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USER'S  GUIDE 

I.  The  Statutes  of  Ontario,  2004 

The  Statutes  of  Ontario,  2004  are  published  in  two  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2004.  These  vol- 
umes also  contain  materials,  as  described  below,  which 
the  user  may  find  useful  in  researching  the  law. 

All  Public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Pri- 
vate Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English 
and  French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally 
authoritative. 

The  Statutes  contained  in  these  volumes  are  also  avail- 
able on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the 
heading  "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2004 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  the  guide  was  accu- 
rate at  the  time  of  publication.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1 A2 
E-mail  address: 
redaction  @jus.gov.on.ea 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2004.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2004.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2004 

The  Statutes  of  Ontario,  2004  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 
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I.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2004 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2004  sont  publiees  en  deux  vo- 
lumes. Ces  volumes  contiennent  les  lois  d'interet  public  et 
d'interet  prive  qu'a  edictees  la  Legislature  de  I'Ontario  en 
2004.  lis  contiennent  en  outre  des  elements,  enumeres  ci- 
dessous,  qui  pourront  etre  utiles  a  I'usager  qui  effectue 
des  recherches  de  nature  juridique. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais 
et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  etre  edic- 
tees en  anglais  seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les 
deux  versions  d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de 
loi. 

Les  lois  qui  llgurent  dans  ces  volumes  sont  egalement 
accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ea, 
sous  la  rubrique  «Textes  legislatifs  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004 

1 .  Le  Guide  d'utilisation 

Ce  guide  a  pour  but  de  faciliter  aux  usagers  Faeces 
aux  lois  de  I'Ontario.  Les  renseignemenls  qui  y  llgu- 
rent etaient  exacts  au  moment  de  la  publication.  Nous 
vous  invitons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui  nous 
permettrait  de  Fameliorer  en  nous  ecrivant  a  Fadresse 
suivantc  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1 A2 
Adresse  electron ique  : 
redaction  (s\jus.gov. on. ca 

2.  La  Table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  du  volume  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2005.  Elle  est  suivie  d'une  liste  alphabeti- 
que,  suivant  le  litre  de  loi,  et  d'une  liste  numerique, 
suivant  le  numero  de  chapitre,  en  anglais  et  en  fran- 
cais, des  lois  edictees  en  2005.  Les  lois  sont  divisees 
en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu,  lors  de  son  depot  devanl  F  Assem- 
ble legislative,  un  numero  de  projet  de  loi.  Ce  numero 
figure  egalement  dans  le  sommaire.  Lorsqu'un  projet 
de  loi  est  edicte,  il  recoit  un  numero  de  chapitre.  Ces 
numeros  de  chapitre  sont  aussi  indiques  dans  le  som- 
maire. 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2004 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2004  sont  disposers  scion 
leur  numero  de  chapitre.  Si  le  nom  d'une  loi  est  connu 
mais  que  son  numero  de  chapitre  ne  Test  pas,  il  faut  se 
reporter  au  sommaire. 
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III.  References  i<»  Statutes 

Statutes  are  normally  referred  to  by  their  short  titles  (e.g. 
the  Ontario  Loan  Act,  t99S).  l  or  court  and  other  pur- 
poses, a  complete  citation  would  also  include  a  reference 
to  an  Act's  chapter  number  (e.g.  the  Crown  Foundations 
Act.  1996,  c.  22). 

I\  .  Organization  or  a  Statute 

I .  Sections,  subsections,  etc. 

Ever)  statute  is  composed  Of  numbered  sections,  cited 
as  sections  I.  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions ( I ).  (2).  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.), 
paragraphs  i cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II.  Ill,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the 
statute.  The  definition  section  is  usually  at  the  begin- 
ning of  the  statute,  although  definitions  sometimes 
appear  elsewhere  In  a  statute  that  is  divided  into 
pails,  the  first  section  of  a  part  often  contains  defini- 
tions of  terms  used  in  that  part. 


The  definition  of  an  Fnglish  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  lew  cases,  a  term  that  is  given  a 
statutory  definition  in  one  language  is  not  given  a 
statutory  definition  in  the  other  language.  This  occurs 
if  the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  lan- 
guage requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

V  Headnotes  and  Headings 

Headnoles  and  headings  in  the  body  of  a  statute  do 
not  form  part  of  the  statute  and  should  noi  be  relied  on 
as  a  means  of  interpreting  the  statute.  They  are  in- 
cluded onlv  tor  convenience  of  reference. 


III.  Mention  des  lois 

Les  lois  sont  habiluellement  mentionnees  sous  leur  litre 
abrege  (p.  ex.  la  Loi  de  199H  sur  les  einprunts  de  {'On- 
tario). A  des  fins  judiciaires.  notammcnt.  la  reference 
complete  a  une  loi  comprend  egalement  la  mention  de  son 
numcro  de  chapilre  (p.  ex.  la  Ijoi  de  1996  sur  les  fonda- 
tions  de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Divisions  des  lois 

1 .  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerotes  ainsi  :  ar- 
ticle I,  2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en 
paragraphes  numerotes  ainsi  :  paragraphe  (I).  (2).  (3). 
etc.  Certains  articles  et  paragraphes  contiennenl  egale- 
ment des  alineas  (numerotes  ainsi  :  alinea  a),  b),  c). 
etc.),  des  sous-alineas  (numerotes  ainsi  :  sous-alinea 
(i),  (ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (numerolees 
ainsi  :  disposition  I,  2,  3,  etc.)  et  des  sous-dispositions 
(numerolees  ainsi  :  sous-disposition  i.  ii,  iii,  etc.).  Des 
divisions  plus  pouss£es  sont  rares  dans  les  textes  le- 
gislatifs. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerolees  ainsi  :  partie  I,  II,  III.  etc. 

Les  lois  component  generalement  une  disposition  qui 
enonce,  par  ordre  alphabelique.  la  definition  de  cer- 
tains termes  utilises,  dans  le  texte.  Celte  disposition 
se  presente  habituellemenl  sous  la  forme  d'un  article 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissenl  etre  placees  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une 
loi  qui  est  divisee  en  parties,  le  premier  article  dune 
partie  contienl  souvent  la  definition  de  termes  utilises 
dans  eelle-ci. 

La  definition  d'un  terme  frangais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondanl  et.  de  la  mcme 
lacon,  la  definition  d'un  terme  anglais  renvoie  au 
terme  Irancais  correspondant.  II  peut  arriver  qu'un 
terme  ne  soil  defini  que  dans  une  langue.  lorsque 
le  sens  courant  d'un  mot  dans  I' autre  langue  corres- 
pond au  sens  que  lui  donne  la  loi  el  qu'une  defini- 
tion legislative  particuliere  est  done  inutile  dans  celte 
langue. 

Certaines  lois  contiennenl  un  sommaire.  place  au 
d-ibul  du  lexle. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule.  Le 
preambule  fail  panic  de  la  loi  el  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives  et  imertitres 

Les  notes  descriptives  et  les  intertiires  d'une  loi  ne 
font  pas  partie  de  eelle-ei  et  ne  doivent  pas  servir  a 
f  interpreter.  Ces  elements  ne  servent  qua  facUiter 
('utilisation  du  texte. 
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V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "parent"  Acts. 
These  statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes 
only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  it  is 
necessary  to  check  the  Table  of  Public  Statutes  - 
Legislative  History  Overview  for  possible  amendments. 
The  Table  is  available  on  the  e-Laws  website  at 
www.e-laws.gov.on.ca.  It  is  up  to  date  to  within  48  hours 
of  the  most  recent  amendments. 

VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Interpretation  Act  (Revised  Statutes  of  Ontario,  1990, 
c.  1.11)  which  contains  a  number  of  provisions  that  apply 
to  the  interpretation  of  all  statutes.  For  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used 
in  all  statutes,  unless  the  context  requires  otherwise.  It 
also  contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  consolidations 
of  many  statutes,  showing  all  amendments  made  before 
the  date  of  publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  Consolidated  statutes  are  also 
available  on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 


IX.  Reference  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  reference 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 


V.  Lois  principales  et  lois  modifkatives 

Certaines  lois  peuvenl  etre  considerees  comme  des  lois 
«principales».  Ces  lois  sunt  autonomes  et  ne  renvoient 
que  rarement  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  cette  nouvelle  disposition, 
qui  comporte  la  numerotation  appropriee  de  la  loi  princi- 
pale, est  imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifier, 
il  faut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatit 
des  lois  d'interet  public  pour  verifier  s'il  y  a  eu  des  modi- 
fications. La  Table  est  accessible  sur  le  site  Web  de  Lois- 
en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  Elle  est  mise  a 
jour  dans  les  48  heures  des  modifications  les  plus  recentes. 

VII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  POntario  sont  pries  de  tenir 
compte  de  la  Loi  d'interpretation  (Lois  refondues  de 
f  Ontario  de  1990,  chap.  1.11)  qui  contient  certaines  dis- 
positions qui  s'appliquent  a  f  interpretation  de  toutes  les 
lois.  Elle  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  lorsque  le  contexte  exige  un  sens  different.  Elle  con- 
tient egalement  des  dispositions  qui  s'appliquent  lors- 
qu'une  loi  est  abrogee  et  remplacee  par  une  autre. 

VIII.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications  administra- 
tives d'un  grand  nombre  de  lois.  Ces  codifications  tien- 
nenl  compte  de  toutes  les  modifications  apportees  aux 
lois  jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification  admi- 
nistrative est  un  instrument  de  travail  tres  utile,  surtout 
lorsque  la  loi  qu'elle  reproduit  a  subi  de  nombreuses  mo- 
difications. Les  lois  codifiees  sont  egalement  accessibles 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

IX.  Tables  de  reference 

L'appendice  au  Guide  d'utilisalion  decrit  les  tables  de 
reference  accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca  qui  visent  a  faciliter  les  recherchcs  dans 
les  lois  et  les  reglements  de  l'Ontario. 

X.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peuvenl  necessiter, 
outre  la  consultation  des  lois  de  l'Ontario,  celle  d'autres 
textes,  y  compris  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du 
Paiiement  du  Canada,  les  reglements,  les  reglements  mu- 
nicipaux,  ainsi  que  le  recours  a  la  common  law. 
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XI.  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 


Statutes  .iiul  regulations  arc  available  on  the  Internet  at 

ww  w  e- 1  a  ws  .gov  .  on  .ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  11  nil  the  following  Ontario  websites  use- 
ful This  list  was  accurate  at  the  time  of  publication. 


Les  lois  et  reglements  peuvent  egalemenl  ctre  consultes 
sur  Internet  a  www. lois-en-ligne. gouv. on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 
Cette  liste  etait  exacte  au  moment  de  la  publication 


e  l  aws: 


www.e-laws.gov.on.ca 


Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 


Government  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 


Gouvernement  de  I'Ontario  : 
www.gov.on.ca 

Lois-en-ligne  : 

www. lois-en-ligne. gouv. on. ca 


Publications  Ontario: 

vv  \vu  publications. gov. on. ca 


Publications  ( )nlario  : 

www.publications.gov.on.ea 


APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 
REFERENCE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on-line  on  the  Government  of  Ontario  e-Laws  website 
i  ,  ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  S I  VTUTES 
titles  of  Public  Statutes  on  e-Laws 

I  his  is  a  list  of  all  statutes  currently  available  on  e-Laws. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

This  Table  sets  out  ministerial  responsibility  for  the 
administration  of  Ontario  public  statutes  as  assigned  by 
Orders  in  Council  ("OICs")  made  under  the  Executive 
Council  Act  since  November  2003.  These  OIC  s  have 
been  published  in  The  Ontario  Gazette  beginning  with 
the  issue  of  January  10,  2004.  They  may  be  viewed 
online  at  www.OntarioGazottc.gov  .on.ca. 

\nniial  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

Chose  tables  list  the  public  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  1 .  2000. 

Public  Statutes     Legislative  History  Overview 

I  he  Table  of  Public  Statutes  Legislative  History  Over- 
view enables  a  reader  to  determine  if  a  public  statute  has 
been  amended  since  January  I.  1991.  It  lists  all  the  pub- 
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TABLES  DE  REFERENCE 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  sont  ac- 
cessibles  en  ligne  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  du  gou- 
vernement de  LOntario  (www. lois-en-ligne. gouv.on.ca). 
Llles  sont  continue!  lenient  mises  a  jour. 

LOIS  DIN  ILK  LI  PLBLIC 

l  itres  des  lois  d'interet  public  en  ligne 

La  table  enumere  toutes  les  lois  actuellement  accessibles 
dans  Lois-en-ligne. 

Kcsponsahilitc  de  Papplieation  des  lois  d'interet  public 

La  table  indique  les  ministres  qui  sont  charges  de  Lap- 
plication  des  lois  d'interet  public  de  I'Ontario  au\  termes 
de  decrets  pris  en  vertu  de  la  Lot  stir  le  Conseil  executit 
depuis  le  I1)  novembre  2003.  C  es  decrets  out  ete  publies 
dans  la  Gazette  de  I  Ontario  a  compter  de  son  numero  du 
10  janv  ier  2004  On  peut  les  consulter  en  ligne  a  I'adresse 
www.OnlarioGazetle.uov  on.ca. 

I  istes  annuel  les  des  lois  d'interet  public  cdictccs 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  public  edictees  cha- 
que  annee  depuis  le  L'  jam  ler  2000. 

So  m  in  a  ire  de  I'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
public 

Le  Sommaire  de  I'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
public  permet  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
etc  modi  flee  depuis  le  \"  janvier  PWL  II  enumere  toutes 
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lie  Acts  contained  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 

1990  and  all  public  Acts  enacted  since  January  I,  1991. 
Acts  enacted  before  January  1,  1991  are  also  included  in 
the  list  if  they  were  not  included  in  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1 990  and  have  been  amended  since  that  date. 

Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 

These  tables  give  you  detailed  information  on  amend- 
ments and  repeals  that  have  been  made  to  the  public  stat- 
utes of  Ontario  since  January  I,  1991.  e-Laws  contains  a 
detailed  legislative  history  table  for  public  statutes  that 
came  into  force  as  part  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990,  public  statutes  that  were  enacted  after  1990,  and 
public  statutes  that  were  not  consolidated  in  1990  but 
have  been  amended  since  that  time. 

Proclamations 

The  Table  of  Proclamations  sets  out  the  public  Acts  and 
provisions  of  public  Acts  in  the  Revised  Statutes  of  On- 
tario, 1990  and  all  public  acts  enacted  since  January  1, 

1991  that  have  come  into  force  on  proclamation  and 
those  that  are  to  come  into  force  on  proclamation  but 
have  not  yet  been  proclaimed. 

Repealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Repealed  Public  Statutes  enables  a  reader  to 
determine  if  a  public  statute  contained  in  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  or  enacted  since  January  1, 
1 99 1  has  been  repealed.  Statutes  enacted  before  January 
1,  1991  are  also  included  in  this  Table  if  they  were  not 
included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and 
have  been  repealed  since  that  date. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrepealed  Public 
Statutes  lists  public  statutes  that  were  enacted  before 
January  1,  1991  and  that  remain  in  force  even  though 
they  were  not  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Private  Statutes  Legislative  History  Over- 
view lists  the  private  Acts  of  the  Legislature  of  Ontario 
passed  since  1867  that  may  still  have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  private  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  1,  2000. 


les  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  refondues 
de  TOntario  de  1990  et  toutes  les  lois  d'interet  public 
edictees  depuis  le  lcr  janvier  1991.  Y  sont  egalement  men- 
tionnees  les  lois  edictees  avant  le  ler  janvier  1991  qui  ne 
figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de  TOntario  de  1990 
mais  qui  ont  ete  modifiees  depuis  cette  date. 

Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 

L'Historique  legislatif  detaille  presente,  dans  le  detail,  les 
modifications  et  les  abrogations  qui  ont  touche  les  lois 
d'interet  public  de  l'Ontario  depuis  le  ler  janvier  1991. 
Lois-en-ligne  comprend  1'historique  legislatif  detaille  de 
chaque  loi  d'interet  public  qui  est  entree  en  vigueur  dans 
le  cadre  de  la  refonle  de  1990,  qui  a  ete  edictee  apres  1990 
ou  qui  n'a  pas  ete  codifiee  en  1990  mais  qui  a  ete  modi- 
fee  depuis. 

Table  des  proclamations 

La  Table  des  proclamations  enumere  les  lois  d'interet 
public  et  les  dispositions  de  lois  d'interet  public  figurant 
dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  et  les  lois 
d'interet  public  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  sont 
entrees  en  vigueur  par  proclamation,  ainsi  que  celles  qui 
doivent  entrer  en  vigueur  par  proclamation  mais  qui  n'ont 
pas  encore  ete  proclamees. 

Table  des  lois  d'interet  public  abrogees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  abrogees  permet  de  de- 
terminer si  une  loi  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990  ou  edictee  depuis  le 
ler  janvier  1991  a  ete  abrogee.  Y  sont  egalement  mention- 
nees  les  lois  edictees  avant  le  ler  janvier  1991  qui  ne  figu- 
rent pas  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  mais 
qui  ont  ete  abrogees  depuis  cette  date. 

Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees  enumere  les  lois  d'interet  public  qui  ont  ete  edic- 
tees avant  le  lcr  janvier  1991  et  qui  demeurent  en  vigueur 
bien  qu'elles  ne  figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Le  Sommaire  de  fhistorique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive  enumere  les  lois  d'interet  prive  de  la  Legislature  de 
l'Ontario  adoptees  depuis  1867  et  qui  peuvent  encore 
avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  prive  edictees  cha- 
que annee  depuis  le  lcr  janvier  2000. 
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REGI  LA  I  IONS 
l  iil»  s  of  Regulations  on  e-l  aws 

This  is  a  list  of  all  regulations  currently  available  on 

e-Laws. 


Annual  I  ists  of  Regulations  Filed 

I  hese  tables  list  the  regulations  filed  under  the  Regula- 
tions Act  in  each  year  since  January  I.  2003. 

Regulations    Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Regulations  Legislative  History  Overview 
shows  the  regulations  contained  in  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1990  and  those  filed  under  the  Regula- 
tions Act  since  January  I,  1991.  It  also  shows  the 
amendments  to  those  regulations. 

Regulations-  Detailed  Legislative  History 

This  fable  provides  a  much  more  detailed  presentation  of 
legislative  history  than  that  given  in  the  Table  of  Regula- 
tions Legislative  History  Overview,  citing  amendments 
to  and  repeals  of  individual  sections,  subsections,  clauses, 
etc. 

Revoked,  Spent  and  Lxpircd  Regulations 

The  Table  of  Revoked,  Spent  and  Lxpired  Regulations 
enables  a  reader  to  determine  if  a  regulation  contained  in 
the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  or  filed  under 
the  Regulations  Act  since  January  1,  1991  has  been  re- 
voked, is  spent  or  has  expired. 

I  neonsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

I  he  I  able  of  I  neonsolidated  and  Unrevoked  Regulations 
lists  regulations  that  were  unrevoked  on  December  31, 
1990  but  not  included  in  the  Rev  ised  Regulations  of  On- 
tario, 1990.  The  regulations  listed  in  the  fable  remain  in 
force  until  they  are  revoked,  expire  or  become  spent. 

Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

Ihis  fable  shows  the  dales  on  which  regulations  were 
published  in  print  form  in  The  Ontario  Gazette. 

Regulations  Corrections  Publication  Dates 

This  fable  sets  out  the  dates  that  corrections  were  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  since  January  I.  2001 


KM. I  I  Ml  MS 

I  Hit  s  (Its  reglements  bilingues  en  ligne 

La  table  enumere  tous  les  reglements  bilingues  actuelle- 
ment  accessibles  dans  Lois-en-ligne.  La  lisle  de  tous  les 
reglements  (bilingues  et  unilingues  anglais)  accessibles  se 
trouve  dans  la  table  Titles  of  Regulations  on  e-Lans  de 
f  interface  anglaise  du  site. 

I  istes  annuelles  des  reglements  deposes 

Les  listes  enumerent  les  reglements  deposes  en  applica- 
tion de  la  Lot  sur  les  reglements  pendant  I'annee  depuis  le 
lerjanvier  2003. 

Sommaire  de  I'historique  legislatif  des  reglements 

Le  Sommaire  de  I'historique  legislatif  des  reglements 
enumere  tous  les  reglements  figurant  dans  les  Reglements 
refondus  de  LOntario  de  1990  et  ceux  deposes  en  applica- 
tion de  la  Lot  sur  les  reglements  depuis  le  T'janvier  1991. 

II  indique  egalement  les  modifications  apportees  a  ces 
reglements. 

Ilistoriquc  legislatif  detaille  des  reglements 

La  table  off  re  beaucoup  plus  de  precisions  sur  I'historique 
legislatif  que  le  Sommaire  de  I'historique  legislatif  des 
reglements.  puisqu'elle  donne  la  reference  precise  au.x 
dispositions  modificatives  et  abrogalives  pertinentes  dans 
le  cas  de  chaque  disposition  concernee. 

Table  des  reglements  abroges,  caducs  et  perimes 

La  fable  des  reglements  abroges,  caducs  et  perimes  per- 
met  de  determiner  si  un  reglement  figurant  dans  les  Re- 
glements refondus  de  I'Onlario  de  1990  ou  depose  en  ap- 
plication de  la  Lot  sur  les  reglements  depuis  le  fjanvier 
1 99 1  a  ete  abroge  ou  est  perime  ou  caduc. 

Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 

La  Table  des  reglements  non  abroges  el  non  codifies 
enumere  les  reglements  qui  n'etaient  pas  abroges  le 
31  decembre  1990  mais  qui  ne  figurenl  pas  dans  les  Re- 
glements refondus  de  I'Ontario  de  1990.  Les  reglements 
enumeres  dans  la  fable  demeurent  en  v  igueur  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  abroges  ou  dev  iennenl  perimes  ou  caducs. 

I  able  des  dates  de  publication  des  reglements  dans  la 

Gazette  de  I'Ontario 

La  fable  indique  les  dates  auxquelles  les  reglements  ont 
etc  publics  sous  forme  imprimee  dans  la  Gazette  Jt 

/  'Ontario. 

I  able  des  dates  de  publication  des  corrections 
apportees  aux  reglements 

La  fable  enonce  les  dates  auxquelles  les  corrections  ont 
ete  publics  dans  la  Gazette  Je  I  'Ontario  apres  le  Tr  janvier 
2001. 
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CHAPITRE  17 


An  Act  respecting  the 
Provincial  Auditor 


Assented  to  November  30,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Audit  Act 

1.  The  title  of  the  Audit  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Auditor  General  Act 

2.  (1)  The  definition  of  "agency  of  the  Crown"  in 
section  1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Audi- 
tor" wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Auditor  General". 

(2)  The  definition  of  "Assistant  Auditor"  in  section 
1  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  English  version  of  section  I  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"audit"  includes  a  special  audit;  ("verification",  "veri- 
fier") 

(4)  The  definition  of  "Auditor"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed. 

(5)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"grant  recipient"  means  an  association,  authority,  board, 
commission,  corporation,  council,  foundation,  institu- 
tion, organization  or  other  body  that  receives  a  review- 
able grant  directly  or  indirectly;  ("beneficiaire  d'une 
subvention") 

(6)  The  English  version  of  the  definition  of  "inspec- 
tion audit"  in  section  1  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  The  French  version  of  the  definition  of  "inspec- 
tion audit"  in  section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

«verification»  S'entend  en  outre  d'une  verification  spe- 
ciale.  Le  verbe  «verifier»  a  un  sens  correspondant. 
(«audit») 

(8)  The  definition  of  "Office  of  the  Auditor"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"reviewable  grant"  means  a  grant  or  other  transfer  pay- 
ment from  the  Consolidated  Revenue  Fund,  from  an 


Loi  concernant 
le  verificateur  provincial 


Sanctionnee  le  30  novembre  2004 

Sa  Majeste,  sur  Pavis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 

LOI  SUR  LA  VERIFICATION  DES  COMPTES  PUBLICS 

1.  Le  titre  de  la  Loi  sur  la  verification  des  comptes 
publics  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  sur  le  verificateur  general 

2.  (1)  La  definition  de  «organisme  de  la  Couronne» 
a  Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«verificateur  general»  a  «Verificateur»  partout  ou 
figure  ce  terme. 

(2)  La  definition  de  «Verificateur  adjoint»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  La  version  anglaise  de  Particle  I  de  la  Loi  est 
modifiee  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

"audit"  includes  a  special  audit;  ("verification",  "veri- 
fier") 

(4)  La  definition  de  «Verificateur»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(5)  I /article  1  de  la  Loi  est  modi  tic  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«beneficiaire  d'une  subvention))  Association,  office,  re- 
gie, commission,  personne  morale,  conseil,  fondation, 
institution,  etablissement,  organisation  ou  autre  entite 
qui  recoit,  directement  ou  indirectement,  une  subven- 
tion susceptible  d'examen.  («grant  recipient))) 

(6)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «verifica- 
tion»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(7)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «verifi- 
cation»  a  Particle  I  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«verification»  S'entend  en  outre  d'une  verification  spe- 
ciale.  Le  verbe  «verifier»  a  un  sens  correspondant. 
(«audit») 

(8)  La  definition  de  «Bureau  du  Verificateur»  a 
Particle  I  de  la  Loi  est  abrogee. 

(9)  I. 'article  1  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«subvention  susceptible  d'examen»  Subvention  ou  autre 
paiement  de  transfert  du  Tresor,  d'un  organisme  de  la 
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agcncv  of  the  Crown  or  from  a  C  rown  controlled  cor- 
poration, ("subv cntion  susceptible  d'examcn") 

Special  audit"  means  an  examination  with  respect  to  the 
matters  described  in  subclauses  12  (2)  (0  (i)  to  (v). 
<"\  crification  speciale") 

3.  The  Vet  is  amended  hv  adding  the  following  sec- 
tion: 

References  to  former  names 

I.I  A  reference  in  an  Act,  regulation,  order  in  council 
or  document  to  a  person  or  office  by  the  former  title  of 
that  person  or  the  former  name  of  that  office  set  out  in 
Column  1  of  the  following  Table  or  by  a  shortened  ver- 
sion of  that  title  or  name  shall  be  deemed,  unless  a  con- 
trary intention  appears,  to  be  a  reference  to  the  new  title 
of  that  person  or  the  new  name  of  that  office  set  out  in 
Column  2: 


Couronne  ou  d  une  societe  controlee  par  la  (  ouronne. 
(«reviewable  grant») 

«verification  speciale»  Lxamen  a  I'egard  des  questions 
visees  aux  sous-alineas  12  (2)  0  0)  a  (v).  («special  au- 
dit») 

3.  I. a  Loi  est  modifiec  par  adjunction  de  Particle 
suiv  ant  : 

Mentions  ri'ancicns  litres  et  appellations 

I.I  Sauf  intention  contraire  manifeste,  la  mention 
d  une  personne  ou  d'un  bureau  dans  une  loi,  un  regle- 
ment,  un  decret  ou  un  autre  document  sous  son  ancien 
titre  ou  son  ancienne  appellation  figurant  dans  la  colonne 
I  du  tableau  suivant  ou  d'une  version  abregee  de  ce  litre 
OU  de  cette  appellation  est  reputee  la  mention  du  nouveau 
titre  de  la  personne  ou  de  la  nouvelle  appellation  du  bu- 
reau figurant  dans  la  colonne  2  : 


Column  1  Colonne  1 

C  olumn  2/Colonne  2 

Former  titles  ami  names  Anciens  titrcs  et  anciennes  appellations 

Neu  titles  and  names  Nouveaux  1 1 1 re s  el  nouvelles  appellations 

Assistant  Provincial  Auditor/verificateur  provincial  adjoint 

Deputy  Auditor  General/sous-verificateur  general 

Office  of  the  Provincial  Auditor/Bureau  du  verificateur  provincial 

Office  of  the  Auditor  General/Bureau  du  v  erificateur  general 

Prov  incial  Auditor/verificateur  provincial 

Auditor  General/vcrificateur  general 

4.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

office  of  the  Auditor  General 

2.  The  Office  of  the  Auditor  General  consists  of  the 
Auditor  Cieneral,  the  Deputy  Auditor  General  and  such 
employees  as  the  Auditor  General  may  require  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  Office. 

5.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Auditor"  and  substituting  "Auditor  General". 

(>.  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

I  erm  of  office 

4.  ( 1 )  The  term  of  office  of  the  Auditor  General  is  10 
years  and  a  person  is  not  eligible  to  be  appointed  to  more 
than  one  term  of  office. 

Same 

(2)  The  Auditor  General  continues  to  hold  office  after 
the  expiry  of  his  or  her  term  of  office  until  a  successor  is 
appointed. 

Remo>  al 

(3)  The  Auditor  General  may  be  removed  from  office 
for  cause,  before  the  expity  of  his  or  her  term  of  office,  by 
the  Lieutenant  Governor  in  C  ouncil  on  the  address  of  the 
Assembly. 

7.  Subsection  5(1)  of  the  Act.  as  amended  b>  the 
Statutes  of  Ontario,  I9*)»>.  chapter  5.  section  I  and 
l<>,)<>.  chapter  I  I.  section  I.  subsection  5  (2)  ol  the  \ct, 
is  re  enacted  b)  1999,  chapter  II.  section  I.  and  sub- 
section 5  (3)  of  the  Act  are  amended  hv  striking  out 
"Auditor"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "  Vuditor  General". 


4.  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplaee  par 
ce  qui  suit  : 

Bureau  du  verificateur  general 

2.  Le  Bureau  du  verificateur  general  se  compose  du 
verificateur  general,  du  sous-verificateur  general  et  des 
employes  dont  le  verificateur  general  peut  avoir  besoin 
pour  le  bon  fonctionnement  du  bureau. 

5.  I. "article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «verificateur  general»  a  «\  erificateur». 

6.  I. 'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplaee  par 
ce  qui  suit : 

Mandat 

4.  (1)  Le  mandat  du  verificateur  general  est  d*une 
duree  de  10  ans  et  ne  peut  etre  reconduit. 

Idem 

(2)  A  ('expiration  de  son  mandat.  le  verificateur  gene- 
ral reste  en  fonctions  jusqu'a  la  nomination  de  son  suc- 
cesseur. 

Destitution 

(3)  Sur  adresse  de  I'Assemblee  legislative,  le  Iteule- 
nant-gouverneur  en  consetl  peut  destituer  le  verificateur 
general  pour  un  motif  valable  avant  I' expiration  de  son 
mandat, 

7.  Le  paragraphe  5  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  I  du  chapitre  5  et  l'article  I  du  chapi- 
tre  II  des  Lois  de  I'Ontario  de  IWJ.  le  paragraphe  5 
(2)  de  la  I  oi.  tel  qu'il  est  reedicte  par  l'article  I  du 
chapitre  II  des  Lois  de  I'Ontario  de  et  le  para- 
graphe 5  (3)  de  la  I  oi  sunt  modifies  par  substitution 
de  «v£rificateur  general"  a  «V6rificateur»  partoul  ou 
figure  ce  terme. 
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8.  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Assistant  Auditor"  and  substituting  "Deputy  Auditor 
General"  and  by  striking  out  "the  Auditor"  and  sub- 
stituting "the  Auditor  General". 

9.  Section  7  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "Assistant  Auditor"  and  substi- 
tuting "Deputy  Auditor  General";  and 

(b)  by  striking  out  "the  Auditor"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "the  Auditor 
General". 

10.  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2004,  chapter  8,  section  46,  Table,  is 
amended  by  striking  out  "as  Auditor  and  Assistant 
Auditor"  and  substituting  "as  Auditor  General  and 
Deputy  Auditor  General". 

11.  Subsections  9  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  Auditor"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "the  Auditor 
General". 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Special  audits 
Grant  recipients 

9.1  (1)  On  or  after  April  1,  2005,  the  Auditor  General 
may  conduct  a  special  audit  of  a  grant  recipient  with  re- 
spect to  a  reviewable  grant  received  by  the  grant  recipient 
directly  or  indirectly  on  or  after  the  date  on  which  the 
Audit  Statute  Law  Amendment  Act,  2004  receives  Royal 
Assent. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  a 
grant  recipient  that  is  a  municipality. 

Crown  controlled  corporations,  etc. 

(3)  The  Auditor  General  may  conduct  a  special  audit 
of  a  Crown  controlled  corporation  or  a  subsidiary  of  a 
Crown  controlled  corporation. 

Examination  of  accounting  records 

9.2  (1)  The  Auditor  General  may  examine  accounting 
records  relating  to  a  reviewable  grant  received  directly  or 
indirectly  by  a  municipality. 

Same 

(2)  The  Auditor  General  may  require  a  municipality  to 
prepare  and  submit  a  financial  statement  setting  out  the 
details  of  its  disposition  of  the  reviewable  grant. 

13.  Sections  10  and  11  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Duty  to  furnish  information 

10.  (1)  Every  ministry  of  the  public  service,  every 
agency  of  the  Crown,  every  Crown  controlled  corporation 
and  every  grant  recipient  shall  give  the  Auditor  General 


8.  I  .'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «verificateur  general»  a  «Verificateur»  et  de  «sous- 
verificateur  general»  a  «Verificateur  adjoint ». 

9.  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «sous-verificateur  general» 
a  «Verificateur  adjoint»; 

b)  par  substitution  de  «du  verificateur  general»  a 
«du  Verificateur». 

10.  L'article  8  de  la  Loi,  tel  quMI  est  modifie  par  le 
tableau  de  Particle  46  du  chapitre  8  des  Lois  de 
TOntario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de  «Le 
verificateur  general  et  le  sous-verificateur  general»  a 
«Le  Verificateur  et  le  Verificateur  adjoint». 

11.  Les  paragraphes  9  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  substitution  de  «verificateur  gene- 
ral»  a  «Verificateur»  partout  ou  figure  ce  terme. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  ad  join  t  ion  des  articles 
suivants  : 

Verifications  speciales 
Beneficiaires  d'une  subvention 

9.1  ( 1 )  A  partir  du  ler  avril  2005,  le  verificateur  gene- 
ral peut  effectuer  une  verification  speciale  du  beneficiaire 
d'une  subvention  a  l'egard  d'une  subvention  susceptible 
d'examen  qu'il  a  recue,  directement  ou  indirectement,  a  la 
date  ou  la  Loi  de  2004  modiflant  des  his  en  ce  qui 
concerne  la  verification  des  comptes  publics  recoit  la 
sanction  royale  ou  apres  cette  date. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  du 
beneficiaire  d'une  subvention  qui  est  une  municipalite. 

Societes  controlecs  par  la  Couronne 

(3)  Le  verificateur  general  peut  effectuer  une  verifica- 
tion speciale  d'une  societe  controlee  par  la  Couronne  ou 
d'une  de  ses  filiales. 

Examen  des  documents  comptables 

9.2  (1)  Le  verificateur  general  peut  examiner  les  do- 
cuments comptables  se  rapportant  a  une  subvention  sus- 
ceptible d'examen  recue,  directement  ou  indirectement, 
par  une  municipalite. 

Idem 

(2)  Le  verificateur  general  peut  exiger  qu'une  munici- 
palite dresse  et  lui  presente  un  etat  financier  qui  expose 
dans  les  details  son  utilisation  de  la  subvention  suscepti- 
ble d'examen. 

13.  Les  articles  10  et  11  de  la  Loi  sont  abroges  et 
rem  places  par  ce  qui  suit  : 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

10.  (1)  Les  ministeres  de  la  fonction  publique,  les  or- 
ganismes  de  la  Couronne,  les  societes  controlees  par  la 
Couronne  et  les  beneficiaires  de  subventions  donnent  au 
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the  information  regarding  its  powers,  duties,  activities, 
organization,  financial  transactions  and  methods  of  busi- 
ness thai  the  Auditor  (ieneral  believes  to  be  necessary  to 
perform  his  or  her  duties  under  this  Act. 

Access  to  records 

(2)  The  Auditor  (ieneral  is  entitled  to  have  free  access 
to  all  books,  accounts,  financial  records,  electronic  data 
processing  records,  reports,  files  and  all  other  papers, 
things  or  properly  belonging  to  or  used  by  a  ministry, 
agency  of  the  Crown,  Crown  controlled  corporation  or 
grant  recipient,  as  the  case  may  be,  that  the  Auditor  (ien- 
eral believes  to  be  necessary  to  perform  his  or  her  duties 
under  this  Act. 

No  \>     er  ill  pi  i\  ilege 

(3)  A  disclosure  to  the  Auditor  (ieneral  under  subsec- 
tion (I)  or  (2)  does  not  constitute  a  waiver  of  solicitor- 
client  privilege,  litigation  privilege  or  settlement  privi- 
lege. 

Power  i<>  examine  <>n  oath 

II.  (  I )  I  he  Auditor  (ieneral  may  examine  any  person 
on  oath  on  any  matter  pertinent  to  an  audit  or  examination 
under  this  Act. 

Same 

(2)  for  the  purpose  of  an  examination,  the  Auditor 
(ieneral  has  the  powers  that  Part  II  of  the  Public  Inquiries 
lc  /  confers  on  a  commission,  and  that  Part  applies  to  the 
examinalion  .is  it  M  were  an  inquiry  undei  that  Act 

Stationing  a  member  in  a  ministry,  etc. 

I  I.I  (I)  For  the  purpose  of  exercising  powers  or  per- 
forming duties  under  this  Act,  the  Auditor  General  may 
station  one  or  more  members  of  the  Office  of  the  Auditor 
(ieneral  in  any  ministry  of  the  public  service,  agency  of 
the  Crown,  Crown  controlled  corporation  or  grant  recipi- 
ent. 

Accommodation 

(2)  The  ministry,  agency,  corporation  or  grant  recipi- 
ent, as  the  case  may  be,  shall  provide  the  accommodation 
required  for  the  purposes  mentioned  in  subsection  ( I ). 

Prohibition  re  obstruction 

1 1.2  (  I  )  No  person  shall  obstruct  the  Auditor  (ieneral 
or  any  member  of  the  Office  of  the  Auditor  (ieneral  in  the 
performance  of  a  special  audit  under  section  9. 1  or  an 
examination  under  section  9.2  and  no  person  shall  con- 
ceal or  destroy  any  books,  accounts,  financial  records, 
electronic  data  processing  records,  reports,  files  and  all 
oilier  papers,  things  or  property  that  the  Auditor  (ieneral 
considers  lo  be  relevant  to  the  subject-matter  of  the  spe- 
cial audit  or  examination. 

Offence 

(2)  [{very  person  who  knowingly  contravenes  subsec- 
tion ( 1 )  and  every  director  or  officer  of  a  corporation  who 


verificaleur  general  les  renseignements  concernant  leurs 
pouvoirs.  leurs  fonctions,  leurs  activites,  leur  structure, 
leurs  operations  financieres  et  leur  mode  de  fonctionne- 
ment  que  celui-ci  estime  necessaires  pour  exercer  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

ACCCl  au\  dossiers 

(2)  Le  verificaleur  general  a  le  droit  d'avoir  libre  acces 
a  tous  les  livres,  comptes,  registres  financiers,  fichiers 
informatiques,  rapports,  dossiers  ainsi  qu  a  tout  autre  do- 
cument, objet  ou  bien  qui  appartiennent  aux  ministeres, 
aux  organismes  de  la  Couronne,  aux  societes  controlees 
par  la  Couronne  ou  aux  beneficiaires  de  subventions,  se- 
lon  le  cas,  ou  qu'ils  utilisent.  et  que  le  verificateur  general 
estime  necessaires  pour  exercer  les  fonctions  que  lui  attri- 
bue la  presente  loi. 

Mini  une  renonciation  a  tin  privilege 

(3)  Une  divulgation  faite  au  verificateur  general  en 
application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  constitue  pas  une 
renonciation  au  privilege  du  secret  professionnel  de 
I'avocat,  au  privilege  lie  au  litige  ou  au  privilege  a  Pegard 
des  negociations  en  vue  d'un  reglement. 

Pouvoir  d'interrogation  sous  sentient 

II.  (I)  Le  verificateur  general  peut  interroger  qui- 
conque  sous  serment  sur  une  question  qui  a  rapport  a  une 
verification  ou  a  un  examen  vise  par  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Pour  les  besoins  d'un  inlerrogatoire,  le  verificateur 
general  est  investi  des  pouvoirs  que  confere  a  une  com- 
mission la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiqves, 
laquelle  partie  s'applique  a  finterrogatoire  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquete  au  sens  de  cette  loi. 

Placement  d'un  memhrc  dans  un  ministere 

I  I.I  (  1 )  Aux  fins  de  I'exereiee  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  presente  loi.  le  verificateur  gene- 
ral peut  placer  un  ou  plusieurs  membres  du  Bureau  du 
verificaleur  general  aupres  d  un  ministere  de  la  fonction 
publique,  d'un  organisme  de  la  Couronne.  d'une  socicic 
controlee  par  la  Couronne  ou  du  beneficiaire  d'une  sub- 
vention. 

Locaux  et  materiel 

(2)  Le  ministere,  I'organisme.  la  societe  ou  le  benefi- 
ciaire d'une  subvention,  selon  le  cas,  fournit  les  locaux  et 
le  materiel  necessaires  aux  fins  visees  au  paragraphe  ( 1). 

Interdiction  de  faire  eiiiras  e 

1 1.2  ( I )  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  du  verificateur 
general  ou  des  membres  du  personnel  du  Bureau  du  veri- 
ficateur general  qui  effecluenl  une  verification  speciale 
visee  a  Particle  9.1  ou  un  examen  vise  a  Particle  9.2  et 
nul  ne  doit  cacher  ou  detruire  des  livres.  des  comptes.  des 
registres  financiers,  des  fichiers  informatiques,  des  rap- 
ports, des  dossiers  el  autres  documents,  objets  ou  biens 
que  le  verificaleur  general  estime  se  rapporter  a  P objet  de 
la  verification  speciale  ou  de  Pexamen. 

In  traction 

(2)  Quiconque  contrevienl  sciemmenl  au  paragraphe 
(I)  et  les  admimstrateurs  ou  dirigeants  d'une  personne 


chap.  17 


LOI  DE  2004  MODIIIANT  DBS  LOIS  bN  CE  QUI  CONCERNE  LA  VI-RIFICATION  DLS  COMPTES  PUBLICS 


553 


knowingly  concurs  in  such  a  contravention  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000  or  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  both. 

Penalty,  corporation 

(3)  If  a  corporation  is  convicted  of  an  offence  under 
subsection  (2),  the  maximum  penalty  that  may  be  im- 
posed on  the  corporation  is  $25,000. 

14.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Auditor"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "Auditor  General". 

(2)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Auditor"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "Auditor  General". 

(3)  Clause  12  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  work  of  the  Office  of  the  Auditor  General  and 
on  whether,  in  carrying  on  the  work  of  the  Office, 
the  Auditor  General  received  all  the  information 
and  explanations  required; 

(4)  Clause  12  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  examination  of  the  consolidated  financial 
statements  of  Ontario  as  reported  in  the  Public  Ac- 
counts; 

(5)  Clause  12  (2)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Management  Board  of  Cabinet"  and  sub- 
stituting "the  Treasury  Board". 

(6)  Clause  12  (2)  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  subclause  (i)  and  substitut- 
ing the  following: 

(f)  such  matters  as,  in  the  opinion  of  the  Auditor  Gen- 
eral, should  be  brought  to  the  attention  of  the  As- 
sembly including,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  any  matter  relating  to  the  audit  or 
examination  of  the  Crown,  Crown  controlled  cor- 
porations or  grant  recipients  or  any  cases  where  the 
Auditor  General  has  observed  that, 


(7)  The  English  version  of  subclause  12  (2)  (1)  (v)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Auditor"  and  sub- 
stituting "Auditor  General". 

(8)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Opinion  on  statements 

(3)  In  the  annual  report  in  respect  of  each  fiscal  year, 
the  Auditor  General  shall  express  his  or  her  opinion  as  to 
whether  the  consolidated  financial  statements  of  Ontario, 
as  reported  in  the  Public  Accounts,  present  fairly  informa- 
tion in  accordance  with  appropriate  generally  accepted 
accounting  principles  and  the  Auditor  General  shall  set 
out  any  reservations  he  or  she  may  have. 

15.  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 


morale  qui  consentent  sciemment  a  une  telle  contraven- 
tion sont  coupables  d'une  infraction  et  passibles,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
2  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou 
d'une  settle  de  ces  peines. 

Peine  :  personne  morale 

(3)  Si  une  personne  morale  est  declaree  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  le  paragraphe  (2),  la  peine 
maximale  qui  peut  lui  etre  imposee  est  de  25  000  $. 

14.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «verificateur  general»  a  «Verifica- 
teur»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(2)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «verificateur  general»  a  «Verificateur» 
dans  le  passage  qui  precede  Talinea  a). 

(3)  L'alinea  12  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  des  activites  du  Bureau  du  verificateur  general  en 
indiquant  s'il  a  recti,  dans  l'exercice  de  ces  activi- 
tes, tous  les  renseignements  et  explications  requis; 

(4)  L'alinea  12  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  t  empla- 
te par  ce  qui  suit : 

c)  de  l'examen  des  etats  financiers  consolides  de 
l'Ontario  qui  figurent  dans  les  comptes  publics; 

(5)  L'alinea  12  (2)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «du  Conseil  du  Tresor»  a  «du  Conseil  de 
gestion  du  gouvernement». 

(6)  L'alinea  12  (2)  1)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  le  sous- 
alinea  (i) : 

f)  des  questions  qui,  a  son  avis,  devraient  etre  portees 
a  l'attention  de  l'Assemblee  legislative,  notamment 
les  questions  relatives  a  la  verification  ou  a 
l'examen  de  la  Couronne,  des  societes  controlees 
par  la  Couronne  ou  des  beneficiaires  de  subven- 
tions ou  d'autres  cas  ou  le  verificateur  general  a 
constate  que  : 


(7)  La  version  anglaise  du  sous-alinea  12  (2)  I)  (v) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Auditor 
General»  a  «Auditor». 

(8)  I, 'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Avis  sur  les  etats 

(3)  Dans  son  rapport  annuel  sur  un  exercice,  le  verifi- 
cateur general  indique  si  a  son  avis  les  etats  financiers 
consolides  de  l'Ontario,  tels  qu'ils  figurent  dans  les 
comptes  publics,  sont  presentes  fidelement  et  conforme- 
ment  a  des  principes  comptables  generalement  reconnus 
qui  sont  appropries.  II  indique  aussi  ses  reserves,  le  cas 
echeant. 

15.  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 
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16.  Section  IS  of  the  Vet  is  amended  bj  sirikii^  out 
"Auditor"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  cast-  M  Auditor  General**. 

17.  Section  16  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "the  Auditor"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "the  Auditor 
General";  and 

(h)  by  striking  out  "the  Office  of  the  Auditor"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"the  Office  of  the  Auditor  General". 

18.  Sections  17  and  IK  of  the  Act  are  amended  by 
striking  out  "Auditor"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "Auditor  General". 

19.  Section  I1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Office  of  the  Auditor"  and  substituting  "Office  of  the 
Auditor  General". 

20.  Section  20  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "the  Auditor"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "the  Auditor 
General"; 

(b)  by  striking  out  "the  Office  of  the  Auditor" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "the  Office  of  the  Auditor  General";  and 

(c)  by  striking  out  "Assistant  Auditor"  and  substi- 
tuting "Deputy  Auditor  (General". 

21.  (I)  Subsection  21(1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "Office  of  the  Auditor"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Office  of  the  Auditor  General"; 

(b)  by  striking  out  "the  Auditor"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "the  Auditor 
(■eneral";  and 

(c)  by  striking  out  "Provincial  Auditor"  in  clause 
(a)  and  substituting  "Auditor  General". 

(2)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Auditor"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "Auditor  General". 

(3)  Subsections  21  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Office  of  the  Auditor" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "Of- 
fice of  the  Auditor  General". 

22.  (1)  Subsection  22  ( 1 )  of  the  Act  is  amended. 

(a)  by  striking  out  "the  Auditor"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "the  Auditor 
( .eneral"; 

(b)  by  striking  out  "the  Assistant  Vuditor"  and 
substituting  "the  Deputy  Auditor  General";  and 

(c)  by  striking  out  "Office  of  the  Vuditor"  and  sub- 
stituting "Office  of  the  Auditor  General". 

(2)  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


16.  I. 'article  15  de  la  Loi  esl  modifie  par  substitu- 
tion de  «verificateiir  general"  a  <<  Verificateur»  dans  It- 
passage  qui  precede  I'alinea  a). 

17.  I /article  16  de  la  l.oi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «v erificateur  general"  a 
«Verificateur»  partout  on  figure  ce  terme; 

b)  par  substitution  de  «Bureau  du  verificateur  ge- 
neral a  «Bureau  du  \  erificateur»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  I'alinea  a). 

18.  Les  articles  17  et  18  de  la  Loi  sont  modifies  par 
substitution  de  «verificateur  general»  a  «\  erificateur» 
partout  oil  figure  ce  terme. 

19.  I. 'article  19  de  la  l.oi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Bureau  du  verificateur  general»  a  «Bureau 
du  Verificateur». 

20.  I. 'article  20  de  la  l.oi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «le  verificateur  general»  a 
«le  Verificateur»; 

b)  par  substitution  de  «Bureau  du  verificateur  ge- 
neral a  «Bureau  du  Verificateur»: 

c)  par  substitution  de  «sous-v erificateur  general» 
a  «Verificateur  adjoint». 

21.  (1)  l.e  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Bureau  du  verificateur  ge- 
neral a  "  Bureau  du  \  erificateur»  partout  oil 
figure  ce  terme; 

b)  par  substitution  de  «v erificateur  generai»  a 
«Verificateur»  dans  le  passage  qui  precede 
I'alinea  a); 

c)  par  substitution  de  «v erificateur  gencral»  a 
«\  erificateur  provinciab)  a  I'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «v erificateur  general»  a  «\ erifica- 
teur». 

(3)  Les  paragraphes  21  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  »  Bureau  du  \ erificateur  ge- 
neral" a  «Bureau  du  Verificateur"  partout  ou  figure 
ce  terme. 

22.  (1)  Le  paragraphe  22  (I)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «>  erificateur  general"  a 
«\  erificateur »  partout  ou  figure  ce  terme: 

b)  par  substitution  de  «-sous-\ erificateur  general" 
a  ..\  Erificateur  adjoinb>; 

c)  par  substitution  de  ^Bureau  du  \erificateur  ge- 
neral)) a  «Bureau  du  \  enficateur». 

(2)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  I  oi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Pension  plan 

(2)  The  Auditor  General  and  the  Deputy  Auditor  Gen- 
eral are  members  of  the  Public  Service  Pension  Plan. 

23.  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Auditor"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Auditor  General". 

24.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Delegation  of  authority 

24.  The  Auditor  General  may  delegate  in  writing  to  a 
person  employed  in  the  Office  of  the  Auditor  General  the 
Auditor  General's  authority  to  exercise  any  power  or  per- 
form any  duty  other  than  his  or  her  duty  to  report  to  the 
Assembly. 

25.  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Office  of  the  Auditor"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  in  clause  (c)  and  substituting  in 
each  case  "Office  of  the  Auditor  General". 

26.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conduct  of  business  and  employee  discipline 

26.  ( 1 )  The  Auditor  General  may  make  orders  and 
rules  for  the  conduct  of  the  internal  business  of  the  Office 
of  the  Auditor  General  and,  subject  to  this  section,  may 
for  cause  suspend,  demote  or  dismiss  an  employee  of  the 
Office  or  may  release  such  an  employee  from  employ- 
ment. 

Suspension,  etc.,  of  employee 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  if  the  Auditor  General  for 
cause  suspends,  demotes  or  dismisses  an  employee  of  the 
Office  of  the  Auditor  General  or  if  the  Auditor  General 
releases  such  an  employee  from  employment,  the  provi- 
sions of  the  Public  Service  Act  and  the  regulations  made 
under  it  that  apply  where  a  deputy  minister  exercises 
powers  under  section  22  of  that  Act  apply,  with  necessary 
modifications. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  Public  Ser- 
vice Act  and  the  regulations  under  it  apply  as  if  the  Audi- 
tor General  were  a  deputy  minister,  but  the  requirement 
that  a  deputy  minister  give  notice  to,  or  obtain  the  ap- 
proval of,  the  Civil  Service  Commission  does  not  apply. 

Grievances 

(4)  An  employee  whom  the  Auditor  General  for  cause 
suspends,  demotes  or  dismisses  may  file  a  grievance  with 
respect  to  the  Auditor  General's  decision. 

Same 

(5)  The  provisions  of  the  regulations  made  under  the 
Public  Service  Act  that  apply  in  relation  to  grievances 
authorized  by  those  regulations  apply  with  necessary 
modifications  to  a  grievance  authorized  by  subsection  (4) 
as  if  the  Auditor  General  were  a  deputy  minister. 


Regime  de  retraite 

(2)  Le  verificateur  general  et  le  sous-verificateur  gene- 
ral participent  au  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires. 

23.  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «verificateur  general»  a  «Verificateur». 

24.  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Delegation 

24.  Le  verificateur  general  peut,  par  ecrit,  deleguer  a 
une  personne  employee  au  Bureau  du  verificateur  general 
l'autorite  d'exercer  les  pouvoirs  et  de  remplir  les  fonc- 
tions  qui  lui  sont  attribues,  sauf  celle  de  presenter  un  rap- 
port a  l'Assemblee  legislative. 

25.  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Bureau  du  verificateur  general»  a 
«Bureau  du  Verificateur»  dans  le  passage  qui  precede 
1'alinea  a)  et  a  I'alinea  c). 

26.  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Regie  des  affaires  et  mesures  disciplinaires  a  regard  des  employes 

26.  ( 1 )  Le  verificateur  general  peut  donner  des  direc- 
tives el  etablir  des  regies  concernant  la  regie  des  affaires 
internes  du  Bureau  du  verificateur  general.  Sous  reserve 
du  present  article,  il  peut  suspendre,  retrograder  ou 
congedier  pour  un  motif  valable  ou  licencier  tout  employe 
du  Bureau. 

Suspension  d'un  employe 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  si  le  verificateur 
general  suspend,  retrograde  ou  congedie  pour  un  motif 
valable  ou  licencie  un  employe  du  Bureau  du  verificateur 
general,  les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  /auction  publique 
et  de  ses  reglements  d'application  qui  s'appliquent  lors- 
qu'un  sous-ministre  exerce  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conferes  par  l'article  22  de  cette  loi  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires. 

Idem 

(3)  Pour  l'applicalion  du  paragraphe  (2),  la  Loi  sur  la 
fonction  publique  et  ses  reglements  d'application  s'appli- 
quent comme  si  le  verificateur  general  etait  un  sous-mi- 
nistre. Toutefois,  l'exigence  voulant  qu'un  sous-ministre 
avise  la  Commission  de  la  fonction  publique  ou  obtienne 
son  approbation  ne  s'applique  pas. 

Griefs 

(4)  L'employe  que  le  verificateur  general  suspend, 
retrograde  ou  congedie  pour  un  motif  valable  peut  depo- 
ser  un  grief  a  l'egard  de  sa  decision. 

Idem 

(5)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  la  fonction  publique  qui  s'appliquent  relati- 
vement  aux  griefs  autorises  par  ces  reglements  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  au  grief  autorise 
par  le  paragraphe  (4)  comme  si  le  verificateur  general 
etait  un  sous-ministre. 
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27.  (I)  Subsection  27(1)  of  the  Ul  is  amended  by 
striking  out  "the  Auditor,  the  Assistant  Auditor,  an) 
person  employed  in  the  Office  of  the  Auditor  or  any 
person  appointed  to  assist  the  Auditor"  and  substitut- 
ing "the  Auditor  General,  t he  Deputy  Auditor  Gen- 
eral,  an)  person  employed  in  (he  Office  ol  the  \udilor 
(General  or  any  person  appointed  to  assist  the  Auditor 
( Seneral". 

(2)  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

28.  The  Act  is  amended  l>\  adding  the  following 
sections: 

Dut)  of  confidentialit) 

27.1  (I)  The  Auditor  General,  the  Deputy  Auditor 
General  and  each  person  employed  in  the  Office  of  the 
Auditor  General  or  appointed  to  assist  the  Auditor  Gen- 
eral for  a  limited  period  of  time  or  in  respect  of  a  particu- 
lar matter  shall  preserve  secrecy  with  respect  to  all  mat- 
ters that  come  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his 
or  her  employment  or  duties  under  this  Act. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3).  the  persons  required  to 
preserve  secrecy  under  subsection  ( I )  shall  not  communi- 
cate to  another  person  any  matter  described  in  subsection 
(1)  except  as  may  be  required  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  any  proceedings  under  this  Act 
or  under  the  ( 'riminal  ( 'ode  (Canada). 

Same 

(3)  A  person  required  to  preserve  secrecy  under  sub- 
section (I)  shall  not  disclose  any  information  or  docu- 
ment disclosed  to  the  Auditor  General  under  section  10 
that  is  subject  to  solicitor-client  privilege,  litigation  privi- 
lege  or  settlement  privilege  unless  the  person  has  the  con- 
sent of  each  holder  of  the  privilege. 


(  onfidenlialits  of  personal  information 

27.2  (  I )  No  person  shall  collect,  use  or  retain  personal 
information  on  behalf  of  the  Auditor  General  unless  the 
personal  information  is  reasonably  necessary  for  the 
proper  administration  of  this  Act  or  for  a  proceeding  un- 
der it. 

Same 

(2)  No  person  shall  collect,  use  or  retain  personal  in- 
formation on  behalf  of  the  Auditor  General  if  other  in- 
formation will  serve  the  purpose  for  which  the  personal 
information  would  otherwise  be  collected,  used  or  re- 
tained. 

Retention  of  information 

(3)  If  the  Auditor  General  retains  personal  information 
relating  to  the  medical,  psychiatric  or  physiological  his- 
tory of  the  indiv  idual  or  information  relating  to  the  indi- 
vidual's health  care  or  vvcll-beiim.  the  Auditor  General 
shall. 


27.  (I)  Le  paragraphe  27  (I)  de  la  Loi  est  mod  Hit 
par  substitution  de  'de  verificateur  general,  le  sous- 
verificateur  general,  une  personne  employee  an  Bu- 
reau du  verificateur  general  on  une  personne  nomint  * 
pour  aider  le  verificateur  general»  a  «le  Verificateur. 
le  Verificateur  adjoint,  un  employe  du  Bureau  du  \  c- 
rificateur  on  une  personne  nominee  pour  aider  le  \  c- 
rificateur». 

(2)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est  abro^e. 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

i  Hili  j. it  inn  de  jjardiT  le  secret 

27.1  (1)  Le  verificateur  general,  le  sous-verificateur 
general,  les  personnes  employees  au  Bureau  du  verifica- 
teur general  ainsi  que  les  personnes  nommees  pour  aider 
le  verificateur  general  pendant  une  periode  limitee  ou  a 
l'egard  d'une  question  particuliere  sont  tenus  de  garder  le 
secret  sur  Unites  les  questions  dont  ils  prennent  connais- 
sance  dans  le  cadre  de  leur  emploi  ou  dans  I'exercice  des 
fonctions  que  leur  attribue  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  personnes  te- 
nues  au  secret  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ne  doivent 
communiquer  a  aucune  autre  personne  une  question  visee 
a  ce  paragraphe,  sauf  dans  la  mesure  exigee  pour  1  'appli- 
cation de  la  presente  loi  ou  dans  le  cadre  d  une  instance 
introduite  en  vertu  de  celle-ci  ou  du  Code  criminel  (Ca- 
nada). 

Idem 

(3)  La  personne  tenue  au  secret  en  application  du  para- 
graphe ( I )  ne  doit  divulguer  aucun  renseignement  ni  do- 
cument div  ulgue  au  verificateur  general  en  application  de 
Particle  10  qui  est  assujetti  au  privilege  du  secret  profes- 
sionnel  de  Lavocat,  au  privilege  lie  au  litige  ou  au  privi- 
lege a  l'egard  des  negociations  en  vue  d'un  reglement. 
sauf  si  la  personne  a  obtenu  le  eonsentement  de  chaque 
titulaire  du  privilege. 

(  onfidentialite  des  renseignements  personnels 

27.2  (I)  Nul  ne  doit  recueillir.  utiliser  ou  eonserver 
des  renseignements  personnels  pour  le  compte  du  verifi- 
cateur general,  sauf  si  ces  renseignements  sont  raisonna- 
blement  necessaires  aux  tins  de  la  bonne  application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  celle- 
ci. 

Idem 

(2)  Nul  ne  doit  recueillir.  utiliser  ou  eonserver  des  ren- 
seignements personnels  pour  le  compte  du  verificateur 
general  si  d'autres  renseignements  servironl  aux  fins  aux- 
quelles  les  renseignements  personnels  seraient  par  ailleurs 
recueillis.  utilises  ou  conserves. 

(  onservation  des  renseignements 

(3)  Si  le  verificateur  general  conserve  des  renseigne 
ments  personnels  relatifs  aux  antecedents  medicaux.  psy- 
chiatnques  ou  physiologiques  du  particulier  ou  des  ren- 
seignements relatifs  a  sa  sante  ou  a  son  bien-etre  : 
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(a)  remove  all  references  in  the  information  to  the 
name  of  the  individual  and  to  other  identifying  in- 
formation; 

(b)  retain  the  information  by  using  a  system  of  identi- 
fiers, other  than  the  name  of  the  individual  and  the 
other  identifying  information  mentioned  in  clause 
(a);  and 

(c)  ensure  that  the  information  is  not, 

(i)  easily  identifiable  by  a  person  who  is  not  au- 
thorized to  have  access  to  it, 

(ii)  used  or  disclosed  for  purposes  not  directly 
related  to  the  Auditor  General's  duties  under 
this  Act, 

(iii)  published,  disclosed  or  distributed  in  any 
manner  that  would  allow  the  information  to 
be  used  to  identify  the  individual  or  to  infer 
the  individual's  identity,  or 

(iv)  combined,  linked  or  matched  to  any  other 
information  that  could  identify  the  individual, 
except  if  the  Auditor  General  finds  it  neces- 
sary to  do  so  to  fulfil  his  or  her  duties  under 
this  Act. 

Definition 

(4)  In  this  section, 

"personal  information"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

29.  Section  28  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2004,  chapter  8,  section  46,  Table,  is 
amended  by  striking  out  "the  Office  of  the  Auditor" 
and  substituting  "the  Office  of  the  Auditor  General". 

30.  Subsections  29  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Auditor"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "Auditor  Gen- 
eral". 

Complementary  Amendments 

31.  Subsection  11  (2)  of  the  Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation  Act,  1999  is  amended  by  striking 
out  '•'•Audit  Act"  and  substituting  ''''Auditor  General 
Acf\ 

32.  Each  Act  specified  in  Column  1  of  the  Table  to 
this  section  is  amended  by  striking  out  "Provincial 
Auditor"  wherever  it  appears  in  the  provision  or  pro- 
visions specified  in  Column  2  and  substituting  in  each 
case  "Auditor  General". 


a)  il  en  retire  loutes  les  mentions  du  nom  du  particu- 
lier  el  les  aulres  renseignements  qui  permettent  de 
1' identifier; 

b)  il  conserve  les  renseignements  en  recourant  a  un 
systeme  d'identificateurs  autres  que  le  nom  du  par- 
ticulier  et  les  autres  renseignements  vises  a  l'alinea 
a); 

c)  il  veille  a  ce  que  les  renseignements,  selon  le  cas  : 

(i)  ne  soient  pas  facilement  identifiables  par  une 
personne  qui  n'est  pas  autorisee  a  y  avoir  ac- 
ces, 

(ii)  ne  soient  pas  utilises  ou  divulgues  a  des  fins 
qui  ne  sont  pas  liees  directement  aux  func- 
tions que  lui  attribue  la  presente  loi, 

(iii)  ne  soient  pas  publies,  divulgues  ou  distributes 
d'une  maniere  qui  permettrait  de  les  utiliser 
pour  identifier  le  particulier  ou  en  deduire  son 
identite, 

(iv)  ne  soient  pas  combines,  lies  ou  compares  a 
d'autres  renseignements  qui  pourraient  identi- 
fier le  particulier,  sauf  s'il  le  juge  necessaire 
pour  s'acquitter  des  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  V information  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

29.  L'article  28  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  le 
tableau  de  Particle  46  du  chapitre  8  des  Lois  de 
TOntario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de 
«Bureau  du  verificateur  general))  a  «Bureau  du  Veri- 
ficateur». 

30.  Les  paragraphes  29  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «verificateur  general))  a 
«Verificateur»  partout  oil  figure  ce  terme. 

Modifications  complementaires 

31.  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  I 'Ontario  est  modifie 
par  substitution  de  «Loi  sur  le  verificateur  generah  a 
«Loi  sur  la  verification  des  comptes  publics». 

32.  Chacune  des  lois  citees  dans  la  colonne  I  du 
tableau  du  present  article  est  modifiee  par  substitution 
de  «verificateur  general))  a  «verificateur  provincial)) 
partout  oil  figure  ce  terme  dans  la  ou  les  dispositions 
citees  dans  la  colonne  2. 
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i  l.lllst'  1  M  _  1  1  i.  1 

Niagara  Parks  Act 

section  19 

Northern  Ontario  Heritage  Fund  Act 

section  8 

Ombudsman  Act 

section  10 

Ontario  Agricultural  Museum  Act 

section  1  3 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act 

section  1 1 

(  >nl,i)  in  1  m  i  g\  Undid  1,  /,  l'>'/S 

subsection  4.8  (4) 

Ontario  Food  Terminal  Act 

section  10 

Ontario  Heritage  Act 

sec  lion  1  f> 

Ontario  Housing  Corporation  Act 

section  12 

Ontario  Mental  Health  foundation  Act 

sections  12  and  25 

Ontario  Municipal  Economic  Infrastructure  rinancing  Authority 

.ill.  JI/UJ 

section  15 

Ontario  \orlhland  Transportation  C  ommission  Act 

 •  TT%  

section  39 

Ontario  Place  C  orporation  Ac  t 

section  1 3 

Ottawa  (  ongrcss  (  cntrc  Act 

Mibsei  lion  1  2  (  >  I 

P av  b.  unity  Ai  t 

Schedule,  clause  1  (h) 

Public  (juardian  and  Trustee  Act 

section  1 7 

Racing  C  ommission  Act,  2000 

section  14 

Securities  Act 

subsection  .vv  (4) 

Social  C  ontracl  Act.  1993 

subsection  9  (2) 

St.  C  lair  Parks  C  ommission  Act,  2000 

subsection  1 1  (3) 

St  Lawrence  Parks  Commission  Act 

section  16 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act 

section  12 

Toronto  Islands  Residential  (  (immunity  Stewardship  Act,  1993 

subsection  12  (12) 

University  Foundations  Act.  1992 

subsection  9(2) 

Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act.  1992 

subsection  1 3  (3) 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act.  1997 

subsections  168  (3)  and  169  (1 ) 

1  WW  1  \l 

Colonne  1 

Colonne  2 

Loi 

Disposition 

Lot  de  1 996  sur  AgriC  'orp 

article  13 
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Colonne  1 

Colonne  2 

Loi 

Disposition 

Loi  sur  la  revalorisation  et  1  '  amenagement  des  regions  agricoles 

paragraphe  7  ( 1 )  et  article  8 

(Ontario) 

Loi  sur  I  'Institut  de  recherche  agricole  de  I  'Ontario 

artic  le  d 

Loi  sur  la  Fondation  de  recherche  sur  I  'alcoolisme  et  la 

article  16 

toxicomanie 

Loi  sur  1' Age  nee  de  forester  ie  du  pare  Algonquin 

article  18,  dans  le  passage  qui  precede  Talinea  a) 

Loi  sur  le  Conseil  des  arts 

article  1  1 

Loi  sur  le  cancer 

article  12 

Loi  de  1993  sur  le  plan  d ' invest issement 

paragraphes  1 3  ( 1 )  et  (2) 

Loi  sur  le  Centre  Centennial  des  sciences  et  de  la  technologic 

article  9 

Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques  coinmunaulaires 

paragraphe  4(8) 

Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

paragraphe  89  (9) 

Loi  de  1 994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 

paragraphe  257  (2) 

Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne 

paragraphe  16  (2) 

Loi  sur  les  societes  de  developpement 

article  26 

Loi  de  1 996  sur  1  'Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite  en 

paragraphe  24  (3) 

education 

Loi  electorate 

paragraphe  1 1 3  (6) 

Loi  sur  le  financement  des  elections 

article  8 

Loi  de  1998  sur  I  'electric ite 

article  80 

Charte  des  droits  cnvironnemcntaux  de  1993 

article  56 

Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement 

article  120 

Lot  sur  le  recouvrement  du  prix  des  produits  agricoles 

paragraphe  5(7) 

Loi  sur  I  'administration  financiere 

paragraphe  1 1  (3)  et  disposition  3  du  paragraphe  1 1 4  (2) 

Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers  de 

article  14 

1  'Ontario 

Loi  sur  1  'acces  a  1  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

paragraphe  9(2) 

Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO 

paragraphe  13(2) 

Loi  de  1 998  sur  les  services  d  'aide  juridique 

paragraphe  65  (3) 

Loi  sur  I'Assemhlee  legislative 

paragraphe  83  (3)  et  articles  86  et  91 

Loi  sur  les  alcools 

article  6 

Loi  sur  la  Societe  du  palais  des  congres  de  la  communaute 

paragraphe  12  (3) 

urbaine  de  Toronto 

Loi  sur  le  ministere  du  Tresor  et  de  1  'Economic 

alinea  13  (2)  c) 

Loi  sur  les  pares  du  Niagara 

article  19 

Loi  sur  le  Fonds  ilu  patrimoine  du  Nordde  I'Ontario 

article  8 

Loi  sur  1  'ombudsman 

article  10 

Loi  sur  le  Musee  agricole  de  1  'Ontario 

article  13 

Loi  sur  I  'Office  de  la  telecommunication  educative  de  1  'Ontario 

article  1 1 

Loi  de  1 998  sur  la  Commission  de  I  energie  de  1  'Ontario 

paragraphe  4.8  (4) 

Loi  sur  le  Marche  des  produits  alimentaires  de  1  Ontario 

article  10 

Loi  sur  le  patrimoine  de  I  'Ontario 

article  16 

Loi  sur  la  Societe  de  logetnent  de  I  'Ontario 

article  12 

Loi  sur  la  Fondation  ontarienne  de  la  sante  mentale 

articles  1 2  et  25 

Loi  de  2002  sur  I  'Office  ontarien  de  financement  de 

article  15 

1  infrastructure  economique  des  municipalites 

Loi  sur  la  Commission  de  transport  Ontario  Northland 

article  39 

Loi  sur  la  Societe  d  'exploitation  de  la  Place  de  I  'Ontario 

article  1  3 

Loi  sur  le  Centre  des  congres  d  'Ottawa 

paragraphe  12  (3) 

Loi  sur  I  'equite  salariale 

annexe,  alinea  1  h) 

Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public 

article  1 7 

Loi  de  2000  sur  la  Commission  des  courses  de  chevaux 

article  14 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

paragraphe  3.9  (4) 

Loi  de  1993  sur  le  contra!  social 

paragraphe  9  (2) 

Loi  de  2000  sur  la  Commission  des  pares  de  la  Sainte-Claire 

paragraphe  1 1  (3) 

Loi  sur  la  Commission  des  pares  du  Saint-Laurent 

article  16 
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(hap.  17 


C'olonne  1 

C'olonne  2 

Loi 

Disposition 

/ hi  •'in  la  Regie  des  transports  en  commun  lie  la  region  de 
Toronto 

article  12 

Loi  de  1993  sur  ('administration  de  la  zone  resident  telle  des  lies 
de  Toronto 

paragraphc  12(12) 

Loi  de  1992  sur  lesfondations  universitaires 

paragraphe  9  (2) 

Lot  de  1992  stir  TAgence  fiduciaire  de  regeneration  dn  secteur 
riverain 

paragraphe  13  (3) 

Loi  de  1997  stir  la  securite  professionnelle  el  1  'assurance  contre 
les  accidents  du  travail 

paragraphes  168  (3)  ct  1 69  ( 1 ) 

COMMI  M  EMENT  AND  SHOR1  TITLE 
(  ommencemenl 

33.  This  Act  comes  into  Force  on  the  day  it  receives 
Ko\  al  Assent. 

Short  title 

34.  The  short  title  of"  this  Act  is  the  Audit  Statute 
I  an   \mendmenl  let,  20(14. 


ENTREF  K\  \  K.I  KI  K  Fl  IIIRt  UtKM.f 

Fntri'f  cn  vigucur 

33.  La  presente  loi  entre  en  \igueur  le  jour  ou  elk 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abr£g£ 

34.  Le  titre  abreye  tie  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
modijiunt  des  lots  en  ce  qui  concerne  la  verification  des 
comptes  publics. 


LXPl.ANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  /<V 
and  docs  not  form  part  of  the  law.  Bill  Ifi  has  been  enacted  as 
Chapter  1 7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

The  Audit  Act  is  amended  to  change  the  title  of  the  Provin- 
cial Auditor  to  Auditor  General  and  to  make  corresponding 
changes  to  the  title  of  the  Assistant  Provincial  Auditor  and  the 
name  of  lite  Office  of  the  Provincial  Auditor.  Complementary 
amendments  are  made  throughout  the  Aci  and  to  other  Acts. 


The  title  of  the  Audit  Act  is  changed  to  the  Auditor  General 

Act.  A  complementary  amendment  is  made  to  another  Act. 

Section  4  of  the  Act  is  re-enacted  to  specify  that  the  term  ot 
office  of  the  Auditor  General  is  10  years  A  person  is  not  eligi- 
ble to  he  reappointed 


NOTI  I  XP1  K  \l  l\  I 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  sendee  aux  lectern  s  du 
projet  de  loi  IS,  ne  fail  pas  parlie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  18  a 
ete  edicle  el  conslitue  mainlenanl  le  chapitre  1 7  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004. 

La  Loi  sur  la  verification  des  comptes  publics  est  modifiee 
de  maniere  a  remplacer  le  titre  de  verificateur  provincial  par 
eelui  de  verificateur  general  et  a  apporter  des  modifications 
correspondantes  au  titre  de  verificateur  provincial  adjoint  et  au 
nom  du  Bureau  du  verificateur  provincial.  Des  modifications 
complementaires  sonl  apportecs  dans  toute  la  loi  et  a  d"autres 
lois. 

Le  titre  de  la  Loi  sur  la  verification  des  comptes  publics  est 
remplace*  par  cehii  de  Loi  sur  le  verificateur  general.  L'ne  modi- 
fication complemcntauc  est  apportee  a  une  autre  loi. 

L'article  4  de  la  Loi  est  recdicte  pour  preciser  que  la  durce 
du  mandat  du  verificateur  general  est  de  10  ans.  Le  mandat  n  est 
pas  renouvelable. 
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The  new  section  9.1  of  the  Act  authorizes  the  Auditor  Gen- 
eral to  conduct  special  audits  of  grant  recipients,  other  than  mu- 
nicipalities, and  of  Crown  controlled  corporations  and  their 
subsidiaries.  The  expressions  "grant  recipient"  and  "special 
audit"  are  defined  in  amendments  to  section  I  of  the  Act.  The 
scope  of  a  special  audit  is  specified. 

The  new  section  9.2  of  the  Act  authorizes  the  Auditor  Gen- 
eral to  examine  accounting  records  relating  to  reviewable  grants 
received  directly  or  indirectly  by  municipalities.  The  expression 
"reviewable  grant"  is  defined  in  amendments  to  section  1  of  the 
Act. 

Section  10  of  the  Act,  concerning  the  Auditor  General's 
access  to  information  and  records,  is  re-enacted  with  technical 
amendments.  The  new  subsection  10  (3)  specifies  that  a  disclo- 
sure to  the  Auditor  General  under  the  Act  does  not  constitute  a 
waiver  of  specified  types  of  privilege. 

Section  1 1  of  the  Act  re-enacts  the  current  section  14  with 
technical  amendments.  The  new  section  11.1  of  the  Act  re- 
enacts  the  current  section  1 1  with  technical  amendments. 

The  new  section  1 1.2  of  the  Act  re-enacts  the  current  prohi- 
bition in  subsection  13  (2)  of  the  Act  against  obstructing  the 
Auditor  General  and  members  of  his  or  her  Office  in  exercising 
powers  and  performing  duties  under  the  Act  when  conducting 
an  examination.  The  new  section  also  prohibits  obstruction  with 
respect  to  a  special  audit. 

Technical  amendments  are  made  to  subsection  12  (2)  of  the 
Act,  concerning  the  contents  of  the  Auditor  General's  annual 
report  to  the  Speaker  of  the  Assembly. 

The  new  subsection  12  (3)  of  the  Act  describes  the  scope  of 
the  opinion  that  the  Auditor  General  is  required  to  give  about 
the  financial  statements  of  Ontario. 

Section  26  of  the  Act,  concerning  the  conduct  of  the  busi- 
ness of  the  Office  of  the  Auditor  General  and  the  suspension, 
demotion,  dismissal  or  release  of  employees  from  employment 
is  re-enacted  with  technical  amendments.  The  amendments 
reflect  corresponding  amendments  made  to  the  Public  Service 
Act  in  1996  and  to  the  regulations  made  under  that  Act. 

The  new  section  27.1  of  the  Act,  concerning  confidentiality, 
re-enacts  the  current  subsection  27  (2)  with  technical  amend- 
ments. The  new  subsection  27.1  (3)  prohibits  the  disclosure  of 
information  and  documents  that  are  subject  to  specified  types  of 
privilege,  unless  the  privilege  holder  consents.  The  new  section 
27.2  of  the  Act  governs  the  collection,  use  and  disclosure  of 
personal  information  by  the  Auditor  General. 


Le  nouvel  article  9.1  de  la  Loi  autorise  le  verificateur  gene- 
ral a  effecfuer  des  verifications  speciales  des  beneficiaires  d'une 
subvention,  autres  que  des  municipalites,  ainsi  que  des  societes 
controlees  par  la  Couronne  et  de  leurs  filiales.  Les  termes  «be- 
neficiaire  d'une  subvention»  et  ((verification  speciale»  sont  de- 
finis  dans  des  modifications  apportees  a  Particle  I  de  la  Loi.  La 
portee  d'une  verification  speciale  est  precisee. 

Le  nouvel  article  9.2  de  la  Loi  autorise  le  verificateur  gene- 
ral a  examiner  les  documents  comptables  se  rapportant  aux  sub- 
ventions susceptibles  d'examen  recues,  directement  ou  indirec- 
tement,  par  les  municipalites.  Le  terme  «subvention  susceptible 
d'examen»  est  defini  dans  des  modifications  apportees  a 
Particle  1  de  la  Loi. 

L'article  10  de  la  Loi,  qui  porte  sur  les  renseignements  et 
dossiers  a  fournir  au  verificateur  general,  est  reedicte  en  y  ap- 
portant  des  modifications  dc  forme.  Le  nouveau  paragraphe  10 
(3)  precise  qu'une  divulgation  faite  au  verificateur  general  en 
application  de  la  Loi  ne  constirue  pas  une  renonciation  a  des 
types  de  privilege  precises. 

L'article  11  de  la  Loi  reedicte  Pactuel  article  14  en  y  appor- 
tant  des  modifications  de  forme.  Le  nouvel  article  11.1  de  la  Loi 
reedicte  Pactuel  article  1 1  en  y  apportant  des  modifications  de 
forme. 

Le  nouvel  article  1 1.2  de  la  Loi  reedicte  P interdiction,  pre- 
vue  au  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi,  de  faire  entrave  au  travail  du 
verificateur  general  et  du  personnel  de  son  Bureau  dans 
Pexercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que  leur  attribue  la  Loi  lors- 
qu'ils  effectuent  un  examen.  En  outre,  le  nouvel  article  interdit 
de  faire  entrave  a  une  verification  speciale. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  au  paragraphe 
12  (2)  de  la  Loi  qui  porte  sur  le  contenu  du  rapport  annuel  que  le 
verificateur  general  doit  soumettre  au  president  de  PAssemblee 
legislative. 

Le  nouveau  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  traite  de  la  portee 
de  Popinion  que  le  verificateur  general  est  tenu  de  donner  au 
sujet  des  etats  financiers  de  POntario. 

L'article  26  de  la  Loi,  qui  porte  sur  la  regie  des  affaires 
internes  du  Bureau  du  verificateur  general  et  sur  la  suspension, 
la  retrogradation,  le  congediement  ou  le  licenciement  des  em- 
ployes est  reedicte  en  y  apportant  des  modifications  de  forme. 
Les  modifications  decoulent  des  modifications  apportees,  en 
1996,  a  la  Loi  sur  la  fonclion  publique  et  a  ses  reglements  d'ap- 
plication. 

Le  nouvel  article  27. 1  de  la  Loi,  qui  porte  sur  la  confiden- 
tialite,  reedicte  Pactuel  paragraphe  27  (2)  en  y  apportant  des 
modifications  de  forme.  Le  nouveau  paragraphe  27.1  (3)  interdit 
la  divulgation  des  renseignements  et  documents  qui  sont  assujet- 
tis  a  des  types  de  privilege  precises,  sauf  si  le  titulaire  du  privi- 
lege y  consent.  Le  nouvel  article  27.2  de  la  Loi  regit  la  collecte, 
Putilisation  et  la  divulgation  des  renseignements  personnels  par 
le  verificateur  general. 


CHAPTER  18 


CHAPITRE  18 


An  Act  to  amend 
the  Planning  Act 


Assented  to  November  30,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Planning  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  3, 
1996,  chapter  4,  section  1  and  2002,  chapter  17, 
Schedule  B,  section  1,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 


"area  of  settlement"  means  an  area  of  land  designated  in 
an  official  plan  for  urban  uses  including  urban  areas, 
urban  policy  areas,  towns,  villages,  hamlets,  rural  clus- 
ters, rural  settlement  areas,  urban  systems,  rural  service 
centres  or  future  urban  use  areas,  or  as  otherwise  pre- 
scribed by  regulation;  ("zone  de  peuplement") 


2.  Subsections  3  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  3 
and  amended  by  1998,  chapter  15,  Schedule  E,  section 
27,  are  repealed  and  the  following  substituted: 


Consistency  with  policy  statements 

(5)  A  decision  of  the  council  of  a  municipality,  a  local 
board,  a  planning  board,  a  minister  of  the  Crown  and  a 
ministry,  board,  commission  or  agency  of  the  govern- 
ment, including  the  Municipal  Board,  in  respect  of  the 
exercise  of  any  authority  that  affects  a  planning  matter, 
shall  be  consistent  with  policy  statements  issued  under 
subsection  (1). 

Advice 

(6)  Comments,  submissions  or  advice  that  affect  a 
planning  matter  that  are  provided  by  the  council  of  a  mu- 
nicipality, a  local  board,  a  planning  board,  a  minister  or 
ministry,  board,  commission  or  agency  of  the  government 
shall  be  consistent  with  policy  statements  issued  under 
subsection  (1 ). 

3.  (1)  Subsection  17  (40)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  9, 
is  amended  by  striking  out  "90"  and  substituting 
"180". 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I'amenagement  du  territoire 


Sanctionnee  le  30  novembre  2004 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  I'amenagement 
du  territoire,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  par  I'article 
1  du  chapitre  4  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  par 
Particle  I  de  Pannexe  B  du  chapitre  17  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 

«zone  de  peuplement»  Territoire  designe  dans  un  plan 
officiel  aux  fins  d'utilisalions  urbaines,  y  compris  une 
zone  urbaine,  une  zone  de  politique  urbaine,  une  ville, 
un  village,  un  hameau,  un  groupe  rural,  une  zone  de 
peuplement  rural,  un  systeme  urbain,  un  centre  de  ser- 
vice rural  ou  une  zone  d'utilisation  urbaine  future,  ou 
present  par  ailleurs  par  reglemenl.  («area  of  settle- 
ment») 

2.  Les  paragraphes  3  (5)  et  (6)  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  reedictes  par  Particle  3  du  chapitre  4  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996  et  tels  qu'ils  sont  modifies  par 
Particle  27  de  Pannexe  E  du  chapitre  15  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  sont  abroges  et  rem  places  par  ce 
qui  suit  : 

Conformite  aux  declarations  de  principes 

(5)  Une  decision  du  conseil  d'une  municipalite,  d'un 
conseil  local,  d'un  conseil  d'amenagement,  d'un  ministre 
de  la  Couronne  et  d'un  ministere,  d'un  conseil,  d'une 
commission  ou  d'un  organisme  du  gouvernement,  y  com- 
pris la  Commission  des  affaires  municipales,  a  l'egard  de 
l'exercice  de  tout  pouvoir  qui  touche  une  question  rela- 
tive a  I'amenagement,  est  conforme  aux  declarations  de 
principes  faites  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Conseils 

(6)  Les  commentaires,  les  observations  ou  les  conseils 
qui  touchenl  une  question  relative  a  I'amenagement  et  qui 
sont  fournis  par  le  conseil  d'une  municipalite,  un  conseil 
local,  un  conseil  d'amenagement,  un  ministre  ou  un  mi- 
nistere, un  conseil,  une  commission  ou  un  organisme  du 
gouvernement  sont  conformes  aux  declarations  de  princi- 
pes faites  en  vertu  du  paragraphe  ( I ). 

3.  (1)  Le  paragraphe  17  (40)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  I'article  9  du  chapitre  4  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  modifie  par  substitution  de 
«180»  a  «90». 
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(2)  Section  17  of  the  Vet,  as  re-enacted  b)  the  Stat- 
utes <>l  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  9  and 
amended  b)  1999,  chapter  12,  Schedule  M.  section  22, 
2000,  chapter  26.  Schedule  K,  section  5  and  2002, 
chapter  17.  Schedule  It,  section  5,  is  amended  In  add 
ing  the  following  subsections: 


M;itii-i •>  cii  pi  <>\  in<  ial  intei  est 

(51)  W  here  an  appeal  is  made  to  the  Municipal  Hoard 
under  this  section,  the  Minister,  if  he  or  she  is  of  the  opin- 
ion that  a  matter  of  provincial  interest  is,  or  is  likely  to  be, 
adversely  affected  by  the  plan  or  the  parts  of  the  plan  in 
respect  of  which  the  appeal  is  made,  may  so  advise  the 
Board  in  writing  not  later  than  30  days  before  the  day 
fixed  In  the  Hoard  for  the  hearing  of  the  appeal  and  the 
Minister  shall  identify, 

(a)  the  provisions  of  the  plan  by  which  the  prov  incial 
interest  is.  or  is  likely  to  be,  adversely  affected;  and 

(b)  the  general  basis  for  the  opinion  that  a  matter  of 
provincial  interest  is.  or  is  likely  to  be,  adversely 
affected. 

No  hearing  or  notice  required 

(52)  The  Minister  is  not  required  to  give  notice  or  to 
hold  a  hearing  before  taking  any  action  under  subsection 
(51). 

Confirmation  l>>  L.C.  in  C. 

(53)  If  the  Municipal  Hoard  has  received  notice  from 
the  Minister  under  subsection  (51),  the  decision  of  the 
Hoard  i s  nol  final  and  binding  in  respect  of  the  provisions 
identified  in  the  notice  unless  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  has  confirmed  the  decision  in  respect  of  the  pro- 
visions. 

Vction  of  L.C.  in  C. 

(54)  The  Lieutenant  Governor  in  council  may  confirm, 
vary  or  rescind  the  decision  of  the  Municipal  Hoard  in 
respeel  of  the  provisions  of  the  plan  identified  in  the  no- 
tice and  in  doing  so  may  direct  the  Minister  to  modify  the 
provisions  of  the  plan. 

4.  (I)  Clause  22  (I)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  13,  is 
amended  In  striking  out  "within  65  days  after  the  re- 
quest is  received". 

(2)  C  lause  22  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4.  section  13,  is 
amended  In  striking  out  "within  65  days  after  the  re- 
quest is  received". 

(3)  Clause  22  (<>)  (b)  of  the  Vet,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  13.  is 
amended  bj  Striking  out  "(7)  (a)  to  (d)"  and  substitut- 
ing "(7)  (c)  and  <d)". 

(4)  (  lauses  22  (7)  (a)  and  (b)  of  the  Vet,  as  enacted 
l>\  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  13, 
are  repealed. 


(2)  I. 'article  17  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  rcedictc  par 
Particle  9  du  chapitre  4  des  l.ois  de  I'Ontario  de  1996 
et  tel  qu'il  est  modific  par  ('article  22  de  I'annexe  M 
du  chapitre  12  des  l.ois  de  I'Ontario  de  1999,  par 
Particle  5  de  I'annexe  K  du  chapitre  26  des  l.ois  de 
I'Ontario  de  2000  et  par  I'article  5  de  I'annexe  B  du 
chapitre  17  des  l.ois  de  I'Ontario  de  2002.  est  modifie 
par  adjunction  des  paraj^raphes  suivants  : 

Questions  d'interet  proGncial 

(51 )  Si  un  appel  est  interjete  devant  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  vertu  du  present  article,  le  minis- 
tre  peul,  s'il  estime  que  le  plan  ou  les  parties  du  plan  qui 
font  l'objet  de  I 'appel  portent  ou  porteront  v  raisembla- 
blement  attemte  a  une  question  d'interet  provincial,  en 
aviser  la  Commission  par  ecrit  au  plus  tard  30  jours  avant 
le  jour  qu'elle  fixe  pour  l'audition  de  l'appel.  II  precise 
alors 

a)  d'une  part,  les  dispositions  du  plan  qui  portent  ou 
porteront  vraisemblablement  atteinte  a  l'interet 
provincial; 

b)  d'autre  part,  ce  sur  quoi  il  se  fonde  generalement 
pour  estimer  qu'il  est  ou  sera  vraisemblablement 
porte  atteinte  a  une  question  d'interet  provincial. 

Aucune  audience  ni  aucun  avis  requis 

(52)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  donner  un  avis  ou  de 
lenir  une  audience  avant  de  prendre  une  mesure  prevue  au 
paragraphe  (51). 

Confirmation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(53)  Si  la  Commission  des  affaires  municipales  recoit 
un  avis  du  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (51),  sa  deci- 
sion n'est  pas  definitive  a  l'egard  des  dispositions  preci- 
sees  dans  l'avis,  sauf  si  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  confirme  la  decision  a  leur  egard. 

Mesure  prise  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(54)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  confir- 
mer,  modifier  ou  annuler  la  decision  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  a  l'egard  des  dispositions  du  plan 
precisees  dans  l'avis  et,  ce  faisant,  peut  ordonner  au  mi- 
nistre de  modifier  les  dispositions  du  plan. 

4.  (1)  l.'alinea  22  (1)  b)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  13  du  chapitre  4  des  l.ois  de  I'Ontario  de 
1996,  est  modific  par  suppression  de  «,  dans  les  65 
jours  qui  suivenl  la  reception  de  la  demande». 

(2)  l.'alinea  22  (2)  b)  de  la  l.oi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  13  du  chapitre  4  des  l.ois  de  I'Ontario  de 
199(),  est  modific  par  suppression  de  «.  dans  les  65 
jours  1 1  in  suivenl  la  reception  de  la  dcmandc». 

(3)  l.'alinea  22  (6)  b)  de  la  l.oi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  13  du  chapitre  4  des  Lois  de  I'Ontario  de 
199(i,  est  in ( id i fie  par  substitution  de  «(7)  c)  et  d)»  a 
«(7)  a)  a  d)». 

(4)  Les  alineas  22  (7)  al  et  b)  de  la  l.oi.  tels  qu'ils 
sunt  edictes  par  I'article  13  du  chapitre  4  des  l.ois  de 
I'Ontario  de  19l>6.  sunt  abroges. 
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(5)  Clause  22  (7)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  13,  is 
amended  by  striking  out  "90"  and  substituting  "180". 

(6)  Clause  22  (7)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  13,  is 
amended  by  striking  out  "90"  and  substituting  "180". 

(7)  Section  22  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  13  and 
amended  by  1999,  chapter  12,  Schedule  M,  section  23, 
is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Restriction  re:  appeal 

(7.1)  Despite  subsection  (7),  a  person  or  public  body 
may  not  appeal  to  the  Municipal  Board  in  respect  of  all  or 
any  part  of  a  requested  amendment  if  the  amendment  or 
part  of  the  amendment  proposes  to  alter  all  or  any  part  of 
the  boundary  of  an  area  of  settlement  in  a  municipality  or 
to  establish  a  new  area  of  settlement  in  a  municipality. 

Same 

(7.2)  Despite  subsection  17  (36),  a  person  or  public 
body  may  not  appeal  to  the  Municipal  Board  in  respect  of 
the  refusal  of  the  approval  authority  to  approve  any  part 
of  a  plan  that  proposes  to  alter  all  or  any  part  of  the 
boundary  of  an  area  of  settlement  in  a  municipality  or  to 
establish  a  new  area  of  settlement  in  a  municipality  if  the 
part  of  the  plan  formed  all  or  part  of  an  amendment  re- 
quested under  subsection  ( 1 )  or  (2). 

Same 

(7.3)  Despite  subsection  17  (40),  a  person  or  public 
body  may  not  appeal  to  the  Municipal  Board  in  respect  of 
any  part  of  a  plan  that  proposes  to  alter  all  or  any  part  of 
the  boundary  of  an  area  of  settlement  in  a  municipality  or 
to  establish  a  new  area  of  settlement  in  a  municipality  if 
the  part  of  the  plan  formed  all  or  part  of  an  amendment 
requested  under  subsection  ( 1 )  or  (2). 


Exception 

(7.4)  Despite  subsections  (7.1),  (7.2)  and  (7.3),  a  per- 
son or  public  body  may  appeal  to  the  Municipal  Board  in 
respect  of  any  part  of  a  plan  that  proposes  to  alter  all  or 
any  part  of  the  boundary  of  an  area  of  settlement  in  a 
lower-tier  municipality  or  to  establish  a  new  area  of  set- 
tlement in  a  lower-tier  municipality  if  that  part  of  the  plan 
conforms  with  the  official  plan  of  the  upper-tier  munici- 
pality. 

(8)  Subsection  22  (9.2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  M, 
section  23,  is  amended  by  striking  out  "(7)  (a),  (b),  (c) 
or  (d)"  and  substituting  "(7)  (c)  or  (d)". 

(9)  Section  22  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  13  and 
amended  by  1999,  chapter  12,  Schedule  M,  section  23, 
is  amended  by  adding  the  following  subsections: 


(5)  L'alinea  22  (7)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  13  du  chapitre  4  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1996,  est  modifie  par  substitution  de  «180»  a  «90». 

(6)  L'alinea  22  (7)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  13  du  chapitre  4  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996,  est  modifie  par  substitution  de  «180»  a  «90». 

(7)  [.'article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  13  du  chapitre  4  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996 
et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  23  de  Pannexe  M 
du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  modi- 
fie par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Restriction  :  appel 

(7.1)  Malgre  le  paragraphe  (7),  une  personne  ou  un 
organisme  public  ne  peut  pas  interjeter  appel  devant  la 
Commission  des  affaires  municipales  a  Pegard  de  la  tota- 
lite ou  d'une  partie  d'une  modification  demandee  qui 
propose  de  modifier  tout  ou  partie  des  limites  d'une  zone 
de  peuplement  situee  dans  une  municipalite  ou  d'en  eta- 
blir  une  nouvelle  dans  une  municipalite. 

Idem 

(7.2)  Malgre  le  paragraphe  17  (36),  une  personne  ou 
un  organisme  public  ne  peut  pas  interjeter  appel  devant  la 
Commission  des  affaires  municipales  a  Pegard  du  refus 
de  Pautorite  approbalrice  d'approuver  une  partie  d'un 
plan  qui  propose  de  modifier  tout  ou  partie  des  limites 
d'une  zone  de  peuplement  situee  dans  une  municipalite 
ou  d'en  etablir  une  nouvelle  dans  une  municipalite  si  la 
partie  du  plan  constituail  la  totalite  ou  une  partie  d'une 
modification  demandee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2). 

Idem 

(7.3)  Malgre  le  paragraphe  17  (40),  une  personne  ou 
un  organisme  public  ne  peut  pas  interjeter  appel  devant  la 
Commission  des  affaires  municipales  a  Pegard  d'une  par- 
tie  d'un  plan  qui  propose  de  modifier  tout  ou  partie  des 
limites  d'une  zone  de  peuplement  situee  dans  une  muni- 
cipalite ou  d'en  etablir  une  nouvelle  dans  une  municipali- 
te si  la  partie  du  plan  constituait  la  totalite  ou  une  partie 
d'une  modification  demandee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ou  (2). 

Exception 

(7.4)  Malgre  les  paragraphes  (7.1),  (7.2)  et  (7.3),  une 
personne  ou  un  organisme  public  peut  interjeter  appel 
devant  la  Commission  des  affaires  municipales  a  Pegard 
d'une  partie  d'un  plan  qui  propose  de  modifier  tout  ou 
partie  des  limites  d'une  zone  de  peuplement  situee  dans 
une  municipalite  de  palier  inferieur  ou  d'en  etablir  une 
nouvelle  dans  une  telle  municipalite  si  cette  partie  du  plan 
est  confonne  au  plan  officiel  de  la  municipalite  de  palier 
superieur. 

(8)  Le  paragraphe  22  (9.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  23  de  Pannexe  M  du  chapitre  12 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «(7)  c)  ou  d)»  a  «(7)  a),  b),  c)  ou  d)». 

(9)  L'article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  13  du  chapitre  4  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996 
et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  23  de  Pannexe  IY1 
du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  modi- 
fie par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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Mitten  "I  provincial  interest 

(II  I)  Where  an  appeal  is  made  to  the  Municipal 
Hoard  under  this  section,  the  Minister,  if  he  or  she  is  ot 
the  opinion  that  a  matter  of  provincial  interest  is,  or  is 
likely  to  be.  adversely  affected  by  the  amendment  or  any 
part  of  the  amendment  in  respect  of  which  the  appeal  is 
made,  may  so  advise  the  Board  in  writing  not  later  than 
30  day  s  before  the  day  fixed  by  the  Board  for  the  hearing 
of  the  appeal  and  the  Minister  shall  identify, 

(a)  the  prov  isions  of  the  amendment  or  any  part  of  the 
amendment  by  which  the  provincial  interest  is,  or 
is  likely  to  be,  adversely  affected;  and 

(b)  the  general  basis  for  the  opinion  that  a  matter  of 
provincial  interest  is,  or  is  likely  to  be,  adversely 
affected. 

No  hearing  or  notice  required 

(1 1.2)  The  Minister  is  not  required  to  give  notice  or  to 
hold  a  hearing  before  taking  any  action  under  subsection 
(III). 

Confirmation  In  L.G.  in  <  . 

( I  1.3)  If  the  Municipal  Board  has  received  notice  from 
the  Minister  under  subsection  (111),  the  decision  of  the 
Board  is  not  final  and  binding  in  respect  of  the  provisions 
of  the  amendment  or  the  provisions  of  any  part  of  the 
amendment  identified  in  the  notice  unless  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  has  confirmed  the  decision  in  re- 
spect of  those  prov  isions. 

Action  of  L.G.  in  (  . 

(11.4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  con- 
firm, vary  or  rescind  the  decision  of  the  Municipal  Board 
m  respect  of  the  provisions  of  the  amendment  or  the  pro- 
visions of  any  part  of  the  amendment  identified  in  the 
notice  and  in  doing  so  may  direct  the  Minister  to  modify 
the  amendment  to  the  plan. 

(10)  Subsection  22  (12)  of  the  Act,  as  re-enacted  b) 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  13,  is 
amended  In  striking  out  "(7)  (a),  (b),  (c)  or  (d)"  and 
substituting  "(7)  (c)  or  (d)". 

5.  (I)  Subsection  23  (5)  of  the  Act,  as  amended  In 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  15,  is 
amended  In  adding  "hut  the  decision  is  not  final  and 
binding  unless  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
has  confirmed  it"  at  the  end. 

(2)  Section  23  of  the  Act.  as  amended  In  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  15,  is 
amended  In  adding  the  following  subsection: 

Pom  its  of  I ..( •.  in  C. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  confirm, 
vary  or  rescind  the  decision  of  the  Municipal  Board  made 
under  subsection  (5)  and  in  doing  so  may  direct  (he  Min- 
ister to  amend  the  plan  in  such  manner  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  determine. 

6.  ( I )  Subsection  34  ( 1  I )  of  the  \ct.  as  amended  In 
the  Statutes  of  Ontario.  I9<)4,  chapter  23.  section  21,  is 


Question]  d'interdt  provincial 

(I  I.I)  Si  un  appel  est  interjete  devant  la  C  ommission 
des  affaires  municipals  en  vertu  du  present  article,  le 
ministre  pent,  s'il  estime  que  la  modification  ou  une  par- 
tie  de  la  modification  qui  fait  I'objet  de  I'appel  porte  ou 
portera  vraisemblablement  atteinte  a  une  question 
d'interet  provincial,  en  aviser  la  Commission  par  ecrit  au 
plus  tard  30  jours  avant  le  jour  qu'elle  fixe  pour  I'audition 
de  I'appel.  II  precise  alors  : 

a)  d'une  part,  les  dispositions  de  la  modification  ou 
de  la  partie  de  celle-ci  qui  portent  ou  porteront 
vraisemblablement  atteinte  a  Linteret  prov  incial; 

b)  d'autre  part,  ce  sur  quoi  il  se  fonde  generalement 
pour  estimer  qu'il  est  ou  sera  vraisemblablement 
porte  atteinte  a  une  question  d'interet  provincial. 

Aucune  audience  ni  aucun  a\is  requis 

(1 1.2)  Le  ministre  n'est  pas  lenu  de  donner  un  avis  ou 
de  tenir  une  audience  avant  de  prendre  une  mesure  prevue 
au  paragraphe  (111) 

Confirmation  do  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(11.3)  Si  la  Commission  des  affaires  municipales  re- 
coil un  avis  du  ministre  en  vertu  du  paragraphe  ( 1  I  I ),  sa 
decision  n'est  pas  definitive  a  l'egard  des  dispositions  de 
la  modification  ou  d  une  partie  de  celle-ci  precisees  dans 
l'avis,  sauf  si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  con- 
tinue la  decision  a  leur  egard. 

Mesure  prise  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(11.4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  con- 
firmer,  modifier  ou  annuler  la  decision  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  a  l'egard  des  dispositions  de  la 
modification  ou  d'une  partie  de  celle-ci  precisees  dans 
l'avis  et,  ce  faisant.  peut  ordonner  au  ministre  de  modifier 
la  modification  du  plan. 

(10)  Le  paragraphe  22  (12)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  13  du  chapitre  4  des  Lois  de 
LOntario  de  1996,  est  modifie  par  substitution  de  «(7) 
c)  ou  d)»  a  «(7)  a),  b),  c)  ou  d)». 

5.  (1)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  15  du  chapitre  23  des  Lois  de 
LOntario  de  1994.  est  modifie  par  insertion  de  « Toute- 
fois,  la  decision  n'est  pas  definitive  sauf  si  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  la  continue. »  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(2)  I. 'article  23  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  15  du  chapitre  23  des  Lois  de  LOntario  de 
1994.  est  modifie  par  adjunction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Pouvoirs  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  confir- 
mer,  modifier  ou  annuler  la  decision  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  prevue  au  paragraphe  (5)  et.  ce 
faisant.  pent  ordonner  au  ministre  de  modifier  le  plan  de 
la  facon  fixee  par  le  lieutenant-gouvenieur  en  conseil. 

6.  (1)  Le  paragraphe  34  (11)  de  la  I  ni.  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  21  du  chapitre  23  des  I  ois  de 
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amended  by  striking  out  "90"  and  substituting  "120". 

(2)  Section  34  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1993,  chapter  26,  section  53,  1994, 
chapter  23,  section  21,  1996,  chapter  4,  section  20, 
1999,  chapter  12,  Schedule  M,  section  25,  2000,  chap- 
ter 26,  Schedule  K,  section  5  and  2002,  chapter  17, 
Schedule  B,  section  10,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 


Restriction 

(11.0.1)  Despite  subsection  (11),  a  person  or  public- 
body  may  not  appeal  to  the  Municipal  Board  in  respect  of 
all  or  any  part  of  a  requested  amendment  to  a  by-law  if 
the  amendment  or  part  of  the  amendment  proposes  to 
implement  an  alteration  to  all  or  any  part  of  the  boundary 
of  an  area  of  settlement  in  a  municipality  or  to  implement 
a  new  area  of  settlement  in  a  municipality. 


(3)  Section  34  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1993,  chapter  26,  section  53,  1994, 
chapter  23,  section  21,  1996,  chapter  4,  section  20, 
1999,  chapter  12,  Schedule  M,  section  25,  2000,  chap- 
ter 26,  Schedule  K,  section  5  and  2002,  chapter  17, 
Schedule  B,  section  10,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 


Matters  of  provincial  interest 

(27)  Where  an  appeal  is  made  to  the  Municipal  Board 
under  subsection  (1 1)  or  (19),  the  Minister,  if  he  or  she  is 
of  the  opinion  that  a  matter  of  provincial  interest  is,  or  is 
likely  to  be,  adversely  affected  by  the  by-law,  may  so 
advise  the  Board  in  writing  not  later  than  30  days  before 
the  day  fixed  by  the  Board  for  the  hearing  of  the  appeal 
and  the  Minister  shall  identify, 

(a)  the  part  or  parts  of  the  by-law  by  which  the  provin- 
cial interest  is,  or  is  likely  to  be,  adversely  affected; 
and 

(b)  the  general  basis  for  the  opinion  that  a  matter  of 
provincial  interest  is,  or  is  likely  to  be,  adversely 
affected. 

No  hearing  or  notice  required 

(28)  The  Minister  is  not  required  to  give  notice  or  to 
hold  a  hearing  before  taking  any  action  under  subsection 
(27). 

No  order  to  be  made 

(29)  If  the  Municipal  Board  has  received  notice  from 
the  Minister  under  subsection  (27)  and  has  made  a  deci- 
sion on  the  by-law,  the  Board  shall  not  make  an  order 
under  subsection  (11)  or  (26)  in  respect  of  the  part  or 
parts  of  the  by-law  identified  in  the  notice. 


TOntario  de  1994,  est  modifie  par  substitution  de 
«120»  a  «90». 

(2)  I. 'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Tarticle  53  du  chapitre  26  des  Lois  de  TOntario  de 
1993,  par  Tarticle  21  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  1994,  par  Tarticle  20  du  chapitre  4  des 
Lois  de  TOntario  de  1996,  par  Tarticle  25  de  Tannexe 
M  du  chapitre  12  des  Lois  de  TOntario  de  1999,  par 
Tarticle  5  de  Tannexe  K  du  chapitre  26  des  Lois  de 
TOntario  de  2000  et  par  Tarticle  10  de  Tannexe  B  du 
chapitre  17  des  Lois  de  TOntario  de  2002,  est  modifie 
par  adjunction  du  paragraphe  suivant  : 

Restriction 

(11.0.1)  Malgre  le  paragraphe  (11),  une  personne  ou 
un  organisme  public  ne  pent  pas  interjeter  appel  devanl  la 
Commission  des  affaires  municipales  a  Tegard  de  la  tota- 
lite  ou  d'une  partie  d'une  modification  demandee  a  un 
reglement  municipal  si  celle-ci  propose  de  mettre  en  oeu- 
vre  une  modification  de  tout  ou  partie  des  limites  d'une 
zone  de  peuplement  situee  dans  une  municipalite  ou  de 
mettre  en  oeuvre  une  nouvelle  zone  de  peuplement  dans 
une  municipalite. 

(3)  I  'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Tarticle  53  du  chapitre  26  des  Lois  de  TOntario  de 
1993,  par  Tarticle  21  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  1994,  par  Tarticle  20  du  chapitre  4  des 
Lois  de  TOntario  de  1996,  par  Tarticle  25  de  Tannexe 
IV!  du  chapitre  12  des  Lois  de  TOntario  de  1999,  par 
Tarticle  5  de  Tannexe  K  du  chapitre  26  des  Lois  de 
TOntario  de  2000  et  par  Tarticle  10  de  Tannexe  B  du 
chapitre  17  des  Lois  de  TOntario  de  2002,  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Questions  d'interet  provincial 

(27)  Si  un  appel  est  interjete  devant  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  vertu  du  paragraphe  (1 1)  ou  (19), 
le  ministre  peut,  s'il  estime  que  le  reglement  municipal 
porte  ou  portera  vraisemblablement  atteinte  a  une  ques- 
tion d'interet  provincial,  en  aviser  la  Commission  par 
ecrit  au  plus  tard  30  jours  avant  le  jour  qu'elle  fixe  pour 
l'audition  de  l'appel.  11  precise  alors  : 

a)  d'une  part,  la  ou  les  parties  du  reglement  municipal 
qui  portent  ou  porteront  vraisemblablement  atteinte 
a  l'interet  provincial; 

b)  d'autre  part,  ce  sur  quoi  il  se  fonde  generalement 
pour  estimer  qu'il  est  ou  sera  vraisemblablement 
porte  atteinte  a  une  question  d'interet  provincial. 

Aucune  audience  ni  aucun  avis  requis 

(28)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  donner  un  avis  ou  de 
lenir  une  audience  avant  de  prendre  une  mesure  prevue  au 
paragraphe  (27). 

Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue 

(29)  Si  la  Commission  des  affaires  municipales  recoil 
un  avis  du  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (27)  et  a  rendu 
une  decision  a  Tegard  du  reglement  municipal,  elle  ne 
doit  pas  rendre  d'ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (11) 
ou  (26)  a  Tegard  de  la  ou  des  parties  de  ce  reglement  pre- 
cisees  dans  Tavis. 
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(29.1)  I  lie  Lieutenant  Governor  in  Council  may  con- 
firm. \ary  or  rescind  the  decision  of  the  Municipal  Hoard 
in  respect  of  the  pari  or  parts  of  the  by-law  identified  in 
the  notice  and  in  doing  so  may  repeal  the  by-law  in  whole 
or  in  part  or  amend  the  by-law  in  such  a  manner  as  the 
I  icutenaiil  ( io\  ernoi  in  <  ouncil  mas  determine 

(4)  Subsection  34  (3(1)  ot  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  oi  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  20,  is 
amended  In  adding  "or  as  are  repealed  or  amended 
In  the  Lieutenant  Governor  in  C  ouncil  under  subsec- 
tion (29.1)"  alter  "subsection  (26)". 

7.  (I)  Subsection  36  (3)  of  the  Act,  as  amended  b) 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  22,  is 
amended  In  striking  out  "90"  and  substituting  "1 20". 

(2)  Section  36  of  the  Act,  as  amended  In  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  22  and  1996, 
chapter  4,  section  22,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

Matters  nl  pi  its  ineial  inlci  is  I 

(3.1)  Where  an  appeal  is  made  to  the  Municipal  Board 
under  subsection  (3).  the  Minister,  if  he  or  she  is  of  the 
opinion  that  a  matter  of  prov  incial  interest  is,  or  is  likely 
to  be,  adversely  affected  by  the  by-law,  may  so  advise  the 
Hoard  in  writing  not  later  than  30  days  before  the  day 
fixed  by  the  Board  for  the  hearing  of  the  appeal  and  the 
Minister  shall  identify. 

(a)  the  part  or  parts  of  the  by-law  by  which  the  prov  in- 
cial interest  is,  or  is  likely  to  be,  adversely  affected; 
and 

(b)  the  general  basis  for  the  opinion  that  a  matter  of 
prov  incial  interest  is.  or  is  likely  to  be.  adverser) 
affected. 

Ni>  hearing  or  notice  required 

(3.2)  The  Minister  is  not  required  to  give  notice  or  to 
hold  a  hearing  before  taking  any  action  under  subsection 
(3.1). 

No  ordi  r  to  lie  made 

(3.3)  If  the  Municipal  Board  has  received  notice  from 
the  Minister  under  subsection  (3.1)  and  has  made  a  deci- 
sion on  the  by-law,  the  Board  shall  not  make  an  order 
under  subsection  (3)  in  respect  of  the  part  or  parts  of  the 
by-law  identified  in  the  notice. 

\etion  ni  I  ,G.  in  4  . 

(3.4)  1  he  l  ieutenant  Governor  in  Council  may  con- 
firm, vary  or  rescind  the  decision  of  the  Municipal  Board 
in  respect  of  the  part  or  parts  of  the  by-law  identified  in 
the  notice  and  in  doing  so  may  repeal  the  by-law  in  whole 
or  in  part  or  amend  the  by-law  in  such  a  manner  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  determine. 

8.  Subsection  51  (34)  of  the  Act.  as  enacted  bv  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23.  section  30  and 


Vies  lire  prise  par  le  liciilenanl-uoinerncur  en  conseil 

(29.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peul  con- 
firmer,  modifier  ou  annuler  la  decision  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  a  Legard  de  la  ou  des  parties  du 
reglement  municipal  precisees  dans  I'avis  et,  ce  faisant. 
pent  abroger  tout  ou  partie  du  reglement  municipal  ou  le 
modifier  de  la  facon  qu'il  fixe. 

(4)  Le  paragraphe  34  (30)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reeclicte  par  Particle  20  du  chapitre  4  des  Lot*  de 
LOntario  de  1996,  est  modifie  par  insertion  de  «ou  qui 
sont  abrogees  ou  modifices  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  (29.l)» 
a  la  fin  du  paragraphe. 

7.  (I)  Le  paragraphe  36  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  I 'article  22  du  chapitre  23  des  Lois  de 
LOntario  de  1994,  est  modifie  par  substitution  de 
«I20»  a  «quatre-vingt-di\». 

(2)  L'article  36  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  22  du  chapitre  23  des  Lois  de  LOntario  de 
1994  et  par  Particle  22  du  chapitre  4  des  Lois  de 
TOntario  de  1996,  est  modifie  par  adjunction  des  pa- 
ragraphes  sui\  ants  : 

Questions  d'interet  provincial 

(3.1)  Si  un  appel  est  interjete  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  en  vertu  du  paragraphe  (3),  le 
ministre  peut,  s'il  estime  que  le  reglement  municipal 
porte  ou  portera  vraisemblablement  atteinte  a  une  ques- 
tion d'interet  provincial,  en  aviser  la  Commission  par 
ecril  au  plus  tard  30  jours  avant  le  jour  qu'elle  fixe  pour 
['audition  de  t'appel.  II  precise  alors  : 

a)  d'une  part,  la  ou  les  parties  du  reglement  municipal 
qui  portent  ou  porteront  vraisemblablement  atteinte 
a  Linteret  prov  incial; 

b)  d'autre  part,  ce  sur  quoi  il  se  fonde  generalement 
pour  estimer  qu  it  est  ou  sera  vraisemblablement 
porte  atteinte  a  une  question  d'interet  provincial. 

Aueune  audience  ni  anion  avis  requis 

(3.2)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  donner  un  avis  ou 
de  tenir  une  audience  avant  de  prendre  une  mesure  prevue 
au  paragraphe  (3. 1). 

Vucune  ordonnance  ne  doit  el  re  rendue 

(3.3)  Si  la  Commission  des  affaires  municipales  recoil 
un  av  is  du  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (3.1)  et  a  ren- 
du une  decision  a  l'egard  du  reglement  municipal,  elle  ne 
doit  pas  rendre  d'ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (3)  a 
l'egard  de  la  ou  des  parties  de  ce  reglement  precisees  dans 
Lavis. 

Mesm  i  prise  par  le  lieutenant-gouvei  nun  m  mused 

(3.4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  confir- 
mer,  modifier  ou  annuler  la  decision  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  a  l'egard  de  la  ou  des  parties  du 
reglement  municipal  precisees  dans  I'avis  et.  ce  faisant. 
peul  abroger  tout  ou  partie  du  reglement  municipal  ou  le 
modifier  de  la  facon  qu'il  fixe 

8.  Le  paragraphe  51  (34)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  cdic- 
te  par  l'article  30  du  chapitre  23  des  I  ois  de  LOntario 
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amended  by  1996,  chapter  4,  section  28,  is  amended  by 
striking  out  "90"  and  substituting  "180". 

9.  Subsection  53  (14)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  32 
and  amended  by  1996,  chapter  4,  section  29,  is 
amended  by  striking  out  "60"  and  substituting  "90". 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

70.4  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  providing  for  transitional  matters  respecting  mat- 
ters and  proceedings  that  were  commenced  before 
or  after  the  Strong  Communities  (Planning  Amend- 
ment) Act,  2004  came  into  force; 

(b)  modifying  or  replacing  all  or  any  part  of  the  defini- 
tion of  "area  of  settlement"  in  subsection  1(1). 

Same 

(2)  Without  limiting  clause  ( 1 )  (a),  a  regulation  under 
that  clause  may, 

(a)  determine  which  matters  and  proceedings  may  be 
continued  and  disposed  of  under  this  Act,  as  it  read 
on  the  day  immediately  before  the  Strong  Commu- 
nities (Planning  Amendment)  Act,  2004  came  into 
force  and  which  matters  and  proceedings  must  be 
continued  and  disposed  of  under  this  Act  as  it  read 
on  the  day  the  Strong  Communities  (Planning 
Amendment)  Act,  2004  came  into  force; 


(b)  for  the  purpose  of  clause  (1)  (a),  deem  a  matter  or 
proceeding  to  have  been  commenced  on  the  date  or 
in  the  circumstances  prescribed  in  the  regulation. 

Retroactive 

(3)  A  regulation  under  this  section  may  be  retroactive 
to  December  15,2003. 

Scope 

(4)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular  in  its  application. 

Conflict 

(5)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  prevails  over  any 
provision  of  this  Act  specifically  mentioned  in  the  regula- 
tion. 

Commencement 

11.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  2  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  28  du  cha- 
pitre  4  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  moditie  par 
substitution  de  «180»  a  «90». 

9.  Le  paragraphe  53  (14)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  32  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I' Ontario  de  1994  et  tel  qu'il  est  moditie  par  Particle 
29  du  chapitre  4  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
modifie  par  substitution  de  «90»  a  «60». 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

70.4  ( 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prevoir  les  questions  de  transition  concernant  les 
affaires  et  les  procedures  introduces  avant  ou  apres 
fentree  en  vigueur  de  la  Loi  de  2004  sur  le  renfor- 
cement  des  collectivites  (modification  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  (err  i  to  ire); 

b)  modifier  ou  remplacer  tout  ou  partie  de  la  defini- 
tion de  «zone  de  peuplement»  au  paragraphe  1(1). 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  falinea  (1) 
a),  un  reglement  pris  en  application  de  cet  alinea  peut  : 

a)  determiner  les  affaires  et  les  procedures  qui  peu- 
vent  etre  poursuivies  et  reglees  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi,  telle  qu'elle  existait  la  veille  de  Fentree 
en  vigueur  de  la  Loi  de  2004  sur  le  renforcement 
des  collectivites  (modification  de  la  Loi  sur  I'ame- 
nagement du  territoire),  et  les  affaires  et  les  proce- 
dures qui  doivenl  etre  poursuivies  el  reglees  en 
vertu  de  la  presente  loi,  telle  qu'elle  existait  le  jour 
de  fentree  en  vigueur  de  la  Loi  de  2004  sur  le  ren- 
forcement des  collectivites  (modification  de  la  Loi 
sur  I'amenagement  du  territoire); 

b)  prevoir,  pour  l'application  de  falinea  (1)  a), 
qif  une  affaire  ou  une  procedure  est  reputee  avoir 
ete  introduite  a  la  dale  ou  dans  les  circonstances 
prescrites  dans  le  reglement. 

Effet  retroactif 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  un  effet  retroactif  au  15  decembre  2003. 

Portee 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Incompatibility 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  de  falinea  (1)  a) 
f  emportent  sur  toute  disposition  de  la  presente  loi  qu'ils 
mentionnenl  expressement. 

Entree  en  vigueur 

11.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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.Same 

(3)  Section  I.  subsections  4  (I).  (2),  (3),  (4),  (7),  (8) 
and  (10).  subsection  6  (2)  and  section  10  shall  be 
deemed  i<»  have  come  into  force  on  December  15,  2003. 

Short  title 

12.  The  short  title  of  this  \ct  is  the  Strong  Commu- 
nities (Planning  intendment)  let,  2(104. 


Idem 

(3)  I  'article  I,  les  paragraphes  4  (I),  (2).  (3),  (4). 
(7),  (8)  et  (10),  le  parayraphe  6  (2)  et  1'articie  10  son! 
reputes  etre  entres  en  \ijjueur  le  15  decemhre  200  V 

I  Itrc  nhregc 

12.  Le  titre  ahretje  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2001 
sin  li-  renforcement  des  coUectivites  (modification  de  la 
Loi  snr  Vamenagemcnt  du  territoire). 


EXPLANATORY  NO  1 1 

This  Explanatory  Vote  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  26 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  26  has  been  enacted  as 
( 'hapter  IH  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

I  he  purpose  ot  the  Hill  is  to  change  the  criteria  that  must  he  met 
w  hen  any  decision,  comment,  submission  or  advice  is  made  or 
provided  by  a  municipality,  local  board,  planning  board,  the 
provincial  government  or  a  board,  commission  or  agency  of  the 
provincial  government  that  affects  a  land  use  planning  matter. 
The  decisions,  comments,  submissions  and  advice  must  be 
"consistent  with"  policy  statements  issued  by  the  Minister.  This 
is  a  change  from  the  current  criteria  which  requires  those  bodies 
to  have  "regard  to"  policy  statements  issued  by  the  Minister  in 
exercising  any  authority  that  affects  a  planning  matter  or  when 
providing  comments,  submissions  or  advice.  (Section  2  of  the 
Bill). 

The  Bill  also  increases  the  time  period  for  making  decisions 
before  appeals  may  be  made  to  the  Ontario  Municipal  Board 
from  90  to  180  days  under  subsection  17  (40)  (official  plans), 
clauses  22  (7)  (c)  and  (d)  (amendments  to  official  plans)  and 
subsection  51  (34)  (subdivision  and  condominium  approvals), 
from  40  to  120  days  under  subsections  34  ( I  I )  (zoning  by-laws) 
and  36  (3)  (holding  by-laws)  and  from  60  to  40  days  under  sub- 
section 53  ( 14)  (consent  applications)  of  the  Planning  Act. 


Clauses  22  ( I )  (b)  and  22  (2)  (b)  of  the  Act  are  amended  to  re- 
nun  c  the  deadline  of  65  days  in  which  a  municipality  or  plan- 
ning board,  in  respect  of  a  request  for  an  amendment  to  an  offi- 


NOTE  EXPLICATE  1 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  uux  lecteurs  du 
projet  de  loi  26,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  26  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  IH  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004. 

Le  projet  de  loi  a  pour  objet  de  modifier  les  criteres  qu"il  faut 
remplir  lorsqu'une  municipality,  un  conseil  local,  un  conseil 
d'amenagement,  le  gouvernement  provincial  ou  un  conseil.  une 
commission  ou  un  organismc  du  gouvernement  provincial  prend 
des  decisions  ou  fournit  des  commentaires.  des  observations  ou 
des  conseils  qui  touchent  une  question  relative  a  I'amenagement 
du  territoire.  Ccs  decisions,  ces  commentaires.  ces  observations 
ct  ccs  conseils  doivent  etre  «conformes»  aux  declarations  de 
prmcipes  du  ministre.  A  fheure  actuclle.  il  est  exige  de  «tentr 
compte»  de  ces  declarations  de  prmcipes  dans  Lexercice  de  tout 
pouvoir  qui  louche  une  question  relative  a  I'amenagement  ou 
lorsqu'il  s'agit  de  fournir  des  commentaires,  des  observations  ou 
des  conseils.  (Article  2  du  projet  de  loi). 

En  outre,  le  projet  de  loi  fait  passer  de  40  a  180  jours  le  delai 
accorde  pour  prendre  une  decision  avant  qu'un  appel  puisse  etre 
interjete  devant  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
I'Ontario  en  vertu  du  paragraphe  17  (40)  (plans  officiels).  des 
alineas  22  (7)  c)  et  d)  (modification  de  plans  officiels)  et  du 
paragraphe  51  (34)  (approbations  de  plans  de  lotissement  et  de 
descriptions  de  condominiums),  de  40  a  120  jours  pour  un  appel 
interjete  en  vertu  des  paragraphes  34  (II)  (reglements  munici- 
pals de  /onagc)  et  36  (3)  (reglements  municipaux  eontenanl  le 
symbole  d'utilisation  differce  («H»  ou  «h»))  et  de  60  a  40  jours 
pour  un  appel  interjete  en  vertu  du  paragraphe  53  (14)  (deman- 
des  d'autonsation)  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire. 

Les  alineas  22  (1)  b)  el  22  (2)  b)  de  la  Loi  sont  modifies  atin 
d'elmuner  le  delai  de  65  jours  donl  dispose  une  municinahte  ou 
un  conseil  d'amenagement.  a  legard  d'une  demande  de  modifi- 
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cial  plan,  must  hold  a  public  meeting  or  comply  with  the 
alternative  measures  set  out  in  the  official  plan.  Clauses  22  (7) 
(a)  and  (b)  of  the  Act,  which  allow  an  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board  for  failure  to  give  notice  of  a  public  meeting 
under  subsection  17  (15),  are  repealed. 

The  right  to  appeal  to  the  Ontario  Municipal  Board  in  respect  of 
amendments  to  official  plans  and  zoning  by-laws  is  eliminated  if 
the  amendment  relates  to  the  alteration  of  a  boundary  of  an  area 
of  settlement  or  the  creation  of  an  area  of  settlement  and  the 
municipality  has  not  adopted  the  amendment. 

The  powers  of  the  Ontario  Municipal  Board  to  make  an  order  or 
decision  in  an  appeal  respecting  an  official  plan,  amendments  to 
an  official  plan,  a  zoning  by-law  or  a  holding  by-law  would  be 
restricted  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  all  or  any  part  of 
the  proposed  amendment,  plan  or  by-law  adversely  affects  a 
matter  of  provincial  interest.  The  decisions  respecting  such 
matters  would  be  determined  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 


A  new  section  70.4  would  give  the  Minister  power  to  make 
regulations  respecting  transitional  matters  relating  to  matters 
and  proceedings  that  were  commenced  before  or  after  this  Act 
comes  into  force. 

Other  amendments  are  complementary  in  nature. 


cation  d'un  plan  officiel,  pour  tenir  line  reunion  publique  ou  se 
conformer  aux  autres  mesures  enoncees  dans  le  plan  officiel. 
Sont  abroges  les  alineas  22  (7)  a)  et  b)  de  la  Loi,  qui  autorisent  a 
interjeter  appel  devant  la  Commission  des  affaires  municipales 
de  TOntario  lorsque  n'est  pas  donne  un  avis  de  reunion  publique 
aux  termes  du  paragraphe  17(15). 

Le  droit  d'interjeter  appel  devant  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  relativement  a  des  modifications  pro- 
posees  a  des  plans  officicls  et  a  des  reglements  municipaux  dc 
zonage  est  elimine  si  la  modification  concernc  la  modification 
des  limites  d'une  zone  de  peuplcment  ou  la  creation  d'une  telle 
zone  et  que  la  municipality  n'a  pas  adoptc  la  modification. 

Le  pouvoir  qu'a  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  dc  rendre  une  ordonnance  ou  une  decision  dans  un 
appel  relatif  a  un  plan  officiel,  a  la  modification  d'un  plan  offi- 
ciel, a  un  reglement  municipal  de  zonage  ou  a  un  reglement 
municipal  contenant  le  symbole  d'utilisation  differee  est  res- 
treint  si  le  ministre  estime  que  tout  ou  partie  de  la  modification, 
du  plan  ou  du  reglement  municipal  porte  atteinte  a  une  question 
d'interet  provincial.  II  revient  au  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil  de  rendre  une  decision  definitive  a  1'egard  de  telles 
questions. 

Le  nouvel  article  70.4  donne  au  ministre  le  pouvoir  de  prendre 
des  reglements  concemant  les  questions  de  transition  qui  portent 
sur  les  affaires  et  les  procedures  introduites  avant  ou  apres 
Fentree  en  vigueur  de  la  Loi. 

Les  autres  modifications  sont  des  modifications  complemen- 
taires. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Athletics  Control  Act 

1.  (1)  The  Athletics  Control  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 


Loi  modifiant 
diverses  lois  appliquees 

par  ou  touchant 
le  ministere  des  Services 
aux  consommateurs  et  aux  entreprises 


Sanctionnee  le  30  novembre  2004 
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Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consententenl  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 

LOI  SUR  LE  CONTROLE  DES  SPORTS 

1.  (1)  La  Loi  sur  le  controle  des  sports  est  modi  lice 
par  adjonction  de  Particle  suivant  : 
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(  onfldenlialit) 

12.2  (I)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  an  entity  or  organization  prescribed  by  the  regu- 
lations, if  the  purpose  of  the  communication  is 
consumer  protection  or  assisting  in  the  supervision 
of  professional  contests  and  exhibitions; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

I  estimon) 

(2)  Hxcept  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  powei  oi  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  Subsection  13  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  l  \  sec- 
tion 4,  is  amended  by  adding  the  following  clauses: 

(b.l)  requiring  the  Commissioner  to  maintain  a  public 
record  of  certain  documents  and  information,  pre- 
scribing the  documents  and  information  that  must 
be  kept  in  the  public  record,  and  governing  the 
public  record  and  access  to  it; 

(b.2)  requiring  the  Commissioner  to  publish  certain 
documents  and  information,  prescribing  the  docu- 
ments and  information  that  must  be  published,  and 
governing  their  publication  and  access  to  them; 

(b.3)  authorizing  the  Commissioner  to  conduct  quality 
assurance  programs  in  relation  to  the  administra- 
tion of  this  Act  or  the  regulations  and  to  use  infor- 
mation collected  under  this  Act  for  the  purpose  of 
those  programs; 

(3)  Subsection  13  (I)  ol  the  \ct,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 4,  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

In  I)  prescribing  entities  and  organizations  for  the  pur- 
pose of  clause  12.2  (l)(c); 


(  onfidt  nlinlitc 

12.2  (I)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
I'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l  application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  oil  I'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entite  a  la- 
quelle  est  confiee  l'application  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite  par  les 
reglements,  si  la  divulgation  a  pour  objet  la  protec- 
tion des  consommateurs  ou  l'apport  d'une  aide  en 
matiere  de  surveillance  des  competitions  et  exhibi- 
tions professionnelles; 

d)  a  un  organisme  charge  de  l'execulion  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Tlmoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relalivement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  I'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(2)  Le  paragraphe  13  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  I'article  4  de  I'annexe  L  du  chapitre  18  des 
Lois  de  TOntario  de  1998,  est  modifie  par  adjunction 
des  alineas  suivants  : 

b.l )  e.xiger  que  le  commissaire  tienne  un  regislre  public 
de  certains  documents  et  de  certains  renseigne- 
ments, prescrire  ceux  qui  doisent  y  etre  consignees 
et  regir  le  registre  public  et  sa  consultation; 

b.2)  exiger  que  le  commissaire  public  certains  docu- 
ments et  certains  renseignements.  prescrire  ceux 
qui  doivent  etre  publics  et  regir  leur  publication  et 
leur  consultation; 

b.3)  aulonser  le  commissaire  a  mettre  en  oeuvre  des 
programmes  d'assurance  de  la  qualite  relati\ement 
a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
et  a  uliliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu 
de  la  presente  loi  aux  tins  de  ces  programmes. 

(3)  Le  paragraphe  13  (I)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  I'article  4  de  I'annexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonction 
de  I'alinca  sui\  ant  : 

n  I )  prescrire  des  entiles  et  des  organisations  pour  l'ap- 
plication de  I'alinca  12.2(1)  c); 
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Bailiffs  Act 

2.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Bailiffs  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  5,  1999,  chapter  12,  Schedule  G, 
section  13  and  2001,  chapter  9,  Schedule  D,  section  13, 
is  amended  by  adding  the  following  definition: 


"assistant  bailiff  means  a  person  who  acts,  under  the 
supervision  of  a  bailiff,  in  the  repossession  or  seizure 
of  chattels  or  in  an  eviction;  ("huissier  adjoint") 

(2)  The  definition  of  "bailiff  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "any  eviction"  at 
the  end  and  substituting  "an  eviction,  but  does  not 
include  an  assistant  bailiff. 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 5,  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  section  13  and 
2001,  chapter  9,  Schedule  D,  section  13,  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 


"registration  period",  in  relation  to  a  registration  under 
this  Act,  means  the  period  of  time  for  which  the  regis- 
tration is  valid;  ("periode  description") 

(4)  Section  3  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  7,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Acting  as  bailiff 

3.  No  person,  other  than  a  person  authorized  to  act  as  a 
bailiff  under  court  process,  shall  act  as  a  bailiff  unless  the 
person  is  appointed  under  this  Act  and  is  not  a  person 
described  in  clause  3.1  (b)  or  (c). 

Acting  as  assistant  bailiff 

3.1  No  person  shall  act  as  an  assistant  bailiff  unless, 

(a)  the  person  is  registered  under  this  Act; 

(b)  the  person  has  been  appointed  under  this  Act  since 
before  the  day  subsection  2  (12)  of  the  Ministry  oj 
Consumer  and  Business  Services  Statute  Law 
Amendment  Act,  2004  came  into  force,  and  the  per- 
son's appointment  contemplates  the  person  acting 
as  an  assistant  bailiff;  or 

(c)  the  person  is  otherwise  identified  by  the  Lieutenant 
Governor  or  the  Minister  as  a  person  authorized  to 
act  as  an  assistant  bailiff  since  before  the  day  sub- 
section 2  (12)  of  the  Ministry'  of  Consumer  and 
Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  came  into  force. 


LOI  SLR  LES  HUISSIERS 

2.  (1)  Ee  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  huis- 
siers,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  5  de  Pannexe  E 
du  chapitre  18  des  Eois  de  POntario  de  1998,  par 
Particle  13  de  Pannexe  G  du  chapitre  12  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1999  et  par  Particle  13  de  Pannexe  D  du 
chapitre  9  des  Eois  de  POntario  de  2001,  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«huissier  adjoint»  Personne  qui  agit  sous  la  surveillance 
d'un  huissier  en  matiere  de  reprise  de  possession  ou  de 
saisie  de  biens  meubles  ou  en  matiere  d'eviction. 
(«assistant  bailiff») 

(2)  La  definition  de  «huissier»  au  paragraphe  1(1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Personne,  a 
Eexception  d'un  huissier  adjoint, »  a  «Personne»  au 
debut  de  la  definition. 

(3)  Ee  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  5  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Eois 
de  POntario  de  1998,  par  Particle  13  de  Pannexe  G  du 
chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de  1999  et  par 
Particle  13  de  Pannexe  D  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  2001,  est  modifie  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 

«periode  d'inscription»  Relativement  a  une  inscription 
prevue  par  la  presente  loi,  sa  duree  de  validite.  («regis- 
tration  period») 

(4)  L'article  3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  7  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Agir  a  titre  d'huissier 

3.  A  l'exception  des  personnes  autorisees  a  agir  a  titre 
d'huissier  relativement  a  un  acle  de  procedure  judiciaire, 
mil  ne  peut  agir  a  titre  d'huissier  a  moins  d'etre  nomme 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  de  ne  pas  etre  vise  a  l'alinea 
3.1  b)ou  c). 

Agir  a  titre  d'huissier  adjoint 

3.1  Nul  ne  pent  agir  a  titre  d'huissier  adjoint  a  moins, 
selon  le  cas  : 

a)  qu'il  soit  inscrit  en  application  de  la  presente  loi; 

b)  qu'il  ait  ete  nomme  en  vertu  de  la  presente  loi 
avant  le  jour  de  1 'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
2  (12)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce 
qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux  con- 
sommateurs  et  aux  entreprises  et  que  sa  nomina- 
tion prevoit  qu'il  agit  a  titre  d'huissier  adjoint; 

c)  que  le  lieutenant-gouverneur  ou  le  ministre  Fail  par 
ailleurs  reconnu  comme  une  personne  autorisee  a 
agir  a  titre  d'huissier  adjoint  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (12)  de  la  Loi 
de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises. 
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3.2  ( I )  An  appointment  of  a  bailiff  shall  designate  the 
county  for  which  the  bailiff  is  appointed. 

Same,  assistant  hailiff 

(2)  A  registration  of  an  assistant  bailiff  is  valid  for  the 
county  for  which  the  bailiff  employing  the  assistant  is 
appointed. 

(5)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  In  the  Statutes 
lit  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  B,  section  I,  is 
amended  b\  adding  the  following  subsection: 

Assistant  hailif'fs 

(5)  If  a  bailiff  has  the  consent  of  the  Minister  under 
this  section  to  act  in  a  county  other  than  the  county  for 
which  the  bailiff  is  appointed,  the  bailiffs  and  assistant 
bailiffs  who  are  employed  by  the  bailiff  and  who  are  au- 
thorized to  act  under  this  Act  may  act  in  the  additional 
county,  despite  subsection  ( I ). 

(6)  Subsection  5(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  B,  sec- 
tion I,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(  usts  outside  county 

(1)  The  costs  of  a  bailiff  or  of  an  assistant  bailiff  em- 
ployed by  the  bailiff,  for  travelling  or  accommodation 
outside  the  county  for  which  the  bailiff  is  appointed,  shall 
not  be  charged  as  recoverable  costs  in  a  seizure,  reposses- 
sion or  eviction,  unless  the  costs  are  assessed  under  the 
Costs  of  Distress  Act  and  the  local  registrar  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  is  satisfied  that  it  was  not  practicable 
for  the  seizure,  repossession  or  eviction  to  be  made  by  a 
bailiff  appointed  tor  the  county  in  w  hich  the  seizure,  re 
possession  or  eviction  was  made  or  by  an  assistant  bailift 
employed  by  such  a  bailiff. 

(7)  Section  6  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  199S,  chapter  IS,  Schedule  E,  section  9,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Application  for  appointment 

6.  lo  appl)  tor  appointment  as  a  bailiff,  a  person  shall 
submit  lo  the  Registrar  an  application  that  sets  out. 

(a)  the  name  and  address  of  the  applicant; 

(b)  if  the  applicant  is  a  corporation,  the  name  and  ad- 
dress of  each  director  and  each  shareholder  of  the 
corporation; 

(c)  if  the  applicant  is  a  corporation,  the  name  of  each 
director  v>  ho. 

(i)  is.  or  is  proposed  to  be.  appointed  as  a  bailiff, 
and 

(ii)  will  be  actively  involved  in  the  day-to-day 
operations  of  the  corporation  as  a  bailiff; 

(d)  the  qualifications  of  (he  applicant  to  act  as  a  bailiff; 


Competence 

3.2  ( I )  La  nomination  d'un  huissier  precise  le  comte 
pour  lequel  il  est  nomine. 

Idem,  huissier  adjoint 

(2)  L'inscription  d'un  huissier  adjoint  vaut  pour  le 
comte  pour  lequel  I' huissier  qui  I'emploie  est  nomme. 

(5)  I. 'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modify  par 
Particle  1  de  I'annexe  B  du  chapitre  26  des  Lois  de 
LOiitario  de  2000,  est  modi  fie  par  adjunction  du  para- 
graphe  suivant  : 

Huissiers  adjoints 

(5)  Si  un  huissier  a  obtenu  I'autonsation  du  ministre 
visee  an  present  article  pour  agir  dans  un  autre  comte  que 
celui  pour  lequel  il  est  nomme,  les  huissiers  et  les  huis- 
siers adjoints  qu'il  emploie  et  qui  sont  autorises  a  agir  en 
vertu  de  la  presente  loi  peuvent  agir  dans  cet  autre  comte. 
malgre*  le  paragraphe  ( I ). 

(6)  Le  paragraphe  5  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  I  de  I'annexe  B  du  chapitre  26  des  Lois 
de  I'Ontario  de  2000,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

I  mis  de  dcplaccment  hors  du  comte 

(1)  Les  frais  de  deplacement  ou  d'hebergement  d'un 
huissier  ou  d'un  huissier  adjoint  qu'il  emploie.  hors  du 
comte  pour  lequel  I' huissier  a  ete  nomme.  ne  font  pas 
partie  des  frais  recouvrables  lors  de  la  saisie.  de  la  reprise 
de  possession  ou  de  ('eviction,  a  moms  qu'ils  ne  soient 
liquides  en  application  de  la  Loi  sur  les  frais  de  saisie- 
gagerie  el  que  le  greffier  local  de  la  Cour  superieure  de 
justice  ne  soil  convaincu  qu'il  n'etait  pas  possible  de  faire 
pratiquer  la  saisie.  la  reprise  de  possession  ou  l'eviction 
par  un  huissier  nomme  pour  le  comte  oil  celles-ci  onl  etl 
lieu  ni  par  un  huissier  adjoint  qu'il  emploie. 

(7)  I  article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'articlc  9  de  I'annexe  K  du  chapitre  IS  des  Lois  de 
I'Ontario  de  I99S,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Demande  de  nomination 

6.  La  personne  qui  demande  a  etre  nominee  huissier 
presente  au  registrateur  une  demande  qui  precise  ce  qui 
suit  : 

a)  ses  nom  et  adresse; 

b)  s  il  s'agit  d  une  personne  morale,  les  nom  et 
adresse  de  chacun  de  ses  adnnnistrateurs  et  de  cha- 
cun  de  ses  actionnaires; 

c)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  le  nom  de  cha- 
que  administrates  qui  : 

(i)  d  une  part,  est  titulaire  de  la  charge  d'huissier 
ou  est  candidal  a  cetle  charge. 

(ii)  d'autre  part,  participera  activemenl  aux  acti- 
vites  courantes  de  la  personne  morale  a  litre 
d'huissier; 

d)  ses  qualites  pour  agir  a  litre  d'huissier; 
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(e)  the  county  in  which  the  applicant  intends  to  carry 
on  business  as  a  bailiff; 

(f)  the  circumstances  indicating  that  a  bailiff  is  needed 
for  the  public  convenience  in  the  county  in  which 
the  applicant  intends  to  carry  on  business  as  a  bail- 
iff; 

(g)  whether  the  applicant  has  previously  acted  as  a 
bailiff  and,  if  so,  where;  and 

(h)  such  other  information  as  the  Registrar  may  require 
in  order  to  enable  the  Minister  to  determine  if  the 
requirements  set  out  in  subsection  8(1)  have  been 
met. 

(8)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  11,  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause 
(b),  by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(d)  in  the  case  where  the  applicant  is  a  corporation,  at 
least  one  director  of  the  corporation  is  appointed  as 
a  bailiff  and  will  be  actively  involved  in  the  day-to- 
day operations  of  the  corporation  as  a  bailiff. 

(9)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  11,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Terms  and  conditions 

(2)  An  appointment  of  a  bailiff  is  subject  to  such  terms 
and  conditions  as  may  be  consented  to  by  the  Minister 
and  the  applicant. 

(10)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Duty  to  supervise 

8.1  (1)  A  bailiff  shall  supervise  all  assistant  bailiffs  in 
his,  her  or  its  employ  in  a  responsible  and  diligent  man- 
ner. 

Corporate  bailiff 

(2)  A  bailiff  that  is  a  corporation  shall  perform  the 
duty  imposed  on  it  under  subsection  (1)  by  ensuring  that 
all  assistant  bailiffs  in  its  employ  are  supervised  in  a  re- 
sponsible and  diligent  manner  by  a  bailiff  who  is  a  direc- 
tor or  employee  of  the  corporation. 

(11)  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Revocation  of  appointment 

9.  Subject  to  section  10,  the  Registrar  may  revoke  an 
appointment  of  a  bailiff  if,  in  the  opinion  of  the  Registrar, 
the  bailiff, 

(a)  has  not  complied  with  this  Act  or  the  regulations  or 
the  Costs  of  Distress  Act; 

(b)  has  not  acted,  or  is  without  capacity  to  act,  respon- 
sibly as  a  bailiff; 


e)  le  comte  oil  elle  projette  d'exercer  ses  fonctions 
d'huissier; 

0  les  circonstances  indiquant  que  les  services  d'un 
huissier  sont  requis  pour  les  besoins  du  public  du 
comte  ou  elle  projette  d'exercer  ses  fonctions 
d'huissier; 

g)  si  elle  a  deja  agi  a  litre  d'huissier  et,  le  cas  echeanl, 
a  quel  endroit; 

h)  les  autres  renseignements  qu'exige  le  registrateur 
pour  permettre  au  ministre  de  determiner  s'il  a  ete 
satisfait  aux  exigences  enoncees  au  paragraphe 
8(1). 

(8)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I  'article  11  de  I'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonction  de 
I'alinea  suivant : 

d)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  au  moins  un  de 
ses  administrateurs  est  titulaire  de  la  charge  d'huis- 
sier el  participera  activement  a  ses  activites  cou- 
rantes  a  ce  titre. 

(9)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  11  de  I'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

Conditions 

(2)  La  nomination  d'un  huissier  est  assortie  des  condi- 
tions auxquelles  consenlent  le  ministre  et  le  candidal. 

(10)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Surveillance  obligatoire 

8.1  (1)  L'huissier  surveille  de  facon  responsable  et 
diligente  tous  les  huissiers  adjoints  qu'il  emploie. 

Huissier  qui  est  une  personne  morale 

(2)  L'huissier  qui  est  une  personne  morale  s'acquitte 
de  l'obligation  que  lui  impose  le  paragraphe  (1)  en  faisant 
en  sorte  que  la  surveillance  responsable  et  diligente  des 
huissiers  adjoints  qu'il  emploie  soit  effectuee  par  un  huis- 
sier qui  est  un  de  ses  administrateurs  ou  employes. 

(11)  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Revocation  de  la  nomination 

9.  Sous  reserve  de  l'article  10,  le  registrateur  peut  re- 
voquer  la  nomination  d'un  huissier  si,  a  son  avis,  l'un  ou 
1' autre  des  cas  suivants  se  produit  : 

a)  il  ne  s'est  pas  conforme  a  la  presente  loi,  aux 
reglements  ou  a  la  Loi  sur  les  frais  de  saisie- 
gagerie; 

b)  il  n'a  pas  exerce  ou  est  incapable  d'exercer  les 
fonctions  d'huissier  de  facon  responsable; 
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(c)  has  hrcachcci  a  temi  or  condition  of  the  appoint- 
ment; or 

(d)  in  the  case  where  the  bailiff  is  a  corporation,  lias  no 
director  who  is  appointed  as  a  bailiff  and  is  ac- 
tively involved  in  the  day-to-day  operations  of  the 
corporation  as  a  bailiff 

(12)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Application  tor  registration  or  renewal 

9.1  To  apply  for  registration  or  renewal  of  registration 
as  an  assistant  bailiff,  a  person  shall. 

(a)  submit  to  the  Registrar. 

(i)  an  application  in  the  form  required  by  the 
Registrar. 

(ii)  a  statement  by  a  bailiff  appointed  under  this 
Act  that,  if  the  applicant  obtains  the  registra- 
tion or  renewal,  the  bailiff  will  employ  the 
applicant  as  an  assistant  bailiff  and  will  su- 
pervise the  applicant  in  a  responsible  and 
diligent  manner,  and 

(iii)  such  other  information  as  the  Registrar  may 
require  in  order  to  determine  if  the  applicant 
should  be  refused  registration  under  section 
9.2  or  renewal  under  section  9.5;  and 

(b)  indicate  the  registration  period  selected  by  the  ap- 
plicant from  among  the  registration  periods  set  by 
the  Minister  under  section  1X1  and  pay  the  fee  re- 
quired under  section  18.1  for  that  registration  pe- 
riod. 

Registration  bj  Registrar 

9.2  ( I )  A  person  who  applies  for  registration  in  accor- 
dance with  section  9.1  is  entitled  to  registration  by  the 
Registrar,  unless. 

(a)  the  person  has  not  complied  with  this  Act  or  the 
regulations; 

(b)  the  person  is  not  qualified  to  act  as  an  assistant 
bailiff;  or 

(c)  the  past  conduct  of  the  person  affords  reasonable 
grounds  tor  the  belief  that  the  person  w  ill  not  act  as 
an  assistant  bailiff  in  accordance  with  the  law  and 
w  ith  integrity  and  honesty. 

Ki  liis.il 

(2)  Subject  to  section  10.  the  Registrar  may  refuse  to 
register  a  person  who  applies  for  registration  in  accor- 
dance with  section  9.1  if,  in  the  Registrar's  opinion,  the 
person  is  not  entitled  to  registration  under  clause  (I)  (a). 
(b)or(c). 

Period  of  validit)  i>i  registration 

9.3  (I)  Subject  to  subsection  (2),  a  registration  of  an 
assistant  bailiff,  including  a  registration  that  is  renewed, 
shall  set  out  the  last  day  of  the  registration  period,  and  the 
registration  expires  at  the  end  of  that  day. 


c)  il  a  contrevenu  a  une  condition  de  sa  nomination; 

d)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  aucun  de  ses 
administrateurs  n'est  titulaire  de  la  charge  d'huis- 
sier  et  ne  participe  activement  a  ses  activites  cou- 
rantes  a  ce  titre. 

(12)  La  Loi  est  modifier  par  adjunction  (Its  articles 
suivants  : 

Demande  description  ou  tie  renouvellement 

9.1  La  personne  qui  demande  a  etre  inscrite  a  titre 
d'huissier  adjoint  ou  qui  demande  le  renouvellement  de 
son  inscription  a  ce  titre  : 

a)  d'une  part,  presente  au  registrateur  ce  qui  suit  : 

(i)  une    demande    redigee    selon    la  formule 
qu'exige  le  registrateur, 

(ii)  une  declaration  d  un  huissier  nomme  en  vertu 
de  la  presente  loi  selon  laquelle  il  l'emploiera 
eomme  huissier  adjoint  et  la  surveillera  de  fa- 
con  responsable  et  diligente  si  elle  obtient  son 
inscription  ou  le  renouvellement  de  son  ins- 
cription. 

(iii)  les  autres  renseignements  que  le  registrateur 
exige  pour  etablir  s'il  y  a  lieu  de  refuser  son 
inscription  en  vertu  de  Particle  9.2  ou  le  re- 
nouvellement de  son  inscription  en  vertu  de 
I'article  9.5; 

b)  d'aulre  part,  indique  la  periode  d'inscription 
qu'elle  choisit  parmi  cedes  que  le  ministre  fixe  en 
vertu  de  I'article  18.1  et  acquitte  les  droits  qu'exige 
cet  article  pour  cette  periode. 

Inscription  par  I.  registrateur 

9.2  ( 1 )  La  personne  qui  demande  a  etre  inscrite  au 
registrateur  conformement  a  I'article  9.1  a  le  droit  de 
I'etre  sauf  si,  selon  le  cas : 

a)  elle  ne  s'est  pas  conformee  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements; 

b)  elle  n'a  pas  les  qualites  requises  pour  agir  a  titre 
d'huissier  adjoint; 

c)  sa  conduite  anterieure  offre  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'elle  n'agira  pas  a  titre  d'huissier  ad- 
joint conformement  a  la  loi  ni  avec  integrite  el 
honnetete. 

Kilns 

(2)  Sous  reserve  de  I'article  10.  le  registrateur  peut 
refuser  d'mscrire  une  personne  qui  demande  a  etre  ins- 
crite conformement  a  I'article  9.1  si.  a  son  avis,  elle  Q*a 
pas  le  droit  de  I'etre  en  vertu  de  lalinea  (Da),  b)  ou  ci 

Dm  n  de  » .iluliti'  do  ('inscription 

9.3  (I)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  1'inscription 
d  un  huissier  adjoint  et  le  renouvellement  de  son  inscrip- 
tion indiquent  le  dernier  jour  de  la  periode  d'inscription  et 
expirenl  a  la  fin  de  ce  jour-la. 
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Continuation  of  registration  pending  renewal 

(2)  If,  before  the  expiry  of  the  registration,  the  assis- 
tant bailiff  applies  for  its  renewal  in  accordance  with  sec- 
tion 9.1,  the  registration  shall  be  deemed  to  continue, 

(a)  until  the  Registrar  renews  it;  or 

(b)  if  the  assistant  bailiff  is  served  with  a  notice  that 
the  Registrar  proposes  to  refuse  to  renew  the  regis- 
tration, 

(i)  until  the  expiry  of  15  days  after  the  notice  of 
proposal  was  served,  if  a  hearing  by  the  Tri- 
bunal is  not  required  by  the  assistant  bailiff  in 
accordance  with  subsection  10  (2),  or 

(ii)  until  the  Tribunal  makes  its  order,  if  a  hearing 
by  the  Tribunal  is  required  by  the  assistant 
bailiff  in  accordance  with  subsection  10  (2). 

Terms  and  conditions 

9.4  A  registration  of  an  assistant  bailiff,  including  a 
registration  that  is  renewed,  is  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  may  be  consented  to  by  the  Registrar  and 
the  applicant  for  registration  or  renewal. 

Refusal  to  renew,  revocation,  suspension 

9.5  Subject  to  section  10,  the  Registrar  may  refuse  to 
renew  the  registration  of  an  assistant  bailiff  who  applies 
for  its  renewal  in  accordance  with  section  9.1,  may  re- 
voke or  suspend  a  registration  or  may  revoke  an  appoint- 
ment described  in  clause  3.1  (b)  if,  in  the  opinion  of  the 
Registrar,  the  assistant  bailiff, 

(a)  has  not  complied  with  this  Act  or  the  regulations  or 
the  Costs  of  Distress  Act; 

(b)  has  not  acted,  or  is  without  capacity  to  act,  respon- 
sibly as  an  assistant  bailiff; 

(c)  has  breached  a  term  or  condition  of  the  registration 
or  appointment; 

(d)  has  ceased  to  be  employed  by  a  bailiff  appointed 
under  this  Act; 

(e)  is  not  being  supervised  in  a  responsible  and  dili- 
gent manner  by  the  bailiff  employing  him  or  her; 
or 

(f)  would  not  be  entitled  to  registration  under  clause 
9.2  ( 1 )  (b)  or  (c)  if  he  or  she  were  applying  for  reg- 
istration. 

(13)  Subsections  10  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Process  for  refusal,  revocation,  suspension 

(1)  The  Registrar  shall  serve  notice  of  the  proposal, 
together  with  written  reasons  for  it, 

(a)  on  the  bailiff,  if  the  Registrar  is  proposing  to  re- 
voke an  appointment  of  a  bailiff  under  section  9; 

(b)  on  the  applicant  for  registration  and  on  the  bailiff 
intending  to  employ  the  applicant,  if  the  Registrar 


Prorogation  de  ('inscription 

(2)  L' inscription  dont  I'huissier  adjoint  demande  le 
renouvellement  conformement  a  l'article  9. 1  avant  qu'elle 
n'expire  est  reputee  prorogee  : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  registrateur  la  renouvelle; 

b)  soit,  s'il  lui  est  signifie  un  avis  selon  lequel  le  re- 
gistrateur a  1' intention  de  refuser  de  la  renouveler  : 

(i)  jusqu'a  l'expiration  de  la  periode  de  15  jours 
qui  suit  la  signification  de  l'avis,  s'il  ne  de- 
mande pas  d'audience  devant  le  Tribunal  con- 
formement au  paragraphe  10  (2), 

(ii)  jusqu'a  ce  que  le  Tribunal  rende  son  ordon- 
nance,  s'il  demande  une  audience  devant  lui 
conformement  au  paragraphe  10  (2). 

Conditions 

9.4  L'inscription  d'un  huissier  adjoint  et  son  renouvel- 
lement sont  assortis  des  conditions  auxquelles  consentent 
le  registrateur  et  l'auteur  de  la  demande. 

Refus  de  renouveler,  revocation  ou  suspension 

9.5  Sous  reserve  de  Particle  10,  le  registrateur  peut 
refuser  de  renouveler  l'inscription  de  I'huissier  adjoint 
qui  presente  une  demande  en  ce  sens  conformement  a 
l'article  9.1,  revoquer  ou  suspendre  l'inscription  d'un 
huissier  adjoint  ou  revoquer  la  nomination  d'un  huissier 
adjoint  visee  a  l'alinea  3.1  b)  si,  a  son  avis,  I'huissier  ad- 
joint : 

a)  soit  ne  s'est  pas  conforme  a  la  presente  loi,  aux 
reglements  ou  a  la  Loi  sur  les  frais  de  saisie- 
gagerie; 

b)  soit  n'a  pas  exerce  ou  est  incapable  d'exercer  les 
fonctions  d'huissier  adjoint  de  facon  responsable; 

c)  soit  a  contrevenu  a  une  condition  de  son  inscription 
ou  de  sa  nomination; 

d)  soit  n'est  plus  employe  par  un  huissier  nomme  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

e)  soit  n'est  pas  surveille  de  facon  responsable  et  dili- 
gente  par  I'huissier  qui  l'emploie; 

f)  soit  n'aurait  pas  le  droit  d'etre  inscrit  en  applica- 
tion de  l'alinea  9.2  (1)  b)  ou  c)  s'il  demandait  a 
l'etre. 

(13)  Les  paragraphes  10  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

IVIarche  a  suivre  en  cas  de  refus,  de  revocation  ou  de  suspension 

(1)  Le  registrateur  signifie  un  avis  ecrit  motive  de  son 
intention  : 

a)  a  I'huissier,  s'il  a  1'intention  d'en  revoquer  la  no- 
mination en  vertu  de  l'article  9; 

b)  a  l'auteur  d'une  demande  d'inscriplion  et  a  I'huis- 
sier qui  prevoit  de  ['employer,  s'il  a  l'intention  de 
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is  proposing  to  refuse  to  register  an  applicant  under 
subsection  9.2  (2); 

(c)  on  the  assistant  bailiff  and  on  the  bailiff  employing 
him  or  her,  if  the  Registrar  is  proposing  a  refusal  to 
renew,  a  suspension  or  a  revocation,  in  respect  of 
an  assistant  bailiff,  under  section  9.5. 

I-  ntitlemenl  to  hearing 

(2)  A  bailiff  on  whom  a  notice  is  served  under  clause 
( I )  (a),  an  applicant  on  whom  a  notice  is  served  under 
clause  (I)  (b)  or  an  assistant  bailiff  on  whom  a  notice  is 
served  under  clause  (  I  )  (c)  is  entitled  to  a  hearing  by  the 
Tribunal  if.  within  15  days  after  the  notice  is  served,  the 
bailiff,  applicant  or  assistant  bailiff,  as  the  case  may  be, 
mails  or  delivers  to  the  Registrar  and  the  Tribunal  a  no- 
tice in  writing  requiring  a  hearing. 

Notice 

(2.1)  The  Registrar's  notice  of  proposal  under  subsec- 
tion (  I )  shall  set  out  the  requirements  mentioned  in  sub- 
section (2)  for  entitlement  to  a  hearing. 

rowers  of  Registrar  if  no  hearing 

(3)  If  a  hearing  by  the  T  ribunal  is  not  required  in  ac- 
cordance with  subsection  (2),  the  Registrar  may  carry  out 
the  proposal  staled  in  the  Registrar's  notice  of  proposal. 

(14)  Subsection  10  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Where  a  bailiff  requires  a  hearing  by  the 
Tribunal  in  accordance  with  subsection  (2)"  at  the 
beginning  and  substituting  "If  a  hearing  by  the  Tri- 
bunal is  required  in  accordance  with  subsection  (2)". 

(15)  Subsections  10  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Parties 

(5)  The  parties  to  a  proceeding  before  the  Tribunal 
under  this  section  are: 

1     I  he  Registrar. 

2.  I  he  bailiff,  applicant  or  assistant  bailiff  who  has 
required  the  hearing. 

3.  Such  oilier  persons  as  the  Tribunal  may  specify. 
Manner  of  serving  notice 

(6)  A  notice  of  proposal  that  the  Registrar  is  required 
to  serve  on  a  person  under  subsection  (1)  is  sufficiently 
served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally. 

(b)  sent  by  registered  mail  addressed  to  the  person's 
most  recent  address  known  to  the  Registrar;  or 

(c)  sent  in  another  manner,  if  the  Registrar  can  prove 
receipt  of  the  notice. 

Registered  mail 

(7)  If  service  is  made  by  registered  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  thud  day  after  the  day 
of  mailing,  unless  the  person  on  whom  service  is  being 
made  establishes  that  he,  she  or  it  did  not,  acting  in  good 
faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other  cause 


refuser  de  I'inscrire  en  vertu  du  paragraphe  9.2  (2); 

c)  a  I'huissier  adjoint  et  a  l'huissier  qui  l'emploie,  s'il 
a  I'intention  de  refuser  de  renouveler  son  inscrip- 
tion ou  de  la  suspendre  ou  de  la  revoquer  en  vertu 
de  Particle  9.5. 

Droit  i  mi.  audience 

(2)  L'huissier  a  qui  un  avis  est  signifie  en  application 
de  I'alinea  ( I )  a),  I'auteur  d'une  demande  a  qui  un  avis  est 
signifie  en  application  de  I'alinea  (1)  b)  ou  I'huissier  ad- 
joint a  qui  un  avis  est  signifie  en  application  de  I'alinea 
(1)  c)  a  droit  a  une  audience  devant  le  Tribunal,  a  la  con- 
dition de  poster  ou  de  remettre  une  demande  ecrite 
d'audience  au  registrateur  et  au  Tribunal  dans  les  15  jours 
qui  suivent  la  signification  de  l'avis. 

Avis 

(2.1)  L'avis  d'intention  du  registrateur  prevu  au  para- 
graphe ( I )  enonce  les  exigences  relatives  au  droit  a  une 
audience  mentionnees  au  paragraphe  (2). 

Pouvoirs  <lu  registrateur  a  defaut  d'audience 

(3)  Le  registrateur  peut  donner  suite  a  I'intention 
enoncee  dans  son  avis  s'il  n'est  pas  demande  d'audience 
devant  le  I  ribunal  conformement  au  paragraphe  (2). 

(14)  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «S'il  est  demande  une  audience  devant 
le  Tribunal  conformement  au  paragraphe  (2),  la 
Commission))  a  «Lorsque  I'huissier  demande  la  tenue 
d'une  audience  devant  la  Commission,  conformement 
au  paragraphe  (2),  celle-ci». 

(15)  Les  paragraphes  10  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaccs  par  ce  qui  suit  : 

Parties 

(5)  Sont  parties  a  I' instance  tenue  devant  le  Tribunal 
en  vertu  du  present  article  : 

1 .  Le  registrateur. 

2.  L'huissier,  I'auteur  de  la  demande  ou  I'huissier 
adjoint  qui  a  demande  laudience. 

3.  Les  autres  personnes  que  precise  le  Tribunal. 

Mode  de  signification  de  Taxis 

(6)  L'avis  d'intention  que  le  registrateur  est  tenu  de 
signifier  a  une  personne  en  application  du  paragraphe  ( I ) 
I'est  suffisamment  s'il  est 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoye  par  eourrier  recommande  a  la  derniere 
adresse  de  la  personne  connue  du  registrateur; 

c)  soil  envoye  d'une  autre  maniere  si  le  registrateur 
pent  en  promer  la  reception. 

(  ourricr  recommande 

(7I  la  signification  t'aile  par  eourrier  recommande  est 
reputee  faite  le  troisieme  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  a 
la  poste.  a  moms  que  le  destinataire  ne  demontre  que. 
agissant  de  bonne  foi.  il  n'a  recu  l'avis  qu  a  une  date  ulte- 
rieure  pour  des  raisons  independantes  de  sa  volonle.  no- 
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beyond  his,  her  or  its  control,  receive  the  notice  until  a 
later  date. 

(16)  Section  11  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  G, 
section  13,  is  amended  by  striking  out  "bailiff  and 
substituting  "person". 

(17)  Subsection  12  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  13,  is  amended  by  adding  "or  an  assistant  bail- 
iff after  "bailiff. 

(18)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibitions  and  obligations 

(1)  No  person  shall  act  as  a  bailiff  or  an  assistant  bail- 
iff, 

(a)  while  an  employee  of,  or  engaging  in  the  business 
of,  a  collection  agency;  or 

(b)  while  licensed  under  the  Private  Investigators  and 
Security  Guards  Act. 

(19)  Section  13  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  8,  Schedule  1,  section  1, 
is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Change  respecting  director  or  shareholder 

(2.1)  A  corporation  authorized  to  engage  in  the  busi- 
ness of  a  bailiff  shall  notify  the  Registrar  of  any  change  in 
the  directors  or  shareholders  of  the  corporation  or  their 
addresses  and  any  change  in  the  director  or  directors  who 
are  actively  involved  in  the  day-to-day  operations  of  the 
corporation  as  a  bailiff. 

Change  of  employment  status 

(2.2)  A  person  authorized  to  act  as  an  assistant  bailiff 
shall  notify  the  Registrar  of  any  change  of  employer  and 
any  termination  or  commencement  of  his  or  her  employ- 
ment. 

Time  of  notice 

(2.3)  Notification  of  a  change  under  subsection  (2), 
(2.1)  or  (2.2)  shall  be  made  within  five  days  after  the 
change  occurs. 


tamment  son  absence,  un  accident  ou  la  maladie. 

(16)  I. 'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  13  de  ('annexe  G  du  chapitre  12  des  Lois  de 
TOntario  de  1999,  est  modi  fie  par  substitution  de  «une 
personne»  a  «rhuissier». 

(17)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  13  de  Tannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  TOntario  de  1998,  est  modifie  par  adjunc- 
tion de  «ou  un  huissier  adjoint»  apres  «un  huissier». 

(18)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Interdictions  et  obligations 

( 1 )  Nul  ne  doit  agir  a  titre  d'huissier  ou  d'huissier  ad- 
joint : 

a)  alors  qu'il  exploite  line  agence  de  recouvrement  ou 
qu'il  en  est  T  employe; 

b)  alors  qu'il  est  titulaire  d'une  licence  delivree  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  enqueteurs  prives  et  les  gar- 
diens. 

(19)  L'article  13  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  1  de  Tannexe  I  du  chapitre  8  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Changement  d'administrateur  ou  d'actionnaire 

(2.1)  La  personne  morale  qui  est  autorisee  a  exercer  les 
fonctions  d'huissier  avise  le  registrateur  de  tout  change- 
ment d'administrateur  ou  d'actionnaire,  de  tout  change- 
ment d'adresse  de  ses  administrateurs  ou  actionnaires  et 
du  changement  de  l'adminislrateur  ou  des  administrateurs 
qui  participent  activement  a  ses  activites  courantes  a  titre 
d'huissier. 

Changement  de  I'emploi 

(2.2)  La  personne  qui  est  autorisee  a  agir  a  titre 
d'huissier  adjoint  avise  le  registrateur  de  tout  changement 
de  son  employeur  et  du  debut  ou  de  la  fin  de  son  emploi. 

Delai 

(2.3)  L'avis  de  changement  vise  au  paragraphe  (2), 
(2.1 )  ou  (2.2)  est  remis  dans  les  cinq  jours  qui  suivent  le 
changement. 


Prohibited  practices 

(10)  No  person  who  is  appointed  or  registered  under 
this  Act  shall  engage  in  a  practice  that  is  prohibited  by  the 
regulations. 

(20)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  an  assistant  bailiff  after  "bailiff. 

(21)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Interdiction 

(10)  Aucune  personne  nominee  ou  inscrite  en  vertu  de 
la  presente  loi  ne  doit  se  livrer  a  une  pratique 
qu'interdisent  les  reglements. 

(20)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  d'huissier  adjoint»  apres  «d'huis- 
sier». 

(21)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Forfeiture  <>f  bond 

(I)  The  Minister  may  direct  that  the  bond  of  a  bailiff 
whose  appointment  lias  been  revoked,  or  the  bond  of  an 
assistant  bailiff  whose  registration  or  appointment  has 
been  revoked  or  whose  registration  has  expired  and  not 
been  renewed,  be  forfeited,  if, 

(a)  the  bailiff  or  assistant  bailiff,  as  the  ease  may  be, 
has  been  convicted  of  an  offence  involving  fraud, 
theft,  assault,  libel  or  breaking  and  entering  under 
the  Criminal  Code  (Canada)  that  was  committed  in 
the  course  of  acting  as  a  bailiff  or  assistant  bailiff, 
or  of  a  conspiracy  or  an  attempt  to  commit  such  an 
offence  in  the  course  of  acting  as  a  bailiff  or  assis- 
tant bailiff,  and  the  conv  iction  has  become  final;  or 

(b)  a  judgment  has  been  entered  against  the  bailiff  or 
assistant  bailiff,  as  the  case  may  be,  for  the  recov- 
ery of  money  paid  for  services  not  performed  or 
based  on  a  finding  of  fraud,  conversion,  assault,  li- 
bel or  trespass  committed  in  the  course  of  acting  as 
a  bailiff  or  assistant  bailiff,  and  the  judgment  has 
become  final. 

(22)  Subsection  16  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  B,  sec- 
tion I,  is  amended  by  striking  out  "the  bailiff  bonded'"' 
in  the  portion  after  clause  (c)  and  substituting  "the 
bailiff  or  assistant  bailiff,  as  the  case  may  be,  bonded'". 

(23)  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(  iMifi<knti;ilit\ 

17.  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  ma)  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  an  entity  or  organization  prescribed  by  the  regu- 
lations, if  the  purpose  of  the  communication  is 
consumer,  debtor  or  tenant  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his.  her  or  its  counsel;  or 


(  onfismlion  d  un  cautionnt'imnt 

(I)  En  cas  de  revocation  de  la  nomination  d  un  huis- 
sier,  de  revocation  de  1' inscription  ou  de  la  nomination 
dun  huissier  adjoint  ou  d'expiration  et  de  non- 
renouvellemenl  de  I 'inscription  d'un  huissier  adjoint,  le 
ministre  pent  ordonner  la  confiscation  de  son  eautionne- 
ment  si,  selon  le  cas  : 

a)  I'un  ou  I' autre,  selon  le  cas,  a  ete  reconnu  coupable 
d  une  infraction  comportant  la  fraude,  le  vol,  des 
voies  de  fait,  la  diffamation  ou  I'introduction  par 
effraction  prevus  au  Code  criminel  (Canada)  et 
commise  alors  qu'il  exer^ait  ses  fonctions,  ou  d'un 
complot  pour  commettre  ou  une  tentative  de  com- 
mettre  une  telle  infraction,  et  la  condamnation  est 
devenue  definitive. 

b)  il  a  ete  prononce  contre  I'un  ou  l'autre,  selon  le 
cas,  un  jugement  pour  le  recouvrement  de  sommes 
d'argent  payees  pour  des  services  non  rendus  ou  un 
jugement  fonde  sur  un  verdict  de  fraude,  de  de- 
tournement,  de  voies  de  fait,  de  diffamation  ou  de 
violation  de  propriete  commis  alors  qu'il  exercait 
ses  fonctions,  et  le  jugement  est  devenu  definitif. 

(22)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  I  de  I'annexe  B  du  chapitre  26 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2000,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «l'huissier  ou  Thuissier  adjoint,  selon  le  cas. 
qui  est  cautionne»  a  «l'huissier  cautionne»  dans  le 
passage  qui  suit  I'alinea  c). 

(23)  I. 'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Confidcntialiti- 

17.  (I)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
I'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
I'application  de  la  presente  loi  on  tics  k- dements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soil.  sauf.  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  oil  I'exige  loute  instance  introduite 
en  verlu  de  la  presente  loi  ou  I'application  de  celle- 
ci  ou  tics  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d  un  gouverne- 
ment  charge  de  I'application  de  textes  legislates 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entile  a  la- 
quelle  est  confiee  I'application  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  presente  par  les 
reglements.  si  la  divulgation  a  pour  objet  la  protec- 
tion des  consommateurs.  des  debiteurs  ou  des  loca- 
taires; 

d)  a  un  organisme  charge  de  1' execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avoeat; 
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(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(24)  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence 

18.  ( 1 )  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person, 

(a)  contravenes  this  Act  or  the  regulations;  or 

(b)  furnishes  false  information  in  any  application  made 
under  this  Act  or  in  any  form,  statement,  return  or 
other  document  required  to  be  furnished  under  this 
Act. 

Same,  director  or  officer 

(2)  A  director  or  an  officer  of  a  corporation  is  guilty  ot 
an  offence  if  he  or  she  fails  to  take  reasonable  care  to 
prevent  the  corporation  from  committing  an  offence  men- 
tioned in  subsection  ( 1 ). 

Penalty 

(3)  On  conviction  of  an  offence  under  this  Act, 

(a)  an  individual  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years  less  one  day,  or  to  both; 

(b)  a  corporation  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$250,000. 

Limitation 

(4)  No  proceeding  for  an  offence  under  this  Act  shall 
be  commenced  more  than  two  years  after  the  facts  upon 
which  the  proceeding  is  based  first  came  to  the  knowl- 
edge of  the  Registrar. 

Order  for  compensation,  restitution 

(5)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act,  the  court  making  the  conviction  may,  in  addition  to 
any  other  penalty,  order  the  person  convicted  to  pay  com- 
pensation or  make  restitution. 

(25)  Section  18.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
15,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Power  of  Minister  to  set  fees 

18.1  The  Minister  may,  by  order, 

(a)  require  the  payment  of  fees  for  applications  or 
other  services  under  this  Act  and  approve  the 
amount  of  those  fees; 


f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  elre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relalivement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  functions  qui  se  rappor- 
tent a  fapplication  de  la  presente  loi  on  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduile  en  vertu  de  celle-ci. 

(24)  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Infraction 

18.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  selon 
le  cas  : 

a)  contrcvient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

b)  fournit  de  faux  renseignements,  soit  dans  une  de- 
mande  presentee  en  vertu  de  la  presente  loi,  soit 
dans  un  document,  notamment  une  formule,  une 
declaration  ou  un  rapport,  que  la  presente  loi  exige 
de  fournir. 

Idem,  administrates  ou  dirigeant 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  l'administrateur  ou  le 
dirigeant  d'une  personne  morale  qui  ne  prend  pas  de  pre- 
caution raisonnable  pour  I'empecher  de  commettre  une 
infraction  prevue  au  paragraphe  ( 1 ). 

Peine 

(3)  Sur  declaration  de  culpabilite  a  l'egard  d'une  in- 
fraction prevue  par  la  presente  loi  : 

a)  un  particulier  est  passible  d'une  amende  maximale 
de  50  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal  de 
deux  ans  moins  un  jour,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines; 

b)  une  personne  morale  est  passible  d'une  amende 
maximale  de  250  000  $. 

Prescription 

(4)  Est  irrecevable  l'instance  introduite  pour  une  in- 
fraction prevue  par  la  presente  loi  plus  de  deux  ans  apres 
que  les  faits  sur  lesquels  elle  se  fonde  sont  venus  a  la 
connaissance  du  registrateur. 

Ordonnance  :  indemnite  ou  restitution 

(5)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut,  en  plus  de 
toule  autre  peine,  lui  ordonner  de  verser  une  indemnite  ou 
d'effectuer  une  restitution. 

(25)  L'article  18.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  15  de  Tannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Pouvoir  du  ministre 

18.1  Le  ministre  peut,  par  arrete  : 

a)  exiger  le  paiemenl  de  droits  pour  les  demandes  ou 
autres  services  prevus  par  la  presente  loi  et  en  ap- 
prouver  le  montant; 
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(b)  set  one  or  more  registration  periods  for  which  an 
applicant  for  registration  or  renewal  of  registration 
may  apply  under  this  Act  and  approve  a  different 
application  fee  for  each  registration  period 

(26)  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  L,  section 
16  and  2000,  chapter  26,  Schedule  B,  section  I,  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(0  prescribing  the  qualifications  and  other  require- 
ments lor  appointment  as  a  bailiff  or  registration  as 
an  assistant  bailiff,  including  educational  require- 
ments and  requirements  to  pass  examinations; 

(g)  prescribing  prohibited  practices  for  the  purpose  ol 
subsection  13(10); 

(h)  requiring  persons  appointed  or  registered  under 
this  Act  to  file  returns  with  the  Registrar,  prescrib- 
ing and  governing  the  returns  to  be  filed  and  pre- 
scribing the  times  at  which  they  must  be  filed; 

(27)  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  K,  section 
16  and  2000,  chapter  26,  Schedule  B,  section  1,  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(i)  prescribing  entities  and  organizations  for  the  pur- 
pose of  clause  17(1)  (c); 

(j)  requiring  the  Registrar  to  maintain  a  public  record 
of  certain  documents  and  information,  prescribing 
the  documents  and  information  that  must  be  kept  in 
the  public  record,  and  governing  the  public  record 
and  access  to  it; 

(k)  requiring  the  Registrar  to  publish  certain  docu- 
ments and  information,  prescribing  the  documents 
and  information  that  must  be  published,  and  gov- 
erning then  publication  and  access  to  them; 

(1)  authorizing  the  Registrar  to  conduct  quality  assui 
ance  programs  in  relation  to  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  and  to  use  information 
collected  under  this  Act  for  the  purpose  of  those 
programs. 

Hi :  si  n  uss  Corporations  Act 

3.  (I)  Section  3.2  of  the  Business  Corporations  ict, 
as  enacted  In  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter 
42.  Schedule,  section  2  and  amended  b\  2002,  chapter 
22,  section  8,  is  amended  In  adding  the  following  sub- 
section: 

Deemed  compliance 

(2.1)  A  professional  corporation  that  has  a  name  that 
includes  the  words  "societe  professionnelle"  shall  be 
deemed  to  have  complied  with  the  requirements  of  sub- 
section 10(1). 

(2)  Subsection  12(1)  of  the  Act  is  amended  b>  add- 
ing "or  10"  alter  "section  9". 


b)  fixer  une  ou  plusieurs  periodes  d' inscription  que 
pent  demandcr  I'auteur  d'une  demande  descrip- 
tion ou  de  renouvellement  d'inscription  en  vertu  de 
la  presente  loi  et  approuver  des  droits  differents  a 
I'egard  de  chaque  periode  d'inscription. 

(26)  L 'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  16  de  Pannexe  L  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998  et  par  Particle  I  de  Pannexe  B  du 
chapitre  26  des  l.ois  de  TOntario  de  2000,  est  modifie 
par  adjunction  des  alineas  suivants  : 

0  preserire  les  qualites  requises  et  autres  exigences 
auxquelles  il  doit  etre  satisfait  pour  etre  nomme 
huissier  ou  inscrit  a  titre  d'huissier  adjoint,  no- 
tamment  les  exigences  en  matiere  de  formation  et 
de  reussite  d'examens, 

g)  preserire  les  pratiques  interdites  pour  I'application 
du  paragraphe  13  (10); 

h)  exiger  que  les  personnes  nominees  ou  inscrites  en 
vertu  de  la  presente  loi  deposent  des  rapports  au- 
pres  du  regislrateur,  preserire  et  regir  les  rapports  a 
deposer  et  preserire  les  moments  de  le  faire; 

(27)  [/article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  16  de  fannexe  L  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998  et  par  Particle  1  de  Pannexe  B  du 
chapitre  26  des  Lois  de  POntario  de  2000,  est  modifie 
par  adjunction  des  alineas  suivants  : 

i)  preserire  des  entiles  et  des  organisations  pour  P ap- 
plication de  Palinea  17  (1)  c); 

j)  exiger  que  le  regislrateur  tienne  un  registre  public 
de  certains  documents  et  de  certains  renseigne- 
ments,  preserire  ceux  qui  doivent  y  etre  consignees 
et  regir  le  registre  public  et  sa  consultation; 

k)  exiger  que  le  regislrateur  publie  certains  docu- 
ments et  certains  renseignements.  preserire  ceux 
qui  doivent  c'lre  publies  et  regir  leur  publication  et 
leur  consultation; 

I)  autoriser  le  regislrateur  a  mettre  en  oeuvre  des  pro- 
grammes d'assurance  de  la  qualite  relatixemenl  a 
I'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et 
a  utiliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu  de 
la  presente  loi  aux  fins  de  ces  programmes. 

Loi  si  r  i  i  ssocietes  par  \<  i  ions 

3.  (1)  I. 'article  3.2  de  la  Loi  Mir  les  societes  par  ac- 
tions, tel  qu'il  est  cdictc  par  Particle  2  de  Pannexe  du 
chapitre  42  des  Lois  de  POntario  de  2000  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  8  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie*  par  adjunction  du  para- 
graphe suh  ant  : 

I'i  c  sumption  do  oonformito 

(2.1)  La  societe  professionnelle  dont  la  denomination 
sociale  comprend  I'expression  «societe  professionnelle» 
est  reputee  s'etre  conformee  aux  exigences  du  paragraphe 

(2)  Le  paragraphe  12  (I)  de  la  Loi  est  moditle  par 
insertion  de  «OU  I0»  apres  ul'articlc  9». 
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(3)  Subsection  123  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  to  the  Director". 

(4)  Subsections  152  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(5)  Section  179  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(a.  1)  the  amalgamating  corporations  cease  to  exist  as  en- 
tities separate  from  the  amalgamated  corporation; 

(6)  Subsection  275  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

Business  Names  Act 

4.  Subsection  4  (7)  of  the  Business  Names  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a) 
and  by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  if  the  registrant  fails  to  pay  a  fee  required  by  the 
Minister  under  section  10.1;  or 

Cemeteries  Act  (Revised) 

5.  (1)  The  Cemeteries  Act  (Revised)  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Confidentiality 

67.1  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  a  prescribed  entity  or  organization,  if  the  pur- 
pose of  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  Subsection  76  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

52.  requiring  the  Registrar  to  maintain  a  public  record 
of  certain  documents  and  information,  prescribing 


(3)  Le  paragraphe  123  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ainsi  qu'au  directeur». 

(4)  Les  paragraphes  152  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(5)  L'article  179  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion de  Palinea  suivant : 

a.  1 )  les  societes  qui  fusionnenl  cessent  d'exister  en  lant 
qif  entiles  dislinctes  de  la  societe  issue  de  la  fusion; 

(6)  Le  paragraphe  275  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  sur  les  noms  commerc  iaux 

4.  Le  paragraphe  4  (7)  de  la  Loi  sur  les  noms  com- 
merciaux  est  modifie  par  adjunction  de  Palinea  sui- 
vant : 

a.l)  la  personne  enregistree  ne  paie  pas  les  droits 
qu'exige  le  ministre  en  application  de  Particle 
10.1; 

LOi  SUR  LES  CIMET1ERES  (REV1SEE) 

5.  (1)  La  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Confidentiality 

67.1  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
Pexercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
Papplication  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  Papplication  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  Papplication  de  textes  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entite  a  la- 
quelle  est  confiee  Papplication  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  Pexecution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Temoignage 

(2)  Nul  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une  ins- 
tance civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  Pexercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  Papplication  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(2)  Le  paragraphe  76  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

52.  exiger  que  le  registrateur  tienne  un  registre  public 
de  certains  documents  et  de  certains  renseigne- 
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the  documents  and  information  thai  must  be  kept  in 
the  public  record,  and  governing  the  public  record 
and  access  to  it; 

53.  requiring  the  Registrar  to  publish  certain  docu- 
ments and  information,  prescribing  (he  documents 
and  information  that  must  be  published,  and  gov- 
erning their  publication  and  access  to  them; 

54.  authorizing  the  Registrar  to  conduct  quality  assur- 
ance programs  in  relation  to  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  and  to  use  information 
collected  under  this  Act  for  the  purpose  of  those 
programs. 

(  ()l  I  K  I  ION  \(  IKS  \(  I 

6.  (I)  Section  17  of  the  Collection  Agencies  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(  onfiricntialiu 

17.  (I)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  an  entity  or  organization  prescribed  by  the  regu- 
lations, if  the  purpose  of  the  communication  is 
consumer  or  debtor  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel,  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates 

l  estimon) 

(2)  Excepl  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duly  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  Subsection  28  ( 1 )  of  the  \ct  is  amended  In  strik- 
ing out  "to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  or  to  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  to 
both"  at  the  end  and  substituting  "to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  two  \ears  less  one  day,  or  to  both". 

(3)  Subsection  28  (2)  of  the  Act  is  amended  In  strik- 
ing out  "$100,000"  and  substituting  "$250,000". 

(4)  Section  28  of  the  \ct.  as  amended  b)  (he  Stat 
Utes  of  Ontario.   1994.  chapter  27,  section   76.  is 


menls,  prescrire  ceux  qui  doivent  y  etre  consignees 
et  regir  le  registre  public  et  sa  consultation; 

53.  exiger  que  le  registrateur  publie  certains  docu- 
ments et  certains  renseignements,  prescrire  ceux 
qui  doivent  etre  publies  et  regir  leur  publication  et 
leur  consultation; 

54.  autoriser  le  registrateur  a  mettre  en  oeuvre  des  pro- 
grammes d'assurance  de  la  qualite  relativement  a 
I'application  de  la  presente  loi  oil  des  reglements  et 
a  utiliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu  de 
la  presente  loi  aux  fins  de  ces  programmes. 

LOI  SI  R  LES  AGEN(  ES  DE  RECOI  \  KTMT  N  I 

6.  (I)  l/article  17  de  la  Loi  sur  lei  agencea  de  re- 
couvremeni  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Confidentiality 

17.  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
I'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l  application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  suit.  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  oil  I'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  I'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements. 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  I'application  de  textes  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
genl  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entile  a  la- 
quelle  a  ete  confiee  I'application  de  tels  texicv 

c)  a  une  entile  ou  a  une  organisation  presente  par  les 
reglements,  si  la  divulgation  a  pour  objet  la  protec- 
tion des  consommateurs  ou  des  debiteurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements 

Tlmoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  I'exercice  de  pouunrs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  I'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(2)  Le  paragraphe  28  (I)  de  la  l.oi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'une  amende  maximale  de  50  000  $ 
et  d'un  emprisonnement  maximal  de  deux  ana  mollis 
un  jour,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,»  a  «d'une 
amende  d'au  plus  25  000$  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  un  an.  ou  d'une  seule  de  ces  peines,»  dans  le 
passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «250  000  S »  a  «I00  000  v>. 

(4)  I  article  28  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  76  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de 
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amended  by  adding  the  following  subsection: 

Order  tor  compensation,  restitution 

(3)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act,  the  court  making  the  conviction  may,  in  addition  to 
any  other  penally,  order  the  person  convicted  to  pay  com- 
pensation or  make  restitution. 

(5)  Section  29.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 

52,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Fees 

29.1  The  Minister  may  by  order  require  the  payment  of 
a  fee  for  any  of  the  following  matters  and  may  approve 
the  amount  of  the  fee: 

1.  For  processing  an  application  for  registration  or 
renewal  of  registration  under  this  Act. 

2.  For  processing  a  notice  given  under  subsection  20 
(1)  or  (2)  with  respect  to  a  commencement  or  ter- 
mination of  the  employment  of  a  collector. 

(6)  Section  30  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 

53,  is  amended  by  adding  the  following  clauses: 

(k.l)  prescribing  entities  and  organizations  for  the  pur- 
pose of  clause  17(1)  (c); 


(m)  requiring  the  Registrar  to  maintain  a  public  record 
of  certain  documents  and  information,  prescribing 
the  documents  and  information  that  must  be  kept  in 
the  public  record,  and  governing  the  public  record 
and  access  to  it; 

(n)  requiring  the  Registrar  to  publish  certain  docu- 
ments and  information,  prescribing  the  documents 
and  information  that  must  be  published,  and  gov- 
erning their  publication  and  access  to  them; 

(o)  authorizing  the  Registrar  to  conduct  quality  assur- 
ance programs  in  relation  to  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  and  to  use  information 
collected  under  this  Act  for  the  purpose  of  those 
programs. 

Consumer  Protection  Act,  2002 

7.  (1)  The  definition  of  "loan  brokering"  in  section 
1  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"loan  brokering"  means  services  or  goods  that  are  in- 
tended to  assist  a  consumer  in  obtaining  credit  or  a  loan 
of  money,  including  obtaining  credit  or  a  loan  of 
money  from  the  loan  broker  who  is  providing  the  ser- 
vices or  goods  to  the  consumer;  ("courtage  en  prets") 


1994,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Ordonnanee  :  indemnite  ou  restitution 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut,  en  plus  de 
toule  autre  peine,  lui  ordonner  de  verser  une  indemnite  ou 
d'effectuer  une  restitution. 

(5)  L'article  29.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  52  de  Tannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui 
suit  : 

Droits 

29.1  Le  ministre  peut,  par  arrete,  exiger  le  paiement  de 
droits  pour  n'importe  laquelle  des  questions  suivantes  et 
en  approuver  le  montant  : 

1.  Le  traitement  des  demandes  description  ou  de 
renouvellement  d'inscription  prevues  par  la  pre- 
sente loi. 

2.  Le  traitement  des  avis  donnes  en  application  du 
paragraphe  20  (1)  ou  (2)  a  regard  de  Lentree  en 
fonction  d'un  agent  de  recouvrement  ou  de  la  ces- 
sation de  ses  fonctions. 

(6)  L'article  30  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  53  de  I'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonction  des  ali- 
neas  suivants  : 

k.l)  prescrire  des  entiles  et  des  organisations  pour 
l'application  de  l'alinea  1 7  ( 1 )  c); 


m)  exiger  que  le  registrateur  tienne  un  registre  public 
de  certains  documents  et  de  certains  renseigne- 
ments,  prescrire  ceux  qui  doivent  y  etre  consignes 
et  regir  le  registre  public  et  sa  consultation; 

n)  exiger  que  le  registrateur  publie  certains  docu- 
ments et  certains  renseignements,  prescrire  ceux 
qui  doivent  etre  publies  et  regir  leur  publication  et 
leur  consultation; 

o)  autoriser  le  registrateur  a  mettre  en  oeuvre  des  pro- 
grammes d'assurance  de  la  qualite  relativement  a 
('application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et 
a  utiliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu  de 
la  presente  loi  aux  fins  de  ces  programmes. 

Loi  de  2002  sur  la  protection 

DU  CONSOMMATEUR 

7.  (I)  La  definition  de  «courtage  en  prets»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consomma- 
teur  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«courlage  en  prets»  Services  ou  marchandises  qui  visent  a 
aider  le  consommateur  a  obtenir  du  credit  ou  un  pret,  y 
compris  du  courtier  en  prets  qui  les  lui  fournit.  («loan 
brokering») 
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(2)  The  definition  of  "loan  of  money"  in  section  I  of 
i lu  \i  i  is  repealed. 

(3)  rhe  definition  of  "open  credit"  in  section  I  of 
the  \ct  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"open  credit"  means  credit  or  a  loan  of  money  under  a 
credit  agreement,  as  defined  in  Part  VII,  that, 

(a)  anticipates  multiple  advances  to  be  made  as  re- 
quested by  the  borrower  in  accordance  with  the 
agreement,  and 

(b)  does  not  define  the  total  amount  to  be  advanced  to 
the  borrower  under  the  agreement,  although  it  may 
impose  a  credit  limit;  ("credit  en  blanc") 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"regulations"  means  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(5)  Section  4  of  the  Vet  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Consumer  agreements 

4.  A  consumer  agreement  thai  meets  the  criteria  ol 
more  than  one  type  of  agreement  to  which  this  Act  ap- 
plies shall  comply  with  the  prov  isions  of  this  Act  and  of 
the  regulations  that  apply  to  each  type  of  agreement  for 
which  it  meets  the  criteria,  except  where  the  application 
of  the  provisions  is  excluded  by  the  regulations. 

(6)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Remed)  if  rescission  not  possible 

(2)  A  consumer  is  entitled  to  recover  the  amount  by 
which  the  consumer's  payment  under  the  agreement  ex- 
ceeds the  value  that  the  goods  or  services  have  lo  the  con- 
sumer or  to  recover  damages,  or  both,  if  rescission  of  the 
agreement  under  subsection  ( I )  is  not  possible. 


(7)  Subsection  40  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  A  consumer  may  cancel  an  internet  agreement 
within  30  days  after  the  date  the  agreement  is  entered 
into,  if  the  supplier  does  not  coinplv  wilh  a  requiremenl 
under  section  39. 

(8)  Subsection  47  (2)  of"  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  A  consumer  may  cancel  a  remote  agreement  within 
one  \ear  after  the  date  the  agreement  is  entered  into,  if  the 
supplier  does  not  comply  with  a  requirement  under  sec- 
tion 46. 

(9)  The  definition  of  "regulated  operator"  in  section 
48  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(2)  La  definition  de  "pret  d'argent»  a  f  article  I  ih 

la  I  ,oi  est  abrogee. 

(3)  I. a  definition  de  «crcdit  en  blanc»  a  f  article  I  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  C€  qui  suit  : 

«credil  en  blanc»  Credit  ou  pret  accorde  aux  termes  d'une 
convention  de  credit,  au  sens  de  la  partie  VII,  qui  ; 

a)  d'une  part,  prevoit  le  versement  d'avances  multi- 
ples lorsque  I'emprunteur  les  demande  conforme- 
ment  a  la  convention; 

b)  d'autre  part,  ne  fixe  pas  la  somme  totale  a  avancer 
a  I'emprunteur,  bien  que  la  convention  puisse  im- 
poser  une  limite  de  credit.  («open  credit») 

(4)  [/article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(5)  I. 'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

(  on\ unions  de  consummation 

4.  La  convention  de  consommation  qui  repond  aux 
criteres  d'au  moins  deux  types  de  conventions  que  vise  la 
presente  loi  doit  etre  conforme  aux  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  qui  s'appliquent  a  chacun  de 
ces  types,  sauf  si  les  reglements  la  soustraient  a  leur  ap- 
plication. 

(6)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Recours  en  cas  de  resolution  impossible 

(2)  Le  consommateur  a  le  droit  de  recouvrer  soit 
I'excedent  du  paiemenl  qu'il  a  fait  aux  termes  de  la 
convention  sur  la  valeur  qu'ont  pour  lui  les  marchandises 
ou  les  services,  soit  des  dommages-interets.  ou  les  deux, 
si  la  resolution  de  la  convention  prevue  au  paragraphe  ( 1 1 
esl  impossible  puree  que  : 


(7)  Le  paragraphe  40  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(2)  Le  consommateur  pent  resilier  une  convention 
eleclronique  dans  les  30  jours  de  la  date  oil  il  fa  conclue 
si  le  fournisseur  ne  se  conforme  pas  a  une  exigence  pre- 
vue par  l'article  39. 

(8)  Le  paragraphe  47  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(2)  Le  consommateur  pent  resilier  une  convention  a 
distance  dans  fannee  qui  suit  la  date  oil  il  fa  conclue  si  le 
fournisseur  ne  se  conforme  pas  a  une  exigence  prevue  par 
l'article  4b. 

(9)  La  definition  de  «e\ploitant  regleinente»  a 
f  article  48  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
•  1 1 1 1  suit  : 
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"operator"  means, 

(a)  a  person  who  is  a  credit  repairer  or  a  loan  broker, 
or 

(b)  a  supplier  who  supplies  such  goods  or  services  as 
may  be  prescribed  or  a  person  who  holds  themself 
out  as  a  supplier  of  such  goods  or  services,  ("ex- 
ploitant") 

(10)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  regulated  operator"  at  the  beginning 
and  substituting  "No  operator". 

(11)  Clause  50  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  in  respect  of  loan  brokering,  the  consumer  receives 
the  credit  or  loan  of  money  that  the  loan  broker  has 
assisted  the  consumer  to  obtain; 

(12)  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  regulated  operator"  and  substituting 
"an  operator". 

(13)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "a  regulated  operator"  and  substituting  "an  op- 
erator". 

(14)  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "A  regulated  operator"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "An  operator". 

(15)  The  definitions  of  "advance",  "borrower", 
"brokerage  fee",  "credit  agreement",  "fixed  credit", 
"lender"  and  "supplier  credit  agreement"  in  section 
66  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"advance"  means  value,  as  prescribed,  received  by  the 
borrower  under  a  credit  agreement;  ("avance") 

"borrower"  means  a  consumer  who  is  or  may  become  a 
party  to  a  credit  agreement  and  who  receives  or  may 
receive  credit  or  a  loan  of  money  from  the  other  party, 
but  does  not  include  a  guarantor;  ("emprunteur") 

"brokerage  fee"  means  the  payment  that  a  borrower 
makes  or  agrees  to  make  to  a  loan  broker  who  assists 
the  borrower  in  arranging  a  credit  agreement,  and  in- 
cludes an  amount  deducted  from  an  advance  made  to 
the  borrower  that  is  paid  to  the  broker;  ("frais  de  cour- 
tage") 

"credit  agreement"  means  a  consumer  agreement  under 
which  a  lender  extends  credit  or  lends  money  to  a  bor- 
rower and  includes  a  supplier  credit  agreement  and  a 
prospective  consumer  agreement  under  which  an  ex- 
tension of  credit,  loan  of  money  or  supplier  credit 
agreement  may  occur  in  the  future,  but  does  not  include 
an  agreement  under  which  a  lender  extends  credit  or 
lends  money  on  the  security  of  a  mortgage  of  real  prop- 
erty or  consumer  agreements  of  a  prescribed  type; 
("convention  de  credit") 

"fixed  credit"  means  credit  or  a  loan  of  money  under  a 
credit  agreement  that  is  not  for  open  credit;  ("credit 
fixe") 


«exploitant»  Selon  le  cas  : 

a)  redresseur  de  credit  ou  courtier  en  prets; 

b)  fournisseur  des  marchandises  ou  des  services  pres- 
ents ou  personne  qui  se  fait  passer  pour  tel.  («oper- 
ator») 


(10)  Le  paragraphs  50  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'exploitant»  a  «L'exploitant  regle- 
mente»  au  debut  du  paragraphs 

(11)  L'alinca  50  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

a)  a  l'egard  du  courtage  en  prets,  le  consommateur 
recoive  le  credit  ou  le  pret  que  le  courtier  en  prets 
Fa  aide  a  obtenir; 

(12)  Le  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rexploitant»  a  «rexploitant  regle- 
mente». 

(13)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «f exploitant»  a  «fexploitant  reglemente». 

(14)  I. 'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «l /e\ploitant»  a  «I  A\ploilant  reglemente»  au 
debut  de  Particle. 

(15)  Les  definitions  de  «avance»,  «convention  de 
credit»,  «convention  de  credit  fournisseur»,  «credit 
fixe»,  «emprunteur»,  «frais  de  courtage»  et  «preteur» 
a  Particle  66  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit : 

«avance»  La  valeur  prescrite  que  remprunteur  recoit  aux 
termes  d'une  convention  de  credit.  («advance») 

«convention  de  credit»  Convention  de  consommation 
aux  termes  de  laquelle  un  preteur  accorde  un  credit  ou 
consent  un  pret  a  un  emprunteur.  S'entend  en  outre 
d'une  convention  de  credit  fournisseur  et  d'une  con- 
vention de  consommation  eventuelle  aux  termes  de  la- 
quelle l'octroi  d'un  credit,  un  pret  ou  une  convention 
de  credit  fournisseur  peut  se  produire  ulterieurement. 
Sont  exclues  les  conventions  aux  termes  desquelles  un 
preteur  accorde  un  credit  ou  consent  un  pret  garanli  par 
une  hypotheque  portant  sur  un  bien  immeuble  ou  les 
conventions  de  consommation  d'un  type  present. 
(«credit  agreement))) 

((convention  de  credit  fournisseur»  Convention  de  con- 
sommation, a  l'exclusion  d'une  convention  de  consom- 
mation portant  sur  un  bail  auquel  s'applique  la  partie 
VIII,  selon  laquelle  le  fournisseur  ou  une  personne  as- 
sociee  avec  lui  accorde  un  credit  fixe  au  consommateur 
pour  l'aider  a  obtenir  du  fournisseur  des  marchandises 
ou  des  services,  a  l'exclusion  d'un  credit  ou  d'un  pret. 
(«supplier  credit  agreement))) 

((credit  fixe»  Credit  ou  pret  accorde  aux  temies  d'une 
convention  de  credit  qui  ne  prevoit  pas  un  credit  en 
blanc.  («fixed  credit») 
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lender"  means  a  supplier  who  is  or  may  become  a  parly 
to  a  credit  agreement  and  who  extends  or  may  extend 
credit  or  lends  or  may  lend  money  to  the  borrower  and 
includes  a  credit  card  issuer;  ("preteur") 

supplier  credit  agreement"  means  a  consumer  agree- 
ment other  than  a  consumer  agreement  involving 
leases  to  which  Part  VIII  applies,  under  which  a  sup- 
plier or  an  associate  of  the  supplier,  extends  fixed 
credit  to  a  consumer  to  assist  the  consumer  in  obtaining 
goods  or  services,  other  than  credit  or  a  loan  of  money, 
from  the  supplier,  ("convention  de  credit  fournisseur") 


(16)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Obligations  of  loan  brokers 

(2)  If  a  loan  broker  assists  a  consumer  to  obtain  credit 
or  a  loan  of  money  and  the  creditor  is  not  in  the  business 
of  extending  credit  or  lending  money,  the  obligations  that 
this  Part  would  impose  on  a  lender  shall  be  deemed  to  be 
obligations  of  the  loan  broker  and  not  the  creditor,  except 
as  prescribed. 

(17)  Subsections  67  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(18)  Section  69  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

l  imiting  liability  lor  unauthorized  charges 

69.  A  borrower  is  not  liable  for  any  amount  that  is 
greater  than  the  prescribed  maximum  for  unauthorized 
charges  under  a  credit  agreement  tor  open  credit. 

(19)  Subsections  76  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Refund  or  credit  to  borrower 

(2)  If  a  borrower  prepays  the  full  outstanding  balance 
under  a  credit  agreement  for  fixed  credit,  the  lender  shall 
refund  to  the  borrower  or  credit  the  borrower  with  the 
poil ion.  determined  in  the  prescribed  manner,  of  the 
amounts  that  were  paid  by  the  borrower  under  the  agree- 
ment  or  added  to  the  balance  under  the  agreement  and 
thai  form  pari  of  the  cost  of  borrowing,  other  than 
amounts  paid  on  account  of  interest. 

(20)  Subsection  76  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

No  credit  to  borrow  er 

n>  \  borrower  who  makes  a  payment  under  subsec- 
tion (4)  is  not  entitled  to  the  refund  or  credit  described  in 
subsection  (2). 

(21)  Subsections  78  ( I )  and  (2)  of  the  Act  ar  e  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Disclosure  ol  brokerage  lee 

(I)  If  the  borrower  pays  or  is  liable  lo  pa\  a  brokerage 


«emprunteur»  Consommateur  qui  est  partie  a  une  con- 
vention de  credit  on  qui  est  susceptible  de  le  devenir  et 
qui,  selon  le  cas,  recoil  ou  peut  recevoir  un  credit  ou  un 
pret  de  I'autre  partie.  Est  exclu  quiconque  est  une  cau- 
tion. («borrower») 

«frais  de  courtage»  I'aiement  qu'un  emprunteur  verse  ou 
accepte  de  verser  a  un  courtier  en  prets  qui  1'aide  a  con- 
clure  une  convention  de  credit.  S'entend  en  outre  de  la 
somme  qui  est  deduite  d'une  avance  consentie  a  Tem- 
pi unteur  et  qui  est  versee  au  courtier.  («brokerage  fee») 

«preteur»  rournisseur  qui  est  partie  a  une  convention  de 
credit  ou  qui  est  susceptible  de  le  devenir  et  qui  fait  ou 
peut  faire  credit  ou  consent  ou  peut  consentir  un  pret  a 
I'emprunteur.  S'entend  en  outre  de  I'emetteur  d'une 
carte  de  credit.  («lender») 

(16)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Obligations  des  courtiers  en  prets 

(2)  Si  un  courtier  en  prets  aide  un  consommateur  a 
obtenir  un  credit  ou  un  pret  et  que  le  creancier  n'exerce 
pas  I'activile  de  faire  credit  ou  de  consentir  des  prets,  les 
obligations  que  la  presente  partie  imposerait  au  preteur 
sonl  reputees  celles  du  courtier  en  prets  et  non  du  crean- 
cier. sauf  selon  ce  qui  est  present. 

(17)  Les  paragraphes  67  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(18)  L'article  69  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Responsabilite  limitcc  :  frais  non  autorises 

69.  L' emprunteur  n'est  responsible  d'aucune  somme 
superieure  au  plafond  present  a  1'egard  des  frais  non  au- 
torises exiges  dans  le  cadre  d'une  convention  de  credit  en 
blanc. 

(19)  Les  paragraphes  76  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Remboursenient  ou  credit 

(2)  Si  remprunteur  paie  par  anticipation  le  solde  im- 
paye  integral  relatif  a  une  convention  de  credit  fixe,  le 
preteur  lui  rembourse  ou  porte  a  son  credit  la  partie.  cal- 
culee  de  la  maniere  prescrite,  des  elements  du  cout 
d'emprunt,  sauf  les  sommes  payees  au  litre  des  intereis. 
qu'il  a  payes  ou  qui  ont  ete  ajoutes  au  solde  aux  termes  de 
la  convention. 

(20)  Le  paragraphe  76  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Aucun  credit 

(5)  L' emprunteur  qui  fait  un  paiemenl  vise*  au  para- 
graphe (4)  n'a  pas  droit  au  remboursenient  ou  au  credit 
\  ise  au  paragraphe  ( 2 ). 

(21)  l.es  paragraphes  78  (I)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Declaration  des  frais  de  courtage 

(1)  Si  I'emprunteur  paie  des  frais  de  courtage  a  un 
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fee  to  a  loan  broker,  either  directly  or  through  a  deduction 
from  an  advance,  the  initial  disclosure  statement  for  the 
credit  agreement  must, 

(a)  disclose  the  amount  of  the  brokerage  fee;  and 

(b)  account  for  the  brokerage  fee  in  the  annual  per- 
centage rate  and  in  the  cost  of  borrowing. 

Loan  broker's  statement 

(2)  If  a  loan  broker  takes  an  application  from  a  bor- 
rower for  a  credit  agreement  and  sends  it  to  a  lender,  the 
loan  broker  shall  deliver  to  the  borrower  an  initial  disclo- 
sure statement  that  includes  the  information  required  in 
the  initial  disclosure  statement  referred  to  in  subsections 
(l)and  79(1). 

(22)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "has  delivered  a  statement  to  the  bor- 
rower" and  substituting  "has  delivered  an  initial  dis- 
closure statement  to  the  borrower". 

(23)  Subsection  79  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Initial  disclosure  statement 

(1)  Every  lender  shall  deliver  an  initial  disclosure 
statement  for  a  credit  agreement  to  the  borrower  at  or 
before  the  time  that  the  borrower  enters  into  the  agree- 
ment, unless  the  lender  has  adopted  the  loan  broker's  ini- 
tial disclosure  statement  as  his,  her  or  its  own. 

(24)  Subsection  80  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Amendments 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  if  the  parties  have  agreed 
to  amend  a  credit  agreement  for  fixed  credit  and  the 
amendment  changes  any  of  the  information  prescribed 
under  subsection  79  (2),  the  lender  shall,  within  30  days 
after  the  amendment  is  made,  deliver  to  the  borrower  a 
supplementary  disclosure  statement  setting  out  the 
changed  information. 

(25)  Subsection  81  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Other  changes 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  if  the  parties  have  agreed 
to  amend  a  credit  agreement  for  open  credit  and  the 
amendment  changes  any  of  the  information  prescribed 
under  subsection  79  (3),  the  lender  shall,  within  30  days 
after  the  amendment  is  made,  deliver  to  the  borrower  a 
supplementary  disclosure  statement  setting  out  the 
changed  information. 

Same 

(7)  If  the  parties  have  agreed  to  amend  a  credit  agree- 
ment for  open  credit  in  respect  of  a  credit  card  and  the 
amendment  changes  any  of  the  information  prescribed 
under  subsection  79  (3),  the  lender  shall  deliver  to  the 
borrower  a  supplementary  disclosure  statement  setting 
out  the  changed  information. 


courtier  en  prets  ou  qu'il  en  est  redevable,  que  ce  soil 
directement  ou  en  les  deduisant  d'une  avance,  la  declara- 
tion initiale  concernanl  la  convention  de  credit  doit  : 

a)  d'une  part,  faire  etat  du  montant  des  frais  de  cour- 
tage; 

b)  d'autre  part,  tenir  compte  des  frais  de  courtage 
dans  le  taux  de  credit  et  le  coul  d'emprunt. 

Declaration  du  courtier  en  prets 

(2)  Le  courtier  en  prets  qui  accepte  d'un  emprunteur 
une  demande  en  vue  d'obtenir  une  convention  de  credit  et 
l'envoie  a  un  preteur  remet  a  remprunteur  une  declara- 
tion initiale  qui  comprend  les  renseignements  qui  doivent 
figurer  dans  la  declaration  initiale  visee  aux  paragraphes 
(Del  79(1). 

(22)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  remis  une  declaration  initiale  a 
l'emprunteur»  a  «a  remis  une  declaration  a  Temprun- 
teur». 

(23)  Le  paragraphe  79  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Declaration  initiale 

(1)  Le  preteur  remet  a  1' emprunteur  une  declaration 
initiale  a  l'egard  de  la  convention  de  credit  au  plus  tard  au 
moment  ou  l'emprunteur  la  conclut,  a  moins  qu'il  ne 
considere  celle  du  courtier  en  prets  comme  sa  propre  de- 
claration. 

(24)  Le  paragraphe  80  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modifications 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  si  les  parties  ont 
convenu  de  modifier  une  convention  de  credit  fixe  et  que 
la  modification  change  les  renseignements  presents  en 
application  du  paragraphe  79  (2),  le  preteur  remet  a  rem- 
prunteur, dans  les  30  jours  de  la  modification,  une  decla- 
ration supplementaire  enoncant  les  renseignements  modi- 
fies. 

(25)  Le  paragraphe  81  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autres  modifications 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  si  les  parties  ont 
convenu  de  modifier  une  convention  de  credit  en  blanc  et 
que  la  modification  change  les  renseignements  prescrits 
en  application  du  paragraphe  79  (3),  le  preteur  remet  a 
l'emprunteur,  dans  les  30  jours  de  la  modification,  une 
declaration  supplementaire  enoncant  les  renseignements 
modifies. 

Idem 

(7)  Si  les  parties  ont  convenu  de  modifier  une  conven- 
tion de  credit  en  blanc  qui  se  rapporle  a  une  carte  de  cre- 
dit et  que  la  modification  change  les  renseignements 
prescrits  en  application  du  paragraphe  79  (3),  le  preteur 
remet  a  remprunteur  une  declaration  supplementaire 
enoncant  les  renseignements  modifies  : 
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(a)  within  30  clays  a  tier  the  amendment  is  made,  if  the 
change  is  not  a  material  change,  as  prescribed;  and 

(h)  at  least  30  days  before  the  amendment  is  made,  it 
the  change  is  a  material  change,  as  prescribed. 

(26)  Subsection  82  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
Following  substituted: 

Assignment  of  negotiable  instrument 

(  I  l  [fa  person  assigns  a  negotiable  instrument  given  to 
secure  credit  or  a  loan  of  money,  the  person  shall  deliver 
to  the  assignee  with  the  negotiable  instrument  a  copy  of 
the  statement  required  by  section  79  and,  if  the  person  is  a 
supplier  creditor,  a  copy  of  the  consumer  agreement  for 
the  goods  or  services  that  were  obtained  with  the  fixed 
credit. 

(27)  Section  83  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Obligations  of  assignee  of  lender 

83.  (I)  If  a  lender  assigns  to  a  person  the  lender's 
rights  in  connection  with  the  extension  of  credit  or  the 
lending  of  money  to  a  borrower,  the  assignee  has  no 
greater  rights  than,  and  is  subject  to  the  same  obligations, 
liabilities  and  duties  as,  the  assignor  in  connection  with 
the  extension  of  the  credit  or  the  lending  of  the  money, 
and  the  provisions  of  this  Act  apply  equally  to  such  as- 
signee. 

S.IIIH' 

(2)  Despite  subsection  (I),  a  borrower  shall  not  re- 
cover from,  or  be  entitled  to  sel  of  I  against,  an  assignee  ot 
the  lender  an  amount  greater  than  the  balance  owing  un- 
der the  consumer  agreement  at  the  time  of  the  assign- 
ment, and,  if  there  have  been  two  or  more  assignments, 
the  borrower  shall  not  recover  from  an  assignee  who  no 
longer  holds  the  benefit  of  the  consumer  agreement  an 
amount  that  exceeds  the  payments  made  by  the  borrower 
to  that  assignee. 

(28)  The  French  version  of  the  definition  of  "lease" 
in  section  86  of  the  Act  is  amended  hy  striking  out 
"convention  de  location"  and  substituting  "bail". 

(29)  The  French  version  of  the  definition  of  "lease 
term"  in  section  86  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "duree  de  la  convention"  and  substituting  "duree 
du  bail". 

(30)  The  French  version  of  the  definition  of  "resid- 
ual obligation  lease"  in  section  86  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

«bail  a  obligation  residuellc»  Bail  aux  termes  duquel  le 
bailleur  pent  exiger  que  le  prencur  lui  paie.  au  terme  de 
la  duree  du  bail,  une  somme  fondee.  en  totalite  ou  en 
partie.  sur  la  difference  e\enluelle  entre  : 

a)  d'une  part,  la  valeur  de  gros  estimative  des  mar- 
chandises  louees  au  terme  de  la  duree  du  bail; 


a)  dans  les  30  jours  de  la  modification,  s'il  ne  s'agit 
pas  d'une  modification  importante,  selon  ce  qui  est 
present; 

b)  au  moins  30  jours  avant  la  modification,  s'il  s'agit 
d  une  modification  importante,  selon  ce  qui  est 
prescrit. 

(26)  Fe  paragraphe  82  (I)  de  la  Foi  est  abrom  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Cession  (fun  litre  ncjjociable 

(I)  Le  cedant  d'un  titre  negociable  remis  en  garantie 
d'un  credit  ou  d'un  pret  le  remet  au  cessionnaire  en  y 
joignant  une  copie  de  la  declaration  prevue  a  Particle  79 
et,  s'il  est  creancier  fournisseur,  une  copie  de  la  conven- 
tion de  consommation  relative  aux  marchandises  ou  aux 
services  obtenus  grace  au  credit  fixe. 

(27)  l/article  83  de  la  Foi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Obligations  clu  cessionnaire 

83.  (1)  Si  le  preteur  cede  ses  droits  relativement  au 
credit  fait  ou  au  pret  consenti  a  I'emprunteur,  le  cession- 
naire ne  dispose  pas  de  droits  plus  etendus  que  le  cedant 
relativement  au  credit  ou  au  pret  et  est  tenu  aux  memes 
obligations,  responsabilites  et  devoirs  que  celui-ci,  et  no- 
tamment  d'observer  la  presente  loi. 


Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (I),  I'emprunteur  ne  pent 
recouvrer  du  cessionnaire  du  preteur.  ni  n'a  le  droit  de 
compenser  a  son  encontre.  une  somme  superieure  au 
solde  de  la  creance,  aux  termes  de  la  convention  de  con- 
sommation, au  moment  de  la  cession.  Dans  le  cas  de  plu- 
sieurs  cessions,  I'emprunteur  ne  pent  recouvrer  aupres  du 
cessionnaire  qui  n'est  plus  creancier  de  la  convention  de 
consommation  plus  qu'il  ne  lui  a  verse. 

(28)  Fa  version  francaise  de  la  definition  de  ((con- 
vention de  location»  a  I' article  86  de  la  Foi  est  modi- 
fiee  par  substitution  de  «bail»  a  ((convention  de  loca- 
tions partout  ou  figure  cette  expression. 

(29)  Fa  version  francaise  de  la  definition  de  «duree 
de  la  convention»  a  Particle  86  de  la  Foi  est  modificc 
par  substitution  de  ((duree  du  baU»  a  «duree  de  la 
conventions 

(30)  Fa  version  francaise  de  la  definition  de  «con- 
vention  a  obligation  residue  Ik  >  a  Particle  86  de  la  Foi 
est  abrogee  et  reinplacee  par  ce  qui  suit  : 

((bail  a  obligation  residuelle»  Bail  aux  termes  duquel  le 
bailleur  pent  exiger  que  le  prencur  lui  paie.  au  terme  de 
la  duree  du  bail,  une  somme  fondee.  en  totalite  ou  en 
partie,  sur  la  difference  e\entuelle  entre  : 

a)  d'une  part,  la  valeur  de  gros  estimatne  des  mar- 
chandises louees  au  terme  de  la  duree  du  bail; 
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b)  d'autre  part,  la  valeur  de  realisation  des  marchan- 
dises  louees  au  terme  de  la  duree  du  bail.  («resid- 
ual  obligation  lease») 

(31)  The  French  version  of  clauses  87  (a)  and  (b)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "les  conventions 
de  location"  wherever  that  expression  appears  and 
substituting  in  each  case  "les  baux". 

(32)  The  French  version  of  clause  87  (c)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

c)  les  baux  a  obligation  residuelle. 

(33)  The  French  version  of  section  88  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "d'une  convention  de  loca- 
tion" and  substituting  "d'tin  bail". 

(34)  The  French  version  of  sections  89  and  90  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Declaration 

89.  (1)  Le  bailleur  remet  au  preneur  une  declaration 
concernant  le  bail  avant  celui  des  moments  suivants  qui 
est  anterieur  a  1' autre  : 

(a)  le  moment  ou  le  preneur  conclut  le  bail; 

(b)  le  moment  ou  le  preneur  fait  un  paiement  lie  au 
bail. 

Contenu  de  la  declaration 

(2)  La  declaration  concernant  un  bail  fait  etat  des  ren- 
seignements  prescrits. 

Indemnite  :  resiliation  du  bail 

90.  (1)  L'indemnite  maximale  que  le  bailleur  peut 
exiger  du  preneur  qui  resilie  un  bail  avant  le  terme  de  sa 
duree  peut  etre  limitee  selon  ce  qui  est  present. 

Bail  a  obligation  residuelle 

(2)  La  somme  maximale  dont  le  preneur  est  redevable 
au  terme  de  la  duree  du  bail  a  obligation  residuelle  apres 
avoir  retourne  les  marchandises  louees  au  bailleur  est 
calculee  de  la  maniere  prescrite. 

(35)  Subsections  92  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Giving  notice 

(3)  Unless  the  regulations  require  otherwise,  the  notice 
may  be  oral  or  in  writing  and  may  be  given  by  any  means. 

Notice  given  when  sent 

(4)  If  notice  in  writing  is  given  other  than  by  personal 
service,  the  notice  shall  be  deemed  to  be  given  when  sent. 

(36)  Section  93  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Court  may  order  consumer  bound 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  court  may  order  that  a 
consumer  is  bound  by  all  or  a  portion  or  portions  of  a 
consumer  agreement,  even  if  the  agreement  has  not  been 
made  in  accordance  with  this  Act  or  the  regulations,  if  the 
court  determines  that  it  would  be  inequitable  in  the  cir- 
cumstances for  the  consumer  not  to  be  bound. 


b)  d'autre  part,  la  valeur  de  realisation  des  marchan- 
dises louees  au  terme  de  la  duree  du  bail,  ^resid- 
ual obligation  lease») 

(31)  La  version  francaise  des  alineas  87  a)  et  b)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «les  baux»  a 
«les  conventions  de  location»  et  par  les  changements 
grammaticaux  qui  en  decoulent  a  I'alinea  b). 

(32)  La  version  francaise  de  I'alinea  87  c)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

c)  les  baux  a  obligation  residuelle. 

(33)  La  version  francaise  de  Particle  88  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «d"uii  bail»  a  «d''une 
convention  de  locations 

(34)  La  version  francaise  des  articles  89  et  90  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Declaration 

89.  (1)  Le  bailleur  remet  au  preneur  une  declaration 
concernant  le  bail  avant  celui  des  moments  suivants  qui 
est  anterieur  a  l'autre  : 

a)  le  moment  ou  le  preneur  conclut  le  bail; 

b)  le  moment  ou  le  preneur  fait  un  paiement  lie  au 
bail. 

Contenu  de  la  declaration 

(2)  La  declaration  concernant  un  bail  fait  etat  des  ren- 
seignements  prescrits. 

Indemnite  :  resiliation  du  bail 

90.  (1)  L'indemnite  maximale  que  le  bailleur  peut 
exiger  du  preneur  qui  resilie  un  bail  avant  le  terme  de  sa 
duree  peut  etre  limitee  selon  ce  qui  est  present. 

Bail  a  obligation  residuelle 

(2)  La  somme  maximale  dont  le  preneur  est  redevable 
au  terme  de  la  duree  du  bail  a  obligation  residuelle  apres 
avoir  retourne  les  marchandises  louees  au  bailleur  est 
calculee  de  la  maniere  prescrite. 

(35)  Les  paragraphes  92  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  t  emplates  par  ce  qui  suit : 

Remise  de  I'avis 

(3)  Sauf  exigence  contraire  des  reglements,  l'avis  peut 
etre  donne  oralement  ou  par  ecrit  et  etre  remis  de  n'im- 
porte  quelle  maniere. 

Date  de  remise 

(4)  L'avis  ecrit  qui  n'esl  pas  donne  par  signification  a 
personne  est  repute  l'etre  lors  de  son  envoi. 

(36)  L'article  93  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Ordonnance  du  tribunal  :  consommateur  lie 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  tribunal  qui  etablit 
qu'il  serait  inequitable  dans  les  circonstances  que  le  con- 
sommateur ne  soit  pas  lie  par  tout  ou  partie  d'une  conven- 
tion de  consommation  peut  ordonner  qif  il  le  soit,  meme 
si  la  convention  n'esl  pas  conclue  conformemenl  a  la  pre- 
sente  loi  ou  aux  reglements. 
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(37)  Subsection  96  (3)  of  the  \cl  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reasonable  rare 

(3)  [fa  consumer  cancels  a  consumer  agreement,  the 
consumer  shall  take  reasonable  care  of  the  goods  that 
came  into  the  possession  of  the  consumer  under  the 
agreement  or  a  related  agreement  lor  the  prescribed  pe- 
riod. 

(38)  Section  96  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(7)  If  a  consumer  has  cancelled  a  consumer  agreement 
.iikI  has  not  met  the  consumer's  obligations  under  this 
section,  the  supplier  or  the  person  to  whom  the  obligation 
is  owed  may  commence  an  action. 

(39)  Section  98  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Illegal  charm's  and  pawncnts 

98.  ( I  )  If  a  supplier  has  charged  a  fee  or  an  amount  in 
contravention  of  this  Act  or  received  a  payment  in  con- 
travention  of  this  Act,  the  consumer  who  paid  the  charge 
or  made  the  payment  may  demand  a  refund  by  giving 
notice  in  accordance  with  section  92  within  one  year  alter 
paying  the  charge  or  making  the  payment. 

Supplier  to  provide  refund 

(2)  A  supplier  who  receives  a  notice  demanding  a  re- 
fund under  subsection  (I)  shall  provide  the  refund  within 
the  prescribed  period  of  time. 

Kijjht  of  action 

(3)  flic  consumer  may  commence  an  action  in  accor- 
dance with  section  100  to  recover, 

(a)  the  payment  of  a  fee  or  an  amount  that  was 
charged  by  the  supplier  in  contravention  of  this 
Act;  or 

(b)  a  payment  that  was  received  by  the  supplier  in  con- 
tra\  ention  of  this  Act. 

Non-supplier 

(4)  This  section  and  section  92  apply,  with  the  neces- 
sary modifications,  to  a  person  who  is  not  a  supplier,  it 
the  person  has  received  a  payment  in  contravention  of 
section  12. 

(40)  Subsections  99  (2),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

l  \  pes  of  pa>  menl 

(2  )  Subsection  ( I )  applies  to, 

(a)  a  payment  in  respect  of  a  consumer  agreement  thai 
has  been  cancelled  under  this  Aci  or  m  respect  oi 
any  related  agreement; 

ibi  a  payment  thai  was  received  in  contravention  ol 
tins  Act; 


(37)  Le  paragraphs  96  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  (|iii  suit  : 

Soin  raisonnahle 

(3)  Le  consommateur  qui  resilie  une  convention  de 
consommation  prend  raisonnablement  soin,  pendant  la 
periode  prescrite,  des  marchandises  dont  il  a  pris  posses- 
sion aux  termes  de  la  convention  ou  d'une  convention 
connexe. 

(38)  I. 'article  96  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(7)  Le  fournisseur  ou  la  personne  envers  laquelle  le 
consommateur  est  oblige  peut  introduire  une  action  si  ce 
dernier  a  resilie  une  convention  de  consommation  sans 
s'etre  acquitte  des  obligations  que  lui  impose  le  present 
article. 

(39)  [/article  98  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Frais  el  paicmcnts  illicitcs 

98.  ( 1 )  Si  un  fournisseur  a  exige  des  frais  ou  une 
somme  ou  recu  un  paiement  en  contravention  a  la  pre- 
sente  loi,  le  consommateur  peut,  dans  Pannee  qui  suit  leur 
versement,  en  demandcr  le  remboursement  en  donnant  un 
avis  conformement  a  Particle  92. 

Obligation  pour  le  fournisseur  d'effectuer  le  rcmhourscmenl 

(2)  Le  fournisseur  qui  revolt  un  avis  de  demande  de 
remboursement  vise  au  paragraphe  ( 1 )  effectue  le  rem- 
boursement  dans  le  delai  present. 

Droit  d'action 

(3)  Le  consommateur  peut,  conformement  a  Particle 
100,  introduire  une  action  pour  recouvrer  : 

a)  soil  le  paiement  de  frais  ou  d'une  somme  exiges 
par  le  fournisseur  en  contravention  a  la  presente 
loi; 

b)  soil  un  paiement  recu  par  le  fournisseur  en  conlra- 
\  ention  a  la  presente  loi. 

Non-fournisseur 

(4)  Le  present  article  el  Particle  92  s'appliquenl.  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  quiconque,  n'etanl  pas  un 
fournisseur,  a  recu  un  paiement  en  contravention  a 
Particle  12. 

(40)  Les  paragraphes  99  (2).  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaees  par  ce  qui  suit  : 

I  y  pes  de  paiements 

(2)  Le  paragraphe  ( I )  s 'applique  a  ce  qui  suit  : 

a)  les  paiements  effect  lies  a  Pegard  d'une  convention 
de  consommation  resiliee  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  a  Pegard  d'une  convention  connexe. 

b)  les  paiements  recus  en  contravention  a  la  presente 
loi; 
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(c)  a  payment  in  respect  of  a  fee  or  an  amount  that  was 
charged  in  contravention  of  this  Act;  and 

(d)  a  payment  that  was  collected  in  respect  of  unsolic- 
ited goods  or  services  for  which  payment  is  not  re- 
quired under  section  13. 


c)  les  paiements  effectues  a  1'egard  de  frais  ou  d'une 
somme  exiges  en  contravention  a  la  presente  loi; 

d)  les  paiements  percus  a  1'egard  de  marchandises  ou 
de  services  non  sollicites  pour  lesquels  aucun 
paiement  n'est  exige  en  application  de  Particle  13. 


Request 

(4)  A  request  under  subsection  ( 1 )  shall  be  in  writing, 
shall  comply  with  the  requirements,  if  any,  that  are  pre- 
scribed under  subsection  92  (2),  and  shall  be  given  to  the 
credit  card  issuer,  in  the  prescribed  period,  in  accordance 
with  section  92. 

Obligations  of  credit  card  issuer 

(5)  The  credit  card  issuer, 

(a)  shall,  within  the  prescribed  period,  acknowledge 
the  consumer's  request;  and 

(b)  if  the  request  meets  the  requirements  of  subsection 
(4),  shall,  within  the  prescribed  period, 

(i)  cancel  or  reverse  the  credit  card  charge  and 
any  associated  interest  or  other  charges,  or 

(ii)  after  having  conducted  an  investigation,  send 
a  written  notice  to  the  consumer  explaining 
the  reasons  why  the  credit  card  issuer  is  of  the 
opinion  that  the  consumer  is  not  entitled  to 
cancel  the  consumer  agreement  or  to  demand 
a  refund  under  this  Act. 

(41)  Section  107  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Search  warrant 

107.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator  appointed  under  this  Act,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  that  there  is  reasonable  ground  for 
believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations;  and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  that 
may  be  obtained  through  the  use  of  an  inves- 
tigative technique  or  procedure  or  the  doing 
of  anything  described  in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( I )  authorizes 
an  investigator  appointed  under  subsection  106  (1), 


Demande 

(4)  La  demande  visee  au  paragraphe  ( 1 )  doit  etre 
ecrite,  etre  conforme  aux  exigences  prescrites,  le  cas 
echeant,  en  application  du  paragraphe  92  (2)  et  etre  re- 
mise a  l'emetteur  de  la  carte  de  credit  dans  le  delai  pres- 
ent, conformement  a  Particle  92. 

Obligations  de  l'emetteur  de  la  carte  de  credit 

(5)  Dans  le  delai  prescrit,  l'emetteur  de  la  carte  de  cre- 
dit : 

a)  d'une  part,  accuse  reception  de  la  demande  du 
consommateur; 

b)  d'autre  part,  si  la  demande  satisfait  aux  exigences 
du  paragraphe  (4)  : 

(i)  soit  annule  ou  contrepasse  le  debit  et  les  inte- 
rets  ou  autres  frais  connexes, 

(ii)  soit,  apres  avoir  enquete,  avise  par  ecrit  le 
consommateur  de  ses  motifs  de  croire  qu'il 
n'a  pas  le  droit  de  resilier  la  convention  de 
consommation  ou  de  demander  un  rembour- 
sement  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(41)  L'article  107  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

107.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur 
nomme  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  juge  de  paix  peut 
delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une 
denonciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

b)  d'autre  part  : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements  se  trouve  dans  un  baliment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mention- 
ne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  auto- 
rise  l'enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  106  (1)  a 
faire  ce  qui  suit  : 
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(a)  upon  producing  his  or  her  appointment,  to  enter  or 
access  the  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
specified  in  the  warrant  and  examine  and  seize 
anything  described  in  the  warrant. 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

I  nil \  i>l  duelling; 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
pail  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless. 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  search  warrant 

(4)  A  w  arrant  obtained  under  subsection  ( I )  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  ot  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  to  accompany  and 
assist  the  investigator  in  respect  of  the  execution  of  the 
w  arrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m.. 
unless  the  warrant  specifics  otherwise. 

h  \pir>  nl  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
dale  ol  expnv.  which  shall  he  no  lalei  than  U)  days  aftei 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  dale  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  davs.  upon  application  without  notice  by  an  in 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 


a)  apres  avoir  produit  sa  nomination,  penetrer  dans  le 
bailment,  le  logement,  le  receptacle  ou  le  lieu  pre- 
cise dans  le  mandat  ou  y  avoir  acces  et  examiner  et 
saisir  Unite  chose  mentionnce  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  syslemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire. 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments  ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  ( 10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  pemetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivanlcs 

a)  le  juge  de  paix  est  in  forme  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  fentree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  fentree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (I)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soil  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles  a  accompagner  I  enqueteur  et  a  1 'aider  a 
executer  le  mandat. 

Hem  es  d'eveeution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  fentree  ou  faeces  qu'au- 
torise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  21  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration.  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  deliv  ranee.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preav  is  d'un  enqueteur. 

Keeoui  s  a  la  I'm  ee 

(S)  I.  enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
el  recourir  a  toute  la  force  raisonnablemenl  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Kntra\e 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  f  enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir.  dissimu- 
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or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  shall  return  any  item  seized  under 
this  section  or  section  107.1  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

107.1  An  investigator  who  is  appointed  under  this  Act 
and  who  is  lawfully  present  in  a  place  pursuant  to  a  war- 
rant or  otherwise  in  the  execution  of  his  or  her  duties 
may,  without  a  warrant,  seize  anything  that  the  investiga- 
tor believes  on  reasonable  grounds  will  afford  evidence 
relating  to  a  contravention  of  this  Act  or  the  regulations. 

(42)  Section  108  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Searches  in  exigent  circumstances 

108.  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  107  (2)  without  a  warrant  if 
the  conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  rea- 
son of  exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to 
obtain  the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  107 

(4)  Subsections  107  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(43)  Subclause  116  (1)  (b)  (vi)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(vi)  in  respect  of  Part  VII,  Credit  Agreements, 
section  71,  subsections  72  (2)  and  76  (2),  sec- 
tion 77  and  subsections  78  ( 1 )  and  (2),  79  ( 1 ), 


lei,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayanl  rapport  a 
I'enquete  qu'il  mene  conformemenl  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  I'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  rend  dans  un  delai  raisonnable  les 
choses  qu'il  saisit  en  verlu  du  present  article  ou  de 
l'article  107.1. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  1 'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  1 'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

107.1  L'enqueteur  qui  est  nomine  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  et  qui  est  legitimement  present  dans  un  lieu 
conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose  dont 
il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle  fournira  des 
preuves  relatives  a  une  contravention  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements. 

(42)  L'article  108  de  la  Loi  est  abroge  et  t  emplate 
par  ce  qui  suit : 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

108.  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  107  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 

Application  de  Part.  107 

(4)  Les  paragraphes  107  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(43)  Le  sous-alinea  116  (1)  b)  (vi)  de  la  Loi  est 
abroge  et  t  emplate  par  ce  qui  suit : 

(vi)  a  I'egard  de  la  partie  VII  (Conventions  de 
credit),  l'article  71,  les  paragraphes  72  (2)  et 
76  (2),  l'article  77  et  les  paragraphes  78  (1)  el 
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80(1),  (2),  (3)  and  (5),  81  (1),  (3),  (5),  (6)  and 
(7)  and  82  (I)  and  (2), 

(44)  Section  120  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
low in-  substituted: 

(  onnrii-ntialit) 

120.  (I)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
menl  engaged  in  the  administration  of  legislation 
that  protects  consumers  or  to  any  other  entity  to 
which  the  administration  of  legislation  that  protects 
consumers  has  been  assigned; 

(c)  lo  a  prescribed  entity  or  organization,  if  the  pur- 
pose of  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

I  (  slilllOll) 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
w  ith  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(45)  Subsection  123  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(j)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  that  is  used  in  this 
Ad  but  not  defined  in  this  Act. 

(46)  Clause  123  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  for  the  purposes  of  section  4,  excluding  the  appli- 
cation of  provisions  of  this  Act  or  of  the  regula- 
tions to  consumer  agreements  that  meet  the  criteria 
of  more  than  one  type  of  agreement  lo  which  this 
Act  applies. 

(47)  C  lauses  123  (5)  (e)  and  (f)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(e)  for  the  purposes  of  Part  IV,  governing  future  per- 
formance agreements,  time  share  agreements,  per- 
sonal development  services  agreements,  internet 
agreements,  direct  agreements  and  remote  agree- 
ments 

(48)  Subsection  123  (6)  of  the  Act  is  amended  In 
adding  the  following  clause: 


(2),  79  (I),  80  (I),  (2),  (3)  et  (5),  81  (I),  (3). 
(5),  (6)et(7)et  82(l)et(2), 

(44)  I. "article  120  de  la  l.oi  est  abrone  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

( lonfidentialiti 

120.  (I)  Quiconque  obtienl  des  renseignements  dans 
I'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
['application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  I'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
qui  protegenl  les  consommateurs,  ou  a  une  autre 
entite  a  laquelle  est  confiee  l'application  de  tels 

textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  I'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

0  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Tdmoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenu> 
dans  I'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(45)  Le  paragraphe  123  (I)  de  la  l.oi  est  modifie  par 
adjunction  de  l'alinea  suivant  : 

j)  definir,  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  tout  lerme  utilise  mais  non  defini  dans 
celle-ci. 

(46)  L'alinea  123  (2)  c)  de  la  l.oi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

c)  pour  l'application  de  I'article  4,  exclure  de  l'ap- 
plication de  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  les  conventions  de  consommation  qui 
repondent  aux  criteres  d'au  moms  deux  types  de 
conventions  que  v  ise  la  presente  loi. 

(47)  Les  alineas  123  (5)  e)  et  I")  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  el  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

e)  pour  l'application  de  la  partie  IV.  regir  les  conven- 
tions a  execution  differee.  les  conventions  de  mul- 
tipropriete,  les  conventions  de  services  de  perfec- 
tionnemenl  personnel,  les  conventions  eleclro- 
niques,  les  conventions  directes  et  les  conventions 
a  distance. 

(48)  Le  paragraphe  123  (fi)  de  la  l.oi  est  modifie  par 
adjunction  de  l'alinea  suivant  : 
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(e)  for  the  purposes  of  Part  V,  governing  consumer 
agreements  for  loan  brokering,  consumer  agree- 
ments for  credit  repair  and  other  consumer  agree- 
ments to  which  Part  V  applies. 

(49)  Clauses  123  (7)  (b),  (c)  and  (e)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  governing  estimates  for  the  purposes  of  Part  VI, 
including  prescribing  requirements  with  which  es- 
timates must  comply; 

(c)  governing  authorizations  for  the  purposes  of  Part 
VI,  including  prescribing  requirements  that  must 
be  met  in  recording  an  authorization; 


(e)  governing  invoices  for  the  purposes  of  Part  VI, 
including  prescribing  the  information  to  be  con- 
tained in  an  invoice  and  the  manner  in  which  the 
information  is  to  be  presented; 

(50)  Clauses  123  (8)  (a),  (f)  and  (h)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  prescribing  what  constitutes  value  received  by  a 
borrower  under  a  credit  agreement; 


e)  pour  1'application  de  la  partie  V,  regir  les  conven- 
tions de  consommation  que  vise  cette  partie,  no- 
tamment  celles  portant  sur  le  courtage  en  prets  ou 
le  redressement  de  credit. 

(49)  Les  alineas  123  (7)  !>),  c)  et  e)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  pour  1'application  de  la  partie  VI,  regir  les  devis, 
notamment  prescrire  les  exigences  auxquelles  ils 
doivent  se  conformer; 

c)  pour  1'application  de  la  partie  VI,  regir  les  autorisa- 
lions,  notamment  prescrire  les  exigences  auxquel- 
les doit  satisfaire  leur  consignation; 


e)  pour  1'application  de  la  partie  VI,  regir  les  factures, 
notamment  prescrire  les  renseignements  a  y  inclure 
et  la  maniere  de  les  presenter; 

(§0)  Les  alineas  123  (8)  a),  0  et  h)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  ce  qui  constitue  la  valeur  recue  par  un 
emprunteur  aux  termes  d'une  convention  de  credit; 


(f)  exempting  obligations  of  a  lender  from  application 
to  a  loan  broker  if  the  loan  broker  assists  a  con- 
sumer to  obtain  credit  or  a  loan  of  money  and  the 
creditor  is  not  in  the  business  of  extending  credit  or 
lending  money; 


f)  exempter  des  obligations  du  preteur  les  courtiers  en 
prets  qui  aident  un  consommaleur  a  obtenir  du  cre- 
dit ou  un  pret  lorsque  le  creancier  n'exerce  pas 
l'activite  de  faire  credit  ou  de  consentir  des  prets; 


(h)  for  the  purpose  of  subsection  76  (2),  prescribing 
the  manner  of  determining  the  portion  to  be  re- 
funded or  credited  to  a  borrower,  in  respect  of  each 
amount  that  forms  part  of  the  cost  of  borrowing, 
other  than  amounts  paid  on  account  of  interest; 

(51)  Subsection  123  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(j.l)  governing  applications  for  credit  cards; 


h)  pour  1'application  du  paragraphe  76  (2),  prescrire 
la  maniere  de  calculer  la  partie  a  rembourser  a 
1'emprunteur  ou  a  porter  a  son  credit  pour  chaque 
element  du  cout  d'emprunt,  sauf  les  sommes 
payees  au  litre  des  interets; 

(51)  Le  paragraphe  123  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

j.l)  regir  les  demandes  de  carte  de  credit; 


(1.1)  governing  information  and  statements,  other  than 
disclosure  statements  under  Part  VII,  that  a  lender 
must  provide  to  a  borrower; 

(52)  Clause  123  (8)  (n)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(n)  prescribing  the  maximum  liability  of  a  borrower 
under  a  credit  agreement  for  open  credit  in  cases 
where  the  borrower  has  not  authorized  the  charges 
imposed. 

(53)  Subsection  123  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(o)  governing  credit  agreements  for  the  purposes  of 
Part  VII. 

(54)  The  French  version  of  clause  123  (9)  (a)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


1.1 )  regir  les  renseignements,  les  releves  et  les  declara- 
tions, autres  que  celles  exigees  par  la  partie  VII, 
que  le  preteur  doit  fournir  a  remprunteur; 

(52)  L'alinea  123  (8)  n)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

n)  prescrire  la  responsabilite  maximale  d'un  emprun- 
teur aux  termes  d'une  convention  de  credit  en 
blanc  dans  les  cas  oil  il  n'a  pas  autorise  les  frais 
exiges; 

(53)  Le  paragraphe  123  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

o)  regir  les  conventions  de  credit  pour  1'application  de 
la  partie  VII. 

(54)  La  version  francaise  de  Talinea  123  (9)  a)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 
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a)  trailer  des  assertions  a  Pegard  du  cout  d'un  bail; 

(55)  Subsection  123  (9)  of  I  In*  Act  is  amended  b\ 
adding  the  Following  clauses: 

(a.  I)  prescribing  the  manner  of  determining  the  annual 
percentage  rate  in  respect  of  a  lease; 


(b.l)  prescribing  and  governing  remedies  that  a  con- 
sumer may  exercise  if  the  consumer  does  not  re- 
ceive a  disclosure  statement  for  a  lease  as  required 
under  subsection  89  ( 1 )  or  if  the  disclosure  state- 
ment received  by  the  consumer  does  not  comply 
with  certain  requirements  of  subsection  89  (2)  or 
the  regulations; 

(b.2)  governing  leases  for  the  purposes  of  Part  VIII; 

(56)  Clause  123  (9)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  governing  disclosure  statements  under  Part  VIII, 
including  requiring  the  disclosure  of  the  annual 
percentage  rate  in  respect  of  a  lease  and  prescrib- 
ing oilier  information  that  the  disclosure  statement 
must  disclose; 

(57)  The  French  version  of  clause  123  (9)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "d'une  convention" 
and  substituting  "(run  bail". 

(58)  The  French  version  of  clause  123  (9)  (d)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "annulc  une  conven- 
tion de  location"  and  substituting  "resilic  un  bail". 

(59)  Clauses  123  (10)  (a)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  prescribing  requirements  for  a  consumer  notice 
cancelling  a  consumer  agreement  or  requesting  a 
remedy  from  a  supplier; 


(c)  for  the  purpose  of  subsections  98  (2)  and  (4).  pre- 
scribing the  period  of  time  within  which  a  supplier 
or  other  person  must  refund  to  a  consumer  a  fee  or 
an  amount  that  was  charged  in  contravention  of 
this  Act  or  a  payment  that  was  received  in  contra- 
vention of  this  Act; 

(60)  Subsection  123  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  authorizing  the  Director  u>  conduct  qualit)  assur- 
ance programs  in  relation  to  the  administration  ol 
this  Act  or  the  regulations  and  to  use  information 
collected  under  this  Act  for  the  purposes  of  those 
programs. 

Consumer  Pro 1 1  (  iion  si  \  it  n  Law 
Ami  \o\ii  N  i  \(  i,  2002 

8.  (I)  Subsection  6  (2)  of  Schedule  F  to  the  Con- 
sumer Protection  Statute  /.</»••  intendment  let,  2002  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


a)  trailer  des  assertions  a  Pegard  du  coiit  d'un  bail; 

(55)  Le  paragraphe  12.1  (•>)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.l)  prescrire  la  maniere  de  calculer  le  taux  de  credit 
des  baux; 


b.  I  )  prescrire  et  regir  les  recours  dont  dispose  le  con- 
sommateur  s'il  ne  recoit  pas  la  declaration  concer- 
nanl  un  bail  comme  Pexige  le  paragraphe  89  I  I  i  ou 
si  la  declaration  qu'il  a  recue  n'est  pas  conforme  a 
des  exigences  du  paragraphe  89  (2)  ou  des  regle- 
ments; 

b.2)  regir  les  baux  pour  P application  de  la  partie  VIII; 

(56)  L'alinea  123  (9)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ee  qui  suit  : 

b)  regir  les  declarations  que  vise  la  partie  VIII,  y 
compris  exiger  la  div  ulgation  du  taux  de  credit  des 
baux  et  prescrire  les  autres  renseignements  que  les 
declarations  doivent  divulguer; 

(57)  La  version  francaise  de  Palinea  123  (9)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  d'un  hail»  a 
«d'une  convention)). 

(58)  La  version  francaise  de  l'alinea  123  (9)  d)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «resilie  un  baib>  a 
«annule  une  convention  de  location)). 

(59)  Les  alineas  123  (10)  a)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  prescrire  les  exigences  applicables  aux  avis  des 
consommateurs  qui  portent  resiliation  d'une  con- 
vention de  consommation  ou  qui  demandent  une 
reparation  au  fournisseur; 


c)  pour  P application  des  paragraphes  98  (2)  et  (4). 
prescrire  le  dcMai  dans  lequel  le  fournisseur  ou  une 
autre  personne  doit  rembourser  au  consommateur 
des  droits  ou  des  frais  exiges  ou  un  paiement  recu 
en  contravention  a  la  presenle  loi; 

(60)  Le  paragraphe  123  (12)  de  la  Loi  est  modific 
par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

e)  autoriser  le  directeur  a  mettre  en  oeuvre  des  pro- 
grammes d'assurance  de  la  qualite  relali\ement  a 
P application  de  la  presenle  loi  ou  des  reglements  el 
a  utiliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu  de 
la  presenle  loi  aux  tins  de  ces  programmes. 

Loi  de  2002  modii  i  \\  i  des  lois  i  \  (  t  ot  i 

(  (>N<  I  UN  I  I  \  PROTE<  I  ION  Dl  (  ONSOMM  \  1  Ft  R 

8.  (I)  Le  paragraphe  6  (2)  de  Panneve  F  de  la  Lot 
de  2002  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  la  protec- 
tion Jit  consommateur  est  abroge  et  rcmplacc  par  ce 
qui  suit  : 
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Same 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Appointment  of  investigators 

8.  (1)  The  Director  may  appoint  persons  to  be  investi- 
gators for  the  purposes  of  conducting  investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  exercising  powers  under 
section  8.1  shall,  upon  request,  produce  the  certificate  ot 
appointment  as  an  investigator. 

Search  warrant 

8.1  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator  appointed  under  this  Act,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  that  there  is  reasonable  ground  for 
believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations;  and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  that 
may  be  obtained  through  the  use  of  an  inves- 
tigative technique  or  procedure  or  the  doing 
of  anything  described  in  the  warrant. 

Same 

(2)  Subsections  107  (2)  to  (12)  of  the  Consumer  Pro- 
tection Act,  2002  apply  with  necessary  modifications  to  a 
warrant  issued  under  subsection  ( 1 ). 

Seizure  of  things  not  specified 

8.2  An  investigator  who  is  appointed  under  this  Act 
and  who  is  lawfully  present  in  a  place  pursuant  to  a  war- 
rant or  otherwise  in  the  execution  of  his  or  her  duties 
may,  without  a  warrant,  seize  anything  that  the  investiga- 
tor believes  on  reasonable  grounds  will  afford  evidence 
relating  to  a  contravention  of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

8.3  ( 1 )  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  107  (2)  of  the  Consumer  Pro- 
tection Act,  2002  without  a  warrant  if  the  conditions  for 
obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of  exigent  cir- 
cumstances it  would  be  impracticable  to  obtain  the  war- 
rant. 


Idem 

(2)  I  /article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Nomination  d'cnquetcurs 

8.  ( 1 )  Le  directeur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquetes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  on  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque 
enqueleur. 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere 
l'article  8.1  produit  sur  demande  son  attestation  de  nomi- 
nation comme  enqueleur. 

Mandat  de  perquisition 

8.1  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueleur 
nomine  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  juge  de  paix  peut 
delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une 
denonciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  on 
conlrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

b)  d' autre  part  : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements  se  trouve  dans  un  batiment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mention- 
ne  dans  le  mandat. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  107  (2)  a  (12)  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  protection  du  consommateur  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  mandats  delivres  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 ). 

Saisie  de  choses  non  precisees 

8.2  L'enqueteur  qui  est  nomme  en  vertu  de  la  presente 
loi  et  qui  est  legitimement  present  dans  un  lieu  confor- 
mement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exercice  de  ses 
functions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose  dont  ii  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle  fournira  des 
preuves  relatives  a  une  contravention  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

8.3  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  107  (2)  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  protection  du  consommateur  lorsque  I'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 
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l)«  ellings 

(2)  Subsection  ( I )  docs  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

I  sc  "I  Foi i  e 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

tpplicabilit)  ol  s.  107,  <  onsumer  Protection  ict,  2002 

(4)  Subsections  107  (5),  (9),  (10),  (II)  and  (12)  of  the 
Consumer  Protection  Act,  2002  apply  with  necessary 
modifications  to  a  search  under  this  section. 

(2)  Subsection  6  (4)  of  Schedule  E  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same 

(4)  Clause  16  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  8"  and  substituting  "section  8.1  or 
8.3". 

(3)  Section  8  of  Schedule  E  to  the  Act  is  repealed. 

(4)  Section  19  of  Schedule  E  to  the  Act  is  repealed. 

Consumer  Reporting  Act 

9.  (I)  Clause  9  (3)  (f)  of  the  Consumer  Reporting 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  24,  Schedule  It,  section  29,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(0  information  regarding  any  debt  or  collection  if, 

(i)  more  than  seven  years  have  elapsed  since  the 
dale  of  last  payment  on  the  debt  or  collection, 
or 

(ii)  where  no  payment  has  been  made,  more  than 
seven  years  have  elapsed  since  the  dale  on 
which  the  default  in  payment  or  the  matter 
giving  rise  to  the  collection  occurred, 

unless  the  creditor  or  the  creditor's  agent  confirms 
that  the  debt  or  collection  is  not  barred  by  statute 
and  the  confirmation  appears  in  the  file; 

(2)  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

C  onflclcntiitlil> 

19.  (I)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
i  ept. 


I  ogements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'apphque  pas  aux  bailments 
ou  parties  de  baliments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments 

Ricours  a  la  force 

(3)  Dans  I'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  I'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablemenl  ne- 

cessaire. 

Application  <lc  I'arl.  107  dc  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du 
consommateur 

(4)  Les  paragraphes  107  (5),  (9),  (10).  (II)  et  (12)  de 
la  Lot  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  perquisi- 
tions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(2)  Le  paragraphe  6  (4)  de  I'annexe  E  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(4)  l.'alinea  16  (I)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  subs- 
titution de  «l'article  8.1  ou  8.3»  a  «l"article  8». 

(3)  L'article  8  de  I'annexe  E  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  L'article  19  de  I'annexe  E  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  EES  RENSEIGNEMENTS  C  ()N(  ERN  \N  I 
LE  CONSOMMATEI  R 

9.  (1)  L'alinea  9  (3)  f)  de  la  Loi  sur  les  renseigne- 
ments  concernant  le  consommateur,  tel  qu'il  est  reedic- 
te  par  l'article  29  de  I'annexe  B  du  chapitre  24  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

f)  des  renseignements  sur  toute  creance  ou  tout  re- 
couvrement  si,  selon  le  cas  : 

(i)  plus  de  sept  ans  se  sont  ecoules  depuis  la  date 
du  dernier  paiement  effectue*  a  son  egard. 

(ii)  a  defaut  de  paiement.  plus  de  sept  ans  se  sont 
ecoules  depuis  la  date  a  laquelle  le  defaut  de 
paiement  s'est  produit  ou  le  motif  du  reeou- 
vrement  est  survenu, 

a  moins  que  le  creancier  ou  son  mandataire  ne 
continue  que  la  creance  ou  le  recouv rement  n'est 
pas  irrecevable  aux  termes  d'une  loi  et  que  la  con- 
firmation ne  figure  au  dossier; 

(2)  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

(  onfidentialiti 

19.  (I)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
I'exercice  de  pouvoirs  ou  de  font  lions  qui  se  rapportenl  a 
I  'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soil,  sauf,  selon  le  cas  : 
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(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  an  entity  or  organization  prescribed  by  the  regu- 
lations, if  the  purpose  of  the  communication  is  the 
protection  of  consumers  to  whom  this  Act  applies; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(3)  Section  25  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
58  and  2000,  chapter  26,  Schedule  B,  section  8,  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(n)  prescribing  entities  and  organizations  for  the  pur- 
pose of  clause  19(1)  (c); 

(0)  requiring  the  Registrar  to  maintain  a  public  record 
of  certain  documents  and  information,  prescribing 
the  documents  and  information  that  must  be  kept  in 
the  public  record,  and  governing  the  public  record 
and  access  to  it; 

(p)  requiring  the  Registrar  to  publish  certain  docu- 
ments and  information,  prescribing  the  documents 
and  information  that  must  be  published,  and  gov- 
erning their  publication  and  access  to  them; 

(q)  authorizing  the  Registrar  to  conduct  quality  assur- 
ance programs  in  relation  to  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  and  to  use  information 
collected  under  this  Act  for  the  purpose  of  those 
programs. 

Corporations  Act 

10.  (1)  Subsection  132  (1)  of  the  Corporations  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Disposition  of  property  on  dissolution 

(1)  A  corporation  may  pass  by-laws  providing  that, 
upon  its  dissolution  and  after  payment  of  all  of  its  debts 
and  liabilities,  its  remaining  property  or  a  part  of  that 
property  shall  be  distributed  or  disposed  of  to  the  Crown 
in  right  of  Ontario  or  its  agents,  the  Crown  in  right  of 
Canada  or  its  agents,  municipal  corporations,  charitable 


a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 

b)  a  un  minislere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entile  a  la- 
quelle  est  confiee  rapplication  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite  par  les 
reglements,  si  la  divulgation  a  pour  objet  la  protec- 
tion de  consommateurs  auxquels  s'applique  la  pre- 
sente loi; 

d)  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Tt'inoi^na^c 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  functions  qui  se  rappor- 
tent a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(3)  I. 'article  25  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  58  de  Tannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
rOntario  de  1998  et  par  Particle  8  de  Tannexe  B  du 
chapitre  26  des  Lois  de  TOntario  de  2000,  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

n)  prescrire  des  entites  et  des  organisations  pour 
l'application  de  l'alinea  19  ( 1 )  c); 

o)  exiger  que  le  registrateur  tienne  un  registre  public 
de  certains  documents  et  de  certains  renseigne- 
ments, prescrire  ceux  qui  doivent  y  etre  consignee 
et  regir  le  registre  public  et  sa  consultation; 

p)  exiger  que  le  registrateur  publie  certains  docu- 
ments et  certains  renseignements,  prescrire  ceux 
qui  doivent  etre  publies  et  regir  leur  publication  et 
leur  consultation; 

q)  autoriser  le  registrateur  a  metlre  en  oeuvre  des  pro- 
grammes d'assurance  de  la  qualite  relativement  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et 
a  utiliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu  de 
la  presente  loi  aux  fins  de  ces  programmes. 

Loi  sur  les  personnes  morales 

10.  (1)  Le  paragraphe  132  (1)  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Disposition  des  biens  lors  de  la  dissolution 

( 1 )  Une  personne  morale  peul  adopter  des  reglements 
administratifs  pour  prevoir  qu'a  sa  dissolution  et  apres 
l'acquittement  de  toutes  ses  dettes  et  obligations,  le  reli- 
quat  ou  une  partie  du  reliquat  de  ses  biens  sera  distribue 
ou  cede  a  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  ou  a  ses  man- 
dataires,  a  la  Couronne  du  chef  du  Canada  ou  a  ses  man- 
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organizations  or  organizations  whose  objects  arc  benefi- 
cial to  the  community. 

(2)  Clause  176  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  name  in  lull  and  the  place  of  residence  of  each 
of  the  applicants  who  are  to  be  its  first  trustees  or 
managing  officers. 

(3)  Clause  IH5  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  the  name  in  full  and  the  place  of  residence  of  each 
ol  the  applu  ants;  and 

(4)  Subsection  194  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "signatures,  addresses  and  callings"  and 
substituting  "signatures  and  addresses". 

(5)  Paragraph  4  of  section  300  of  the  Act  is 
amended  b\  striking  out  "names,  addresses  and  call- 
ings" and  substituting  "names  and  addresses". 

((>)  Section  334  of  the  Act  is  repealed. 

Corporations  Informat  ion  Act 

II.  (I)  Section  4  of  the  Corporations  Information 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  36  and  amended  by  1995,  chapter 
3,  section  2,  is  amended  b\  adding  the  following  sub- 
section: 

Same 

(1.1)  Every  corporation  that  is  exempted  by  the  regula- 
tions from  filing  an  annual  return  under  section  3.1  shall 
file  with  the  Minister  a  notice  for  every  change  in  the 
information  contained  in  a  return  filed  under  subsection  2 
( 1 )  or  3  ( 1 ).  within  15  days  after  the  change  takes  place. 

(2)  Subsection  4  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  36  and 
amended  by  1995,  chapter  3,  section  2,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Optional  notice 

(2)  Subject  to  subsections  ( I )  and  ( 1 . 1 ),  a  corporation 
may  file  v\  ilh  the  Minister  a  notice  for  any  change  or  cor- 
rection in  the  information  contained  in  a  return  filed  un- 
der subsection  2  ( 1 )  or  3  ( 1 )  or  section  3.1. 

(3)  Section  7.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  79,  is  repealed. 

(4)  Section  I')  of  the  Act  is  amended  In  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  hv  adding  the  follow- 
ing clauses: 

(d)  that  information  set  out  in  the  certificate  has  been 
filed  under  this  Act  and  is  contained  in  the  records 
of  the  Ministry;  or 


dataires,  a  des  municipalites,  a  des  organismes  de  bienfai- 
sance  ou  a  des  organismes  dont  les  objets  servent  la 
communaute. 

(2)  L'alinca  176  (3)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

c)  le  nom  complet  de  chacun  des  requerants  qui  se- 
ront  ses  premiers  administrateurs  ou  dirigeants  et 
I'adresse  de  sa  residence; 

(3)  L'alinea  185  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

d)  le  nom  complet  de  chacun  des  requerants  et 

I'adresse  de  sa  residence; 

(4)  Le  paragraphe  194  (I)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
substitution  de  «les  signature  et  adresse»  a  <des  signa- 
ture, adresse  et  professions 

(5)  La  disposition  4  de  1'article  300  de  la  Loi  est 
modifier  par  substitution  de  «les  nom  et  adresse»  a 
«les  noms,  adresses  et  professions)). 

(6)  L'article  334  de  la  Loi  est  abroge. 

Lot  SUR  I  KS  RENSEIGNEMI  NTS  EXIGES 
DES  PERSON N LS  MORALES 

II.  (I)  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des personnes  morales,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
l'article  36  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994  et  tel  qu'il  est  moditle  par  l'article  2  du  chapitre 
3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1995,  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(1.1)  Chaque  personne  morale  que  les  reglements  dis- 
pensent  de  deposer  un  rapport  annuel  en  application  de 
l'article  3.1  depose  aupres  du  ministre  un  avis  de  toute 
modification  des  renseignements  figurant  dans  le  rapport 
depose  aux  termes  du  paragraphe  2  ( 1 )  ou  3  ( 1 ).  dans  les 
15  jours  qui  suivent  la  modification. 

(2)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  l'article  36  du  chapitre  17  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994  et  tel  qu'il  est  moditle  par  l'article  2 
du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1995,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

V\ is  facultatif 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (I)  et  (1.1),  la  per- 
sonne morale  pent  deposer  aupres  du  ministre  un  avis  de 
toute  modification  ou  rectification  apportee  aux  rensei- 
gnements figurant  dans  le  rapport  depose  aux  termes  du 
paragraphe  2(1)  ou  3(1)  ou  de  l'article  3. 1 . 

(3)  L'article  7.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
l'article  79  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  est  abroge. 

(4)  L'article  I1)  de  la  Loi  est  moditle  par  adjunction 
drs  alineas  sui\  ants  : 

d)  le  fait  que  les  renseignements  enonces  dans  le  cer- 
tificat  out  etc  deposes  aux  termes  de  la  presente  loi 
et  figurent  dans  les  dossiers  du  ministere; 
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(e)  information  relating  to  the  corporation  based  on  the 
records  of  the  Ministry. 

(5)  Clause  22  (i)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  prescribing  alternative  methods  of  tiling  docu- 
ments under  this  Act  and  governing  the  filing  of 
documents  by  each  method,  including  the  manner 
of  acceptance  of  documents  and  the  determination 
of  the  date  of  receipt; 

(6)  Clauses  22  (i.l)  and  (i.2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
79,  are  repealed. 

Electricity  Act,  1998 

12.  (1)  The  heading  to  Part  VIII  of  the  Electricity 
Act,  1998  is  amended  by  striking  out  "Code"  at  the 
end. 

(2)  Part  VIII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Definitions 

112.1  In  this  Part, 

"Authority"  means  the  Electrical  Safely  Authority; 
("Office") 

"authorization"  means  a  licence,  certificate  or  registration 
issued  under  this  Part,  despite  the  definition  of  "li- 
cence" in  subsection  2(1);  ("autorisation") 

"Director"  means  a  person  appointed  as  a  Director  under 
this  Part;  ("directeur") 

"inspector"  means  an  inspector  appointed  under  this  Part; 
("inspecteur") 

"person"  means  an  individual,  a  corporation,  an  associa- 
tion, a  partnership  or  any  other  entity;  ("personne") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Part, 
despite  the  definition  of  "regulations"  in  subsection  2 

( 1 )  .  ("reglements") 

(3)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Electrical  Safety  Authority"  at  the 
beginning  and  substituting  "The  Authority". 

(4)  Subsections  113  (6)  to  (13)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(5)  Part  VIII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Director 

113.1  (1)  The  Authority  may  appoint  one  or  more 
Directors  for  the  purposes  of  this  Part. 

Restrictions 

(2)  An  appointment  is  subject  to  the  restrictions,  limi- 
tations and  conditions  that  the  Authority  sets  out  in  it. 


e)  des  renseignements  relatifs  a  la  personne  morale  en 
fonction  des  dossiers  du  ministere. 

(5)  1/alinea  22  i)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

i)  prescrire  les  modes  possibles  de  depot  de  docu- 
ments en  vertu  de  la  presente  loi  et  regir  le  depot 
effectue  selon  chaque  mode,  notamment  la  maniere 
de  les  accepter  el  la  determination  de  la  date  de  re- 
ception; 

(6)  Ees  alineas  22  i.l)  et  i.2)  de  la  Eoi,  tels  qu'ils 
sont  edictes  par  Particle  79  du  chapitre  27  des  Eois  de 
POntario  de  1994,  sont  abroges. 

Loi  de  1998  sur  l'electricite 

12.  (1)  Le  titre  de  la  partie  VIII  de  la  Loi  de  1998 
sur  l'electricite  est  modifie  par  substitution  de  «SE- 
CLRITE  DES  INSTALLATIONS  ELECTR1QUES»  a 
«CODE  DE  L  ELECTR1CITE». 

(2)  La  partie  VIII  de  la  Loi  est  modifier  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Definitions 

1 12.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«aulorisation»  Licence,  permis,  certificat  ou  inscription 
delivre  en  vertu  de  la  presente  partie,  malgre  la  defini- 
tion de  «permis»  au  paragraphe  2(1).  («authorization») 

«directeur»  Personne  nominee  directeur  en  vertu  de  la 
presente  partie.  («Director») 

«inspecteur»  Inspecteur  nomme  en  vertu  de  la  presente 
partie.  («inspector») 

«Office»  L'Office  de  la  securite  des  installations  electri- 
ques.  («Authority») 

«personne»  Particulier,  personne  morale,  association, 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite  ou  toute  au- 
tre entile.  («person») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  partie,  malgre  la  definition  de  ce  terme  au  pa- 
ragraphe 2(1).  («regulations») 

(3)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «POffice»  a  «l'Office  de  la  securite  des 
installations  electriques»  dans  le  passage  qui  precede 
Palinea  a). 

(4)  Les  paragraphes  113  (6)  a  (13)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(5)  La  partie  VIII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion des  articles  suivants  : 

Directeur 

113.1  (1)  L'Office  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
directeurs  pour  V application  de  la  presente  partie. 

Restrictions 

(2)  La  nomination  est  assujettie  aux  restrictions  et  aux 
conditions  que  V Office  y  enonce. 
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(3)  Unless  otherwise  staled  in  the  appointment,  a  Di- 
reetor, 

la)  mas  supervise  and  direel  inspectors  and  other  per- 
sons responsible  for  administering  or  enforcing  this 
Part,  the  regulations  or  an  order  of  the  Authority; 
and 

(b)  is  an  inspector  and  may  exercise  any  of  the  powers 
and  perform  any  of  the  duties  of  an  inspector. 

Delegation 

(4)  A  Director  may  delegate  in  writing  any  of  his  or 
her  powers  or  duties  to  any  person,  subject  to  the  restric- 
tions, limitations  and  conditions  thai  the  Director  sets  out 
in  the  delegation. 

Document  of  appointment 

(>)  I  he  Authority  shall  issue  to  each  Director  a  docu- 
ment establishing  his  or  her  appointment,  and  the  Director 
shall  produce  it  on  request. 

Authorization 

113.2  (I)  Except  as  provided  in  the  regulations,  no 
person  shall  carry  out  an  activity  referred  to  in  the  regula- 
tions as  requiring  an  authorization  without  first  obtaining 
an  authorization  in  accordance  with  this  Part  and  the 
regulations. 

Refusal,  suspension,  etc. 

(2)  A  Director  may  refuse  to  grant  an  applicant  an  au- 
thorization for  the  carrying  out  of  activities  or  may  refuse 
to  renew.  may  suspend  or  may  revoke  an  authorization 
holder's  authorization  for  the  carrying  out  of  activities,  if 
the  Director  has  reason  to  believe  that. 

(a)  the  applicant  or  authorization  holder  will  not  carry 
out  the  activities  in  accordance  with  the  law; 

(b)  the  applicant  or  authorization  holder  will  not  carry 
out  the  activities  safely; 

(c)  the  applicant  or  authorization  holder  lacks  the  basic 
resources  necessary  to  carry  out  the  activities; 

(d)  the  applicant  or  authorization  holdei  will  not  con- 
duct himself  or  herself  with  honesty  and  integrity 
or  in  accord. nice  with  the  principle  of  protecting 

consumers; 

(e)  the  applicant  or  authorization  holder  lacks  the 
training,  experience,  qualifications  or  skills  pre- 
scribed by  the  regulations; 

(f)  the  applicant  or  authorization  holder  failed  to  com- 
ply, with  or  to  meet  a  requirement  of  this  Part,  the 
regulations  or  an  order  of  the  Authority; 

(g)  the  authorization  holder  failed  to  comply  with  a 
restriction,  limitation  or  condition  of  the  authoriza- 
tion; 

(h)  the  authorization  holder  obtained  the  authorization 
through  misrepresentation  or  fraud;  or 


Pouvoin 

(3)  Sauf  disposition  contraire  de  sa  nomination,  un 
directeur : 

a)  d'une  part,  peut  surveiller  et  diriger  les  inspecteurs 
et  autres  personnes  charges  de  fapphcation  ou  de 
f  execution  de  la  presente  partie,  des  reglements  ou 
des  ordres  de  f  Office; 

b)  d'autre  part,  est  un  inspecteur  et  it  peut  en  exercer 
les  pouvoirs  et  fonctions. 

Delegation 

(4)  Un  directeur  peut  deleguer  par  ecrit  ses  pouvoirs 
ou  fonctions  a  quiconque,  sous  reserve  des  restrictions  et 
des  conditions  qu'il  enonce  dans  facte  de  delegation. 

\ete  de  nomination 

(5)  L'Office  delivre  un  acte  de  nomination  a  chaque 
directeur,  qui  le  produit  sur  demande. 

Automation 

113.2  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  nul  ne  doit 
exercer  une  activite  a  l'egard  de  laquelle  les  reglements 
exigent  une  autorisalion  sans  obtenir  an  prealable  une 
autorisation  conformement  a  la  presente  partie  et  aux  re- 
glements. 

Reins  et  suspension 

(2)  Un  directeur  peut  refuser  de  delivrer  a  fauteur 
cfune  demande  f autorisation  d'exercer  des  activites  ou  il 
peut  refuser  de  renouveler,  suspendre  ou  revoquer 
f  autorisation  du  litulaire  d'une  telle  autorisation  s'il  a  des 
motifs  de  croire  que,  selon  le  cas  : 

a)  fauleui  de  la  demande  ou  le  litulaire  de  I'autori- 
sation  n'exercera  pas  les  activites  conformement  a 
la  loi; 

b)  fauteur  de  la  demande  ou  le  litulaire  de  fautori- 
sation  n'exercera  pas  les  activites  en  toute  securite: 

c)  fauteur  de  la  demande  ou  le  litulaire  de  fautori- 
sation  ne  possede  pas  les  ressources  fondamentales 
necessaires  pour  exercer  les  acth  ne>. 

d)  fauteur  de  la  demande  ou  le  litulaire  de  fautori- 
sation  ne  se  conduira  pas  avec  honnetele  et  inte- 
grity ni  conformement  au  principe  de  la  protection 

des  consommateurs; 

e)  fauteur  de  la  demande  on  le  litulaire  de  f autori- 
sation n'a  pas  la  formation.  I'experience.  les  quali- 
tes  ou  les  aptitudes  que  prescment  les  reglements: 

f)  fauteur  de  la  demande  ou  le  litulaire  de  f autori- 
sation ne  s'esl  pas  conforme  a  la  presente  partie. 
aux  reglements  ou  a  un  ordre  de  f  Office  ou  n'a  pas 
satisfait  a  une  de  leurs  exigences; 

g)  le  titulaire  de  f  autorisation  ne  s'est  pas  conforme  a 
une  restriction  ou  a  une  condition  a  laquelle  elk  est 

assujettie; 

h)  le  titulaire  de  f autorisation  fa  obtenue  en  faisant 
une  fausse  declaration  ou  par  fraude; 
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(1)  the  authorization  holder  pemiitted  an  unauthorized 
person  to  carry  out  the  activities. 

Conditions 

(3)  An  authorization  is  subject  to, 

(a)  the  restrictions,  limitations  and  conditions  that  are 
prescribed  by  the  regulations;  and 

(b)  the  restrictions,  limitations  and  conditions  that  are 
imposed  by  a  Director. 

Compliance  with  regulations 

(4)  In  imposing  a  restriction,  limitation  or  condition  on 
an  authorization,  a  Director  shall  comply  with  the  rules 
prescribed  by  the  regulations. 

Notice  of  proposal 

113.3  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  Director  who 
proposes  any  of  the  following  shall  serve  notice  of  the 
proposal,  together  with  written  reasons,  on  the  applicant 
or  authorization  holder: 

1.  To  grant  an  authorization  subject  to  restrictions, 
limitations  or  conditions  imposed  on  it  by  the  Di- 
rector. 

2.  To  renew  an  authorization  subject  to  restrictions, 
limitations  or  conditions  imposed  on  it  by  the  Di- 
rector. 

3.  To  refuse  to  grant  an  authorization. 

4.  To  refuse  to  renew  an  authorization. 

5.  To  suspend  an  authorization. 

6.  To  revoke  an  authorization. 

Exceptions 

(2)  A  notice  of  proposal  is  not  required, 

(a)  in  the  case  of  a  provisional  suspension  of  an  au- 
thorization, or  a  provisional  refusal  to  renew  an  au- 
thorization, under  section  1 13.5; 

(b)  in  the  case  of  a  refusal  to  grant  or  renew  an  au- 
thorization, or  a  suspension  of  an  authorization, 
under  section  1 13.6. 

Service  of  notice 

(3)  The  Director  may  serve  the  notice  of  proposal  per- 
sonally or  by  registered  mail  addressed  to  the  applicant  or 
authorization  holder  at  the  last  address  known  to  the  Di- 
rector, by  fax  or  by  any  other  form  of  electronic  transmis- 
sion if  there  is  a  record  that  the  notice  has  been  sent. 

Deemed  service,  registered  mail 

(4)  If  registered  mail  is  used,  the  notice  shall  be 
deemed  to  have  been  served  on  the  third  day  after  the  day 
of  mailing,  unless  the  person  on  whom  notice  is  being 
served  satisfies  the  Director  that  the  person  did  not,  acting 
in  good  faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  the  person's  control,  receive  the  notice  until 
a  later  date. 

Deemed  service,  electronic  transmission 

(5)  If  a  fax  or  any  other  form  of  electronic  transmis- 


i)  le  titulaire  de  rautorisation  a  permis  a  une  per- 
sonne  non  autorisee  d'exercer  les  activites. 

Conditions 

(3)  L'autorisation  est  assujettie  : 

a)  d'une  part,  aux  restrictions  et  aux  conditions  que 
prescrivent  les  reglements; 

b)  d'autre  part,  aux  restrictions  et  aux  conditions  dont 
l'assortit  un  direcleur. 

Conformite 

(4)  Le  directeur  se  conforme  aux  regies  que  prescri- 
vent les  reglements  lorsqu'il  assortit  une  autorisation 
d'une  restriction  ou  d'une  condition. 

Avis  d'intention 

113.3  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  directeur 
qui  a  l'intention  de  prendre  1'une  des  mesures  suivantes 
signifie  un  avis  ecrit  motive  de  son  intention  a  l'auteur  de 
la  demande  ou  au  titulaire  de  l'autorisation  : 

1.  Delivrer  une  autorisation  en  l'assortissant  de  res- 
trictions ou  de  conditions. 

2.  Renouveler  une  autorisation  en  l'assortissant  de 
restrictions  ou  de  conditions. 

3.  Refuser  de  delivrer  une  autorisation. 

4.  Refuser  de  renouveler  une  autorisation. 

5.  Suspendre  une  autorisation. 

6.  Annuler  une  autorisation. 

Exceptions 

(2)  Aucun  avis  d'intenlion  n'est  necessaire  si,  selon  le 
cas  : 

a)  l'autorisation  est  provisoiremenl  suspendue  ou  son 
renouvellement  provisoiremenl  refuse  en  vertu  de 
1'article  1 13.5; 

b)  la  delivrance  ou  le  renouvellement  de  l'autorisation 
est  refuse  ou  elle  est  suspendue  en  vertu  de  1'article 
113.6. 

Signification  de  I'avis 

(3)  Le  directeur  peul  signifier  I'avis  d'intention  a  per- 
sonne  ou  par  courrier  recommande  envoye  a  l'auteur  de  la 
demande  ou  au  titulaire  de  l'autorisation,  a  sa  derniere 
adresse  connue,  par  telecopie  ou  sous  une  autre  forme  de 
transmission  electronique  si  son  envoi  est  consigne. 

Signification  reputee  effectuee,  courrier  recommande 

(4)  Si  I'avis  est  signifie  par  courrier  recommande,  la 
signification  est  reputee  faite  le  troisieme  jour  qui  suit  la 
date  de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne 
demontre  au  direcleur  que,  agissant  de  bonne  foi,  il  n'a 
recu  I'avis  qu'a  une  date  ulterieure  pour  des  raisons  inde- 
pendantes  de  sa  volonte,  notamment  son  absence,  un  ac- 
cident ou  la  maladie. 

Signification  reputee  effectuee,  transmission  electronique 

(5)  Si  I'avis  est  signifie  par  telecopie  ou  sous  une  autre 
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sion  in  used,  llic  notice  shall  be  deemed  to  have  been 
served  on  the  day  after  the  fax  was  sent  or  the  other 
transmission  was  made,  unless  the  person  on  whom  no- 
lice  is  being  seised  satisfies  the  Director  that  the  person 
did  not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident, 
illness  or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  notice  until  a  later  date. 

Hearing 

113.4  (I)  A  notice  of  proposal  shall  inform  the  appli- 
cant or  authorization  holder  thai  the  applicant  or  holder 
has  a  right  to  a  hearing  before  the  Director  if  the  applicant 
or  holder  applies  to  the  Director  for  the  hearing  within  15 
days  after  being  served  with  the  notice. 

Extension  of  time 

(2)  The  Director  may  extend  the  time  for  applying  for 
a  hearing,  either  before  or  after  the  15-day  period  expires, 
if  he  or  she  is  satisfied  that, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  for  granting  the  ex- 
tension; and 

(b)  there  are  apparent  grounds  for  granting  to  the  ap- 
plicant or  authorization  holder  the  relief  sought  at 
the  healing. 

Directions 

(3)  In  granting  an  extension,  the  Director  may  give  any 
directions  he  or  she  considers  appropriate. 

II  mi  lica l  iny  requested 

(4)  If  the  applicant  or  authorization  holder  does  not 
apply  for  a  hearing  in  accordance  with  this  section,  the 
Director  may  carry  out  the  proposal  staled  in  the  notice  ot 
proposal. 

If  hearing  requested 

(5)  If  the  applicant  or  authorization  holder  applies  for  a 
hearing  in  accordance  with  this  section,  the  Director  shall 
set  a  time  for  and  hold  the  hearing,  after  issuing  a  notice 
of  hearing  to  the  applicant  or  authorization  holder. 

Findings  of  fact 

(6)  The  findings  of  fact  made  by  the  Director  upon  the 
hearing  shall  be  based  exclusively  on  evidence  admissible 
or  matters  that  may  be  noticed  under  sections  15,  15.1, 
1 5.2  and  16  of  the  Statutory'  Powers  Procedure  Act. 

Decision 

(7)  After  the  hearing,  the  Director  may  carry  out  the 
proposal  stated  in  the  notice  of  proposal  if, 

(a)  in  the  case  of  a  proposal  mentioned  in  paragraph  3. 
4,  5  or  6  of  subsection  1 13.3  (1),  the  Director  is 
satisfied  that  any  of  the  grounds  set  out  in  subsec- 
tion I  1 3.2  (2)  exists;  or 

(b)  in  the  case  of  a  proposal  mentioned  in  paragraph  1 
or  2  of  subsection  I  13.3  (I),  the  Director  is  satis- 
fied that  the  imposition  of  the  restrictions,  limita- 
tions and  conditions  complies  with  the  rules  men- 
tioned in  subsection  I  13.2  (4). 


forme  de  transmission  eleclronique,  la  signification  est 
reputee  faite  le  jour  qui  suit  Tenvoi  de  la  telecopie  ou  la 
transmission,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre  au 
directeur  que,  agissant  de  bonne  foi,  il  n'a  recu  I'avis  qu  a 
une  date  ulterieure  pour  des  raisons  independantes  de  sa 
volonte,  notamment  son  absence,  un  accident  ou  la  mala- 

dlC 

Vudience 

113.4  (I)  L'avis  d'intention  informe  I'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  de  l'autorisation  de  son  droit  a 
une  audience  devant  le  directeur  s'il  lui  en  fait  la  de- 
mande dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification  de 
I'avis. 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  directeur  pent  proroger  le  delai  de  presentation 
de  la  demande  d'audience,  que  la  periode  de  15  jours  soit 
deja  expiree  ou  non,  s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit  : 

a)  il  y  a  des  motifs  raisonnables  d'accorder  la  proro- 
gation; 

b)  il  existe  a  premiere  vue  des  motifs  d'accorder  le 
redressement  demande  a  I'audience  a  I'auteur  de  la 
demande  ou  au  titulaire  de  l'autorisation. 

Directives 

(3)  Le  directeur  pent  donner  les  directives  qu'il  juge 
appropriees  lorsqu'il  accorde  une  prorogation. 

Absence  d'audience 

(4)  Si  I'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  l'autori- 
sation ne  demande  pas  la  tenue  d'une  audience  confor- 
mement  au  present  article,  le  directeur  peut  donner  suite  a 
I'intention  formulee  dans  son  a\  is. 

Audience 

(5)  Si  I'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  l'auto- 
risation demande  la  tenue  d'une  audience  conformement 
au  present  article,  le  directeur  en  fixe  la  date  et  I'heure  et 
la  tient  apres  Ten  avoir  a\  ise 

(  (inclusions  de  fait 

(6)  Lors  de  I'audience,  le  directeur  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  les  elements  de  preuve  ad- 
missibles  ou  sur  des  fails  dont  il  peut  prendre  connais- 
sance  en  vertu  des  articles  15,  15.1.  15.2  et  16  de  la  Loi 

sur  I  'exercice  des  competences  legates. 

Decision 

(7)  A  l'issue  de  I'audience,  le  directeur  peut  donner 
suite  a  I'intention  exprimee  dans  son  a\  in  si  : 

a)  dans  le  cas  d'une  intention  \isee  a  la  disposition  3. 
4,  5  ou  6  du  paragraphe  1 13.3  (1),  il  est  conxaincu 
de  I'existence  de  n'importe  lequel  des  motifs  enon- 
ces  au  paragraphe  1 13.2  (2); 

b)  dans  le  cas  d'une  intention  visee  a  la  disposition  1 
ou  2  du  paragraphe  1  13.3  (I),  il  est  comaincu  que 
le  fait  d'assortir  l'autorisation  de  restrictions  et  de 
conditions  est  con  forme  aux  regies  \isees  au  para- 
graphe I  13.2  (4). 
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Provisional  suspension  or  refusal  to  renew  if  safety  involved 

113.5  (1)  A  Director  may,  by  serving  nolice  on  an 
authorization  holder  and  without  a  hearing,  provisionally 
suspend  or  provisionally  refuse  to  renew  the  holder's  au- 
thorization if,  in  the  Director's  opinion,  the  carrying  on  of 
the  activities  under  the  authorization  is  an  immediate 
threat  to  public  safety  or  the  safety  of  any  person. 

Notice 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  state  the  Direc- 
tor's reasons  for  the  decision  to  provisionally  suspend  or 
provisionally  refuse  to  renew  the  authorization  and  shall 
inform  the  authorization  holder  that  the  holder  has  a  right 
to  a  hearing  before  the  Director  if  the  holder  applies  to  the 
Director  for  the  hearing  within  15  days  after  being  served 
with  the  notice. 

Application  of  provisions 

(3)  Subsections  113.3  (3),  (4)  and  (5)  apply  with  re- 
spect to  a  notice  under  this  section  and  subsections  1 13.4 
(2),  (3),  (5)  and  (6)  apply  for  the  purposes  of  a  hearing 
under  this  section. 

Decision 

(4)  After  the  hearing, 

(a)  if  the  Director  is  satisfied  that  a  ground  set  out  in 
subsection  113.2  (2)  exists,  the  Director  may  sus- 
pend, revoke  or  refuse  to  renew  the  authorization; 

(b)  if  the  Director  is  satisfied  that  no  ground  set  out  in 
subsection  1 13.2  (2)  exists,  the  Director, 

(i)  shall  reinstate  the  suspended  authorization,  or 

(ii)  shall  renew  the  authorization  and  may  impose 
restrictions,  limitations  or  conditions  on  the 
authorization  in  accordance  with  subsection 
1 13.2  (4). 

Default  in  payment 

113.6  (1)  A  Director  may  refuse  to  grant  or  to  renew 
an  authorization  or  may  suspend  an  authorization,  if, 


(a)  the  applicant  or  authorization  holder  is  in  default  of 
the  payment  of  a  fee,  an  administrative  penalty,  a 
cost  or  another  charge  owing  to  the  Authority;  or 

(b)  the  applicant  or  authorization  holder  is  in  default  of 
the  payment  of  a  fine  imposed  on  conviction  for  an 
offence  under  this  Part. 

Notice  and  hearing  not  required 

(2)  A  Director  is  not  required  to  give  notice  or  to  hold 
a  hearing  before  acting  under  subsection  ( 1 ). 

Granting  of  authorization  or  renewal 

(3)  If  an  application  for  an  authorization  or  for  the  re- 
newal of  an  authorization  is  refused  under  subsection  (1), 
the  applicant  is  entitled  to  the  authorization  or  renewal  on 
providing  proof  to  the  Director  that  the  applicant  is  no 
longer  in  default. 


Suspension  ou  refus  de  renouveler  provisoire  en  cas  de  menace  pour 
la  securite 

113.5  (1)  Un  directeur  peut,  sur  avis  signifie  au  titu- 
laire  d'une  autorisation  et  sans  lenir  d'audience,  suspen- 
dre  provisoirement  l'autorisation  ou  refuser  provisoire- 
ment  de  la  renouveler  si,  selon  lui,  l'exercice  des  activites 
qu'elle  vise  constitue  une  menace  immediate  pour  la  se- 
curite du  public  ou  d'une  personne. 

Avis 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  expose  les  motifs 
sur  lesquels  le  directeur  s'est  fonde  pour  decider  de  sus- 
pendre  provisoirement  l'autorisation  ou  de  refuser  provi- 
soirement de  la  renouveler  et  en  informe  le  titulaire  de 
son  droit  a  une  audience  devant  le  directeur  s'il  lui  en  fait 
la  demande  dans  les  1 5  jours  qui  suivent  la  signification 
de  l'avis. 

Application  des  dispositions 

(3)  Les  paragraphes  1 13.3  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent  a 
l'egard  de  l'avis  prevu  au  present  article  et  les  paragra- 
phes 1 13.4  (2),  (3),  (5)  et  (6)  s'appliquent  aux  fins  d'une 
audience  prevue  au  present  article. 

Decision 

(4)  A  Tissue  de  l'audience  : 

a)  s'il  est  convaincu  de  l'existence  de  n'importe  le- 
quel  des  motifs  enonces  au  paragraphe  1 13.2  (2),  le 
directeur  peut  suspendre  ou  annuler  l'autorisation 
ou  refuser  de  la  renouveler; 

b)  s'il  est  convaincu  de  l'absence  de  tous  les  motifs 
enonces  au  paragraphe  1 13.2  (2),  le  directeur  : 

(i)  soit  doit  retabhr  l'autorisation  suspendue, 

(ii)  soit  doit  renouveler  l'autorisation  et  peut 
l'assortir  de  restrictions  ou  de  conditions 
conformement  au  paragraphe  1 13.2  (4). 

Defaut  de  paiement 

113.6  (1)  Un  directeur  peut  refuser  de  delivrer  ou  de 
renouveler  une  autorisation  ou  peut  en  suspendre  une  si 
l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  l'autorisation, 
selon  le  cas  : 

a)  n'a  pas  paye  des  droits,  une  penalite  administra- 
tive, des  frais  ou  d'autres  redevances  dus  a  l'Of- 
fice; 

b)  n'a  pas  paye  une  amende  imposee,  sur  declaration 
de  culpabilite,  pour  une  infraction  prevue  par  la 
presente  partie. 

Avis  et  audience  non  obligatoires 

(2)  Le  directeur  n'est  pas  oblige  de  donner  de  preavis 
ni  de  lenir  d'audience  avant  d'agir  en  vertu  du  paragraphe 
(1). 

Delivrance  ou  renouvellement  d'une  autorisation 

(3)  S'il  est  refuse  de  delivrer  ou  de  renouveler  une 
autorisation  en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'auteur  de  la 
demande  a  droit  a  l'autorisation  ou  au  renouvellement  s'il 
prouve  au  directeur  qu'il  n'est  plus  en  defaut. 
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Reinstatement  ol  suspended  authorization 

(4)  It"  an  authorization  is  suspended  under  subsection 
(I),  the  authorization  holder  is  entitled  to  have  the  au- 
thorization reinstated  on  providing  proof  to  the  Director 
that  the  authorization  holder  is  no  longer  in  default. 

Opportunities  before  hearing 

113.7  (I)  A  notice  of  hearing  issued  by  a  Director 
under  this  Part  shall  afford  to  the  applicant  or  authoriza- 
tion holder  a  reasonable  opportunity  to  show  or  to 
achieve,  before  the  hearing,  compliance  with  all  lawful 
requirements  for  the  granting,  retention  or  renewal  of  the 
authorization. 

I  lamination  of  documentarj  evidence 

( 2 )  I  he  applicant  or  authorization  holder  shall  be  given 
an  opportunity  to  examine,  before  a  hearing  by  a  Director 
under  this  Part,  any  written  or  documentary  evidence  thai 
will  be  produced  or  any  report  the  contents  of  which  will 
be  given  in  evidence  at  the  hearing. 

Recording  of  e\  idence 

1 13.8  ( I )  The  oral  ev  idence  taken  before  a  Director  at 
a  hearing  under  this  Part  shall  be  recorded  at  the  request 
of  the  applicant,  the  authorization  holder  or  the  Direetor, 
and  the  recording  shall  be  at  the  cost  of  the  person  mak- 
ing the  request. 

Transcript 

(2)  If  copies  of  the  transcript  are  requested,  they  shall 
be  prov  ided  at  the  cost  of  the  person  making  the  request. 

(  (inflict 

113.9  If,  under  the  Safety  and  Consumer  Statutes  id- 
ministration  Act,  1996,  this  Part  is  designated  legislation 
to  be  administered  by  a  designated  administrative  author- 
ity, and  if  a  regulation  made  under  clause  15  (I)  (c)  ol 
that  Act  requires  that,  before  an  appeal  to  the  Divisional 
Court  is  made  under  section  I  13.10  of  this  Act,  a  review 
panel  must  rev  iew  the  decision  made  by  a  Director  after  a 
hearing  under  this  Act,  that  regulation  prevails  over  this 
Part  to  the  extent  of  an)  conflict. 


\ppcal  altci  In-ill  iny 

113.10  (1)  An  applicant  or  authorization  holder  may 
appeal  to  the  Divisional  Court  if.  after  a  hearing,  a  Direc- 
tor does  any  of  the  following: 

I  Grants  the  authorization  subject  to  restrictions, 
limitations  or  conditions  imposed  on  it  by  the  Di- 
rector. 

2.  Renews  the  authorization  subject  to  restrictions, 
limitations  or  conditions  imposed  on  it  by  the  Di- 
rector. 

3.  Refuses  to  grant  the  authorization. 

4.  Refuses  to  renew  the  authorization. 


Kctablisscmcnt  (rune  automation  suspendue 

(4)  Si  une  automation  est  suspendue  en  vertu  du  para- 
graphe  (I),  son  titulaire  a  le  droit  d'en  obtenir  le  retabhs- 
sement  s'il  prouve  au  directeur  qu'il  n'est  plus  en  defaut 

Possibility  prcalahlc  a  I'audieiHc 

113.7  (1)  L'avis  d'audience  que  delivre  un  directeur 
en  application  de  la  presente  partie  offre  a  I'auteur  de  la 
demande  ou  au  titulaire  de  I'autorisation  une  possibihte 
raisonnable  de  remplir  ou  de  demontrer  qu'il  a  rempli. 
avant  l'audience,  les  exigences  auxquelles  la  loi  assujettit 
la  delivrance,  la  conservation  ou  le  renouvellement  de 
I'autorisation. 

hxamcn  (le  la  preuve  doeumentaire 

(2)  II  est  donne  a  I'auteur  d'une  demande  ou  au  titu- 
laire d'une  autorisation  la  possibility  d'examiner,  avant  la 
tenue  d'une  audience  devant  un  directeur  en  vertu  de  la 
presente  partie,  la  preuve  ecrite  ou  doeumentaire  qui  y 
sera  produite,  de  meme  que  les  rapports  qui  y  seront  pro- 
duits  comme  preuve. 

(  (insinuation  des  temoijjnages 

1 13.8  (1)  Les  temoignages  oraux  entendus  par  un  di- 
recteur a  une  audience  tenue  en  vertu  de  la  presente  partie 
sont  consignee  a  la  demande  et  aux  frais  de  I'auteur  de  la 
demande,  du  titulaire  de  I'autorisation  ou  du  directeur. 

Transcription 

(2)  Les  copies  de  la  transcription  sont  foumies  aux 
frais  de  la  personne  qui  les  demande. 

Incoinpalihilitc 

1 13.9  Si,  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  I 'application 
de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux 
consommateurs,  la  presente  partie  eonstitue  un  texte  le- 
gislatif  designe  dont  1' application  releve  d'un  organisme 
d'application  designe,  l'emporte  sur  toute  disposition  in- 
compatible de  cette  partie  le  reglement  pris  en  application 
de  Palinea  15  (1)  c)  de  cette  loi  qui  exige  qu'un  comite 
d'etude  etudie  la  decision  qu'a  prise  un  directeur  a  la  suite 
d'une  audience  prevue  par  la  presente  loi  avant  qu'il  ne 
soil  interjete  appel  devant  la  Com  divisionnaire  en  vertu 
de  Particle  1 13.10  de  eelle-ci. 

\ppel  a  la  suite  de  l'audience 

113.10  ill  I'auteur  dune  demande  ou  le  titulaire 
d'une  autorisation  pent  interjeter  appel  devant  la  Cour 
divisionnaire  si.  a  la  suite  d'une  audience,  un  directeur 
prend  1'une  ou  I'autre  des  mesures  suiv antes  : 

1.  II  delivre  I'autorisation  en  1'assortissanl  de  restric- 
tions ou  de  conditions. 

2.  II  renouvelle  I'autorisation  en  1'assortissanl  de  res- 
trictions ou  de  conditions. 

3.  II  refuse  de  deliv  rer  I'autorisation. 

4.  II  refuse  de  renouveler  I'autorisation. 
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5.  Suspends  the  authorization. 

6.  Revokes  the  authorization. 
How  to  appeal 

(2)  To  appeal  under  this  section,  the  applicant  or  au- 
thorization holder  must  file  a  notice  of  appeal  with  the 
court  within  30  days  after  receiving  notice  of  the  Direc- 
tor's decision. 

Director  is  party 

(3)  The  Director  is  a  party  to  the  appeal. 
Decision 

(4)  In  deciding  the  appeal,  the  court  may  order  the 
Director  to  take  such  action  as  the  court  considers  proper. 

Continuation  of  authorisation 
Continuation  upon  renewal  application 

113.11  (1)  If,  within  the  time  prescribed  by  the  regula- 
tions, or,  if  no  time  is  prescribed,  before  the  expiry  of  the 
authorization,  an  authorization  holder  applies  to  a  Direc- 
tor for  renewal  of  the  authorization,  the  authorization  con- 
tinues to  be  valid, 

(a)  until  the  Director  renews  the  authorization,  unless 
clause  (b),  (c)  or  (d)  applies; 

(b)  until  the  Director  provisionally  refuses  to  renew 
the  authorization  under  subsection  113.5(1); 

(c)  until  the  Director  refuses  to  renew  the  authoriza- 
tion under  subsection  113.6(1); 

(d)  subject  to  subsection  (3),  if  the  authorization 
holder  is  served  with  a  notice  under  section  1 13.3 
that  the  Director  proposes  to  refuse  to  renew  the 
authorization,  or  if  the  Director  refuses  to  renew 
the  authorization  under  subsection  1 13.5  (4), 

(i)  until  the  time  for  applying  for  a  hearing  by 
the  Director  under  section  113.4  or  113.5  ex- 
pires, unless  subclause  (ii)  applies, 

(ii)  if  the  holder  applies  for  a  hearing  in  accor- 
dance with  section  1 13.4  or  1 13.5, 

(A)  until  the  Director  renews  the  authoriza- 
tion following  the  hearing,  or 

(B)  if  the  Director  refuses  to  renew  the  au- 
thorization following  the  hearing, 

( 1 )  until  the  time  for  filing  a  notice  of 
appeal  with  the  Divisional  Court 
under  section  113.10  expires,  un- 
less sub-sub-subclause  2  applies, 

(2)  if  the  holder  files  a  notice  of  appeal 
with  the  Divisional  Court  in  ac- 
cordance with  section  1 13.10,  until 
the  final  disposition  of  the  appeal. 


5.  II  suspend  l'autorisation. 

6.  11  annule  l'autorisation. 
Comment  interjeter  appel 

(2)  Pour  interjeter  appel  en  vertu  du  present  article, 
l'auteur  d'une  demande  ou  le  titulaire  d'une  automation 
doit  deposer  un  avis  d'appel  aupres  du  tribunal  dans  les 
30  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'avis  de  la  decision 
du  directeur. 

Partie  a  I'appcl 

(3)  Le  directeur  est  partie  a  I'appel. 
Decision 

(4)  Lorsqu'il  statue  sur  Tappet,  le  tribunal  pent  ordon- 
ner  au  directeur  de  prendre  les  mesures  que  le  tribunal 
estime  appropriees. 

Maintien  de  l'autorisation 

Maintien  sur  demande  de  renouvellement 

113.11  (1)  Si,  dans  le  delai  que  prescrivent  les  regle- 
ments  ou,  a  defaut,  avant  I'expiration  de  son  autorisation, 
le  titulaire  en  demande  le  renouvellement  a  un  directeur, 
l'autorisation  continue  a  etre  valide  : 

a)  jusqu'a  ce  que  le  directeur  la  renouvelle,  sauf  si 
l'alinea  b),  c)  ou  d)  s'applique; 

b)  jusqu'a  ce  que  le  directeur  refuse  provisoirement 
de  la  renouveler  en  vertu  du  paragraphe  1 13.5  ( 1 ); 

c)  jusqu'a  ce  que  le  directeur  refuse  de  la  renouveler 
en  vertu  du  paragraphe  1 13.6  (1 ); 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  s'il  est  signifie  a 
son  titulaire  un  avis  prevu  a  l'article  113.3  selon 
lequel  le  directeur  a  1' intention  de  refuser  de  la  re- 
nouveler ou  que  celui-ci  refuse  de  la  renouveler  en 
vertu  du  paragraphe  1 13.5  (4)  : 

(i)  jusqu'a  I'expiration  du  delai  imparti  pour 
demander  une  audience  devant  le  directeur  en 
vertu  de  l'article  113.4  ou  113.5,  sauf  si  le 
sous-alinea  (ii)  s'applique, 

(ii)  si  le  titulaire  demande  une  audience  confor- 
mement  a  l'article  1 13.4  ou  1 13.5  : 

(A)  jusqu'a  ce  que  le  directeur  la  renouvelle 
a  la  suite  de  1 'audience, 

(B)  si  le  directeur  refuse  de  la  renouveler  a 
la  suite  de  l'audience  : 

(1)  jusqu'a  I'expiration  du  delai  im- 
parti pour  deposer  un  avis  d'appel 
aupres  de  la  Cour  divisionnaire  en 
vertu  de  l'article  113.10,  sauf  si  le 
sous-sous-sous-alinea  2  s'applique, 

(2)  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  de  facon 
definitive  sur  I'appel,  si  le  titulaire 
depose  un  avis  d'appel  aupres  de 
la  Cour  divisionnaire  conforme- 
ment  a  l'article  1 13. 10. 
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(  ont i ii ii a i ion  altci  suspension,  revocation 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  if  a  Director  suspends  or 
revokes  an  authorization  under  subsection  113.4  (7)  or 
I  13.5  (4).  the  suspension  or  revocation  does  not  take  ef- 
fect. 

(a)  until  the  time  for  filing  a  notice  of  appeal  with  the 
Divisional  Courl  under  section  113.10  expires, 
unless  clause  (b)  applies; 

(b)  if  a  notice  of  appeal  is  filed  with  the  Divisional 
Court  in  accordance  with  section  I  13.10,  until  the 
final  disposition  of  the  appeal. 

I  nreal  to  safetj 

I  J)  It.  in  a  Director's  opinion,  there  is  or  may  be  a 
threat  to  public  safety  or  to  the  safety  of  any  person,  the 
Director  ma)  specify  that, 

(a)  the  authorization  in  respect  of  which  the  renewal 
application  has  been  made  ceases  to  be  valid  ear- 
lier than  the  time  specified  in  clause  ( 1 )  (d);  or 

(b)  the  suspension  or  revocation  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  takes  effect  earlier  than  the  time  specified 
in  subsection  (2) 

Compliance  order 

113.12  (1)  If  it  appears  to  a  Director  that  a  person  is 
not  complying  with  subsection  113.2  (1),  with  a  regula- 
tion made  under  the  authority  of  clause  113.22  (1)  (e)  or 
with  a  restriction,  limitation  or  condition  of  an  authoriza- 
tion, the  Director  may  apply  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  tor  an  order  directing  compliance. 

Same 

(2)  The  judge  may  make  any  order  he  or  she  considers 
just. 

Clarification 

(  i )  A  Director  may  make  an  application  under  subsec- 
tion ( I )  even  if  a  penalty  or  another  sanction  has  been  ap- 
plied against  the  person  in  respect  of  the  failure  to  comply 
and  regardless  of  any  other  rights  the  person  may  have. 

\ppcal 

(4)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  an  or- 
der made  under  subsection  (2). 

Vppnintmcnt  of  inspectors,  etc. 

1 13.13  ( 1 )  The  Authority  may  appoint  such  inspectors 
and  other  officers  as  are  considered  necessary  or  advis- 
able, 

(a)  for  the  purpose  of  section  1  13; 

(b)  for  the  purpose  of  ensuring  compliance  with  sub- 
section 1 13.2  (I);  and 

(c)  for  the  purpose  of  determining  whether  authoriza- 
tion holders  continue  to  meet  the  requirements  for 
authorization. 


Mainficn  aprcs  1st  suspension  on  (annotation 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  si  un  directeur  sus- 
pend ou  annule  une  automation  en  vertu  du  paragraphe 
1 13.4  (7)  ou  1 13.5  (4),  la  suspension  ou  I'annulation  ne 
prend  pas  effet  : 

a)  avant  fexpiration  du  delai  imparti  pour  deposer  un 
avis  d'appel  aupres  de  la  Cour  divisionnaire  en 
vertu  de  1  article  113.10,  sauf  si  I'alinea  b)  s'ap- 
plique; 

b)  avant  qu'il  soit  statue  de  faeon  definitive  sur  Tap- 
pel,  si  un  avis  d'appel  est  depose  aupres  de  la  Cour 
divisionnaire  conformement  a  I'article  1 13.10. 

Menace  pour  la  securitc 

(3)  S'il  est  d'avis  que  la  securite  du  public  ou  d'une 
personne  est  ou  peut  etre  menacee,  le  directeur  pent  preci- 
ser  que,  selon  le  cas  : 

a)  L'autorisation  a  l'egard  de  laquelle  une  demande  de 
renouvellement  a  ete  presentee  cesse  d'etre  valide 
plus  tot  qu'au  moment  precise  a  I'alinea  ( 1 )  d); 

b)  la  suspension  ou  I'annulation  prevue  au  paragraphe 
(2)  prend  effet  plus  tot  qu'au  moment  precise  a  ce 
paragraphe. 

Ordonnance  de  se  conformer 

1 13.12  ( I )  S'il  lui  semble  qu'une  personne  ne  se  con- 
forme  pas  au  paragraphe  1  13.2  ( 1),  a  un  reglement  pris  en 
application  de  I'alinea  1 13.22  (1)  e)  ou  a  une  restriction 
ou  a  une  condition  a  laquelle  est  assujettie  une  automa- 
tion, un  directeur  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a 
un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une 
ordonnance  lui  enjoignant  de  s'y  conformer. 

Idem 

(2)  Le  juge  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime 
juste. 

Precision 

(3)  Le  directeur  peut  presenter  une  requete  en  \ertu  du 
paragraphe  (1)  meme  si  une  peine  ou  autre  sanction  a  ete 
imposee  a  la  personne  pour  son  defaul  de  se  conformer  el 
quels  que  soient  les  autres  droits  de  cette  personne. 

Appcl 

(4)  La  Cour  divisionnaire  entend  I'appel  d  une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Nomination  d'inspecteurs 

113.13  (1)  L  Office  peut  nommer  les  inspecteurs  et 
autres  agents  qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  au\ 
fins  suivantes  . 

a)  pour  fapplication  de  I'article  1 13; 

b)  afin  d'assurer  Tobserxation  du  paragraphe  113.2 
(1); 

e)  afin  d'etablir  si  des  titulaires  d'une  automation 
continuent  de  remplir  les  exigences  prevues  pour 
son  ohtention. 
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Restrictions 

(2)  An  appointment  is  subject  to  the  restrictions,  limi- 
tations and  conditions  that  the  Authority  sets  out  in  it. 

Document  of  appointment 

(3)  The  Authority  shall  issue  to  each  inspector  and 
each  officer  appointed  under  this  section  a  document  es- 
tablishing his  or  her  appointment,  and  the  inspector  or 
officer  shall  produce  it  on  request. 

Inspection 

113.14  (1)  An  inspector  may  enter  any  land,  building 
or  premises  at  any  reasonable  hour  for  the  purpose  of 
performing  the  duties  he  or  she  was  appointed  to  perform. 

Entry  to  dwellings 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  inspector  shall  not  enter 
a  place  or  part  of  a  place  that  is  used  as  a  dwelling  except 
with  the  occupier's  consent. 

Duty  to  inform 

(3)  An  inspector  who  wishes  to  enter  a  place  or  part  of 
a  place  that  is  used  as  a  dwelling  shall  inform  the  occu- 
pier that  he  or  she  may  refuse  consent. 

Warrant  required 

(4)  If  the  occupier  refuses  consent,  the  inspector  shall 
not  enter  the  dwelling  unless  he  or  she  first  obtains  a  war- 
rant under  section  158  of  the  Provincial  Offences  Act. 

Reasonable  force 

(5)  The  inspector  may  use  such  force  as  is  reasonably 
necessary  to  execute  the  warrant  and  may  call  on  police 
officers  to  assist  in  its  execution. 

Request  for  production 

(6)  In  an  inspection  conducted  for  a  purpose  set  out  in 
clause  113.13  (1)  (b)  or  (c),  an  inspector  who  wishes  to 
request  the  production  of  a  record  or  other  thing  for  in- 
spection must  make  the  request  in  writing  and  must  state 
the  nature  of  the  record  or  thing  requested. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(7)  If  an  inspector  makes  a  request  under  subsection 
(6),  the  person  who  has  custody  of  the  record  or  other 
thing  shall  produce  it  and,  in  the  case  of  a  record,  shall  at 
the  request  of  the  inspector  provide  such  assistance  as  is 
reasonably  necessary  to  interpret  it  or  to  produce  it  in 
readable  form. 

Assistance 

(8)  In  an  inspection  conducted  for  a  purpose  set  out  in 
clause  1 13.13  (1)  (b)  or  (c),  an  inspector  may  be  accom- 
panied by  any  person  or  persons  who  may  be  of  assis- 
tance to  him  or  her  in  conducting  the  inspection. 

Removing  things 

(9)  In  an  inspection  conducted  for  a  purpose  set  out  in 
clause  1 13.13  (1)  (b)  or  (c),  an  inspector  may,  on  provid- 
ing notice  and  a  receipt  to  the  appropriate  person,  remove 
any  record  or  other  thing  for  the  purpose  of  review,  copy- 


Restrictions 

(2)  La  nomination  est  assujettie  aux  restrictions  et  aux 
conditions  que  l'Office  y  enonce. 

Acte  de  nomination 

(3)  L'Office  delivre  un  acte  de  nomination  a  chaque 
inspecteur  et  a  chaque  agent,  qui  le  produil  sur  demande. 


Inspection 

113.14  (1)  Un  inspecteur  pent,  a  loule  heure  raisonna- 
ble,  entrer  dans  un  bien-fonds,  un  batiment  ou  des  locaux 
afin  d'exercer  les  fonctions  qui  lui  ont  ete  confiees. 

Aeces  a  un  logement 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  un  inspecteur  ne  doit  pas, 
sans  le  consentement  de  l'occupant,  penetrer  dans  un  lieu 
ou  la  partie  d'un  lieu  qui  est  utilise  comme  logement. 

Devoir  d'informer 

(3)  L'inspecteur  qui  desire  penetrer  dans  un  lieu  ou  la 
partie  d'un  lieu  qui  est  utilise  comme  logement  informe 
l'occupant  qu'il  pent  lui  refuser  son  consentement. 

Mandat  obligatoire 

(4)  Si  l'occupant  refuse  de  donner  son  consentement, 
l'inspecteur  ne  doit  pas  penetrer  dans  le  logement,  a 
moins  d'avoir  obtenu  d'abord  un  mandat  en  vertu  de 
Particle  158  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates. 

Force  raisonnable 

(5)  L'inspecteur  peut  utiliser  la  force  jugee  raisonna- 
blement  necessaire  pour  executer  le  mandat  et,  a  cette  fin, 
demander  I'aide  d'agents  de  police. 

Demande  de  production 

(6)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  menee  a  une  fin 
enoncee  a  l'alinea  113.13  (1)  b)  ou  c),  l'inspecteur  qui 
desire  demander  la  production  d'un  dossier  ou  d'une 
autre  chose  aux  fins  d  inspection  doit  le  faire  par  ecrit  et 
indiquer  la  nature  du  dossier  ou  de  la  chose  dont  il 
demande  la  production. 

Obligation  de  produire  et  d'aider 

(7)  Si  un  inspecteur  fait  une  demande  visee  au  para- 
graphe (6),  la  personne  qui  a  la  garde  du  dossier  ou  de 
1' autre  chose  le  produit  et,  dans  le  cas  d'un  dossier,  four- 
nit  a  l'inspecteur  I'aide  qui  est  raisonnablement  neces- 
saire pour  1' interpreter  ou  le  produire  sous  une  forme  lisi- 
ble. 

Aide 

(8)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  menee  a  une  fin 
enoncee  a  l'alinea  1 1 3. 1 3  ( I )  b)  ou  c),  un  inspecteur  peut 
se  faire  accompagner  d'une  ou  de  plusieurs  personnes 
pour  qu'elles  l'aident  a  proceder  a  l'inspection. 

Enlevement  de  choses 

(9)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  menee  a  une  fin 
enoncee  a  l'alinea  1 13.13  (1)  b)  ou  c),  un  inspecteur  peut, 
sur  preavis  et  remise  d'un  recepisse  a  la  personne  concer- 
ned, enlever  tout  dossier  ou  toute  autre  chose  aux  fins 
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ing,  or  making  any  examination,  lest  or  inquiry  that  may 
be  necessary  for  the  purposes  of  the  inspection. 

Making  available  and  returning 

(10)  An  inspector  who  removes  any  record  or  other 
thing  tor  review  or  copying  shall, 

(a)  make  it  available  to  the  person  from  whom  it  was 
removed,  on  request,  at  a  time  and  place  conven- 
ient for  both  the  person  and  the  inspector,  and 

(b)  return  il  to  the  person  within  a  reasonable  time. 

Copj  admissible  in  evidence 

( I  I  )  A  copy  of  a  record  that  purports  to  be  certified  by 
an  inspector  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible m  evidence  to  the  same  extent,  and  has  the  same 
evidentiary  value,  as  the  original. 

Obligation  i<»  facilitate 

(12)  Subject  to  subsection  (7),  in  an  inspection  con- 
ducted for  a  purpose  set  out  in  clause  113.13  (I)  (b)  or 
(c),  every  person  shall,  at  the  request  of  the  inspector,  use 
all  means  in  the  person's  power  to  facilitate  the  inspec- 
tion. 

Information  confidential 

113.15  (I)  This  section  applies  lo  a  document  or  in- 
formation obtained  in  the  course  of  an  inspection  con- 
dueled  for  a  purpose  set  out  in  clause  113.13  (1)  (b)  or 
lei 

Disclosure  prohibited 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  an  inspector  shall  not 
disclose  any  document  or  information  obtained  in  the 
course  of  an  inspection  except  for  the  purposes  of  carry- 
ing out  his  or  her  duties  under  this  Act. 

Compellability  in  civil  proceeding 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  an  inspector  is  a  compel- 
lable witness  in  a  civil  proceeding  respecting  any  docu- 
ment  or  information  obtained  in  the  course  of  an  inspec- 
tion. 

Refusal  or  conditional  permission 

(4)  A  Directot  maj . 

(a)  on  reasonable  grounds,  refuse  to  permit  an  inspec- 
tor  lo  attend  as  a  v\  itness;  or 

(b)  require  that  an  inspector's  attendance  as  a  witness 
be  subject  to  such  conditions  as  are  reasonable  and 
necessary  for  the  proper  administration  of  this  Part 
and  the  regulations. 

I  imitation 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  if, 

(a)  the  court  orders  that  the  inspector  attend  as  a  wit- 
ness. 

(b)  the  proceeding  is  a  proceeding  under  the  Provin- 
cial Offences  Act,  or 

(c)  the  Authority  is  a  parly  to  the  proceeding. 


d  elude,  de  copie,  d'examen,  d'essai  ou  de  demande  de 
renseignements  qui  puissent  etre  neeessaires  aux  fins  de 
I'inspection 

Disponibilite'  el  retour 

(10)  L'inspccteur  qui  enleve  un  dossier  ou  une  autre 
chose  aux  fins  d'examen  ou  de  copie  : 

a)  d'une  part,  sur  demande,  le  met  a  la  disposition  de 
la  personne  qui  se  Test  fait  enlever,  aux  date,  heure 
et  lieu  qui  conviennent  tant  a  la  personne  qu'a 
l'inspccteur; 

b)  d'autre  part,  le  retourne  a  la  personne  dans  un  delai 
raisonnable. 

Admissibility  en  preuvc  des  copies 

(11)  La  copie  d'un  dossier  qui  se  presente  comme 
etant  certitlee  conforme  par  un  inspecteur  est  admissible 
en  preuve  dans  la  meme  mesure  et  a  la  meme  valeur  pro- 
bante  que  I'original. 

Obligation  de  tacililer  I'inspection 

(12)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  dans  le  cadre 
d'une  inspection  menee  a  une  fin  enoncee  a  I'alinea 
113.13  (I)  b)  ou  c),  chacun  doit,  a  la  demande  de 
l'inspecteur,  prendre  tous  les  moyens  dont  il  dispose  pour 
faciliter  I'inspection. 

Renseignements  conlldcntiels 

113.15  (I)  Le  present  article  s'applique  aux  docu- 
ments ou  renseignements  obtenus  dans  le  cadre  d'une 
inspection  menee  a  une  fin  enoncee  a  I'alinea  1 13.13  (1 ) 
b)  ou  c). 

Divulgation  interdite 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  aucun  inspecteur 
ne  doit  divulguer  des  documents  ou  renseignements  qu'il 
a  obtenus  dans  le  cadre  d  une  inspection  si  ce  n'est  afin 
d'exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Contraignabilite'  tors  d'une  instance  civile 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  un  inspecteur  est, 
dans  une  instance  civile,  un  temoin  contraignable  de  tout 
document  ou  renseignement  qu'il  a  obtenu  dans  le  cadre 
d'une  inspection. 

RefllS  ou  permission  conditionnelle 

(4)  Un  directeur  peul  : 

a)  s'il  a  des  motifs  raisonnables.  refuser  de  permettre 
a  un  inspecteur  de  comparaitre  comme  temom. 

b)  exiger  que  la  comparution  d'un  inspecteur  comme 
temoin  soit  assujettie  aux  conditions  raisonnables 
et  neeessaires  a  la  bonne  application  de  la  presente 
partie  et  des  reglements. 

Restriction 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si.  selon  le  eas  : 

a)  le  tribunal  ordonne  a  l'inspccteur  de  comparaitre 
comme  temoin; 

b)  1' instance  est  assujettie  a  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates; 

c)  rOffice  est  partie  a  l'instance. 
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Written  decision 

(6)  A  Director  who  makes  a  decision  referred  to  in 
subsection  (4)  shall  issue  the  decision  in  writing. 

Disclosure  by  Director 

(7)  A  Director  may  publish  or  otherwise  disclose 
documents  or  information  obtained  under  the  powers  con- 
ferred on  the  Director  under  this  Part. 

Director's  confirmation 

113.16  (1)  A  Director  may  issue  a  written  confirma- 
tion with  respect  to, 

(a)  the  granting  or  non-granting  of  an  authorization, 
the  renewal  or  non-renewal  of  an  authorization,  or 
the  revocation  or  suspension  of  an  authorization; 

(b)  the  restrictions,  limitations  and  conditions  to  which 
an  authorization  is  subject; 

(c)  the  filing  or  non-filing  of  any  document  or  material 
required  or  permitted  to  be  filed  with  the  Director; 
or 

(d)  any  other  matter  prescribed  by  the  regulations. 

Effect  of  confirmation 

(2)  A  confirmation  that  purports  to  have  been  issued 
by  a  Director  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  facts  stated  in  it,  without  any  proof  of 
appointment  or  signature. 

Fees,  etc. 

113.17  (1)  If  the  Authority  does  so  in  accordance  with 
the  process  and  criteria  that  it  establishes  and  that  the 
Minister  responsible  for  the  administration  of  this  Part 
has  approved,  the  Authority  may  establish  fees,  adminis- 
trative penalties,  costs  or  other  charges  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Part  and  may  require  that  such  fees, 
administrative  penalties,  costs  and  other  charges  be  paid 
at  the  times  and  in  the  manner  directed  by  it. 

Collection  and  application  of  fees 

(2)  The  Authority  shall  collect  the  fees,  administrative 
penalties,  costs  and  other  charges  that  it  requires  to  be 
paid  under  this  section  and  shall  apply  them  to  the  ex- 
penses incurred  by  the  Authority  in  administering  this 
Part. 

Agreement  to  exercise  Authority's  powers 

113.18  The  Authority  may  enter  into  agreements  with 
any  person  or  body  prescribed  by  the  regulations  author- 
izing the  person  or  body  to  exercise  and  perform  any  of 
the  powers  and  duties  of  the  Authority  under  subsection 
113  (5)  or  section  1 13.13  or  1 13.17  and,  for  that  purpose, 
a  reference  in  section  113.19  or  113.20  to  the  Authority 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the  person  or  body. 

Liability 

113.19  (1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be 
commenced  against  a  director,  an  officer,  an  employee  or 
an  agent  of  the  Authority,  or  a  Director,  an  inspector  or  an 
officer  appointed  under  this  Part,  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  exercise  or  performance  or  the  intended  exer- 


Decision  ecrite 

(6)  Un  directeur  donne  la  decision  visee  au  paragraphe 
(4)  par  ecrit. 

Divulgation  par  le  directeur 

(7)  Un  directeur  pent  divulguer,  notamment  en  les  pu- 
bliant,  les  documents  ou  renseignements  qu'il  a  obtenus 
en  vertu  des  pouvoirs  que  lui  confere  la  presente  partie. 

Delivrance  d'une  confirmation  par  le  directeur 

113.16  (1)  Un  directeur  peul  delivrer  une  confirma- 
tion ecrite  au  sujet,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  delivrance,  de  la  non-delivrance,  du  renouvel- 
lement,  du  non-renouvellement,  de  l'annulation  ou 
de  la  suspension  d'une  autorisation; 

b)  des  restrictions  el  des  conditions  auxquelles  est 
assujettie  une  autorisation; 

c)  du  depot  ou  du  non-depot  d'une  piece  ou  d'un  do- 
cument dont  le  depot  aupres  du  directeur  est  exige 
ou  permis; 

d)  de  toute  autre  question  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

kffct  de  la  confirmation 

(2)  La  confirmation  qui  se  presente  comme  etant  deli- 
vree  par  un  directeur  constitue  une  preuve,  en  I'absence 
de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans 
preuve  de  la  nomination  ou  de  la  signature. 

Droits 

113.17  (1)  S'il  le  fait  conformement  au  processus  et 
aux  criteres  qu'il  etablit  et  que  le  ministre  charge  de  Tap- 
plication  de  la  presente  partie  a  approuves,  l'Office 
peul  fixer  des  droits,  des  penalites  administratives,  des 
couts  ou  d'autres  frais  relies  a  1'application  de  la  presente 
partie  et  exiger  qu'ils  soient  acquittes  aux  moments  et  de 
la  maniere  qu'il  precise. 

Perception  et  affectation  des  droits 

(2)  L'Office  percoit  les  droits,  les  penalites  administra- 
tives, les  couts  et  les  autres  frais  dont  il  exige  l'acquitte- 
ment  en  vertu  du  present  article  et  les  affecte  aux  frais 
qu'il  a  engages  pour  1'application  de  la  presente  partie. 

Accord  sur  I'exercice  des  pouvoirs  de  l'Office 

113.18  L'Office  pent  conclure  avec  les  personnes  ou 
organismes  que  prescrivent  les  reglements  des  accords  les 
autorisant  a  exercer  les  pouvoirs  et  fractions  que  le  para- 
graphe 113  (5)  ou  l'article  113.13  ou  113.17  lui  attribue 
et,  a  cette  fin,  la  mention  de  l'Office  a  Particle  1 13.19  ou 
113.20  vaut  mention  des  personnes  ou  organismes  en 
question. 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  i  I  <.- 

113.19  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances civiles  introduites  contre  un  directeur,  un  agent,  un 
employe  ou  un  mandataire  de  l'Office  ou  un  directeur,  un 
inspecteur  ou  un  agent  nomme  en  vertu  de  la  presente 
partie  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice 
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cisc  or  performance  of  a  power  or  duly  under  tins  Part,  or 
for  any  neglect  or  default  in  the  exercise  or  performance 
in  good  faith  of  such  a  power  or  duly. 

Same 

(2)  Subsection  (I)  does  not  relieve  the  Authority  of 
any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in 
respect  of  a  cause  of  action  arising  from  any  act,  neglect 
or  default  referred  to  in  subsection  (  I  ) 

Offences 

1 13.20  Every  person  or  entity, 

(a)  that  refuses  or  neglects  to  comply  with  section  I  13 
or  with  any  regulation,  plan  or  specification  made 
under  its  authority  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  lor  each  offence. 

(b)  that  refuses  or  neglects  to  comply  with  an  order 
issued  by  the  Authority  under  subsection  I  13  (5)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  lo  a 
fine  of  not  more  than  $5,000  and  a  further  fine  of 
not  more  than  $500  tor  each  day  upon  which  the 
refusal  or  neglect  is  repeated  or  continued: 

(c)  that  refuses  or  neglects  to  comply  with  subsection 
I  13.14  (7)  or  ( 12)  or  disturbs  or  interferes  with  an 
inspector  or  other  officer  in  the  performance  of  a 
duty  the  inspector  or  officer  was  appointed  to  per- 
form under  this  Part  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  lo  a  fine  of  not  more  than  $500 
for  each  offence; 

(d)  that  contravenes  or  fails  to  comply  with  subsection 
1 13.2  (I)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000  for  each 
offence  and  a  further  fine  of  not  more  than  $500 
fol  each  da)  upon  w  hich  the  offence  is  repeated  or 
continued; 

(e)  that  contravenes  or  fails  to  comply  with  any  regu- 
lation made  under  the  authority  of  clause  113.22 
(1)  (e)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000  for  each  of- 
fence and  a  further  fine  of  not  more  than  $500  for 
c.u  li  day  upon  which  the  offence  is  repeated  or 
continued; 

(t)  that  contravenes  or  fails  to  comply  with  a  restric- 
tion, limitation  or  condition  of  an  authorization  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S5.000  for  each  offence  and  a 
further  fine  of  not  more  than  $500  for  each  day 
upon  which  the  offence  is  repeated  or  continued; 


(g)  that  knowingly  makes  a  false  statement  or  fur- 
nishes false  information  to  a  Director  under  this 
Part  is  guilh  of  an  of  fence  and  on  conv  iction  is  li- 


effectif  ou  cense  lei  d'un  pouvoir  ou  d  une  fonction  que 
1  ii i  altribue  la  presente  partie  ou  pour  une  negligence  ou 
un  manquement  qu'il  a  commis  dans  I'exercice  de  bonne 
foi  d'un  tel  pouvoir  ou  d'une  telle  fonction. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effel  de  degager 
I 'Office  de  la  responsabilite  qu'il  serait  autremenf  tenu 
d'assumer  a  Pegard  d'une  cause  d'action  decoulant  d'un 
acte,  d'une  negligence  ou  d'un  manquement  vise  a  ce 
paragraphe. 

Infractions 

1 13.20  Toute  pei sonne  ou  entile  : 

a)  qui  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  a  Particle 
113  ou  a  un  reglement  pris  ou  a  un  plan  ou  a  un 
devis  ctabl i  en  vertu  de  celui-ci  est  eoupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite, d'une  amende  maximale  de  5  000  S  pour  cha- 
que  infraction; 

b)  qui  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  a  un  ordre 
donne  par  I 'Office  en  vertu  du  paragraphe  1 13  (5) 
est  eoupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite.  d'une  amende  maximale  de 
5  000  V  a  laquelle  s'ajoute  une  amende  maximale 
de  500  $  pour  chaque  jour  oil  le  refus  ou  la  negli- 
gence se  poursuit  ou  se  reproduit; 

c)  qui  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  au  para- 
graphe 1 13.14  (7)  ou  (12)  ou  qui  derange  ou  en- 
trave  un  inspecteur  ou  un  autre  agent  dans 
Pexercice  des  fonctions  qui  lui  ont  ete  confiees  en 
vertu  de  la  presente  partie  est  eoupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite. 
d'une  amende  maximale  de  500  $  pour  chaque  in- 
fraction; 

d)  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  au  paragra- 
phe 1 13.2  (1)  est  eoupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite.  d'une  amende 
maximale  de  5  000  $  pour  chaque  infraction,  a  la- 
quelle s'ajoute  une  amende  maximale  de  500  $ 
pour  chaque  jour  ou  P infraction  se  poursuit  ou  se 
reproduit; 

e)  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  un  regle- 
ment pris  en  application  de  Palinea  113.22  (1)  e) 
est  eoupable  d  une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite.  d'une  amende  maximale  de 
5  000  S  pour  chaque  infraction,  a  laquelle  s'ajoute 
une  amende  maximale  de  500  S  pour  chaque  jour 
oil  l'mfraction  se  poursuit  ou  se  reproduit; 

0  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  res- 
triction ou  ii  une  condition  ii  laquelle  est  assujetlie 
une  automation  est  eoupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite.  d  une 
amende  maximale  de  5  000$  pour  chaque  infrac- 
tion, ii  laquelle  s'ajoute  une  amende  maximale  de 
500$  pour  chaque  jour  oil  Pinfraclion  se  poursuit 
ou  se  reproduit. 

g)  fait  sciemmenl  une  fausse  declaration  ou  fournit 
sciemment  de  faux  renseignements  ii  un  directeur 
dans  le  cadre  de  la  presente  partie  est  eoupable 
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able  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000  for  each  of- 
fence. 

Conflict 

113.21  This  Part  and  the  regulations  prevail  over  any 
municipal  by-law. 

Regulations 

113.22  (1)  The  Authority,  subject  to  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make  regula- 
tions, 

(a)  prescribing  activities  that  require  an  authorization, 
classifying  the  activities,  the  persons  who  carry  out 
the  activities  and  the  authorizations,  and  prescrib- 
ing the  classes  of  authorizations  that  are  required 
for  different  classes  of  activities  or  for  different 
classes  of  persons; 

(b)  prescribing  the  training,  experience,  qualifications 
or  skills  that  persons  must  have  and  the  other  re- 
quirements that  persons  must  meet  in  order  to  ob- 
tain and  retain  a  class  of  authorization; 

(c)  prescribing  the  period,  or  the  manner  of  determin- 
ing the  period,  for  which  a  class  of  authorization  is 
valid; 

(d)  governing  applications  for  authorization  and  appli- 
cations for  renewal  of  authorization,  including  pre- 
scribing procedures  and  timing  requirements  for 
making  such  applications; 

(e)  prescribing  duties,  powers  and  prohibitions  that 
apply  to  holders  of  an  authorization; 

(f)  prescribing  rules  with  which  a  Director  must  com- 
ply in  imposing  a  restriction,  limitation  or  condi- 
tion on  an  authorization; 

(g)  prescribing  anything  that  must  or  may  by  this  Part 
be  done  in  accordance  with  the  regulations  or  that 
is  referred  to  in  this  Part  as  prescribed  by,  required 
by,  provided  in  or  referred  to  in  the  regulations. 

General  or  particular 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

(6)  Clause  114  (1)  (j)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  113  (9)"  at  the  end  and  substitut- 
ing "section  113.18". 

Land  Titles  Act 

13.  (1)  Section  15  of  the  Land  Titles  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  111,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Representatives  for  boundaries 

15.  The  Director  of  Titles  may  appoint  one  or  more 
persons,  each  of  whom  is  an  Ontario  land  surveyor,  to  be 
a  representative  for  the  purposes  of, 


d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilile,  d'une  amende  maximale  de  5  000  $ 
pour  chaque  infraction. 

Incompatibility 

1 13.21  La  presente  partie  et  les  reglements  l'emportent 
sur  tout  reglement  municipal. 

Reglements 

113.22  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  1'Office  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  activites  qui  exigent  une  autorisation, 
classer  les  activites,  les  personnes  qui  les  exercent 
et  les  autorisations,  et  prescrire  les  categories  d'au- 
torisations  qui  sont  exigees  pour  differentes  cate- 
gories d'activites  ou  differentes  categories  de  per- 
sonnes; 

b)  prescrire  la  formation,  I'experience,  les  qualites  ou 
les  aptitudes  que  des  personnes  doivent  avoir  et  les 
autres  exigences  auxquelles  elles  doivent  satisfaire 
pour  obtenir  et  conserver  une  categorie  d'autori- 
sation; 

c)  prescrire  la  periode  de  validite  d'une  categorie 
d'autorisation  ou  le  mode  de  fixation  d'une  telle 
periode; 

d)  regir  les  demandes  d'autorisation  et  de  renouvel- 
lement  d'autorisation,  notamment  prescrire  les  mo- 
dalites  a  suivre  et  les  delais  a  respecter  pour  les 
presenter; 

e)  prescrire  les  fractions,  pouvoirs  et  interdictions  qui 
s'appliquent  aux  titulaires  d'une  autorisation; 

f)  prescrire  les  regies  que  doit  respecter  un  directeur 
lorsqu'il  assortit  une  autorisation  d'une  restriction 
ou  d'une  condition; 

g)  prescrire  loute  chose  qui,  en  application  de  la  pre-, 
sente  partie,  doit  ou  peut  etre  faile  conformement 
aux  reglements  ou  que  cette  partie  mentionne 
comme  etant  prescrite,  exigee,  prevue  ou  visee  par 
ceux-ci. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

(6)  L'alinea  114  (1)  j)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  Particle  I  I3.I8»  a  «du  paragraphe 
113  (9)». 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
IMMOBILIERS 

13.  (1)  L'article  15  de  la  Loi  sur  I'enregistrement 
des  droits  immobiliers,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
1 1 1  de  Tannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de  TOntario 
de  1998,  est  abroge  et  rem  pi  ace  par  ce  qui  suit : 

Reprcsentants  pour  le  bornage 

15.  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut  nommer 
un  ou  plusieurs  representants,  qui  doivent  etre  des  arpen- 
leurs-geometres  de  l'Ontario  : 
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(a)  exercising  ihe  powers  and  performing  the  duties  ot 
the  Director  of  Titles  under  the  Boundaries  Act;  or 

(b)  making  an  order  under  section  I  10  of  the  Condo- 
minium Act.  I99H  to  amend  a  declaration  or  de- 
scription under  that  Act. 

(2)  Subsection  144  (I)  of  Ihe  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "with  an  absolute  title". 

I  k  i  \<  i  Appeal  Tribunal  Act,  1999 

14.  (I)  Section  II  of  the  Licence  Appeal  Tribunal 
Act,  1999,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
20(12,  chapter  30,  Schedule  E,  section  8  and  2002, 
chapter  33,  section  143,  is  amended  by  striking  out 

"Business  Practices  Act". 

(2)  Section  1 1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  30,  Schedule  E,  section 
8  and  2002,  chapter  33,  section  143,  is  amended  by 
striking  out  "Consumer  Protection  Act". 

(3)  Section  1 1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  30,  Schedule  E,  section 
8  and  2002,  chapter  33,  section  143,  is  amended  by 
adding  "Consumer  Protection  Act,  2002". 

(4)  Section  II  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  30,  Schedule  E,  section 
8  and  2002,  chapter  33,  section  143,  is  amended  by 
striking  out  "Loan  Brokers  Act,  1994". 

(5)  Section  II  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  30,  Schedule  E,  section 
8  and  2002,  chapter  33,  section  143,  is  amended  by 
striking  out  "Motor  Vehicle  Dealers  Act"  and  substi- 
tuting "Motor  I  chicle  Dealers  Act,  2002". 

(6)  Section  II  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  30,  Schedule  E,  section 
8  and  2002,  chapter  33,  section  143,  is  amended  by 
striking  out  "Real  Lstate  and  Business  Brokers  Act" 
and  substituting  "Heal  Lstate  and  Business  Brokers 

tct,  2002". 

(7)  Section  1 1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  30,  Schedule  E,  section 
8  and  2002.  chapter  33,  section  143,  is  amended  by 
striking  out  "Travel  Industry  Act"  and  substituting 
"  Travel  Industry  \ct,  2002". 

Limited  Partnerships  v<  i 

15.  (I)  Section  3.1  of  the  limited  Partnerships  let, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
27,  section  87,  is  repealed. 

(2)  Clause  36  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by  Ihe  Stat 
utes  of  Ontario.  1994,  chapter  27,  section  87.  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


a)  soit  pour  qu'ils  exercent  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions  que  lui  attnbue  la  Loi  sur  le  homage; 

b)  soit  pour  qu'ils  rendent  une  ordonnance  en  vertu  de 
I'article  110  de  la  Loi  de  199H  sur  les  condomi- 
niums en  vue  de  modifier  une  declaration  ou  une 
description  prevue  par  cette  loi. 

(2)  Le  paragraphe  144  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  «avec  un  titre  ahsolu»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

Loi  de  1999  sur  i  t:  Tribi  \  \i  d'appei 

I  N  IM  ATI  ERE  DE  PERMIS 

14.  ( I )  I. 'article  1 1  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appei  en  matiere  de  permis,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  8  de  I'annexe  E  du  chapitre  30  et  Particle  143 
du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modi- 
fie par  suppression  de  «Loi  sur  les  pratiques  de  com- 
merce. 

(2)  1. 'article  II  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  8  de  I'annexe  E  du  chapitre  30  et  I'article  143 
du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modi- 
fie par  suppression  de  «Loi  sur  la  protection  du  con- 
sommateur». 

(3)  L'article  II  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  8  de  I'annexe  E  du  chapitre  30  et  I'article  143 
du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modi- 
fie par  insertion  de  «Loi  de  2002  sur  la  protection  du 
consommateur». 

(4)  L'article  II  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  8  de  I'annexe  E  du  chapitre  30  et  l'article  143 
du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modi- 
fie par  suppression  de  «Loi  de  1994  sur  les  courtiers  en 

prets». 

(5)  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  8  de  I'annexe  E  du  chapitre  30  et  l'article  143 
du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Loi  de  2002  sur  le  commerce 
des  vehicules  automobiles^  a  «Loi  sur  les  commercunts 
de  vehicules  automobiles^. 

(6)  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  8  de  I'annexe  E  du  chapitre  30  et  l'article  143 
du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Loi  de  2002  sur  le  courtage 
commercial  et  immobilier»  a  «Loi  sur  le  courtage  com- 
mercial et  immobilier». 

(7)  L'article  1 1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  8  de  l'annexc  E  du  chapitre  30  et  l'article  143 
du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002.  est  modi- 
fie par  substitution  de  «/<>/  de  2002  sur  le  secteur  du 
voyage»  a  «Loi  sur  les  agences  de  voyages*. 

Loi  si  r  i  t  s  s<><  n  i  t  s  i  n  <  omm  wm  i  i 

15.  (1)  L'article  3.1  de  la  Loi  sur  les  societies  en 
commandite,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  87  du  cha- 
pitre 27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1UI)4.  est  abroge. 

(2)  l.'alinca  3o  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
l'article  87  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  est  abroge  el  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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(d)  prescribing  alternative  methods  of  filing  docu- 
ments under  this  Act  and  governing  the  filing  of 
documents  by  each  method,  including  the  manner 
of  acceptance  of  documents,  the  determination  of 
the  date  of  receipt  and  the  form  of  electronic  signa- 
tures; 

(3)  Clause  36  (f)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  87,  is  re- 
pealed. 

Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

16.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Motor  Vehicle  Deal- 
ers Act,  2002  is  amended  by  adding  the  following  defi- 
nition: 

"regulations"  means  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(2)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Associated  persons 

(2)  For  purposes  of  this  Act,  one  person  is  associated 
with  another  person  in  any  of  the  following  circum- 
stances: 

1.  One  person  is  a  corporation  of  which  the  other 
person  is  an  officer  or  director. 

2.  One  person  is  a  partnership  of  which  the  other  per- 
son is  a  partner. 

3.  Both  persons  are  partners  of  the  same  partnership. 

4.  One  person  is  a  corporation  that  is  controlled  di- 
rectly or  indirectly  by  the  other  person. 

5.  Both  persons  are  corporations  and  one  corporation 
is  controlled  directly  or  indirectly  by  the  same  per- 
son who  controls  directly  or  indirectly  the  other 
corporation. 

6.  Both  persons  are  members  of  the  same  voting  trust 
relating  to  shares  of  a  corporation. 

7.  Both  persons  are  associated  within  the  meaning  of 
paragraphs  1  to  6  with  the  same  person. 

(3)  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Registration  prohibited 

5.1  (1)  If  an  applicant  for  registration  or  renewal  of 
registration  does  not  meet  the  prescribed  requirements, 
the  registrar  shall  refuse  to  grant  or  renew  the  registration. 

Non-application 

(2)  Section  9  does  not  apply  to  a  refusal  under  subsec- 
tion ( 1 )  to  grant  or  renew  a  registration. 

Notice  of  refusal 

(3)  The  registrar  shall  give  the  applicant  written  notice 
of  a  refusal  under  subsection  ( 1 ),  setting  out  the  reasons 


d)  prescrire  les  modes  possibles  de  depot  de  docu- 
ments en  vertu  de  la  presente  loi  et  regir  le  depot 
effectue  selon  chaque  mode,  notamment  la  maniere 
d'accepter  les  documents,  la  determination  de  la 
date  de  reception  et  la  forme  des  signatures  elec- 
troniques; 

(3)  L'alinea  36  1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  87  du  chapitre  27  des  Lois  de  FOntario  de 
1994,  est  abroge. 

LOI  DE  2002  SUR  LE  COMMERCE  DES  VEHICULES 
AUTOMOBILES 

16.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
commerce  des  vehicules  automobiles  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Personnes  associees 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
est  associee  avec  une  autre  dans  Fun  ou  Fautre  des  cas 
suivants  : 

1.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  dont  Fautre 
est  un  dirigeant  ou  un  administrates. 

2.  L'une  d'elles  est  une  societe  de  personnes  dont 
Fautre  est  un  associe. 

3.  Les  deux  sont  des  associes  de  la  meme  societe  de 
personnes. 

4.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  que  Fautre 
controle  directement  ou  indirectement. 

5.  Les  deux  sont  des  personnes  morales  que  la  meme 
personne  controle  directement  ou  indirectement. 


6.  Les  deux  sont  parties  a  la  meme  convention  de 
vote  fiduciaire  afferente  aux  actions  d'une  per- 
sonne morale. 

7.  Les  deux  sont  associees,  au  sens  des  dispositions  1 
a  6,  avec  la  meme  personne. 

(3)  La  partie  IV  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Inscription  interdite 

5.1  (1)  Si  Fauteur  d'une  demande  d'inscription  ou  de 
renouvellement  d'inscription  ne  satisfait  pas  aux  exigen- 
ces prescrites,  le  registrateur  refuse  de  Finscrire  ou  de 
renouveler  son  inscription. 

Non-application 

(2)  L'article  9  ne  s'applique  pas  au  refus,  vise  au  para- 
graphe (1),  d'accorder  on  de  renouveler  une  inscription. 

Avis  de  refus 

(3)  Le  registrateur  remet  a  Fauteur  de  la  demande  un 
avis  ecrit  motive  du  refus  vise  au  paragraphe  ( 1 )  et  le  pa- 


620 


MINISTRY  OF  CONSUMER  AND  BUSINESS  SIRVK  I  S  STATUTE  LAW  AMhNDMf.NT  ACT,  2004 


(hap.  19 


lor  l ho  refusal  and  subsection  37  (3)  does  not  apply  to  the 
notice. 

(4)  Subsection  6(1)  of  the  \ct  is  amended  b\  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Registration 

(I)  An  applicant  that  moots  the  proscribed  require- 
ments is  entitled  to  registration  or  renewal  of  registration 
by  the  registrar  unless, 


(5)  Clauses  6(1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  applicant  is  not  a  corporation  and, 

(i)  having  regard  to  the  applicant's  financial  po- 
sition or  the  financial  position  of  an  interested 
poison  in  respect  of  the  applicant,  the  appli- 
cant cannot  reasonably  be  expected  to  be  fi- 
nancially responsible  in  the  conduct  of  busi- 
ness, 

(ii)  the  pasl  conduct  of  the  applicant  or  of  an  in- 
terested person  in  respect  of  the  applicant  af- 
fords reasonable  grounds  for  belief  that  the 
applicant  will  not  carry  on  business  in  accor- 
dance with  law  and  with  integrity  and  hon- 
esty, or 

(iii)  the  applicant  or  an  employee  or  agent  of  the 
applicant  makes  a  false  statement  or  provides 
a  false  statement  in  an  application  for  regis- 
tration or  for  renewal  of  registration; 

(6)  Subsection  6(1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(e)  the  applicant  or  an  interested  person  in  respect  of 
the  applicant  is  carrying  on  activities  that  are,  or 
will  be  if  the  applicant  is  registered,  in  contraven- 
tion of  this  Act  or  the  regulations,  other  than  the 
code  of  ethics  established  under  section  43; 

(f)  the  applicant  is  in  breach  of  a  condition  of  the  reg- 
istration; or 

(g)  the  applicant  fails  to  comply  with  a  request  made 
by  the  registrar  under  subsection  (1.1). 

(7)  Section  6  of  the  Act  is  amended  In  adding  the 
follow ing  subsection: 

Ri'(|iit'\l  for  inloi  million 

(1.1)  The  registrar  may  request  an  applicant  for  regis- 
tration  or  renewal  of  registration  to  provide  to  the  regis- 
trar, m  the  form  and  within  the  time  period  specified  b\ 
the  registrar, 

(a)  information  specified  by  the  registrar  that  is  rele- 
vant lo  the  decision  to  be  made  by  the  registrar  as 
to  whether  or  not  to  grant  the  registration  or  re- 
newal; 


ragraphe  37  (3)  ne  s'applique  pas  a  cet  avis. 

(4)  Le  paragraphe  6  (I)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l  alinea  a)  : 

Insc  ription 

( I )  L'auteur  d'une  demande  qui  satisfait  aux  exigences 
prescrites  a  le  droit  d'etre  inscrit  ou  de  faire  renouveler 
son  inscription  par  le  registrateur  a  moins  que  l'une  ou 
f  autre  des  eventualites  suivantes  se  presente  : 


(5)  Les  alineas  6  (I)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  il  ne  s'agit  pas  d'une  personne  morale  et,  selon  le 

cas  : 

(i)  compte  tenu  de  sa  situation  financiere  ou  de 
celle  d  une  personne  interessee  a  son  egard.  il 
n'y  a  pas  raisonnablement  lieu  de  s'attendre  a 
ce  qu'il  pratique  une  saine  gestion  financiere 
dans  I 'exploitation  de  son  entreprise, 

(ii)  sa  conduite  anterieure  ou  celle  d'une  personne 
interessee  a  son  egard  offre  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'il  n'exploitera  pas  son  en- 
treprise conformemenl  a  la  loi  ni  avec  inte- 
grity et  honnetete, 

(iii)  lui-meme  ou  un  de  ses  employes  ou  manda- 
taires  fait  ou  fournit  une  fausse  declaration 
dans  une  demande  d' inscription  ou  de  renou- 
\  ellement  description; 

(6)  Le  paragraphe  6  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  des  alineas  suivants  : 

e)  lui-meme  ou  une  personne  interessee  a  son  egard 
exerce  des  activites  qui  contrev  icnnent.  ou  qui 
contreviendront  s'il  est  inscrit,  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements,  a  I'exception  du  code  de  deontolo- 
gie  etabli  en  application  de  Particle  43: 

I)  il  enfremt  une  condition  de  I' inscription; 

g)  il  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  du  registra- 
teur visee  au  paragraphe  (1.1). 

(7)  [/article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivanl  : 

Di'inande  do  lonsoiunomonls 

(1.1)  Le  registrateur  pent  demander  a  l'auteur  de  la 
demande  d'inscription  ou  de  renom  ellement  d'inscription 
de  lui  fournir  ce  qui  suit,  sous  la  forme  et  dans  le  delai 
qu'il  precise  : 

a)  les  renseignemenls  qu'il  precise  et  qui  se  rappor- 
tent  a  sa  decision  d'accorder  ou  non  ['inscription 
ou  le  renouv ellement; 
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(b)  verification,  by  affidavit  or  otherwise,  of  any  in- 
formation described  in  clause  (a)  that  Ihe  applicant 
is  providing  or  has  provided  to  the  registrar. 

(8)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "if  the  person  is  an  associated  shareholder  of 
the  person"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "if  the  person  is  associated  with  the  other  per- 
son". 

(9)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration  of  corporation 

(1)  When  it  registers  and  on  each  renewal  of  its  regis- 
tration, a  motor  vehicle  dealer  that  is  a  corporation  shall 
disclose  to  the  registrar  the  identity  of, 

(a)  each  person  that  beneficially  owns  or  controls  10 
per  cent  or  more  of  the  equity  shares  issued  and 
outstanding  at  the  time  of  the  registration  or  the  re- 
newal of  registration,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  persons  that  are  associated  with  each  other  and  that 
together  beneficially  own  or  control  10  per  cent  or 
more  of  the  equity  shares  issued  and  outstanding  at 
the  time  of  the  registration  or  the  renewal  of  regis- 
tration, as  the  case  may  be. 

(10)  Subsection  8  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Refusal  to  register,  etc. 

( 1 )  Subject  to  section  9,  the  registrar  may  refuse  to 
register  an  applicant  or  may  suspend  or  revoke  a  registra- 
tion or  refuse  to  renew  a  registration  if,  in  his  or  her  opin- 
ion, the  applicant  or  registrant  is  not  entitled  to  registra- 
tion under  section  6. 

(11)  Clause  9  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  refuse  under  subsection  8  (1)  to  grant  or  renew  a 
registration; 

(12)  Subsection  9  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Continuation  pending  renewal 

(8)  If,  within  the  time  prescribed  or,  if  no  time  is  pre- 
scribed, before  the  expiry  of  the  registrant's  registration, 
the  registrant  has  applied  for  renewal  of  a  registration  and 
paid  the  required  fee,  the  registration  shall  be  deemed  to 
continue, 

(a)  until  the  renewal  is  granted; 

(b)  until  the  registrar  gives  the  registrant  written  notice 
of  the  registrar's  refusal  under  section  5.1  lo  grant 
the  renewal;  or 

(c)  if  the  registrant  is  served  notice  that  the  registrar 
proposes  to  refuse  under  subsection  8  (1)  to  grant 
the  renewal,  until  the  time  for  requesting  a  hearing 
has  expired  or,  if  a  hearing  is  requested,  until  the 


b)  faUestalion,  notamment  par  affidavit,  de  tout  ren- 
seignement  vise  a  l'alinea  a)  que  1'auteur  de  la  de- 
mande  lui  fournit  ou  lui  a  fourni. 

(8)  Le  paragraphs  6  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «si  elle  est  associee  avec  elle»  a  «si  elle 
est  une  de  ses  actionnaires  associes»  dans  le  passage 
qui  precede  l'alinea  a). 

(9)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Inscription  d'une  personne  morale 

(1)  Au  moment  de  son  inscription  et  a  chaque  renou- 
vellement  de  celle-ci,  le  commercant  de  vehicules  auto- 
mobiles qui  est  une  personne  morale  divulgue  au  registra- 
teur  l'idenlite  des  personnes  suivantes  : 

a)  chacune  des  personnes  qui  detiennent  a  titre  bene- 
ficiaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions  parti- 
cipantes  emises  et  en  circulation  au  moment  de 
1' inscription  ou  du  renouvellement,  selon  le  cas,  ou 
qui  exercent  un  controle  sur  une  telle  tranche; 

b)  les  personnes  qui  sont  associees  les  unes  avec  les 
aulres  et  qui,  ensemble,  detiennent  ensemble  a  titre 
beneficiaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions 
participantes  emises  et  en  circulation  au  moment 
de  l'inscription  ou  du  renouvellement,  selon  le  cas, 
ou  exercent  un  controle  sur  une  telle  tranche. 

(10)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Refus  description 

(1)  Sous  reserve  de  Particle  9,  le  registrateur  peut  refu- 
ser d'inscrire  1'auteur  d'une  demande  ou  peut  suspendre, 
revoquer  ou  refuser  de  renouveler  une  inscription  s'il  est 
d'avis  que  1'auteur  de  la  demande  ou  la  personne  inscrite 
n'a  pas  le  droit  d'etre  inscrit  en  application  de  l'article  6. 

(11)  L'alinea  9  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

a)  soit  de  refuser,  en  vertu  du  paragraphe  8  ( 1 ), 
d'accorder  ou  de  renouveler  l'inscription; 

(12)  Le  paragraphe  9  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Maintien  jusqu'au  renouvellement 

(8)  Si,  dans  le  delai  prescrit  ou,  a  defaut,  avant  1'ex- 
piration  de  son  inscription,  la  personne  inscrite  en  de- 
mande le  renouvellement  et  acquitte  les  droits  exiges,  son 
inscription  est  reputee  en  vigueur  : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  renouvellement  soit  accorde; 

b)  soit  jusqu'a  ce  que  le  registrateur  l'avise  par  ecrit 
qu'il  refuse,  en  vertu  de  l'article  5.1,  d'accorder  le 
renouvellement; 

c)  soit,  si  le  registrateur  lui  signifie  un  avis  de  son 
intention  de  refuser,  en  vertu  du  paragraphe  8(1), 
d'accorder  le  renouvellement,  jusqu'a  l'expiration 
du  delai  imparli  pour  demander  une  audience  ou,  si 
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I  ribunal  makes  its  order. 

(13)  Subsection  13  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  issue  oi  Iransfei  ol  shares 

( I )  In  addition  to  the  disclosure  required  under  section 
7,  every  motor  vehicle  dealer  that  is  a  corporation  shall 
notify  the  registrar  in  writing  within  30  days  after  the 
issue  or  transfer  of  any  equity  shares  of  the  corporation,  it 
the  issue  or  transfer  results  in. 

(a)  any  person,  or  any  persons  that  are  associated  with 
each  other,  acquiring  or  accumulating  beneficial 
ownership  or  control  of  10  per  cent  or  more  of  the 
total  number  of  all  issued  and  outstanding  equity 
shares  of  the  corporation;  or 

(b)  an  increase  in  the  percentage  of  issued  and  out- 
standing equity  shares  of  the  corporation  benefi- 
cially owned  or  controlled  by  any  person,  or  any 
persons  who  are  associated  with  each  other,  where 
the  person  or  the  associated  persons  already  bene- 
ficially owned  or  controlled  10  per  cent  or  more  of 
the  total  number  of  all  issued  and  outstanding  eq- 
uity shares  of  the  corporation  before  the  issue  or 
transfer. 

(14)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appointment  of  members 

(3)  If  a  discipline  committee  is  established,  the  board 
of  the  administrative  authority  or,  if  there  is  no  designated 
administrative  authority,  the  Minister  shall  appoint  the 
members  of  the  discipline  committee  and  the  members  of 
the  appeals  committee  and,  in  making  the  appointments, 
shall  ensure  that  the  prescribed  requirements  for  the  com- 
position of  each  committee  are  met. 

(15)  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Search  warrant 

19.  (I)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator  appointed  under  this  Act,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  that  there  is  reasonable  ground  for 
believing  that, 

mi  ,i  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness tor  registration,  or 

in)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 


une  audience  est  demandee,  jusqu'a  ce  que  le  Tri- 
bunal rende  son  ordonnance. 

(13)  l.e  paragraphe  13  (I)  de  la  l.oi  est  abrone  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

\\is  d  emission  nil  de  transfcrl  (t  actions 

(I)  Outre  la  divulgation  exigee  par  I'article  7,  le  com- 
mercant  de  vehicules  automobiles  qui  est  une  personne 
morale  avise  le  registrateur  par  ecrit  dans  les  30  jours  qui 
suivent  remission  ou  le  transfert  d'actions  participantes 
de  la  personne  morale,  si  cette  emission  ou  ce  transfert  a 
pour  resultat  : 

a)  soil  qu'une  personne  ou  des  personnes  associees 
les  unes  avec  les  autres  acquierent,  d'un  seul  coup 
ou  progressivement,  la  propnete  beneficiaire  ou  le 
controle  d'au  moins  10  pour  cent  du  total  de  ses 
actions  participantes  emises  et  en  circulation; 

b)  soit  une  augmentation  du  pourcentage  de  ses  ac- 
tions participantes  emises  et  en  circulation  qu'une 
personne  ou  des  personnes  associees  les  unes  avec 
les  autres  detiennent  a  titre  beneficiaire  ou  sur  les- 
quelles  elles  exercent  un  controle,  si  elles  detien- 
nent deja  a  titre  beneficiaire  an  moins  10  pour  cent 
du  total  de  ces  actions  avant  remission  ou  le  trans- 
fert ou  qu'elles  exercent  alors  un  controle  sur  une 
telle  tranche. 

(14)  l.e  paragraphe  17  (3)  de  la  l.oi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Nomination  des  iiicmbrcs 

(3)  Si  un  comite  de  discipline  est  constitue.  le  conseil 
d'administration  de  I'organisme  d'application  designe  ou. 
en  fabsence  d'un  tel  organisme,  le  ministre  nomme  les 
membres  du  comite  de  discipline  et  du  comite  d'appel  el 
veille,  ce  faisanl,  a  ce  qu'il  soit  satisfait  aux  exigences 
prescrites  relatives  a  la  composition  de  chaque  comite. 

(15)  I. 'article  19  de  la  l.oi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Mandat  de  perquisition 

19.  (I)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur 
nomme  en  verlu  de  la  presente  loi,  un  juge  de  paix  peut 
delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu.  sur  la  foi  d'une 
denonciation  taite  sous  serment.  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglemenls  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  louche  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part  : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportanl  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglemenls  ou  a  I  aptitude  de  la  personne  a  se 
faire  inscrire  se  trouve  dans  un  bailment,  un 
logement.  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soil  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportanl  a  la  contravention  a  la 
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person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes 
an  investigator  appointed  under  subsection  18(1), 

(a)  upon  producing  his  or  her  appointment,  to  enter  or 
access  the  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
specified  in  the  warrant  and  examine  and  seize 
anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  search  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  to  accompany  and 
assist  the  investigator  in  respect  of  the  execution  of  the 
warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 


presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  1 'aptitude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  elre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  menlion- 
ne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  auto- 
rise  l'enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  18  (1)  a 
faire  ce  qui  suit  : 

a)  apres  avoir  produit  sa  nomination,  penetrer  dans  le 
baliment,  le  logement,  le  receptacle  ou  le  lieu  pre- 
cise dans  le  mandat  ou  y  avoir  acces  et  examiner  el 
saisir  toute  chose  mentionnee  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  disposilifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments  ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  ( 10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorli  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonslances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles  a  accompagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a 
executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  1 'acces 
qu'autorise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a 
lieu  entre  6  heures  et  21  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 
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Use  of  force 

(X)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  tor 
assistance  ill  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant 

( >l>Mi  in  (ion 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may.  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  shall  return  any  item  seized  under 
this  section  or  section  19. 1  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  v  alue. 

Seizure  of  things  not  specified 

19.1  An  investigator  who  is  appointed  under  this  Act 
and  who  is  lawfully  present  in  a  place  pursuant  to  a  war- 
rant or  otherwise  in  the  execution  of  his  or  her  duties 
may,  without  a  warrant,  seize  anything  that  the  investiga- 
tor believes  on  reasonable  grounds  will  afford  evidence 
relating  to  a  contrav  ention  of  this  Act  or  the  regulations. 

(16)  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Searches  in  evident  circumstances 

20.  ( I )  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  19  (2)  w  ithout  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  oi 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
ihe  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dw  elling. 

I  sc  nl  force 

(3)  Ihe  investigator  may.  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 


Kecours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  pent  (aire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  oil  detruire  des  ehoses  ayant  rapport  a 
I'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  pent,  dans  le  cadre  de  I'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  I'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  ehoses  saisies 

(11)  L'enqueteur  rend  dans  un  delai  raisonnable  les 
ehoses  qu'il  saisit  en  vertu  du  present  article  ou'  de 
I 'article  19.1. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  I'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  I'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  ehoses  non  preeisees 

19.1  L'enqueteur  qui  est  nomine  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  et  qui  est  legitimement  present  dans  un  lieu 
conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exercice 
de  ses  fonetions  pent,  sans  mandat,  saisir  toute  chose  dont 
il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle  fournira  des 
preuves  relatives  a  une  contravention  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements 

(16)  I. 'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  reniplace 
par  ce  qui  suit  : 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

20.  ( I )  Un  enqueteur  pent  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  19  (2)  lorsque  lurgence  de 
la  situation  rend  difficilemenl  realisable  I'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

I  .ogements 

(2)  Le  paragraphe  ( I )  ne  s'applique  pas  aux  bailments 
ou  parlies  de  bailments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Kecours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  con  fere  le  pre- 
sent article,  l'enqueteur  pent  faire  appel  a  des  agents  de 
police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  neces- 
saire. 
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Applicability  ols.  19 

(4)  Subsections  19  (5),  (9),  ( 10),  ( 1 1 )  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(17)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Freeze  orders,  non-registrants 

22.1  (1)  The  director  may  make  an  order  described  in 
subsection  (2)  in  respect  of  the  money  or  assets  of  a  per- 
son who  is  not  registered  under  this  Act  and  who  is  al- 
leged to  have  conducted  business  for  which  registration  is 
required  under  this  Act  at  a  time  when  the  person  was  not 
registered  to  do  so  if, 

(a)  the  director  receives  an  affidavit  in  which  it  is  al- 
leged, and  in  which  facts  are  set  out  supporting  the 
allegation,  that  the  person  who  is  not  registered 
under  this  Act, 

(i)  is  subject  to  criminal  proceedings  or  proceed- 
ings in  relation  to  a  contravention  under  this 
Act  or  any  other  Act  that  are  about  to  be  or 
have  been  instituted  against  the  person  in 
connection  with  or  arising  out  of  conducting 
business  for  which  registration  is  required 
under  this  Act,  or 

(ii)  owns  a  building,  dwelling,  receptacle  or 
place,  or  carries  on  activities  in  a  building, 
dwelling,  receptacle  or  place,  in  respect  of 
which  a  search  warrant  has  been  issued  under 
section  19;  and 

(b)  the  director,  based  on  the  affidavit  referred  to  in 
clause  (a),  finds  reasonable  grounds  to  believe  that, 

(i)  in  the  course  of  conducting  business  for 
which  registration  is  required  under  this  Act, 
the  person  who  is  the  subject  of  the  allegation 
referred  to  in  clause  (a)  has  received  money 
or  assets  from  customers,  and 

(ii)  the  interests  of  those  customers  require  pro- 
tection. 

Order 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
the  director  may,  in  writing, 

(a)  order  any  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  the  person  who  is  the  subject 
of  the  allegation  referred  to  in  clause  ( 1 )  (a)  to  hold 
the  money  or  asset;  or 

(b)  order  the  person  who  is  the  subject  of  the  allega- 
tion referred  to  in  clause  ( 1)  (a), 

(i)  to  refrain  from  withdrawing  any  money  or 
asset  from  a  person  having  it  on  deposit  or 
controlling  it,  or 

(ii)  to  hold  any  money  or  asset  of  a  customer  or 
other  person  in  trust  for  the  person  who  is  en- 
titled to  it. 


Application  de  Tart.  19 

(4)  Les  paragraphes  19  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effectives  en  vertu  du  present  article. 

(17)  La  Loi  est  modi  lice  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Ordonnanccs  de  blocage  :  personnes  non  inscrites 

22.1  ( 1 )  Le  directeur  peut  prendre  fordonnance  visee 
au  paragraphe  (2)  a  l'egard  des  sommes  d'argent  ou  des 
biens  d'une  personne  qui  n'est  pas  inscrite  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  et  qui  aurait  exploite  sans  etre  inscrite 
une  entreprise  pour  laquelle  Finscription  est  exigee  par  la 
meme  loi  si  : 

a)  d'une  part,  il  recoit  un  affidavit  dans  lequel  il  est 
allegue,  avec  faits  a  l'appui,  que  celte  personne  : 


(i)  soit  fait  fobjet  de  poursuites  criminelles  ou 
de  poursuites  pour  contravention  a  la  presente 
loi  ou  a  une  autre  loi  qui  ont  ete  ou  qui  sont 
sur  le  point  d'etre  intentees  contre  elle  et  qui 
se  rapportent  ou  sont  consecutives  a  l'exploi- 
tation  d'une  entreprise  pour  laquelle  finscrip- 
tion est  exigee  par  la  presente  loi, 

(ii)  soit  est  proprietaire  d'un  batiment,  d'un  lo- 
gement,  d'un  receptacle  ou  d'un  lieu  a  l'egard 
duquel  un  mandat  de  perquisition  a  ete  decer- 
ne  en  vertu  de  1' article  19,  ou  y  exerce  des  ac- 
tivites; 

b)  d'autre  part,  il  a,  sur  la  foi  de  l'affidavit  vise  a 
l'alinea  a),  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui 
suit  : 

(i)  la  personne  qui  fait  fobjet  de  l'allegation 
visee  a  l'alinea  a)  a  recu  des  sommes  d'argent 
ou  des  biens  de  clients  dans  le  cadre  de  l'ex- 
ploitation  d'une  entreprise  pour  laquelle  fins- 
cription est  exigee  par  la  presente  loi, 

(ii)  les  interets  de  ces  clients  doivent  etre  pro- 
teges. 

Ordonnance 

(2)  Dans  les  circonstances  enoncees  au  paragraphe  ( 1 ), 
le  directeur  peut,  par  ecrit : 

a)  soit  ordonner  a  quiconque  est  le  depositaire  ou  a  le 
controle  de  sommes  d'argent  ou  de  biens  de  la  per- 
sonne qui  fait  fobjet  de  l'allegation  visee  a  l'alinea 
(1)  a)  de  les  retenir; 

b)  soit  ordonner  a  la  personne  qui  fait  fobjet  de 
l'allegation  visee  a  l'alinea  ( 1)  a) : 

(i)  ou  bien  de  s'abstenir  de  retirer  des  sommes 
d'argent  ou  des  biens  des  mains  de  quiconque 
en  est  le  depositaire  ou  en  a  le  controle, 

(ii)  ou  bien  de  detenir  en  fiducie  pour  quiconque 
y  a  droit  les  sommes  d'argent  ou  les  biens 
d'un  client  ou  d'une  autre  personne. 
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Application 

(3)  Subsections  22  (3)  lo  (12)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  order  made  under  this  section. 

(IK)  The  French  version  of  clause  24  (I)  (c)  of  the 
Vcl  is  repealed  and  the  following  substituted: 

c)  la  date  de  I  entree  en  fond  ion  de  chacun  de  ses 
vendeurs,  celle  de  la  cessation  de  ses  fonctions  et, 
dans  ce  dernier  cas,  le  motif  de  la  cessation. 

(19)  The  French  version  of  clause  24  (2)  (b)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

b)  son  entree  en  fonction  aupres  dun  commercant  de 
vehicules  automobiles  on  la  cessation  de  ses  fonc- 
tions ainsi  que  la  date  pertinente. 

(20)  Section  25  nl  the  Vd  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Trust  account 

25.  Every  motor  \ chicle  dealer  shall. 

(a)  maintain  in  Ontario,  in  accordance  with  the  pre- 
scribed conditions,  an  account  designated  as  a  trust 
account,  in, 

(i)  a  bank,  or  an  authorized  foreign  bank,  within 
the  meaning  of  section  2  of  the  Bank  Act 
(Canada), 

(li)  a  loan  or  trust  corporation,  or 

(in)  a  credit  union,  as  defined  in  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act,  1994; 

(b)  deposit  into  the  account  all  money  that  is  required 
by  the  regulations  to  be  held  in  trust; 

(c)  at  all  times  keep  the  money  separate  and  apart  from 
money  belonging  lo  the  motor  vehicle  dealer;  and 

(d)  disburse  the  money  in  accordance  with  the  pre- 
scribed conditions,  if  any. 

(21)  Subsection  29  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  such  period  as  may  be  prescribed"  at 
the  end  and  substituting  "for  such  period  as  the  regis- 
trar specifies". 

(22)  Section  29  of  the  Act  is  amended  In  adding  the 
following  subsection: 

Specified  period 

(5)  I  he  registrar  shall  nol  specifv  under  subsection  (4) 
a  period, 

(a)  that  exceeds  such  period  as  may  be  prescribed;  or 

lb)  an\  part  ol  which  tails  outside  such  period  as  ma) 
be  prescribed. 

(23)  Section  36  of  the  Ad  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Vpplkalinn 

(3)  Les  paragraphes  22  (3)  a  ( 12)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  ordonnances  prises  en  vertu 
du  present  article. 

(IK)  I, a  version  francaise  de  I'alinea  24  (I)  c)  de  la 
Loi  est  abrojjee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

c)  la  date  de  1'entree  en  fonction  de  chacun  de  ses 
vendeurs,  celle  de  la  cessation  de  ses  fonctions  et, 
dans  ce  dernier  cas,  le  motif  de  la  cessation. 

(19)  I, a  version  francaise  de  I'alinea  24  (2)  b)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

b)  son  entree  en  fonction  aupres  d'un  commercant  de 
vehicules  automobiles  ou  la  cessation  de  ses  fonc- 
tions ainsi  que  la  date  pertinente. 

(20)  I. "article  25  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

(  omptc  fidin.ii' 

25.  Le  commercant  de  vehicules  automobiles  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  il  tient  en  Ontario,  conformement  aux  conditions 
prescrites,  un  compte  en  llducie  : 

(i)  soit  dans  une  banque  ou  une  banque  etrangere 
autorisee  au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur 
les  banques  (Canada), 

(ii)  soit  dans  une  societe  de  pret  ou  de  fiducie, 

(iii)  soit  dans  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994 
sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions; 

b)  il  depose  dans  le  compte  les  sommes  qui  doivent 
etre  detenues  en  fiducie,  selon  ce  qu'exigenl  les  re- 
glements; 

e)  il  garde  les  sommes  separees  de  ses  propres  fonds; 

d)  il  debourse  les  sommes  conformement  aux  condi- 
tions prescrites.  le  cas  echeant. 

(21)  Le  paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  « pendant  la  periode  qu'il  precise»  a 
■  •pendant  la  periode  prescrite». 

(22)  I  'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
lion  du  paragraphe  suivant  : 

Periode  precisee 

(5)  La  periode  que  le  registrateur  precise  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  nc  doit  pas 

a)  soit  etre  plus  longue  que  la  periode  prescrite,  le  cas 
echeant; 

b)  soit  tomber  en  partie  hors  de  la  periode  prescrite,  le 
cas  echeant. 

(23)  L'article  36  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Confidentiality 

36.  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  a  prescribed  entity  or  organization,  if  the  pur- 
pose of  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(24)  Clause  43  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  respecting  any  matter  that  is  delegated  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  to  the  Minister  under 
paragraph  40  of  subsection  44  (1). 

(25)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Code  of  ethics 

(1.1)  A  regulation  under  clause  (1)  (c)  may  be  made  as 
part  of  the  code  of  ethics  established  under  clause  (1)  (a). 

(26)  Subsections  43  (2)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Delegation 

(2)  Despite  subsection  3  (4)  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act,  1996,  the  Minister 
may,  by  regulation,  delegate  to  the  board  of  the  adminis- 
trative authority  the  power  to  make  some  or  all  of  the 
regulations  under  subsection  (1),  subject  to  the  approval 
of  the  Minister. 


Revocation,  transition 

(4)  The  Minister  may,  by  regulation,  revoke  a  delega- 


Confidentialite 

36.  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
['application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  I'exige  toute  instance  inlroduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entite  a  la- 
quelle  est  confiee  l'application  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocal; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(24)  L'alinea  43  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  traiter  des  questions  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  lui  delegue  en  vertu  de  la  disposition  40 
du  paragraphe  44  ( 1 ). 

(25)  L'article  43  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Code  de  deontologie 

(1.1)  Un  reglemenl  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
c)  peut  faire  partie  du  code  de  deontologie  etabli  en  appli- 
cation de  l'alinea  ( 1 )  a). 

(26)  Les  paragraphes  43  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delegation 

(2)  Malgre  le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  1996  sur 
l'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommateurs,  le  ministre  peut,  par  regle- 
ment,  deleguer  au  conseil  d'administration  de  l'organisme 
d'application  le  pouvoir  de  prendre,  sous  reserve  de  son 
approbation,  certains  ou  la  totalite  des  reglements  vises  au 
paragraphe  (1). 


Revocation  :  disposition  transitoire 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  revoquer  la  dele- 
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lion  to  the  board  of  the  administrative  authority  under 
subsection  (2).  but  the  revocation  of  a  delegation  does  not 
result  in  the  revocation  of  any  regulation  made  by  the 
board  of  the  administrative  authority  under  the  delegated 
power  before  the  revocation  of  the  delegation,  and  the 
board's  regulation  remains  valid. 

(27)  Subsection  44  (I)  of  the  Act  is  amended  In 
adding  the  following  paragraph: 

2.1  prescribing  requirements  for  the  purposes  of  sub- 
sections 5.1  (1)  and  6  ( I ); 

(28)  Paragraph  3  of  subsection  44  (I)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  governing  the  composition  of  the  discipline  com- 
mittee and  the  appeals  committee  and,  subject  to 
subsection  17  (3),  governing  matters  relating  to  the 
appointment  of  the  members  of  those  committees; 

(29)  Paragraph  7  of  subsection  44  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  governing  educational  requirements  for  applicants 
for  registration,  applicants  for  renewal  of  registra- 
tion and  registrants,  including, 

i  requiring  applicants  for  registration,  appli- 
cants for  renewal  of  registration  and  regis- 
trants  to  meet  educational  requirements  speci- 
fied by  the  board  of  the  administrative  author- 
ity, the  Minister,  the  director  or  the  registrar 
or  to  complete  a  program  of  studies  that  has 
been,  or  lake  one  or  more  courses  that  have 
been,  designated  by  the  board  of  the  adminis- 
trative  authority,  the  Minister,  the  director  or 
the  registrar, 

n.  authorizing  the  board  of  the  administrative 
authority,  the  Minister,  the  director  or  the  reg- 
istrar to  designate  organizations  that  are  au- 
thorized to  provide  the  programs  and  courses 
designated  under  subparagraph  i,  and 

iii.  requiring  thai  all  educational  requirements 
specified  under  subparagraph  i  and  the  list  of 
all  programs  and  courses  designated  under 
that  subparagraph  be  made  available  to  the 
public; 

(3(1)  Subsection  44  ( I )  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

I  3. 1   presci  ibing  the  responsibilities  of  registrants  or  any 
class  of  registrant; 

(31)  Paragraph  20  of  subsection  44  (I)  of  the  Act  is 
repealed. 

(32)  Subsection  44  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

45.  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  that  is  used  in  this 
Act  but  not  defined  in  this  Act; 


gallon  faite  en  faveur  du  conseil  d'administration  de 
I'organisme  d'application  en  vertu  du  paragraphe  (2). 
Toutefois,  cette  revocation  n'entraine  pas  I 'abrogation  des 
reglements  pris  jusque  la  par  le  conseil  en  vertu  du  pou- 
voir  delegue,  qui  demeurent  valides. 

(27)  Le  paragraphe  44  (I)  de  la  l,oi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  prescrire  des  exigences  pour  lapplication  des  pa- 
ragraphes  5.1  (1 )  et  6  (1); 

(28)  La  disposition  3  du  paragraphe  44  ( I )  de  la  l.oi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

3.  regir  la  composition  du  comite  de  discipline  et  du 
comile  d'appel  et,  sous  reserve  du  paragraphe  17 
(3),  regir  les  questions  qui  se  rapportent  a  la  nomi- 
nation de  leurs  membres; 

(29)  La  disposition  7  du  paragraphe  44  ( I )  de  la  l.oi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

7.  regir  les  exigences  en  matiere  de  formation  appli- 
cables  aux  auteurs  d'une  demande  d'inscription  ou 
de  renouvellement  d'inscription  et  aux  personnes 
inscrites,  y  compris  : 

i.  exiger  qu'ils  satisfassent  aux  exigences  en 
matiere  de  formation  precisees  par  le  conseil 
d'administration  de  I'organisme  d'applica- 
tion, le  ministre,  le  directeur  ou  le  registrateur 
ou  qu'ils  terminent  un  programme  d'etudes 
ou  suivent  un  ou  plusieurs  cours  qu'il  de- 
signe. 


n.  autoriser  le  conseil  d'administration  de  I'or- 
ganisme d'application,  le  ministre.  le  direc- 
teur ou  le  registrateur  a  designer  les  organis- 
ines  autonses  a  loumir  les  programmes  et  les 
cours  designes  en  application  de  la  sous- 
disposition  i. 

iii.  exiger  que  les  exigences  en  matiere  de  forma- 
tion precisees  en  application  de  la  sous- 
disposition  i  et  la  liste  des  programmes  et  des 
cours  designes  en  application  de  cette  sous- 
disposition  soient  mises  a  la  disposition  du 
public; 

(30)  l.e  paragraphe  44  (I)  de  la  l.oi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

13.1  prescrire  les  responsabilites  des  personnes  inscrites 
ou  ile  categories  de  celles-ci; 

(31)  I. a  disposition  20  du  paragraphe  44  (1)  de  la 
l.oi  est  abrogee. 

(32)  l.e  paragraphe  44  ( I )  de  la  l.oi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  sui\ antes  : 

45.  definir  pour  I  application  de  la  presenle  loi  et  des 
reglements.  tout  terme  utilise  mais  non  defmi  dans 
l.i  presenle  loi; 
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46.  authorizing  the  director  or  the  board  of  the  admin- 
istrative authority  to  conduct  quality  assurance 
programs  in  relation  to  the  administration  of  this 
Act  or  the  regulations  and  to  use  information  col- 
lected under  this  Act  for  the  purposes  of  those  pro- 
grams. 

(33)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Revocation,  transition 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, revoke  a  delegation  to  the  Minister  under  para- 
graph 40  of  subsection  ( 1 ),  but  the  revocation  of  a  delega- 
tion does  not  result  in  the  revocation  of  any  regulation 
that  was  made,  before  the  revocation  of  the  delegation, 

(a)  by  the  Minister  under  the  delegated  power;  or 

(b)  by  the  board  of  the  administrative  authority  pursu- 
ant to  a  delegation  by  the  Minister  under  subsec- 
tion 43  (2), 

and  the  Minister's  or  board's  regulation  remains  valid. 
Paperback  and  Periodical  Distributors  Act 

17.  (1)  Section  11  of  the  Paperback  and  Periodical 
Distributors  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Confidentiality 

11.  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  an  entity  or  organization  prescribed  by  the  regu- 
lations, if  the  purpose  of  the  communication  is 
consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 


46.  autoriser  le  directeur  ou  le  conseil  d' administration 
de  l'organisme  d'applicalion  a  mettre  en  oeuvre 
des  programmes  d'assurance  de  la  qualite  relati- 
vement  a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements  et  a  utiliser  les  renseignements  recueillis 
en  vertu  de  la  presente  loi  aux  fins  de  ces  pro- 
grammes. 

(33)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Revocation  :  mesure  transitoire 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  revoquer  la  delegation  faite  en  faveur  du  minis- 
tre  en  vertu  de  la  disposition  40  du  paragraphe  ( 1 ).  Toute- 
fois,  cette  revocation  n'entraine  pas  l'abrogation  des  re- 
glements  pris  j  usque  la  : 

a)  soit  par  le  ministre,  en  vertu  du  pouvoir  delegue; 

b)  soit  par  le  conseil  d'administration  de  l'organisme 
d'application,  conformement  a  une  delegation  faite 
par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  43  (2). 

Les  reglements  du  ministre  ou  du  conseil  demeurent  va- 
lides. 

Loi  sur  les  distributeurs  de  livres  broches 

ET  DE  PERIODIQUES 

17.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  sur  les  distributeurs  de 
livres  broches  et  de  periodiques  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Confidentiality 

11.  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 

b)  a  un  minislere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
menl  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  enlite  a  la- 
quelle  a  ete  confiee  l'application  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite  par  les 
reglements,  si  la  divulgation  a  pour  objet  la  protec- 
tion des  consommateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  1'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  elre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
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using  a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
mmislration  of  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  Section  16  of  the  Act  is  amended  b)  adding  the 
Following  clauses: 

(g)  prescribing  entities  and  organizations  for  the  pur- 
pose of  clause  II  ( I )  (c); 

(h)  requiring  the  Registrar  to  maintain  a  public  record 
of  certain  documents  and  information,  prescribing 
the  documents  and  information  that  must  be  kept  in 
the  public  record,  and  governing  the  public  record 
and  access  to  it; 

(i)  requiring  the  Registrar  to  publish  certain  docu- 
ments and  information,  prescribing  the  documents 
and  information  that  must  be  published,  and  gov- 
erning their  publication  and  access  to  them; 

(j)  authorizing  the  Registrar  to  conduct  quality  assur- 
ance programs  in  relation  to  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  and  to  use  information 
collected  under  this  Act  for  the  purpose  of  those 
programs. 

Real  Estate  and  Bi  siness  Brokers  Act,  2002 

IS.  ( I )  Subsection  1(1)  of  the  Real  Estate  and  liusi- 
ness  Brokers  Act,  2002  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 

"regulations"  means  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(2)  Subsection  I  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Associated  persons 

(2)  For  purposes  of  this  Act,  one  person  is  associated 
with  another  person  in  any  of  the  following  circum- 
stances: 

1.  One  person  is  a  corporation  of  which  the  other 
person  is  an  officer  or  director. 

2.  One  person  is  a  partnership  of  which  the  other  per- 
son is  a  partner. 

3.  Both  persons  are  partners  of  the  same  partnership. 

4.  One  person  is  a  corporation  that  is  controlled  di- 
rectly, oi  indirectly  by  the  other  person. 

5.  Both  persons  are  corporations  and  one  corporation 
is  controlled  directly  or  indirectly  by  the  same  pel 
son  who  controls  directly  or  indirectly  the  other 
corporation. 

6.  Both  persons  are  members  of  the  same  voting  trust 
relating  to  shares  of  a  corporation. 

7.  Both  persons  are  associated  within  the  meaning  ol 
paragraphs  I  to  6  with  the  same  person. 

(3)  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 


tent  a  ('application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 
sauf  dans  une  instance  inlroduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(2)  I. 'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjoin  tion 
des  alineas  sui\  ants  : 

g)  prescrire  des  entiles  et  des  organisations  pour  I'ap- 
plication  de  Palinea  II  ( I )  c); 

h)  exiger  que  le  registrateur  tienne  un  registre  public 
de  certains  documents  et  de  certains  renseigne- 
ments,  prescrire  ceux  qui  doivent  y  etre  consignes 
et  regir  le  registre  public  et  sa  consultation; 

i)  exiger  que  le  registrateur  publie  certains  docu- 
ments et  certains  renseignements,  prescrire  ceux 
qui  doivent  etre  publies  et  regir  leur  publication  et 
leur  consultation; 

j)  autoriser  le  registrateur  a  mettre  en  oeuvre  des  pro- 
grammes d'assurance  de  la  qualite  relativement  a 
f  application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et 
a  utiliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu  de 
la  presente  loi  aux  fins  de  ces  programmes. 

LOI  DE  2002  SIR  LE  COURTAGE  COM  MERC  I  VI 
ET  IMMOBILIER 

IS.  ( 1 )  Le  paragraphe  I  ( 1 )  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
courtage  commercial  et  immohilier  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(2)  Le  paragraphe  I  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

Person  ncs  associees 

(2)  Pour  l'applicalion  de  la  presente  loi,  une  personne 
est  associee  avec  une  autre  dans  fun  ou  1* autre  des  cas 
suivants  : 

1  I. 'une  d'elles  est  une  personne  morale  dont  Pautre 
est  un  dirigeant  ou  un  administrates. 

2.  L'une  d'elles  est  une  societe  de  personnes  dont 
P autre  est  un  associe. 

3.  Les  deux  sonl  des  associes  de  la  meme  societe  de 
personnes 

4.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  que  Pautre 
conlrole  directement  ou  indirectement. 

5.  Les  deux  sont  des  personnes  morales  que  la  meme 
personne  controle  directement  ou  indirectement. 


6.  Les  deux  sont  parties  a  la  meme  convention  de 
vote  fiduciaire  afferente  aux  actions  d  une  per- 
sonne morale. 

7.  Les  deux  sont  associees,  au  sens  des  dispositions  I 
a  6.  avec  la  meme  personne. 

(3)  La  partie  IN  de  la  Loi  est  moditlee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suiv ant  : 
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Registration  prohibited 

9.1  (1)  If  an  applicant  for  registration  or  renewal  of 
registration  does  not  meet  the  prescribed  requirements, 
the  registrar  shall  refuse  to  grant  or  renew  the  registration. 

Non-application 

(2)  Section  14  does  not  apply  to  a  refusal  under  sub- 
section ( 1)  to  grant  or  renew  a  registration. 

Notice  of  refusal 

(3)  The  registrar  shall  give  the  applicant  written  notice 
of  a  refusal  under  subsection  (1),  setting  out  the  reasons 
for  the  refusal  and  subsection  45  (3)  does  not  apply  to  the 
notice. 

(4)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Registration 

(1)  An  applicant  that  meets  the  prescribed  require- 
ments is  entitled  to  registration  or  renewal  of  registration 
by  the  registrar  unless, 


Inscription  interdite 

9.1  (1)  Si  l'auteur  d'une  demande  d'inscription  ou  de 
renouvellement  d'inscription  ne  satisfait  pas  aux  exigen- 
ces prescrites,  le  registrateur  refuse  de  1'inscrire  ou  de 
renouveler  son  inscription. 

Non-application 

(2)  L'article  14  ne  s'applique  pas  au  refus,  vise  au  pa- 
ragraphe  (1),  d'accorder  ou  de  renouveler  une  inscription. 

Avis  de  refus 

(3)  Le  registrateur  remet  a  l'auteur  de  la  demande  un 
avis  ecrit  motive  du  refus  vise  au  paragraphe  (1 )  et  le  pa- 
ragraphs 45  (3)  ne  s'applique  pas  a  cet  avis. 

(4)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Inscription 

( 1 )  L'auteur  d'une  demande  qui  satisfait  aux  exigences 
prescrites  a  le  droit  d'etre  inscrit  ou  de  faire  renouveler 
son  inscription  par  le  registrateur  a  moins  que  1'une  ou 
l'autre  des  eventualites  suivantes  se  presente  : 


(5)  Clauses  10(1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  applicant  is  not  a  corporation  and, 

(i)  having  regard  to  the  applicant's  financial  po- 
sition or  the  financial  position  of  an  interested 
person  in  respect  of  the  applicant,  the  appli- 
cant cannot  reasonably  be  expected  to  be  fi- 
nancially responsible  in  the  conduct  of  busi- 
ness, 

(ii)  the  past  conduct  of  the  applicant  or  of  an  in- 
terested person  in  respect  of  the  applicant  af- 
fords reasonable  grounds  for  belief  that  the 
applicant  will  not  carry  on  business  in  accor- 
dance with  law  and  with  integrity  and  hon- 
esty, or 

(iii)  the  applicant  or  an  employee  or  agent  of  the 
applicant  makes  a  false  statement  or  provides 
a  false  statement  in  an  application  for 
registration  or  for  renewal  of  registration; 

(6)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(e)  the  applicant  or  an  interested  person  in  respect  of 
the  applicant  is  carrying  on  activities  that  are,  or 
will  be  if  the  applicant  is  registered,  in  contraven- 
tion of  this  Act  or  the  regulations,  other  than  the 
code  of  ethics  established  under  section  50; 

(f)  the  applicant  is  in  breach  of  a  condition  of  the  reg- 
istration; or 

(g)  the  applicant  fails  to  comply  with  a  request  made 
by  the  registrar  under  subsection  (1.1). 


(5)  Les  alineas  10  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  il  ne  s'agit  pas  d'une  personne  morale  et,  selon  le 

cas  : 

(i)  compte  tenu  de  sa  situation  financiere  ou  de 
celle  d'une  personne  interessee  a  son  egard,  il 
n'y  a  pas  raisonnablement  lieu  de  s'attendre  a 
ce  qu'il  pratique  une  saine  gestion  financiere 
dans  l'exploitation  de  son  entreprise, 

(ii)  sa  conduite  anterieure  ou  celle  d'une  personne 
interessee  a  son  egard  offre  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'il  n'exploitera  pas  son  en- 
treprise conformement  a  la  loi  ni  avec  integri- 
ty et  honnetete, 

(iii)  lui-meme  ou  un  de  ses  employes  ou  manda- 
taires  fait  ou  fournit  une  fausse  declaration 
dans  une  demande  d'inscription  ou  de  renou- 
vellement d'inscription; 

(6)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

e)  lui-meme  ou  une  personne  interessee  a  son  egard 
exerce  des  activites  qui  contreviennent,  ou  qui 
conlreviendront  s'il  est  inscrit,  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements,  a  l'exception  du  code  de  deontolo- 
gie  etabli  en  application  de  l'article  50; 

f)  il  enfreint  une  condition  de  1' inscription; 

g)  il  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  du  registra- 
teur visee  au  paragraphe  (1.1). 
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(7)  Section  10  of  the  Act  is  amended  b\  adding  the 
following  subsection: 

Request  tor  information 

(I  I)  The  registrar  may  request  an  applicant  for  regis- 
tration or  renewal  of  registration  to  provide  to  the  regis- 
trar, in  the  form  and  within  the  time  period  specified  by 
the  registrar, 

(a)  information  specified  by  the  registrar  that  is  rele- 
vant to  the  decision  to  be  made  by  the  registrar  as 
to  whether  or  not  to  grant  the  registration  or  re- 
nev\  al; 

(b)  verification,  by  affidavit  or  otherwise,  of  any  in- 
formation described  in  clause  (a)  that  the  applicant 
is  providing  or  has  provided  to  the  registrar. 

(8)  Subsection  10  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "if  the  person  is  an  associated  shareholder  of 
the  person"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "if  the  person  is  associated  with  the  other  per- 
son". 

(9)  Subsection  II  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration  of  corporation 

(  I )  When  it  registers  and  on  each  renewal  of  its  regis- 
tration, a  brokerage  that  is  a  corporation  shall  disclose  to 
the  registrar  the  identity  of, 

(a)  each  person  that  beneficially  owns  or  controls  10 
per  cent  or  more  of  the  equity  shares  issued  and 
outstanding  at  the  time  of  the  registration  or  the  re- 
newal of  registration,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  persons  that  are  associated  with  each  other  and  that 
together  beneficially  own  or  control  10  per  cent  or 
more  of  the  equity  shares  issued  and  outstanding  at 
the  time  of  the  registration  or  the  renewal  of  regis- 
tration, as  the  case  may  be. 

(10)  Subsection  13  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Refusal  lo  register,  etc. 

(I)  Subject  to  section  14,  the  registrar  may  refuse  to 
register  an  applicant  or  may  suspend  or  revoke  a  registra- 
tion or  refuse  to  renew  a  registration  if.  in  his  or  her  opin- 
ion, the  applicant  or  registrant  is  not  entitled  to  registra- 
tion under  section  10. 

(11)  Clause  14  ( I )  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  refuse  under  subsection  13  ( I )  to  grant  or  renew  a 
registration; 

(12)  Subsection  14  (S)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(  ontinuation  pending  renewal 

(8)  If,  within  the  time  prescribed  or.  if  no  time  is  pre- 


(7)  [/article  10  de  la  Loi  est  modific  pat  adjunction 
du  paragraph*  suis  ant  : 

Demande  de  renscigncments 

(I.I)  Le  registrateur  peut  demander  a  I'auteur  de  la 
demande  d'inscription  ou  de  renouvellement  d'inscription 
de  lui  fournir  ce  qui  suit,  sous  la  forme  et  dans  le  delai 
qu  it  precise  : 

a)  les  renseignements  qu'il  precise  et  qui  se  rappor- 
tent  a  sa  decision  d'accorder  ou  non  finsenption 
ou  le  renouvellement; 

b)  1'atleslation,  notamment  par  affidavit,  de  tout  ren- 
seignement  vise  a  falinea  a)  que  fauteur  de  la  de- 
mande lui  fournit  ou  lui  a  fourni. 

(8)  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «si  elle  est  associee  avec  elle»  a  «si  elle 
est  un  de  ses  actionnaires  associes»  dans  le  passage  qui 
precede  falinea  a). 

(9)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace'  par  ce  qui  suit : 

Inscription  de  la  personne  morale 

(I)  All  moment  de  son  inscription  et  a  chaque  renou- 
vellement de  celle-ci,  la  maison  de  courtage  qui  est  une 
personne  morale  divulgue  au  registrateur  fidentite  des 
personnes  suivantes  : 

a)  chacune  des  personnes  qui  detiennent  a  titre  bene- 
ficiaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions  parti- 
cipants emises  et  en  circulation  au  moment  de 
f  inscription  ou  du  renouvellement.  selon  le  cas.  ou 
qui  exercent  un  controle  sur  une  telle  tranche. 

b)  les  personnes  qui  sont  associees  les  unes  avec  les 
autres  et  qui,  ensemble,  detiennent  a  titre  bench 
ciaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions  partici- 
pant's emises  et  en  circulation  au  moment  de  ['ins- 
cription ou  du  renouvellement.  selon  le  cas,  ou 
exercent  un  controle  sur  une  telle  tranche. 

(10)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Refus  d'inscription 

(1)  Sous  reserve  de  f  article  14.  le  registrateur  peut 
refuser  d'inscrire  fauteur  d'une  demande  ou  peut  suspen- 
se, rcvoquei  ou  refusei  de  renouveler  une  inscription  s'il 
est  d'avis  que  fauteur  de  la  demande  ou  la  personne  ins- 
crite  n'a  pas  le  droit  d'etre  inscrit  en  application  de 
['article  10. 

(11)  L'alinea  14  (I)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  de  refuser,  en  vertu  du  paragraphe  13  (1), 
d'accorder  ou  de  renouveler  f inscription; 

(12)  Le  paragraphe  14  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Maintien  jusqu'au  renouvellemenf 

(S)  Si.  dans  le  delai  present  ou.  a  defaut.  avant  fexpi- 
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scribed,  before  the  expiry  of  the  registrant's  registration, 
the  registrant  has  applied  for  renewal  of  a  registration  and 
paid  the  required  fee,  the  registration  shall  be  deemed  to 
continue, 

(a)  until  the  renewal  is  granted; 

(b)  until  the  registrar  gives  the  registrant  written  notice 
of  the  registrar's  refusal  under  section  9.1  to  grant 
the  renewal;  or 

(c)  if  the  registrant  is  served  notice  that  the  registrar 
proposes  to  refuse  under  subsection  13  (1)  to  grant 
the  renewal,  until  the  time  for  requesting  a  hearing 
has  expired  or,  if  a  hearing  is  requested,  until  the 
Tribunal  makes  its  order. 

(13)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  issue  or  transfer  of  shares 

(1)  In  addition  to  the  disclosure  required  under  section 
1 1,  every  brokerage  that  is  a  corporation  shall  notify  the 
registrar  in  writing  within  30  days  after  the  issue  or  trans- 
fer of  any  equity  shares  of  the  corporation,  if  the  issue  or 
transfer  results  in, 

(a)  any  person,  or  any  persons  that  are  associated  with 
each  other,  acquiring  or  accumulating  beneficial 
ownership  or  control  of  10  per  cent  or  more  of  the 
total  number  of  all  issued  and  outstanding  equity 
shares  of  the  corporation;  or 

(b)  an  increase  in  the  percentage  of  issued  and  out- 
standing equity  shares  of  the  corporation  benefi- 
cially owned  or  controlled  by  any  person,  or  any 
persons  who  are  associated  with  each  other,  where 
the  person  or  the  associated  persons  already  bene- 
ficially owned  or  controlled  10  per  cent  or  more  of 
the  total  number  of  all  issued  and  outstanding  eq- 
uity shares  of  the  corporation  before  the  issue  or 
transfer. 

(14)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appointment  of  members 

(3)  The  board  of  the  administrative  authority  or,  if 
there  is  no  designated  administrative  authority,  the  Minis- 
ter shall  appoint  the  members  of  the  discipline  committee 
and  the  members  of  the  appeals  committee  and,  in  mak- 
ing the  appointments,  shall  ensure  that  the  prescribed  re- 
quirements for  the  composition  of  each  committee  are 
met. 

(15)  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Search  warrant 

23.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator  appointed  under  this  Act,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  that  there  is  reasonable  ground  for 
believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 


ration  de  son  inscription,  la  personne  inscrite  en  demande 
le  renouvellement  et  acquitte  les  droits  exiges,  son  ins- 
cription est  reputee  en  vigueur  : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  renouvellement  soit  accorde; 

b)  soit  jusqu'a  ce  que  le  registraleur  l'avise  par  ecrit 
qu'il  refuse,  en  vertu  de  l'article  9.1,  d'accorder  le 
renouvellement; 

c)  soit,  si  le  registrateur  lui  signifie  un  avis  de  son 
intention  de  refuser,  en  vertu  du  paragraphe  13  ( 1 ), 
d'accorder  le  renouvellement,  jusqu'a  I'expiration 
du  delai  imparti  pour  demander  une  audience  ou,  si 
une  audience  est  demandee,  jusqu'a  ce  que  le  Tri- 
bunal rende  son  ordonnance. 

(13)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  (i'einission  ou  de  transfert  (Tactions 

(1)  Outre  la  divulgation  exigee  par  l'article  1 1,  la  mai- 
son  de  courtage  qui  est  une  personne  morale  avise  le  re- 
gistrateur par  ecrit  dans  les  30  jours  qui  suivent  remis- 
sion ou  le  transfert  d'actions  participantes  de  la  personne 
morale,  si  cette  emission  ou  ce  transfert  a  pour  resultat : 

a)  soit  qu'une  personne  ou  des  personnes  associees 
les  unes  avec  les  autres  acquierent,  d'un  seul  coup 
ou  progressivement,  la  propriete  beneficiaire  ou  le 
controle  d'au  moins  10  pour  cent  du  total  de  ses 
actions  participantes  emises  et  en  circulation; 

b)  soit  une  augmentation  du  pourcentage  de  ses  ac- 
tions participantes  emises  et  en  circulation  qu'une 
personne  ou  des  personnes  associees  les  unes  avec 
les  autres  detiennent  a  titre  beneficiaire  ou  sur  les- 
quelles  elles  exercent  un  controle,  si  elles  detien- 
nent deja  a  titre  beneficiaire  au  moins  10  pour  cent 
du  total  de  ces  actions  avant  remission  ou  le  trans- 
fert ou  qu'elles  exercent  alors  un  controle  sur  une 
telle  tranche. 

(14)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Nomination  des  membres 

(3)  Le  conseil  d'administration  de  l'organisme  d'appli- 
cation  designe  ou,  en  l'absence  d'un  tel  organisme,  le 
ministre  nomine  les  membres  du  comite  de  discipline  et 
du  comite  d'appel  et  veille,  ce  faisant,  a  ce  qu'il  soit  satis- 
fait  aux  exigences  prescrites  relatives  a  la  composition  de 
chaque  comite. 

(15)  L'article  23  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Mandat  de  perquisition 

23.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur 
nomme  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  juge  de  paix  pent 
delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une 
denonciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  conlrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
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under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  am  budding,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness for  registration,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes 
an  investigator  appointed  under  subsection  22  ( 1  ). 

(a)  upon  producing  his  or  her  appointment,  to  enter  or 
access  the  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
specified  in  the  warrant  and  examine  and  seize 
anything  described  in  the  warrant; 

(hi  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
\  ice  or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  in  formation  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entrj  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  w  arrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  nil  search  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( I )  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
adv  isable  to  ensure  thai  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  to  accompany  and 
assist  the  investigator  in  respect  of  the  execution  of  the 
warrant. 


commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorile  le- 
gislative qui  louche  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part  : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements  ou  a  I'aptttude  de  la  personne  a  se 
faire  inscrire  se  trouve  dans  un  batiment.  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  I'aptttude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mention- 
ne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  auto- 
rise  Penqueteur  nomine  en  vertu  du  paragraphe  22  (I)  a 
faire  ce  qui  suit  : 

a)  apres  avoir  produit  sa  nomination,  penetrer  dans  le 
batiment,  le  logement,  le  receptacle  oil  le  lieu  pre- 
cise dans  le  mandat  ou  y  avoir  acces  et  examiner  el 
saisir  toute  chose  mentionnee  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispostttfs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produtre. 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouv  oirs  precises  au  paragraphe  ( 10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat 

E  nt  ret-  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir.  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  in  forme  du  fail  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  ['entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  I'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (I)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  SOuhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'tl  aulonse 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

I-  spirts 

(5)  Le  mandat  pent  auloriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  parttculieres.  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles  a  accompagner  I'enqueteur  et  a  l  aider  a 
execute!  le  mandat 
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Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  shall  return  any  item  seized  under 
this  section  or  section  23. 1  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

23.1  An  investigator  who  is  appointed  under  this  Act 
and  who  is  lawfully  present  in  a  place  pursuant  to  a  war- 
rant or  otherwise  in  the  execution  of  his  or  her  duties 
may,  without  a  warrant,  seize  anything  that  the  investiga- 
tor believes  on  reasonable  grounds  will  afford  evidence 
relating  to  a  contravention  of  this  Act  or  the  regulations. 

(16)  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Searches  in  exigent  circumstances 

24.  ( 1 )  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  23  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  ot 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 


Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  conlraire,  1 'entree  ou  faeces  qu'au- 
torise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  loute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  f  enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
l'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  1' execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  rend  dans  un  delai  raisonnable  les 
choses  qu'il  saisit  en  vertu  du  present  article  ou  de 
l'article  23.1. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

23.1  L'enqueteur  qui  est  nomine  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  et  qui  est  legitimement  present  dans  un  lieu 
conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toule  chose  dont 
il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle  foumira  des 
preuves  relatives  a  une  contravention  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements. 

(16)  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

24.  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  23  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  fobtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 
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l)»  ellings 

(2)  Subsection  ( I )  docs  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  thai  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  23 

(4)  Subsections  23  (5).  (9),  (10).  (II)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(17)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

l  reeze  orders,  non-registrants 

25.1  (  I  I  I  he  director  may  make  an  order  described  in 
subsection  (2)  in  respect  of  the  money  or  assets  of  a  per- 
son who  is  not  registered  under  this  Act  and  who  is  al- 
leged to  have  conducted  business  for  which  registration  is 
required  under  this  Act  at  a  tune  when  the  person  was  not 
registered  to  do  so  it. 

(a)  the  director  receives  an  affidavit  in  which  it  is  al- 
leged, and  in  which  facts  are  set  out  supporting  the 
allegation,  that  the  person  who  is  not  registered 
under  this  Act, 

(l)  is  subject  to  criminal  proceedings  or  proceed- 
ings in  relation  to  a  contravention  under  this 
Act  or  any  other  Act  that  are  about  to  be  or 
have  been  instituted  against  the  person  in 
connection  with  or  arising  out  of  conducting 
business  for  which  registration  is  required 
under  this  Act.  or 

In)  owns  a  building,  dwelling,  receptacle  or 
place,  or  carries  on  activities  in  a  building, 
dwelling,  receptacle  oi  place,  in  respect  ot 
w  hich  a  search  warrant  has  been  issued  under 
section  23;  and 

(b)  the  director,  based  on  the  affidavit  referred  to  in 
clause  (a),  finds  reasonable  grounds  to  believe  that, 

(i)  in  the  course  of  conducting  business  for 
which  registration  is  required  under  this  Act, 
the  poison  who  is  the  subject  of  the  allegation 
referred  to  in  clause  (a)  has  received  money 
or  assets  from  clients  or  customers,  and 

(ii)  the  interests  of  those  clients  or  customers  re- 
quire protection. 

Order 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (I), 
the  director  may,  in  writing, 

(a)  order  any  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  the  poison  who  is  the  subject 
of  the  allegation  referred  to  in  clause  ( I )  (a)  to  hold 
the  money  or  asset;  or 


l.ogcmcnts 

(2)  Le  paragraphe  ( I )  ne  s'apphque  pas  aux  bailments 
oil  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  I'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  I'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 

cessaire. 

Application  de  I'art.  2i 

(4)  Les  paragraphes  23  (5),  (9),  (10),  (II)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effect  uees  en  vertu  du  present  article. 

(17)  I  .i  I  in  est  modi l it  (  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Ordonnances  de  bloca^c  :  personnes  non  inscrites 

25.1  ( 1 )  Le  directeur  peut  prendre  l'ordonnance  visee 
au  paragraphe  (2)  a  Pegard  des  sommes  d'argent  ou  des 
biens  d'une  personne  qui  n'est  pas  inscrite  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  et  qui  aurait  explode  sans  etre  inscrite 
une  entreprise  pour  laquelle  I' inscription  est  exigee  par  la 
meme  loi  si  : 

a)  d'une  part,  ii  recoit  un  affidavit  dans  lequel  il  est 
allegue,  avec  faits  a  1'appui.  que  cette  personne  : 


(i)  soil  fait  I'objet  de  poursuites  criminelles  ou 
de  poursuites  pour  contravention  a  la  presente 
loi  ou  a  une  autre  loi  qui  ont  ete  ou  qui  sont 
sur  le  point  d'etre  intentees  contre  elle  et  qui 
so  rapportent  ou  sont  consecutives  a  ['exploi- 
tation d'une  entreprise  pour  laquelle  ['inscrip- 
tion est  exigee  par  la  presente  loi. 

(ii)  soit  osl  proprielaire  d  un  bailment,  d'un  lo- 
gement,  d'un  receptacle  ou  d'un  lieu  a  I'egard 
duquel  un  mandat  de  perquisition  a  ete  decer- 
ne  en  vertu  de  1'article  23.  ou  v  exerce  dos  ac- 
tivity; 

b)  d'autre  part,  il  a.  sur  la  foi  de  I'affidavit  vise  a 
I'alinea  a),  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui 
suit  ; 

(i)  la  personne  qui  fait  I'objet  de  I'allegation 
visee  a  I'alinea  a)  a  recu  des  sommes  d'argent 
ou  des  biens  de  clients  dans  le  cadre  de  l'ex- 
ploitation  d  une  entreprise  pour  laquelle  l'ins- 
cription  est  exigee  par  la  presente  loi, 

(ii)  les  interets  de  ces  clients  doivent  etre  pro- 
teges. 

Ordonnance 

(2)  Dans  les  circonstances  enoncees  au  paragraphe  (1). 
le  directeur  pent,  pai  ecril  : 

a)  soil  ordonner  a  quiconque  est  le  depositaire  ou  a  le 
controle  de  sommes  d'argent  ou  de  biens  de  la  per- 
sonne qui  fait  I'objet  de  I'allegation  visee  a  I'alinea 
(1)  a)  de  les  retenir; 
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(b)  order  the  person  who  is  the  subject  of  the  allega- 
tion referred  to  in  clause  (1)  (a), 

(i)  to  refrain  from  withdrawing  any  money  or 
asset  from  a  person  having  it  on  deposit  or 
controlling  it,  or 

(ii)  to  hold  any  money  or  asset  of  a  client,  cus- 
tomer or  other  person  in  trust  for  the  person 
who  is  entitled  to  it. 

Application 

(3)  Subsections  25  (3)  to  (12)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  order  made  under  this  section. 

(18)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Trust  account 

( 1 )  Every  brokerage  shall, 

(a)  maintain  in  Ontario  an  account  designated  as  a 
trust  account,  in, 

(i)  a  bank,  or  an  authorized  foreign  bank,  within 
the  meaning  of  section  2  of  the  Bank  Act 
(Canada), 

(ii)  a  loan  or  trust  corporation,  or 

(iii)  a  credit  union,  as  defined  in  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act,  1994; 

(b)  deposit  into  the  account  all  money  that  comes  into 
the  brokerage's  hands  in  trust  for  other  persons  in 
connection  with  the  brokerage's  business; 

(c)  at  all  times  keep  the  money  separate  and  apart  from 
money  belonging  to  the  brokerage;  and 

(d)  disburse  the  money  only  in  accordance  with  the 
terms  of  the  trust. 

(19)  The  French  version  of  clause  28  (1)  (c)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

c)  la  date  de  l'entree  en  fonction  de  chacun  de  ses 
courtiers  et  agents  immobiliers,  celle  de  la  cessa- 
tion de  ses  fonctions  et,  dans  ce  dernier  cas,  le  mo- 
tif de  la  cessation. 

(20)  The  French  version  of  clause  28  (2)  (b)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

b)  son  entree  en  fonction  aupres  d'une  maison  de 
courtage  ou  la  cessation  de  ses  fonctions  ainsi  que 
la  date  pertinente. 

(21)  Section  32  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Acquisition  or  divestiture  by  registrant 

32.  ( 1 )  Unless  the  registrant  first  delivers  to  all  other 
parties  to  the  agreement  the  notice  described  in  subsec- 
tion (2)  and  the  other  parties  have  acknowledged  in  writ- 
ing receipt  of  the  notice,  no  registrant  shall,  directly  or 
indirectly, 


b)  soil  ordonner  a  la  personne  qui  fait  l'objel  de 
l'allegation  visee  a  l'alinea  ( 1 )  a)  : 

(i)  ou  bien  de  s'abstenir  de  relirer  des  sommes 
d'argent  ou  des  biens  des  mains  de  quiconque 
en  est  le  depositaire  ou  en  a  le  controle, 

(ii)  ou  bien  de  delenir  en  fiducie  pour  quiconque 
y  a  droit  les  sommes  d'argent  ou  les  biens 
d'un  client  ou  d'une  autre  personne. 

Application 

(3)  Les  paragraphes  25  (3)  a  (12)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  ordonnances  prises  en  vertu 
du  present  article. 

(18)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Compte  en  fiducie 

(1)  La  maison  de  courtage  fait  ce  qui  suit  : 

a)  elle  tient  en  Ontario  un  compte  en  fiducie  : 

(i)  soit  dans  une  banque  ou  une  banque  etrangere 
autorisee  au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur 
les  banques  (Canada), 

(ii)  soit  dans  une  societe  de  pret  ou  de  fiducie, 

(iii)  soit  dans  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994 
sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions; 

b)  elle  depose  dans  le  compte  les  sommes  qui  lui  sont 
confiees  en  fiducie,  dans  le  cadre  de  son  enlreprise, 
pour  le  compte  d'autrui; 

c)  elle  garde  les  sommes  separees  de  ses  propres 
fonds; 

d)  elle  ne  debourse  les  sommes  que  conformement 
aux  conditions  de  la  fiducie. 

(19)  La  version  francaise  de  Talinea  28  (I)  c)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

c)  la  date  de  l'entree  en  fonction  de  chacun  de  ses 
courtiers  et  agents  immobiliers,  celle  de  la  cessa- 
tion de  ses  fonctions  et,  dans  ce  dernier  cas,  le  mo- 
tif de  la  cessation. 

(20)  La  version  francaise  de  Calinea  28  (2)  b)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

b)  son  entree  en  fonction  aupres  d'une  maison  de 
courtage  ou  la  cessation  de  ses  fonctions  ainsi  que 
la  date  pertinente. 

(21)  L'article  32  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Acquisition  ou  dessaisissement  par  la  personne  inscrite 

32.  (1)  Sauf  si  elle  a  remis  a  toutes  les  autres  parties  a 
la  convention  l'avis  vise  au  paragraphe  (2)  et  que  celles-ci 
en  ont  accuse  reception  par  ecrit,  nulle  personne  inscrite 
ne  doit,  directement  ou  indirectement  : 
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i. ii  pun  h, inc.  Icinc.  exchange  m  oiIiciuinc  acquire  foi 
himself,  herself,  or  itself,  any  interest  in  real  estate, 
or  make  an  offer  to  do  so;  or 

(b)  divest  himself,  herself,  or  itself  of  any  interest  in 
real  estate,  or  make  an  offer  to  do  so. 

(  ontents  of  notice 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection  (I)  shall  be  in 
u  riling  and  shall  include, 

(a)  a  statement  thai  the  registrant  is  a  brokerage,  bro- 
ker or  salesperson,  as  the  case  may  be; 

(b)  full  disclosure  of  all  facts  within  the  registrant's 
knowledge  that  affect  or  will  affect  the  value  of  the 
real  estate;  and 

(c)  in  the  case  of  a  transaction  described  in  clause  (1) 
(a),  the  particulars  of  any  negotiation,  offer  or 
agreement  by  or  on  behalf  of  the  registrant  for  the 
subsequent  sale,  lease,  exchange  or  other  disposi- 
tion of  an  interest  in  the  real  estate  to  any  other 
person. 

(22)  The  Knglish  version  of  subsection  33  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "vendor"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  ease  "seller". 

(23)  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  such  period  as  may  be  prescribed"  at 
the  end  and  substituting  "for  such  period  as  the  regis- 
trar specifies". 

(24)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Specified  period 

(5)  The  registrar  shall  not  specify  under  subsection  (4) 
a  period, 

(a)  that  exceeds  such  period  as  may  be  prescribed;  or 

(b)  any  part  of  which  falls  outside  such  period  as  may 
be  prescribed. 

(25)  Section  44  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

C'onfidentialiH 

44.  ( I )  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  an)  person  ex- 
eept, 

(a)  as  max  be  required  m  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con 
sumers  or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 


a)  ni  acquerir  pour  son  compte,  notamment  par  achat, 
location  a  bail  ou  echange.  un  interet  sur  un  bien 
immobilier  ou  faire  une  offre  en  ce  sens; 

b)  ni  se  dessaisir  d'un  interet  sur  un  bien  immobilier 
OU  faire  une  offre  en  ce  sens. 

(  unit  mi  (It-  I'avis 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  ( I )  est  ecrit  et  comprend 
ce  qui  suit 

a)  une  declaration  continuant  que  la  personne  inscrite 
est  une  maison  de  courtage,  un  courtier  ou  un  agent 
immobilier,  selon  le  cas; 

b)  la  divulgation  complete  de  tous  les  faits  dont  la 
personne  inscrite  a  connaissance  et  qui  influent  ou 
influeront  sur  la  valeur  du  bien  immobilier; 

c)  dans  le  cas  d'unc  transaction  visee  a  I'alinea  ( I )  a), 
les  details  des  negociations  menees,  de  1' offre  faite 
ou  de  la  convention  conclue  par  la  personne  ins- 
crite ou  pour  son  compte,  en  vue  de  la  disposition, 
notamment  par  vente,  location  a  bail  ou  echange. 
d'un  interet  sur  le  bien  immobilier  en  faveur  d'une 
autre  personne. 

(22)  La  version  anglaise  du  paragraphe  33  (3)  de  la 
I  <ii  est  niodifiee  par  substitution  de  «seller»  a  «ven- 
dor»  partout  oil  ce  terme  figure. 

(23)  l.e  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «pendant  la  periode  qu'il  precise»  a 
<  pendant  la  periode  prescrite». 

(24)  I.  article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Periode  precise* 

(5)  La  periode  que  le  registrateur  precise  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  ne  doit  pas  : 

a)  soit  etre  plus  longue  que  la  periode  prescrile.  le  cas 
echeant; 

b)  soit  tomber  en  partie  hors  de  la  periode  prescrile,  le 
cas  echeant. 

(25)  L'article  44  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

(  onfideiitialitc 

44.  ( I )  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportenl  a 
I' application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  dixulguer  a  qui 

que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  ; 

a)  dans  la  mesure  oil  l'exige  Unite  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  I'application  de  celle- 
ci  ou  ilcs  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisms  d  un  gouveme- 
ment  charge  de  I'application  de  lextes  legislates 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommaleurs.  ou  a  une  autre  entite  a  la- 
quelle  a  ete  confiee  I'application  de  tels  texles. 
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(c)  to  a  prescribed  entity  or  organization,  if  the  pur- 
pose of  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(26)  Clause  50  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  respecting  any  matter  that  is  delegated  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  to  the  Minister  under 
paragraph  25  of  subsection  51  ( 1 ). 

(27)  Section  50  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Code  of  ethics 

(1.1)  A  regulation  under  clause  (1 )  (c)  may  be  made  as 
part  of  the  code  of  ethics  established  under  clause  (1)  (a). 

(28)  Subsections  50  (2)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Delegation 

(2)  Despite  subsection  3  (4)  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act,  1996,  the  Minister 
may,  by  regulation,  delegate  to  the  board  of  the  adminis- 
trative authority  the  power  to  make  some  or  all  of  the 
regulations  under  subsection  (1),  subject  to  the  approval 
of  the  Minister. 


c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocal; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  Fapplicalion  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(26)  L'alinea  50  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rein- 
place  par  ce  qui  suit  : 

c)  traiter  des  questions  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  lui  delegue  en  vertu  de  la  disposition  25 
du  paragraphe  51  (1 ). 

(27)  L'article  50  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Code  de  deontologie 

(1.1)  Un  reglement  pris  en  application  de  Falinea  (1) 
c)  peut  faire  partie  du  code  de  deontologie  etabli  en  appli- 
cation de  Falinea  ( 1)  a). 

(28)  Les  paragraphes  50  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delegation 

(2)  Malgre  le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  1996  sur 
/'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommatenrs ,  le  ministre  peut,  par  regle- 
ment, deleguer  au  conseil  d'administration  de  Forganisme 
d'application  le  pouvoir  de  prendre,  sous  reserve  de  son 
approbation,  certains  ou  la  totalite  des  reglements  vises  au 
paragraphe  ( 1 ). 


Revocation,  transition 

(4)  The  Minister  may,  by  regulation,  revoke  a  delega- 
tion to  the  board  of  the  administrative  authority  under 
subsection  (2),  but  the  revocation  of  a  delegation  does  not 
result  in  the  revocation  of  any  regulation  made  by  the 
board  of  the  administrative  authority  under  the  delegated 
power  before  the  revocation  of  the  delegation,  and  the 
board's  regulation  remains  valid. 

(29)  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

2.1  prescribing  requirements  for  the  purposes  of  sub- 
sections 9.1  (1)  and  10(1); 

(30)  Paragraph  3  of  subsection  51  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  governing  educational  requirements  for  applicants 
for  registration,  applicants  for  renewal  of  registra- 
tion and  registrants,  including, 


Revocation  :  disposition  transitoire 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  revoquer  la  dele- 
gation faite  en  faveur  du  conseil  d'administration  de 
l'organisme  d'application  en  vertu  du  paragraphe  (2). 
Toutefois,  la  revocation  n'entraine  pas  1'abrogation  des 
reglements  pris  jusque  la  par  le  conseil  en  vertu  du  pou- 
voir delegue,  qui  demeurent  valides. 

(29)  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  prescrire  des  exigences  pour  Fapplicalion  des  pa- 
ragraphes 9.1  ( 1)  et  10(1); 

(30)  La  disposition  3  du  paragraphe  51  (1 )  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

3.  regir  les  exigences  en  matiere  de  formation  appli- 
cables  aux  auteurs  d'une  demande  d' inscription  ou 
de  renouvellement  d'inscription  et  aux  personnes 
inscrites,  y  compris  : 
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i.  establishing  areas  of  specialization  and  pre- 
scribing different  educational  requirements 
tor  each  area, 

li.  establishing  a  certification  process  in  respect 
of  an  area  of  specialization, 

in  requiring  applicants  for  registration,  appli- 
cants for  renewal  of  registration  and  regis- 
trants to  meet  educational  requirements  speci- 
fied by  the  board  of  the  administrative  author- 
ity, the  Minister,  the  director  or  the  registrar 
or  to  complete  a  program  of  studies  that  has 
been,  or  take  one  or  more  courses  that  have 
been,  designated  by  the  board  of  the  adminis- 
trate e  authority,  the  Minister,  the  director  or 
the  registrar, 

i\  authorizing  the  board  of  the  administrative 
authority,  the  Minister,  the  director  or  the  reg- 
istrar to  designate  organizations  that  are  au- 
thorized to  prov  ide  the  programs  and  courses 
designated  under  subparagraph  iii,  and 

v.  requiring  that  all  educational  requirements 
specified  under  subparagraph  iii  and  the  list 
of  all  programs  and  courses  designated  under 
that  subparagraph  be  made  available  to  the 
public; 

(31)  Paragraph  5  of  subsection  51  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(32)  Paragraph  7  of  subsection  51  (I)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  governing  the  insurance  that  brokerages,  brokers  or 
salespersons  must  have,  including, 

i.  prescribing  the  types  of  insurance  they  must 
ha\  e, 

ii.  prescribing  the  minimum  amounts  for  which 
they  must  be  insured  under  each  type  of  in- 
surance. 

iii.  governing  group  insurance  for  brokerages, 
brokers  or  salespersons,  including, 

A.  authorizing  the  board  of  the  administra- 
tive authority  or.  if  there  is  no  desig- 
nated  administrative  authority,  the  Min- 
ister to  arrange  for  and  administer 
group  insurance  on  behalf  of  broker- 
ages, brokers  or  salespersons  and  to  act 
as  named  insured,  and 

B.  requiring  brokerages,  brokers  or  sales- 
persons to  participate  in  group  insur- 
ance. 

(33)  Paragraph  13  of  subsection  51  (I)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

13.  governing  the  composition  of  the  discipline  com- 
mittee and  the  appeals  committee  and.  subject  to 


i.  etablir  des  domaines  de  specialisation  et  pres- 
erve des  exigences  en  matiere  de  formation 
differentes  pour  chaque  domaine, 

ii.  etablir  un  processus  d'agrement  a  Pegard 
d'un  domaine  de  specialisation, 

iii.  exiger  qu'ils  satisfassent  aux  exigences  en 
matiere  de  formation  precisees  par  le  conseil 
d'administration  de  I'organisme  d'applica- 
tion,  le  ministre,  le  directeur  ou  le  registrateur 
on  qu'ils  terminent  un  programme  d'etudes 
ou  suivent  un  ou  plusieurs  cours  qu'il  de- 
signe. 


iv.  autoriser  le  conseil  d'administration  de  I'or- 
ganisme d'application,  le  ministre.  le  direc- 
teur ou  le  registrateur  a  designer  les  orga- 
nismes  autorises  a  fournir  les  programmes  et 
les  cours  designes  en  application  de  la  sous- 
dispositiort  in. 

v.  exiger  que  les  exigences  en  matiere  de  forma- 
tion precisees  en  application  de  la  sous-dis- 
position iii  et  la  liste  des  programmes  et  des 
cours  designes  en  application  de  cette  sous- 
disposition  soient  mises  a  la  disposition  du 
public; 

(31)  Pa  disposition  5  du  paragraphe  51  (1)  de  la  Poi 

est  abrogee. 

(32)  Pa  disposition  7  du  paragraphe  51(1)  de  la  Poi 
est  abrogee  et  remplaeee  par  ee  qui  suit  : 

7.  regir  1 'assurance  que  les  maisons  de  courtage,  les 
courtiers  ou  les  agents  immobiliers  doivent  sous- 
crire,  y  compris  : 

i.  prescrire  les  types  d'assurance  qu'ils  doivent 
souscrire, 

ii.  prescrire  la  somme  minimale  assuree  qu'ils 
doivent  souscrire  pour  chaque  type  d'assu- 
rance. 

iii.  regir  I'assurance  collective  qu'ils  souscment. 
y  compris  : 

A.  autoriser  le  conseil  d'administration  de 
I'organisme  d'application  designe  ou. 
en  I' absence  d'un  tel  organ isme.  le  mi- 
nistre a  prendre  des  mesures  pour 
qu'une  assurance  collective  soil  offerte. 
a  Padministrer  en  leur  nom  et  a  agir  a 
litre  d'assure  nommement  designe. 

B.  exiger  qu'ils  participent  au  regime 
d'assurance  collective; 

(33)  Pa  disposition  13  du  paragraphe  51  (I)  de  la 
Poi  est  abrogee  et  remplaeee  par  ce  qui  suit  : 

13.  regir  la  composition  du  comite  de  discipline  et  du 
comite  d'appel  et.  sous  reserve  du  paragraphe  21 
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subsection  21  (3),  governing  matters  relating  to  the 
appointment  of  the  members  of  those  committees; 

(34)  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

29.  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  that  is  used  in  this 
Act  but  not  defined  in  this  Act; 

30.  authorizing  the  director  or  the  board  of  the  admin- 
istrative authority  to  conduct  quality  assurance 
programs  in  relation  to  the  administration  of  this 
Act  or  the  regulations  and  to  use  information  col- 
lected under  this  Act  for  the  purposes  of  those  pro- 
grams. 

(35)  Subsection  51  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Revocation,  transition 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, revoke  a  delegation  to  the  Minister  under  para- 
graph 25  of  subsection  ( 1 ),  but  the  revocation  of  a  delega- 
tion does  not  result  in  the  revocation  of  any  regulation 
that  was  made,  before  the  revocation  of  the  delegation, 

(a)  by  the  Minister  under  the  delegated  power;  or 

(b)  by  the  board  of  the  administrative  authority  pursu- 
ant to  a  delegation  by  the  Minister  under  subsec- 
tion 50  (2), 

and  the  Minister's  or  board's  regulation  remains  valid. 

Registry  Act 

19.  Subsection  108  (1)  of  the  Registry  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  is  amended  by  striking  out  "subsection  107 

(1)  "  and  substituting  "section  107". 

Repair  and  Storage  Liens  Act 

20.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Repair  and  Storage 
Liens  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

When  lien  arises 

(2)  A  repairer's  lien  arises  and  takes  effect  when  the 
repair  is  commenced,  except  that  no  repairer's  lien  arises 
if  the  repairer  was  required  to  comply  with  sections  56 
and  57,  subsection  58  (1)  and  section  59  of  the  Consumer 
Protection  Act,  2002,  if  applicable,  and  the  repairer  has 
not  done  so. 

Amount  of  lien 

(2.1)  The  amount  of  a  repairer's  lien  under  subsection 

(2)  shall  not  exceed, 

(a)  the  amount  that  the  repairer  is  authorized  to  charge 
for  the  repair  under  subsection  58  (2)  and  section 
64  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002,  if  those 
provisions  apply  to  the  repairer;  and 


(3),  regir  les  questions  qui  se  rapportenl  a  la  nomi- 
nation de  leurs  membres; 

(34)  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
adjunction  des  dispositions  suivantes  : 

29.  definir,  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  tout  lerme  utilise  mais  non  defini  dans 
la  presente  loi; 

30.  autoriser  le  directeur  ou  le  conseil  d'administration 
de  l'organisme  d'applicalion  a  mettre  en  oeuvre 
des  programmes  d'assurance  de  la  qualite  relati- 
vement  a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements et  a  utiliser  les  renseignements  recueillis 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  aux  fins  de  ces  pro- 
grammes. 

(35)  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Revocation  :  niesure  transitoire 

(3)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  revoquer  la  delegation  faite  en  faveur  du  minis- 
tre  en  vertu  de  la  disposition  25  du  paragraphe  ( 1 ).  Toute- 
fois,  cette  revocation  n'entraine  pas  l'abrogation  des  re- 
glements pris  jusque  la  : 

a)  soit  par  le  ministre,  en  vertu  du  pouvoir  delegue; 

b)  soit  par  le  conseil  d'administration  de  l'organisme 
d'applicalion,  conformement  a  une  delegation  faite 
par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  50  (2). 

Les  reglements  du  ministre  ou  du  conseil  demeurent  vali- 
des. 

Loi  sur  l'enregistrement  des  actes 

19.  Le  paragraphe  108  (1)  de  la  Loi  sur  l'enregis- 
trement des  actes,  tel  qu'il  est  modifie  par  I'annexe  du 
chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie 
par  substitution  de  «de  Particle  107»  a  «du  para- 
graphe 107  (1)». 

Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs 

ET  DES  ENTREPOSEURS 

20.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  privilege 
des  reparateurs  et  des  entreposeurs  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Naissance  du  privilege 

(2)  Le  privilege  du  reparateur  prend  naissance  et  prend 
effet  des  le  commencement  de  la  reparation,  sauf  s'il  etait 
tenu  de  se  conformer  aux  articles  56  et  57,  au  paragraphe 
58  (1)  et  a  Particle  59  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection 
du  consommateur,  s'ils  s'appliquent,  et  qu'il  ne  l'a  pas 
fait. 

Montant  du  privilege 

(2.1)  Le  montant  du  privilege  du  reparateur  vise  au 
paragraphe  (2)  ne  doit  pas  depasser  : 

a)  d'une  part,  le  montant  qu'il  est  autorise  a  facturer 
pour  la  reparation  en  vertu  du  paragraphe  58  (2)  et 
de  l'article  64  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection 
du  consommateur,  s'ils  s'appliquent  a  lui; 
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(b)  Ihc  maximum  amount  authorized  by  the  person 
who  requested  the  repair,  it  section  56  of  the  (  on- 
sumer  Protection  Act,  2002  applies  to  the  person. 

(2)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

\\  Ih  ii  lien  H  im  s 

(3)  A  storer's  lien  arises  and  lakes  effect  when  Ihe 
storer  receives  possession  of  the  article  for  storage  or 
storage  and  repair,  except  that  no  storer's  lien  arises  if  the 
storer  was  required  to  comply  with  sections  56  and  57. 
subsection  58  (I )  and  section  59  of  the  Consumer  Protec- 
tion Act,  2002.  if  applicable,  and  the  storer  has  not  done 
so. 

\  moil  ill  ill  lii  n 

(3.1)  If  a  storer  receives  possession  of  an  article  for 
storage  and  repair,  the  amount  of  the  storer's  lien  under 
subsection  (3)  shall  not  exceed, 

(a)  the  amount  that  the  storer  is  authorized  to  charge 
for  the  repair  under  subsection  58  (2)  and  section 
64  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002,  if  those 
pro\  isions  apply  to  the  storer;  and 

(b)  the  maximum  amount  authorized  by  the  person 
who  requested  the  repair,  if  section  56  of  the  (  on- 
sumer  Protection  Act,  2002  applies  to  the  person. 

Safety  and  Consumer  Statutes 
Administration  act,  1996 

21.  (I)  The  Schedule  to  the  Safety  and  Consumer 
Statutes  Administration  Act,  1996,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  199S,  chapter  15,  Schedule  E,  sec- 
tion 46,  2000,  chapter  16,  section  46,  2002,  chapter  30, 
Schedule  E,  section  19  and  2002,  chapter  33,  section 
152,  is  amended  by  striking  out  "Motor  \  'chicle  Deal- 
ers \et"  and  substituting  "Motor  Vehicle  Dealers  Act, 
2002". 


(2)  The  Schedule  to  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  15,  Schedule  E,  sec- 
tion 46,  2000,  chapter  16,  section  46,  2002,  chapter  30, 
Schedule  E,  section  19  and  2002,  chapter  33,  section 
152,  is  amended  by  striking  out  "Heal  Estate  and  Busi- 
ness Brokers  Acf  and  substituting  "Real  Estate  and 
Business  Brokers  ict,  2002". 


(3)  I  he  Schedule  to  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  15,  Schedule  E,  sec- 
tion 46,  2000.  chapter  16.  section  46,  2002,  chapter  30, 
Schedule  E,  section  I1)  and  2002,  chapter  33,  section 
152,  is  amended  by  striking  out  "travel  Industry  Act" 
and  substituting  "Travel  Industry  ict,  2002". 


b)  d'autre  part,  le  montant  maximal  autorise  par  la 
personne  qui  a  demande  la  reparation,  si  Particle 
56  de  la  Lot  de  2002  sur  la  protection  du  consom- 
mateur  s'applique  a  elle. 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  ahrone  et  rem- 
placc  par  ce  qui  suit  : 

[Naissanee  du  privilege 

(3)  Le  privilege  de  I'entreposeur  prend  naissance  et 
prend  effet  des  que  I'entreposeur  entre  en  possession  de 
Particle  a  des  fins  d'entreposage,  ou  d'entreposage  et  de 
reparation,  sauf  s'il  etait  tenu  de  se  conformer  aux  articles 
56  et  57,  au  paragraphe  58  (1)  et  a  I'article  59  de  la  Lot  de 
2002  sur  la  protection  du  eonsommateur,  s'ils  s'appli- 
quenl,  et  qu'il  ne  I'a  pas  fait. 

Montant  du  privilege 

(3.1)  Si  I'entreposeur  prend  possession  d'un  article  a 
des  fins  d'entreposage  et  de  reparation,  le  montant  de  son 
privilege  vise  au  paragraphe  (3)  ne  doit  pas  depasser  : 

a)  d'une  part,  le  montant  qu'il  est  autorise  a  facturer 
pour  la  reparation  en  vertu  du  paragraphe  58  (2)  et 
de  Particle  64  de  la  Lot  de  2002  sur  la  protection 
du  eonsommateur.  s'ils  s'appliquenl  a  lui; 

b)  d'autre  part,  le  montant  maximal  autorise  par  la 
personne  qui  a  demande  la  reparation,  si  Particle 
56  de  la  Lot  de  2002  sur  la  protection  du  eonsom- 
mateur s'applique  a  elle. 

Lot  DE  1996  SUR  L'APPEK  ATION  DE  C  ERTAINES  LOIS 
TRAITANT  DE  SE(  L  Rl  I  K  E  I  DE  SERVK  ES 
AUX  CONSOMMATEURS 

21.  (I)  L'annexe  de  la  Loi  de  1996  sur  I'application 
de  certaines  his  traitant  de  securite  et  de  services  aux 
consommateurs,  telle  qu'elle  est  modifice  par  Particle 
46  de  Pannexe  E  du  chapitre  15  des  Lois  de  POntario 
de  1998,  par  Particle  46  du  chapitre  16  des  Lois  de 
POntario  de  2000  et  par  Particle  19  de  l'annexe  E  du 
chapitre  30  et  Particle  152  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifiee  par  substitution  de 
«Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  automo- 
hiles»  a  i<Loi  sur  les  eommercants  de  vehicules  automo- 
hiles». 

(2)  L'annexe  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifice  par 
Particle  46  de  Pannexe  E  du  chapitre  15  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  par  Particle  46  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2000  et  par  Particle  W  de 
Pannexe  E  du  chapitre  30  et  Particle  152  du  chapitre 
33  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifiee  par 
substitution  de  «/  <</  de  2002  sur  le  courtage  commer- 
cial et  immobiliem  a  «Loi  sur  le  courtage  commercial  et 
immobilieryy. 

(3)  L'annexe  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  46  de  Pannexe  E  du  chapitre  15  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  par  Particle  46  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2000  et  par  Particle  I1)  de 
Pannexe  E  du  chapitre  30  et  Particle  152  du  chapitre 
33  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifiee  par 
substitution  de  «Loi  de  2002  sur  le  scctcur  du  voyagen  ii 
■  I  oi  sur  les  agences  de  voyages». 
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Theatres  Act 

22.  (1)  Section  6  of  the  Theatres  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Determination  of  exemptions 

(4)  The  Director  may  determine  on  reasonable  grounds 
whether  a  film  or  class  of  film  meets  the  circumstances 
specified  by  the  regulations  for  being  or  ceasing  to  be 
exempt  from  any  provision  of  this  Act  or  the  regulations. 

Notice 

(5)  On  making  a  determination  under  subsection  (4) 
with  respect  to  a  film  or  class  of  film,  the  Director  shall 
notify  the  person  who  exhibits  or  distributes  the  film  or 
class  of  film. 

Determination  final 

(6)  The  Director's  determination  is  final. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Confidentiality 

9.1  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  an  entity  or  organization  prescribed  by  the  regu- 
lations, if  the  purpose  of  the  communication  is 
consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(3)  Subsection  33  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  279,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


LOI  SUR  LES  CINEMAS 

22.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  cinemas  est  mo- 
difie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Decision  relative  a  la  dispense 

(4)  Le  directeur  peut  decider,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  si  un  film  ou  tine  categorie  de  films 
remplit  les  conditions,  precisees  par  les  reglements,  pour 
etre  ou  cesser  d'etre  dispense  de  P application  de  toute 
disposition  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Avis 

(5)  Des  qu'il  a  pris  une  decision  en  vertu  du  para- 
graphs (4)  a  l'egard  d'un  film  ou  d'une  categorie  de 
films,  le  directeur  avise  la  personne  qui  le  projetle  ou  le 
distribue. 

Decision  definitive 

(6)  La  decision  du  directeur  est  definitive. 

(2)  La  Loi  est  mod  dice  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Confidentialite 

9.1  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 

b)  a  un  minislere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prole- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entite  a  la- 
quelle  est  confiee  l'application  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite  par  les 
reglements,  si  la  divulgation  a  pour  objet  la  protec- 
tion des  consommateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativemenl  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  l'applicalion  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(3)  Le  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  l'article  279  de  Tannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  TOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Quorum 

(4)  Except  if  this  Acl  provides  otherwise,  a  quorum  of 
the  Board  for  the  purpose  of  exercising  a  power  under 
clause  3  (7)  (a)  or  (d)  is  the  number  of  members  thai  the 
chair  specifies. 

(4)  Section  36  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1 9*>8,  chapter  IX,  Schedule  E,  section 
280,  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Formal  and  information 

(2)  The  Board  may  require  that  a  person  who  applies 
to  the  Board  for  approval  to  exhibit  or  distribute  a  film  or 
for  classification  of  a  film  submit  the  film  to  the  Board  in 
a  format  that  the  Board  requires,  together  with  all  other 
information  relating  to  the  film  and  its  exhibition  and 
distribution  that  the  Board  requires. 

(5)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

t'lulcrrakiiiK 

(2)  The  Board  may  require  that  a  person  who  distrib- 
utes a  film  of  a  class  prescribed  by  the  regulations  con- 
firm by  an  undertaking  or  whatever  other  means  the 
Board  requires  that  the  contents  of  the  film  are  identical 
to  a  film  that  the  Board  has  previously  approved  and  clas- 
sified if  the  film  being  distributed  is  in  a  format  different 
from  that  of  the  film  that  the  Board  has  previously  ap- 
pro\  ed  and  classified. 

(6)  Section  57.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
287  and  amended  by  2000,  chapter  26,  Schedule  B, 
section  19,  is  amended  by  adding  the  following  clause: 


(f.l)  providing  to  the  Board  the  confirmation  described 
in  subsection  38  (2); 

(7)  Section  57.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
287  and  amended  bj  2000,  chapter  26,  Schedule  B, 
section  19,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Exemption  from  tees 

(2)  The  Minister  may  by  order,  in  the  circumstances 
that  the  Minister  considers  appropriate  and  sets  out  in  the 
order,  exempt  an  applicant  fot  an  application  for  approval 
to  exhibit  or  distribute  films  or  for  the  classification  ol 
films  from  the  requirement  to  pay  fees  under  this  Act. 

(8)  Subsection  60  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 288  and  2000.  chapter  26,  Schedule  B,  section  19, 
is  amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

I    prescribing  entities  and  organizations  for  the  pur- 
pose of  clause  9. 1  ( 1 )  (c); 


1  in 

(4)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  le  quo- 
rum de  la  Commission,  aux  fins  de  l  exercice  des  pou- 
voirs  prevus  a  falinea  3  (7)  a)  ou  d),  est  constitue  du 
nombre  de  membres  que  precise  le  president. 

(4)  [/article  36  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  tie  par 
Particle  280  de  P annexe  L  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  modi  tie  par  adjunction  du  para- 
graphe  suivant  : 

tor  mat  et  ri'ttseinncmcnts 

(2)  La  Commission  peut  exiger  que  fauteur  d'une  de- 
mande  d'approbation  de  la  projection  ou  de  la  distribution 
d'un  film  ou  d'une  demande  de  classification  d'un  film  le 
lui  soumette  dans  le  format  qu'elle  exige.  accompagne 
des  renseignements  qu'elle  exige  concernant  le  film,  sa 
projection  et  sa  distribution. 

(5)  I /article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Engagement 

(2)  Si  une  personne  distribue  un  film  d'une  categorie 
piescrite  par  les  reglements  dans  un  format  different  de 
celui  d'un  film  que  la  Commission  a  deja  approuve  et 
classifie,  celle-ci  peut  exiger  que  la  personne  confirme. 
par  un  engagement  ou  de  la  maniere  qu'elle  exige.  que 
leur  contenu  est  identique. 


(6)  [/article  57.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  287  de  ('annexe  L  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
19  de  Pannexe  B  du  chapitre  26  des  Lois  de  TOntario 
de  2000,  est  modifie  par  adjonction  de  falinea  sui- 
vant : 

f.  I  )  la  remise  a  la  Commission  de  la  confirmation  \  lsee 
au  paragraphe  38  (2); 

(7)  [/article  57.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  287  de  Pannexe  K  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
19  de  Pannexe  B  du  chapitre  26  des  Lois  de  POntario 
de  2000,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Dispense  de  droits 

(2)  Le  ministre  peut.  par  arrete,  dans  les  circonstances 
qu'il  estime  appropriees  et  enonce  dans  I'arrete.  dispenser 
fauteur  d  une  demande  d'approbation  de  la  projection  ou 
de  la  distribution  de  films  ou  d'une  demande  de  classifi- 
cation de  films  de  P obligation  de  payer  des  droits  prevus 
par  la  presente  loi. 

(8)  Le  paragraphe  60  ( 1 )  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  288  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1998  et  par  Particle  19  de  Pan- 
nexe B  du  chapitre  26  des  Lois  de  POntario  de  20(10. 
est  modifie  par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

I    prescrire  des  entiles  et  des  organisations  pour 
['application  de  falinea  9.1  ( I )  c); 
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2.  requiring  Ihe  Director  to  maintain  a  public  record 
of  certain  documents  and  information,  prescribing 
the  documents  and  information  that  must  be  kept  in 
the  public  record,  and  governing  the  public  record 
and  access  to  it; 

3.  requiring  the  Director  to  publish  certain  documents 
and  information,  prescribing  the  documents  and  in- 
formation that  must  be  published,  and  governing 
their  publication  and  access  to  them; 

4.  authorizing  the  Director  to  conduct  quality  assur- 
ance programs  in  relation  to  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  and  to  use  information 
collected  under  this  Act  for  the  purpose  of  those 
programs; 


1 7.2  authorizing  the  Board  to  adopt  as  classifications  of 
films,  including  for  the  purposes  of  subsections 
19  (3)  and  (4)  and  of  subsection  47  (1),  classifica- 
tions made  by  bodies  other  than  the  Board,  subject 
to  whatever  changes  that  the  Board  considers  ap- 
propriate; 


27.  prescribing  classes  of  film  for  the  purpose  of  sub- 
section 38  (2); 


33.1  specifying  circumstances  in  which  a  film  or  class 
of  film  is  or  ceases  to  be  exempt  from  any  provi- 
sion of  this  Act  or  the  regulations; 

Travel  Industry  Act,  2002 

23.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Travel  Industry  Act, 
2002  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"regulations"  means  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(2)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Associated  persons 

(2)  For  purposes  of  this  Act,  one  person  is  associated 
with  another  person  in  any  of  the  following  circum- 
stances: 

1.  One  person  is  a  corporation  of  which  the  other 
person  is  an  officer  or  director. 

2.  One  person  is  a  partnership  of  which  the  other  per- 
son is  a  partner. 

3.  Both  persons  are  partners  of  the  same  partnership. 

4.  One  person  is  a  corporation  that  is  controlled  di- 
rectly or  indirectly  by  the  other  person. 

5.  Both  persons  are  corporations  and  one  corporation 
is  controlled  directly  or  indirectly  by  the  same  per- 
son who  controls  directly  or  indirectly  the  other 
corporation. 


2.  exiger  que  le  directeur  tienne  un  registre  public  de 
certains  documents  el  de  certains  renseignements, 
prescrire  ceux  qui  doivent  y  etre  consignes  et  regir 
le  registre  public  et  sa  consultation; 

3.  exiger  que  le  directeur  publie  certains  documents  et 
certains  renseignements,  prescrire  ceux  qui  doivent 
etre  publies  et  regir  leur  publication  et  leur  consul- 
tation; 

4.  autoriser  le  directeur  a  mettre  en  oeuvre  des  pro- 
grammes d'assurance  de  la  qualite  relativement  a 
['application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et 
a  utiliser  les  renseignements  recueillis  en  vertu  de 
la  presente  loi  aux  fins  de  ces  programmes; 


17.2  autoriser  la  Commission  a  adopter  comme  catego- 
ries de  films,  notamment  pour  1' application  des  pa- 
ragraphes  19  (3)  et  (4)  et  du  paragraphe  47  ( 1 ),  des 
categories  etablies  par  d'autres  organismes  qu'elle, 
sous  reserve  des  changements  qu'elle  estime  ap- 
propries; 


27.  prescrire  des  categories  de  films  pour  l'application 
du  paragraphe  38  (2); 


33. 1  preciser  les  conditions  qu'un  film  ou  une  categorie 
de  films  doit  remplir  pour  etre  ou  cesser  d'etre  dis- 
pense de  l'application  de  toute  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements; 

Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 

23.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
secteur  du  voyage  est  modifie  par  adjonction  de  la  de- 
finition suivante  : 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Personnes  associees 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
est  associee  avec  une  autre  dans  1'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

1.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  dont  l'autre 
est  un  dirigeant  ou  un  administrateur. 

2.  L'une  d'elles  est  une  societe  de  personnes  dont 
l'autre  est  un  associe. 

3.  Les  deux  sont  des  associes  de  la  meme  societe  de 
personnes. 

4.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  que  l'autre 
controle  directement  ou  indirectement. 

5.  Les  deux  sont  des  personnes  morales  que  la  meme 
personne  controle  directement  ou  indirectement. 
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('    Both  persons  are  members  of  the  same  voting  trust 
relating  to  shares  of  a  corporation 

7    Both  persons  are  associated  within  the  meaning  ot 
paragraphs  I  to  6  with  the  same  person. 

(3)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Tart  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Registration  prohibited 

7.1  (I)  [fan  appiicanl  lor  registration  or  renewal  ot 
registration  does  not  meet  the  prescribed  requirements, 
the  registrar  shall  refuse  to  grant  or  renew  the  registration. 

Nun-;i|>|]lic:i1  iim 

(2)  Section  1  1  does  not  apply  to  a  refusal  under  sub- 
section ( I )  to  grant  or  renew  a  registration. 

Notice  of  refusal 

(3)  The  registrar  shall  give  the  applicant  written  notice 
of  a  refusal  under  subsection  ( I ),  setting  out  the  reasons 
for  the  refusal  and  subsection  U>  (3)  does  not  apply  to  the 
notice. 

(5)  Subsection  8(1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Registration 

(1)  An  applicant  that  meets  the  prescribed  require- 
ments is  entitled  to  registration  or  renewal  of  registration 
by  the  registrar  unless. 


6.  Les  deux  son!  parties  a  la  me  me  convention  de 
vote  fiduciaire  afferente  aux  actions  d'une  per- 
sonne  morale. 

7.  Les  deux  sont  associees,  au  sens  des  dispositions  I 
a  6,  avec  la  meme  personne. 

(3)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  La  partie  IV  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  I'article  suivanf : 

Inscription  interdite 

7.1  (I)  Si  I'auteur  d'une  demande  d'inscription  ou  de 
renouvellement  d'inscription  ne  satisfait  pas  aux  exigen- 
ces prescrites,  le  registrateur  refuse  de  I'inscrire  ou  de 
renouvelei  son  inscription. 

(Non-application 

(2)  L'article  1  I  ne  s'appliquent  pas  au  refus,  vise  au 
paragraphe  ( I ).  d'accorder  ou  de  renouveler  une  inscrip- 
tion. 

Avis  de  rcfus 

(3)  Le  registrateur  remet  a  I'auteur  de  la  demande  un 
avis  ecrit  motive  du  refus  vise  au  paragraphe  ( 1 )  et  le  pa- 
ragraphe 36  (3)  ne  s'applique  pas  a  cet  avis. 

(5)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Lalinea  a)  : 

Inscription 

( I )  L'auteur  d'une  demande  qui  satisfait  aux  exigences 
prescrites  a  le  droit  d'etre  inscrit  ou  de  faire  renomcler 
son  inscription  par  le  registrateur  a  moins  que  l'une  ou 
I 'autre  des  eventualites  suivantes  se  presente  : 


(6)  Clauses  8(1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  applicant  is  not  a  corporation  and, 

(i)  having  regard  to  the  applicant's  financial  po- 
sition or  the  financial  position  of  an  interested 
person  in  respect  of  the  applicant,  the  appli- 
cant cannot  reasonably  be  expected  to  be  fi- 
nancially responsible  in  the  conduct  of  busi- 
ness, 

(it)  the  past  conduct  of  the  applicant  or  of  an  in- 
terested person  in  respect  of  the  applicant  af- 
fords reasonable  grounds  for  belief  that  the 
applicant  will  not  carry  on  business  in  accor- 
dance w  ith  law  and  with  integrity  ami  hon- 
esty, or 

(iii)  the  applicant  or  an  employee  or  agent  of  the 
applicant  makes  a  false  statement  or  provides 
a  false  statement  in  an  application  for 
registration  or  for  renewal  of  registration; 

(7)  Subsection  8(1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 


(6)  Les  alineas  8  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaees  par  ce  qui  suit  : 

a)  ll  ne  s'agit  pas  d  une  personne  morale  et,  selon  le 

cas  : 

(i)  compte  tenu  de  sa  situation  finaneiere  ou  de 
celle  d'une  personne  interessee  a  son  egard.  il 
n'y  a  pas  raisonnablement  lieu  de  s'attendre  a 
ce  qu'il  pratique  une  saine  gestion  finaneiere 
dans  l'exploitalion  de  son  entrepnse. 

(ii)  sa  conduite  anleneure  ou  celle  d'une  personne 
interessee  a  son  egard  offre  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'il  n' exploiters  pas  son 
entrepnse  conformemenl  a  la  loi  ni  avec  inte- 
grity et  honnetete, 

(m)  lui-meme  ou  un  de  ses  employes  ou  manda- 
taires  fait  ou  foumit  une  fausse  declaration 
dans  une  demande  d'inscription  ou  de  renou- 
\  ellemenl  d'inscription; 

(7)  Le  paragraphe  8(1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  des  alineas  sub  ants  : 
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(e)  the  applicant  or  an  interested  person  in  respect  of 
the  applicant  is  carrying  on  activities  that  are,  or 
will  be  if  the  applicant  is  registered,  in  contraven- 
tion of  this  Act  or  the  regulations,  other  than  the 
code  of  ethics  established  under  section  42; 

(f)  the  applicant  is  in  breach  of  a  condition  of  the  reg- 
istration; or 

(g)  the  applicant  fails  to  comply  with  a  request  made 
by  the  registrar  under  subsection  (1.1). 

(8)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Request  for  information 

(1.1)  The  registrar  may  request  an  applicant  for  regis- 
tration or  renewal  of  registration  to  provide  to  the  regis- 
trar, in  the  form  and  within  the  time  period  specified  by 
the  registrar, 

(a)  information  specified  by  the  registrar  that  is  rele- 
vant to  the  decision  to  be  made  by  the  registrar  as 
to  whether  or  not  to  grant  the  registration  or  re- 
newal; 

(b)  verification,  by  affidavit  or  otherwise,  of  any  in- 
formation described  in  clause  (a)  that  the  applicant 
is  providing  or  has  provided  to  the  registrar. 

(9)  Subsection  8  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  (1)  (b)"  and  substituting  "subclause  (1) 
(a)  (ii)'\ 

(10)  Subsection  8  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "if  the  person  is  an  associated  shareholder  of 
the  person"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "if  the  person  is  associated  with  the  other  per- 
son". 

(11)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration  of  corporation 

(1)  When  it  registers  and  on  each  renewal  of  its  regis- 
tration, a  travel  agent  or  travel  wholesaler  that  is  a  corpo- 
ration shall  disclose  to  the  registrar  the  identity  of, 

(a)  each  person  that  beneficially  owns  or  controls  10 
per  cent  or  more  of  the  equity  shares  issued  and 
outstanding  at  the  time  of  the  registration  or  the  re- 
newal of  registration,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  persons  that  are  associated  with  each  other  and  that 
together  beneficially  own  or  control  10  per  cent  or 
more  of  the  equity  shares  issued  and  outstanding  at 
the  time  of  the  registration  or  the  renewal  of  regis- 
tration, as  the  case  may  be. 

(12)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Refusal  to  register,  etc. 

(1)  Subject  to  section  11,  the  registrar  may  refuse  to 
register  an  applicant  or  may  suspend  or  revoke  a  registra- 


e)  lui-meme  ou  une  personne  interessee  a  son  egard 
exerce  des  activites  qui  contreviennent,  ou  qui 
conlreviendront  s'il  est  inscrit,  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements,  a  l'exception  du  code  de  deontolo- 
gie  etabli  en  application  de  Particle  42; 

f)  il  enfreint  une  condition  de  V inscription; 

g)  il  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  du  registra- 
teur  visee  au  paragraphe  (1.1). 

(8)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Demande  de  renseignements 

(1.1)  Le  registrateur  peut  demander  a  l'auteur  de  la 
demande  d'inscription  ou  de  renouvellement  d'inscription 
de  lui  fournir  ce  qui  suit,  sous  la  forme  et  dans  le  delai 
qu'il  precise  : 

a)  les  renseignements  qu'il  precise  et  qui  se  rappor- 
tent  a  sa  decision  d'accorder  ou  non  l'inscription 
ou  le  renouvellement; 

b)  fattestation,  notamment  par  affidavit,  de  tout  ren- 
seignement  vise  a  l'alinea  a)  que  Fauteur  de  la  de- 
mande lui  fournit  ou  lui  a  fourai. 

(9)  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  sous-alinea  (1)  a)  (ii)»  a  «de  l'ali- 
nea (1)  b)». 

(10)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «si  elle  est  associee  avec  elle»  a  «si  elle 
est  un  de  ses  actionnaires  associes»  dans  le  passage  qui 
precede  Talinea  a). 

(11)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Inscription  d'une  personne  morale 

(1)  Au  moment  de  son  inscription  et  a  chaque  renou- 
vellement de  celle-ci,  1' agent  de  voyages  ou  le  voyagiste 
qui  est  une  personne  morale  divulgue  au  registrateur 
l'identite  des  personnes  suivantes  : 

a)  chacune  des  personnes  qui  detiennent  a  litre  bene- 
ficiaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions  parti- 
cipantes  emises  et  en  circulation  au  moment  de 
l'inscription  ou  du  renouvellement,  selon  le  cas,  ou 
qui  exercent  un  controle  sur  une  telle  tranche; 

b)  les  personnes  qui  sont  associees  les  unes  avec  les 
autres  et  qui,  ensemble,  detiennent  a  litre  benefi- 
ciaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions  partici- 
pantes  emises  et  en  circulation  au  moment  de 
l'inscription  ou  du  renouvellement,  selon  le  cas,  ou 
exercent  un  controle  sur  une  telle  tranche. 

(12)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Refus  d'inscription 

(1)  Sous  reserve  de  Particle  11,  le  registrateur  peut 
refuser  d'inscrire  l'auteur  d'une  demande  ou  peut  suspen- 
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lion  or  refuse  to  renew  a  registration  if,  in  his  or  her  opin- 
ion, the  applicant  or  registrant  is  not  entitled  to  registra- 
tion under  section  8. 

(13)  Clause  11(1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  refuse  under  subsection  10  (I)  to  grant  or  renew  a 
registration; 

(14)  Subsection  1 1  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(  onliniiation  pending  renewal 

(8)  If,  within  the  time  prescribed  or,  if  no  time  is  pre- 
scribed, before  the  expiry  of  the  registrant's  registration, 
the  registrant  has  applied  for  renewal  of  a  registration  and 
paid  the  required  fee.  the  registration  shall  be  deemed  to 
continue. 

(a)  until  the  renewal  is  granted; 

(b)  until  the  registrar  gives  the  registrant  written  notice 
of  the  registrar's  refusal  under  section  7.1  to  grant 
the  renewal;  or 

(c)  if  the  registrant  is  served  notice  that  the  registrar 
proposes  to  refuse  under  subsection  10(1)  to  grant 
the  renewal,  until  the  lime  for  requesting  a  hearing 
has  expired  or,  if  a  hearing  is  requested,  until  the 
Tribunal  makes  its  order. 

(15)  Subsection  15  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  issue  or  transfer  of  shares 

(  I  )  In  addition  to  the  disclosure  required  under  section 
(>.  ever)  registrant  that  is  a  corporation  shall  notify  the 
registrar  in  writing  within  30  days  after  the  issue  or  trans- 
fer of  any  equity  shares  of  the  corporation,  if  the  issue  or 
transfer  results  in. 

(a)  any  person,  or  any  persons  that  are  associated  with 
each  other,  acquiring  or  accumulating  beneficial 
ownership  or  control  of  10  per  cent  or  more  of  the 
total  number  of  all  issued  and  outstanding  equity 
shares  of  the  corporation;  or 

(b)  an  increase  in  the  percentage  of  issued  and  out- 
standing equity  shares  of  the  corporation  benefi- 
cially owned  or  controlled  by  any  person,  or  any 
persons  who  are  associated  with  each  other,  where 
the  person  or  the  associated  persons  already  bene- 
ficialK  owned  or  controlled  10  percent  or  more  of 
the  total  number  of  all  issued  and  outstanding  eq- 
uity shares  of  the  corporation  before  the  issue  or 
transfer. 

(16)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appointment  of  members 

(3)  If  a  discipline  committee  is  established,  the  board 
of  the  administrative  authority  or.  if  there  is  no  designated 
administrative  authority,  the  Minister  shall  appoint  the 
members  of  the  discipline  committee  and  the  members  ol 


dre,  revoquer  ou  refuser  de  renouveler  une  inscription  s'il 
est  d'avis  que  I'auteur  de  la  demande  ou  la  personne  ins- 
crite  n'a  pas  le  droit  d'etre  inscrit  en  application  de 
I'article  8. 

(13)  L'alinea  II  (I)  a)  de  la  Loi  est  abroge*  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  de  refuser,  en  vertu  du  paragraphe  10  (I), 
d'accorder  ou  de  renouveler  l'inseription; 

(14)  Le  paragraphe  II  (8)  de  la  Loi  est  abroge  el 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Maintien  jusqu'au  renouvellemcnt 

(8)  Si,  dans  le  delai  present  ou,  a  defaut,  avant  I'expi- 
ration  de  son  inscription,  la  personne  inserite  en  demande 
le  renouvellemenl  et  acquitte  les  droits  exiges,  son  ins- 
cription est  reputee  en  vigueur  : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  renouvellemenl  soit  accorde; 

b)  soit  jusqu'a  ce  que  le  registraleur  I'avise  par  ecrit 
qu'il  refuse,  en  vertu  de  I'article  7.1,  d'accorder  le 
renouvel  lenient; 

c)  soit,  si  le  registraleur  lui  signitle  un  avis  de  son 
intention  de  refuser,  en  vertu  du  paragraphe  10(1). 
d'accorder  le  renouvellement.  jusqu'a  l'expiration 
du  delai  imparti  pour  demander  une  audience  ou,  si 
une  audience  est  demandee,  jusqu'a  ce  que  le  I  ri- 
bunal  rende  son  ordonnance. 

(15)  Le  paragraphe  15  (I)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

\\is  d'emission  ou  lie  transfert  d'aetions 

(1)  Outre  la  divulgation  exigee  par  I'article  9,  la  per- 
sonne inserite  qui  est  une  personne  morale  avise  le  regis- 
traleur par  ecrit  dans  les  30  jours  qui  suivent  1'emission 
ou  le  transfert  d'aetions  participants  de  la  personne  mo- 
rale, si  cette  emission  ou  ce  transfert  a  pour  resultat  : 

a)  soit  qu'une  personne  ou  des  personnes  associees 
les  lines  avec  les  autres  acquierent.  d'un  seul  coup 
ou  progressivement.  la  propriete  beneficiaire  ou  le 
contrdle  d'au  moins  10  pour  cent  du  total  de 
actions  participates  emises  et  en  circulation; 

b)  soit  une  augmentation  du  pourcentage  de  ses  ac- 
tions participates  emises  et  en  circulation  qu'une 
personne  ou  des  personnes  associees  les  unes  avec 
les  autres  detiennent  a  litre  beneficiaire  ou  sur  les- 
quelles  elles  exercent  un  controle.  si  elles  detien- 
nent deja  a  litre  beneficiaire  au  moins  10  pour  cent 
du  total  de  ces  actions  avant  1'emission  ou  le  trans- 
fert ou  qu'elles  exercent  alors  un  controle  sur  une 
telle  tranche. 

(16)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  abroge*  el 
remplace  par  ee  qui  suit  : 

Nomination  des  membi  es 

(3)  Si  un  comite  de  discipline  est  consume,  le  conseil 
d'administration  de  t'organisme  d'application  designe  ou, 
en  ['absence  d  un  tel  organisme,  le  ministre  nomine  les 
membres  du  comite  de  discipline  et  du  comite  d'appel  et 
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the  appeals  committee  and,  in  making  the  appointments, 
shall  ensure  that  the  prescribed  requirements  for  the  com- 
position of  each  committee  are  met. 

(17)  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Search  warrant 

20.  ( 1 )  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator  appointed  under  this  Act,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  that  there  is  reasonable  ground  for 
believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness for  registration,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  authorizes 
an  investigator  appointed  under  subsection  19(1), 

(a)  upon  producing  his  or  her  appointment,  to  enter  or 
access  the  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
specified  in  the  warrant  and  examine  and  seize 
anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 


veille,  ce  faisant,  a  ce  qu'il  soil  satisfait  aux  exigences 
prescrites  relatives  a  la  composition  de  chaque  comite. 

(17)  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

20.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur 
nomine  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  juge  de  paix  peut 
delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une 
denonciation  faite  sous  sermenl,  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  louche  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part  : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapporlant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  1' aptitude  de  la  personne  a  se 
faire  inscrire  se  trouve  dans  un  batiment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mention- 
ne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  auto- 
rise  l'enqueteur  nomine  en  vertu  du  paragraphe  19  (1)  a 
faire  ce  qui  suit  : 

a)  apres  avoir  produit  sa  nomination,  penetrer  dans  le 
batiment,  le  logement,  le  receptacle  ou  le  lieu  pre- 
cise dans  le  mandat  ou  y  avoir  acces  et  examiner  et 
saisir  toute  chose  mentionnee  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afm  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 
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(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

(  onditions  on  search  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( I )  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  to  accompany  and 
assist  the  investigator  in  respect  of  the  execution  of  the 
warrant 

I  imc  ill  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expir)  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry  ,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  ma\  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

l[sc  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
mas  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

\ssislancc 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retriev  al  dev  ice  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
ev  idence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  sci/cd  items 

(11)  An  investigator  shall  return  any  item  seized  under 
this  section  or  section  20. 1  within  a  reasonable  time. 

Vdmissibilit) 

(12)  \  eopv  of  a  document  or  record  certified  by  an 
mvestigatoi  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  tilings  not  specified 

20.1  An  investigator  who  is  appointed  under  this  .Act 
and  who  is  law  fully  present  in  a  place  pursuant  to  a  war- 


b)  lejuge  de  paix  autorise  I'entree  dans  le  logement. 

(  onditions  :  mundat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (I)  est 
assorli  des  conditions  que  lejuge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soil  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  pent  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres.  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles  a  accompagner  l'enqueteur  et  a  I'aider  a 
executer  le  mandat. 

Hem  es  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire.  I'entree  ou  faeces  qu'au- 
lorise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  aecessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir.  dissimu 
ler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
I'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut.  dans  le  cadre  de  f execution 
d'un  mandat.  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mcntionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage.  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire.  sous  quelque  forme  que  ce 
soil,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  rend  dans  un  delai  raisonnable  les 
choses  qu'il  saisit  en  vertu  du  present  article  ou  de 
1'article  20.1. 

Ad  missihilite 

(12)  La  copie  d  un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  an  memo  litre  que  l'original  et  a  la 
meme  v  aleui  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

20.1  I.  enqueteur  qui  est  nomme  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  et  qui  est  legitimement  present  dans  un  lieu 
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rant  or  otherwise  in  the  execution  of  his  or  her  duties 
may,  without  a  warrant,  seize  anything  that  the  investiga- 
tor believes  on  reasonable  grounds  will  afford  evidence 
relating  to  a  contravention  of  this  Act  or  the  regulations. 

(18)  Section  21  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Searches  in  exigent  circumstances 

21.  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  20  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  20 

(4)  Subsections  20  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(19)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Freeze  orders,  non-registrants 

23.1  (1)  The  director  may  make  an  order  described  in 
subsection  (2)  in  respect  of  the  money  or  assets  of  a  per- 
son who  is  not  registered  under  this  Act  and  who  is  al- 
leged to  have  conducted  business  for  which  registration  is 
required  under  this  Act  at  a  time  when  the  person  was  not 
registered  to  do  so  if, 

(a)  the  director  receives  an  affidavit  in  which  it  is  al- 
leged, and  in  which  facts  are  set  out  supporting  the 
allegation,  that  the  person  who  is  not  registered 
under  this  Act, 

(i)  is  subject  to  criminal  proceedings  or  proceed- 
ings in  relation  to  a  contravention  under  this 
Act  or  any  other  Act  that  are  about  to  be  or 
have  been  instituted  against  the  person  in 
connection  with  or  arising  out  of  conducting 
business  for  which  registration  is  required 
under  this  Act,  or 

(ii)  owns  a  building,  dwelling,  receptacle  or 
place,  or  carries  on  activities  in  a  building, 
dwelling,  receptacle  or  place,  in  respect  of 
which  a  search  warrant  has  been  issued  under 
section  20;  and 

(b)  the  director,  based  on  the  affidavit  referred  to  in 
clause  (a),  finds  reasonable  grounds  to  believe  that, 


conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose  dont 
il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle  fournira  des 
preuves  relatives  a  une  contravention  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements. 

(18)  L'article  21  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

21.  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  20  (2)  lorsque  ITirgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 

Application  de  Part.  20 

(4)  Les  paragraphes  20  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(19)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Ordonnances  de  blocage  :  personnes  non  inscritcs 

23.1  (1)  Le  directeur  peut  prendre  l'ordonnance  visee 
au  paragraphe  (2)  a  l'egard  des  sommes  d'argent  ou  des 
biens  d'une  personne  qui  n'est  pas  inscrite  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  et  qui  aurait  exploite  sans  etre  inscrite 
une  entreprise  pour  laquelle  1' inscription  est  exigee  par  la 
meme  loi  si  : 

a)  d'une  part,  il  recoit  un  affidavit  dans  lequel  il  est 
allegue,  avec  fails  a  Fappui,  que  cette  personne  : 


(i)  soit  fait  l'objet  de  poursuites  criminelles  ou 
de  poursuites  pour  contravention  a  la  presente 
loi  ou  a  une  autre  loi  qui  ont  ete  ou  qui  sont 
sur  le  point  d'etre  inlentees  contre  elle  et  qui 
se  rapportent  ou  sont  consecutives  a  l'exploi- 
lalion  d'une  entreprise  pour  laquelle  l'inscrip- 
tion  est  exigee  par  la  presente  loi, 

(ii)  soit  est  proprietaire  d'un  batiment,  d'un  lo- 
gement,  d'un  receptacle  ou  d'un  lieu  a  l'egard 
duquel  un  mandat  de  perquisition  a  ete  decer- 
ne  en  vertu  de  l'article  20,  ou  y  exerce  des  ac- 
tivites; 

b)  d'autre  part,  il  a,  sur  la  foi  de  l'affidavit  vise  a 
l'alinea  a),  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui 
suit  : 
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ID  in  the  course  of  conducting  business  for 
which  registration  is  required  under  this  Act, 
the  person  who  is  the  subjei  I  ol  the  allegation 
referred  to  in  clause  (a)  has  received  money 
or  assets  from  customers,  and 

(ii)  the  interests  of  those  customers  require  pro- 
tection. 

Order 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  ( I ), 
the  director  may,  in  writing, 

(a)  order  an)  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  the  person  who  is  the  subject 
of  the  allegation  referred  to  in  clause  ( I )  (a)  to  hold 
the  money  or  asset;  or 

(b)  order  the  person  who  is  the  subject  of  the  allega- 
tion referred  to  in  clause  ( I )  (a), 

(i)  to  refrain  from  withdrawing  any  money  or 
asset  from  a  person  having  it  on  deposit  or 
controlling  it.  or 

(ii)  to  hold  any  money  or  asset  of  a  customer  or 
other  person  in  trust  for  the  person  who  is  en- 
titled to  it. 

Application 

(3)  Subsections  23  (3)  to  (12)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  order  made  under  this  section. 

(20)  Subsection  25  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
Following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  (  I  )  does  not  apply  if, 

(a)  the  travel  agent  or  travel  wholesaler  has  properly 
disbursed  the  money  received; 

(b)  the  travel  agent  or  travel  wholesaler  has  acted  in 
good  faith  and  at  arm's  length  with  the  person  w  ith 
whom  he,  she  or  it  would  be  jointly  and  severally 
liable  under  subsection  ( 1 );  and 

(c)  the  person  with  whom  the  travel  agent  or  travel 
wholesaler  would  be  jointly  and  severally  liable 
under  subsection  ( 1 )  is  not  in  breach  of  a  require- 
ment to  be  registered  under  this  Act. 

(21)  Subsection  29  (4)  of  the  Act  is  amended  In 
striking  out  "for  such  period  as  may  be  prescribed"  at 
the  end  and  substituting  "for  such  period  as  the  regis- 
trar specifies". 

(22)  Section  29  of  the  Act  is  amended  b\  adding  the 
following  subsection: 

Specified  period 

(5)  The  registrar  shall  not  specify  under  subsection  (4) 
a  period, 

(a)  that  exceeds  such  period  as  may  be  prescribed;  or 


(i)  la  personne  qui  fait  I'objet  de  I'al legation 
visee  a  I'alinea  a)  a  recu  des  sommes  d'argent 
ou  des  biens  de  clients  dans  le  cadre  de  I'ex- 
ploitation  d'une  entreprise  pour  laquelle  ('ins- 
cription est  exigee  par  la  presente  loi, 

(ii)  Ies  interets  de  ces  clients  doivent  etre  pro- 
teges. 

Ordonnance 

(2)  Dans  Ies  circonstances  enoncees  au  paragraphe  (1), 
le  directeur  pent,  par  ecrit  : 

a)  soit  ordonner  a  quiconque  est  le  depositaire  ou  a  le 
controle  de  sommes  d'argent  ou  de  biens  de  la  per- 
sonne qui  fait  I'objet  de  I'allegation  visee  a  I'alinea 
( 1 )  a)  de  les  retenir; 

b)  soit  ordonner  a  la  personne  qui  fait  I'objet  de 
I'allegation  visee  a  I'alinea  ( I )  a)  : 

(i)  ou  bien  de  s'abstenir  de  retirer  des  sommes 
d'argent  ou  des  biens  des  mains  de  quiconque 
en  est  le  depositaire  ou  en  a  le  controle. 

(ii)  ou  bien  de  detenir  en  fiducie  pour  quiconque 
y  a  droit  les  sommes  d'argent  ou  les  biens 
d'un  client  ou  d'une  autre  personne. 

Application 

(3)  Les  paragraphes  23  (3)  a  (12)  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  ordonnances  prises  en  vertu 
du  present  article. 

(20)  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rcmplace  par  ce  qui  suit  : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'agent  de  voyages  ou  le  voyagiste  a  dumenl  de- 
bourse  1'argent  qu'il  a  percu; 

b)  l'agent  de  voyages  ou  le  voyagiste  a  agi  de  bonne 
foi  et  n'a  pas  de  lien  de  dependance  avec  la  per- 
sonne avec  qui  il  serait  responsable  conjoinlement 
et  indiv  iduellemenl  en  vertu  du  paragraphe  ( I ); 

c)  la  personne  avec  qui  l'agent  de  voyages  ou  le 
voyagiste  serait  responsable  conjointement  et  indi- 
viduellement  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'enfreint 
pas  ['obligation  d'etre  inscrite  que  hli  impose  la 
presente  loi. 

(21)  Le  paragraphe  2l>  (4)  de  la  Loi  est  muddle  par 
substitution  de  <<pendant  la  periode  qu'il  precise))  a 
.  pendant  la  periode  prescrite». 

(22)  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivanl  : 

Periode  preei>ee 

(5)  La  periode  que  le  regislrateur  precise  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  ne  doit  pas  : 

a)  soit  etre  plus  longue  que  la  periode  prescrite.  le  cas 
echeant; 
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(b)  any  part  of  which  falls  outside  such  period  as  may 
be  prescribed. 

(23)  Section  35  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Confidentiality 

35.  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  a  prescribed  entity  or  organization,  if  the  pur- 
pose of  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  his,  her  or  its  counsel;  or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

(24)  Clause  42  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  respecting  any  matter  that  is  delegated  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  to  the  Minister  under 
paragraph  4 1  of  subsection  43  ( 1 ). 

(25)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Code  of  ethics 

(1.1)  A  regulation  under  clause  (1)  (c)  may  be  made  as 
part  of  the  code  of  ethics  established  under  clause  (1 )  (a). 

(26)  Subsections  42  (2)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Delegation 

(2)  Despite  subsection  3  (4)  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act,  1996,  the  Minister 
may,  by  regulation,  delegate  to  the  board  of  the  adminis- 
trative authority  the  power  to  make  some  or  all  of  the 
regulations  under  subsection  (1),  subject  to  the  approval 
of  the  Minister. 


b)  soit  tomber  en  partie  hors  de  la  periode  prescrile,  le 
cas  echeant. 

(23)  L'article  35  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Confidentiality 

35.  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  toule  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  ou  des  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  texles  legislatifs 
qui  sont  semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  prote- 
gent  les  consommateurs,  ou  a  une  autre  entile  a  la- 
quelle  est  confiee  l'application  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocal; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements. 

Tcmoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle-ci. 

(24)  L'alinea  42  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

c)  traiter  des  questions  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  lui  delegue  en  vertu  de  la  disposition  41 
du  paragraphe  43  (1 ). 

(25)  L'article  42  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Code  de  deontologie 

(1.1)  Un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
c)  pent  faire  partie  du  code  de  deontologie  etabli  en  appli- 
cation de  l'alinea  ( 1)  a). 

(26)  Les  paragraphes  42  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delegation 

(2)  Malgre  le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  1996  sur 
l'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommateurs,  le  ministre  peut,  par  regle- 
ment, deleguer  au  conseil  d'administration  de  l'organisme 
d'application  le  pouvoir  de  prendre,  sous  reserve  de  son 
approbation,  certains  ou  la  totalite  des  reglements  vises  au 
paragraphe  ( 1 ). 
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(4)  The  Minister  may.  by  regulation,  revoke  a  delega- 
tion to  the  board  of  the  administrative  authority  under 
subsection  (2).  but  the  revocation  of  a  delegation  does  not 
result  in  the  revocation  of  any  regulation  made  by  the 
hoard  of  the  administrative  authority  under  the  delegated 
powei  before  the  revocation  ol  the  delegation,  and  the 
board's  regulation  remains  valid. 

(27)  Subsection  43  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

2.1  governing  educational  requirements  for  applicants 
for  registration,  applicants  for  renewal  of  registra- 
tion and  registrants,  and  their  employees  and  con- 
tractors, including, 

i.  requiring  them  to  meet  educational  require- 
ments specified  by  the  board  of  the  adminis- 
trative authority,  the  Minister,  the  director  or 
the  registrar  or  to  complete  a  program  of  stud- 
ies that  has  been,  or  take  one  or  more  courses 
that  have  been,  designated  by  the  board  of  the 
administrative  authority,  the  Minister,  the  di- 
rector or  the  registrar, 

ii.  authorizing  the  board  of  the  administrative 
authority,  the  Minister,  the  director  or  the  reg- 
istrar to  designate  organizations  that  are  au- 
thorized to  provide  the  programs  and  courses 
designated  under  subparagraph  i,  and 

iii.  requiring  that  all  educational  requirements 
specified  under  subparagraph  i  and  the  list  ot 
all  programs  and  courses  designated  under 
that  subparagraph  be  made  available  to  the 
public; 


Revocation  i  disposition  tramltoirc 

(4)  L.e  ministre  peut,  par  reglement,  revoquer  la  dele- 
gation faite  en  faveur  du  conseil  d'administration  de 
I'organisme  d'application  en  vertu  du  paragraphe  (2). 
Toutefois,  cette  revocation  n'entraine  pas  I'abrogation  des 
reglements  pris  jusque  la  par  le  conseil  en  vertu  du  pou- 
voir  delegue,  qui  demeurent  valides. 

(27)  Le  paragraphe  43  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  des  dispositions  suivantis  : 

2.1  regir  les  exigences  en  matiere  de  formation  appli- 
cable^ aux  auteurs  d'une  demande  d'inscription  ou 
de  renouvellement  d'inscription,  aux  personnes 
inscrites  et  a  leurs  employes  et  sous-traitants,  y 
compris  : 

i.  exiger  qu'ils  satisfassent  aux  exigences  en 
matiere  de  formation  precisees  par  le  conseil 
d'administration  de  I'organisme  d'applica- 
tion,  le  ministre,  le  directeur  ou  le  registrateur 
ou  qu'ils  terminent  un  programme  d'etudes 
ou  suivent  un  ou  plusieurs  cours  qu'il  de- 
signe, 

ii.  autoriser  le  conseil  d'adminislration  de  I'or- 
ganisme d'application.  le  ministre.  le  direc- 
teur ou  le  registrateur  a  designer  les  organis- 
mes  autorises  a  fournir  les  programmes  et  les 
cours  designes  en  application  de  la  sous- 
disposition  i, 

iii.  exiger  que  les  exigences  en  matiere  de  forma- 
tion precisees  en  application  de  la  sous- 
disposition  i  et  la  liste  des  programmes  et  des 
cours  designes  en  application  de  cette  sous- 
disposition  soient  mises  a  la  disposition  du 
public; 


3.1   prescribing  requirements  for  the  purposes  of  sub- 
sections 7.1  ( 1  )  and  S  (  1 ); 

(28)  Paragraph  4  of  subsection  43  (I)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  governing  the  composition  of  the  discipline  com- 
mittee and  the  appeals  committee  and,  subject  to 
subsection  IS  (3),  governing  matters  relating  to  the 
appointment  of  the  members  of  those  committees; 

(29)  Paragraph  8  of  subsection  43  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

8.  regulating  the  management  and  operation  oi 
branch  offices  of  travel  agents  and  permitting  the 
registrar  to  determine  whether  an  indi\  idual  is 
qualified  to  manage  or  supervise  an  office  operated 
by  a  travel  agent; 

(30)  Paragraph  28  of  subsection  43  (I)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


3.1   prescrire  des  exigences  pour  ['application  des  pa- 
ragraphes7.l  (1)  et  8  (1); 

(28)  I, a  disposition  4  du  paragraphe  43  (I)  de  la  I.oi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

4.  regir  la  composition  du  comite  de  discipline  et  du 
comite  d'appel  et.  sous  reserve  du  paragraphe  IS 
(3),  re;gir  les  questions  qui  se  rapportenl  a  la  nomi- 
nation de  leurs  membres; 

(29)  l  a  disposition  8  du  paragraphe  43  (I)  de  la  I.oi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

5.  reglementer  la  gestion  et  I 'exploitation  des  succur- 
sales  d'agents  de  vovages  el  autoriser  le  registra- 
teur a  determiner  si  un  particulier  possede  les  qua- 
lites  requises  pour  gerer  ou  superviser  un  bureau 
exploite  par  un  agent  de  vovages; 

(30)  l  a  disposition  2S  du  paragraphe  43  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 
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28.  requiring  and  respecting  payments  into  the  Fund  by 
travel  agents  and  travel  wholesalers  and  governing 
the  amounts  of  the  payments; 

(31)  Paragraph  29  of  subsection  43  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

29.  respecting  the  payment  out  of  the  Fund  of  claims 
and  respecting  the  procedures  and  rules  to  be  fol- 
lowed in  respect  of  claims,  including, 

i.  prescribing  maximum  amounts  that  may  be 
paid  out  of  the  Fund  in  different  circum- 
stances, 

ii.  permitting  the  director,  with  the  approval  of 
the  board  of  the  administrative  authority  or,  if 
there  is  no  designated  administrative  author- 
ity, with  the  approval  of  the  Minister,  to  au- 
thorize the  payment  out  of  the  Fund  of 
amounts  exceeding  the  prescribed  maximum 
amount  in  specified  circumstances, 

iii.  prescribing  rules  that  apply  to  payment  out  of 
the  Fund  of  claims  arising  out  of  a  major 
event,  including  the  right  to  defer  payment,  to 
pay  in  instalments  or  to  partially  reimburse, 
and 

iv.  permitting  the  director  to  designate  one  or 
more  events  as  a  major  event  and  prescribing 
the  matters  the  director  must  consider  in  des- 
ignating a  major  event; 

(32)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

29. 1  permitting  the  director,  in  specified  circumstances, 
to  direct  that  payments  be  made  from  the  Fund  in 
order  to  enable  or  assist  a  person  to  depart  on  a  trip 
immediately  or  to  complete  a  trip  that  the  person 
has  begun,  prescribing  what  constitutes  or  what  is 
included  in  completion  of  a  trip,  and  prescribing 
matters  that  the  director  may  consider  in  deciding 
whether  to  make  the  direction; 

(33)  Paragraph  39  of  subsection  43  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(34)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

46.  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  that  is  used  in  this 
Act  but  not  defined  in  this  Act; 

47.  authorizing  the  director  or  the  board  of  the  admin- 
istrative authority  to  conduct  quality  assurance 
programs  in  relation  to  the  administration  of  this 
Act  or  the  regulations  and  to  use  information  col- 
lected under  this  Act  for  the  purposes  of  those  pro- 
grams. 

(35)  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


28.  exiger  que  les  agents  de  voyages  et  les  voyagistes 
effectuenl  des  versements  au  Fonds,  traiter  de  ces 
versements  et  en  regir  le  montant; 

(31)  La  disposition  29  du  paragraphe  43  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

29.  traiter  du  paiement  d'indemnites  sur  le  Fonds  et  de 
la  marche  et  des  regies  a  suivre  a  cet  egard,  y  com- 
pris  : 

i.  prescrire  le  montant  maximal  qui  peut  etre 
paye  sur  le  Fonds  dans  differentes  circons- 
tances, 

ii.  autoriser  le  directeur,  avec  l'approbation  du 
conseil  d'administration  de  l'organisme  d'ap- 
plication  designe  ou,  en  Fabsence  d'un  tel  or- 
ganisme,  avec  celle  du  ministre,  a  autoriser  le 
paiement  sur  le  Fonds  de  montanls  superieurs 
au  montant  maximal  present  dans  les  circons- 
tances  precisees, 

iii.  prescrire  les  regies  applicables  au  paiement 
sur  le  Fonds  d'indemnites  decoulant  d'un 
evenement  majeur,  y  compris  le  droit  de  re- 
porter le  paiement,  de  le  faire  par  versements 
echelonnes  ou  de  verser  un  remboursement 
partiel, 

iv.  autoriser  le  directeur  a  designer  un  ou  plu- 
sieurs  evenements  comme  des  evenements 
majeurs  et  prescrire  les  questions  dont  il  doit 
tenir  compte  lorsqu'il  le  fait; 

(32)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

29. 1  autoriser  le  directeur,  dans  les  circonstances  preci- 
sees, a  ordonner  des  paiements  sur  le  Fonds  pour 
permettre  a  une  personne  de  commencer  immedia- 
tement  ou  de  terminer  un  voyage,  ou  pour  1 'aider  a 
le  faire,  prescrire  ce  qui  constitue  le  fait  de  termi- 
ner un  voyage  ou  ce  qu'il  comprend  et  prescrire  les 
questions  dont  le  directeur  peut  tenir  compte  lors- 
qu'il decide  de  donner  l'ordre  ou  non; 

(33)  La  disposition  39  du  paragraphe  43  (I)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(34)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

46.  definir,  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans 
la  presente  loi; 

47.  autoriser  le  directeur  ou  le  conseil  d'administration 
de  l'organisme  d'applicalion  a  mettre  en  oeuvre 
des  programmes  d'assurance  de  la  qualite  relati- 
vement  a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements et  a  utiliser  les  renseignements  recueillis 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  aux  fins  de  ces  pro- 
grammes. 

(35)  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 
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(3)  The  l  ieutenant  (iovernor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, revoke  a  delegation  to  the  Minister  under  para- 
graph 41  of  subsection  ( I ),  but  the  revocation  of  a  delega- 
tion does  not  result  in  the  revocation  of  any  regulation 
that  was  made,  before  the  revocation  of  the  delegation, 

(a)  by  the  Minister  under  the  delegated  power;  or 

(b)  by  the  board  of  the  administrative  authority  pursu- 
ant to  a  delegation  In  the  Minister  under  subsec- 
tion 42  (2), 

and  the  Minister's  or  board's  regulation  remains  valid. 
C  ommem  i  mi  \  i  \M)  Short  Ti  i'lk 

<  omiTK'lH  t'llH'llt 

24.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  i,  subsections  2  (23)  and  (27),  sections  3 
to  12,  14  to  18  and  20  to  23  come  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor. 

Short  title 

25.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Business  Services  Statute  Law  Amendment 
Act,  2004. 


Ki\ (nation  :  nusurc  Iransitoirc 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  revoquer  la  delegation  faite  en  faveur  du  minis- 
tre  en  vertu  de  la  disposition  41  du  paragraphe  (I ).  Toute- 
fois,  cette  revocation  n'entraine  pas  I'abrogation  des  re- 
glements  pris  jusque  la  : 

a)  soit  par  le  ministre,  en  vertu  du  pouvoir  delegue; 

b)  soit  par  le  conseil  d'administration  de  I'organisme 
d'application,  conformement  a  une  delegation  faite 
par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  42  (2). 

Les  reglemenls  du  ministre  ou  du  conseil  demeurent  vali- 

des. 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITHE  ABREGE 
Entree  en  \iyueur 

24.  (I)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoil  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  I, 'article  1,  les  paragraphes  2  (23)  et  (27)  et  les 
articles  3  a  12,  14  a  18  et  20  a  23  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

l  itre  abrc'jje 

25.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  eoncerne  le  ministere  des 
Servic  es  aux  consommateurs  et  aux  entreprises. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  70 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  70  has  been  enacted  as 
Chapter  19  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

The  Bill  amends  several  Acts,  most  of  which  are  administered 
by  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services.  The  main 
changes  are  as  follows. 

Athletics  Control  Act 

A  confidentiality  provision  is  added  to  the  Act.  In  addition, 
powers  are  added  to  make  regulations  that  require  the  Commis- 
sioner to  maintain  a  public  record  of  certain  documents  and 
information  and  to  publish  certain  documents  and  information 
and  that  authorize  the  Commissioner  to  conduct  quality  assur- 
ance programs  and  to  use  information  collected  under  the  Act 
for  the  purpose  of  those  programs. 

Bailiffs  Act 

The  Act  is  amended  to  provide  for  assistant  bailiffs,  who  act 
under  the  supervision  of  a  bailiff  in  the  repossession  or  seizure 
of  chattels  or  in  an  eviction. 

The  Act  prohibits  a  person  from  acting  as  a  bailiff  unless  the 
person  is  appointed  under  the  Act,  either  by  the  Minister  under 
section  8  or  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under  a 
predecessor  provision.  The  Act  prohibits  a  person  from  acting  as 
an  assistant  bailiff  unless  the  person  is  registered  by  the  Regis- 
trar under  section  9.2,  or  the  person  has  been  appointed  under 
the  Act  since  before  the  day  the  registration  scheme  comes  into 
force  and  the  person's  appointment  contemplates  the  person 
acting  as  an  assistant  bailiff. 

An  appointment  of  a  bailiff  must  designate  the  county  for  which 
the  bailiff  is  appointed.  A  registration  of  an  assistant  bailiff  is 
valid  for  the  county  for  which  the  bailiff  employing  the  assistant 
is  appointed. 

If  a  bailiff  has  obtained  a  consent  from  the  Minister  under  sec- 
tion 4  to  act  in  a  county  other  than  the  county  for  which  he  or 
she  is  appointed,  the  bailiffs  and  assistant  bailiffs  employed  by 
the  bailiff  are  authorized  to  act  in  the  additional  county. 

The  Act  provides  for  applications  for  registration  and  renewal  of 
registration  of  assistant  bailiffs.  It  requires  the  applicant  to  sub- 
mit a  statement  by  a  bailiff  that,  if  the  applicant  obtains  the  reg- 
istration or  renewal,  the  bailiff  will  employ  the  applicant  as  an 
assistant  bailiff  and  will  supervise  the  applicant  in  a  responsible 
and  diligent  manner.  The  Act  also  imposes  a  duty  on  all  bailiffs 
to  supervise  the  assistant  bailiffs  in  their  employ  in  a  responsible 
and  diligent  manner.  An  assistant  bailiff  is  obliged  to  notify  the 
Registrar  of  any  change  in  his  or  her  employment  status. 

The  Act  provides  an  entitlement  to  registration  to  a  person  who 
applies  in  accordance  with  the  Act,  unless  the  applicant  has  not 
complied  with  requirements  stipulated  in  the  Act  or  the  regula- 
tions, the  applicant  is  not  qualified,  or  the  applicant's  past  con- 
duct affords  reasonable  grounds  for  the  belief  that  the  applicant 
will  not  act  in  accordance  with  the  law  and  with  integrity  and 
honesty. 

The  Minister  is  authorized  to  set  the  registration  periods  for 
which  an  applicant  for  registration  or  renewal  of  registration 
may  apply  and  to  approve  a  different  application  fee  for  each 
registration  period.  An  application  for  registration  or  renewal  of 
registration  must  indicate  the  registration  period  for  which  the 
applicant  is  applying  and  a  registration  must  set  out  the  date  on 
which  the  registration  expires.  A  registration  continues  until  it  is 
renewed,  so  long  as  the  application  for  renewal  is  made  before 
the  expiry  of  the  registration. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  70,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  70  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 9  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004. 

Le  projet  de  loi  modific  plusieurs  lois  dont  Fapplication  de  la 
plupart  releve  du  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et 
aux  entreprises.  Les  principales  modifications  apportees  sont  les 
suivantes. 

Loi  sur  le  contrdle  des  sports 

Une  disposition  sur  la  confidentialite  est  ajoutee  a  la  Loi.  En 
outre,  pourront  etre  pris  des  reglements  exigeant  que  le  commis- 
saire  tienne  un  registre  public  de  certains  documents  et  de  cer- 
tains renseignements  et  en  public  certains,  et  Pautorisant  a  met- 
tre  en  oeuvre  des  programmes  d'assurance  de  la  qualite  et  a 
utiliser  les  renseignements  recueillis  en  application  de  la  Loi  aux 
fins  de  ces  programmes. 

Loi  sur  les  huissiers 

La  Loi  est  modifiee  pour  prevoir  la  charge  d'huissier  adjoint, 
dont  les  titulaires  agissent  sous  la  surveillance  d'un  huissier  en 
matiere  de  reprise  de  possession  ou  de  saisie  de  biens  meubles 
ou  en  matiere  d'eviction. 

La  Loi  interdit  a  quiconque  d'agir  a  titre  d'huissier  a  moins 
d'etre  nomme  soit  par  le  ministre  en  vertu  de  Particle  8,  soit  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  d'une  disposition 
que  remplace  cet  article.  La  Loi  interdit  a  quiconque  d'agir  a 
titre  d'huissier  adjoint  a  moins  d'etre  inscrit  par  le  registrateur 
en  vertu  de  Particle  9.2,  ou  a  moins  qu'il  ait  ete  nomine  en  vertu 
de  la  Loi  avant  le  jour  de  1 'entree  en  vigueur  du  regime 
d'inscription  et  que  la  nomination  prevoit  qu'il  agit  a  titre 
d'huissier  adjoint. 

La  nomination  d'un  huissier  doit  preciser  le  comte  pour  lequel  il 
est  nomme.  L'inscription  d'un  huissier  adjoint  vaut  pour  le  com- 
te pour  lequel  I 'huissier  qui  Pemploie  est  nomme. 

Si  un  huissier  a  obtenu  Pautorisation  du  ministre  visee  a  Particle 
4  pour  agir  dans  un  autre  comte  que  celui  pour  lequel  il  est 
nomme,  les  huissiers  et  les  huissiers  adjoints  qu'il  emploie  sont 
autorises  a  agir  dans  cet  autre  comte. 

La  Loi  prevoit  que  les  huissiers  adjoints  doivent  presenter  une 
demande  d'inscription  et  de  renouvellement  de  leur  inscription. 
Elle  exige  que  Pauteur  de  la  demande  soumette  une  declaration 
d'un  huissier  selon  laquelle  il  emploiera  Pauteur  de  la  demande 
a  titre  d'huissier  adjoint  et  le  surveillera  de  facon  responsable  et 
diligente  s'il  obtient  l'inscription  ou  le  renouvellement.  La  Loi 
impose  egalement  a  tous  les  huissiers  l'obligation  de  surveiller 
de  facon  responsable  et  diligente  les  huissiers  adjoints  qu'ils 
emploient.  Pour  sa  part,  1 'huissier  adjoint  doit  aviser  le  registra- 
teur de  tout  changement  survenu  dans  son  emploi. 

La  Loi  accorde  le  droit  a  l'inscription  a  quiconque  la  demande 
conformement  a  la  Loi,  sauf  s'il  ne  s'est  pas  conforme  aux  exi- 
gences de  la  Loi  ou  des  reglements,  qu'il  n'a  pas  les  qualites 
requises  ou  que  sa  conduite  anterieure  offre  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'il  n'agira  pas  conformement  a  la  loi  ni  avec 
integrite  et  honnetete. 

Le  ministre  est  autorise  a  fixer  des  periodes  d'inscription  parmi 
lesquelles  Pauteur  d'une  demande  d'inscription  ou  de  renouvel- 
lement d'inscription  pcut  choisir  et  a  approuver  des  droits  dis- 
tincts  pour  chaque  periode  d'inscription.  La  demande 
d'inscription  ou  de  renouvellement  d'inscription  doit  indiquer  la 
periode  d'inscription  que  choisit  le  candidat  et  l'inscription  doit 
mentionner  sa  date  d'expiration.  Une  inscription  est  maintenue 
jusqu'a  ce  qu'elle  soit  renouvelee  a  condition  que  la  demande  de 
renouvellement  soit  presentee  avant  son  expiration. 
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The  registration  of  an  assistant  bailiff  is  subject  to  such  terms 
and  conditions  as  may  be  consented  to  by  the  Registrar  and  the 
applicant  for  registration  or  renewal. 

The  Registrar  is  authorized  to  refuse  to  renew  a  registration,  to 
revoke  or  suspend  a  registration  or  to  revoke  an  appointment  of 
an  ,issisi;ml  bailiff  made  before  the  day  the  registration  scheme 
comes  into  force  if,  in  the  opinion  of  the  Registrar,  the  assistant 
bailiff  has  not  complied  with  this  Act  or  the  regulations  or  the 
Costs  of  Distress  Act;  has  not  acted,  or  is  without  capacity  to 
act.  responsibly  as  an  assistant  bailiff;  has  breached  a  term  or 
condition  of  the  registration  or  appointment;  has  ceased  to  be 
employed  by  a  bailiff  appointed  under  this  Act;  is  not  being 
supervised  in  a  responsible  and  diligent  manner  by  the  bailiff 
employing  him  or  her;  or  would  not  be  entitled  to  registration  it 
he  or  she  were  applying  for  registration. 

The  Act  prohibits  any  bailiff  or  assistant  bailiff  from  engaging 
in  a  practice  that  is  prohibited  by  the  regulations. 

Various  provisions  of  the  Act  that  refer  to  a  bailiff  are  amended 
to  include  a  reference  to  an  assistant  bailiff. 

The  Act  is  also  amended  to  provide  that  a  corporation  cannot  be 
appointed  as  a  bailiff  unless  at  least  one  director  of  the  corpora- 
tion is  appointed  as  a  bailiff  and  is  actively  involved  in  the  day- 
to-day  operations  of  the  corporation  as  a  bailiff.  The  Registrar  is 
authorized  to  revoke  the  appointment  of  a  corporate  bailiff  if  it 
has  no  director  who  is  appointed  as  a  bailiff  and  is  actively  in- 
volved in  the  day-to-day  operations  of  the  corporation  as  a  bail- 
iff. A  corporate  bailiff  is  obliged  to  notify  the  Registrar  of  any 
change  in  the  directors  or  shareholders  of  the  corporation  and 
any  change  in  the  director  or  directors  who  are  actively  involved 
in  the  day-to-day  operations  of  the  corporation  as  a  bailiff. 

Provisions  are  added  to  make  the  appointment  of  a  bailiff  sub- 
ject to  such  terms  and  conditions  as  may  be  consented  to  by  the 
Minister  and  the  applicant.  The  Registrar  is  authorized  to  revoke 
the  appointment  of  a  bailiff  if  the  bailiff  has  breached  a  term  or 
condition  of  the  appointment. 

I  he  \et  i s  amended  to  prohibit  a  person  from  acting  as  a  bailiff 
or  an  assistant  bailiff  while  licensed  under  the  Private  Investiga- 
tors and  Security  Guards  Act. 

The  Act  is  amended  to  make  it  an  offence  to  furnish  false  in- 
formation in  any  document  furnished  under  the  Act.  The  Act  is 
also  amended  to  make  it  an  offence  for  a  director  or  an  officer  ot 
a  corporation  to  fail  to  take  reasonable  care  to  prevent  the  corpo- 
ration from  committing  an  offence  under  the  Act.  The  penalty 
on  conviction  of  an  individual  for  an  offence  under  the  Act  is 
raised  from  a  fine  of  not  more  than  $5,000  to  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  or  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  two 
years  less  one  day  or  both.  The  penalty  on  conviction  of  a  cor- 
poration is  raised  from  a  fine  of  not  more  than  $5,000  to  a  fine 
of  not  more  than  $250,000.  A  court  convicting  an  indiv  idual  or  a 
corporation  of  an  offence  under  the  Act  is  authorized  to  order 
the  person  convicted  to  pay  compensation  or  make  restitution 


The  Act  is  amended  to  allow  the  Registrar,  when  required  to 
serve  a  notice,  to  send  it  in  any  manner  that  allows  the  Registrar 
to  prove  its  receipt. 

The  confidentiality  provision  in  the  Act  is  amended.  In  addition, 
powers  arc  added  to  make  regulations  that  require  the  Registrar 
to  maintain  a  public  record  of  certain  documents  and  informa- 
tion and  to  publish  certain  documents  and  information  and  that 
authorize  the  Registrar  to  conduct  quality  assurance  programs 
and  to  use  information  collected  under  the  Act  for  the  purpose 
of  those  programs  Powers  are  also  added  to  make  regulations 
prescribing  the  qualifications  and  other  requirements  for  ap- 


L  inscription  d  un  huissier  adjoint  est  assortie  des  conditions 
auxqucllcs  conscntent  Ic  rcgistratcur  ct  lautcur  dc  la  demande 
d'inscription  ou  dc  rcnouvcllement. 

Le  rcgistratcur  est  autorise  a  refuser  de  renouveler  une  inscrip- 
tion, a  en  annuler  ou  a  en  suspendre  une  ou  a  revoquer  la  nomi- 
nation d'un  huissier  adjoint  cffcctucc  avant  Ic  jour  de  I'entrec  en 
vigueur  du  regime  d'inscription  si,  a  son  avis,  il  ne  s'est  pas 
conformc  a  la  prescntc  loi,  aux  reglements  ou  a  la  Loi  sur  les 
frais  tie  saisie-gagerie.  n'a  pas  excrce  ou  est  incapable  d'exercer 
ses  functions  de  facon  responsablc,  a  contrevenu  a  une  condition 
de  son  inscription  ou  dc  sa  nomination,  n'est  plus  employe  par 
un  huissier  nomme  en  vertu  de  la  prescntc  loi,  n'est  pas  surveille 
de  facon  responsable  et  diligente  par  I'huissier  qui  I'cmploie  ou 
n'aurait  pas  le  droit  d'etre  inscrit  s'il  demandait  a  I'etrc. 

La  Loi  interdit  a  un  huissier  ou  a  un  huissier  adjoint  de  se  livrer 
a  des  pratiques  qu'interdisent  les  reglements. 

Sont  modiflees  diverses  dispositions  de  la  Loi  qui  font  mention 
d'un  huissier  pour  y  inclure  la  mention  d'un  huissier  adjoint. 

La  Loi  est  egalement  modifiec  pour  prevoir  qu'une  personne 
morale  ne  peut  pas  etre  nominee  huissier  sauf  si  au  moins  un  de 
ses  administrates  est  titulaire  de  la  charge  d'huissier  et  parti- 
cipe  activement  a  ses  aetivites  courantes  a  ce  titre.  Le  rcgistra- 
tcur est  autorise  a  revoquer  la  nomination  de  I'huissier  qui  est 
une  personne  morale  si  aucun  de  ses  administrateurs  n'est  titu- 
laire de  la  charge  d'huissier  et  ne  participe  activement  a  ses 
aetivites  courantes  a  ce  titre.  L'huissier  qui  est  une  personne 
morale  doit  aviser  le  rcgistratcur  de  tout  changement  de  ses 
administrateurs  on  de  ses  actionnaires  et  de  tout  changement  de 
ses  administrateurs  qui  participent  activement  a  ses  aetivites 
courantes  a  titre  d'huissier. 

Des  dispositions  sont  ajoutees  pour  permettre  d'assortir  la  no- 
mination d'un  huissier  des  conditions  auxquelles  conscntent  le 
ministre  et  le  candidat.  Le  rcgistratcur  est  autorise  a  revoquer  la 
nomination  de  I'huissier  qui  a  contrevenu  a  une  condition  de  sa 
nomination. 

La  Loi  est  modifiec  pour  mterdire  a  quiconque  d'agir  a  titre 
d'huissier  ou  d'huissier  adjoint  alors  qu'il  est  titulaire  d'une 
licence  delivrec  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  enqueteurs  prives  et 
les  gardiens. 

La  Loi  est  modifiec  pour  faire  en  sorte  que  le  fait  de  fournir  de 
faux  renseignements  dans  un  document  fourru  en  application  de 
la  Loi  constitue  une  infraction.  Llle  est  egalement  modifiee  pour 
faire  en  sorte  que  le  fait  qu'un  administrates  ou  un  dirigeant 
d'une  personne  morale  ne  prenne  pas  de  precaution  raisonnable 
pour  empecher  celle-ci  de  commettre  une  infraction  prevue  par 
la  Loi  constitue  une  infraction.  La  peine  imposee  a  un  particulier 
sur  declaration  de  culpabilite  pour  une  infraction  prevue  par  la 
Loi  passe  d'une  amende  maximale  de  5  000  S  a  une  amende 
maximale  dc  50  000  $  et  un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans 
moins  un  jour,  ou  une  seule  de  ces  peines.  La  peine  imposee  a 
une  personne  morale  sur  declaration  de  culpabilite  passe  d'une 
amende  maximale  de  5  000$  a  une  amende  maximale  de 
250  000  $.  Le  tribunal  qui  declare  un  particulier  ou  une  per- 
sonne morale  coupable  d'une  infraction  prevue  par  la  Loi  est 
autorise;e  a  ordonner  a  la  personne  de  verser  une  indemnite  ou 
d'effectuer  une  restitution. 

La  1  oi  est  modifiec  pour  permettre  au  rcgistratcur.  lorsqu'il  est 
tenu  de  signifier  un  avis,  de  I'envoyer  de  n'importe  quelle  ma- 
niac qui  hu  permet  d  en  prouvcr  la  reception. 

I  a  disposition  de  la  1  oi  qui  portc  sui  l.i  confidential^  esl  modi- 
fiec. I'n  outre,  pourront  etre  pns  des  reglements  exigeant  que  le 
rcgistratcur  tienne  un  registre  public  de  certains  documents  et  de 
certains  renseignements  et  en  public  certains,  et  I'autorisant  a 
mettrc  en  oeuvre  des  programmes  d  assurance  de  la  qualitc  et  a 
utiliser  les  renseignements  recueillis  en  application  de  la  Loi  aux 
fins  de  ces  programmes  Pourront  egalement  etre  pris  des  re- 
glements prescrivant  les  qualites  requises  et  autres  exigences 
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pointment  as  a  bailiff  or  registration  as  an  assistant  bailiff  and  to 
make  regulations  requiring  persons  appointed  or  registered  un- 
der the  Act  to  file  returns  with  the  Registrar. 

Business  Corporations  Act 

The  Act  is  amended  to  clarify  that  if  a  professional  corpora- 
tion's name  includes  the  words  "Societe  professionnelle",  the 
corporation  is  deemed  to  have  complied  with  the  requirement  to 
include  in  its  name  the  word  "Limited",  "Limitee",  "Incorpo- 
rated", "Incorporee"  or  "Corporation"  or  the  corresponding 
abbreviations  "Ltd.",  "Ltee",  "Inc."  or  "Corp.". 

The  Director's  power  to  change  the  name  of  a  corporation  under 
section  12  is  broadened  to  include  the  situation  in  which  the 
name  contravenes  section  1 0. 

The  Act  is  amended  to  eliminate  the  requirement  that  a  corpora- 
tion send  to  the  Director  the  statement,  if  any,  that  a  director  has 
given  the  corporation  setting  out  the  reasons  for  the  director's 
resignation,  the  reasons  for  the  director's  opposition  to  a  pro- 
posal to  remove  him  or  her  from  office  or  the  reasons  for  the 
director's  opposition  to  a  proposal  to  appoint  or  elect  someone 
to  fill  the  vacancy  upon  the  resignation,  removal,  or  expiry  of 
term  of  office,  of  the  director. 

The  Act  is  amended  by  repealing  an  unproclaimed  provision 
permitting  a  court,  on  application  by  an  interested  person,  to 
exempt  an  auditor  from  disqualification  on  the  ground  that  the 
auditor  is  not  independent  of  the  corporation,  any  of  its  affili- 
ates, or  the  directors  or  officers  of  the  corporation  or  any  of  its 
affiliates. 

A  provision  is  added  to  the  Act  to  confirm  that,  upon  articles  of 
amalgamation  becoming  effective,  the  amalgamating  corpora- 
tions cease  to  exist  as  entities  separate  from  the  amalgamated 
corporation. 

The  Act  is  amended  to  eliminate  the  requirement  that  the  Direc- 
tor give  notice  in  The  Ontario  Gazette  of  a  material  correction 
of  a  certificate  or  of  a  material  correction  of  articles  or  any  other 
documents  on  which  a  certificate  has  been  endorsed  or  issued. 

Business  Names  Act 

The  Act  is  amended  to  permit  the  Registrar  to  cancel  a  registra- 
tion if  the  registrant  fails  to  pay  any  fee  required  by  the  Minister 
under  the  Act. 

Cemeteries  Act  (Revised) 

A  confidentiality  provision  is  added  to  the  Act.  In  addition, 
powers  are  added  to  make  regulations  that  require  the  Registrar 
to  maintain  a  public  record  of  certain  documents  and  informa- 
tion and  to  publish  certain  documents  and  information  and  that 
authorize  the  Registrar  to  conduct  quality  assurance  programs 
and  to  use  information  collected  under  the  Act  for  the  purpose 
of  those  programs. 

Collection  Agencies  Act 

The  confidentiality  provision  in  the  Act  is  replaced  with  one  that 
is  similar  to  a  confidentiality  provision  being  introduced  in  other 
legislation  administered  by  the  Ministry  of  Consumer  and  Busi- 
ness Services.  In  addition,  powers  are  added  to  make  regulations 
that  require  the  Registrar  to  maintain  a  public  record  of  certain 
documents  and  information  and  to  publish  certain  documents 
and  information  and  that  authorize  the  Registrar  to  conduct 
quality  assurance  programs  and  to  use  information  collected 
under  the  Act  for  the  purpose  of  those  programs. 

The  maximum  penalty  for  an  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  the  Act  is  raised  from  a  fine  of  not  more  than 
$25,000  or  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one  year  to 


auxquelles  une  personne  doit  satisfaire  pour  etre  nommee  huis- 
sier  ou  etre  inscrite  a  titre  d'huissier  adjoint  et  exigeant  des  per- 
sonnes  nominees  ou  inscrites  en  vertu  de  la  Loi  qu'elles  depo- 
sent  des  rapports  aupres  du  registrateur. 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

La  Loi  est  modifiee  pour  preciser  que  la  societe  professionnelle 
dont  la  denomination  sociale  comprend  l'expression  «societe 
professionnelle»  est  reputee  s'etre  conformee  aux  exigences 
voulant  que  soient  compris  dans  sa  denomination  les  mots  «Li- 
mitee»,  «Limited»,  «Incorporee»,  «Incorporated»,  «Corpora- 
tion»  ou  les  abreviations  correspondantes,  «Ltee»,  «Ltd.», 
«Inc.»  ou  «Corp.». 

Le  pouvoir  qu'a  le  directeur  de  modifier  la  denomination  sociale 
d'une  societe  en  vertu  de  Particle  12  est  elargi  pour  qu'il  puisse 
le  faire  lorsque  la  denomination  contrevient  a  I  'article  10. 

La  Loi  est  modifiee  pour  supprimer  I'exigence  voulant  qu'une 
societe  envoie  au  directeur  la  declaration  qu'un  administrateur 
lui  a  remise,  le  cas  echeant,  et  dans  laquelle  il  enonce  les  motifs 
de  sa  demission,  ceux  de  son  opposition  a  une  proposition  visant 
a  le  destituer  ou  ceux  de  son  opposition  a  une  proposition  visant 
a  nommer  ou  a  elire  son  remplacant  par  suite  de  sa  demission, 
de  sa  destitution  ou  de  l'expiration  de  son  mandat. 

La  Loi  est  modifiee  par  abrogation  d'une  disposition  non  pro- 
clamee  qui  permet  a  un  tribunal,  sur  requete  de  toute  personne 
interessee,  de  dispenser  un  verificateur  de  l'application  de  la 
disposition  prevoyant  qu'il  est  inhabile  parce  qu'il  n'est  pas 
independant  de  la  societe,  des  membres  du  meme  groupe  ou  des 
administrateurs  ou  dirigeants  de  la  societe  et  des  membres  du 
meme  groupe. 

Est  ajoutee  a  la  Loi  une  disposition  confirmant  que,  des  I'entree 
en  vigueur  des  stafuts  de  fusion,  les  societes  qui  fusionnent  ces- 
sent  d'exister  en  tant  qu'entites  distinctes  de  la  societe  issue  de 
la  fusion. 

La  Loi  est  modifiee  pour  eliminer  I'exigence  voulant  que  le 
directeur  donne  avis,  dans  la  Gazette  de  /  'Ontario,  de  toute  rec- 
tification importante  apportee  a  un  certificat  ou  a  des  statuts  ou  a 
tout  autre  document  auxquels  se  rapporte  un  certificat  appose  ou 
delivre. 

Loi  sur  les  noms  commerciaux 

La  Loi  est  modifiee  pour  permettre  au  registrateur  d'annuler  un 
enregistrement  si  la  personne  enregistree  ne  paie  pas  les  droits 
qu'exige  le  ministre  en  application  de  la  Loi. 

Loi  sur  les  cimetieres  (revisee) 

Une  disposition  sur  la  confidentiality  est  ajoutee  a  la  Loi.  En 
outre,  pourront  etre  pris  des  reglements  exigeant  que  le  registra- 
teur tienne  un  registre  public  de  certains  documents  et  de  cer- 
tains renseignements  et  en  publie  certains,  et  I'autorisant  a  met- 
tre  en  oeuvre  des  programmes  d'assurance  de  la  qualite  et  a 
utiliser  les  renseignements  recueillis  en  application  de  la  Loi  aux 
fins  de  ces  programmes. 

Loi  sur  les  agences  de  recouvrement 

La  disposition  de  la  Loi  qui  porte  sur  la  confidentiality  est  rem- 
placee  par  une  disposition  semblable  a  celle  qui  est  introduite 
dans  d'autres  textes  de  loi  dont  l'application  releve  du  ministere 
des  Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises.  En  outre, 
pourront  etre  pris  des  reglements  exigeant  que  le  registrateur 
tienne  un  registre  public  de  certains  documents  et  de  certains 
renseignements  et  en  publie  certains,  et  I'autorisant  a  mettre  en 
oeuvre  des  programmes  d'assurance  de  la  qualite  et  a  utiliser  les 
renseignements  recueillis  en  application  de  la  Loi  aux  fins  de 
ces  programmes. 

La  peine  maximale  imposee  a  un  particulier  qui  est  declare  cou- 
pable  d'une  infraction  prevue  par  la  Loi  passe  d'une  amende 
maximale  de  25  000  $  ou  d'un  emprisonnement  maximal  d'un 
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a  fine  ol  not  more  than  S5D.000  or  imprisonment  tor  a  term  of 
not  more  than  two  years  less  one  day  Hie  maximum  penalty  for 
a  eorporation  that  is  eonvicted  of  an  offenee  under  the  Aet  is 
raised  from  a  fine  of  not  more  than  SI 00,000  to  a  fine  of  not 
more  than  S250.000.  The  eourt  eonvieting  a  person  of  an  of- 
fenee under  the  Aet  is  empowered  to  order  the  person  to  pay 
compensation  or  make  restitution. 

In  addition  to  the  Minister's  power  to  require  the  payment  of 
lees  tor  proeessing  applieations  for  registration  or  renewal  of 
registration,  the  Minister  is  given  the  power  to  require  the  pay- 
ment of  fees  for  proeessing  notices  given  to  the  Registrar  with 
respect  to  the  commencement  or  termination  of  the  employment 
of  a  collector. 

Consumer  Protection  Act,  2(102 

The  Hill  amends  a  number  of  provisions  and  definitions  in  the 
Consumer  Protection  Act.  2002  in  order  to  differentiate  the 
omk  opts  of  lending  money  and  extending  credit. 

In  Part  V  of  the  Act,  the  term  '"regulated  operator"  is  replaced 
by  "operator"  to  denote  a  credit  repairer,  a  loan  broker  or  a  sup- 
plier who  supplies  such  goods  or  services  as  may  be  prescribed. 

Subsections  67  (3)  and  78  (I)  of  the  Act,  which  both  deal  with 
the  disclosure  of  brokerage  fees,  are  repealed  and  replaced  with 
a  single  provision,  an  amended  subsection  78  (1),  dealing  with 
the  disclosure  of  brokerage  fees. 

Subsection  67  (4)  of  the  Act,  which  is  a  broad  transition  prov  i- 
sion relating  to  credit  agreements,  is  repealed,  but  the  power  to 
deal  with  transition  issues  by  regulation  is  retained 

Section  76  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  the  refund  or 
credit  to  which  the  borrower  is  entitled,  on  prepaying  the  full 
outstanding  balance  under  a  credit  agreement  for  fixed  credit,  is 
a  portion  of  the  charges  that  form  part  of  the  cost  of  borrowing 
(other  than  interest),  rather  than  a  portion  of  all  charges  (other 
than  interest). 

Subsection  81  (6)  of  the  Act.  which  sets  out  a  subsequent  dis- 
closure rule  in  respect  of  amendments  made  to  credit  agree- 
ments for  open  credit,  is  replaced  with  subsections  81  (6)  and 
(7),  which  set  out  two  separate  subsequent  disclosure  rules.  The 
second  rule  deals  with  amendments  to  credit  agreements  for  a 
credit  card.  The  first  rule  deals  with  amendments  to  all  other 
credit  agreements  for  open  credit 

Section  83  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  the  assignee  of 
the  rights  of  a  lender  is  subject  to  the  obligations,  liabilities  and 
duties  of  the  assignor  in  connection  with  the  extension  of  the 
credit  or  the  lending  of  the  money,  but  not  other  obligations, 
liabilities  or  duties  of  the  assignor. 

Subsection  1'2  (3)  of  the  Act  is  amended  to  allow  consumer 
notices  requesting  a  remedy  from  a  supplier  to  be  oral  or  in 
writing,  unless  the  regulations  require  otherwise  in  certain  cases. 

Section  93  of  the  Act  is  amended  to  permit  a  court  to  make  an 
exception  to  the  rule  that  a  consumer  agreement  that  is  not  made 
in  accordance  with  the  Act  or  the  regulations  is  not  binding  on 
the  consumer,  if  the  court  determines  that  it  would  be  inequita- 
ble m  the  circumstances  for  the  consumer  not  to  be  bound. 

Subsection  %  (3)  of  the  Act  is  amended  to  require  a  consumer 
u  ho  cancels  a  consumer  agreement  to  take  reasonable  care,  for  a 
prescribed  period,  of  all  goods  that  came  into  the  possession  of 
the  consumer,  not  just  goods  that  were  delivered  to  the  con- 
sumei 

Section  96  of  the  Act  is  also  amended  by  adding  a  subsection 
(7),  which  provides  that  if  a  consumer  has  cancelled  a  consumer 


an  a  unc  amende  maximalc  de  50  000  S  ou  a  un  empnsonne- 
ment  maximal  de  deux  ans  moms  un  jour.  I. a  peine  maximale 
prevue  pour  unc  personnc  morale  qui  est  declarce  coupable 
d  ime  infraction  prevue  par  la  Loi  passe  d'unc  amende  maxi- 
male de  100  000$  a  une  amende  maximale  dc  250  000  S.  Le 
tribunal  qui  declare  une  personne  coupable  d  une  infraction 
prevue  par  la  Loi  pcut  lui  ordonner  dc  verser  une  indemnite  ou 
d'effectuer  une  restitution. 

En  plus  du  pouvoir  que  le  ministre  a  d'exiger  le  paicment  de 
droits  pour  le  traitcmcnt  des  demandes  d'inscription  ou  de  re- 
nouvellement  d'inscription.  il  lui  est  donne  eclui  d'exiger  le 
paicment  de  droits  pour  le  traitement  des  avis  qui  sont  donnes  au 
rcgistrateur  a  Legard  de  l'entrce  en  fonction  d'un  agent  de  re- 
couvrement  ou  de  la  cessation  de  ses  fonctions. 

Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

Le  projet  dc  loi  modi  fie  un  certain  nombre  de  dispositions  et  de 
definitions  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 
pour  ctablir  une  distinction  entre  les  notions  de  prct  et  de  credit. 

Dans  la  part ic  V  dc  la  Loi,  le  tcrme  «cxploitant  reglemente»  est 
remplace  par  «exploitant»,  qui  s'applique  au  redresscur  de  cre- 
dit, au  courtier  en  prets  ou  au  fournisseur  qui  fournit  des  mar- 
chandises  ou  des  services  presents. 

Les  paragraphes  67  (3)  et  78  (I)  de  la  Loi,  qui  portent  sur  la 
declaration  des  frais  de  courtage,  sont  abroges  et  remplaces  par 
une  seule  disposition,  soit  le  paragraphe  78  (1)  modifie,  qui 
porte  sur  le  meme  sujet. 

Est  abroge  le  paragraphe  67  (4)  de  la  Loi,  qui  est  une  disposition 
transitoire  generale  relative  a  la  convention  dc  credit,  mais  le 
pouvoir  de  traiter  des  questions  transitoires  par  reglcment  est 
maintenu. 

[  'article  76  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  e'est  une 
partie  des  elements  du  coflt  d'emprunt  (sauf  les  interets).  plutot 
qu'une  partie  de  la  totalite  des  frais  (sauf  les  interets).  que 
remprunteur  qui  paie  par  anticipation  le  solde  impaye  integral 
rclatif  a  unc  convention  dc  credit  fixe  a  le  droit  de  se  faire  rem- 
bourser  ou  de  faire  porter  a  son  credit. 

Le  paragraphe  81  (6)  de  la  Loi.  qui  enonce  une  regie  concernant 
la  declaration  subscquente  des  modifications  apportees  a  une 
convention  de  credit  en  blanc,  est  remplace  par  les  paragraphes 
81  (6)  et  (7),  qui  enoncent  deux  regies  distinctes  sur  le  meme 
sujet.  La  deuxieme  porte  sur  les  modifications  apportees  a  une 
convention  de  credit  qui  se  rapporte  a  une  carte  de  credit;  la 
premiere,  sur  celles  apportees  aux  autres  conventions  de  credit 
en  blanc. 

[/article  83  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  le  cession- 
nan  c  des  droits  d'un  preteur  est  tenu  aux  obligations,  responsa- 
bihtes  et  devoirs  du  cedant  relativement  au  credit  ou  au  pret. 
mais  non  a  ses  autres  obligations,  responsabilites  ou  devoirs. 

Le  paragraphe  92  (3)  de  la  Loi  est  modifie  pour  autonser  le 
consommateur  a  aviser  oralement  ou  par  ecnt  le  fournisseur  a 
qui  il  demandc  unc  reparation,  sauf  exigence  contraire  des  re- 
glements  dans  certains  cas. 

L'article  93  de  la  Loi  est  modifie  pour  autonser  les  tnbunaux  a 
faire  une  exception  a  la  regie  scion  laquelle  la  convention  de 
consummation  qui  n'est  pas  conclue  confomiement  a  la  Loi  ou 
aux  reglcments  ne  he  pas  le  consommateur  s'lls  ctablissent  que 
cela  serait  inequitable  dans  les  circonstances 

Le  paragraphe  %  (3)  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  le 
consommateur  qui  resihe  unc  convention  de  consommation 
prenne  raisonnablement  so  in,  pendant  la  penode  prescrite.  de 
Unites  les  marchandises  dont  il  a  pris  possession  et  non  seule- 
ment  de  celles  qui  lui  out  etc  h\  recs 

I  article  96  de  la  Loi  est  modifie  en  outre  par  adjonction  du 
paragraphe  (7).  qui  prevoit  que  le  fournisseur  ou  la  personne 
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agreement  and  has  not  met  his  or  her  obligations  regarding  the 
goods,  the  supplier  or  the  person  to  whom  the  obligation  is 
owed  may  commence  an  action.  This  parallels  the  consumer's 
right  under  subsection  96  (6)  of  the  Act  to  commence  an  action 
if  the  supplier  has  not  met  the  supplier's  obligations  on  cancella- 
tion. 

Section  98  of  the  Act  is  amended  to  ensure  that  a  consumer  is 
entitled  to  a  refund  in  all  situations  where  the  supplier  or  another 
person  has  charged  a  fee  or  an  amount,  or  received  a  payment, 
in  contravention  of  the  Act. 

Section  99  of  the  Act  deals  with  the  following  situation:  a  con- 
sumer has  made  a  payment  to  a  supplier  by  credit  card;  the  sup- 
plier is  required  to  refund  that  payment  to  the  consumer;  the 
supplier  has  not  refunded  all  of  the  payment  within  the  required 
period;  and  the  consumer  is  requesting  the  credit  card  issuer  to 
cancel  or  reverse  the  credit  card  charge.  Subsection  99  (4)  is 
amended  to  require  that  the  consumer's  request  to  the  credit 
card  issuer  comply  with  any  requirements  that  may  be  pre- 
scribed under  subsection  92  (2)  of  the  Act,  in  addition  to  the 
existing  requirement  that  the  request  be  given  in  accordance 
with  section  92  of  the  Act.  Clause  99  (5)  (b)  is  amended  to  set  a 
prescribed  period  within  which  the  credit  card  issuer  must  either 
cancel  or  reverse  the  credit  card  charge  or  send  the  consumer  a 
notice  explaining  why  the  credit  card  issuer  is  of  the  opinion 
that  the  consumer  is  not  entitled  to  the  refund. 

The  Bill  also  amends  other  provisions  of  the  Act  to  address 
minor  errors  and  inconsistencies,  to  clarify  the  meaning  of  cer- 
tain provisions  and  to  permit  the  sections  of  the  Act  to  work 
more  efficiently  together.  There  are  also  amendments  to  make 
the  Act  conform  more  closely  with  the  Agreement  for  Harmoni- 
zation of  Cost  of  Credit  Disclosure  Laws  in  Canada. 

The  Bill  amends  the  search  provisions  of  the  Act  and  adds  a 
provision  that  allows  things  to  be  seized  without  a  warrant  in 
limited  circumstances.  The  Bill  also  replaces  the  confidentiality 
provision  in  the  Act. 

The  Bill  adds  some  regulation-making  powers  to  the  Act.  The 
powers  that  are  added  include  the  power  to  define  by  regulation 
words  used  but  not  defined  in  the  Act;  the  power  to  make  regu- 
lations governing  applications  for  credit  cards;  the  power  to 
make  regulations  governing  information,  other  than  disclosure 
statements,  that  a  lender  must  provide  to  a  borrower;  the  power 
to  prescribe  remedies  that  a  consumer  may  exercise  if  the  con- 
sumer does  not  receive  a  disclosure  statement  for  a  lease  as 
required  by  the  Act  or  if  the  disclosure  statement  received  by  the 
consumer  does  not  comply  with  certain  requirements  of  the  Act 
or  the  regulations;  and  the  power  to  authorize  the  Director  to 
conduct  quality  assurance  programs  in  relation  to  the  admin- 
istration of  the  Act  and  to  use  information  collected  under  the 
Act  for  the  purposes  of  those  programs. 

The  Bill  expands  some  of  the  existing  regulation-making  pow- 
ers in  the  Act.  The  expanded  powers  include  the  power  to  ex- 
clude the  application  of  provisions  of  the  regulations,  not  just 
the  Act,  to  consumer  agreements  that  meet  the  criteria  of  more 
than  one  type  of  agreement;  the  power  to  prescribe  the  maxi- 
mum liability  of  a  borrower  for  unauthorized  charges  under  any 
credit  agreement  for  open  credit,  not  just  an  agreement  for  a 
credit  card;  the  power  to  make  regulations  governing  disclosure 
statements  under  Part  VIII,  not  just  Part  VII;  the  power  to  pre- 
scribe requirements  for  any  consumer  notice  requesting  a  rem- 
edy from  a  supplier,  not  just  for  a  consumer  notice  cancelling  a 
consumer  agreement;  the  power  to  make  regulations  governing 
the  various  types  of  agreements  to  which  the  Act  applies;  and 
the  power  to  make  regulations  governing  estimates,  authoriza- 
tions and  invoices  relating  to  motor  vehicle  repairs. 


envers  laquelle  le  consommateur  est  oblige  peut  introduire  une 
action  si  ce  dernier  a  resilie  une  convention  de  consommation 
sans  s'etre  acquitte  de  ses  obligations  relatives  aux  merchandi- 
ses. Cette  disposition  est  semblable  au  paragraphe  96  (6)  de  la 
Loi,  qui  confere  au  consommateur  le  droit  d' introduire  une  ac- 
tion si  le  fournisseur  ne  s'est  pas  acquitte  de  ses  obligations  lors 
de  la  resiliation. 

L'article  98  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que  le  consom- 
mateur a  droit  a  un  remboursement  dans  tous  les  cas  oil  qui- 
conque,  notamment  le  fournisseur,  a  exige  des  frais  ou  une 
somme  ou  recu  un  paiement  en  contravention  a  la  Loi. 

L'article  99  de  la  Loi  porte  sur  la  situation  suivante  :  le  consom- 
mateur a  verse  un  paiement  au  fournisseur  par  carte  de  credit, 
celui-ci  doit  le  lui  rembourser  mais  ne  le  fait  pas  integralement 
dans  le  delai  exige,  et  le  consommateur  demande  a  l'emetteur  de 
la  carte  de  credit  d'annuler  ou  de  contrepasser  le  debit.  Le  para- 
graphe 99  (4)  est  modifie  pour  exiger  que  la  demande  que  le 
consommateur  adresse  a  l'emetteur  de  la  carte  de  credit  soit 
conforme  aux  exigences  prescrites  en  application  du  paragraphe 
92  (2)  de  la  Loi,  en  plus  de  l'exigence  actuelle  selon  laquelle 
elle  doit  etre  remise  conformement  a  l'article  92  de  la  Loi. 
L'alinea  99  (5)  b)  est  modifie  pour  fixer  une  periode  prescrite 
pendant  laquelle  l'emetteur  de  la  carte  de  credit  doit  soit  annuler 
ou  contrepasser  le  debit,  soit  aviser  le  consommateur  de  ses 
motifs  de  croire  qu'il  n'a  pas  droit  au  remboursement. 

Le  projet  de  loi  modifie  d'autres  dispositions  de  la  Loi  pour  les 
preciser,  pour  y  corriger  certaines  erreurs  et  incoherences  mi- 
neures  et  pour  mieux  harmoniser  les  articles  de  la  Loi.  D'autres 
modifications  alignent  la  Loi  sur  l'Accord  relatif  a  1'harmo- 
nisation  des  lois  sur  la  divulgation  du  cout  du  credit  au  Canada. 

Le  projet  de  loi  modifie  les  dispositions  de  la  Loi  qui  portent  sur 
les  mandats  de  perquisition  et  ajoute  une  disposition  qui  autorise 
la  saisie  sans  mandat  dans  des  circonstances  restreintes.  En  ou- 
tre, il  remplace  la  disposition  de  la  Loi  qui  porte  sur  la  confiden- 
tialite. 

Le  projet  de  loi  ajoute  des  pouvoirs  reglementaires  a  ceux  que 
prevoit  la  Loi,  notamment  celui  de  definir  les  termes  utilises 
mais  non  definis  dans  la  Loi,  celui  de  prendre  des  reglements 
regissant  les  demandes  de  carte  de  credit,  celui  de  prendre  des 
reglements  regissant  les  renseignements  (sauf  les  declarations) 
que  le  preteur  doit  fournir  a  l'empmnteur,  celui  de  prescrire  les 
recours  dont  dispose  le  consommateur  s'il  ne  recoit  pas  la  decla- 
ration concernant  un  bail  comme  l'exige  la  Loi  ou  si  celle  qu'il 
a  recue  n'est  pas  conforme  a  des  exigences  de  la  Loi  ou  des 
reglements,  et  celui  d'autoriser  le  directeur  a  mettre  en  oeuvre 
des  programmes  d'assurance  de  la  qualite  relativement  a 
I'application  de  la  Loi  et  d'utiliser  les  renseignements  recueillis 
en  application  de  la  Loi  aux  fins  de  ces  programmes. 

Le  projet  de  loi  elargit  certains  des  pouvoirs  reglementaires  que 
prevoit  la  Loi,  notamment  celui  de  soustraire  a  I'application  de 
dispositions  des  reglements,  et  non  seulement  de  la  Loi,  les 
conventions  de  consommation  qui  repondent  aux  criteres  d'au 
moins  deux  types  de  conventions,  celui  de  prescrire  la  responsa- 
bilite  maximale  de  l'emprunteur  aux  termes  de  toute  convention 
de  credit  ouvert,  et  non  seulement  aux  termes  d'une  convention 
de  credit  relative  a  une  carte  de  credit,  dans  les  cas  oil  il  n'a  pas 
autorise  des  frais  exiges,  celui  de  prendre  des  reglements  regis- 
sant les  declarations  que  vise  la  partie  VIII,  et  non  seulement 
celles  que  vise  la  partie  VII,  celui  de  prescrire  les  exigences 
applicables  a  l'avis  du  consommateur  qui  demande  un  recours 
au  fournisseur,  et  non  seulement  a  l'avis  du  consommateur  qui 
resilie  une  convention  de  consommation,  celui  de  prendre  des 
reglements  regissant  les  divers  types  de  conventions  que  vise  la 
Loi  et  celui  de  prendre  des  reglements  regissant  les  devis,  les 
automations  et  les  factures  concernant  les  reparations  de  vehi- 
cules  automobiles. 
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Consumei  Protection  Statute  Law  intendment  ii  1.2002 

I  he  Hill  amends  Schedule  I  to  the  Consumer  Protection  Statute 
Loh  Amendment  Act.  2002  by  replacing  an  amendment  to  the 
Discriminatory  Business  Practices  Act.  The  new  amendment 
amends  the  search  provisions  of  the  Discriminatory  Business 
Practices  Act  so  that  they  are  similar  to  (he  search  provisions  in 
the  ( 'onsumer  Protection  Act,  2002. 

The  Bill  repeals  amendments  that  Schedule  Ii  made  to  the  Li- 
i  em  <  Appeal  Tribunal  Act.  1999  and  the  Safety  and  Consumer 
Statutes  Administration  Act.  I "96.  These  amendments,  which 
are  necessary  as  a  result  of  the  Consumer  Protection  Statute 
Law  Amendment  Act.  2002,  are  now  contained  in  the  Bill,  m 
separate  subsections  that  may  be  proclaimed  into  force  on  dif- 
ferent days. 


( onsumer  Reporting  Act 

The  Act  is  amended  to  clarify  that  a  consumei  reporting  agency 
miisi  not  include  in  a  consumer  report  information  regarding  a 
debt  or  collection,  if  more  than  seven  years  have  elapsed  since 
the  date  of  last  payment  on  the  debt  or  collection  or,  where  no 
payment  has  been  made,  more  than  seven  years  have  elapsed 
since  the  date  on  which  the  default  in  payment  or  the  matter 
giving  rise  to  the  collection  occurred,  unless  the  creditor  or  the 
creditor's  agent  confirms  that  the  debt  or  collection  is  not  barred 
b\  statute  and  the  confirmation  appears  in  the  file. 


The  confidentiality  provision  in  the  Act  is  replaced  with  one  that 
is  similar  to  a  confidentiality  provision  being  introduced  in  other 
legislation  administered  by  the  Ministry  of  Consumer  ami  Busi- 
ness Services.  In  addition,  powers  are  added  to  make  regulations 
that  require  the  Registrar  to  maintain  a  public  record  of  certain 
documents  and  information  and  to  publish  certain  documents 
and  information  and  that  authorize  the  Registrar  to  conduct 
quality  assurance  programs  and  to  use  information  collected 
under  the  Act  for  the  purpose  of  those  programs. 

(  orporations  let 

In  addition  to  a  corporation's  right  to  pass  by-laws  providing  for 
the  distribution  of  its  property,  on  dissolution,  to  charitable  or- 
ganizations "i  organizations  whose  objects  are  beneficial  to  the 
community,  the  corporation  is  given  the  right  to  pass  by-laws 
providing  for  the  distribution  of  its  property,  on  dissolution,  to 
the  Crown  in  right  of  Ontario  or  its  agents,  the  C  rown  in  right  of 
Canada  or  its  agents  or  municipal  corporations. 

The  Act  is  amended  to  eliminate  the  requirement  that  the  calling 
of  an  applicant  be  set  out  in  an  application  for  the  incorporation 
of  a  fraternal  society  or  an  application  for  the  incorporation  of  a 
pension  fund  or  employees'  mutual  benefit  society,  to  eliminate 
the  requirement  that  the  calling  of  a  member  of  a  pension  fund 
or  employees'  mutual  benefit  society  be  set  out  in  a  requisition 
for  audit  filed  with  the  Minister,  and  to  eliminate  the  require- 
ment that  the  callings  of  the  directors  be  set  out  in  the  register  ot 
directors  that  the  corporation  is  required  to  keep. 


The  section  of  the  Act  allowing  the  l  ieutenant  Governor  in 
Council  to  relieve  a  corporation  incorporated  before  April  30, 
1^54  from  compliance  with  any  prov  ision  of  the  Act  is  repealed 

Corporations  Information  \<i 

A  corporation  that  is  exempted  by  the  regulations  from  filing  an 


Lot  de  2002  modiflant  des  tins  en  ce  qui  concerne  la  prote*  tion  du 
<  onsommateur 

Le  projet  de  loi  modific  I'annexe  E  de  la  Lot  de  2002  modtftant 
des  lots  en  ce  qui  concerne  la  protection  du  consommateur  en 
remplacant  line  modification  de  la  Lot  sur  les  pratiques  de  com- 
merce discriminatoires.  La  nouvelle  modification  modifie  les 
dispositions  de  la  Loi  sur  les  pratiques  de  commerce  discrimina- 
toires qui  portent  sur  la  perquisition  pour  qu'elles  rcsscmblent  a 
celles  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur. 

Lc  projet  de  loi  abroge  les  modifications  que  l  annexe  E  appor- 
tait  a  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  per- 
mis  et  a  la  Loi  de  1996  sur  V application  de  certaines  lots  Irai- 
tant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs.  Ccs  modifi- 
cations, renducs  necessaires  par  la  Loi  de  2002  modiftani  des 
lots  en  ce  qui  concerne  la  protection  du  consommateur,  sont 
maintenant  comprises  dans  le  projet  de  loi,  dans  des  paragraphes 
distincts  qui  peuvent  etre  proclames  en  vigueur  a  des  dates  dif- 
ferentes. 

Loi  sur  les  renseignements  concernant  lc  consommateur 

La  Loi  est  modifiee  pour  preciscr  qu'une  agence  de  renseigne- 
ments sur  le  consommateur  ne  doit  pas,  dans  un  rapport  sur  le 
consommateur,  inclure  des  renseignements  sur  une  creance  ou 
un  recouvrement  si  plus  de  sept  ans  sc  sont  ecoulcs  depuis  la 
date  du  dernier  paiement  eitectue  a  son  egard  ou,  a  defaut  de 
paiement,  si  plus  de  sept  ans  se  sont  ecoules  depuis  la  date  a 
laquelle  le  defaut  de  paiement  s'est  produit  ou  le  motif  du  re- 
couvrement est  survenu,  a  moins  que  le  creancier  ou  son  manda- 
taire  ne  confirme  que  la  creance  ou  le  recouvrement  n'est  pas 
irrecevable  aux  termes  d'une  loi  et  que  la  confirmation  ne  figure 
au  dossier. 

La  disposition  de  la  Loi  qui  porte  sur  la  confidential^  est  rem- 
placee  par  une  disposition  semblable  a  celle  qui  est  introduite 
dans  d'autres  textes  de  loi  dont  I'application  releve  du  ministere 
des  Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises.  En  outre, 
pourront  etre  pris  des  reglcments  exigeant  que  le  registrateur 
tienne  un  registre  public  de  certains  documents  et  de  certains 
renseignements  et  en  publie  certains,  et  l  autorisant  a  mettre  en 
oeuvre  des  programmes  d'assurance  de  la  quahte  et  a  utiliser  les 
renseignements  recueillis  en  application  de  la  Loi  aux  fins  de 
ces  programmes 

Loi  sur  les  personnes  morales 

En  plus  du  droit  qu'elle  a  d'adopter  des  reglcments  administra- 
tes pour  prevoir  qu  a  sa  dissolution,  ses  biens  seront  distribues  a 
des  organismes  de  bienfaisance  ou  a  des  organismes  dont  les 
objets  servent  la  communaute.  une  personne  morale  a  dorena- 
vant  le  droit  d'adopter  des  reglcments  administratifs  pour  pre- 
voir qu'a  sa  dissolution,  ses  biens  seront  distribues  a  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  I 'Ontario  ou  a  ses  mandataires.  a  la  Couronne 
du  chef  du  Canada  ou  a  ses  mandataires  ou  a  des  municipalites. 

La  Loi  est  modifiee  pour  eliminer  Eexigence  voulant  que  la 
profession  des  requeranls  soit  indiquee  dans  une  requete  en 
constitution  d'une  societe  fratemelle  ou  dans  une  requete  en 
constitution  d  une  caisse  de  retraite  ou  d'une  societe  de  seeours 
mutuel  d' employes,  pour  eliminer  celle  voulant  que  la  profes- 
sion des  membres  d  une  caisse  de  retraite  ou  d'une  societe  de 
seeours  mutuel  d'employes  soit  indiquee  dans  une  demande  de 
verification  deposce  aupres  du  ministre  et  pour  eliminer  celle 
voulant  que  la  profession  des  administrateurs  soil  indiquee  dans 
le  registre  des  administrateurs  que  la  personne  morale  est  tenue 
de  tenir. 

Est  abroge  Particle  de  la  Loi  qui  permet  au  lieutenant- 
gouvemeur  en  eonseil  de  dispenser  une  personne  morale  consti- 
tute avant  le  30  avril  1^54  de  se  conformer  a  unite  disposition 
de  la  presente  loi. 

I  oi  sur  les  renseignements  exiles  des  personnes  morales 

La  personne  morale  que  les  reglcments  dispensent  de  deposer  un 
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annual  return  is  required  to  file  a  notice  for  every  change  in  the 
information  contained  in  its  initial  return,  within  15  days  after 
the  change  takes  place. 

An  unproclaimed  section  permitting  a  document  to  be  filed  by 
fax  is  repealed.  The  existing  power  to  make  a  regulation  pre- 
scribing alternative  methods  of  filing  is  broadened  to  permit  the 
regulation  to  govern  the  filing  by  each  method. 

The  Minister  is  given  the  power  to  issue  a  certificate  certifying 
that  information  set  out  in  the  certificate  is  contained  in  the  rec- 
ords of  the  Ministry  or  certifying  information  relating  to  the 
corporation  based  on  the  records  of  the  Ministry. 

Electricity  Act,  1998 

Part  VIII  of  the  Act  deals  with  electrical  safety  by  authorizing 
the  Electrical  Safety  Authority  to  establish  an  Electrical  Safety 
Code  and  by  providing  for  the  Authority  to  inspect,  test  and 
approve  works  and  matters  to  be  used  in  the  generation,  trans- 
mission, distribution,  retail  or  use  of  electricity  in  Ontario.  The 
safety  focus  of  Part  VIII  is  broadened  by  including  a  prohibition 
against  persons  carrying  out  activities  to  be  prescribed  by  regu- 
lation, unless  an  authorization  is  first  obtained  from  a  Director 
appointed  by  the  Authority. 

Part  VIII  provides  grounds  on  which  a  Director  may  refuse  to 
grant  or  renew  an  authorization  or  may  suspend  or  revoke  an 
authorization.  These  grounds  include  the  Director's  reasonable 
belief  that  the  applicant  or  authorization  holder  will  not  carry 
out  the  activities  in  accordance  with  the  law;  that  the  applicant 
or  authorization  holder  will  not  carry  out  the  activities  safely; 
that  the  applicant  or  authorization  holder  lacks  the  basic  re- 
sources necessary  to  carry  out  the  activities;  that  the  applicant  or 
authorization  holder  will  not  conduct  himself  or  herself  with 
honesty  and  integrity  or  in  accordance  with  the  principle  of 
protecting  consumers;  that  the  applicant  or  authorization  holder 
lacks  the  training,  experience,  qualifications  or  skills  prescribed 
by  the  regulations;  that  the  applicant  or  authorization  holder 
failed  to  comply  with  or  to  meet  a  requirement  of  the  Part,  the 
regulations  or  an  order  of  the  Authority;  that  the  authorization 
holder  failed  to  comply  with  a  restriction,  limitation  or  condition 
of  the  authorization;  that  the  authorization  holder  obtained  the 
authorization  through  misrepresentation  or  fraud;  or  that  the 
authorization  holder  permitted  an  unauthorized  person  to  carry 
out  the  activities. 

Part  VIII  also  requires  a  Director  to  comply  with  the  regulations 
in  imposing  a  restriction,  limitation  or  condition  on  an  authori- 
zation. 

Before  granting  or  renewing  an  authorization  subject  to  a  re- 
striction, limitation  or  condition,  and  before  refusing  to  grant  or 
renew  an  authorization  or  suspending  or  revoking  an  authoriza- 
tion based  on  any  of  the  grounds  previously  mentioned,  a  Direc- 
tor must  give  notice  to  the  applicant  or  authorization  holder  and, 
if  the  applicant  or  authorization  holder  requests  a  hearing,  the 
Director  must  hold  a  hearing  into  the  matter. 

No  notice  or  hearing  is  required  if  a  Director  refuses  to  grant  or 
renew  an  authorization  or  suspends  an  authorization  on  the 
ground  that  the  applicant  or  authorization  holder  is  in  default  of 
the  payment  of  a  fee,  an  administrative  penalty,  a  cost  or  another 
charge  owing  to  the  Authority  or  is  in  default  of  the  payment  of 
a  fine  imposed  on  conviction  for  an  offence  under  Part  VIII.  On 
providing  proof  to  the  Director  that  he  or  she  is  no  longer  in 
default,  the  applicant  or  authorization  holder  is  entitled  to  be 
granted  the  authorization  or  renewal  or  to  have  the  suspension 
lifted. 

If,  in  a  Director's  opinion,  the  carrying  on  of  activities  under  an 
authorization  is  an  immediate  threat  to  public  safety  or  the 
safety  of  any  person,  the  Director  may,  by  serving  notice  on  the 
authorization  holder  and  without  a  hearing,  provisionally  sus- 


rapport  annuel  est  tenue  de  deposer,  dans  les  15  jours  qui  sui- 
vent,  un  avis  de  modification  des  renseignements  figurant  dans 
son  rapport  initial. 

Est  abroge  un  article  non  proclame  qui  permet  de  deposer  un 
document  par  telecopie.  Le  pouvoir  existant  de  prendre  des 
reglements  prescrivant  des  modes  possibles  de  depot  est  elargi 
pour  permettre  aux  reglements  de  regir  le  depot  selon  chacun 
d'eux. 

Est  confere  au  ministre  le  pouvoir  de  delivrer  un  certificat  attes- 
tant le  fait  que  les  renseignements  qui  y  sont  enonces  figurent 
dans  les  dossiers  du  ministere  ou  attestant  les  renseignements 
relatifs  a  la  personne  morale  en  fonction  des  dossiers  du  minis- 
tere. 

Lot  de  1998  sur  I'electricite 

La  partie  VIII  de  la  Loi  traite  de  la  securite  des  installations 
electriques  en  autorisant  I'Office  de  la  securite  des  installations 
electriques  a  etablir  un  code  de  I'electricite  et  en  prevoyant  que 
I'Office  inspecte,  mette  a  l'essai  et  approuve  des  ouvrages  et  des 
choses  qui  sont  destines  a  servir  a  la  production,  au  transport,  a 
la  distribution,  a  la  vente  au  detail  ou  a  l'utilisation  d'electricite 
en  Ontario.  L'aspect  securite  de  la  partie  VIII  est  elargi  en  inter- 
disant  l'exercice  d'activites  devant  etre  prescrites  par  les  regle- 
ments, a  moins  que  ne  soit  obtenue  l'autorisation  prealable  d'un 
directeur  nomme  par  I'Office. 

La  partie  VIII  prevoit  les  motifs  pour  lesquels  un  directeur  peut 
refuser  de  delivrer  ou  de  renouveler  une  autorisation  ou  peut  en 
suspendre  ou  en  annuler  une.  Ces  motifs  comprennent  le  fait  que 
le  directeur  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  l'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  de  l'autorisation  n'exercera  pas  ses  acti- 
vites conformement  a  la  loi,  n'exercera  pas  les  activites  en  toute 
securite,  ne  possede  pas  les  ressources  fondamentales  necessai- 
res  pour  exercer  les  activites,  ne  se  conduira  pas  avec  honnetete 
et  integrite  ni  conformement  au  principe  de  la  protection  des 
consommateurs,  n'a  pas  la  formation,  l'experience,  les  qualites 
ou  les  aptitudes  que  prescrivent  les  reglements,  ne  s'est  pas 
conforme  a  la  presente  partie,  aux  reglements  ou  a  un  ordre  de 
I'Office  ou  n'a  pas  satisfait  a  une  de  leurs  exigences,  ou  que  le 
titulaire  de  l'autorisation  ne  s'est  pas  conforme  a  une  restriction 
ou  a  une  condition  a  laquelle  elle  est  assujettie,  l'a  obtenue  en 
faisant  une  fausse  declaration  ou  par  fraude  ou  a  permis  a  une 
personne  non  autorisee  d'exercer  les  activites. 


La  partie  VIII  exige  egalement  qu'un  directeur  se  conforme  aux 
reglements  en  assujettissant  une  autorisation  a  des  restrictions 
ou  a  des  conditions. 

Avant  de  delivrer  ou  de  renouveler  une  autorisation  qui  est  assu- 
jettie a  une  restriction  ou  a  une  condition  et  avant  de  refuser  de 
delivrer  ou  de  renouveler  une  autorisation  ou  avant  d'en  suspen- 
dre ou  d'en  annuler  une  pour  l'un  des  motifs  susmentionnes,  un 
directeur  doit  en  aviser  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de 
l'autorisation  et,  si  celui-ci  le  demande,  il  doit  tenir  une  au- 
dience sur  la  question. 

Aucun  avis  ni  aucune  audience  ne  sont  exiges  si  un  directeur 
refuse  de  delivrer  ou  de  renouveler  une  autorisation  ou  qu'il  en 
suspend  une  pour  le  motif  que  l'auteur  de  la  demande  ou  le 
titulaire  de  l'autorisation  n'a  pas  paye  des  droits,  une  penalite 
administrative,  des  frais  ou  d'autres  redevances  dus  a  I'Office 
ou  n'a  pas  paye  une  amende  imposee,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  pour  une  infraction  a  la  partie  VIII.  S'il  prouve  au  direc- 
teur qu'il  n'est  plus  en  defaut,  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titu- 
laire de  l'autorisation  a  droit  a  l'autorisation  ou  au  renouvelle- 
ment  ou  au  retablissement  de  celle-ci. 

Si,  de  l'avis  d'un  directeur,  l'exercice  d'activites  que  vise  une 
autorisation  constitue  une  menace  immediate  pom  la  securite  tin 
public  ou  d'une  personne,  il  peut,  en  signifiant  un  avis  au  titu- 
laire et  sans  tenir  d'audience,  la  suspendre  provisoirement  ou 
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pcncl  or  provisionally  refuse  to  renew  the  authorization.  How- 
ever, the  Direetor  must  subsequently  hold  a  hearing  if  the  au- 
thorization holder  so  requests. 

A  Direetor  is  authorized  to  apply  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  for  a  complianee  order  if  a  person  is  earrying 
out  a  prescribed  activity  without  an  authorization  or  if  an  au- 
thorization holder  is  not  complying  with  a  duty  or  prohibition 
imposed  by  regulation. 

Part  VIII  provides  a  right  of  appeal  to  the  Divisional  Court  from 
a  decision  made  by  a  Director  with  respect  to  an  applicant  or 
authorization  holder  after  a  hearing  and  from  a  compliance  order 
made  by  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice. 

In  addition  to  the  inspectors  that  Part  VIII  already  authorizes  the 
Electrical  Safety  Authority  to  appoint  for  the  purpose  of  inspect- 
ing works  and  matters  to  be  used  in  the  generation,  transmis- 
sion, distribution,  retail  or  use  of  electricity  in  Ontario,  Part  VIII 
is  amended  to  authorize  the  Authority  to  appoint  inspectors  for 
the  purpose  of  ensuring  that  an  authorization  is  obtained  before 
prescribed  activities  arc  carried  out  and  for  the  purpose  of  de- 
termining whether  authorization  holders  continue  to  meet  the 
requirements  for  authorization.  Part  VIII  spells  out  the  powers 
and  duties  of  inspectors  and  the  duties  of  those  being  inspected. 
A  confidentiality  provision  is  included  in  order  to  set  out  the 
rules  for  disclosure  of  information  obtained  in  the  course  of  an 
inspection. 

Certain  provisions  of  Part  VIII  are  retained  but  broadened  to 
deal  with  the  new  authorization  scheme,  namely  the  provision 
dealing  with  the  Authority's  power  to  establish  and  collect  fees; 
the  provision  dealing  with  the  Authority's  right  to  delegate  its 
powers;  the  provision  protecting  employees,  agents  and  ap- 
pointees of  the  Authority  from  liability;  and  the  offence  prov  i- 
sion. 

A  provision  is  added  to  ensure  that  Part  VIII  anil  the  regulations 
made  under  it  prevail  over  any  municipal  by-law.  Regulation- 
making  powers  necessary  for  the  authorization  scheme  to  work 
are  added. 

Land  Titles  Act 

The  Bill  expands  the  purposes  for  w  hich  the  Director  of  Titles 
may  appoint  Ontario  land  surveyors  as  representatives,  Specifi- 
cally, the  Director  may  appoint  a  representative  for  the  purpose 
of  making  an  order  under  section  1 10  of  the  Condominium  Act, 
1998  to  amend  a  condominium  declaration  or  description  to 
correct  an  error  or  inconsistency  that  is  apparent  on  the  face  ol 
the  document 

Land  that  is  required  to  be  registered  under  the  Act  must  have 
an  absolute  title  if  it  is  land  shown  on  a  plan  of  subdivision  or 
condominium  land. 

I  it  ern  e  \ppeal  Tribunal  Ai  t.  1999 

The  Bill  amends  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act.  1999  to  re- 
flect changes  made  by  the  Consumer  Protection  Statute  Law 
Amendment  Act.  2002. 

I  imitett  Partnerships  tel 

An  unproelaimed  section  permitting  a  document  to  be  filed  by 
fax  is  repealed.  A  power  is  added  to  make  a  regulation  prescrib- 
ing alternative  methods  of  filing  and  governing  the  filing  by 
each  method. 

Motor  I  elm  /«  />.«//< <rs  I,  /.  2002 

The  Bill  replaces  the  concept  of  associated  shareholders  in  the 
Motor  Vehicle  Dealers  Act.  2002  with  the  concept  of  associated 
persons.  The  Bill  also  amends  the  Act  to  distinguish  the  con- 


refuser  provisoirement  de  la  renouveler.  Toutefois,  le  directeur 
doit  tenir  unc  audience  par  la  suite  si  le  titulaire  le  lui  demande. 

I  Jn  directeur  pent,  par  voic  de  requctc.  demander  a  un  juge  de  la 
Cow  supcrieurc  de  justice  de  rendre  une  ordonnance  de  se 
conformcr  contrc  quiconque  exercc  une  activite  prescrite  sans 
automation  ou  contrc  le  titulaire  d'unc  autorisation  qui  ne 
s'acquitte  pas  d'unc  obligation  ou  ne  respectc  pas  une  interdic- 
tion qu'imposent  les  reglements. 

La  partie  VIII  prcvoit  un  droit  d'en  appeler  devant  la  Cour  divi- 
sionnairc  d'une  decision  qu'a  prise  un  directeur  a  I'cgard  de 
I'auteur  d'unc  demande  ou  du  titulaire  d'unc  autorisation  a  la 
suite  d'une  audience  et  d'une  ordonnance  de  se  conformer  qu'a 
rendue  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Outre  les  inspecteurs  qu'elle  autorise  deja  I'Office  de  la  secunte 
des  installations  electriques  a  nommer  pour  inspecter  les  ouvra- 
ges  et  choses  qui  sont  destines  a  servir  a  la  production,  au  trans- 
port, a  la  distribution,  a  la  vente  au  detail  ou  a  I'utilisation 
d'electricite  en  Ontario,  la  partie  VIII  est  modifiee  pour  autori- 
ser  I'Office  a  nommer  des  inspecteurs  charges  de  faire  en  sorte 
que  les  activites  prescrites  ne  puissent  etre  cxercees  qu'apres 
I'obtention  d'une  autorisation  et  de  decider  si  les  tirulaires  d'au- 
torisation  continuent  de  satisfaire  aux  exigences  y  afferentes. 
Cette  partie  precise  les  pouvoirs  et  les  fonctions  des  inspecteurs 
et  les  obligations  de  ceux  qui  font  I'objct  d'une  inspection.  Une 
disposition  qui  traite  de  la  eonfidentialite  est  ajoutee  de  facon  a 
enoncer  les  regies  a  suivre  en  matiere  de  divulgation  des  rensei- 
gnements  obtenus  au  cours  d'une  inspection. 

Certaines  dispositions  de  la  partie  VIII  sont  conservees  mais 
cMargies  afin  de  traiter  du  nouvcau  regime  d'autorisation.  no- 
tamment  la  disposition  qui  traite  du  pouvoir  qu'a  I'Office  de 
fixer  et  de  percevoir  des  droits,  celle  qui  traite  de  son  pouvoir  de 
deleguer  ses  pouvoirs,  celle  qui  accorde  I'immunite  aux  em- 
ployes et  mandataires  de  ['Office  ainsi  qu'aux  personnes  qu'il 
nomme  a  certaines  fonctions.  et  celle  qui  traite  des  infractions. 

Une  disposition  est  ajoutee  pour  faire  en  sorte  que  la  partie  VIII 
et  ses  reglements  d'application  I'emportent  sur  tout  reglement 
municipal.  Des  pouvoirs  reglementaires  necessaires  sont  ajoutes 
pour  assurer  le  bon  fonctionnement  du  regime  d'autorisation. 

Lot  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers 

Le  projet  de  loi  elargit  les  buts  dans  lesquels  le  directeur  des 
droits  immobiliers  peut  nommer  des  arpenteurs-geometres  de 
I'Ontario  a  titrc  de  representants.  Plus  precisement.  il  peut 
nommer  un  representant  pour  qu'il  rende  une  ordonnance  en 
vertu  de  I  article  1 10  de  la  Lot  de  1998  sur  les  condominiums  en 
vue  de  modifier  une  declaration  ou  une  description  afin  de 
corriger  une  erreur  ou  une  contradiction  qui  y  est  manifeste. 

Les  biens-fonds  qui  doivent  etre  enregistres  en  application  de  la 
Loi  doivent  etre  accompagnes  d  un  titre  absolu  s'il  s'agit  de 
biens-fonds  qui  figurent  sur  un  plan  de  lotissement  ou  de  biens- 
fonds  d  un  condominium. 

loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis 

Le  pro  jet  de  loi  modi  fie  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d  'appel 
en  matiere  de  permis  a  la  lumiere  des  modifications  apportees 
par  la  Loi  de  2002  modi/iant  des  lois  en  ce  qui  coneerne  la  pro- 
lection  du  consommateur. 

I  01  sur  les  soeietes  en  commandite 

Est  abroge  un  article  non  proclame  qui  pcrmet  de  deposer  un 
document  par  telecopie.  mais  est  ajoute  le  pou\oir  de  prendre 
des  reglements  prescrivant  des  modes  possibles  de  depot  et  re- 
gissant  le  depot  scion  chacun  d'eux. 

loi  de  211(12  sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles 

Le  projet  dc  loi  remplaee  la  notion  d'actionnaire  associe  enon- 
cee  dans  la  Loi  de  2002  sur  le  commerce  ties  vehicules  automo- 
biles par  celle  de  personne  associee.  11  modifie  egalement  la  Loi 
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cepts  of  a  requirement  for  registration  and  a  condition  attached 
to  a  registration. 

The  Act  is  amended  to  require  the  registrar  to  refuse  to  grant  or 
renew  a  registration  if  the  applicant  does  not  meet  specific  re- 
quirements to  be  prescribed  by  regulation.  The  applicant  is  not 
entitled  to  a  hearing  by  the  Tribunal  in  this  situation.  There  are 
also  grounds,  set  out  in  section  6  of  the  Act,  on  which  the  regis- 
trar may,  but  is  not  required  to,  refuse  to  grant  or  renew  a  regis- 
tration. If  the  registrar  proposes  to  refuse  to  grant  or  renew  a 
registration  on  any  of  the  grounds  in  section  6,  the  applicant  is 
entitled  to  a  hearing  by  the  Tribunal.  One  of  the  grounds  for 
refusal  in  section  6  is  that  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are  in  contravention  of  the  Act  or  the  regulations.  The  Bill 
changes  this  ground  by  excluding  contraventions  of  the  code  of 
ethics,  because  contraventions  of  the  code  of  ethics  are  dealt 
with  by  the  discipline  committee.  However,  if  contraventions  of 
the  code  of  ethics  form  the  basis  of  another  ground  (for  exam- 
ple, if  they  show  that  the  applicant  will  not  carry  on  business 
with  integrity  and  honesty)  the  registrar  may  refuse  to  grant  the 
registration  or  renewal  on  that  other  ground.  Section  6  of  the 
Act  is  also  amended  by  adding  a  new  ground  for  refusal  by  the 
registrar,  namely  failure  by  the  applicant  to  comply  with  a  re- 
quest by  the  registrar  for  information,  or  verification  of  informa- 
tion, that  is  relevant  to  the  decision  to  be  made  by  the  registrar. 

Section  1 7  of  the  Act  is  amended  to  require  that  the  members  of 
the  discipline  committee  and  the  members  of  the  appeals  com- 
mittee be  appointed  by  the  board  of  the  administrative  authority 
or,  if  there  is  no  designated  administrative  authority,  by  the 
Minister,  in  accordance  with  requirements  prescribed  by  regula- 
tion for  the  composition  of  each  committee. 

The  Bill  amends  the  search  provisions  of  the  Act  and  adds  a 
provision  which  allows  things  to  be  seized  without  a  warrant  in 
limited  circumstances. 

The  Bill  amends  the  Act  by  adding  a  provision  which  permits 
the  director  to  freeze  the  assets  or  money  of  a  non-registrant 
who  is  conducting  a  business  for  which  registration  is  required. 

The  reference  in  section  25  of  the  Act  to  the  Province  of  Ontario 
Savings  Office  is  removed  and  section  25  is  restructured  to 
make  it  clearer. 

If  the  registrar  makes  an  order  against  a  registrant  under  subsec- 
tion 29  (1)  of  the  Act  in  respect  of  a  false,  misleading  or  decep- 
tive statement  in  an  advertisement,  circular,  pamphlet  or  other 
published  material,  and  the  registrant  does  not  appeal  the  order 
or  the  order  is  upheld  by  the  Tribunal,  subsection  29  (4)  of  the 
Act  requires  the  registrant,  upon  the  request  of  the  registrar,  to 
submit  all  statements  in  any  advertisement,  circular,  pamphlet  or 
other  material  to  the  registrar  for  approval  before  publication. 
Subsection  29  (4)  is  amended  so  that  the  period  for  which  the 
registrant  must  submit  the  statements  for  approval  may  be  de- 
termined by  the  registrar,  but  shall  not  exceed  or  fall  outside  the 
period,  if  any,  prescribed  by  regulation. 


The  Bill  replaces  the  confidentiality  provision  in  the  Act. 

Clause  43  (1)  (a)  of  the  Act  allows  the  Minister  to  make  regula- 
tions establishing  a  code  of  ethics  and  clause  43  (1)  (c)  of  the 
Act  allows  the  Minister  to  make  regulations  respecting  any  mat- 
ter that  is  delegated  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
the  Minister.  Section  43  is  amended  to  allow  a  regulation  made 
under  a  delegated  power  to  be  made  as  part  of  the  code  of  eth- 
ics. 

Subsections  43  (2)  and  (4)  of  the  Act  are  amended  to  require 
that  any  delegation  by  the  Minister  of  a  regulation-making 
power  to  the  board  of  the  administrative  authority,  and  any 


pour  etablir  une  distinction  entre  la  notion  d'exigence  applicable 
a  rinscription  et  celle  de  condition  dont  est  assortie  Finscrip- 
tion. 

La  Loi  est  modifiee  pour  exiger  que  le  registrateur  refuse 
d'accorder  ou  de  renouveler  une  inscription  si  Pauteur  de  la 
demande  ne  satisfait  pas  a  des  exigences  precises  qui  seront 
prescrites  par  reglement,  auquel  cas  ce  dernier  n'a  pas  droit  a 
une  audience  devant  le  Tribunal.  L'article  6  de  la  Loi  prevoit 
egalement  les  motifs  pour  lesquels  le  registrateur  pent,  sans  y 
etre  tenu,  refuser  d'accorder  ou  de  renouveler  P inscription,  au- 
quel cas  Pauteur  de  la  demande  a  droit  a  une  audience  devant  le 
Tribunal.  L'un  des  motifs  de  refus  prevu  par  l'article  6  est  que 
Pauteur  de  la  demande  exerce  des  activites  qui  contreviennent  a 
la  Loi  ou  aux  reglements.  Le  projet  de  loi  modifie  ce  motif  en 
excluant  les  contraventions  an  code  de  deontologie,  puisqu'elles 
sont  traitees  par  le  comite  de  discipline.  Toutefois,  si  une  telle 
contravention  sous-tend  un  autre  motif  (par  exemple,  si  elle 
indique  que  Pauteur  de  la  demande  n'exploitera  pas  son  entre- 
prise  avec  integrite  et  honnetete),  le  registrateur  peut  refuser 
d'accorder  ou  de  renouveler  Pinscription  pour  cet  autre  motif. 
L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  en  outre  pour  prevoir  un  nou- 
veau  motif  pour  le  refus  du  registrateur,  soit  Pomission  de 
Pauteur  de  la  demande  de  se  conformer  a  sa  demande  de  rensei- 
gnements  ou  de  confirmation  de  renseignements  qui  se  rappor- 
tent  a  la  decision  qu'il  doit  prendre. 

L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  les  membres 
du  comite  de  discipline  et  du  comite  d'appel  soient  nommes  par 
le  conseil  d'administration  de  Forganisme  d'application  designe 
ou,  en  Pabsence  d'un  tel  organisme,  par  le  ministre,  conforme- 
ment  aux  exigences  prescrites  par  reglement  qui  s'appliquent  a 
la  composition  de  chaque  comite. 

Le  projet  de  loi  modifie  les  dispositions  de  la  Loi  qui  portent  sur 
les  perquisitions  et  ajoute  une  disposition  qui  autorise  la  saisie 
sans  mandat  dans  des  circonstances  restreintes. 

Le  projet  de  loi  ajoute  une  disposition  qui  permet  an  directeur  de 
bloquer  les  sommes  d'argent  ou  les  biens  d'une  personne  non 
inscrite  qui  exploite  une  entreprise  pour  laquelle  Pinscription  est 

exigee. 

L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par  suppression  de  la  mention 
de  la  Caisse  d'epargne  de  I'Ontario  et  est  reformule  de  facon  a 
le  clarifier. 

Si  le  registrateur  rend  une  ordonnance  visant  une  personne  ins- 
crite en  vertu  du  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  a  l'egard  d'une 
declaration  fausse,  mensongere  ou  trompeuse  faite  dans  une 
annonce,  une  circulaire,  une  brochure  ou  un  autre  document 
publie  et  que  la  personne  inscrite  n'interjette  pas  appel  de 
Pordonnance  ou  que  celle-ci  est  confirmee  par  le  Tribunal,  le 
paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  exige  que  la  personne  inscrite,  a  la 
demande  du  registrateur,  soumette  a  son  approbation,  avant  sa 
publication,  toute  declaration  faite  dans  une  annonce,  une  circu- 
laire, une  brochure  ou  un  autre  document.  Ce  paragraphe  est 
modifie  pour  prevoir  que  la  periode  pendant  laquelle  la  personne 
inscrite  doit  faire  approuver  les  declarations  peut  etre  fixee  par 
le  registrateur,  mais  ne  doit  pas  etre  plus  longue  que  la  periode 
prescrite  par  reglement,  le  cas  echeant,  ni  tomber  hors  de  cette 
periode. 

Le  projet  de  loi  remplace  la  disposition  de  la  Loi  qui  porte  sur  la 
confidentialite. 

L'alinea  43  (1)  a)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a  etablir,  par 
reglement,  un  code  de  deontologie  et  l'alinea  43  ( I )  c)  de  la  Loi 
I 'autorise  a  traiter,  par  reglement,  de  toute  question  qui  lui  est 
deleguee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  L'article  43 
est  modifie  pour  permettre  qu'un  reglement  pris  en  vertu  d'un 
pouvoir  delegue  fasse  partie  du  code  de  deontologie. 

Les  paragraphes  43  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sont  modifies  pour  exiger 
que  toute  delegation  par  le  ministre  d'un  pouvoir  reglementaire 
en  faveur  du  conseil  d'administration  de  Porganisme  d'applica- 
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revocation  by  the  Minister  of  such  a  delegation,  be  done  by 
regulation.  Paragraph  40  of  subsection  44  ( I )  of  the  Act  already 
requires  that  any  delegation  by  the  Lieutenant  Ciovernor  in 
Council  of  a  regulation-making  power  to  the  Minister  be  done 
by  regulation,  but  subsection  44  (3)  of  the  Act  is  amended  to 
require  that  any  revocation  by  the  Lieutenant  Ciovernor  in 
Council  of  such  a  delegation  also  be  done  by  regulation. 

I  he  Hill  adds  some  regulation-making  powers  to  the  Act  and 
expands  some  of  the  existing  regulation-making  powers  in  the 
Act. 

Paperback  mid  Periodical  Distributor*  Act 

I  he  confidentiality  prov  ision  in  the  Act  is  replaced  with  one  that 
is  similar  to  a  confidentiality  provision  being  introduced  in  other 
legislation  administered  by  the  Ministry  of  Consumer  and  Busi- 
ness Services.  In  addition,  powers  are  added  to  make  regulations 
that  require  the  Registrar  to  maintain  a  public  record  of  certain 
documents  and  information  and  to  publish  certain  documents 
and  information  and  that  authorize  the  Registrar  to  conduct 
quality  assurance  programs  and  to  use  information  collected 
under  the  Act  tor  the  purpose  of  those  programs. 

Real  l  stale  and  Business  Brokers  Act,  2002 

The  Bill  replaces  the  concept  of  associated  shareholders  in  the 
Real  Estate  and  Business  Brokers  Aet,  2002  with  the  concept  ot 
associated  persons.  The  Bill  also  amends  the  Act  to  distinguish 
the  concepts  of  a  requirement  for  registration  and  a  condition 
attached  to  a  registration. 

The  Act  is  amended  to  require  the  registrar  to  refuse  to  grant  or 
renew  a  registration  if  the  applicant  does  not  meet  specific  re- 
quirements to  be  prescribed  by  regulation.  The  applicant  is  not 
entitled  to  a  hearing  by  the  Tribunal  in  this  situation.  There  are 
also  grounds,  set  out  in  section  10  of  the  Act,  on  which  the  reg- 
istrar may,  but  is  not  required  to,  refuse  to  grant  or  renew  a  reg- 
istration. If  the  registrar  proposes  to  refuse  to  grant  or  renew  a 
registration  on  any  of  the  grounds  in  section  10,  the  applicant  is 
entitled  to  a  hearing  by  the  Tribunal.  One  of  the  grounds  for 
refusal  in  section  10  is  that  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are  in  contravention  of  the  Act  or  the  regulations.  The  Bill 
changes  this  ground  by  excluding  contraventions  of  the  code  of 
ethics,  because  contraventions  of  the  code  of  ethics  are  dealt 
with  by  the  discipline  committee.  However,  if  contraventions  of 
the  code  of  ethics  form  the  basis  of  another  ground  (for  exam- 
ple, if  they  show  that  the  applicant  will  not  carry  on  business 
with  integrity  ami  honesty),  the  registrar  may  refuse  to  grant  the 
registration  or  renewal  on  that  other  ground  Section  10  of  the 
Act  is  also  amended  by  adding  a  new  ground  for  refusal  by  the 
registrar,  namely  failure  by  the  applicant  to  comply  with  a  re- 
quest by  the  registrar  for  information,  or  verification  of  informa- 
tion, that  is  relevant  to  the  decision  to  be  made  by  the  registrar. 

Section  21  of  the  Act  is  amended  to  require  that  the  members  ot 
the  discipline  committee  and  the  members  of  the  appeals  com- 
mittee be  appointed  by  the  board  of  the  administrative  authority 
or.  if  there  is  no  designated  administrative  authority,  by  the 
Minister,  in  accordance  with  requirements  prescribed  by  regula- 
tion for  the  composition  of  each  committee. 

The  Bill  amends  the  search  prov  isions  of  the  Act  and  adds  a 
provision  which  allows  things  to  be  seized  without  a  warrant  in 
limited  circumstances. 

I  he  Bill  amends  the  Act  by  adding  a  provision  which  permits 
the  director  to  freeze  the  assets  or  money  of  a  non-registrant 
w  ho  is  conducting  a  business  for  which  registration  is  required. 

The  reference  in  section  27  of  the  Aet  to  the  Province  of  Ontario 
Savings  Office  is  removed  and  section  27  is  restructured  to 
make  it  clearer. 


[ion  et  que  toute  revocation  par  le  ministre  d  une  telle  delegation 
soient  faites  par  reglcment.  La  disposition  40  du  paragraphc  44 
(I)  de  la  Lot  exige  deja  que  toute  delegation  par  le  lieutenant- 
gouvcrneur  en  conseil  d  un  pouvoir  reglemcntaire  en  favcur  du 
ministre  soit  faite  par  reglcment.  mais  le  paragraphc  44  (3)  dc  la 
Loi  est  modi  fie  pour  cxiger  que  toute  revocation  par  1c  lieutc- 
nant-gouvcrneur  en  conseil  d'unc  telle  delegation  soit  cgalement 
faite  par  reglcment. 

Le  projet  dc  loi  elargit  certains  des  pouvoirs  reglementaires  que 
prevoit  la  Loi  et  en  ajoute  de  nouveaux. 

Loi  Mir  U'\  distributeurs  dc  livres  broches  et  de  periodiques 

La  disposition  de  la  Loi  qui  porte  sur  la  confidentiality  est  rem- 
placee  par  line  disposition  semblable  a  cellc  qui  est  introduce 
dans  d'autres  textes  de  loi  dont  I'application  relcve  du  ministere 
des  Services  aux  consommateurs  et  aux  cntreprises.  En  outre, 
pourront  etre  pris  des  reglcments  exigeant  que  le  registrateur 
tienne  un  registre  public  de  certains  documents  et  dc  certains 
renscignements  et  en  public  certains,  et  I'autorisant  a  mettre  en 
oeuvre  des  programmes  d'assurance  de  la  qualite  et  a  utiliser  les 
renscignements  rccueillis  en  application  de  la  Loi  aux  fins  de 
ces  programmes. 

Loi  dc  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

Le  projet  de  loi  remplace  la  notion  d'actionnaire  associe  enon- 
cee  dans  la  Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobi- 
lier par  cellc  dc  pcrsonne  associee.  II  modifie  cgalement  la  Loi 
pour  etablir  une  distinction  entre  la  notion  d'exigence  applicable 
a  I'inscription  et  cellc  de  condition  dont  est  assortie  linscnp- 
tion. 

La  Loi  est  modifiee  pour  exiger  que  le  registrateur  refuse 
d'accorder  ou  de  renouveler  une  inscription  si  I'auteur  de  la 
demande  ne  satisfait  pas  a  des  exigences  precises  prescrites  par 
reglcment,  auquel  cas  ce  dernier  n'a  pas  droit  a  une  audience 
devant  le  Tribunal.  L'article  10  dc  la  Loi  prevoit  cgalement  les 
motifs  pour  lesquels  le  registrateur  peut,  sans  y  etre  tenu.  refuser 
d'accorder  on  de  renouveler  I'inscription,  auquel  cas  I'auteur  de 
la  demande  a  droit  a  une  audience  devant  le  Tribunal.  L'un  des 
motifs  de  refus  prevu  par  l'article  10  est  que  I'auteur  de  la  de- 
mande exerce  des  activites  qui  contreviennent  a  la  Loi  ou  aux 
reglcments.  Le  projet  de  loi  modifie  ce  motif  en  excluant  les 
contraventions  au  code  de  deontologie,  puisqu'elles  sont  traitees 
par  le  comite  de  discipline.  Toutefois,  si  une  telle  contravention 
sous-tend  un  autre  motif  (par  exemple.  si  elle  indique  que 
I'auteur  de  la  demande  n'exploitcra  pas  son  entreprise  avec 
integrite  et  honnctete).  le  registrateur  peut  refuser  d'accorder  ou 
de  renouveler  I'inscription  pour  eel  autre  motif.  L'article  10  de 
la  Loi  est  modifie  en  outre  pour  prevoir  un  nouveau  motif  de 
refus  par  le  registrateur.  soit  I 'omission  de  I'auteur  de  la  de- 
mande de  se  conform er  a  sa  demande  de  renscignements  ou  de 
confirmation  dc  renscignements  qui  se  rapportent  a  la  decision 
qu'il  doit  prendre 

L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  les  membres 
du  comite  de  discipline  et  du  comite  d'appel  soient  nommes  par 
le  conseil  d'administration  de  I'organisme  d'applieation  designe 
ou,  en  I'absence  d'un  tel  organisme.  par  le  ministre.  conforme- 
ment  aux  exigences  prescrites  par  reglcment  qui  s'apphquent  a 
la  composition  de  chaque  comite 

Le  projet  de  loi  modifie  les  dispositions  de  la  Loi  qui  portent  sur 
les  perquisitions  et  ajoute  une  disposition  qui  autorise  la  saisie 
sans  mandat  dans  des  circonstanccs  restreintes. 

Le  projet  de  loi  ajoute  une  disposition  qui  pennet  an  directcur  de 
bloqucr  les  sommes  d'argent  ou  les  biens  d'une  pcrsonne  non 
inscrite  qui  exploite  une  entreprise  pour  laquelle  I'inscription  est 

exigee. 

I. 'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  suppression  de  la  mention 
de  la  Caisse  d'epargne  de  I 'Ontario  et  est  reformulc  dc  facon  a 
le  clantlei 
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Section  32  of  the  Act  prohibits  a  registrant  from  acquiring  or 
disposing  of  an  interest  in  real  estate  on  his,  her  or  its  own  be- 
half, unless  the  registrant  first  gives  all  of  the  parties  to  the 
agreement  a  notice  stating  that  he,  she  or  it  is  a  brokerage,  bro- 
ker or  salesperson.  Section  32  also  requires  the  notice  to  dis- 
close additional  matters:  all  facts  within  the  registrant's  knowl- 
edge that  affect  the  value  of  the  real  estate  to  be  acquired  or 
disposed  of  as  well  as  the  particulars  of  any  negotiation  by  the 
registrant  for  the  future  disposition  of  an  interest  in  the  real  es- 
tate to  be  acquired.  Section  32  is  amended  to  require  the  notice 
to  disclose  these  additional  matters,  regardless  of  whether  the 
real  estate  to  be  acquired  or  disposed  of  by  the  registrant  is 
listed  with  the  brokerage. 

If  the  registrar  makes  an  order  against  a  registrant  under  subsec- 
tion 38  (1)  of  the  Act  in  respect  of  a  false,  misleading  or  decep- 
tive statement  in  an  advertisement,  circular,  pamphlet  or  other 
published  material,  and  the  registrant  does  not  appeal  the  order 
or  the  order  is  upheld  by  the  Tribunal,  subsection  38  (4)  of  the 
Act  requires  the  registrant,  upon  the  request  of  the  registrar,  to 
submit  all  statements  in  any  advertisement,  circular,  pamphlet  or 
other  material  to  the  registrar  for  approval  before  publication. 
Subsection  38  (4)  is  amended  so  that  the  period  for  which  the 
registrant  must  submit  the  statements  for  approval  may  be  de- 
termined by  the  registrar,  but  shall  not  exceed  or  fall  outside  the 
period,  if  any,  prescribed  by  regulation. 


The  Bill  replaces  the  confidentiality  provision  in  the  Act. 

Clause  50  ( 1 )  (a)  of  the  Act  allows  the  Minister  to  make  regula- 
tions establishing  a  code  of  ethics  and  clause  50  (1)  (c)  of  the 
Act  allows  the  Minister  to  make  regulations  respecting  any  mat- 
ter that  is  delegated  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
the  Minister.  Section  50  is  amended  to  allow  a  regulation  made 
under  a  delegated  power  to  be  made  as  part  of  the  code  of  eth- 
ics. 

Subsections  50  (2)  and  (4)  of  the  Act  are  amended  to  require 
that  any  delegation  by  the  Minister  of  a  regulation-making 
power  to  the  board  of  the  administrative  authority,  and  any 
revocation  by  the  Minister  of  such  a  delegation,  be  done  by 
regulation.  Paragraph  25  of  subsection  51  ( 1 )  of  the  Act  already 
requires  that  any  delegation  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  of  a  regulation-making  power  to  the  Minister  be  done 
by  regulation,  but  subsection  51  (3)  of  the  Act  is  amended  to 
require  that  any  revocation  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  of  such  a  delegation  also  be  done  by  regulation. 

The  Bill  adds  some  regulation-making  powers  to  the  Act  and 
expands  some  of  the  existing  regulation-making  powers  in  the 
Act. 

Repair  and  Storage  Liens  Act 

If  a  repairer  or  storer  is  required  to  comply  with  certain  sections 
of  the  Consumer  Protection  Act,  2002  with  respect  to  comply  ing 
with  requirements,  such  as  giving  a  consumer  an  estimate  for 
repairs,  no  repairer's  lien  or  storer's  lien  arises  if  the  repairer  or 
storer  has  not  complied  with  those  requirements.  The  amount  of 
the  lien  cannot  exceed  the  amount  authorized  by  that  Act. 

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996 

The  Bill  amends  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Administra- 
tion Act,  1996  to  reflect  changes  made  by  the  Consumer  Protec- 
tion Statute  Law  Amendment  Act,  2002. 


L'article  32  de  la  Loi  interdit  a  la  personne  inscrite  d'acquerir 
un  interet  sur  un  bien  immobilier  ou  d'en  disposer  pour  son 
compte,  sauf  si  elle  avise  prealablement  toutes  les  parties  a  la 
convention  qu'elle  a  la  qualite  de  maison  de  courtage,  de  cour- 
tier ou  d'agent  immobilier.  II  exige  en  outre  que  l'avis  divulgue 
d'autres  renseignements  :  tous  les  faits  dont  la  personne  inscrite 
a  connaissance  qui  influent  sur  la  valeur  du  bien  immobilier  vise 
par  I'acquisition  ou  la  disposition,  ainsi  que  les  details  des  nego- 
ciations  qu'elle  mene  en  vue  de  la  disposition  ulterieure  d'un 
interet  sur  le  bien  immobilier  qu'elle  acquiert.  Cet  article  est 
modifie  pour  exiger  que  l'avis  divulgue  ces  renseignements 
additionnels  que  le  bien  immobilier  vise  par  I'acquisition  ou  la 
disposition  soit  inscrit  ou  non  aupres  de  la  maison  de  courtage. 

Si  le  registrateur  rend  une  ordonnance  visant  une  personne  ins- 
crite en  vertu  du  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  a  l'egard  d'une 
declaration  fausse,  mensongere  ou  trompeuse  faite  dans  une 
annonce,  une  circulaire,  une  brochure  ou  un  autre  document 
publie  et  que  la  personne  inscrite  n'interjette  pas  appel  de 
Pordonnance  ou  que  celle-ci  est  confirmee  par  le  Tribunal,  le 
paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  exige  que  la  personne  inscrite,  a  la 
demande  du  registrateur,  soumette  a  son  approbation,  avant  sa 
publication,  toute  declaration  faite  dans  une  annonce,  une  circu- 
laire, une  brochure  ou  un  autre  document.  Ce  paragraphe  est 
modifie  pour  prevoir  que  la  periode  pendant  laquelle  la  personne 
inscrite  doit  faire  approuver  les  declarations  peut  etre  fixee  par 
le  registrateur,  mais  ne  doit  pas  etre  plus  longue  que  la  periode 
prescrite  par  reglement,  le  cas  echeant,  ni  tomber  hors  de  cette 
periode. 

Le  projet  de  loi  remplace  la  disposition  de  la  Loi  qui  porte  sur  la 
confidentialite. 

L'alinea  50  (1)  a)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a  etablir,  par 
reglement,  un  code  de  deontologie  et  l'alinea  50  ( 1)  c)  de  la  Loi 
I'autorise  a  traiter,  par  reglement,  de  toute  question  qui  lui  est 
deleguee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  L'article  50 
est  modifie  pour  permettre  qu'un  reglement  pris  en  vertu  d'un 
pouvoir  delegue  fasse  partie  du  code  de  deontologie. 

Les  paragraphes  50  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sont  modifies  pour  exiger 
que  toute  delegation  par  le  ministre  d'un  pouvoir  reglementaire 
en  faveur  du  conseil  d'administration  de  l'organisme  d'appli- 
cation  et  que  toute  revocation  par  le  ministre  d'une  telle  delega- 
tion soient  faites  par  reglement.  La  disposition  25  du  paragraphe 
51  ( I )  de  la  Loi  exige  deja  que  toute  delegation  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  d'un  pouvoir  reglementaire  en  fa- 
veur du  ministre  soit  faite  par  reglement,  mais  le  paragraphe  51 
(3)  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  toute  revocation  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  d'une  telle  delegation  soit 
egalement  faite  par  reglement. 

Le  projet  de  loi  elargit  certains  des  pouvoirs  reglementaires  que 
prevoit  la  Loi  et  en  ajoute  de  nouveaux. 

Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs 

Le  reparateur  ou  I'entreposeur  qui  doit  se  conformer  a  certains 
articles  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur  a 
l'egard  de  la  conformite  a  des  exigences,  comme  celle  portant 
sur  la  remise  au  consommateur  d'un  devis  a  l'egard  de  repara- 
tions, ne  peut  se  prevaloir  d'aucun  privilege  s'il  ne  s'est  pas 
conforme  a  ces  exigences.  Le  montant  du  privilege  ne  doit  pas 
depasser  celui  qu'autorise  cette  loi. 

Loi  de  1996  sur  I 'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommateurs 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1996  sur  1' application  de  cer- 
taines lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs 
a  la  lumiere  des  modifications  apportees  par  la  Loi  de  2002  mo- 
difiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  protection  du  consomma- 
teur. 
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The  Hill  adds  a  confidentiality  provision  to  the  Act.  It  also  adds 
powers  to  make  the  following  regulations: 

I  Regulations  that  require  the  Director  to  maintain  a  pub- 
lic  record  of  certain  documents  and  information  and  to 
publish  certain  documents  and  information 

2.  Regulations  that  authorize  the  Director  to  conduct  qual- 
ity assurance  programs  and  to  use  information  collected 
under  the  Act  for  the  purpose  of  those  programs. 

3.  Regulations  to  authorize  the  Ontario  film  Review  Hoard 
to  adopt,  as  classifications  of  films,  classifications  made 
In  hoilies  othei  than  the  Hoard,  subject  to  the  changes 
that  the  Board  considers  appropriate. 

4  Regulations  specifying  circumstances  in  which  a  film  or 
class  of  film  is  or  ceases  to  be  exempt  from  any  provi- 
sion of  the  Act  or  the  regulations  made  under  it 

The  Director  can  determine  on  reasonable  grounds  whether  a 
film  or  class  of  film  meets  the  circumstances  specified  in  the 
regulations  made  under  the  Act  for  being  or  ceasing  to  be  ex- 
empt from  any  provision  of  the  Act  or  the  regulations.  The  Di- 
rector's determination  is  final. 

Travel  Industry  Act,  2002 

The  Bill  replaces  the  concept  of  associated  shareholders  in  the 
Travel  Industry  Act.  21102  with  the  concept  of  associated  per- 
sons. The  Bill  also  amends  the  Act  to  distinguish  the  concepts  of 
a  requirement  for  registration  and  a  condition  attached  to  a  reg- 
istration. 

Subsection  4  (2)  of  the  Act.  which  permits  a  non-registered 
person  who  is  exempt  from  registration  by  regulation  to  act  as  a 
travel  agent  or  travel  wholesaler  in  accordance  with  conditions 
prescribed  in  the  regulations,  is  repealed  because  paragraph  I  of 
subsection  43  (1)  of  the  Act,  which  authorizes  the  making  of 
regulations  exempting  persons  from  any  provision  of  this  Act  or 
the  regulations  and  attaching  conditions  to  the  exemption, 
achieves  the  same  purpose. 

The  Act  is  amended  to  require  the  registrar  to  refuse  to  grant  or 
renew  a  registration  if  the  applicant  does  not  meet  specific  re- 
quirements to  be  prescribed  by  regulation.  The  applicant  is  not 
entitled  to  a  hearing  by  the  Tribunal  in  this  situation.  There  are 
also  grounds,  set  out  in  section  8  of  the  Act,  on  which  the  regis- 
trar may,  but  is  not  required  to,  refuse  to  grant  or  renew  a  regis- 
tration. If  the  registrar  proposes  to  refuse  to  grant  or  renew  a 
registration  on  any  of  the  grounds  in  section  8,  the  applicant  is 
entitled  to  a  hearing  by  the  Tribunal.  One  of  the  grounds  for 
refusal  in  section  8  is  that  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are  in  contravention  of  the  Act  or  the  regulations.  The  Bill 
changes  this  ground  by  excluding  contraventions  of  the  code  of 
ethics,  because  contraventions  of  the  code  of  ethics  are  dealt 
w  ith  by  the  discipline  committee.  However,  if  contraventions  of 
the  code  of  ethics  form  the  basis  of  another  ground  (for  exam- 
ple, if  they  show  that  the  applicant  will  not  carry  on  business 
with  integrity  and  honesty),  the  registrar  may  refuse  to  grant  the 
registration  or  renewal  on  that  other  ground  Section  8  of  the 
Act  is  also  amended  by  adding  a  new  ground  for  refusal  by  the 
registrar,  namely  failure  by  the  applicant  to  comply  w  ith  a  re- 
quest by  the  registrar  for  information,  or  verification  of  informa- 
tion, that  is  relevant  to  the  decision  to  be  made  by  the  registrar. 

Section  18  of  the  Act  is  amended  to  require  that  the  members  of 
the  discipline  committee  and  the  members  of  the  appeals  com- 
mittee be  appointed  by  the  board  of  the  administrative  authority 
or.  if  there  is  no  designated  administrative  authority,  by  the 
Minister,  in  accordance  with  requirements  prescribed  by  regula- 
tion tor  the  composition  of  each  committee. 


/  oi  w  lea  <  inimoa 

Le  projet  de  loi  ajoute  unc  disposition  sur  la  confidentiality  a  la 
Loi.  II  prcvoit  en  outre  le  pouvoir  de  faire  ce  qui  suit  par  regle- 
ment  : 

1.  Lxiger  que  le  directeur  tienne  un  registre  public  de  cer- 
tains documents  et  de  certains  rcnscigncmcnts  et  en  pu- 
blic certains. 

2.  Autoriser  le  directeur  a  mettre  en  ocuvrc  des  program- 
mes d'assurance  de  la  qualite  et  a  utiliser  les  renseigne- 
ments  recueilhs  en  application  de  la  Loi  aux  fins  de  ces 
programmes. 

3.  Autoriser  la  C  ommission  de  controle  cinematographiquc 
de  I'Ontario  a  adopter  commc  categories  de  films  des 
categories  etablies  par  d'autres  organismes,  sous  reserve 
des  changements  qu'elle  cstime  appropries. 

4.  Preciser  les  conditions  qu'un  film  ou  une  categoric  de 
films  doit  remplir  pour  ctre  ou  cesser  d'etre  dispense  de 
['application  de  toute  disposition  de  la  Loi  ou  de  ses  re- 
glements  d'application. 

Le  directeur  peut  decider,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles,  si  un  film  ou  une  categoric  de  films  remplit  les  conditions, 
precisees  par  les  reglements  d'application  de  la  Loi.  pour  etrc  ou 
cesser  d'etre  dispense  de  l  application  de  toute  disposition  de  la 
Loi  ou  des  reglements.  La  decision  du  directeur  est  definitive. 

Loi  de  2002  sur  le  sectcur  du  voyage 

Le  projet  de  loi  remplace  la  notion  d'actionnaire  associe  enon- 
cee  dans  la  Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage  par  eelle  de 
personne  associce.  II  moihfie  egalement  la  Loi  pour  ctablir  une 
distinction  entre  les  notions  d'exigence  applicable  a  I'inscription 
et  de  condition  dont  est  assortie  I'inscription. 

Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi,  qui  autorise  une  personne  non 
inscrite  dispensee  d'inscription  par  reglement  a  agir  en  qualite 
d'agent  de  voyages  ou  de  voyagiste  conformement  aux  condi- 
tions que  prescrivent  les  reglements,  est  abroge  parce  que  la 
disposition  I  du  paragraphe  43  ( I )  de  la  Loi,  qui  autorise  la  prise 
de  reglements  soustrayant  des  personnes  a  Lapplication  de  toute 
disposition  de  la  Loi  ou  des  reglements  et  assortissant  la  dis- 
pense de  conditions,  realise  le  meme  objet. 

La  Loi  est  modifiee  pour  exiger  que  le  registrateur  refuse 
d'accorder  ou  de  rcnouveler  une  inscription  si  I'auteur  de  la 
demande  ne  satisfait  pas  a  des  exigences  precises  prescntes  par 
reglement,  auquel  cas  ce  dernier  n'a  pas  droit  a  une  audience 
devant  le  Tribunal,  [/article  8  de  la  Loi  prevoit  egalement  les 
motifs  pour  lesquels  le  registrateur  peut,  sans  y  etre  tenu,  refuser 
d'accorder  ou  de  rcnouveler  I'inscription,  auquel  cas  I'auteur  de 
la  demande  a  droit  a  une  audience  devant  le  Tribunal.  L'un  des 
motifs  de  refus  prcvu  par  I'article  8  est  que  I'auteur  de  la  de- 
mande exerce  des  activites  qui  contrevienncnt  a  la  Loi  ou  aux 
reglements.  Le  projet  de  loi  modifie  ce  motif  en  excluant  les 
contraventions  au  code  de  deontologie,  puisqu'ellcs  sont  trances 
par  le  comite  de  discipline.  Toutefois.  si  une  telle  contravention 
sous-tend  un  autre  motif  (par  exemple,  si  elle  indique  que  I'au- 
teur de  la  demande  n'exploitera  pas  son  entreprise  avec  intcgrite 
et  honnetete).  le  registrateur  pent  refuser  d'accorder  ou  de  rc- 
nouveler I'inscription  pour  cet  autre  motif.  L'article  8  de  la  Loi 
est  modifie  en  outre  pour  prev  oir  un  nouv  eau  motif  de  refus  par 
le  registrateur.  soil  I 'omission  de  I'auteur  de  la  demande  de  se 
conformer  a  sa  demande  de  renseignements  ou  de  confirmation 
de  renseignements  qui  se  rapportcnt  a  la  decision  qu'il  doit 
prendre. 

L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  pour  cxigcr  que  les  membres 
du  comite  de  discipline  et  du  comite  d'appel  soienl  nommes  par 
le  conscil  d'administration  de  I'organisme  d'application  dcsigne 
ou.  en  Pabsence  d'un  tel  organisme.  par  le  ministre.  conforme- 
ment aux  exigences  prescritcs  par  reglement  qui  s'appliquent  a 
la  composition  de  chaque  comite. 
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The  Bill  amends  the  search  provisions  of  the  Act  and  adds  a 
provision  which  allows  things  to  be  seized  without  a  warrant  in 
limited  circumstances. 

The  Bill  amends  the  Act  by  adding  a  provision  which  permits 
the  director  to  freeze  the  assets  or  money  of  a  non-registrant 
who  is  conducting  a  business  for  which  registration  is  required. 

If  a  person  is  entitled  to  the  repayment  of  any  money  paid  for  a 
travel  service,  subsection  25  ( 1 )  of  the  Act  makes  a  travel  agent 
or  travel  wholesaler  who  received  any  part  of  the  money  liable 
for  its  repayment  jointly  and  severally  with  any  other  person 
who  is  liable  for  its  repayment,  to  the  extent  of  the  amount  re- 
ceived. Subsection  25  (2)  of  the  Act  provides  an  exception  to 
this  joint  and  several  liability  if  certain  conditions  are  met.  Sub- 
section 25  (2)  is  amended  to  remove  the  condition  that  the  per- 
son who  is  entitled  to  the  repayment  of  money  must  be  entitled 
to  be  reimbursed  from  the  Fund.  In  addition,  subsection  25  (2)  is 
restructured  to  make  it  clearer. 

If  the  registrar  makes  an  order  against  a  registrant  under  subsec- 
tion 29  (1)  of  the  Act  in  respect  of  a  false,  misleading  or  decep- 
tive statement  in  an  advertisement,  circular,  pamphlet  or  other 
published  material,  and  the  registrant  does  not  appeal  the  order 
or  the  order  is  upheld  by  the  Tribunal,  subsection  29  (4)  of  the 
Act  requires  the  registrant,  upon  the  request  of  the  registrar,  to 
submit  all  statements  in  any  advertisement,  circular,  pamphlet  or 
other  material  to  the  registrar  for  approval  before  publication. 
Subsection  29  (4)  is  amended  so  that  the  period  for  which  the 
registrant  must  submit  the  statements  for  approval  may  be  de- 
termined by  the  registrar,  but  shall  not  exceed  or  fall  outside  the 
period,  if  any,  prescribed  by  regulation. 


The  Bill  replaces  the  confidentiality  provision  in  the  Act. 

Clause  42  ( I)  (a)  of  the  Act  allows  the  Minister  to  make  regula- 
tions establishing  a  code  of  ethics  and  clause  42  (1)  (c)  of  the 
Act  allows  the  Minister  to  make  regulations  respecting  any  mat- 
ter that  is  delegated  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
the  Minister.  Section  42  is  amended  to  allow  a  regulation  made 
under  a  delegated  power  to  be  made  as  part  of  the  code  of  eth- 
ics. 

Subsections  42  (2)  and  (4)  of  the  Act  are  amended  to  require 
that  any  delegation  by  the  Minister  of  a  regulation-making 
power  to  the  board  of  the  administrative  authority,  and  any 
revocation  by  the  Minister  of  such  a  delegation,  be  done  by 
regulation.  Paragraph  41  of  subsection  43  ( 1 )  of  the  Act  already 
requires  that  any  delegation  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  of  a  regulation-making  power  to  the  Minister  be  done 
by  regulation,  but  subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended  to 
require  that  any  revocation  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  of  such  a  delegation  also  be  done  by  regulation. 

The  Bill  adds  some  regulation-making  powers  to  the  Act  and 
expands  some  of  the  existing  regulation-making  powers  in  the 
Act. 


Le  projet  de  loi  modifie  les  dispositions  de  la  Loi  qui  portent  sur 
les  perquisitions  et  ajoute  une  disposition  qui  autorise  la  saisie 
sans  mandat  dans  des  circonstances  restreintes. 

Le  projet  de  loi  ajoute  une  disposition  qui  permet  au  directeur  de 
bloquer  les  sommes  d'argent  ou  les  biens  d'une  personne  non 
inscrite  qui  exploite  une  entreprise  pour  laquelle  1'inscription  est 
exigee. 

En  application  du  paragraphe  25  (1),  si  une  personne  a  droit  au 
remboursement  d'une  somme  d'argent  versee  pour  un  service  de 
voyages,  I'agent  de  voyages  ou  le  voyagiste  qui  en  a  percu  la 
totalite  ou  une  partie  est  tenu,  conjointement  et  individuellement 
avec  toute  autre  personne  a  qui  incombe  cette  responsabilite,  de 
la  rembourser  jusqu'a  concurrence  du  montant  qu'ils  ont  chacun 
percu.  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  prevoit  une  exception  a 
cette  responsabilite  sous  certaines  conditions.  Ce  paragraphe  est 
modifie  par  suppression  de  la  condition  selon  laquelle  la  per- 
sonne qui  a  droit  au  remboursement  doit  avoir  le  droit  d'etre 
remboursee  sur  le  Fonds.  II  est  egalement  reformule  de  facon  a 
le  clarifier. 

Si  le  registrateur  rend  une  ordonnance  visant  une  personne  ins- 
crite en  vertu  du  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  a  l'egard  d'une 
declaration  fausse,  mensongere  ou  trompeuse  faite  dans  une 
annonce,  une  circulaire,  une  brochure  ou  un  autre  document 
publie  et  que  la  personne  inscrite  n'interjette  pas  appel  de 
I'ordonnance  ou  que  celle-ci  est  confirmee  par  le  Tribunal,  le 
paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  exige  que  la  personne  inscrite,  a  la 
demande  du  registrateur,  soumette  a  son  approbation,  avant  sa 
publication,  toute  declaration  faite  dans  une  annonce,  une  circu- 
laire, une  brochure  ou  un  autre  document.  Ce  paragraphe  est 
modifie  pour  prevoir  que  la  periode  pendant  laquelle  la  personne 
inscrite  doit  faire  approuver  les  declarations  peut  etre  fixee  par 
le  registrateur,  mais  ne  doit  pas  etre  plus  longue  que  la  periode 
prescrite  par  reglement,  le  cas  echeant,  ni  tomber  hors  de  cette 
periode. 

Le  projet  de  loi  remplace  la  disposition  de  la  Loi  qui  porte  sur  la 
confidentialite. 

L'alinea  42  (1)  a)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a  etablir,  par 
reglement,  un  code  de  deontologie  et  l'alinea  42  (1)  c)  de  la  Loi 
I'autorise  a  traiter,  par  reglement,  de  toute  question  qui  lui  est 
deleguee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  L'article  42 
est  modifie  pour  permettre  qu'un  reglement  pris  en  vertu  d'un 
pouvoir  delegue  fasse  partie  du  code  de  deontologie. 

Les  paragraphes  42  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sont  modifies  pour  exiger 
que  toute  delegation  par  le  ministre  d'un  pouvoir  reglementaire 
en  faveur  du  conseil  d'administration  de  l'organisme 
d'application  et  que  toute  revocation  par  le  ministre  d'une  telle 
delegation  soient  faites  par  reglement.  La  disposition  41  du 
paragraphe  43  ( 1 )  de  la  I  oi  exige  deja  que  toute  delegation  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  d'un  pouvoir  reglementaire 
en  faveur  du  ministre  soit  faite  par  reglement,  mais  le  paragra- 
phe 43  (3)  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  toute  revocation 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  d'une  telle  delegation 
soit  egalement  faite  par  reglement. 

Le  projet  de  loi  elargit  certains  des  pouvoirs  reglementaires  que 
prevoit  la  Loi  et  en  ajoute  de  nouveaux. 
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Short  title 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Interpretation 

1.  (1)  In  this  Act, 

"government  office"  means  a  ministry,  Cabinet  Office, 
the  Office  of  the  Premier  or  such  other  entity  as  may  be 
designated  by  regulation;  ("bureau  gouvernemental") 

"item"  means  a  reviewable  advertisement,  reviewable 
printed  matter  or  a  reviewable  message,  as  the  case 
may  be;  ("document") 

"prescribed"  means  prescribed  by  a  regulation  made  un- 
der this  Act.  ("present") 

Head  of  an  office 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  deputy  minister  of 
a  ministry  is  the  head  of  the  ministry,  the  Secretary  of  the 
Cabinet  is  the  head  of  Cabinet  Office  and  the  head  of  the 
Office  of  the  Premier,  and  the  regulations  may  specify  the 
person  who  is  the  head  of  such  other  government  offices 
as  are  designated  by  regulation. 
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Entree  en  vigueur 

l.v 

Titre  abrege 

Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

Interpretation 

1.  (1)  Les  definitions  qui  sui vent  s'appliquenl  a  la  pre- 
sente  loi. 

«bureau  gouvernemental»  Un  ministere,  le  Bureau  du 
Conseil  des  ministres,  le  Cabinet  du  Premier  ministre 
ou  toute  autre  entite  designee  par  reglement.  ^gov- 
ernment office») 

«document»  Une  annonce  publicitaire  sujette  a  examen, 
un  imprime  sujet  a  examen  ou  un  message  sujet  a  exa- 
men, selon  le  cas.  («item») 

«prescrit»  Present  par  un  reglement  pris  en  application  de 
la  presente  loi.  («prescribed») 

Chef  (Tun  bureau 

(2)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  le  sous- 
ministre  d'un  ministere  est  le  chef  de  ce  ministere,  le  se- 
cretaire du  Conseil  des  ministres  est  le  chef  du  Bureau  du 
Conseil  des  ministres  et  du  Cabinet  du  Premier  ministre, 
et  les  reglements  peuvent  preciser  la  personne  qui  est  le 
chef  des  autres  bureaux  gouvernementaux  designes  par 
reglement. 
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Requirements  re  advertisements 
Vpplic  ation 

2.  (  I  )  This  section  applies  vvilh  respect  to  any  adver- 
lisenienl  that  a  government  office  proposes  to  pay  to  have 
published  in  a  newspaper  or  magazine,  displayed  on  a 
billboard  or  broadcast  on  radio  or  on  television. 

Submission  for  rev  iev* 

(2)  The  head  of  the  government  office  shall  give  a 
copy  of  the  advertisement  to  the  Office  of  the  Auditor 
General  for  review. 

I'rnhiliition  on  use  pending  review 

(3)  The  government  office  shall  not  publish,  display  or 
broadcast  the  advertisement  before  the  head  of  the  office 
receives  notice,  or  is  deemed  to  have  received  notice,  of 
the  results  of  the  review. 

Prohibition 

(4)  The  government  office  shall  not  publish,  display  or 
broadcast  the  advertisement  if  the  head  of  the  office  re- 
ceives notice  that,  in  the  Auditor  General's  opinion,  the 
advertisement  does  not  meet  the  standards  required  by 
this  Act. 

Non-application 

(5)  I  his  section  does  not  apply  with  respect  to  a  notice 
to  the  public  that  is  required  by  law,  an  advertisement 
about  an  urgent  mallei  affecting  public  health  or  safely,  a 
job  advertisement  or  an  advertisement  about  the  provision 
of  goods  or  services  to  a  government  office. 

Requirements  re  printed  mailer 
Application 

3.  (  1 )  I  bis  section  applies  with  respect  to  printed  mai- 
ler that  a  government  office  proposes  to  pay  to  have  dis- 
tributed to  households  in  Ontario  either  by  bulk  mail  or 
by  another  method  of  bulk  delivery. 

Submission  for  review 

(2)  The  head  of  the  government  office  shall  give  a 
copy  of  the  printed  matter  to  the  Office  of  the  Auditor 
( ieneral  for  review. 

Prohibition  on  use  pending  review 

(3)  The  government  office  shall  not  distribute  the 
printed  matter  before  the  head  of  the  office  receives  no- 
tice, or  is  deemed  to  hav  e  received  notice,  of  the  results  ot 
the  review. 

I'rohihition 

(4)  The  government  office  shall  not  distribute  the 
printed  matter  if  the  head  of  the  office  receives  notice 
that,  in  the  Auditor  General's  opinion,  it  does  not  meet 
the  standards  required  by  this  Act. 

Non-application 

(>)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a  notice 
to  the  public  that  is  required  by  law  or  printed  matter 
about  an  urgent  matter  affecting  public  health  or  safety  or 


Exigences  a  regard  des  annonces  puhlicitaires 
V|i|iln  ation 

2.  ( I )  Le  present  article  s'applique  a  I'egard  de  toute 
arm  once  publicitaire  qu'un  bureau  gouvernemental  a 
i' intention,  moyennanl  paiement,  de  faire  pubher  dans  un 
journal  ou  un  magazine,  de  faire  afficher  sur  un  panneau 
ou  de  faire  diffuse!  a  la  radio  ou  a  la  television. 

Soumission  auv  Tins  d'examen 

(2)  Le  chef  du  bureau  gouvernemental  remet  une  copie 
de  I'annonce  publicitaire  au  Bureau  du  verificateur  gene- 
ral aux  fins  d'examen. 

I  tilisation  interdite  avant  notification  des  resultats 

(3)  Le  bureau  gouvernemental  ne  doit  pas  publier,  affi- 
cher ou  diffuser  I'annonce  publicitaire  avant  que  son  chef 
n'ait  ete  avise  des  resultats  de  l'examen  ou  qu'il  ne  soil 
repute  1'avoir  ete. 

Interdiction 

(4)  Le  bureau  gouvernemental  ne  doit  pas  publier,  affi- 
cher ou  diffuser  I'annonce  publicitaire  si  son  chef  est  avi- 
se que,  de  l'avis  du  verificateur  general,  elle  ne  satisfait 
pas  aux  normes  qu'exige  la  presente  loi. 

Non-application 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  I'egard  d'un 
avis  au  public  exige  par  la  loi,  d'une  annonce  publicitaire 
concernant  une  question  urgente  de  sante  ou  de  securite 
publiques,  d'une  annonce  d'emploi  ou  d'une  annonce 
publicitaire  concernant  la  fourniture  de  biens  ou  la  presta- 
tion de  services  a  un  bureau  gouvernemental. 

Kxigences  a  I'egard  des  imprimis 
Application 

3.  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  a  I'egard  de  tout 
imprime  qu'un  bureau  gouvernemental  a  l'intention. 
moyennanl  paiement,  de  faire  distribuer  a  des  menages  en 
Ontario  par  courrier  en  viae  ou  par  une  autre  methode  de 
liv  raison  en  viae. 

Soumission  aux  fins  d'examen 

(2)  Le  chef  du  bureau  gouvernemental  remet  une  copie 
de  P imprime  au  Bureau  du  verificateur  general  aux  fins 
d'examen. 

I  tilisation  interdite  avant  notification  des  resultats 

(3)  Le  bureau  gouvernemental  ne  doit  pas  distribuer 
I 'imprime  avant  que  son  chef  n'ait  ete  avise  des  resultats 
de  l'examen  ou  qu'il  ne  soil  repute  I'avoir  ete. 

Interdiction 

(4)  Le  bureau  gouvernemental  ne  doit  pas  distribuer 
I'imprime  si  son  chef  est  avise  que.  de  l'avis  du  verifica- 
teur general,  il  ne  satisfait  pas  aux  normes  qu'exige  la 
presente  loi. 

Nun  application 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  I'egard  d  un 
avis  au  public  exige  par  la  loi  ou  d  un  imprime  concer- 
nant  une  question  urgente  de  sante  OU  de  securite  publi- 
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about  the  provision  of  goods  or  services  to  a  government 
office. 

Interpretation 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  printed  matter  is 
distributed  by  bulk  mail  or  another  method  of  bulk  deliv- 
ery if,  when  it  is  distributed,  it  is  not  individually  ad- 
dressed to  the  intended  recipient. 

Requirements  re  additional  classes  of  messages 
Application 

4.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  such  addi- 
tional classes  of  messages  as  may  be  prescribed  that  a 
government  office  proposes  to  convey  to  the  public  in 
such  circumstances  as  may  be  prescribed. 

Submission  for  review 

(2)  The  head  of  the  government  office  shall  give  a 
copy  of  the  message  to  the  Office  of  the  Auditor  General 
for  review. 

Prohibition  on  use  pending  review 

(3)  The  government  office  shall  not  convey  the  mes- 
sage before  the  head  of  the  office  receives  notice,  or  is 
deemed  to  have  received  notice,  of  the  results  of  the  re- 
view. 

Prohibition 

(4)  The  government  office  shall  not  convey  the  mes- 
sage if  the  head  of  the  office  receives  notice  that,  in  the 
Auditor  General's  opinion,  the  message  does  not  meet  the 
standards  required  by  this  Act. 

Non-application 

(5)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a  mes- 
sage that  is  a  notice  to  the  public  that  is  required  by  law, 
that  concerns  an  urgent  matter  affecting  public  health  or 
safety,  that  is  a  job  advertisement  or  that  concerns  the 
provision  of  goods  or  services  to  a  government  office. 

Review  by  the  Auditor  General 

5.  (1)  When  an  item  is  given  to  the  Office  of  the  Audi- 
tor General  for  review,  the  Auditor  General  shall  review  it 
to  determine  whether,  in  his  or  her  opinion,  it  meets  the 
standards  required  by  this  Act. 

Decision 

(2)  The  decision  of  the  Auditor  General  is  final. 

Required  standards 

6.  (1)  The  following  are  the  standards  that  an  item  is 
required  to  meet: 

1.  It  must  be  a  reasonable  means  of  achieving  one  or 
more  of  the  following  purposes: 

i.  To  inform  the  public  of  current  or  proposed 
government  policies,  programs  or  services 
available  to  them. 

ii.  To  inform  the  public  of  their  rights  and  re- 
sponsibilities under  the  law. 

iii.  To  encourage  or  discourage  specific  social 
behaviour,  in  the  public  interest. 


ques  ou  concernant  la  fourniture  de  biens  ou  la  prestation 
de  services  a  un  bureau  gouvernemental. 

Interpretation 

(6)  Pour  fapplication  du  present  article,  un  imprime 
est  distribue  par  courrier  en  vrac  ou  par  une  autre  me- 
thode  de  livraison  en  vrac  si,  lors  de  sa  distribution,  il 
n'est  pas  adresse  individuellement  au  destinataire  prevu. 

Exigences  a  I'egard  des  categories  additionnelles  de  messages 
Application 

4.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des  cate- 
gories additionnelles  de  messages  prescrites  qu'un  bureau 
gouvernemental  a  1' intention  de  communiquer  au  public 
dans  les  circonstances  prescrites. 

Soumission  aux  fins  d'examcn 

(2)  Le  chef  du  bureau  gouvernemental  remet  une  copie 
du  message  au  Bureau  du  verificateur  general  aux  fins 
d'examen. 

Utilisation  interdite  avant  notification  des  resultats 

(3)  Le  bureau  gouvernemental  ne  doit  pas  communi- 
quer le  message  avant  que  son  chef  n'ait  ete  avise  des 
resultats  de  Fexamen  ou  qu'il  ne  soit  repute  l'avoir  ete. 

Interdiction 

(4)  Le  bureau  gouvernemental  ne  doit  pas  communi- 
quer le  message  si  son  chef  est  avise  que,  de  l'avis  du 
verificateur  general,  il  ne  satisfait  pas  aux  normes 
qu'exige  la  presente  loi. 

Non-application 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  regard  d'un 
message  qui  est  un  avis  au  public  exige  par  la  loi,  qui 
concerne  une  question  urgente  de  sanle  ou  de  securite 
publiques,  qui  est  une  annonce  d'emploi  ou  qui  concerne 
la  fourniture  de  biens  ou  la  prestation  de  services  a  un 
bureau  gouvernemental. 

Examen  par  le  verificateur  general 

5.  (1)  Lorsqu'un  document  est  remis  au  Bureau  du 
verificateur  general  aux  fins  d 'examen,  le  verificateur 
general  l'examine  afin  de  decider  si,  a  son  avis,  il  satisfait 
aux  normes  qu'exige  la  presente  loi. 

Decision 

(2)  La  decision  du  verificateur  general  est  definitive. 
Normes  exigees 

6.  (1)  Les  normes  auxquelles  doit  satisfaire  un  docu- 
ment sont  les  suivantes  : 

1.  II  doit  constituer  un  moyen  raisonnable  d'atleindre 
un  ou  plusieurs  des  objectifs  suivants  : 

i.  informer  le  public  des  politiques,  programmes 
ou  services  gouvernemenlaux  existants  ou 
proposes  dont  il  peut  se  prevaloir, 

ii.  informer  le  public  de  ses  droits  et  responsabi- 
lites  vis-a-vis  de  la  loi, 

iii.  encourager  ou  decourager  un  comportement 
social  specifique  dans  l'interet  public. 
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iv  .  To  promote  Ontario  or  any  part  of  Ontario  as 
a  good  place  to  li\c.  work,  invest,  study  or 
visit  or  to  promote  any  economic  activity  or 
sector  of  ( )ntario's  economv 

2.  It  must  include  a  statement  that  the  item  is  paid  for 
by  the  Government  of  Ontario. 

3.  It  must  not  include  the  name,  voice  or  image  of  a 
member  of  the  Executive  Council  or  a  member  of 
the  Assembly. 

4.  It  must  not  be  partisan. 

5.  It  must  not  be  a  primary  objective  of  the  item  to 
foster  a  positive  impression  of  the  governing  party 
or  a  negativ  e  impression  of  a  person  or  entity  who 
is  critical  of  the  government. 

6.  It  must  meet  such  additional  standards  as  may  be 
prescribed. 

Advertising  outside  Ontario 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  (  I )  does  not  apply  with 
respect  to  an  item  for  which  the  primary  target  audience  is 
lot.  aled  outside  ol  <  mtai  io 

Partisan  ad\ crti>inn 

(3)  An  item  is  partisan  if,  in  the  opinion  of  the  Auditor 
( ieneral,  a  primary  objective  of  the  item  is  to  promote  the 
partisan  political  interests  of  the  governing  party. 

Same 

(4)  The  Auditor  General  shall  consider  such  factors  as 
may  be  prescribed,  and  may  consider  such  additional  fac- 
tors as  he  or  she  considers  appropriate,  in  deciding 
whether  a  primary  objective  of  an  item  is  to  promote  the 
partisan  political  interests  of  the  governing  party. 

Notice  of  results  of  review 

7.  ( I )  The  Office  of  the  Auditor  General  shall  notify 
the  head  of  the  government  office  of  the  results  of  the 
re\  ievi  w  ithin  the  prescribed  number  of  days  after  receiv- 
ing an  item  for  review. 

Deemed  notice 

(2)  If  the  notice  is  not  given  within  that  period,  the 
head  shall  be  deemed  to  have  received  notice  that  the  item 
meets  (he  standards  required  b)  this  \ct 

Submission  of  revised  version 

8.  ( 1  )  If  the  head  of  a  government  office  is  notified 
that  an  item  does  not  meet  the  standards  required  by  this 
Act  and  if  the  government  office  proposes  to  use  a  re- 
\  iscil  \  c i s h > n  of  it.  the  head  shall  give  the  rev  ised  version 
to  the  Office  of  the  Auditor  (ieneral  for  a  further  review. 

Prohibition  on  use  pending  review 

(2)  The  government  office  shall  not  use  the  revised 
v  ersion  before  the  head  of  the  office  receives  notice,  or  is 
deemed  to  have  received  notice,  of  the  results  of  the  re- 
v  lew 


iv.  promouvoir  I'Ontario  ou  une  partie  de 
I' Ontario  comme  lieu  oil  il  fait  bon  vivre,  tra- 
vailler,  investir  ou  etudier  ou  qu'il  fait  bon  vi- 
siter ou  promouvoir  une  activite  ou  un  secteur 
de  I'economie  de  I'Ontario. 

2.  II  doit  comprendre  une  declaration  portant  qu'il  a 
ete  paye  par  le  gouvernement  de  I'Ontario. 

3.  II  ne  doit  pas  inclure  le  nom,  la  voix  ou  I'image 
d'un  membre  du  Conseil  executif  ou  d'un  depute  a 
I'Assemblee  legislative. 

4.  II  ne  doit  pas  etre  partisan. 

5.  II  ne  doit  pas  avoir  comme  objectif  principal  no- 
tamment  de  favonser  une  impression  favorable  du 
parti  au  pouvoir  ou  une  impression  defavorable 
d  une  personne  ou  entile  qui  critique  le  gouverne- 
ment. 

6.  II  doit  satisfaire  aux  normes  additionnelles  prescri- 
tes. 

Publicitc  hoi  s  de  I'Ontario 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  (  1 )  ne  s'apphque 
pas  a  l'egard  d'un  document  dont  le  public-cible  pnmaire 
est  silue  hors  de  TOntano. 

Publicite  partisane 

(3)  Un  document  est  partisan  si,  de  l'avis  du  verifica- 
teur  general,  il  a  comme  objectif  principal  notamment  de 
promouvoir  les  interets  pohtiques  partisans  du  parti  au 
pouvoir. 

Idem 

(4)  Le  verificateur  general  tient  compte  des  facteurs 
presents  et  peut  tenir  compte  des  facteurs  additionnels 
qu'il  estime  appropries  lorsqu'il  decide  si  un  document  a 
comme  objectif  principal  notamment  de  promouvoir  les 
interets  politiques  partisans  du  parti  au  pouvoir 

\\is  des  resultats  de  IY\;iincn 

7.  (1)  Le  Bureau  du  verificateur  general  avise  le  chef 
du  bureau  gouvememental  des  resultats  de  1'examen  dans 
le  nombre  present  de  jours  qui  suivent  sa  reception  d  un 
document  aux  fins  d'examen. 

Avis  presume 

(2)  Si  favis  n'est  pas  donne  dans  ce  delai,  le  chef  est 
repute  avoir  ete  avise  que  le  document  satisfait  aux  nor- 
mes qu'exige  la  presente  loi. 

Sou  mission  de  la  version  rev  isee 

8.  ( I )  Si  le  chef  d'un  bureau  gouv  ememental  est  av  ise 
qu'un  document  ne  satisfait  pas  aux  nomies  qu'exige  la 
presente  loi  el  que  le  bureau  .i  I'intenlion  d'en  utilise]  tine 
version  rev  isee,  le  chef  remet  celle-ci  au  Bureau  du  veri- 
ficateur general  aux  tins  d'un  nouvel  examen. 

I  tilisation  interdite  avanl  notification  des  rcsullals 

(2)  Le  bureau  gouvememental  ne  doit  pas  utiliser  la 
version  revisee  avant  que  son  chef  n'ait  ete  avise  des  re- 
sultats de  I'examen  ou  qu'il  ne  soil  repute  I  avoir  ete. 
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Prohibition 

(3)  The  government  office  shall  not  use  the  revised 
version  if  the  head  of  the  office  receives  notice  that,  in  the 
Auditor  General's  opinion,  the  revised  version  does  not 
meet  the  standards  required  by  this  Act. 

Review  of  revised  version 

(4)  Sections  5  and  6  apply  with  respect  to  the  review. 

Notice  of  results  of  review,  revised  version 

(5)  The  Office  of  the  Auditor  General  shall  notify  the 
head  of  the  results  of  the  further  review  within  the  pre- 
scribed number  of  days  after  receiving  the  revised  ver- 
sion. 

Deemed  notice 

(6)  If  the  notice  is  not  given  within  that  period,  the 
head  shall  be  deemed  to  have  received  notice  that  the 
revised  version  meets  the  standards  required  by  this  Act. 

Reports  to  the  Assembly 
Annual  report 

9.  (1)  Each  year,  the  Auditor  General  shall  report  to 
the  Speaker  of  the  Assembly  about  such  matters  as  the 
Auditor  General  considers  appropriate  relating  to  his  or 
her  powers  and  duties  under  this  Act. 

Same 

(2)  In  the  annual  report,  the  Auditor  General  shall  no- 
tify the  Speaker  about  any  contraventions  of  section  2,  3, 
4  or  8. 

Special  report 

(3)  The  Auditor  General  may  make  a  special  report  to 
the  Speaker  at  any  time  on  any  matter  that  in  the  opinion 
of  the  Auditor  General  should  not  be  deferred  until  the 
annual  report. 

Tabling  of  reports 

(4)  The  Speaker  shall  lay  each  annual  report  or  special 
report  of  the  Auditor  General  before  the  Assembly  forth- 
with if  it  is  in  session  or,  if  not,  not  later  than  the  10th  day 
of  the  next  session. 

Access  to  records 

10.  The  Auditor  General  may  examine  the  records  of  a 
government  office  at  any  time  for  the  purpose  of  deter- 
mining whether  section  2,  3,  4  or  8  has  been  contravened, 
and  the  Auditor  General  or  his  or  her  designate  shall  be 
given  access  to  such  records  as  he  or  she  considers  neces- 
sary for  that  purpose. 

Immunity 

11.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  brought 
against  a  person  who  publishes,  displays  or  broadcasts  a 
reviewable  advertisement  on  the  sole  ground  that,  under 
this  Act,  a  government  office  was  not  permitted  to  use  it 
to  communicate  with  the  public. 

Same 

(2)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  brought 


Interdiction 

(3)  Le  bureau  gouvernemenlal  ne  doit  pas  uliliser  la 
version  revisee  si  son  chef  est  avise  que,  de  favis  du  veri- 
ficateur  general,  elle  ne  satisfait  pas  aux  normes  qu'exige 
la  presente  loi. 

Examcn  dc  la  version  revisee 

(4)  Les  articles  5  et  6  s'appliquent  a  l'egard  de  l'exa- 
men. 

Avis  des  resultats  de  I'examen  de  la  version  revisee 

(5)  Le  Bureau  du  verificateur  general  avise  le  chef  des 
resultats  du  nouvel  examen  dans  le  nombre  prescrit  de 
jours  qui  suivent  sa  reception  de  la  version  revisee. 

Avis  presume 

(6)  Si  l'avis  n'est  pas  donne  dans  ce  delai,  le  chef  est 
repute  avoir  ete  avise  que  la  version  revisee  satisfait  aux 
normes  qu'exige  la  presente  loi. 

Rapports  a  PAssemblee 
Rapport  annuel 

9.  ( 1 )  Chaque  annee,  le  verificateur  general  presente 
un  rapport  au  president  de  l'Assemblee  sur  les  questions 
qu'il  estime  appropriees  en  ce  qui  concerne  les  pouvoirs 
et  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Dans  son  rapport  annuel,  le  verificateur  general 
informe  le  president  des  contraventions  a  farticle  2,  3,  4 
ou  8,  le  cas  echeant. 

Rapport  special 

(3)  Le  verificateur  general  peut,  a  n'importe  quel  mo- 
ment, presenter  au  president  un  rapport  special  sur  toute 
question  qui,  a  son  avis,  ne  devrait  pas  etre  differee  jus- 
qu'au  rapport  annuel. 

Depot  des  rapports 

(4)  Le  president  depose  sans  delai  chaque  rapport  an- 
nuel ou  rapport  special  du  verificateur  general  devant 
l'Assemblee.  Si  celle-ci  ne  siege  pas,  il  le  depose  au  plus 
tard  le  10' jour  de  la  session  suivante. 

Acces  aux  dossiers 

10.  Le  verificateur  general  peut,  a  n'importe  quel  mo- 
ment, examiner  les  dossiers  d'un  bureau  gouvernemental 
afin  d'etablir  s'il  y  a  eu  contravention  a  farticle  2,  3,  4  ou 
8  et,  a  cette  fin,  le  verificateur  general  ou  son  delegue  a 
acces  aux  dossiers  qu'il  estime  necessaires. 

Immunite 

11.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces intentees  contre  quiconque  publie,  affiche  ou  diffuse 
une  annonce  publicitaire  sujelte  a  examen  pour  le  seul 
motif  que,  en  application  de  la  presente  loi,  un  bureau 
gouvernemental  n'etait  pas  aulorise  a  l'utiliser  pour 
communiquer  avec  le  public. 

Idem 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
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against  a  person  who  distributes  reviewable  printed  mat- 
ter on  the  sole  ground  that,  under  this  Act,  a  government 
office  was  not  permitted  to  distribute  it. 

Sami 

(3)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  brought 
against  a  person  who  conveys  to  the  public  on  behalf  of  a 
government  office  a  reviewable  message  on  the  sole 
ground  that,  under  this  Act,  a  government  office  was  not 
permitted  to  convey  it  to  the  public 

Regulations 

12.  The  Lieutenant  Governor  in  C  ouncil  may  make 
regulations. 

(a)  designating  an  entity  or  class  of  entities  as  a  gov- 
ernment office  and  specifying  who  is  the  head  of 
the  government  of  fice  for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  prescribing  additional  classes  of  messages  and  cir- 
cumstances for  the  purposes  of  subsection  4(1); 

(c)  prescribing  additional  standards  for  the  purposes  of 
paragraph  6  of  subsection  6(1); 

(d)  prescribing  additional  factors  for  the  purposes  of 
subsection  6  (4); 

(e)  prescribing  a  number  of  days  for  the  purposes  of 
subsection  7(1)  and  for  the  purposes  of  subsection 
8(5). 

Vnundiiunls  lo  t he  Auditor  (ieneral  ict 

13.  (1)  Section  2  of  the  Auditor  General  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  17, 
section  4,  is  amended  by  adding  "the  Advertising 
Commissioner"  after  "the  Auditor  General,  the  Dep- 
ut\  Auditor  (ieneral". 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Appointment  of  \d\ci tisinj:  <  ommissioncr 

S.l  ( I )  Subject  to  the  approval  of  the  Board,  the  Audi- 
tor General  may  appoint  a  person  to  act  as  Advertising 
Commissioner. 

Duties 

(2)  The  Advertising  Commissioner  ma)  exercise  such 
pow  ers  and  shall  perform  such  i  In  lies  .is  the  \  ml  Hot  Gen 
oral  may  delegate  lo  him  or  her  under  subsection  24  (2). 

(3)  Subsection  12  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004.  chapter  17,  section  14,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(g)  expenditures  for  advertisements,  printed  matter  and 
messages  that  are  reviewable  under  the  Govern- 
ment Advertising  Ac  t.  2004. 

(4)  Section  12  of  the  Act,  as  amended  In  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2004.  chapter   17,  section   14,  is 


intentees  contre  quiconque  distribue  un  imprime  sujet  a 
examen  pour  le  seul  motif  que,  en  application  de  la  pre- 
sente  loi,  un  bureau  gouvernemental  n'etait  pas  autorise  a 
le  distribuer. 

I  df  in 

(3)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
intentees  contre  quiconque  communique  au  public,  au 
nom  d'un  bureau  gouvernemental,  un  message  sujet  a 
examen  pour  le  seul  motif  que,  en  application  de  la  pre- 
sente  loi,  un  bureau  gouvernemental  n'etait  pas  autorise  a 
le  faire. 

Reglements 

12.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  petit,  par  re- 
glemenl  : 

a)  designer  une  entire  ou  une  categorie  d'entites 
comme  bureau  gouvernemental  et  en  preciser  le 
chef  pour  f  application  de  la  presente  loi; 

b)  prescrire  des  categories  additionnelles  de  messages 
et  des  circonstances  pour  V application  du  paragra- 
phe  4  ( 1 ); 

c)  prescrire  des  normes  additionnelles  pour  l'applica- 
tion  de  la  disposition  6  du  paragraphe  6(1); 

d)  prescrire  des  facleurs  additionnels  pour  ['applica- 
tion du  paragraphe  6  (4); 

e)  prescrire  un  nombre  de  jours  pour  I 'application  du 
paragraphe  7  ( I )  et  pour  I'applicalion  du  paragra- 
phe 8  (5). 

Modification  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general 

13.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  le  verijicuteur  gene- 
ral, tel  qn'il  est  reedicte  par  Particle  4  du  chapitre  17 
des  Lois  de  LOntario  de  2004,  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  du  commissaire  a  la  publicite»  apres  «du 
verificateur  general,  du  sous-verificateur  general». 

(2)  La  Loi  est  modifier  par  adjunction  de  l'article 
suivant : 

[Nomination  du  commissairt'  a  la  publicite 

8.1  (1)  Sous  reserve  de  ^approbation  de  la  Commis- 
sion, le  verificateur  general  peut  nommer  une  personne 
pour  agir  a  litre  de  commissaire  a  la  publicite. 

Fonctions 

(2)  Le  commissaire  a  la  publicite  peut  exercer  les  pou- 
voirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  delegue  le  veri- 
ficateur general  en  vertu  du  paragraphe  24  (2) 

(3)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  14  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  2004,  est  modifie  par  adjunction  de  I'alitua 
suh  ant  : 

g)  des  depenses  engagees  au  litre  des  annonces  publi- 
citaires.  imprimes  et  messages  qui  sont  sujels  a 
examen  en  application  de  la  Loi  de  2004  sur  hi  pu- 
blicite gouvernementale. 

(4)  L'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  14  du  chapitre  17  des  Lois  de  LOntario  de 
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amended  by  adding  the  following  subsection: 

Report  re  government  advertising 

(4)  In  the  annual  report,  the  Auditor  General  may  re- 
port on  expenditures  for  government  advertising  gener- 
ally. 

(5)  Section  24  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2004,  chapter  17,  section  24,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(2)  The  Auditor  General  may  delegate  in  writing  to  the 
Advertising  Commissioner  or  to  a  person  employed  in  the 
Office  of  the  Auditor  General  any  of  the  Auditor  Gen- 
eral's powers  and  duties  under  the  Government  Advertis- 
ing Act,  2004  and  may  impose  conditions  and  restrictions 
with  respect  to  the  delegation. 

(6)  Subsection  27  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  17,  section  27,  is 
amended, 

(a)  by  adding  "the  Advertising  Commissioner"  af- 
ter "the  Auditor  General,  the  Deputy  Auditor 
General";  and 

(b)  by  striking  out  "under  this  Act"  and  substitut- 
ing "under  this  or  any  other  Act". 

(7)  Subsection  27.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  17,  section  28,  is 
amended  by  striking  out  "The  Auditor  General,  the 
Deputy  Auditor  General"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "The  Auditor  General,  the  Deputy  Auditor 
General,  the  Advertising  Commissioner". 

Commencement 

14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  I  to  13  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Government  Ad- 
vertising Act,  2004. 


2004,  est  modi  fie  par  adjunction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Publicite  gouvernementale 

(4)  Dans  le  rapport  annuel,  le  verifieateur  general  petit 
faire  etat  des  depenses  engagees  au  titre  de  la  publicite 
gouvernementale  en  general. 

(5)  1/article  24  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  24  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Idem 

(2)  Le  verifieateur  general  peut,  par  ecrit,  deleguer  au 
commissaire  a  la  publicite  ou  a  une  personne  employee  au 
Bureau  du  verifieateur  general  les  pouvoirs  el  fractions 
que  lui  attribue  la  Loi  de  2004  sur  la  publicite  gouverne- 
mentale et  peut  assortir  cette  delegation  de  conditions  et 
de  restrictions. 

(6)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  27  du  chapitre  17  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2004,  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «le  commissaire  a  la  publicite,» 
apres  «le  verifieateur  general,  le  sous-verifica- 
teur  general,»; 

b)  par  substitution  de  «en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  de  toute  autre  loi»  a  «en  vertu  de  la  presente 
loi». 

(7)  Le  paragraphe  27.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  28  du  chapitre  17  des  Lois  de 
POntario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de  «Le 
verifieateur  general,  le  sous-verificateur  general,  le 
commissaire  a  la  publicite,))  a  «Le  verifieateur  gene- 
ral, le  sous-verificateur  general,))  au  debut  du  para- 
graphe. 

Entree  en  vigueur 

14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  13  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

l  itre  anrege 

15.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
sur  la  publicite  gouvernementale. 
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EXPLANATORY  NO  I  L 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  25 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  25  has  been  enacted  as 
Chapter  20  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

The  Government  Advertising  Aet,  2004  provides  for  the 
icv  iew  hy  the  Auditor  General  of  speeified  types  of  advertising 
by  government  offices.  "Government  office"  is  defined  in  scc- 
tion  I 

Sections  2.  3  and  4  of  the  Act  specify  which  advertise- 
ments, printed  matter  and  other  classes  of  messages  must  be 
reviewed.  The  head  of  a  government  office  that  proposes  to  use 
such  an  item  is  required  to  give  it  to  the  Office  of  the  Auditor 
General  for  review.  The  government  office  is  prohibited  from 
using  the  item  before  the  head  receives,  or  is  deemed  to  have 
received,  notice  of  the  results  of  the  review.  This  prohibition  is 
set  out  in  subsections  2  (3),  3  (3)  and  4  (3)  of  the  Act 

Section  5  of  the  Aet  requires  the  Auditor  General  to  review 
the  item  to  determine  whether,  in  his  or  her  opinion,  it  meets  the 
standards  required  by  the  Act.  The  decision  of  the  Auditor 
General  is  final. 

Section  6  of  the  Act  sets  out  the  standards  to  be  met. 

Section  7  of  the  Act  requires  the  Auditor  General  to  notify 
the  head  of  the  government  office  of  the  results  of  the  review.  It 
notice  is  not  given  within  the  period  prescribed  by  regulation, 
the  head  shall  be  deemed  to  have  received  notice  that  the  item 
meets  the  standards  required  by  the  Act. 

If  the  Auditor  General  notifies  the  head  that  the  item  does 
not  meet  the  standards  required  by  the  Act,  in  the  Auditor  Gen- 
eral's opinion,  the  government  office  is  prohibited  from  using  it. 
This  prohibition  is  set  out  in  subsections  2  (4),  3  (4)  and  4  (4)  of 
the  Act. 

Under  section  8  of  the  Act,  if  the  head  is  notified  that  an 
item  does  not  meet  the  standards  required  by  the  Act  and  if  the 
government  office  proposes  to  use  a  revised  version  of  it,  the 
head  is  required  to  give  the  revised  version  to  the  Office  of  the 
Auditor  General  for  review.  Subsection  8(2)  prohibits  the  use 
of  the  revised  version  before  the  head  receives,  or  is  deemed  to 
have  received,  notice  of  the  results  of  the  review.  Subsection  8 
(3)  prohibits  the  government  office  from  using  the  revised  ver- 
sion if  the  Auditor  General  notifies  the  head  that  the  revised 
version  does  not  meet  the  standards  required  by  the  Act.  in  the 
Auditor  General's  opinion. 

Section  l)  of  the  Act  requires  the  Auditor  General  to  make 
an  annual  report  to  the  Speaker  of  the  Assembly  In  the  annual 
report,  the  Auditor  General  is  required  to  notify  the  Speaker 
about  any  contraventions  of  section  2,  3,  4  or  8.  The  Auditor 
General  is  also  authorized  to  make  special  reports  to  the 
Speaker. 

Section  10  of  the  Act  governs  the  Auditor  General's  access 
in  r  ecords  for  the  purpose  of  determining  whether  section  2.  3,  4 
or  8  has  been  contravened. 

Section  1 1  of  the  Act  governs  the  immunity  of  persons  who 
publish,  display,  broadcast,  distribute  or  otherwise  convey  to  the 
public  advertisements,  printed  matter  and  messages  that,  under 
the  Act.  a  government  of  fice  is  not  permitted  to  use. 

Section  12  of  the  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  to  make  regulations. 

Related  amendments  to  the  Auditor  General  Act  are  set  out 
in  section  13.  A  new  section  8.1  of  that  Act  authorizes  the  ap- 
pointment of  an  Adv  ertising  Commissioner    His  or  her  duties 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  lot  25.  ne  fait  pas  partie  de  la  lot.  Le  projet  de  loi  25  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenanl  le  chapitre  20  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004. 

La  Loi  de  2004  sur  la  puhlicite  gouvernementale  prevoit 
I'examcn  par  le  verificateur  general  de  types  precises  dc  publici- 
ty faite  par  les  bureaux  gouvemementaux.  Le  tcrme  «bureau 
gouvernemental»  est  defini  a  I'article  I. 

Lcs  articles  2,  3  et  4  de  la  Loi  precisent  les  annonces  pubh- 
citaires,  imprimes  et  autres  categories  de  messages  qui  doivent 
fairc  I'objet  d'un  examen.  Le  chef  d'un  bureau  gouvernemental 
qui  a  I'intention  d'utiliser  un  tel  document  doit  le  remcttre  au 
Bureau  du  verificateur  general  aux  fins  d'examen.  Le  bureau 
gouvernemental  ne  peut  pas  utiliser  le  document  avant  que  son 
chef  n'ait  ete  avise  des  resultats  de  I'examen  ou  qu'il  ne  soit 
repute  1'avoir  ete.  Cette  interdiction  est  cnoncee  aux  paragra- 
phed 2  (3),  3  (3)  et  4  (3)  de  la  Loi. 

L'article  5  de  la  Loi  cxige  du  verificateur  general  qu'il 
examine  le  document  pour  decider  si,  a  son  avis,  il  satisfait  aux 
normcs  qu'exige  la  Loi.  Sa  decision  a  cet  egard  est  definitive. 

L'article  6  de  la  Loi  enonce  les  normes  auxquelles  doit 
satisfaire  le  document. 

L'article  7  de  la  Loi  exige  du  verificateur  general  qu'il 
avise  le  chef  du  bureau  gouvernemental  des  resultats  de  I'exa- 
men. Si  I'avis  n'est  pas  donne  dans  le  delai  present  par  regle- 
ment,  le  chef  est  repute  avoir  ete  av  ise  que  le  document  satisfait 
aux  normes  qu'exige  la  Loi. 

Si  le  chef  est  avise  que,  de  I'avis  du  verificateur  general,  le 
document  ne  satisfait  pas  aux  normes  qu'exige  la  Loi,  le  bureau 
gouvernemental  ne  peut  pas  1' utiliser.  Cette  interdiction  est 
cnoncee  aux  paragraphes  2  (4),  3  (4)  et  4  (4)  de  la  Loi. 

L'article  8  de  la  Loi  prevoit  que  si  le  chef  est  avise  qu'un 
document  ne  satisfait  pas  aux  normes  qu'exige  la  Loi  et  que  le 
bureau  gouvernemental  a  I'intention  d  en  utiliser  une  version 
revisee,  il  doit  remettre  celle-ci  au  Bureau  du  verificateur  gene- 
ral aux  fins  d'examen  I  e  paragraphe  S  (2)  interdil  I'lltilisatiorj 
de  la  version  revisee  avant  que  le  chef  n'ait  ete  avise  des  resul- 
tats de  I'examen  on  qu'il  ne  soit  repute  I'avoir  ete.  Le  paragra- 
phe 8  (3)  interdit  au  bureau  gouvernemental  d'utiliser  la  version 
revisee  si  le  verificateur  general  avise  le  chef  que.  a  son  avis, 
elle  ne  satisfait  pas  aux  normes  qu'exige  la  Loi. 

L'article  9  de  la  Loi  exige  du  verificateur  general  qu'il  pre- 
sente  un  rapport  annuel  au  president  de  l'Assemblee.  Dans  ee 
rapport,  le  verificateur  general  est  tenu  d' informer  le  president 
des  contraventions  a  I'article  2,  3.  4  ou  8.  le  cas  echeant.  Par 
ailleurs,  le  verificateur  general  est  autorise  a  presenter  des  rap- 
ports speciaux  au  president. 

L'article  10  de  la  Loi  regit  l  acces  du  verificateur  general 
aux  dossiers  pour  qu'il  puisse  decider  s'll  y  a  eu  contravention  a 
l'article  2,  3,  4  ou  8. 

L'article  I  I  de  la  Loi  porte  sur  1'immunite  de  quiconque 
publie,  affiche,  diffuse,  distribue  OU  communique  dune  autre 
facon  au  public  des  annonces  publicitaires,  imprimes  et  mes- 
sages que.  en  application  de  la  Loi.  un  bureau  gouvernemental 
n'est  pas  autorise  a  utiliser. 

L'article  12  dc  la  Loi  autorise  le  licutcnant-gouvemeur  en 
conseil  a  prendre  des  reglements. 

L'article  13  de  la  Loi  enonce  les  modifications  connexes 
apportees  a  la  Loi  sur  le  verificateur  general.  Le  nouvel  article 
S.I  dc  cette  loi  autorise  la  nomination  d'un  Commissaire  a  la 
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are  described.  A  new  clause  12  (2)  (g)  of  that  Act,  concerning 
the  Auditor  General's  annual  report,  requires  the  Auditor  Gen- 
eral to  report  on  expenditures  for  advertisements,  printed  matter 
and  messages  that  are  reviewable  under  the  Government  Adver- 
tising Act,  2004.  A  new  subsection  12  (4)  of  that  Act  authorizes 
the  Auditor  General  to  report  on  expenditures  for  government 
advertising  generally. 


publicite  et  en  precise  les  fonctions.  Le  nouvel  ahnea  12  (2)  g) 
de  cettc  loi,  qui  porte  sur  le  rapport  annuel  du  verificateur  gene- 
ral, exige  de  ce  dernier  qu'il  fasse  etat  des  depenses  engagees  au 
titre  des  annonces  publicitaircs,  imprimes  et  messages  qui  sont 
sujets  a  examen  en  application  de  la  Loi  de  2004  sur  la  publicite 
gouvernementale.  Le  nouveau  paragraphe  12  (4)  de  cette  loi 
autorise  le  verificateur  general  a  faire  etat  des  depenses  enga- 
gees au  titre  de  la  publicite  gouvernementale  en  general. 


CHAPTER  21 


CHAPITRE  21 


An  Act  to  amend  the 
Employment  Standards  Act,  2000 
with  respect  to  hours  of  work 
and  certain  other  matters 


Assented  to  December  9,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  2  of  the  Employment  Standards  Act,  2000 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Minister  to  prepare  poster 

2.  (1)  The  Minister  shall  prepare  and  publish  a  poster 
providing  such  information  about  this  Act  and  the  regula- 
tions as  the  Minister  considers  appropriate. 

If  poster  not  up  to  date 

(2)  If  the  Minister  believes  that  the  poster  prepared 
under  subsection  ( 1 )  has  become  out  of  date,  he  or  she 
shall  prepare  and  publish  a  new  poster. 

Material  to  be  posted 

(3)  Every  employer  shall  post  and  keep  posted  in  at 
least  one  conspicuous  place  in  every  workplace  of  the 
employer  where  it  is  likely  to  come  to  the  attention  of 
employees  in  that  workplace  a  copy  of  the  most  recent 
poster  published  by  the  Minister  under  this  section. 

Where  majority  language  not  English 

(4)  If  the  majority  language  of  a  workplace  of  an  em- 
ployer is  a  language  other  than  English,  the  employer 
shall  make  enquiries  as  to  whether  the  Minister  has  pre- 
pared a  translation  of  the  poster  into  that  language,  and  if 
the  Minister  has  done  so,  the  employer  shall  post  and 
keep  posted  a  copy  of  the  translation  next  to  the  copy  of 
the  poster. 

2.  Section  15  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2002,  chapter  18,  Schedule  J,  section  3,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Retention  of  agreements  re  excess  hours 

(8)  An  employer  shall  retain  or  arrange  for  some  other 
person  to  retain  copies  of  every  agreement  that  the  em- 
ployer has  made  with  an  employee  permitting  the  em- 
ployee to  work  hours  in  excess  of  the  limits  set  out  in 
subsection  17  ( 1 )  for  three  years  after  the  last  day  on 
which  work  was  performed  under  the  agreement. 

Retention  of  averaging  agreements 

(9)  An  employer  shall  retain  or  arrange  for  some  other 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  2000  sur  les  normes  d'cmploi 
en  ce  qui  concerne  les  heures  de  travail 
et  d'autres  questions 


Sanctionnee  le  9  decembre  2004 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
TAssemblee  legislative  de  la  province  de  ['Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  2  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
d'emploi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Preparation  d'une  affiche  par  le  ininistre 

2.  ( 1 )  Le  ministre  prepare  et  publie  une  affiche  qui 
fournit  les  renseignements  qu'il  estime  appropries  sur  la 
presente  loi  et  les  reglements. 

Cas  ou  l'affiche  n'est  pas  a  jour 

(2)  S'il  croit  que  l'affiche  preparee  en  application  du 
paragraphe  (1)  n'est  plus  a  jour,  le  ministre  en  prepare  et 
en  publie  une  nouvelle. 

Obligation  d'afficher 

(3)  Chaque  employeur  affiche  et  laisse  affichee  une 
copie  de  la  plus  recente  affiche  publiee  par  le  ministre  en 
application  du  present  article  a  au  moins  un  endroit  bien 
en  vue  de  chacun  de  ses  lieux  de  travail  ou  les  employes 
sont  susceptibles  d'en  prendre  connaissance. 

Langue  de  la  majorite  autre  que  Tanglais 

(4)  Si  la  langue  de  la  majorite  dans  un  lieu  de  travail 
de  femployeur  n'est  pas  1'  anglais,  celui-ci  s'informe  pour 
savoir  si  le  ministre  a  prepare  une  traduction  de  l'affiche 
dans  cette  autre  langue  et,  le  cas  echeant,  affiche  et  laisse 
affichees  cote  a  cote  une  copie  de  la  traduction  et  la  copie 
de  l'affiche. 

2.  L'article  15  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  3  de  ('annexe  J  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Conservation  des  ententes  sur  le  depassement  des  plafonds 

(8)  L' employeur  conserve  ou  charge  un  tiers  de  con- 
server  une  copie  de  chaque  entente  qu'il  a  conclue  avec 
un  employe  pour  lui  permettre  de  travailler  un  nombre 
d'heures  en  sus  des  plafonds  enonces  au  paragraphe  17 
(1)  pendant  trois  ans  apres  le  dernier  jour  ou  le  travail  a 
ete  effectue  aux  termes  de  fentente. 

Conservation  des  ententes  de  calcul  de  la  nioyenne 

(9)  L'employeur  conserve  ou  charge  un  tiers  de  con- 
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person  to  retain  copies  of  every  averaging  agreement  that 
the  employer  lias  made  with  an  employee  tinder  clause  22 
(2)  (a)  for  three  years  after  the  last  day  on  which  work 
was  performed  under  the  agreement. 

3.  Section  16  of  the  Act  is  amended  In  striking  out 
"under  section  15"  and  substituting  "under  sections  15 
and  15.1". 

4.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

I  i m il  on  hours  of  work 

17.  ( I )  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  no  employer 
shall  require  or  permit  an  employee  to  work  more  than. 

(a)  eight  hours  in  a  day  or,  if  the  employer  establishes 
a  regular  work  day  of  more  than  eight  hours  tor  the 
employee,  the  number  of  hours  in  his  or  her  regular 
work  day;  and 

(b)  48  hours  in  a  work  week. 

Exception:  hours  in  a  da) 

(2)  An  employee's  hours  of  work  may  exceed  the  limit 
set  out  in  clause  ( I  )  (a)  if  the  employee  has  made  an 
agreement  with  the  employer  that  he  or  she  will  work  up 
to  a  specified  number  of  hours  in  a  day  in  excess  of  the 
limit  and  his  or  her  hours  of  work  in  a  day  do  not  exceed 
the  number  specified  in  the  agreement 

1-  vception:  hours  in  a  work  week 

(3)  An  employee's  hours  of  work  may  exceed  the  limit 
set  out  in  clause  ( 1 )  (b)  if, 

(a)  the  employee  has  made  an  agreement  with  the  em- 
ployer that  he  or  she  will  work  up  to  a  specified 
number  of  hours  in  a  work  week  in  excess  of  the 
limit; 

(b)  the  employer  has  received  an  approval  under  sec- 
tion 17.1  that  applies  to  the  employee  or  to  a  class 
of  employees  that  includes  the  employee;  and 

(c)  the  employee's  hours  of  work  in  a  work  week  do 
not  exceed  the  lesser  of. 

(i)  the  number  of  hours  specified  in  the  agree- 
ment, and 

( in  the  number  of  hours  specified  in  the  appro\  .il 

Same,  pending  approval 

(4)  Despite  subsection  (3),  an  employee's  hours  ot 
work  may  exceed  the  limit  set  out  in  clause  (1)  (b)  even 
though  the  employer  has  not  received  the  approval  de- 
scribed in  clause  (3)  (b),  if. 

(a)  the  employee  has  made  an  agreement  described  in 
clause  (3)  (a)  with  the  employer; 

(b)  the  employer  has  served  on  the  Director  an 
application  for  an  approval  undei  section  17.1; 


server  une  copie  de  chaque  entente  de  calcul  de  la 
moyenne  qu'il  a  conclue  avec  un  employe  en  vertu  de 
I'alinea  22  (2)  a)  pendant  trois  ans  apres  le  dernier  jour  oil 
le  travail  a  ete  effectue  aux  termes  de  I 'entente. 

3.  I, 'article  16  de  la  I  oi  est  modifie  par  substitution 
de  «que  les  articles  15  et  15.1  exigent"  a  «que  I'article 
15  exige». 

4.  I, 'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

I'lalonnement  clrs  heures  de  travail 

17.  (I)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  aucun 
employeur  ne  doit  exiger  ou  permettre  qu'un  employe 
tra\  aille  : 

a)  d  une  part,  plus  de  huit  heures  par  jour  ou  plus  du 
nombre  d'heures  de  sa  journee  normale  de  travail 
si  celle  que  I'employeur  fixe  a  son  egard  est  de 
plus  de  huit  heures; 

b)  d 'autre  part,  plus  de  48  heures  par  semaine  de  tra- 
vail. 

Exception  :  heures  de  travail  par  jour 

(2)  Les  heures  de  travail  d'un  employe  peuvent  depas- 
ser  le  plafond  enonce  a  I'alinea  (1)  a)  s'il  a  conclu  avec 
I'employeur  une  entente  aux  termes  de  laquelle  il  travail- 
lera  un  nombre  maximal  precise  d'heures  par  jour  en  sus 
du  plafond  et  que  ses  heures  de  travail  par  jour  ne  depas- 
sent  pas  le  nombre  precise  dans  l  entente. 

Exception  :  heures  de  travail  par  semaine 

(3)  Les  heures  de  travail  d'un  employe  peuvent  de- 
passer  le  plafond  enonce  a  I'alinea  ( 1 )  b)  si  les  conditions 
suivantes  son!  reunies  : 

a)  l'employe  a  conclu  avec  I'employeur  une  entente 
aux  termes  de  laquelle  il  trax  aillcra  un  nombre 
maximal  precise  d'heures  par  semaine  de  travail  en 
sus  du  plafond; 

b)  I'employeur  a  recu  une  approbation  visee  a  I'article 
1  7. 1  qui  s'applique  a  l'employe  ou  a  une  eategorie 
d'employes  qui  le  comprend; 

c)  les  heures  de  travail  de  l'employe  par  semaine  de 
travail  ne  depassent  pas  le  moindre  des  nombres 
suivants  : 

(i)  le  nombre  d'heures  precise  dans  1 'entente. 

(ii)  le  nombre  d'heures  precise  dans  ('approba- 
tion. 

Idem  :  demande  en  coin  s  d'evamen 

(4)  Malgrc  le  paragraphe  (3).  meme  si  I'employeur  n'a 
pas  recu  ['approbation  visee  a  I'alinea  (3)  b).  le  nombre 
d'heures  de  travail  d'un  employe  pent  depasser  le  plafond 
enonce  a  I'alinea  (I)  b)  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies 

a)  l'employe  a  conclu  avec  I'employeur  une  entente 
v  isee  a  I'alinea  (3)  a); 

b)  I'employeur  a  signifie  au  directeur  une  demande 
□"approbation  visee  a  I'article  17.1; 


chap.  2  1      LOI  DE  2004  MODI11ANT  LA  LOl  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI  (HEURES  DE  TRAVAIL  ET  AUTRES  QUESTIONS) 


6X3 


(c)  the  application  is  for  an  approval  thai  applies  to  the 
employee  or  to  a  class  of  employees  that  includes 
the  employee; 

(d)  30  days  have  passed  since  the  application  was 
served  on  the  Director; 

(e)  the  employer  has  not  received  a  notice  that  the 
application  has  been  refused; 

(f)  the  employer's  most  recent  previous  application,  if 
any,  for  an  approval  under  section  17. 1  was  not  re- 
fused; 

(g)  the  most  recent  approval,  if  any,  received  by  the 
employer  under  section  1 7. 1  was  not  revoked; 

(h)  the  employer  has  posted  and  kept  posted  a  copy  of 
the  application  in  at  least  one  conspicuous  place  in 
the  workplace  where  the  employee  works,  so  that  it 
is  likely  to  come  to  the  employee's  attention;  and 

(i)  the  employee's  hours  of  work  in  a  work  week  do 
not  exceed  any  of, 

(i)  the  number  of  hours  specified  in  the  applica- 
tion, 

(ii)  the  number  of  hours  specified  in  the  agree- 
ment, and 

(iii)  60  hours. 

Document  re  employee  rights 

(5)  An  agreement  described  in  subsection  (2)  or  in 
clause  (3)  (a)  is  not  valid  unless, 

(a)  the  employer  has,  before  the  agreement  is  made, 
provided  the  employee  with  a  copy  of  the  most  re- 
cent document  published  by  the  Director  under 
section  21.1;  and 

(b)  the  agreement  contains  a  statement  in  which  the 
employee  acknowledges  that  he  or  she  has  received 
a  document  that  the  employer  has  represented  is 
the  most  recent  document  published  by  the  Direc- 
tor under  section  21.1. 

Revocation  by  employee 

(6)  An  employee  may  revoke  an  agreement  described 
in  subsection  (2)  or  in  clause  (3)  (a)  two  weeks  after  giv- 
ing written  notice  to  the  employer. 

Revocation  by  employer 

(7)  An  employer  may  revoke  an  agreement  described 
in  subsection  (2)  or  in  clause  (3)  (a)  after  giving  reason- 
able notice  to  the  employee. 

Transition:  certain  agreements 

(8)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  an  agreement  to  exceed  the  limit  on  hours  of  work 
in  a  day  set  out  in  clause  ( 1 )  (a)  of  this  section  as  it 
read  on  February  28,  2005  shall  be  treated  as  if  it 
were  an  agreement  described  in  subsection  (2); 


c)  la  demande  concerne  une  approbation  qui  s'ap- 
plique  a  l'employe  ou  a  une  calegorie  d'employes 
qui  le  comprend; 

d)  il  s'est  ecoule  30  jours  depuis  la  signification  de  la 
demande  au  directeur; 

e)  l'employeur  n'a  pas  recu  d'avis  de  rejet  de  la  de- 
mande; 

0  la  plus  recente  demande  d'approbation  que  Fem- 
ployeur  a  presentee  en  vertu  de  Particle  1 7. 1 ,  le  cas 
echeant,  n'a  pas  ete  rejetee; 

g)  la  plus  recente  approbation  que  l'employeur  a  re- 
cue  en  vertu  de  Particle  17.1,  le  cas  echeant,  n'a 
pas  ete  revoquee; 

h)  l'employeur  a  affiche  et  laisse  affichee  une  copie 
de  la  demande  a  au  moins  un  endroit  bien  en  vue 
du  lieu  de  travail  ou  travaille  l'employe,  de  sorte 
que  ce  dernier  soit  susceptible  d'en  prendre 
connaissance; 

i)  le  nombre  d'heures  de  travail  de  l'employe  par 
semaine  de  travail  ne  depasse  : 

(i)  ni  le  nombre  d'heures  precise  dans  la  de- 
mande, 

(ii)  ni  le  nombre  d'heures  precise  dans  l'entente, 

(iii)  ni  60  heures. 
Document  relatif  aux  droits  ties  employes 

(5)  L'entente  visee  au  paragraphe  (2)  ou  a  l'alinea  (3) 
a)  n'esl  valide  que  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  avant  sa  conclusion,  l'employeur  a  remis  a 
l'employe  une  copie  du  plus  recent  document  pu- 
blie  par  le  directeur  en  application  de  Particle  21.1; 

b)  elle  comprend  une  declaration  dans  laquelle 
l'employe  reconnait  avoir  recu  un  document  que 
l'employeur  a  represente  comme  etant  le  plus  re- 
cent document  publie  par  le  directeur  en  applica- 
tion de  Particle  21.1. 

Revocation  par  l'employe 

(6)  L'employe  peut  revoquer  l'entente  visee  au  para- 
graphe (2)  ou  a  l'alinea  (3)  a)  apres  avoir  donne  un  pre- 
avis  ecrit  de  deux  semaines  a  l'employeur. 

Revocation  par  Eemployeur 

(7)  L'employeur  peut  revoquer  l'entente  visee  au  para- 
graphe (2)  ou  a  l'alinea  (3)  a)  apres  avoir  donne  un  pre- 
avis  raisonnable  a  l'employe. 

Disposition  transitoire  :  certaines  ententes 

(8)  Pour  Papplication  du  present  article  : 

a)  l'entente  qui  permet  de  depasser  le  plafond 
d'heures  de  travail  par  jour  enonce  a  l'alinea  ( 1 )  a) 
du  present  article  lei  qu'il  existait  le  28  fevrier 
2005  est  trailee  comme  s'il  s'agissait  d'une  entente 
visee  an  paragraphe  (2); 
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(b)  an  agreement  to  exceed  the  limit  on  hours  of  work 
in  a  work  week  set  out  m  clause  (  I  )  (b)  of  this  sec- 
tion as  it  read  on  l-ebiuary  28,  2005  shall  be  treated 
as  if  it  were  an  agreement  described  in  clause  (3) 
(a);  and 

(c)  an  agreement  to  exceed  the  limit  on  hours  of  work 
in  a  work  week  set  out  in  clause  (2)  (b)  of  this  sec- 
tion as  it  read  on  February  28.  2005  shall  be  treated 
as  if  it  were  an  agreement  described  in  clause  (3) 
(a). 

Document  re  employee  rights  exceptions 

(9)  Subsection  (5)  does  not  apply  in  respect  of, 

(a)  an  agreement  described  in  subsection  (8);  or 

(b)  an  agreement  described  in  subsection  (2)  or  in 
clause  (3)  (a)  in  respect  of  an  employee  who  is  rep- 
resented by  a  trade  union. 

rransition:  document  re  employee  rights 

(10)  On  or  before  June  1,  2005,  an  employer  who 
made  an  agreement  described  in  subsection  (8)  with  an 
employee  who  is  not  represented  by  a  trade  union  shall 
provide  the  employee  with  a  copy  of  the  most  recent 
document  published  by  the  Director  under  section  21.1. 

Transition:  application  for  approval  before  commencement 

(11)  If  the  employer  applies  for  an  approval  under  sec- 
tion 17.1  before  March  1,  2005,  the  30-day  period  re- 
ferred to  in  clause  (4)  (d)  shall  be  deemed  to  end  on  the 
later  of, 

(a)  the  last  day  of  the  30-day  period;  and 

(b)  March  I.  2005. 

Hours  in  work  week:  application  for  approval 

17.1  (  I )  An  employer  may  apply  to  the  Director  for  an 
approval  allowing  some  or  all  of  its  employees  to  work 
more  than  48  hours  in  a  week. 

Form 

(2)  The  application  shall  be  in  a  form  provided  by  the 
I  )i lector. 

Scr\  ice  of  application 

i^l   1  he  application  shall  be  served  on  the  Director, 

(a)  b\  being  delivered  to  the  Director's  office  on  a  day 
and  at  a  lime  when  it  is  open. 

(b)  by  being  mailed  to  the  Director's  office  using  a 
method  of  mail  deliv  ery  that  allows  deliver)  to  be 
verified;  or 

(e)  by  being  sent  to  the  Director's  office  by  electronic 
transmission  or  by  telephonic  transmission  of  a 
facsimile. 

w  hen  sen  Ice  effective 

i  1 1  Sei  v  u  e  undei  subset,  lion  i  ;  I  shall  be  deemed  i>>  he 
effected. 


b)  I'entente  qui  permet  de  depasser  le  plafond 
d'heures  de  travail  par  semainc  de  travail  enonce  a 
I'alinea  (1)  b)  du  present  article  tel  qu'il  existait  le 
28  fevrier  2005  est  traitee  comme  s'il  s'agissait 
d'une  entente  visee  a  I'alinea  (3)  a); 

c)  I'entente  qui  permet  de  depasser  le  plafond 
d'heures  de  travail  par  semaine  de  travail  cm  >riL  c  & 
l  alinea  (2)  b)  du  present  article  tel  qu'il  existait  le 
28  fevrier  2005  est  traitee  comme  s'il  s'agissait 
d'une  entente  visee  a  I'alinea  (3)  a). 

Document  relatif  au\  droits  des  employes  :  exceptions 

(9)  Le  paragraphe  (5 )  ne  s'applique  : 

a)  ni  aux  ententes  visees  au  paragraphe  (8); 

b)  ni  aux  ententes  visees  au  paragraphe  (2)  ou  a 
I'alinea  (3)  a)  conclues  a  l'egard  d'employes  qui 
sont  representes  par  un  syndicat. 

Disposition  transitoire  :  document  relatif  auv  droits  des  employes 

(10)  Au  plus  tard  le  f  juin  2005,  I'employeur  qui  a 
conclu  une  entente  visee  au  paragraphe  (8)  avec  un  em- 
ploye qui  n'est  pas  represente  par  un  syndicat  lui  remet 
une  copie  du  plus  recent  document  publie  par  le  directeur 
en  application  de  1  "article  21.1. 

Disposition  transitoire  :  demande  d'approbation  presentee  avant 
rentree  en  vijjueur 

(11)  Si  I'employeur  presente  une  demande  d'approba- 
tion en  vertu  de  l'article  17.1  avant  le  1"  mars  2005,  la 
periode  de  30  jours  visee  a  l  alinea  (4)  d)  est  repulee 
prendre  fin  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  dernier  jour  de  la  periode  de  30  jours; 

b)  le  lcr  mars  2005. 

Heures  par  semaine  de  travail  :  demande  d'approbation 

17.1  (1)  L'employeur  peut  presenter  au  directeur  une 
demande  d'approbation  permeltant  a  la  totalite  ou  a  une 
partie  de  ses  employes  de  travailler  plus  de  48  heures  par 
semaine. 

I  oi  mule 

(2)  La  demande  est  redigee  selon  la  formule  fournie 
par  le  directeur. 

Signification  de  la  demande 

(3)  La  demande  est  signified  au  directeur  de  Pune  des 
manieres  suivantes 

a)  elle  est  livree  au  bureau  du  directeur  pendant  ses 
jours  et  heures  d'ouverture; 

b)  elle  est  envoyee  par  courrier  au  bureau  du  directeur 
par  un  mode  de  livraison  du  courrier  qui  pennet  la 
verification  de  la  remise; 

e)  elle  est  envoyee  au  bureau  du  directeur  par  trans- 
mission electronique  ou  par  telecopie. 

Prise  d'effet  de  la  signification 

(4)  La  signification  faite  en  application  du  paragraphe 
i    est  reputee  I'etre 
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(a)  in  the  case  of  service  under  clause  (3)  (a),  on  ihe 
day  shown  on  a  receipt  or  acknowledgment  pro- 
vided to  the  employer  by  the  Director  or  his  or  her 
representative; 

(b)  in  the  case  of  service  under  clause  (3)  (b),  on  the 
day  shown  in  the  verification; 

(c)  in  the  case  of  service  under  clause  (3)  (c),  on  the 
day  on  which  the  electronic  or  telephonic  transmis- 
sion is  made,  subject  to  subsection  (5). 

Same 

(5)  Service  shall  be  deemed  to  be  effected  on  the  next 
day  on  which  the  Director's  office  is  not  closed,  if  the 
electronic  or  telephonic  transmission  is  made, 

(a)  on  a  day  on  which  the  Director's  office  is  closed; 
or 

(b)  after  5  p.m.  on  any  day. 
Application  to  be  posted 

(6)  An  employer  who  makes  an  application  under  sub- 
section (1)  shall, 

(a)  on  the  day  the  application  is  served  on  the  Direc- 
tor, post  a  copy  of  the  application  in  at  least  one 
conspicuous  place  in  every  workplace  of  the  em- 
ployer where  the  employee  or  class  of  employees 
in  respect  of  whom  the  application  applies  works, 
so  that  it  is  likely  to  come  to  the  attention  of  the 
employee  or  class  of  employees; 

(b)  keep  the  copy  or  copies  posted  as  set  out  in  clause 
(a)  until  an  approval  is  issued  or  a  notice  of  refusal 
is  given  to  the  employer. 

Criteria 

(7)  The  Director  may  issue  an  approval  to  the  em- 
ployer if  the  Director  is  of  the  view  that  it  would  be  ap- 
propriate to  do  so. 

Same 

(8)  In  deciding  whether  it  is  appropriate  to  issue  an 
approval  to  the  employer,  the  Director  may  take  into  con- 
sideration any  factors  that  he  or  she  considers  relevant, 
and,  without  restricting  the  generality  of  the  foregoing,  he 
or  she  may  consider, 

(a)  any  current  or  past  contraventions  of  this  Act  or  the 
regulations  on  the  part  of  the  employer; 

(b)  the  health  and  safety  of  employees;  and 

(c)  any  prescribed  factors. 
Employees  to  whom  approval  applies 

(9)  An  approval  applies  to  the  employee  or  class  of 
employees  specified  in  the  approval,  and  applies  to  every 
employee  in  a  specified  class  whether  or  not  the  em- 
ployee was  employed  by  the  employer  at  the  time  the 
approval  was  issued. 


a)  a  la  date  figurant  sur  le  recepisse  ou  1' accuse  de 
reception  remis  a  l'employeur  par  le  directeur  ou 
son  representant,  dans  le  cas  de  la  signification 
faite  en  application  de  l'alinea  (3)  a); 

b)  a  la  date  figurant  dans  la  verification,  dans  le  cas 
de  la  signification  faite  en  application  de  l'alinea 
(3)b); 

c)  a  la  date  d'envoi  de  la  transmission  electronique  ou 
de  la  telecopie,  sous  reserve  du  paragraphe  (5), 
dans  le  cas  de  la  signification  faite  en  application 
de  l'alinea  (3)  c). 

Idem 

(5)  La  signification  est  reputee  etre  faite  le  premier 
jour  d'ouverture  du  bureau  du  directeur  qui  suit  si  la 
transmission  electronique  ou  la  telecopie  est  envoyee  : 

a)  un  jour  ou  le  bureau  du  directeur  est  ferme; 

b)  apres  17  heures  n'importe  quel  jour. 
Al'fichage  de  la  demande 

(6)  L'employeur  qui  presente  une  demande  en  vertu  du 
paragraphe  (1 )  fait  ce  qui  suit  : 

a)  le  jour  de  sa  signification  au  directeur,  il  en  affiche 
une  copie  a  au  moins  un  endroit  bien  en  vue  de 
chacun  de  ses  lieux  de  travail  oil  travaille  l'em- 
ploye  ou  la  categorie  d'employes  a  qui  elle  s'ap- 
plique  de  sorte  qu'ils  soient  susceptibles  d'en 
prendre  connaissance; 

b)  il  laisse  la  ou  les  copies  affichees  de  la  maniere 
enoncee  a  l'alinea  a)  jusqu'a  la  delivrance  d'une 
approbation  ou  a  la  reception  d'un  avis  de  rejet. 

Criteres 

(7)  Le  directeur  peut  delivrer  une  approbation  a  l'em- 
ployeur s'il  l'estime  approprie. 

Idem 

(8)  Lorsqu'il  decide  s'il  est  approprie  de  delivrer  une 
approbation  a  l'employeur,  le  directeur  peut  tenir  compte 
des  facteurs  qu'il  estime  pertinents  et,  notamment,  de  ce 
qui  suit  : 

a)  toule  contravention  actuelle  ou  passee  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglemenls  commise  par  l'employeur; 

b)  la  sante  et  la  securite  des  employes; 

c)  les  facteurs  prescrits. 
Employes  a  qui  s'appliquc  I'approbation 

(9)  L'approbation  s'applique  a  P  employe  ou  a  la  cate- 
gorie d'employes  qu'elle  precise  et  a  chaque  employe 
d'une  categorie  precisee,  qu'il  soil  ou  non  employe  par 
l'employeur  au  moment  de  sa  delivrance. 
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(10)  For  greater  certainty,  all  the  employees  of  the 
employer  may  constitute  a  specified  class. 

\|)|n  n\  al  iii  posted 

ill)  An  employer  to  whom  an  approval  is  issued  shall, 

(a)  remove  the  copy  or  copies  of  the  application  that 
were  posted  under  subsection  (6);  and 

(b)  post  the  approval  or  a  copy  of  the  approval  in  al 
least  one  conspicuous  place  in  every  workplace  of 
the  employer  where  the  employee  or  class  of  em- 
ployees in  respect  of  whom  the  approval  applies 
works,  so  that  it  is  likely  to  come  to  the  attention  of 
the  employee  or  class  of  employees. 

Same 

(12)  The  employer  shall  keep  each  approval  or  copy 
posted  as  set  out  in  clause  (II)  (b)  until  the  approval  ex- 
pires or  is  revoked,  and  shall  then  remove  it. 

Expirj 

(13)  An  approval  under  this  section  expires  on  the  dale 
that  is  specified  in  the  approval,  which  shall  not  be  more 
than  Ihree  years  after  the  approval  was  issued. 

Same 

(14)  Despite  subsection  (13),  an  approval  under  this 
section  that  would  allow  an  employee  to  work  more  than 
60  hours  in  a  week  shall  specify  an  expiry  date  that  is  not 
more  than  one  year  after  the  approval  was  issued. 

Conditions 

(15)  The  Director  may  impose  conditions  on  an  ap- 
proval. 

Revocation 

(16)  The  Director  may  revoke  an  approval  on  giving 
the  employer  such  notice  as  the  Director  considers  rea- 
sonable in  the  circumstances. 

Criteria 

(17)  In  deciding  whether  to  impose  conditions  on  or  to 
revoke  an  approval,  the  Director  may  take  into  considera- 
tion an)  factors  that  he  or  she  considers  relevant,  includ- 
ing but  not  limited  to  any  factor  that  the  Director  could 
consider  under  subsection  (8). 

Further  applications 

(18)  For  greater  certainty,  nothing  in  this  section  pre- 
vents an  employer  from  applying  for  an  approval  after  an 
earlier  approval  expires  or  is  revoked  or  after  an  applica- 
tion is  refused. 

Refusal  to  approve 

1 1())  If  the  Director  decules  that  it  is  inappropriate  to 
issue  an  approval  to  the  employer,  the  Director  shall  give 
notice  to  the  employer  that  the  application  for  approval 
has  been  refused. 


Idem 

(10)  II  est  entendu  que  tous  les  employes  de  lem- 
ployeur  peuvent  constituer  une  categorie  precisee. 

\ffichaui'  Hi-  I'approlialion 

(11)  L'employeur  a  qui  est  delivree  une  approbation 
fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  enleve  la  on  les  copies  de  la  demande  qu'il  avail 
affichees  en  application  du  paragraphe  (6); 

b)  il  affiche  I'original  ou  une  copie  de  I'approbation  a 
au  moins  un  endroit  bien  en  vue  de  chacun  de  ses 
lieux  de  travail  oil  travaille  I'employe  ou  la  cate- 
gorie d'employes  a  qui  elle  s'applique,  de  sorte 
qu'ils  soient  susceptibles  d'en  prendre  connais- 
sance. 

I  ill- in 

(12)  L'employeur  laisse  chaque  approbation  ou  chaque 
copie  affichee  de  la  maniere  enoncee  a  l'almea  (II)  b) 
jusqu'a  I'expiration  ou  a  la  revocation  de  I'approbation, 
puis  l'enleve. 

I  npiration 

(13)  L'approbation  visee  au  present  article  expire  a  la 
dale  qu'elle  precise,  laquelle  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
trois  ans  apres  sa  delivrance. 

i  ik' in 

(14)  Malgre  le  paragraphe  (13),  I'approbation  visee  au 
present  article  qui  permet  a  un  employe  de  travailler  plus 
de  60  heures  par  semaine  precise  une  date  d'expiration 
qui  ne  doit  pas  tomber  plus  d'un  an  apres  sa  delivrance. 

Conditions 

(15)  Le  directeur  pent  assortir  une  approbation  de  con- 
ditions. 

Revocation 

(16)  Le  directeur  peut  revoquer  une  approbation  en 
dormant  a  l'employeur  un  preavis  qu'il  estime  raisonnable 
dans  les  circonstances. 

(  rite-res 

(17)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  assortir  une  approbation 
de  conditions  ou  la  revoquer,  le  directeur  peut  tenir 
compte  des  facteurs  qu'il  estime  pertinents,  notamment 
ceux  v  ises  au  paragraphe  i  8  I 

Vuins  demandes 

(18)  II  est  entendu  que  le  pre'sent  article  n'a  pas  pour 
effet  d'empecher  l'employeur  de  presenter  une  demande 
d' approbation  apres  I' expiration  ou  la  revocation  d'une 
approbation  ou  apres  le  rejet  d'une  autre  demande. 

Kcjct  de  la  demande 

(1^)  S'il  decide  qu'il  n'est  pas  approprie  de  dehvrer 
une  approbation  a  l'employeur,  le  directeur  I'avise  que  sa 
demande  d' approbation  a  ete;  rejetee. 
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Notice  to  be  posted 

(20)  An  employer  who  receives  notice  from  the  Direc- 
tor that  an  application  has  been  refused  shall, 

(a)  remove  the  copy  or  copies  of  the  application  that 
were  posted  under  subsection  (6);  and 

(b)  for  the  60-day  period  following  the  date  on  which 
the  notice  was  issued,  post  and  keep  posted  the  no- 
tice or  a  copy  of  it  in  at  least  one  conspicuous  place 
in  every  workplace  of  the  employer  where  the  em- 
ployee or  the  class  of  employees  in  respect  of 
whom  the  application  applied  works,  so  that  it  is 
likely  to  come  to  the  attention  of  that  employee  or 
class  of  employees. 

Termination  of  old  approvals 

(21)  Any  approval  granted  by  the  Director  under  a 
regulation  made  under  paragraph  8  of  subsection  141  (1), 
as  that  paragraph  read  on  February  28,  2005,  ceases  to 
have  effect  on  March  1,  2005. 

l  ime  for  applications 

(22)  An  application  under  subsection  ( 1 )  may  be  made 
on  or  after  the  day  the  Employment  Standards  Amend- 
ment Act  (Hours  of  Work  and  Other  Matters),  2004  re- 
ceives Royal  Assent. 

Non-application  of  s.  5  (2) 

17.2  Despite  subsection  5  (2),  an  employer  shall  not 
require  or  permit  an  employee  to  work  more  than  the 
limit  specified  in  clause  17  (1)  (b),  except  in  accordance 
with  subsection  17  (3)  or  (4),  even  if  one  or  more  provi- 
sions in  the  employee's  employment  contract  that  directly 
relate  to  limits  on  hours  of  work  provide  a  greater  benefit, 
within  the  meaning  of  subsection  5  (2),  to  an  employee 
than  is  provided  by  section  1 7. 

Delegation  by  Director 

17.3  (1)  The  Director  may  authorize  an  individual 
employed  in  the  Ministry  to  exercise  a  power  or  to  per- 
form a  duty  conferred  on  the  Director  under  section  17.1, 
either  orally  or  in  writing. 

Residual  powers 

(2)  The  Director  may  exercise  a  power  conferred  on 
the  Director  under  section  17.1  even  if  he  or  she  has  dele- 
gated it  to  a  person  under  subsection  (1). 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Director  to  prepare  document 

21.1  (1)  The  Director  shall  prepare  and  publish  a 
document  that  describes  such  rights  of  employees  and 
obligations  of  employers  under  this  Part  and  Part  VIII  as 
the  Director  believes  an  employee  should  be  made  aware 
of  in  connection  with  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 17  (2)  or  clause  17  (3)  (a). 


Affichage  de  I'avis 

(20)  L'employeur  que  le  directeur  avise  du  rejet  d'une 
demande  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  en  enleve  la  ou  les  copies  qu'il  avait  affichees  en 
application  du  paragraphe  (6); 

b)  pendant  les  60  jours  qui  suivent  la  date  de  remise 
de  I'avis,  il  en  affiche  et  en  laisse  affiche  l'original 
ou  une  copie  a  an  moins  un  endroit  bien  en  vue  de 
chacun  de  ses  lieux  de  travail  ou  travaille  l'em- 
ploye  ou  la  categorie  d'employes  a  qui  s'applique 
la  demande,  de  sorte  qu'ils  soient  susceplibles  d'en 
prendre  connaissance. 

Resiliation  d'anciennes  approbations 

(21)  Toute  approbation  accordee  par  le  directeur  en 
vertu  d'un  reglement  pris  en  application  de  la  disposition 
8  du  paragraphe  141  ( 1 ),  telle  qu'elle  existait  le  28  fevrier 
2005,  cesse  d'avoir  effet  le  ler  mars  2005. 

Date  de  presentation 

(22)  Les  demandes  visees  au  paragraphe  (1)  peuvent 
etre  presentees  a  compter  du  jour  ou  la  Lot  de  2004  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  normes  d'emploi  (heures  de  travail  et 
autres  questions)  recoit  la  sanction  royale. 

Non-application  du  par.  5  (2) 

17.2  Malgre  le  paragraphe  5  (2),  un  employeur  ne  doit 
pas  exiger  ou  permettre  qu'un  employe  travaille  un  plus 
grand  nombre  d'heures  que  le  plafond  precise  a  l'alinea 
17  (1)  b)  si  ce  n'est  conformement  au  paragraphe  17  (3) 
ou  (4),  meme  si  une  ou  plusieurs  dispositions  du  contrat 
de  travail  de  l'employe  qui  traitent  directement  du  pla- 
fonnement  des  heures  de  travail  lui  accordent  un  avantage 
superieur,  au  sens  du  paragraphe  5  (2),  a  ce  que  prevoit 
l'article  17. 

Delegation  du  directeur 

17.3  (1 )  Le  directeur  pent,  oralement  ou  par  ecrit,  au- 
toriser  un  particulier  employe  par  le  ministere  a  exercer 
les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  confere  l'article  17.1. 

Pouvoirs  residuels 

(2)  Le  directeur  peut  exercer  un  pouvoir  que  lui  con- 
fere l'article  17.1  meme  s'il  l'a  delegue  a  quelqu'un 
d'autre  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

5.  La  Loi  est  modiflee  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Preparation  d'un  document  par  le  directeur 

21.1  (1)  Le  directeur  prepare  et  publie  un  document 
qui  decrit  les  droits  des  employes  et  les  obligations  des 
employeurs  prevus  a  la  presente  partie  et  a  la  partie  VIII 
dont,  selon  lui,  un  employe  doit  etre  informe  relativement 
a  l'entente  visee  au  paragraphe  17  (2)  ou  a  l'alinea  17  (3) 
a). 
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(2)  If  the  Director  believes  that  a  document  prepared 
under  subsection  ( I )  has  become  out  of  date,  he  or  she 
shall  prepare  and  publish  a  new  document. 

6.  (1)  Subsection  22  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  b) 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  IS,  Schedule  J, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Axcracinc 

(2)  An  employee's  hours  of  work  may  be  averaged 
over  separate,  non-overlapping,  contiguous  periods  of 
two  or  more  consecutive  weeks  for  the  purpose  of  deter- 
mining the  employee's  entitlement,  if  any,  to  overtime 
pay  if, 

(a)  the  employee  has  made  an  agreement  with  the  em- 
ployer that  his  or  her  hours  of  work  may  be  aver- 
aged over  periods  of  a  specified  number  of  weeks; 

(b)  the  employer  has  received  an  approval  under  sec- 
tion 22.1  that  applies  to  the  employee  or  a  class  of 
employees  that  includes  Ihe  employee;  and 

( c )  the  averaging  period  does  not  exceed  the  lesser  of, 

(i)  the  number  of  weeks  specified  in  the  agree- 
ment, and 

(ii)  the  number  of  weeks  specified  in  the  ap- 
proval. 

Same,  pending  approsal 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  an  employee's  hours  of 
work  may  be  averaged  for  the  purpose  of  determining  the 
employee's  entitlement,  if  any,  to  overtime  pay  even 
though  the  employer  has  not  received  the  approval  de- 
scribed in  clause  I  2)  (b).  if, 

(a)  the  employee  has  made  an  agreement  described  in 
clause  (2)  (a)  with  the  employer; 

(b)  the  employer  has  served  on  the  Director  an 
application  for  an  approval  under  section  22.1; 

(c)  the  application  is  tor  an  approval  that  applies  to  Ihe 
employee  or  to  a  class  of  employees  that  includes 
the  employee; 

(d)  30  days  have  passed  since  the  application  was 
served  on  the  Director; 

(e)  the  employer  has  not  received  a  notice  that  the 
application  has  been  refused; 

(f)  the  employer's  most  recent  previous  application,  it 
any.  for  an  approval  under  section  22.1  was  not  re- 
fused; 

(g)  the  most  recent  approval,  if  any,  received  by  the 
employer  under  section  22.1  was  not  revoked;  and 


Si  lc  document  n'est  pas  a  jour 

(2)  S'il  croit  qu'un  document  prepare  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  n'est  plus  a  jour,  le  directeur  en  prepare  et 
en  public  un  nouveau. 

6.  (I)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  3  de  Pannexe  .1  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  abroye  et  remplace 
par  ce  (|ui  suit  : 

(  alcul  de  la  moyenne 

(2)  Le  droit  de  l'employe  a  se  faire  remunerer  ses 
heures  supplementaires  peut  etre  etabli  en  fonction  du 
nombre  d'heures  qu'il  a  travaillees  en  moyenne  au  cours 
de  periodes  distinctes,  non  chevauehantes  et  contigues 
d'au  moins  deux  semaines  consecutives  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  l  employe  a  conclu  avec  1'employeur  une  entente 
aux  termes  de  laquelle  la  moyenne  de  ses  heures  de 
travail  peut  etre  calculee  en  fonction  de  periodes 
d'un  nombre  precise  de  semaines; 

b)  1'employeur  a  recu  une  approbation  visee  a  1'article 
22.1  qui  s'applique  a  l'employe  ou  a  une  categorie 
d'employes  qui  le  comprend; 

c)  la  periode  de  calcul  de  la  moyenne  ne  depasse  pas 
le  moindre  des  nombres  suivants  : 

(i)  le  nombre  de  semaines  precise  dans  l'entente. 

(ii)  le  nombre  de  semaines  precise  dans  Pappro- 
bation. 

Idem  :  demande  en  cours  d'examen 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  meme  si  1'employeur 
n'a  pas  recu  I 'approbation  visee  a  I'alinea  (2)  b).  le  droit 
d'un  employe  a  se  faire  remunerer  ses  heures  supplemen- 
taires peut  etre  etabli  en  fonction  du  nombre  d'heures 
qu'il  a  travaillees  en  moyenne  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  l  employe  a  conclu  avec  1'employeur  une  entente 
visee  a  I'alinea  (2)  a); 

b)  1'employeur  a  signifie  au  directeur  une  demande 
d 'approbation  visee  a  Particle  22.1; 

c)  la  demande  conceme  une  approbation  qui  s'ap- 
plique a  l'employe  ou  a  une  categorie  d'employes 
qui  le  comprend; 

d)  il  s'est  ecoule  30  jours  depuis  la  signification  de  la 
demande  au  directeur; 

e)  1'employeur  n'a  pas  recu  d'avis  de  rejet  de  la  de- 
mande; 

f)  la  plus  recente  demande  d'approbation  que 
1'employeur  a  presentee  en  vertu  de  Particle  22.1. 
le  cas  echeant.  n'a  pas  ete  rejetee; 

g)  la  plus  recente  approbation  que  1'employeur  a  re- 
cue  en  vertu  de  Particle  22.1.  le  cas  echeant.  n'a 
pas  ete  re\  oquee; 


chap.  2  1      LOI  DE  2004  MODII-IANT  LA  LOI  SUR  LES  NORMLS  D'EMPLOI  (HEURES  DE  TRAVAIL  ET  AUTRES  QUESTIONS) 


689 


(h)  the  employee's  hours  of  work,  pending  the  ap- 
proval, are  averaged  over  separate,  non-over- 
lapping, contiguous  periods  of  not  more  than  two 
consecutive  weeks. 

Transition:  certain  agreements 

(2.2)  For  the  purposes  of  this  section,  each  of  the  fol- 
lowing agreements  shall  be  treated  as  if  it  were  an  agree- 
ment described  in  clause  (2)  (a): 

1.  An  agreement  to  average  hours  of  work  made  un- 
der a  predecessor  to  this  Act. 

2.  An  agreement  to  average  hours  of  work  made  un- 
der this  section  as  it  read  on  February  28,  2005. 

3.  An  agreement  to  average  hours  of  work  that  com- 
plies with  the  conditions  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  paragraph  7  of  subsection  141  (1 ) 
as  it  read  on  February  28,  2005. 

(2)  Section  22  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  I,  section  1 
and  2002,  chapter  18,  Schedule  J,  section  3,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Transition:  application  for  approval  before  commencement 

(5.1)  If  the  employer  applies  for  an  approval  under 
section  22.1  before  March  1,  2005,  the  30-day  period 
referred  to  in  clause  (2. 1 )  (d)  shall  be  deemed  to  end  on 
the  later  of, 

(a)  the  last  day  of  the  30-day  period;  and 

(b)  March  1,2005. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Averaging:  application  for  approval 

22.1  (1)  An  employer  may  apply  to  the  Director  for  an 
approval  permitting  the  employer  to  average  an  em- 
ployee's hours  of  work  for  the  purpose  of  determining  the 
employee's  entitlement,  if  any,  to  overtime  pay. 

Form 

(2)  The  application  shall  be  in  a  form  provided  by  the 
Director. 

Service  of  application 

(3)  The  application  shall  be  served  on  the  Director, 

(a)  by  being  delivered  to  the  Director's  office  on  a  day 
and  at  a  time  when  it  is  open; 

(b)  by  being  mailed  to  the  Director's  office  using  a 
method  of  mail  delivery  that  allows  delivery  to  be 
verified;  or 

(c)  by  being  sent  to  the  Director's  office  by  electronic- 
transmission  or  by  telephonic  transmission  of  a 
facsimile. 


h)  en  attendant  1'approbation,  la  moyenne  des  heures 
de  travail  de  l'employe  est  calculee  en  fonction  de 
periodes  distincles,  non  chevauchantes  et  contigues 
d'au  plus  deux  semaines  consecutives. 

Disposition  transitoire  :  certaines  ententes 

(2.2)  Pour  l'application  du  present  article,  les  ententes 
suivantes  sont  traitees  comme  s'il  s'agissait  d'ententes 
visees  a  l'alinea  (2)  a)  : 

1 .  Une  entente  de  calcul  de  la  moyenne  des  heures  de 
travail  conclue  en  application  d  une  loi  que  la  pre- 
sente  loi  remplace. 

2.  Une  entente  de  calcul  de  la  moyenne  des  heures  de 
travail  conclue  en  application  du  present  article,  tel 
qu'il  existait  le  28  fevrier  2005. 

3.  Une  entente  de  calcul  de  la  moyenne  des  heures  de 
travail  qui  est  conforme  aux  conditions  que  pres- 
crivent  les  reglements  pris  en  application  de  la  dis- 
position 7  du  paragraphe  141  (1),  telle  qu'elle  exis- 
tait le  28  fevrier  2005. 

(2)  L'article  22  de  la  Loi,  tel  quMI  est  modi  fie  par 
Particle  1  de  Pannexe  I  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  2001  et  par  Particle  3  de  Pannexe  J  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Disposition  transitoire  :  demande  d'approbation  presentee  avant 
I'entree  en  vigueur 

(5.1)  Si  l'employeur  presente  une  demande  d'approba- 
tion en  vertu  de  l'article  22.1  avant  le  ler  mars  2005,  la 
periode  de  30  jours  visee  a  l'alinea  (2.1)  d)  est  reputee 
prendre  fin  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  dernier  jour  de  la  periode  de  30  jours; 

b)  le  lcrmars  2005. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Calcul  de  la  moyenne  :  demande  d'approbation 

22.1  (1)  L'employeur  peut  presenter  au  directeur  une 
demande  d'approbation  lui  permettant  de  calculer  la 
moyenne  des  heures  de  travail  d'un  employe  afin  d'etablir 
son  droit  a  se  faire  remunerer  ses  heures  supplementaires. 

For  mule 

(2)  La  demande  est  redigee  selon  la  formule  fournie 
par  le  directeur. 

Signification  de  la  demande 

(3)  La  demande  est  signifiee  au  directeur  de  I'une  des 
manieres  suivantes  : 

a)  elle  est  livree  au  bureau  du  directeur  pendant  ses 
jours  et  heures  d'ouverture; 

b)  elle  est  envoyee  par  courrier  au  bureau  du  directeur 
par  un  mode  de  livraison  du  courrier  qui  permet  la 
verification  de  la  remise; 

c)  elle  est  envoyee  au  bureau  du  directeur  par  trans- 
mission electronique  ou  par  telecopie. 
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(4)  Service  under  subsection  (3)  shall  he  deemed  Id  he 
effected. 

(a)  m  the  case  of  service  under  clause  (3)  (a),  on  the 
day  shown  on  a  receipt  or  acknowledgment  pro- 
vided to  the  employer  by  the  Director  or  his  or  her 
representative; 

(b)  in  the  case  of  service  under  clause  (3)  (b),  on  the 
day  shown  in  the  verification; 

(c)  in  the  case  of  service  under  clause  (3)  (c),  on  the 
day  on  which  the  electronic  or  telephonic  transmis- 
sion is  made,  subject  to  subsection  (5). 

Same 

(5)  Service  shall  be  deemed  to  be  effected  on  the  next 
day  on  which  the  Director's  office  is  not  closed,  if  the 
electronic  or  telephonic  transmission  is  made, 

(a)  on  a  day  on  which  the  Director's  office  is  closed; 
or 

(b)  after  5  p.m.  on  any  day. 
Criteria 

(6)  The  Director  may  issue  an  approval  to  the  em- 
ployer if  the  Director  is  of  the  view  that  it  would  be  ap- 
propriate to  do  so. 

Same 

(7)  In  deciding  whether  it  is  appropriate  to  issue  the 
approv  al  to  the  employer,  the  Director  may  take  into  con- 
sideration any  factors  that  he  or  she  considers  relevant, 
and,  without  restricting  the  generality  of  the  foregoing,  he 
or  she  may  consider, 

(a)  any  current  or  past  contraventions  of  this  Act  or  the 
regulations  on  the  part  of  the  employer; 

(b)  the  health  and  safely  of  employees;  and 
( c  l  any  prescribed  factors. 

Kmployees  to  whom  approval  applies 

(8)  \n  approval  applies  to  the  employee  or  class  oi 
employees  specified  in  the  approval,  and  applies  to  every 
employee  in  a  specified  class  whether  or  not  the  em- 
ployee was  employed  by  the  employer  at  the  time  the 
approval  was  issued. 

Same 

(9)  For  greatei  certainty,  all  the  employees  of  the  em- 
ployer may  constitute  a  specified  class. 

Approval  lo  he  posted 

(10)  An  employer  to  whom  an  approval  is  issued  shall 
posl  the  approval  or  a  cop)  of  the  approval  in  at  leasl  one 
conspicuous  place  in  every  workplace  of  the  employer 
where  the  employee  or  the  class  of  employees  in  respect 
of  whom  the  approval  applies  works,  so  that  it  is  likelv  lo 
come  to  the  attention  of  that  employee  or  class  of  em- 
ployees. 


Prise  d'effet  de  la  lignHkalion 

(4)  La  signification  faite  en  application  du  paragraphe 
(3)  est  reputee  I'etre  ; 

a)  a  la  date  figurant  sur  le  recepisse  ou  1 'accuse  de 
reception  remis  a  I'employeur  par  le  directeur  ou 
son  representant,  dans  le  cas  de  la  signification 
faite  en  application  de  I'alinea  (3)  a); 

b)  a  la  date  figurant  dans  la  verification,  dans  le  cas 
de  la  signification  faite  en  application  de  I'alinea 
(3)b); 

c)  a  la  date  d'envoi  de  la  transmission  electronique  ou 
de  la  telecopie,  sous  reserve  du  paragraphe  (5), 
dans  le  cas  de  la  signification  faite  en  application 
de  I'alinea  (3)  c). 

Idem 

(5)  La  signification  est  reputee  etre  faite  le  premier 
jour  d'ouverture  du  bureau  du  directeur  qui  suit  si  la 
transmission  electronique  ou  la  telecopie  est  envoyee  : 

a)  un  jour  oil  le  bureau  du  directeur  est  ferme; 

b)  apres  17  heures  n'importe  quel  jour. 
Criteres 

(6)  Le  directeur  peut  delivrer  une  approbation  a  I'em- 
ployeur s'il  l'estime  appropne. 

Idem 

(7)  Lorsqu'il  decide  s'il  est  appropne  de  delivrer  une 
approbation  a  I'employeur,  le  directeur  peut  tenir  compte 
des  facteurs  qu'il  estime  pertinents  et,  notamment,  de  ce 
qui  suit  : 

a)  toute  contravention  actuelle  ou  passee  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements  commise  par  I'employeur; 

b)  la  sanle  el  la  secunle  des  emploves; 

c)  les  facteurs  presents. 

Kmploves  a  qui  s'applique  I'approhation 

(8)  L'approbation  s'applique  a  I'emplove  ou  a  la  cate- 
goric d'employes  qu'elle  precise  et  a  chaque  employe 
d'une  categorie  precisee,  qu'il  soil  ou  non  employe  par 
I'employeur  au  moment  de  sa  deTiv  ranee. 

Idem 

(9)  II  est  entendu  que  tous  les  employes  de  I'em- 
ployeur peuvent  constituer  une  categorie  precisee. 

Affichajje  de  ('approbation 

( 10)  L'employeur  a  qui  est  delivree  une  approbation  en 
affiche  l'original  ou  une  copie  a  au  moms  un  endroit  bien 
en  vue  de  chacun  de  ses  lieux  de  travail  oil  travaille 
I'employe  ou  la  categoric  d'emploves  a  qui  elle  s'ap- 
plique, de  sorte  qu'ils  soient  susceplibles  d  en  prendre 
connaissance. 
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Same 

(11)  The  employer  shall  keep  each  approval  or  copy 
posted  as  set  out  in  subsection  (10)  until  the  approval 
expires  or  is  revoked,  and  shall  then  remove  it. 

Expiry 

(12)  An  approval  under  this  section  expires  on  the  date 
on  which  the  averaging  agreement  between  the  employer 
and  the  employee  expires,  or  on  the  earlier  dale  that  the 
Director  specifies  in  the  approval. 

Conditions 

(13)  The  Director  may  impose  conditions  on  an  ap- 
proval. 

Revocation 

(14)  The  Director  may  revoke  an  approval  on  giving 
the  employer  such  notice  as  the  Director  considers  rea- 
sonable in  the  circumstances. 

Criteria 

(15)  In  deciding  whether  to  impose  conditions  on  or  to 
revoke  an  approval,  the  Director  may  take  into  considera- 
tion any  factors  that  he  or  she  considers  relevant,  includ- 
ing but  not  limited  to  any  factor  that  the  Director  could 
consider  under  subsection  (7). 

Further  applications 

(16)  For  greater  certainty,  nothing  in  this  section  pre- 
vents an  employer  from  applying  for  an  approval  after  an 
earlier  approval  expires  or  is  revoked  or  after  an  applica- 
tion is  refused. 

Refusal  to  approve 

(17)  If  the  Director  decides  that  it  is  inappropriate  to 
issue  an  approval  to  the  employer,  the  Director  shall  give 
notice  to  the  employer  that  the  application  for  approval 
has  been  refused. 

Termination  of  old  approvals 

(18)  Any  approval  of  an  averaging  agreement  that  is 
granted  by  the  Director  under  a  regulation  made  under 
paragraph  7  of  subsection  141  (1),  as  that  paragraph  read 
on  February  28,  2005,  ceases  to  have  effect  on  March  1, 
2005. 


Idem 

(11)  L'employeur  laisse  chaque  approbation  ou  chaque 
copie  affichee  de  la  maniere  enoncee  au  paragraphe  (10) 
jusqu'a  l'expiration  ou  a  la  revocation  de  1 'approbation, 
puis  Fenleve. 

Expiration 

(12)  L'approbation  visee  au  present  article  expire  a  la 
date  d'expiration  de  Fentente  de  calcul  de  la  moyenne 
conclue  par  l'employeur  et  Femploye  ou,  si  elle  lui  est 
anterieure,  a  la  date  que  le  directeur  y  precise. 

Conditions 

(13)  Le  directeur  peul  assortir  une  approbation  de  con- 
ditions. 

Revocation 

(14)  Le  directeur  peut  revoquer  une  approbation  en 
donnant  a  l'employeur  un  preavis  qu'il  estime  raisonnable 
dans  les  circonstances. 

Criteres 

(15)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  assortir  une  approbation 
de  conditions  ou  la  revoquer,  le  directeur  peut  tenir 
compte  des  facteurs  qu'il  estime  pertinents,  notamment 
ceux  vises  au  paragraphe  (7). 

Autres  demandes 

(16)  11  est  entendu  que  le  present  article  n'a  pas  pour 
effet  d'empecher  l'employeur  de  presenter  une  demande 
d'approbation  apres  l'expiration  ou  la  revocation  d'une 
approbation  ou  apres  le  rejet  d'une  autre  demande. 

Rejet  de  la  demande 

(17)  S'il  decide  qu'il  n'est  pas  approprie  de  delivrer 
une  approbation  a  l'employeur,  le  directeur  Favise  que  sa 
demande  d'approbation  a  ete  rejetee. 

Resiliation  d'anciennes  approbations 

(18)  Toute  approbation  d'une  entente  de  calcul  de  la 
moyenne  accordee  par  le  directeur  en  vertu  d'un  regle- 
ment  pris  en  application  de  la  disposition  7  du  paragraphe 
141  (1),  telle  qu'elle  existait  le  28  fevrier  2005,  cesse 
d'avoir  effet  le  F'rmars  2005. 


Time  for  applications 

(19)  An  application  under  subsection  (1)  may  be  made 
on  or  after  the  day  the  Employment  Standards  Amend- 
ment Act  (Hours  of  Work  and  Other  Matters),  2004  re- 
ceives Royal  Assent. 

Delegation  by  Director 

22.2  (1)  The  Director  may  authorize  an  individual 
employed  in  the  Ministry  to  exercise  a  power  or  to  per- 
form a  duty  conferred  on  the  Director  under  section  22.1, 
either  orally  or  in  writing. 


Date  de  presentation 

(19)  Les  demandes  visees  au  paragraphe  (1)  peuvent 
etre  presentees  a  compter  du  jour  ou  la  Lot  de  2004  modi- 
fiant  la  Lot  snr  les  normes  d'emploi  (heures  de  travail  et 
autres  questions)  recoit  la  sanction  royale. 

Delegation  du  directeur 

22.2  ( I )  Le  directeur  peut,  oralement  ou  par  ecrit,  au- 
toriser  un  particulier  employe  par  le  ministere  a  exercer 
les  pouvoirs  ou  les  functions  que  lui  confere  Farticle  22.1 . 
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(2)  The  Director  may  exercise  a  power  conferred  on 
(he  Director  under  section  22.1  even  it  he  or  she  has  dele- 
gated it  to  a  person  under  subsection  (1). 

H.  Subsection  50  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "each  year"  and  substituting  "in  each  calendar 
year". 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Publication  re  convictions 

138.1  (  I  )  [fa  poison,  including  an  individual,  is  con- 
victed of  an  offence  under  this  Act,  the  Director  may  pub- 
lish or  otherwise  make  available  to  the  general  public  the 
name  of  the  person,  a  description  of  the  offence,  the  date 
of  the  conv  iction  and  the  person's  sentence. 

Internet  publication 

(2)  Authority  to  publish  under  subsection  ( I )  includes 
authority  to  publish  on  the  Internet. 

Disclosure 

(3)  Any  disclosure  made  under  subsection  (I)  shall  be 
deemed  to  be  in  compliance  with  clause  42  (e)  of  the 
/•  'reedom  oj  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

10.  (I)  Paragraphs  6,  7  and  S  of  subsection  141  (I) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

6.  Defining  an  industry  and  prescribing  for  that  indus- 
try one  or  more  terms  or  conditions  of  employment 
that  apply  to  employers  and  employees  in  the  in- 
dustry or  one  or  more  requirements  or  prohibitions 
that  apply  to  employers  and  employees  in  the  in- 
dustry. 

7.  Providing  that  any  term,  condition,  requirement  or 
prohibition  prescribed  under  paragraph  6  applies  in 
place  of  or  in  addition  to  one  or  more  provisions  of 
this  Act  or  the  regulations. 

8.  Providing  that  a  regulation  made  under  paragraph  6 
or  7  applies  only  in  respect  of  workplaces  in  the 
defined  industry  that  have  characteristics  specified 
in  the  regulation,  including  but  not  limited  to  char- 
acteristics related  to  location. 

(2)  Paragraph  9  of  subsection  141  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  17  (3)"  and  sub- 
stituting "subsection  17  (6)". 

(3)  Section  141  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  I,  section  I, 
2002,  chapter  18,  Schedule  J,  section  3  and  2004,  chap- 
ter 15,  section  5,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


Ki  mii lal ii»ns  ma\  he  conditional 

(5.1)  A  regulation  made  under  this  section  may  pro- 
vide that  it  applies  only  if  one  or  more  conditions  speci- 
fied in  it  are  met. 


I'ouMiirs  residuels 

(2)  Le  directeur  peut  exercer  un  pouvoir  que  lui 
confere  Particle  22.1  meme  s'il  Pa  delegue  a  quelqu'un 
d'autre  en  vertu  du  paragraphs  (  I  ) 

8.  Le  paragraphe  50  (5)  de  la  l.oi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  annee  ci\ile»  a  «par  annei  ■•>. 

9.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Publication  :  declaration  de  culpahilite 

138.1  (I)  Le  directeur  peut  mettre  a  la  disposition  du 
public,  notammenl  en  les  publiant,  le  nom  de  la  personne, 
y  compris  un  particulier,  qui  est  declaree  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi,  la  qualification  de  Pinfraction. 
la  date  de  la  declaration  de  culpahilite  et  la  peine  imposee 
a  cette  personne. 

Publication  sur  Internet 

(2)  Le  pouvoir  de  publication  prevu  au  paragraphe  ( I  I 
emporte  le  pouvoir  de  publication  sur  Internet. 

I)i\ nidation 

(3)  Toute  divulgation  faite  en  vertu  du  paragraphe  (I) 
est  reputee  etre  conforme  a  Palinea  42  e)  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

10.  (I)  Les  dispositions  6,  7  et  8  du  paragraphe  141 
(1)  de  la  Loi  sunt  abrogees  et  remplacees  par  ee  qui 
suit  : 

6.  Definir  une  induslrie  et  prescrire  a  son  egard  une 
ou  plusieurs  conditions  d'emploi,  exigences  ou  in- 
terdictions qui  s'appliquent  aux  employeurs  et  aux 
employes  qui  en  font  partie. 


7.  Prevoir  que  les  conditions,  exigences  ou  interdic- 
tions prescrites  en  application  de  la  disposition  6 
remplacent  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  ou  des  reglements  ou  s'y  ajoutent. 

8.  Prevoir  que  les  reglements  pris  en  application  de  la 
disposition  6  ou  7  s'appliquent  settlement  a  Pegard 
des  lieux  de  travail  de  Pindustrie  definie  ayanl  les 
caracteristiques  qu'ils  precisent.  notammenl  celles 
avant  trait  a  P emplacement. 

(2)  La  disposition  9  du  paragraphe  141  (1)  de  la  Loi 
est  modifies  par  substitution  de  «paragraphe  17  a 
«paragraphe  17  (3)». 

(3)  L'article  141  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  I  de  I'annexe  I  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  2001,  par  Particle  3  de  I'annexe  .1  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par 
Particle  5  du  chapitre  15  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  adjunction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Reglements  conditionnels 

(5.1)  Les  reglements  pris  en  application  du  present 
article  peuvent  prevoir  qu'ils  s'appliquent  settlement  s'il 
est  satisfait  a  une  ou  a  plusieurs  conditions  qu'ils  preci- 
sent 
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(4)  Subsection  141  (6)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "paragraph  6"  and  substituting 
"paragraphs  6  and  7";  and 

(b)  by  striking  out  "that  paragraph"  and  substitut- 
ing "paragraph  6  or  7". 

(5)  Subsection  141  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsection  141  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  fact  that  the  Director  has  approved 
the  agreement  does  not  prevent  the  employee  from 
revoking,  in  accordance  with  subsection  17  (3)"  and 
substituting  "the  fact  that  the  Director  has  approved 
the  agreement  in  accordance  with  a  regulation  made 
under  paragraph  9  of  subsection  (1)  does  not  prevent 
the  employee  from  revoking,  in  accordance  with  sub- 
section 17  (6)". 

Commencement 

11.  This  Act  comes  into  force  on  March  1,  2005. 


Short  title 

12.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Employment 
Standards  Amendment  Act  (Hours  of  Work  and  Other 
Matters),  2004. 


(4)  Le  paragraphe  141  (6)  de  la  Loi  est  modific  : 

a)  par  substitution  de  «des  dispositions  6  et  7»  a 
«de  la  disposition  6»; 

b)  par  substitution  de  «de  Tune  de  ces  disposi- 
tions»  a  «de  cette  dispositions 

(5)  Le  paragraphe  141  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  141  (10)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «le  fait  que  le  directeur  a  approuve 
Tentente  conformement  a  un  reglement  pris  en  appli- 
cation de  la  disposition  9  du  paragraphe  (1)  ne 
Tempeche  pas  de  revoquer,  conformement  au  para- 
graphe 17  (6)»  a  «le  fait  que  le  directeur  a  approuve 
I'entente  ne  Lempeche  pas  de  revoquer,  conforme- 
ment au  paragraphe  17  (3)». 

Entree  en  vigueur 

11.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  ler  mars 
2005. 

l  itre  abrege 

12.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
modifiant  la  Loi  sur  les  normes  d'emploi  (heures  de 
travail  et  a  litres  questions). 
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EXPl  ANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Hill  63 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  63  has  been  enacted  as 
Chapter  21  of  the  Statutes  of  Ontario.  2004. 

I  he  Bill  makes  amendments  to  the  Employment  Standards  Ac  t, 
2000  to  deal  with  hours  in  a  work  week,  averaging  agreements 
and  various  other  matters.  The  amendments  come  into  force  on 
March  1,  2005. 

Employers  are  prohibited  from  requiring  or  permitting  employ- 
ees to  work  more  than  48  hours  in  a  work  week  unless  the  em- 
ployees have  agreed  to  do  so.  in  writing,  and  the  employer  has 
been  issued  an  approval  by  the  Director  of  Employment  Stan- 
dards. (C  urrently,  an  approval  is  required  only  if  the  hours  in  a 
work  week  would  exceed  60  I  (Section  4  ol  the  Bill;  sections 
17,  17.1.  17.2  and  1 7.3  of  the  Act.) 

If  the  employer  has  applied  for  an  approval  and  the  Director  has 
not  yet  made  a  decision  on  the  application,  employees  may  be- 
gin working  the  additional  hours,  up  to  a  maximum  of  60  hours 
in  a  week,  30  days  after  the  application  is  made,  if  certain  condi- 
tions are  met.  Employers  may  apply  for  approvals  on  or  after 
the  day  the  Bill  receives  Royal  Assent;  if  an  application  is  made 
more  than  30  days  before  March  1 ,  2005,  the  30-day  period  ends 
on  that  day.  Approvals  are  given  for  a  maximum  of  three  years, 
with  a  one-year  maximum  if  the  hours  in  a  work  week  would 
exceed  60.  In  deciding  whether  to  give  approval,  the  Director 
could  consider  such  (actors  as  he  or  she  considers  relevant,  in- 
cluding an  employer's  compliance  history  and  employee  health 
and  safety.  (Section  4  of  the  Bill;  sections  17,  17.1,  17.2  and 
17.3  of  the  Act.) 


The  section  of  the  Act  that  states  that  a  prov  ision  in  the  em- 
ployment contract  that  provides  a  greater  right  than  an  employ- 
ment standard  prevails  over  the  employment  standard  cannot  be 
used  to  circumvent  the  requirements  respecting  approvals  if 
employees  would  be  working  more  than  48  hours  in  a  week. 
Existing  agreements  to  work  hours  in  excess  of  the  limits  in  the 
Act  continue  to  be  valid,  but  are  subject  to  the  requirement  to 
obtain  an  approval  if  the  hours  exceed  48  in  a  week.  Existing 
approvals  under  the  current  hours  of  work  provisions  are  termi- 
nated. (Section  4  of  the  Bill;  sections  17.  17.1.  17.2  and  17.3  of 
the  Act.) 

Agreements  to  work  more  than  the  daily  and  weekly  limits  in 
the  Act  continue  to  be  revocable,  by  employees  on  two  weeks' 
notice  and  by  employers  on  reasonable  notice,  Employees  en- 
tering into  such  agreements  on  or  after  the  day  on  which  the 
amendments  come  into  force  must  be  provided  with  a  copy  of  a 
document  prepared  by  the  Director  of  Employment  Standards 
providing  them  with  information  on  their  rights  under  the  hours 
of  work  and  overtime  pay  provisions  of  the  Act.  and  the  agree- 
ments must  contain  an  acknowledgment  that  the  copy  was  pro- 
vided. In  the  ease  of  existing  hours  of  work  agreements,  the 
information  document  must  be  provided  to  employees  on  or 
before  June  1,  2005.  (Sections  4  and  5  of  the  Bill;  subsections 
1 7  (5),  (6),  (7)  and  (10)  and  section  21.1  of  the  Act.) 


Employers  and  employees  may  continue  to  make  written 
agreements  to  average  hours  of  work  for  overtime  pay  purposes, 
hut  employers  are  required  to  obtain  approval  from  the  Director 
of  Employment  Standards  to  engage  in  averaging.  (Currently  an 
approval  is  required  only  if  the  averaging  period  would  exceed 
four  weeks.)  (Sections  6  and  7  of  the  Bill;  sections  22.  22. 1  and 
22.2  of  the  Act.) 


NOT!  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  63.  ne  fail  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  63  a 
ete  edicte  el  const  Hue  maintenanl  le  chapilre  21  des  Lois  de 
/'Ontario  de  2004. 

I.e  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 
en  ce  qui  conccrne  les  heures  de  la  scmainc  de  travail,  les  enten- 
tes de  calcul  de  la  moyenne  ct  d'autrcs  questions.  Les  modifica- 
tions cntrent  en  vigueur  le  la  mars  2005. 

L'employeur  ne  doit  pas  exiger  ou  permettre  qu'un  employe 
travaille  plus  de  48  heures  par  semaine  de  travail,  sauf  si 
l'cmploye  a  convenu  par  ecrit  de  le  faire  et  que  I'employcur  a 
recu  une  approbation  du  directeur  des  normes  d'emploi. 
(Actuellement,  une  approbation  n'est  cxigee  que  si  le  nombre 
d'heures  par  semaine  de  travail  depasse  60  heures.)  (Article  4  du 
projet  de  loi;  articles  17,  17. 1,  17.2  et  17.3  de  la  Loi.) 

Si  I'employcur  a  prcsente  une  dernande  d'approbation  a  1'cgard 
de  laquelle  le  directeur  n'a  pas  encore  pris  de  decision, 
l'cmploye  peut,  s'il  est  satisfait  a  certaincs  conditions,  commen- 
cer  a  travailler  le  nombre  d'heures  en  sus,  jusqu'a  concurrence 
de  60  heures  par  semaine,  30  jours  apres  la  presentation  de  la 
dernande.  L'employeur  peut  presenter  une  dernande  d'appro- 
bation a  compter  du  jour  oil  le  projet  de  loi  recoit  la  sanction 
royale;  la  periode  de  30  jours  prend  fin  le  I"  mars  2005  si  la 
dernande  est  presentee  plus  de  30  jours  avant  cette  date.  Une 
approbation  est  valide  pour  une  periode  maximale  de  trois  ans; 
cependant,  die  est  valide  pour  une  periode  maximale  de  un  an  si 
la  semaine  de  travail  compte  plus  de  60  heures.  I.orsqu'il  decide 
s'il  est  approprie  de  delivrer  une  approbation,  le  directeur  peut 
tenir  compte  des  facteurs  qu'il  estime  pertinents,  notamment  les 
antecedents  de  l'employeur  sur  le  plan  de  la  conformite  ainsi 
que  la  sante  et  la  secunte  des  employes.  (Article  4  du  projet  de 
loi;  articles  17,  17.1,  17.2  et  17.3  de  la  Loi.) 

L  article  de  la  Lot  scion  lequcl  la  disposition  d'un  contrat  de 
travail  qui  prevoit  un  avantage  supericur  a  une  norme  d'emploi 
I'emporte  sur  celle-ci  ne  peut  servir  a  contourner  les  exigences 
relatives  aux  approbations  au  cas  oil  ("employe  travaillerait  plus 
de  48  heures  par  semaine.  Les  ententes  existantes  qui  permettent 
de  depasser  les  plafonds  d'heures  de  travail  prevus  par  la  Loi 
demeurent  vahdes,  mais  doivent  faire  I'objet  d  une  approbation 
si  le  nombre  d'heures  depasse  48  heures  par  semaine.  Les  ap- 
probations existantes  aecordees  en  vertu  des  dispositions  actuel- 
les  sur  les  heures  de  travail  sont  resiliees.  (Article  4  du  projet  de 
loi;  articles  17.  17.1,  17.2  et  1 7.3  de  la  Loi.) 

Les  ententes  qui  permettent  de  depasser  les  plafonds  d'heures  de 
travail  par  jour  et  par  semaine  prevus  par  la  Loi  pcuvent  tou- 
|ours  etre  revoquees  par  les  employes,  s'ils  donnent  un  preavis 
de  deux  semaines,  et  par  les  employeurs,  s'ils  donnent  un  pre- 
avis  raisonnable.  I  es  employes  qui  concluent  de  telles  ententes 
le  jour  de  I'entree  en  vigueur  des  modifications  ou  par  la  suite 
doivent  recevoir  une  copie  du  document  prepare  par  le  directeur 
des  normes  d'emploi  pour  les  informer  des  droits  que  leur 
conferent  les  dispositions  de  la  Loi  qui  traitent  des  heures  de 
travail  et  de  la  remuneration  des  heures  supplementaires.  Les 
ententes  doivent  comprendre  une  confirmation  de  la  foumiture 
du  document.  Dans  le  cas  des  ententes  existantes  concemant  les 
heures  dc  travail,  le  document  d'infonnation  doit  etre  fourni  aux 
employes  au  plus  tard  le  lcr  juin  2005.  (Articles  4  et  5  du  projet 
de  loi;  paragraphes  17  (5),  (6),  (7)  et  (10)  et  article  21.1  de  la 
Loi.) 

L'employeur  et  l'cmploye  pcuvent  toujours  conclure  des  enten- 
tes ecntes  v  isant  a  calculer  la  moyenne  des  heures  de  travail  afin 
d'etablir  le  droit  a  la  remuneration  des  heures  supplementaires. 
mais  l'employeur  doit  obtenir  I'approbation  du  directeur  des 
normes  d'emploi  pour  procedcr  de  cette  maniere.  (  Actuellement. 
I'approbation  est  requisc  uniquement  si  la  moyenne  est  calculee 
sur  une  periode  dc  plus  de  quatre  semaines.)  (Articles  6  et  7  du 
proict  de  loi;  articles  22.  22.1  et  22.2  de  la  Loi.) 
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[f  the  employer  has  applied  for  an  approval  and  the  Director  has 
not  yet  made  a  decision  on  the  application,  the  employer  may 
begin  averaging,  using  averaging  periods  of  up  to  two  weeks,  30 
days  after  the  application  is  made,  if  certain  conditions  are  met. 
Employers  may  apply  for  approvals  on  or  after  the  day  the  Bill 
receives  Royal  Assent;  if  an  application  is  made  more  than  30 
days  before  March  1,  2005,  the  30-day  period  ends  on  that  day. 
In  deciding  whether  to  give  approval,  the  Director  could  con- 
sider such  factors  as  he  or  she  considers  relevant,  including  an 
employer's  compliance  history  and  employee  health  and  safety. 
(Sections  6  and  7  of  the  Bill;  sections  22,  22.1  and  22.2  of  the 
Act.) 


Existing  averaging  agreements  continue  to  be  valid,  but  are 
subject  to  the  requirement  to  obtain  an  approval;  existing  ap- 
provals under  the  current  averaging  provisions  are  terminated. 
(Sections  6  and  7  of  the  Bill;  sections  22,  22.1  and  22.2  of  the 
Act.) 

The  Director's  authority  to  issue  approvals  for  hours  of  work  in 
excess  of  48  in  a  week  and  approvals  for  averaging  may  be 
delegated  to  any  Ministry  of  Labour  employee.  (Sections  4  and 
7  of  the  Bill;  sections  17.3  and  22.2  of  the  Act.) 


The  existing  requirement  that  employers  post  in  the  workplace 
material  containing  information  about  the  Act  and  regulations, 
as  prescribed  by  regulation,  is  replaced  by  a  requirement  to  post 
a  poster  prepared  by  the  Minister  that  provides  information 
about  the  Act  and  regulations.  (Section  1  of  the  Bill;  section  2  of 
the  Act.) 

Employers  are  required  to  retain  copies  of  employee  agreements 
to  work  hours  in  excess  of  the  limits  in  the  Act,  and  employee 
agreements  to  average  hours  of  work  for  overtime  pay  purposes, 
for  three  years  after  work  was  last  performed  under  them.  (Sec- 
tion 2  of  the  Bill;  subsections  1 5  (8)  and  (9)  of  the  Act.) 


The  provision  requiring  employers  to  ensure  the  ready  availabil- 
ity of  records  and  documents  for  inspection  is  amended  to  in- 
clude records  of  vacation  time  and  vacation  pay.  (Section  3  of 
the  Bill;  section  16  of  the  Act.) 

When  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  the  Act,  the 
person's  name  and  other  information  about  the  offence,  convic- 
tion and  sentence  may  be  published,  including  on  the  Internet. 
(Section  9  of  the  Bill;  section  138.1  of  the  Act.) 

The  regulation-making  provisions  of  the  Act  that  deal  with  rules 
for  particular  industries  are  rewritten,  and  a  provision  authoriz- 
ing conditional  regulations  is  added.  (Subsections  10(1)  and  (3) 
of  the  Bill;  section  141  of  the  Act.) 

Subsection  141  (10)  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  the 
reference  to  approvals  of  excess  hours  agreements  in  that  sub- 
section is  to  approvals  given  under  a  regulation  made  under 
paragraph  9  of  subsection  141  (1)  of  the  Act,  not  to  other  ap- 
provals that  may  be  given  under  the  Act.  (Subsection  10  (6)  of 
the  Bill;  subsection  141  ( 1 0)  of  the  Act. ) 

The  Bill  also  includes  consequential  amendments. 


Si  I'employeur  a  presente  une  demande  d'approbation  a  l'egard 
de  laquelle  le  directeur  n'a  pas  encore  pris  de  decision,  il  pent, 
s'il  est  satisfait  a  certaines  conditions,  commencer  a  calculer  la 
moyenne  sur  des  periodes  d'au  plus  deux  semaines  30  jours 
apres  la  presentation  de  la  demande.  L'employeur  peut  presenter 
une  demande  d'approbation  a  compter  du  jour  oil  le  projet  de  loi 
rccoit  la  sanction  royale;  la  periode  de  30  jours  prend  fin  le  lot 
mars  2005  si  la  demande  est  presentee  plus  de  30  jours  avant 
cette  date.  Lorsqu'il  decide  s'il  est  approprie  de  delivrer  une 
approbation,  le  directeur  peut  tenir  compte  des  facteurs  qu'il 
estime  pertinents,  notamment  les  antecedents  de  l'employeur  sur 
le  plan  de  la  conformite  ainsi  que  la  sante  et  la  securite  des  em- 
ployes. (Articles  6  et  7  du  projet  de  loi;  articles  22,  22.1  et  22.2 
de  la  Loi.) 

Les  ententes  existantes  de  calcul  de  la  moyenne  demeurent  vali- 
des,  mais  doivent  faire  l'objet  d'une  approbation;  les  approba- 
tions existantes  accordees  en  vertu  des  dispositions  acruelles  sur 
le  calcul  de  la  moyenne  sont  resiliees.  (Articles  6  et  7  du  projet 
de  loi;  articles  22,  22.1  et  22.2  de  la  Loi.) 

Le  pouvoir  qu'a  le  directeur  de  delivrer  une  approbation  concer- 
nant  le  nombre  d'heures  de  travail  en  sus  de  48  heures  par  se- 
maine  et  une  approbation  concernant  le  calcul  de  la  moyenne 
peut  etre  delegue  a  n'importe  quel  employe  du  ministere  du 
Travail.  (Articles  4  et  7  du  projet  de  loi;  articles  17.3  et  22.2  de 
la  Loi.) 

L'exigence  actuelle  selon  laquelle  l'employeur  doit  afficher, 
dans  le  lieu  de  travail,  les  documents  d'information  sur  la  Loi  et 
les  reglements  que  prescrivent  les  reglements  est  remplacee  par 
l'obligation  d'afficher  l'affiche  preparee  par  le  ministre  qui 
donnc  des  renseignements  sur  la  Loi  et  les  reglements.  (Article  1 
du  projet  de  loi;  article  2  de  la  Loi.) 

L'employeur  est  tenu  de  conserver  une  copie  des  ententes 
conchies  avec  des  employes  permettant  le  depassement  des 
plafonds  d'heures  de  travail  prevus  par  la  Loi  et  le  calcul  de  la 
moyenne  des  heures  de  travail  afin  d'etablir  le  droit  a  la  remune- 
ration des  heures  supplementaires  pendant  trois  ans  apres  la  fin 
du  travail  qu'elles  visaient.  (Article  2  du  projet  de  loi;  paragra- 
phes  15(8)et(9)de  la  Loi.) 

La  disposition  obligeant  l'employeur  a  veiller  a  ce  que  des  dos- 
siers et  des  documents  soient  facilement  accessibles  aux  fins  de 
leur  inspection  est  modifiee  atln  d'inclure  les  dossiers  relatifs 
aux  jours  de  vacances  et  aux  indemnites  de  vacances.  (Article  3 
du  projet  de  loi;  article  16  de  la  Loi.) 

Lorsqu'une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infraction  a  la 
Loi,  son  nom  et  d'autres  renseignements  an  sujet  de  l'infraction, 
de  la  declaration  de  culpabilite  et  de  la  peine  peuvent  etre  pu- 
blics, notamment  sur  Internet.  (Article  9  du  projet  de  loi;  article 
138.1  de  la  Loi.) 

Le  projet  de  loi  reformule  les  dispositions  de  la  Loi  touchant  aux 
pouvoirs  reglementaires  qui  traitent  des  regies  s'appliquant  a 
des  industries  particulicres  et  ajoute  une  disposition  autorisant  la 
prise  de  reglements  conditionnels.  (Paragraphes  10  (1)  et  (3)  du 
projet  de  loi;  article  141  de  la  Loi.) 

Le  paragraphe  141  (10)  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  preciser 
que  la  mention  a  ce  paragraphe  de  I'approbation  d'ententes 
concernant  le  depassement  des  plafonds  d'heures  de  travail  vise 
les  approbations  accordees  en  vertu  d'un  reglement  pris  en  ap- 
plication de  la  disposition  9  du  paragraphe  141  (1)  de  la  Loi  et 
non  les  autres  approbations  donnees  en  vertu  de  la  Loi.  (Para- 
graphe 10  (6)  du  projet  de  loi;  paragraphe  141  ( 10)  de  la  Loi.) 

Le  projet  de  loi  apporte  aussi  des  modifications  correlatives. 


CHAPTER  22 


CHAPITRE  22 


An  Act  to  enhance  the 
safety  of  children  and  youth 
on  Ontario's  roads 


Assented  to  December  9,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Amendments  to  the  Highway  Traffic  Act 

1.  (1)  Section  7  of  the  Highway  Trajfic  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  20, 
section  2,  1993,  chapter  8,  section  1,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  1993,  chapter  31,  section  2,  1994,  chapter 
27,  section  138,  1998,  chapter  38,  section  1,  1999,  chap- 
ter 12,  Schedule  R,  section  2,  2000,  chapter  29,  section 
1,  2002,  chapter  18,  Schedule  P,  section  1  and  2002, 
chapter  22,  sections  96  and  97,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


No  permit  when  owner's  fine  for  passing  school  bus  unpaid 

(1 1.3)  If  an  owner  of  a  vehicle  is  in  default  of  payment 
of  a  fine  imposed  for  a  conviction  of  an  offence  under 
subsection  175  (19)  or  (20),  an  order  or  direction  may  be 
made  under  section  69  of  the  Provincial  Offences  Act 
directing  that. 


(a)  if  the  owner  holds  a  permit,  validation  of  that 
owner's  permit  be  refused  until  the  fine  is  paid;  or 

(b)  if  the  owner  does  not  hold  a  permit,  the  issuance  of 
a  permit  be  refused  until  the  fine  is  paid. 

(2)  Subsection  7  (12)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  section  2 
and  amended  by  1998,  chapter  38,  section  1,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Exception  to  permit  denials 

(12)  If  a  person  holds  more  than  one  permit  and  an 
order  or  direction  in  respect  of  that  person  is  made  under 
section  69  of  the  Provincial  Offences  Act  pursuant  to  this 
section,  the  order  or  direction  shall  not  apply  so  as  to  pre- 
vent validation  of  any  permit  in  respect  of  which  the 
numbered  plate  evidencing  current  validation  of  the  per- 
mit had  not  been  displayed  on  the  vehicle  involved  in  the 
infraction. 


Loi  visant  a  accroitre 
la  securite  des  enfants  et  des  jeunes 
sur  les  routes  de  l'Ontario 


Sanctionnee  le  9  decembre  2004 

Sa  Majesle,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Modification  du  Code  de  la  route 

1.  (1)  L'article  7  du  Code  de  la  route,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  2  du  chapitre  20  des  Lois  de 
POntario  de  1992,  par  Particle  1  du  chapitre  8, 
Pannexe  du  chapitre  27  et  Particle  2  du  chapitre  31 
des  Lois  de  POntario  de  1993,  par  Particle  138  du 
chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994,  par  Particle 
1  du  chapitre  38  des  Lois  de  POntario  de  1998,  par 
Particle  2  de  Pannexe  R  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  par  Particle  1  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  2000  et  par  Particle  1  de  Pannexe 
P  du  chapitre  18  et  les  articles  96  et  97  du  chapitre  22 
des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

C'ertificat  non  delivre 

(11.3)  Si  le  proprietaire  d'un  vehicule  ne  paie  pas 
I'amende  imposee  a  la  suite  d'une  declaration  de  culpabi- 
lite  pour  une  infraction  visee  au  paragraphe  175  (19)  ou 
(20),  une  ordonnance  peut  etre  rendue  ou  une  directive 
peut  etre  donnee  en  verlu  de  Particle  69  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates  portant  que  soit  refusee  jusqif  au 
paiement  de  I'amende  : 

a)  la  validation  du  certificat  d'immatriculation  du 
proprietaire,  si  ce  dernier  est  titulaire  d'un  certifi- 
cat; 

b)  la  delivrance  d'un  certificat  d'immatriculation,  si  le 
proprietaire  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat. 

(2)  Le  paragraphe  7  (12)  du  Code,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  2  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1993  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1 
du  chapitre  38  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abro- 
ge  et  reinplace  par  ce  qui  suit  : 

Exception  au  refus  relatif  au  certificat 

(12)  Si  une  personne  est  titulaire  de  plus  d'un  certificat 
d'immatriculation  et  qu'une  ordonnance  est  rendue  ou 
une  directive  est  donnee  a  son  egard  en  vertu  de  Particle 
69  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates  conforme- 
ment  au  present  article,  cette  ordonnance  ou  cette  direc- 
tive ne  doit  pas  avoir  pour  effet  d'empecher  la  validation 
de  tout  certificat  d'immatriculation  a  l'egard  duquel  la 
plaque  d'immatriculation  attestant  la  validite  actuelle  du 
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2.  Subsection  57.1  (I)  of  the  Act,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  4(1,  section  7,  is 
amended  In  adding  the  following  clause: 

(b.l )  prescribing  the  qualifications  of  applicants  for  and 
holders  of  any  class  or  level  of  driver's  licence  for 
novice  drivers; 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Police  request  for  novice  driver's  passenger's  identification 

57.1.1  (I)  A  police  officer  or  officer  appointed  for 
carrying  out  the  provisions  of  this  Act  may  request  that  a 
passenger  in  a  motor  vehicle  driven  by  a  novice  driver 
identify  himself  or  herself  if  the  officer  suspects  that  the 
novice  driver  is  contravening  a  regulation  made  under 
section  57.1  and  the  passenger  of  whom  the  request  is 
made  shall  give  the  officer  his  or  her  correct  name  and 
address. 

Additional  information 

(2)  The  officer  may  also  request  additional  prescribed 
information  from  a  passenger  of  whom  he  or  she  requests 
identification  under  subsection  (1)  and  the  passenger  of 
whom  the  request  is  made  shall  give  the  officer  the  re- 
quested  information. 

Regulations 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  additional  information  thai  a  po- 
lice officer  or  officer  appointed  for  carrying  out  the  provi- 
sions of  this  Act  may  request  and  that  a  passenger  is  re- 
quired to  give  under  subsection  (2). 

4.  (I)  Section  106  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  20,  section  22,  is 
amended  In  adding  the  following  subsection: 

Exception 

(6.1)  Subsection  (6)  does  not  apply  where  the  passen 
ger  is  required  by  the  regulations  to  be  secured  in  a  pre- 
scribed manner. 

(2)  Subsection  106  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  106  (8)  of  the  Act,  as  it  reads  before 
its  re-enactment  In  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  20,  section  22,  is  amended  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (a),  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  In  striking  out  clause  (c). 

5.  (I)  Subsection  175  (15)  of  the  \ct,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2001.  chapter  13,  section 
IS,  is  amended  In  adding  the  following  clause: 

(i)  governing  the  service  of  offence  notices  for  the 
purposes  of  subsections  (2d).  (27)  and  (2S).  includ- 
ing deeming  service  to  have  been  effected  on  a 


certifical  n'avait  pas  ete  posee  sur  le  vehicule  implique 
dans  f  infraction. 

2.  Le  paragraphe  57.1  (I)  du  (  ode,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  7  du  chapitre  40  des  Lois  de 
LOntario  de  1993,  est  modifie  par  adjunction  de 
I'alinea  suivant  : 

b  1  )  prescrire  les  qualites  requises  des  personnes  qui 
demandent  un  permis  de  conducteur  debutant  de 
toute  categorie  ou  de  tout  niveau  ou  qui  en  sont  ti- 
tulaires; 

3.  Le  Code  est  modifie  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Demande  de  In  police  :  identification  d'un  passager  du  conducteur 
debutant 

57.1.1  (I)  L'agent  de  police  ou  l'agent  charge  d'appli- 
quer  les  dispositions  du  present  code  qui  soupconne  que 
le  conducteur  debutant  d  un  vehicule  automobile  contre- 
vient  a  un  reglement  pris  en  application  de  Particle  57.1 
pent  demander  a  son  passager  de  s' identifier,  auquel  cas 
celui-ci  lui  donne  ses  mini  et  adresse  exacts. 


Autres  renscigncments 

(2)  L'agent  peut  egalement  demander  d'aulres  rensei- 
gnemenls  presents  an  passager  a  qui  il  demande  de 
s'identifier  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ).  auquel  cas  celui-ci 
les  lui  donne. 

Keylements 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prescrire  les  autres  renseignements  que  l'agent 
de  police  ou  l'agent  charge  d'appliquer  les  dispositions 
du  present  code  pent  demander  et  que  le  passager  est  tenu 
de  dormer  en  application  du  paragraphe  ( 2  i 

4.  (1)  L'article  106  du  Code,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  22  du  chapitre  20  des  Lois  de  LOntario  de 
1996,  est  mud i lie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Exception 

(6.1 )  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  si  les  regle- 
ments  exigent  que  le  passager  soit  attache  de  la  manic-re 
preset  ite. 

(2)  Le  paragraphe  106  (7)  du  Code  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  106  (S)  du  (  ode.  tel  qu'il  existe 
avant  sa  rccdiction  par  l'article  22  du  chapitre  20  des 
Lois  de  LOntario  de  1996,  est  modifie  par  suppression 
de  I'alinea  c). 

5.  (I)  Le  paragraphe  175  (15)  du  (  ode,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  IS  du  chapitre  13  des  Lois  de 
LOntario  de  2001,  est  modifie  par  adjonction  de 
I'alinea  suiv ant  : 

i)  regir  la  signification  de  I'avis  d'infraction  pour 
['application  des  paragraphes  (26).  (27)  et  (28),  > 
compris  declarer  que  la  signification  est  reputee 
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date  determined  in  accordance  with  the  regulations. 

(2)  Subsection  175  (19)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Certificate  of  offence  -  owner 

(19)  A  person  who  issues  a  certificate  of  offence  or 
who  prepares  an  information  to  be  laid  under  the  Provin- 
cial Offences  Act  for  a  contravention  of  subsection  (11) 
shall,  despite  that  Act  and  the  regulations  under  that  Act, 
specify  this  subsection,  instead  of  subsection  (11),  as  the 
provision  that  was  contravened,  if  the  defendant  is  being 
charged  as  the  owner  of  the  vehicle. 

Same 

(20)  A  person  who  issues  a  certificate  of  offence  or 
who  prepares  an  information  to  be  laid  under  the  Provin- 
cial Offences  Act  for  a  contravention  of  subsection  (12) 
shall,  despite  that  Act  and  the  regulations  under  that  Act, 
specify  this  subsection,  instead  of  subsection  (12),  as  the 
provision  that  was  contravened,  if  the  defendant  is  being 
charged  as  the  owner  of  the  vehicle. 

Deemed  to  specify  subs.  (1 1)  or  (12) 

(2 1 )  A  certificate  of  offence,  offence  notice,  informa- 
tion or  summons  that  specifies  subsection  (19)  or  (20)  as 
the  provision  that  was  contravened  shall  be  deemed  to 
specify  that  subsection  (11)  or  (12)  was  contravened,  as 
the  case  may  be. 

No  dismissal 

(22)  No  charge  shall  be  dismissed,  and  no  certificate  of 
offence  or  information  shall  be  quashed,  on  the  basis  that 
a  certificate  of  offence,  offence  notice,  information  or 
summons  specifies  subsection  (19)  or  (20)  instead  of  sub- 
section (1 1)  or  ( 12)  as  the  provision  that  was  contravened. 


(No  amendment 

(23)  A  certificate  of  offence  or  information  that  speci- 
fies subsection  ( 1 1 )  or  ( 12)  as  the  provision  that  was  con- 
travened shall  not  be  amended  to  specify  subsection  (19) 
or  (20)  and  a  certificate  of  offence  or  information  that 
specifies  subsection  (19)  or  (20)  as  the  provision  that  was 
contravened  shall  not  be  amended  to  specify  subsection 
( 1 1 )  or  ( 12),  without  the  consent  of  the  prosecutor  and  the 
defendant. 

Purpose  of  subss.  (19)  to  (23) 

(24)  The  purpose  of  subsections  (19)  to  (23)  is  to  fa- 
cilitate the  use  of  computer  systems  that  are  maintained 
by  the  Government  of  Ontario  for  recording  and  process- 
ing information  related  to  provincial  offences. 

Provincial  Oj fences  Act,  Part  I 

(25)  No  summons  shall  be  issued  under  clause  3  (2) 
(b)  of  the  Provincial  Offences  Act  in  proceedings  alleging 
an  offence  under  subsection  ( 19)  or  (20). 


avoir  ete  effectuee  a  une  date  fixee  conformement 
aux  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  175  (19)  du  Code  est  abroge  et 
rein  place  par  ce  qui  suit  : 

Proces-verbal  d'infraction  dans  le  cas  du  proprietaire 

(19)  La  personne  qui  delivre  un  proces-verbal  d'infrac- 
tion ou  qui  prepare  une  denoncialion  a  deposer  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates  pour  une  contra- 
vention au  paragraphe  (11)  precise,  malgre  cetle  loi  et  les 
reglements  pris  en  application  de  celle-ci,  le  present  para- 
graphe au  lieu  du  paragraphe  (11)  comme  etant  la  disposi- 
tion a  laquelle  il  a  ete  contrevenu,  si  le  defendeur  est  ac- 
cuse a  titre  de  proprietaire  du  vehicule. 

Idem 

(20)  La  personne  qui  delivre  un  proces-verbal  d'infrac- 
tion ou  qui  prepare  une  denoncialion  a  deposer  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates  pour  une  contra- 
vention au  paragraphe  (12)  precise,  malgre  cette  loi  et  les 
reglements  pris  en  application  de  celle-ci,  le  present  para- 
graphe au  lieu  du  paragraphe  (12)  comme  etant  la  disposi- 
tion a  laquelle  il  a  ete  contrevenu,  si  le  defendeur  est  ac- 
cuse a  titre  de  proprietaire  du  vehicule. 

Par.  (I  I)  ou  (12)  repute  indique 

(21)  Le  proces-verbal  d'infraction,  l'avis  d'infraction, 
la  denonciation  ou  l'assignation  qui  precisent  le  paragra- 
phe (19)  ou  (20)  comme  etant  la  disposition  a  laquelle  il  a 
ete  contrevenu  est  repute  preciser  qu'il  a  ete  contrevenu 
au  paragraphe  ( 1 1 )  ou  ( 1 2),  selon  le  cas. 

Aucun  rcjct 

(22)  Aucune  accusation  n'est  rejetee  et  aucun  proces- 
verbal  d'infraction  ou  aucune  denonciation  n'est  annule 
du  fait  qu'un  proces-verbal  d'infraction,  un  avis  d'infrac- 
tion, une  denonciation  ou  une  assignation  precisent  le 
paragraphe  (19)  ou  (20)  au  lieu  du  paragraphe  (11)  ou 
(12)  comme  etant  la  disposition  a  laquelle  il  a  ete  contre- 
venu. 

Aucune  modification 

(23)  Sauf  si  le  poursuivant  et  le  defendeur  y  consen- 
ted, le  proces-verbal  d'infraction  ou  la  denonciation  qui 
precise  le  paragraphe  (11)  ou  (12)  comme  etant  la  dis- 
position a  laquelle  il  a  ete  contrevenu  ne  doit  pas  etre 
modifie  pour  preciser  le  paragraphe  (19)  ou  (20)  et  le 
proces-verbal  d'infraction  ou  la  denonciation  qui  precise 
le  paragraphe  (19)  ou  (20)  comme  etant  la  disposition  a 
laquelle  il  a  ete  contrevenu  ne  doit  pas  etre  modifie  pour 
preciser  le  paragraphe  ( 1  1 )  ou  ( 12). 

Objet  des  par.  (19)  a  (23) 

(24)  Les  paragraphes  ( 19)  a  (23)  ont  pour  objet  de  faci- 
liter  l'utilisation  des  systemes  informatiques  que  main- 
tient  le  gouvemement  de  1' Ontario  pour  enregislrer  et 
trailer  les  renseignements  relatifs  aux  infractions  provin- 
ciales. 

Loi  sur  les  infractions  provinciates,  partie  1 

(25)  Aucune  assignation  ne  doit  etre  delivree  en  vertu 
de  l'alinea  3  (2)  b)  de  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
tes dans  une  instance  fondee  sur  une  allegation  d'infrac- 
tion au  paragraphe  ( 19)  ou  (20). 
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Service  (if  offi'iicc  notice 

(26)  An  offence  notice  issued  in  proceedings  alleging 
an  offence  under  subsection  (19)  or  (20)  may  be  served  in 
accordance  with  the  regulations,  in  which  case  subsec- 
tions 3  (3)  to  (7)  of  the  Provincial  Offences  Act  do  not 
apply. 

(  ertificate  of  sen  ice 

(27)  If  the  provincial  offences  officer  who  issues  the 
certificate  of  offence  also  serv  es  the  of  fence  notice,  thai 
officer  shall  certify,  on  the  certificate  of  offence,  the  fact 
lhat  he  or  she  look  the  steps  authorized  by  the  regulations 
in  serve  the  offence  notice  and  the  date  those  steps  were 
taken. 

Y.\  idem i 

(28)  A  certificate  referred  to  in  subsection  (27)  pur- 
porting to  be  signed  by  the  provincial  offences  officer 
who  issued  ii  shall  be  received  in  e\  idence  and  is  prooi  oi 
sen  ice  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary. 

6.  (1)  Clause  207  (2)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  38,  subsection  5 
(1),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  sections  129  to  143,  subsections  144  (1)  to  (17), 
subsections  144  (19)  to  (32),  sections  145  to  168, 
section  172,  subsections  175  (1)  to  (10),  subsec- 
tions 175  (13)  to  (18)  or  section  176,  182  or  199; 

(2)  Subsection  207  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  section  2,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Limitation 

(7)  An  owner  of  a  motor  vehicle  convicted  of  an  of- 
fence under  section  128  on  the  basis  of  evidence  acquired 
through  the  use  of  a  photo-radar  system  or  under  subsec- 
tion 175  ( 19)  or  (20)  is  not  liable  to  imprisonment,  a  pro- 
bation order  under  subsection  72  ( I  )  of  the  Provincial 
( tffem  es  let  or  a  driver's  licence  suspension  as  a  result  ot 
that  conviction  or  as  a  result  of  default  in  payment  of  a 
fine  resulting  from  that  conviction. 


AMENDMENTS  TO  TDK  PROVINCIAL  OFFENCES  At  I 

7.  (I)  Subclause  12  (2)  (a)  (iii)  of  the  Provincial  Of- 
fences ict,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  10,  section  23,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(iii)  for  the  purposes  of  giving  effect  to  any  action 
or  result  provided  for  under  the  Highway 
Traffic  Act,  and 

(2)  Subclause  12  (2)  (a)  (iv)  of  the  Act  is  repealed. 


Signification  d'un  avis  d'infraction 

(26)  L'avis  d'infraction  delivre  dans  une  instance  fon- 
dee  sur  une  allegation  d'infraction  au  paragraphe  ( 19)  ou 
(20)  peut  etre  signifie  conformement  aux  reglements, 
auquel  eas  les  paragraphes  3  (3)  a  (7)  de  la  Loi  .sur  les 
infractions  provinciates  ne  s'appliquent  pas. 

(  crli Ileal  de  signification 

(27)  Si  I 'agent  des  infractions  provinciales  qui  delivre 
le  proces-verbal  d'infraction  signifie  egalement  l'avis 
d'infraction,  il  appose,  sur  le  proces-verbal  d'infraction. 
une  mention  certifiant  qu'il  a  pris  les  mesures  qu'auto- 
risent  les  reglements  pour  signifier  l'avis  d'infraction  et  y 
indique  la  date  a  laquelle  il  a  pris  ces  mesures. 

I' re  uve 

(28)  Le  proces-verbal  mentionne  au  paragraphe  (27) 
qui  se  presente  comme  etant  signe  par  I 'agent  des  infrac- 
tions provinciales  qui  l'a  delivre  est  recu  en  preuve  et  fait 
foi  de  la  signification,  en  f  absence  de  preuve  contraire. 

6.  (1)  L'alinea  207  (2)  b)  du  Code,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  5  (I)  du  chapitre  38  des  Lois 
de  LOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

b)  aux  articles  129  a  143,  aux  paragraphes  144  (1)  a 
( 17),  aux  paragraphes  144  ( 19)  a  (32),  aux  articles 
145  a  168,  a  Particle  172,  aux  paragraphes  175  (I) 
a  (10),  aux  paragraphes  175  (13)  a  (18)  ou  a 
Particle  176,  182  ou  199; 

(2)  Le  paragraphe  207  (7)  du  Code,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  2  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Limitation 

(7)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  automobile  qui  est 
declare  coupable  d'une  infraction  prevue  a  Particle  128  et 
tbndee  sur  une  preuve  obtenue  au  moyen  d'un  s>steme  de 
radar  photographique  ou  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  175  (19)  ou  (20)  n'est  pas,  par 
suite  de  celte  declaration  de  culpabilite  ou  du  defaut  de 
paiement  d'une  amende  resultant  de  cette  declaration  de 
culpabilite.  passible  d'emprisonnement,  une  ordonnance 
de  probation  ne  peut  etre  rendue  contre  lui  en  vertu  du 
paragraphe  72  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
les et  son  permis  de  conduire  ne  peut  etre  suspendu 

Modification  df  la  Loi  si  r  les  infractions 
provinciales 

7.  (I)  Le  sous-alinea  12  (2)  a)  (iii)  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales,  tel  qu'il  est  modify  par 
Particle  23  du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(iii)  Papplicalion  de  Unite  mesure  ou  de  tout  resul- 
tal  prevu  en  application  du  Cotlc  tie  la  route. 

(2)  Le  sous-alinea  12  (2)  a)  (i\)  de  la  Loi  est  abroge. 
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8.  Subsection  69  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  section  1,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Highway  Traffic  Act  permits 

(3)  If  section  7  of  the  Highway  Traffic  Act  authorizes 
an  order  or  direction  under  this  section  that  any  permit 
under  that  Act  not  be  validated  or  issued  because  payment 
of  a  fine  is  in  default,  a  person  designated  by  the  regula- 
tions who  is  satisfied  that  payment  of  a  fine  is  in  default 
shall  direct  that  until  the  fine  is  paid, 


(a)  validation  of  any  permit  held  by  the  person  who 
has  defaulted  be  refused;  and 

(b)  issuance  of  any  permit  to  the  person  who  has  de- 
faulted be  refused. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  6  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Highway  Traffic 
Statute  Law  Amendment  Act  (Child  and  Youth  Safety), 
2004. 


8.  Le  paragraphe  69  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  1  du  chapitre  31  des  Lois  de 
TOntario  de  1993,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Certificats  d'immatriculation  prevus  par  le  Code  de  la  route 

(3)  Si  l'article  7  du  Code  de  la  route  autorise  une  or- 
donnance  ou  une  directive  prevue  au  present  article  por- 
tanl  qu'un  certificat  d'iinmatrieulation  prevu  par  ce  code 
ne  soit  pas  valide  ni  delivre  pour  defaut  de  paiement 
d'une  amende,  une  personne  designee  par  les  reglements 
qui  est  convaincue  qu'il  y  a  defaut  de  paiement  de 
l'amende  donne  une  directive  portant  que  soient  refusees, 
jusqu'au  paiement  de  l'amende  : 

a)  la  validation  de  tout  certificat  d'immatriculation 
dont  la  personne  en  defaut  de  paiement  est  titu- 
laire; 

b)  la  delivrance  de  tout  certificat  d'immatriculation  a 
la  personne  en  defaut  de  paiement. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoil  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  6  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

10.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  Code  de  la  route 
(securite  des  enfants  et  des  jeunes). 
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HIGHWAY  TRAI  I  IC  STATUTH  L  AW  AMI  NDMI.N  I  ACT  (CHILD  AND  YOUTH  SAFETY),  2004 


(  hap.  22 


EXPLANATORY  NOIL 

This  Explanatory  Note  was  w  ritten  as  a  reader 's  aid  to  Bill  73 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  73  has  been  enac  ted  as 
(  hapler  22  of  the  Statutes  of  Ontario.  2004. 

The  Hill  amends  the  Highway  Traffic  Act  as  follows: 

Section  57.1  is  amended  to  authorize  regulations  prescribing 
qualifications  for  novice  drivers'  licences. 

New  section  57.1.1  authorizes  police  officers  and  other  en- 
forcement officers  to  demand  identification  from  passengers  in  a 
vehicle  driven  by  a  novice  driver  in  order  to  determine  whether 
the  novice  driver  is  contravening  a  condition  or  restriction  im- 
posed on  novice  drivers  by  regulation. 

Under  current  subsection  106  (7),  a  child  passenger  who  weighs 
less  than  23  kilograms  must  occupy  a  position  where  there  is  a 
seat  belt.  This  is  repealed,  leaving  the  requirements  respecting 
child  seating  and  restraint  systems  to  be  set  out  in  the  regula- 
tions 

Current  clause  106  (8)  (c)  exempts  a  passenger  in  a  motor  vehi- 
cle from  the  requirement  to  wear  a  seat  belt  properly  adjusted 
and  securely  fastened  if  he  or  she  is  secured  in  another  manner 
prescribed  by  regulations.  This  is  repealed  and  replaced  by 
subsection  106  (6.1),  which  exempts  a  passenger  from  the  seat 
belt  requirement  as  long  as  there  are  regulations  that  require  the 
passenger  to  be  secured  in  another  manner. 

Under  section  207,  the  owner  of  a  vehicle  may  be  charged  with 
and  convicted  of  an  offence  even  though  the  owner  was  not 
driving  the  vehicle  when  the  offence  was  committed  Subsec- 
tions 175  (11)  and  ( 1 2),  failing  to  stop  for  a  school  bus  with  its 
overhead  red  signal-lights  flashing,  are  added  to  the  list  of  pro- 
visions for  which  an  owner  who  was  not  driv  ing  the  vehicle 
when  the  offence  was  committed  may  be  charged  and  convicted 
under  this  section.  New  subsections  175  (19)  to  (24)  allow  for 
distinctions  between  charges  laid  against  drivers  and  charges 
laid  against  owners  for  failing  to  stop  for  a  school  bus  to  be 
made  in  the  government's  computer  systems.  New  subsections 
175  (25)  to  (28)  allow  for  different  methods  of  service  to  be 
prescribed  for  service  on  the  owner  of  the  vehicle  for  the  of- 
fence of  failing  to  stop  for  a  school  bus. 


Section  7  is  amended  to  provide  that  if  an  owner  convicted  ot 
the  offence  of  failing  to  stop  for  a  school  bus  with  its  overhead 
red  signal-lights  (lashing  fails  to  pay  the  fine  imposed  on  the 
conv  iction,  the  owner's  vehicle  permit  may  not  be  validated  or  a 
new  permit  issued  until  the  fine  is  paid. 

I  he  Hill  makes  related  amendments  to  the  Provincial  Offences 
Act  as  follows: 

Currently,  section  12  provides  that  when  a  proceeding  for  an 
offence  under  any  Act  is  initiated  by  an  offence  notice,  any 
actions  or  results  provided  for  in  that  Act  to  follow  on  a  convic- 
tion do  not  apply,  with  a  few  specific  exceptions.  Among  the 
exceptions  are  two  provisions  of  the  Highway  Traffic  Act.  Sec- 
tion 12  is  amended  to  set  out  all  of  the  Highway  Traffic  Act  as 
an  exception  to  the  general  rule. 

Section  69  is  amended  in  order  to  give  effect  to  the  permit  de- 
nial authorized  by  the  amendments  made  in  this  Hill  to  section  7 
of  the  Highway  Traffic  Act. 


NOTE  EXPLIC  ATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  Hire  de  service  anx  lecteurs  du 
pro  jet  de  lot  73.  ne  fait  pas  parlie  de  la  hi.  Le  projel  de  hi  73  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapilre  22  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004. 

Le  projet  de  loi  modific  le  Code  de  la  route  comme  suit  : 

L'article  57.1  est  modifie  pour  autoriser  la  prise  de  reglcments 
qui  prescrivent  les  qualites  requises  pour  I'obtention  d  un  pcr- 
mis  de  conducteur  debutant. 

Le  nouvel  article  57.1.1  autorise  un  agent  de  police  et  un  autre 
agent  d'application  de  la  loi  a  demander  au  passager  d'un  vehi- 
cule  conduit  par  un  conducteur  debutant  de  s'identifier  pour 
determiner  si  cc  dernier  contrevient  a  une  condition  ou  a  une 
restriction  reglemcntaire  imposee  aux  conducteurs  debutants. 

Aux  termes  du  paragraphe  106  (7)  actuel,  fenfant  passager  qui 
pese  moins  de  23  kilogrammes  oecupe  un  siege  muni  d'une 
ceinture  de  sccunte.  Le  paragraphe  est  abroge  et  il  est  prevu  que 
les  reglcments  enoncent  les  exigences  relatives  au  siege  de 
I' enfant  et  au  mecanisme  de  retenue  destine  aux  enfants. 

L'actuel  alinea  106  (8)  c)  exempte  le  passager  d'un  vehicule 
automobile  de  I'obligation  de  porter  une  ceinture  de  securitc 
bien  ajustee  et  attachee  s'il  est  attache  d'une  autre  maniere  pres- 
erve par  les  reglements.  L'alinea  est  abroge  et  remplace  par  le 
paragraphe  106  (6.1),  qui  exempte  le  passager  de  I'obligation 
taut  qu'un  reglcment  exige  qu'il  soit  attache  d'une  autre  ma- 
niere. 

Aux  termes  de  Particle  207,  le  proprietaire  d'un  vehicule  peut 
etre  accuse  et  declare  coupable  d'une  infraction  meme  s'il  ne  le 
conduisait  pas  lors  de  la  commission  de  I'infraction.  Les  para- 
graphes  175  (1 1)  et  (12)  (omission  de  s'arreter  pour  un  autobus 
scolaire  dont  les  feux  rouges  superieurs  clignotent)  sont  ajoutes 
a  la  lisle  des  dispositions  dont  la  violation  peut  entrainer  une 
telle  accusation  et  une  telle  declaration  de  culpabilite  en  vertu  de 
cet  article.  Les  nouveaux  paragraphes  175  (19)  a  (24)  autorisent 
I'etablissement  de  distinctions,  dans  les  systemes  informatiques 
du  gouvernement,  entre  les  accusations  portees  contre  des 
conducteurs  et  celles  portees  contre  des  proprietaires  relative- 
ment  a  l'omission  de  s'arreter  pour  un  autobus  scolaire.  Les 
nouveaux  paragraphes  175  (25)  a  (28)  autorisent  la  prescription 
de  modes  differcnts  de  signification  au  proprietaire  du  vehicule 
a  I'egard  de  I'infraction  consistant  a  omettre  de  s'arreter  pour  un 
autobus  scolaire. 

L'article  7  est  modifie  pour  prevoir  que.  tant  que  le  proprietaire 
declare  coupable  de  I'infraction  consistant  a  omettre  de  s'arreter 
pour  un  autobus  scolaire  dont  les  feux  rouges  superieurs  cligno- 
tent ne  paie  pas  I 'amende  imposee  a  la  suite  de  la  declaration  de 
culpabilite,  son  certificat  d'immatriculation  ne  peut  etre  vahde 
ou  un  nouveau  certificat  ne  pent  lui  etre  delivre. 

Le  projet  de  loi  apportc  les  modifications  connexes  suiv  antes  a 
la  Loi  stir  les  infractions  provinciates  : 

L'article  12  prevoit  actuellement  que  lorsqu'une  instance  rela- 
tive a  une  infraction  prevue  par  n'importe  quelle  loi  est  mtro- 
duite  par  voie  d'avis  d'infraction,  les  mesures  ou  les  resultats 
prevus  dans  cette  loi  en  cas  de  declaration  de  culpabilite  ne 
s'appliquent  pas.  sauf  quelques  exceptions  precises.  Pamn  ces 
exceptions  figurent  deux  dispositions  du  Code  de  la  route. 
I  'article  12  est  modifie  aim  d'etabhr  que  1'cnsemble  du  CihU 
de  la  route  constitue  une  exception  a  la  regie  genomic. 

L'article  69  est  modifie  pour  que  s'applique  le  refus  do  permis 
qu'autorisent  les  modifications  apportees  par  le  projet  de  loi  a 
l'article  ~  du  (  oih  ./<  la  '"//.ri 


CHAPTER  23 


CHAP1TRH  23 


An  Act  to  amend 
the  Electricity  Act,  1998  and  the 
Ontario  Energy  Board  Act,  1998 
and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts 


Assented  to  December  9,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Electricity  Re- 
structuring Act,  2004. 


Loi  modifiant 
la  Loi  de  1998  sur  Pelectricite, 
la  Loi  de  1998  sur  la  Commission 
de  Penergie  de  POntario  et  apportant 
des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois 


Sanctionnee  le  9  decembre  2004 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOnlario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoil  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  (Folks. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  Fautre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  Fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  con- 
cerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

l  itre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
sur  la  restructuration  du  secteur  de  I  'electricite. 
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l.l.l.C TRK  ITY  RESTRUCTURING  ACT,  2004  Chap.  23,  Sched.  A 

Electricity  Act,  1998  Loi  de  IWH  sur  I  electricite 


SCHEDI  I  I  \ 
Wll  NDMI  N  I  S  l<>  i  Ml 
ELECTRIC1  r\  ACT,  I'm 

I.  Section  I  of  the  Electricity  id,  1998,  as  amended 
In  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule 
\,  section  I  and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

I'm  |)()SCS 

1 .  I  he  purposes  of  lliis  Act  are, 

(a)  lo  ensure  the  adequacy,  safety,  sustainability  and 
reliability  of  electricity  supply  in  Ontario  through 
responsible  planning  and  management  of  electric- 
ity resources,  supply  and  demand; 

(b)  to  encourage  electricity  conservation  and  the  effi- 
cient use  of  electricity  in  a  manner  consistent  with 
the  policies  of  the  Government  of  Ontario; 

(c)  to  facilitate  load  management  in  a  manner  consis- 
tent with  the  policies  of  the  Government  of  On- 
tario, 

(d)  to  promote  the  use  of  cleaner  energy  sources  and 
technologies,  including  alternative  energy  sources 
and  renew  able  energy  sources,  in  a  manner  consis- 
tent with  the  policies  of  the  Government  of  On- 
tario; 

(e)  to  provide  generators,  retailers  and  consumers  with 
non-discriminatory  access  to  transmission  and  dis- 
tribution systems  in  Ontario; 

(I)  to  protect  the  interests  of  consumers  with  respect  to 
prices  and  the  adequacy,  reliability  and  quality  ot 
electricity  service; 

(g)  lo  promote  economic  efficiency  and  sustainability 
in  the  generation,  transmission,  distribution  and 
sale  of  electricity; 

(h)  to  ensure  that  Ontario  Hydro's  debt  is  repaid  in  a 
prudent  manner  and  that  the  burden  of  debt  repay- 
ment is  fairly  distributed; 

(i)  to  facilitate  the  maintenance  of  a  financially  viable 
electricity  industry;  and 

(|)  to  protect  corridor  land  so  that  it  remains  available 
Idi  uses  thai  benefit  the  public,  while  recognizing 
the  primac)  of  transmission  uses. 

2.  (I)  Subsection  2(1)  of  the  Act,  as  amended  In 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule  A, 
section  2  and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended 
l>\  adding  the  following  definition: 

"alternative  energy  source"  means  a  source  of  energy, 

(a)  that  is  prescribed  by  the  regulations  or  that  satisfies 
criteria  prescribed  by  the  regulations,  and 

(b)  that  can  be  used  to  generate  electricity  through  a 
process  that  is  cleaner  than  certain  other  generation 


ANNEXE  A 
MODIFK  \  I  ION  DP  LA 
POI  1)1  l')98  SUR  I.'EI.ECTRICITI 

I.  I, "article  I  de  la  Lot  de  1998  sur  l'electricite,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  1  de  fannexe  A  du  cha- 
pitre  I  et  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Objets 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

a)  assurer  la  suffisance,  la  securite,  la  durability  et  la 
fiabilite  de  Papprovisionnement  en  electricite  en 
Ontario  grace  a  la  planification  et  la  gestion  res- 
ponsables  des  ressources  et  de  l'approvisionnement 
en  electricite  ainsi  que  la  demande  d'electricite; 

b)  encourager  l'economie  et  f  utilisation  efficace  de 
l'electricite  d'une  maniere  compatible  avec  les  po- 
litiques  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

c)  faciliter  la  gestion  de  la  consommation  d'une  ma- 
niere compatible  avec  les  politiques  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario. 

d)  promouvoir  ['utilisation  de  sources  d'energie  et 
de  technologies  propres,  y  compris  des  sources 
d'energie  de  remplacement  et  des  sources  d'ener- 
gie renouvelable,  d'une  maniere  compatible  avec 
les  politiques  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

e)  assurer  aux  producteurs,  aux  detaillants  et  aux  con- 
sommateurs  un  acces  non  disenminatoire  aux  re- 
seaux  de  transport  et  de  distribution  situes  en  On- 
tario; 

f)  proteger  les  interets  des  consommateurs  en  ce  qui 
concerne  les  prix  ainsi  que  la  suffisance.  la  fiabilite 
et  la  qualite  du  service  d'electricite; 

g)  promouvoir  I'efficacite  economique  et  la  durabilite 
au  niveau  de  la  production,  du  transport,  de  la  dis- 
tribution et  de  la  vente  d'electricite; 

h)  faire  en  sorte  que  la  delte  d 'Ontario  Hydro  soit 
remboursee  de  maniere  prudente  et  que  le  fardeau 
du  remboursement  soit  repaid  equilablement; 

i)  faciliter  le  maintien  d  une  Industrie  de  l'electricite 
qui  soit  fmancierement  viable; 

j)  proteger  les  biens-fonds  reserves  aux  couloirs  pour 
qu'ils  demeurent  disponibles  pour  des  usages  qui 
profitent  au  public,  tout  en  reconnaissant  la  pri- 
maute  de  leur  utilisation  aux  fins  du  transport 

2.  (I)  l.e  paragraphe  2  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  2  de  I'annexe  A  du  chapitre  I  et 
Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de 
2002,  est  modi  tie  par  adjunction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«source  d'energie  de  remplacement"  Source  d'energie 
qui  : 

a)  d'une  part,  est  prescrite  par  les  reglements  ou  satis- 
fail  aux  criteres  qui  y  sont  presents; 

b)  d'autre  part,  peut  servir  a  la  production  d'electn- 


chap.  23,  annexe  A  LOI  DE  2004  SUR  LA  RESTRUCTURATION  DU  SECTEUR  DE  L'ELECTRICITE 
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technologies  in  use  in  Ontario  before  June  1,  2004; 
("source  d'energie  de  remplacement") 


(2)  The  definition  of  "ancillary  services"  in  subsec- 
tion 2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "IMO- 
con trolled  grid"  and  substituting  "IESO-controlled 
grid". 

(3)  Subsection  2  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  A,  sec- 
tion 2  and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"charges"  means,  with  respect  to  the  OPA,  amounts 
charged  by  the  OPA  to  recover  amounts  paid  or  pay- 
able by  the  OPA  to  another  person  with  respect  to  elec- 
tricity; ("frais") 

"fees"  means,  with  respect  to  the  OPA  or  the  IESO, 
amounts  charged  by  the  OPA  or  the  IESO,  as  the  case 
may  be,  to  recover  its  costs  of  operations;  ("droits") 

(4)  The  definitions  of  "1MO",  "IMO-administered 
markets"  and  "IMO-controlled  grid"  in  subsection  2 
(1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"IESO"  means  the  Independent  Electricity  System  Opera- 
tor continued  under  Part  II;  ("S1ERE") 

"IESO-administered  markets"  means  the  markets  estab- 
lished by  the  market  rules;  ("marches  administres  par  la 
SIERE") 

"IESO-controlled  grid"  means  the  transmission  systems 
with  respect  to  which,  pursuant  to  agreements,  the 
IESO  has  authority  to  direct  operations;  ("reseau  dirige 
par  la  SIERE") 

(5)  The  definition  of  "integrated  power  system"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"IMO-controlled  grid"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "IESO-controlled  grid". 

(6)  The  definition  of  "market  participant"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "IMO-administered  markets" 
and  substituting  "IESO-administered  markets"; 
and 

(b)  by  striking  out  "IMO-controlled  grid"  and  sub- 
stituting "IESO-controlled  grid". 

(7)  Subsection  2  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule  A,  sec- 
tion 2  and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Market  Surveillance  Panel"  means  the  Market  Surveil- 
lance Panel  continued  under  Part  II  of  the  Ontario  En- 
ergy Board  Act,  1998;  ("comite  de  surveillance  du 
marche") 

(8)  Subsection  2  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule  A,  sec- 
tion 2  and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 


cite  au  moyen  de  methodes  plus  propres  que  cer- 
taines  autres  technologies  de  production  utilisees 
en  Ontario  avant  le  ler  juin  2004.  ((alternative 
energy  source») 

(2)  Ea  definition  de  «services  accessoires»  au  para- 
g raphe  2  (1)  de  la  Eoi  est  modifiee  par  substitution  de 
«reseau  dirige  par  la  SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la 
SIGME». 

(3)  Ee  paragraphe  2  (1)  de  la  Eoi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  2  de  I'annexe  A  du  chapitre  I  et  Par- 
ticle 3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002, 
est  modifie  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«droits»  Relalivement  a  l'OEO  ou  a  la  SIERE,  sommes 
exigees  par  Pun  ou  l'autre  en  recouvremenl  de  ses  frais 
d'exploitation.  («fees») 

«frais»  Relativemenl  a  l'OEO,  sommes  exigees  par 
l'OEO  en  recouvrement  des  sommes  qu'il  doit  verser 
ou  a  versees  a  une  autre  personne  a  Pegard  de  I'elec- 
tricite.  («charges») 

(4)  Les  definitions  de  «marches  administres  par  la 
SICME»,  «reseau  dirige  par  la  SIGME»  et  «SIGME» 
au  paragraphe  2  (I)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  rem- 
placees  par  ce  qui  suit  : 

«marches  administres  par  la  SIERE»  Les  marches  crees 
par  les  regies  du  marche.  («IESO-administered  mar- 
kets») 

«reseau  dirige  par  la  SIERE»  Ensemble  des  reseaux  de 
transport  dont  la  SIERE  a,  aux  termes  d  accords,  le 
pouvoir  de  diriger  les  activites.  («IESO-controlled 
grid») 

«SIERE»  La  Societe  independante  d'exploitation  du  re- 
seau d'electricite  maintenue  aux  termes  de  la  partie  II. 
(«IESO») 

(5)  La  definition  de  «reseau  d'electricite  integre»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Eoi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «reseau  dirige  par  la  SIERE»  a  «reseau  dirige 
par  la  SIGME». 

(6)  Ea  definition  de  «intervenant  du  marche»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Eoi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «marches  administres  par 
la  SIERE»  a  «marches  administres  par  la 
SIGME»; 

b)  par  substitution  de  «reseau  dirige  par  la 
SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la  SIGME». 

(7)  Le  paragraphe  2  (1 )  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  de  I'annexe  A  du  chapitre  1  et  Par- 
ticle 3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002, 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«comile  de  surveillance  du  marche»  Le  comite  de  surveil- 
lance du  marche  maintenu  aux  termes  de  la  partie  II  de 
la  Loi  de  1 998  sur  la  Commission  de  I  'energie  de  I  On- 
tario. («Market  Surveillance  Panel») 

(8)  Ee  paragraphe  2  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  de  I'annexe  A  du  chapitre  1  et  Par- 
ticle 3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002, 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 
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"OPA"  means  ihc  Ontario  Power  Authority  established 
undei  Part  II  I;  ("OHO") 

(*))  Subsection  2(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  ehapter  1,  Schedule  A,  sec- 
tion 2  and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended  In 
adding  the  following  definition: 

"procurement  contract"  means  a  contract  referred  to  in 
subsection  25.32  (I);  ("contrat  d'acquisition") 

(10)  Subsection  2  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  A,  sec- 
tion 2  and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"renewable  energy  source"  means  an  energy  source  that  is 
renewed  b\  natural  processes  and  includes  wind,  water, 
a  biomass  resource  or  product,  solar  energy,  geother- 
mal  energy,  tidal  forces  and  such  other  energy  sources 
as  may  be  prescribed  by  the  regulations,  but  only  if  the 
energy  source  satisfies  such  criteria  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations  for  that  energy  source; 
("source  d'energie  renouvelable") 

(11)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  A,  section  2 
and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Alternative  energx  source,  exception 

(1.1)  Despite  the  definition  of  "alternative  energy 
source"  in  subsection  (1),  an  energy  source  is  nol  an  al- 
ternative energy  source  for  the  purposes  of  this  Act  in 
respect  of  a  particular  generation  facility  or  unit  if  criteria 
prescribed  by  the  regulations  relating  to  the  generation  of 
electricity  from  the  energy  source  are  not  satisfied. 


(12)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  A,  section  2 
and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Renewable  encrgx  source,  exception 

(1.2)  Despite  the  definition  of  "renewable  energy 
source"  in  subsection  ( I ),  an  energy  source  is  not  a  re- 
newable energy  source  for  the  purposes  of  this  Act  in 
respect  of  a  particular  generation  facility  or  unit  if  criteria 
pi  escribed  by  the  regulations  relating  to  the  generation  of 
electricity  from  the  energy  source  are  not  satisfied. 


(13)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  A,  section  2 
and  2002,  chapter  23,  section  3,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

References  to  Independent  klccfricil)  Market  Operator 

(7)  A  reference  in  a  statement  mentioned  in  section 
124  or  in  a  regulation,  order  or  rule  made  under  this  or 
any  other  Act, 


«OEO»  L'Office  de  Pelectricite  de  I'Ontario  cree  aux 
terrnes  de  la  partie  II  I.  («OPA») 

(9)  l.e  paragraphe  2(1)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  modi- 
tie  par  Particle  2  de  Pannexe  A  du  chapitre  I  et  Par- 
ticle 3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002. 
est  modifie  par  adjoin  lion  de  la  definition  suivante  : 

«contrat  d'acquisition»  Contrat  vise  au  paragraphe  25.32 
(1).  («procurement  contract») 

(10)  Le  paragraphe  2  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  2  de  Pannexe  A  du  chapitre  1  et  Par- 
ticle 3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002. 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«source  d'energie  renouvelable»  Source  d'energie  qui  se 
reconstitue  naturellement  et  qui  satisfait  aux  criteres  la 
concemant  qui  sont  presents  par  les  reglements.  S'en- 
tend  notamment  de  Penergie  eolienne,  de  Penergie  hy- 
draulique,  de  la  bioenergie,  de  Penergie  solaire,  de 
Penergie  geothermique,  de  Penergie  maremotrice  et  de 
toutes  les  autres  sources  d'energie  prescrites  par  les  re- 
glements. («renewable  energy  source») 

(11)  I. 'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  de  Pannexe  A  du  chapitre  1  et  Particle  3  du 
chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Source  d'energie  de  remplacement.  exception 

(1.1)  Malgre  la  definition  de  «source  d'energie  de  rem- 
placemenl»  au  paragraphe  (1),  une  source  d'energie  n'est 
pas,  pour  I 'application  de  la  presente  loi,  une  source 
d'energie  de  remplacement  a  l'egard  d'une  installation  de 
production  ou  d'un  groupe  electrogene  particulier  s'il 
n'est  pas  satisfait  aux  criteres  applicables  a  la  production 
d'electricite  a  partir  de  cette  source  d'energie  qui  sont 
presents  par  les  reglements. 

(12)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  de  Pannexe  A  du  chapitre  1  et  Particle  3  du 
chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Source  d'energie  renou\elahle.  exception 

(1.2)  Malgre  la  definition  de  «source  d'energie  renou- 
velable»  au  paragraphe  (1).  une  source  d'energie  n'est 
pas,  pour  l'applicalion  de  la  presente  loi.  une  source 
d'energie  renouvelable  a  l'egard  d'une  installation  de  pro- 
duction ou  d'un  groupe  electrogene  particulier  s'il  n'est 
pas  satisfait  aux  criteres  applicables  a  la  production 
d'electricite  a  partir  de  cette  source  d'energie  qui  sont 
presents  par  les  reglements. 

(13)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  de  Pannexe  A  du  chapitre  1  et  Particle  3  du 
chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002.  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Mention  de  la  S1GM1 

(7)  Dans  les  declarations  usees  a  Particle  124  et  dans 
les  reglements.  les  ordonnances.  les  deerets.  les  arretes  ou 
les  ordres  pris,  rendus  ou  donnes  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi  : 


chap.  23,  annexe  A  LOI  DE  2004  SUR  LA  RESTRUCTURATION  DU  SECTEUR  DE  L'ELECTRICITE 

Electricity  Act,  1 99H  Loi  de  1 99X  sur  I  ele<  tricite 


707 


(a)  to  the  Independent  Electricity  Market  Operator 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the  Indepen- 
dent Electricity  System  Operator,  unless  the  con- 
text requires  otherwise,  and  to  the  IMO  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  1ESO,  unless  the 
context  requires  otherwise; 

(b)  to  the  IMO-administered  markets  shall  be  deemed 
to  be  a  reference  to  the  IESO-administered  mar- 
kets; 

(c)  to  the  IMO-^onlrolled  grid  shall  be  deemed  to  be 
reference  to  the  lESO-controlled  grid;  and 

(d)  to  the  members  of  the  Market  Surveillance  Panel 
of  the  Independent  Electricity  Market  Operator  in 
the  Table  to  section  6  of  Ontario  Regulation  91/02 
(General)  made  under  the  Remedies  for  Organized 
Crime  and  Other  Unlawful  Activities  Act,  2001 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the  members 
of  the  Market  Surveillance  Panel  of  the  Ontario 
Energy  Board  or,  if  the  Market  Surveillance  Panel 
has  been  dissolved  under  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998,  to  the  members  of  the  Ontario 
Energy  Board. 

3.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Minister's  advisory  committee 

3.1  (1)  The  Minister  shall  establish  an  advisory  com- 
mittee to  provide  advice  to  the  Minister  on  such  matters 
relating  to  electricity  as  the  Minister  may  specify. 

Appointment 

(2)  The  Minister  shall  appoint  the  members  of  the  ad- 
visory committee. 

4.  (1)  The  title  of  Part  II  and  subsection  4  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  II 

INDEPENDENT  ELECTRICITY  SYSTEM 
OPERATOR 

Independent  Electricity  System  Operator 

(1)  The  Independent  Electricity  Market  Operator  is 
continued  as  a  corporation  without  share  capital  under  the 
name  Independent  Electricity  System  Operator  in  English 
and  Societe  independante  d'exploitation  du  reseau 
d'electricite  in  French. 

(2)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

5.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Objects  and  character 

( 1 )  The  objects  of  the  IESO  are, 

(a)  to  exercise  the  powers  and  perform  the  duties  as- 
signed to  the  IESO  under  this  Act,  the  market  rules 
and  its  licence; 


a)  la  mention  de  la  Societe  independante  de  gestion 
du  marche  de  l'electricite  est  reputee  une  mention 
de  la  Societe  independante  d'exploitation  du  reseau 
d'electricite,  sauf  si  le  contexte  exige  une  autre  in- 
terpretation, et  la  mention  de  la  SIGME  est  reputee 
une  mention  de  la  SIERE,  sauf  si  le  contexte  exige 
une  autre  interpretation; 

b)  la  mention  des  marches  administres  par  la  SIGME 
est  reputee  une  mention  des  marches  administres 
par  la  SIERE; 

c)  la  mention  du  reseau  dirige  par  la  SIGME  est  repu- 
tee une  mention  du  reseau  dirige  par  la  SIERE; 

d)  la  mention  des  membres  du  comite  de  surveillance 
du  marche  de  la  Societe  independante  de  gestion 
du  marche  de  l'electricite  au  tableau  de  l'article  6 
du  Reglement  de  l'Ontario  91/02  (Dispositions  ge- 
nerates) pris  en  application  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  recours  pour  crime  organise  et  autres  activites 
illegales  est  reputee  une  mention  des  membres  du 
comite  de  surveillance  du  marche  de  la  Commis- 
sion de  l'energie  de  l'Ontario  ou,  si  ce  comite  a  ete 
dissous  aux  tennes  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Com- 
mission de  I  'energie  de  I  'Ontario,  des  membres  de 
la  Commission. 

3.  La  partie  I  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
du  present  article  : 

Comite  consultatif  du  ministre 

3.1  (I)  Le  ministre  cree  un  comite  consultatif  charge 
de  le  conseiller  sur  les  questions  relatives  a  l'electricite 
qu'il  precise. 

Nomination 

(2)  Le  ministre  nomine  les  membres  du  comite  consul- 
tatif. 

4.  (1)  Le  titre  de  la  partie  II  et  le  paragraphe  4  (1) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  II 

SOCIETE  INDEPENDANTE  D'EXPLOITATION 
DU  RESEAU  D'ELECTRICITE 

Societe  independante  d'exploitation  du  reseau  d'electricite 

(1)  La  Societe  independante  de  gestion  du  marche  de 
l'electricite  est  maintenue  en  tant  que  personne  morale 
sans  capital-actions  sous  le  nom  de  Societe  independante 
d'exploitation  du  reseau  d'electricite  en  francais  et  dTn- 
dependent  Electricity  System  Operator  en  anglais. 

(2)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «SIERE»  a  «S1GME». 

5.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Objets  et  nature 

( 1 )  Les  objets  de  la  SIERE  sont  les  suivants  : 

a)  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attri- 
buent  la  presente  loi,  les  regies  du  marche  et  son 
permis; 
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(b)  to  enter  into  agreements  with  transmitters  giving 
the  II  SO  authority  to  direct  the  operation  of  their 
transmission  systems; 

(c)  to  direct  the  operation  and  maintain  the  reliability 
of  the  IHSO-controlled  grid  to  promote  the  pur- 
poses of  this  Act; 

(d)  to  participate  in  the  development  by  any  standards 
authority  of  standards  and  criteria  relating  to  the 
reliability  ot  transmission  systems; 

(e)  to  work  with  the  responsible  authorities  outside 
(  Ontario  to  co-ordinate  the  lESO's  activities  with 
their  activities; 

(f)  to  collect  and  provide  to  the  OPA  and  the  public 
information  relating  to  the  current  and  short-term 
electricity  needs  of  Ontario  and  the  adequacy  and 
reliability  of  the  integrated  power  system  to  meet 
those  needs;  and 

(g)  to  operate  the  lESO-administered  markets  to  pro- 
mote the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Subsections  5  (2)  unci  (3)  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "IMC  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "IESO". 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Dissolution 

(4)  Upon  the  dissolution  of  the  [ESO  and  after  the 
payment  of  all  debts  and  liabilities,  the  remaining  prop- 
erty of  the  IESO  is  vested  in  Her  Majesty  in  right  of  On- 
tario. 

6.  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"IMO"  and  substituting  "IESO". 

7.  Section  7  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  F,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

HiKird  of  directors 

7.  ( 1  )  I  he  IES<  >'s  board  of  directors  shall  manage  and 
supervise  the  management  of  the  lESO's  business  and 
affairs. 

Composition 

(2)  The  board  of  directors  shall  be  composed  of, 

(a)  the  chief  executive  officer  of  the  IESO;  and 

(b)  10  additional  individuals  who  are  appointed  as 
directors  by  the  Minister 

Dii  I'l'tors  to  he  indi'pcndi-nl 

(3)  1  ach  director  shall  hold  office  as  an  independent 
director  and  not  as  a  representative  of  any  class  of  per- 
sons. 

Ki'sti  iiiion  on  persons  «ho  ma)  be  directors 

(4)  No  person  who  is  a  member  of  a  class  of  persons 
prescribed  bv  the  regulations  may  hold  office  as  a  director 
of  the  IESO. 


b)  conclure  avec  les  transporteurs  des  accords  lui 
donnant  le  pouvoir  de  dinger  les  activites  de  leurs 
reseaux  de  transport; 

c)  diriger  les  activites  et  maintemr  la  fiabilite  du  re- 
seau  dirige  par  la  SIERE  de  maniere  a  promouvoir 
les  objets  de  la  presente  loi; 

d)  participer  a  I'etablissement,  par  tout  organisme  de 
normalisation,  de  normes  et  de  criteres  de  fiabilite 
pour  les  reseaux  de  transport; 

e)  travailler  avec  les  autorites  responsables  de  I'exte- 
rieur  de  I'Ontario  pour  coordonner  les  activites  de 
la  SIERE  avec  les  leurs; 

f)  recueillir  des  renseignements  sur  les  besoins  en 
electricite  actuels  et  a  court  terme  de  I'Ontario  et 
sur  la  suffisance  et  la  fiabilite  du  reseau  d'elec- 
tricite  integre  eu  egard  a  ces  besoins,  et  foumir  ces 
renseignements  a  EOEO  et  au  public; 

g)  exploiter  les  marches  administres  par  la  SIERE  de 
maniere  a  promouvoir  les  objets  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  paragraphes  5  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sunt  modi- 
fies par  substitution  de  «SILRE»  a  «S1GME»  partout 
oil  figure  ce  sigle. 

(3)  I. 'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant  : 

Dissolution 

(4)  Lors  de  la  dissolution  de  la  SIERE  et  apres  le 
paiement  de  ses  dettes  et  obligations,  les  biens  qui  de- 
meurent  sa  propriete  sont  dev  olus  a  Sa  Majeste  du  chef  de 
I'Ontario. 

6.  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de«SIERE»a«SIGME». 

7.  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  Par- 
ticle 1  de  I'annexe  F  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2001,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Conseil  d'administration 

7.  ( 1 )  Le  conseil  d'administration  de  la  SIERE  gere 
les  activites  et  les  affaires  de  la  SIERE  et  en  supervise  la 
gestion 

Composition 

(2)  Le  conseil  d'administration  se  compose  des  per- 
sonnel suivantes  : 

a)  le  chef  de  la  direction  de  la  SIERE; 

b)  dix  autres  particuliers  nommes  par  le  ministre. 

Independance  des  administrateurs 

(3)  Chaque  administraleur  occupe  son  poste  a  titre 
independant  el  non  en  tanl  que  representant  d'une  cate- 
goric de  personnes 

(  ouditions  d'udmissihilitc 

(4)  La  personne  appartenant  a  line  categorie  de  per- 
sonnes prescrile  par  les  reglemenls  ne  peut  pas  occuper 
un  poste  d'admmistrateur  de  la  SIERE. 
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Term  of  office  and  reappointment 

(5)  A  director  appointed  in  accordance  with  clause  (2) 
(b)  shall  hold  office  at  pleasure  for  an  initial  term  not  ex- 
ceeding two  years  and,  subject  to  subsection  (4),  may  be 
reappointed  for  successive  tenns  not  exceeding  five  years 
each. 

Quorum 

(6)  A  majority  of  the  members  of  the  board  of  direc- 
tors constitute  a  quorum  of  the  board. 

Chair 

(7)  The  board  of  directors  shall  appoint  one  of  the  di- 
rectors as  chair  of  the  board. 

Ceasing  to  hold  office 

(8)  A  director  ceases  to  hold  office  in  the  circumstances 
specified  in  the  Governance  and  Structure  By-law. 

Vacancy  in  board 

(9)  If  there  are  one  or  more  vacancies  in  the  board  of 
directors,  the  remaining  directors  may  exercise  all  the 
powers  of  the  board  if  they  would  constitute  a  quorum  of 
the  board  if  there  were  no  vacancies. 

Former  directors  cease  to  hold  office 

(10)  A  person  who  was  a  member  of  the  board  of  di- 
rectors immediately  before  this  subsection  comes  into 
force  ceases  to  be  a  member  of  the  board  of  directors 
when  this  subsection  comes  into  force,  but  nothing  in  this 
subsection  prevents  the  person  from  being  reappointed. 

No  claim  for  compensation 

( 1 1 )  A  director  who  ceases  to  hold  office  as  director  by 
reason  of  subsection  (10)  has  no  right  of  recourse  against 
the  Crown  or  any  person. 

8.  (1)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "IMO"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "IESO". 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  first  chief  executive 
officer  appointed  on  or  after  the  day  this  subsection 
comes  into  force  shall  be  appointed  by  the  Minister,  but 
nothing  in  this  subsection  prevents  the  board  of  directors 
of  the  1ESO  from  appointing  any  subsequent  chief  execu- 
tive officer. 

9.  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"IMO"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  in  clause 
(a)  and  substituting  in  each  case  "IESO". 

10.  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"IMO"  and  substituting  "IESO". 

11.  (1)  Subsection  11  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "IMO"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "IESO". 

(2)  Subsection  1 1  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMOV  and  substituting  "IESOV. 


Mandat  et  reconduction 

(5)  Chaque  administrates  nomme  conformement  a 
l'alinea  (2)  b)  occupe  son  poste  a  litre  amovible  pour  un 
mandat  initial  d'au  plus  deux  ans  et  peut,  sous  reserve  du 
paragraphe  (4),  etre  nomme  de  nouveau  pour  un  on  plu- 
sieurs  mandats  ne  depassant  pas  cinq  ans  chacun. 

Quorum 

(6)  La  majorite  des  membres  du  conseil  d'administra- 
tion  constitue  le  quorum. 

President 

(7)  Le  conseil  d'administration  nomme  un  de  ses 
membres  a  la  presidence. 

Fin  du  mandat 

(8)  L'adminislrateur  cesse  d'occuper  son  poste  dans 
les  circonstances  que  precise  le  reglement  de  regie. 

Vacance  au  sein  du  conseil 

(9)  En  cas  de  vacance  au  sein  du  conseil  d'administra- 
tion,  les  administrateurs  en  fonction  peuvent  exercer  tous 
les  pouvoirs  du  conseil  d'administration  tant  que  le  quo- 
rum est  atteint. 

Fin  du  mandat  des  anciens  administrateurs 

(10)  La  personne  qui  etait  membre  du  conseil  d'admi- 
nistration  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe  cesse  d'occuper  son  poste  a  f entree 
en  vigueur  de  ce  paragraphe.  Toutefois,  le  present  para- 
graphe n'a  pas  pour  effet  de  l'empecher  d'etre  nominee 
de  nouveau. 

Aucune  indemnite 

(11)  L'administrateur  dont  le  mandat  prend  fin  aux 
termes  du  paragraphe  (10)  n'a  aucun  droit  de  recours 
contre  la  Couronne  ou  une  personne. 

8.  (1)  l/article  8  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substitu- 
tion de  «SIERE»  a  «SIGME». 

(2)  I. 'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  premier  chef  de  la 
direction  qui  est  nomme  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe  ou  apres  ce  jour  l'est  par  le  ministre. 
Toutefois,  le  present  paragraphe  n'a  pas  pour  effet  d'em- 
pecher  le  conseil  d' administration  de  la  SIERE  de  nom- 
mer  les  chefs  de  la  direction  suivants. 

9.  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «SIERE»  a  «S1GME»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  et  dans  ce  dernier. 

10.  I  article  10  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «SIERE»  a  «SIGME». 

11.  (1)  Le  paragraphe  II  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME»  partout  ou 
figure  ce  sigle. 

(2)  Le  paragraphe  1 1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME». 
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12.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Delegation 

12.  Subject  to  the  Governance  and  Structure  By-law, 
the  board  of  directors  of  the  IESO  may  delegate  any  of 
the  lESO's  powers  or  duties  to  a  committee  of  the  board, 
to  a  panel  established  by  the  board  of  directors  or  to  any 
other  person  or  body,  subject  to  such  conditions  and  re- 
strictions as  may  be  specified  by  the  board  of  directors. 

13.  Section  13  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2(102,  chapter  1,  Schedule  A,  section  3, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Panels 

13.  ( I )  The  board  of  directors  of  the  IESO  may  estab- 
lish one  or  more  panels  for  the  purposes  of  this  Act. 

I  estimoin 

(2)  A  member  of  a  panel  established  for  the  purpose  of 
resolving  or  attempting  to  resolve  a  dispute  between  mar- 
ket participants,  or  a  dispute  between  one  or  more  market 
participants  and  the  IESO,  shall  not  be  required  in  any 
u\il  proceeding  to  gnc  teslimom  with  respect  to  infor- 
mation obtained  in  the  course  of  resolving  or  attempting 
to  resolve  the  dispute. 

14.  I  lie  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Mali  and  assistance 

13.1  Subject  to  the  by-laws  of  the  IESO,  a  panel  estab- 
lished by  the  board  of  directors  may  use  the  services  of, 

(a)  the  lESO's  employees,  with  the  consent  of  the 
IESO;  and 

(b)  persons  other  than  the  lESO's  employees  who  have 
technical  or  professional  expertise  that  is  consid- 
ered necessary. 

Stakeholder  input 

13.2  rhe  IESO  >.ha  1 1  establish  one  or  more  processes 
by  which  consumers,  distributors,  generators,  transmitters 
and  other  persons  who  have  an  interest  in  the  electricity 
industry  may  provide  advice  and  recommendations  for 
consideration  by  the  IESO. 

15.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Liability 

(I)  No  action  or  other  ci\il  proceeding  shall  be  com- 
menced against  a  director,  officer,  employee  or  agent  of 
the  IESO,  a  member  of  the  ad\  isory  committee  or  a  mem- 
ber of  a  panel  established  by  the  board  of  directors  of  the 

II  SO  for  an)  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  ot 
performance  or  the  intended  exercise  or  performance  of  a 
power  or  duty  under  any  Act,  the  regulations  under  any 
Act,  the  lESO's  licence,  the  lESO's  by-laws  or  the  mar- 
ket rules,  or  for  any  neglect  or  default  in  the  exercise  or 


12.  I, "article  12  de  la  l.oi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Delegation 

12.  Sous  reserve  du  reglement  de  regie  et  des  condi- 
tions et  restrictions  que  lui-meme  precise,  le  conseil  d'ad- 
ministration  de  la  SIERE  pent  deleguer  les  pouvoirs  et 
fonctions  de  celle-ci  a  un  comite  du  conseil,  a  un  comite 
cree  par  le  conseil  ou  a  une  autre  personne  ou  un  autre 
organisme. 

13.  I,  article  13  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Tarticle  3  de  Tannexe  A  du  chapitre  1  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(  ii  Mill  rs 

13.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  SIERE  peut 
creer  un  ou  plusieurs  comites  pour  I'application  de  la  pre- 
sente  loi. 

I  '6moignage 

(2)  Aucun  membre  d'un  comite  cree  dans  le  but  de 
regler  ou  de  tenter  de  regler  un  differend  entre  des  inter- 
venants  du  marche,  ou  entre  un  ou  plusieurs  intervenants 
du  marche  et  la  SIERE,  ne  doit  etre  tenu  de  temoigner 
dans  une  instance  civile  en  ce  qui  concerne  les  rensei- 
gnements  qu'il  a  obtenus  au  cours  du  reglement  ou  de  la 
tentative  de  reglement  du  differend. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Personnel  et  experts 

13.1  Sous  reserve  des  reglements  administratis  de  la 
SIERE,  les  comites  crees  par  le  conseil  d'administration 
peuvent  utiliser  les  services  des  personnes  sui\ antes  : 

a)  les  employes  de  la  SIERE,  sur  consentement  de 
celle-ci; 

b)  les  autres  personnes  qui  possedent  les  competences 
techniques  ou  professionnelles  jugees  necessaires. 

Observations  des  intervenants 

13.2  La  SIERE  cree  un  ou  plusieurs  mecanismes  per- 
mettant  aux  consommateurs,  aux  distributeurs.  aux  pro- 
ducteurs,  aux  transporteurs  et  aux  autres  personnes 
s'inleiessant  a  I'industrie  de  l'electricite  de  lui  donner  des 
conseils  et  de  lui  faire  des  recommandations  aux  fins 
d' etude. 

15.  (1)  Le  paragraphe  14  (I)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Immunity 

(I)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  un  administrates,  un  dirigeant. 
un  employe  ou  un  mandataire  de  la  SIERE  ou  contre  un 
membre  du  comite  consultant  ou  d'un  comite  cree  par  le 
conseil  d'administration  de  la  SURE  pour  un  acte  ac- 
compli de  bonne  foi  dans  l  exercice  etTectif  ou  cense  tel 
d  un  pom  oir  ou  d  une  function  que  lui  attribuent  une  loi 
et  ses  reglements  d'application.  le  permis  de  la  SIERE. 
ses  reglements  administralifs  ou  les  regies  du  marche.  ou 
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performance  in  good  faith  of  such  a  power  or  duty. 


(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

16.  Section  14.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule  A,  section  4, 
is  amended  by  striking  out  "HMO"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "I I  SO", 

17.  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Liability  of  directors  under  the  Employment  Standards  Act,  2000 

15.  Part  XX  of  the  Employment  Standards  Act,  2000 
does  not  apply  to  a  director  of  the  IESO. 

18.  (1)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

(2)  Clause  16  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  16  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

(4)  Clause  16  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  circumstances  in  which  a  director  ceases  to 
hold  office; 

(c.l)  the  remuneration  and  benefits  of  the  chair  and  the 
other  members  of  the  board; 

(5)  Clause  16  (2)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO's  powers  and  duties"  and  substituting 
"IESO's  powers  and  duties". 

(6)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(11)  For  greater  certainty,  all  by-laws  made  by  the 
board  of  directors  before  subsection  4  ( 1 )  of  Schedule  A 
to  the  Electricity  Restructuring  Act,  2004  comes  into 
force  remain  in  effect  until  amended  or  revoked  in  accor- 
dance with  this  Act. 

19.  Subsections  17  (1)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "IMO"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "IESO". 

20.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Fees 

18.  The  IESO  may  establish  and  charge  fees  for  any- 
thing done  in  connection  with  the  IESO-controlled  grid  or 
the  IESO-adminislered  markets. 

21.  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  3,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Review  of  requirements  and  fees 

19.  (1)  The  IESO  shall,  at  least  60  days  before  the 


pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  d'un  tel  pouvoir  ou  d'une 
telle  fonction. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME». 

16.  I, 'article  14.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  4  de  I'annexe  A  du  chapitre  1  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«SIERE»  a  «SIGME». 

17.  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Responsabilite  des  administrateurs  aux  ternies  de  la  Loi  de  2000  sur 
les  normes  d'emploi 

15.  La  partie  XX  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
d'emploi  ne  s'applique  pas  aux  administrateurs  de  la 
S1ERE. 

18.  (1)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME». 

(2)  L'alinea  16  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinea  16  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «SIERE»  a  «S1GME». 

(4)  L'alinea  16  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

c)  les  circonstances  dans  lesquelles  un  administraleur 
cesse  d'occuper  son  poste; 

c.l)  la  remuneration  el  les  avantages  sociaux  du  presi- 
dent et  des  autres  membres  du  conseil; 

(5)  L'alinea  16  (2)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «SIERE»  a  «SIGME». 

(6)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(11)  II  est  entendu  que  tous  les  reglements  administra- 
tifs  que  prend  le  conseil  d'administration  avant  Fentree 
en  vigueur  du  paragraphe  4  (1)  de  Fannexe  A  de  la  Loi  de 
2004  sur  la  restructuration  du  secteur  de  I  'electricite 
demeurent  en  vigueur jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  ou 
abroges  conformemenl  a  la  presente  loi. 

19.  Les  paragraphes  17  (1)  et  (4)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME»  par- 
tout  oil  figure  ce  sigle. 

20.  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Droits 

18.  La  SIERE  peut  fixer  et  exiger  des  droits  pour  tout 
acte  accompli  relativement  au  reseau  dirige  par  la  SIERE 
ou  aux  marches  administres  par  la  SIERE. 

21.  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Examen  des  previsions  budgetaires  et  des  droits 

19.  (1)  La  SIERE  soumet  a  Fexamen  de  la  Commis- 


712 


ELECTRICITY  RESTRUCTURING  ACT,  2004  Chap.  23.  Sched.  A 

Electricity  Act.  I  V9,V  Lot  de  1998  sur  I  'ilectriciti 


beginning  of  each  fiscal  year,  submit  lis  proposed  expen- 
diture and  revenue  requirements  for  the  fiscal  year  and 
the  fees  il  proposes  to  charge  during  the  fiscal  year  to  the 
Board  for  review,  but  shall  not  do  so  until  after  the  Minis 
ter  approves  or  is  deemed  lo  approve  the  lESO's  pro- 
posed business  plan  for  the  fiscal  year  under  section  19.1. 

Board's  powers 

(2)  The  Board  may  approve  the  proposed  requirements 
and  the  proposed  fees  or  may  refer  them  back  to  the  1ESO 
for  further  consideration  with  the  Board's  recommenda- 
tions. 

Same 

(3)  In  reviewing  the  lESO's  proposed  requirements 
and  proposed  fees,  the  Board  shall  not  take  into  consid- 
eration the  remuneration  and  benefits  of  the  chair  and 
other  members  of  the  board  of  directors  of  the  IESO. 

(      list's  in  fees 

I  1)  I  he  IESO  shall  not  establish,  eliminate  or  change 
any  fees  without  the  approval  of  the  Board. 

Hearing 

(5)  I  he  Board  may  hold  a  hearing  before  exercising  its 
powers  under  this  section,  but  il  is  not  required  to  do  so. 

Transitional,  2005  fiscal  year 

(6)  Despite  subsection  (1),  the  IESO  shall  submit  its 
proposed  expenditure  and  revenue  requirements  for  its 

2005  fiscal  year  and  the  fees  it  proposes  to  charge  during 
that  fiscal  year  to  the  Board  for  review  not  later  than  30 
days  after  the  Minister  approves  or  is  deemed  to  approve 
the  lESO's  proposed  business  plan  for  the  2005  fiscal 
year  under  section  19.1,  but  shall  not  do  so  until  after  the 
Minister  approves  or  is  deemed  to  approve  the  proposed 
business  plan. 

Same 

(7)  Until  the  Board  approves  the  proposed  expenditure 
and  revenue  requirements  for  the  lESO's  2005  fiscal  year 
and  the  fees  the  IESO  proposes  to  charge  during  that  fis- 
cal year,  the  expenditure  and  revenue  requirements  and 
fees  that  applied  for  the  2004  fiscal  year  shall  apply  for 
the  2005  fiscal  year. 

22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Business  plan 

19.1  (I)  At  least  90  days  before  the  beginning  of  its 

2006  and  each  subsequent  fiscal  year,  the  IESO  shall 
submit  its  proposed  business  plan  for  the  fiscal  year  to  the 
Minister  for  approval. 

Minislei  's  approv at 

(2)  The  Minister  may  approve  the  proposed  business 
plan  or  refer  it  back  to  the  IESO  for  furthei  consideration. 

Deemed  appi  n\  al 

(  M  If  the  Minislei  does  not  approve  the  proposed  busi- 


sion  ses  previsions  budgetaires  pour  I'exercice  et  les 
droits  qu'elle  se  propose  d'exiger  au  cours  de  celui-ci  au 
moins  60  jours  avant  le  debut  de  chaque  exercice  et  tou- 
jours  apres  I  approbation  donnee  ou  reputee  donnee  par  le 
ministre  de  son  plan  d'activites  propose  pour  I'exercice 
en  application  de  Particle  19.1. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(2)  La  Commission  peut  soil  approuver  les  previsions 
et  les  droits  proposes,  soit  les  renvoyer  a  la  SIERE,  ac- 
compagnes  de  recommandations,  pour  etude  plus  appro- 
fondie. 

Idem 

(3)  Lorsqu'elle  examine  les  previsions  et  les  droits 
proposes  par  la  SIERE,  la  Commission  ne  tient  pas 
compte  de  la  remuneration  et  des  avantages  sociaux  du 
president  et  des  autres  membres  du  conseil  d'admini stra- 
tum de  la  SIERE. 

Modification  des  droits 

(4)  I. a  SIERE  ne  doit  pas  fixer,  eliminer  ou  modifier 
des  droits  sans  l'approbation  de  la  Commission. 

Audience 

(5)  La  Commission  peut  tenir  line  audience  avant 
d'exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  le  present  article, 
mais  elle  n'est  pas  obligee  de  le  fane. 

Disposition  transitoire  :  exercice  2005 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (I),  la  SIERE  soumet  a 
l'examen  de  la  Commission  ses  previsions  budgetaires 
pour  I'exercice  2005  et  les  droits  qu'elle  se  propose 
d'exiger  au  cours  de  celui-ci  au  plus  tard  30  jours  apres 
l'approbation  donnee  ou  reputee  donnee  par  le  ministre  de 
son  plan  d'activites  propose  pour  cet  exercice  en  applica- 
tion de  l'article  19.1  et  toujours  apres  cette  approbation. 


Idem 

(7)  Les  previsions  budgetaires  et  les  droits  de  la 
SIERE  applicables  a  I'exercice  2004  s'appliquent  a 
I'exercice  2005  jusqu'a  ce  que  la  Commission  approuve 
eeu\  qui  s'y  appliquent. 


22.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  l'article 
suivant : 

I'lan  d'acth  ius 

19.1  (I)  Au  moins  90  jours  avant  le  debut  de 
I'exercice  2006  et  de  chaque  exercice  ulterieur.  la  SIERE 
soumet  a  l'approbation  du  ministre  son  plan  d'actn  ites 
propose  pour  I'exercice. 

Idem 

(2)  Le  ministre  pent  approuver  le  plan  d'activites  pro- 
pose oil  le  renvoyer  a  la  SIERE  pour  etude  plus  appro- 
fondie. 

\pprohalion  reputee  donnee 

(3)  Le  ministre  est  repute  avoir  donne  son  approbation 
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ness  plan  and  does  not  refer  it  back  to  the  IESO  for  fur- 
ther consideration  at  least  70  days  before  the  beginning  of 
the  fiscal  year  to  which  it  relates,  the  Minister  shall  be 
deemed  to  approve  the  IESO's  proposed  business  plan  for 
the  fiscal  year. 

Transitional,  2005  fiscal  year 

(4)  The  following  rules  apply  in  respect  of  the  IESO's 
proposed  business  plan  for  its  2005  fiscal  year: 

1.  The  IESO  shall,  within  the  time  period  specified  by 
the  Minister,  submit  its  proposed  business  plan  for 
its  2005  fiscal  year  to  the  Minister  for  approval. 

2.  If  the  Minister  does  not  approve  the  proposed 
business  plan  and  does  not  refer  it  back  to  the 
IESO  within  20  days  after  receipt,  the  Minister 
shall  be  deemed  to  approve  the  proposed  business 
plan. 

23.  Section  20  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2004,  chapter  8,  section  46,  Table,  is 
amended  by  striking  out  "IMO"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "IESO". 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Provincial  Auditor 

20.1  The  Provincial  Auditor  may  audit  the  accounts 
and  transactions  of  the  IESO. 

25.  Subsections  21  (1),  (2)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "IMO"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "IESO". 

26.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Other  reports 

22.  (1)  The  IESO  shall  submit  to  the  Minister  such 
reports  and  information  as  the  Minister  may  require  from 
time  to  time. 

Same 

(2)  The  IESO  shall  submit  to  the  Minister  of  Finance 
and  the  Minister  such  reports  and  information  as  the  Min- 
ister of  Finance  may  require  from  time  to  time. 

27.  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Information  to  Board,  OPA,  etc. 

23.  The  IESO  shall  provide  the  Board,  the  OPA  and 
the  Market  Surveillance  Panel  with  such  information  as 
the  Board,  OPA  or  Panel  may  require  from  time  to  time. 

28.  Sections  24  and  25  of  the  Act  are  amended  by 
striking  out  "IIVIO"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "IESO". 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 


s'il  n'approuve  pas  le  plan  d'activites  propose  et  ne  le 
renvoie  pas  a  la  SIERE  pour  etude  plus  approfondie  au 
moins  70  jours  avant  le  debut  de  Fexercice  vise. 


Disposition  transitoire  :  exercice  2005 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  plan 
d'activites  propose  de  la  SIERE  pour  Fexercice  2005  : 

1.  La  SIERE  soumet  a  Fapprobalion  du  ministre  son 
plan  d'activites  propose  pour  Fexercice  2005  dans 
le  delai  qu'il  fixe. 

2.  Le  ministre  est  repute  avoir  donne  son  approbation 
s'il  n'approuve  pas  le  plan  d'activites  propose  el  ne 
le  renvoie  pas  a  la  SIERE  dans  les  20  jours  qui  en 
suivent  la  reception. 

23.  L'article  20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  le 
tableau  de  Particle  46  du  chapitre  8  des  Lois  de 
FOntario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de 
«SIERE»  a  «SIGME»  partout  oil  figure  ce  sigle. 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  ad  jo  net  ion  de  Particle 
suivant : 

Verificateur  provincial 

20.1  Le  verificateur  provincial  pent  verifier  les 
comptes  et  les  operations  de  la  SIERE. 

25.  Les  paragraphes  21  (1),  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME» 
partout  oil  figure  ce  sigle. 

26.  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Autres  rapports 

22.  (1)  La  SIERE  presente  au  ministre  les  rapports  et 
les  renseignements  qu'il  exige. 

Idem 

(2)  La  SIERE  presente  au  ministre  des  Finances  et  au 
ministre  les  rapports  et  les  renseignements  que  le  ministre 
des  Finances  exige. 

27.  L'article  23  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Renseignements  a  fournir  entre  autres  a  la  Commission 

23.  La  SIERE  fournit  a  la  Commission,  a  FOEO  et  au 
comite  de  surveillance  du  marche  les  renseignements 
qu'ils  exigent. 

28.  Les  articles  24  et  25  de  la  Loi  sont  modifies  par 
substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME»  partout  oil  fi- 
gure ce  sigle. 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 
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PARI  11.1 
ONTARIO         ER  AUTHORITY 

Ontario  Power  Vuthority 

25.1  (I)  A  corporation  without  share  capital  to  be 
known  m  English  as  the  Ontario  Power  Authority  and  in 
French  as  Office  de  I'electricite  de  I'Ontario  is  hereby 
established. 

( Composition 

(2)  The  OPA  is  composed  of  those  persons  who,  from 
time  to  time,  comprise  its  board  of  directors. 

<  Hiji'ils  and  character 

25.2  (I)  The  objects  of  the  OPA  are, 

(a)  to  forecast  electricity  demand  and  the  adequacy 
and  reliability  of  electricity  resources  for  Ontario 
for  the  medium  and  long  term; 

(b)  to  conduct  independent  planning  for  electricity 
generation,  demand  management,  conservation  and 
transmission  and  develop  integrated  power  system 
plans  for  Ontario; 

(c)  to  engage  in  activities  in  support  of  the  goal  of 
ensuring  adequate,  reliable  and  secure  electricity 
supply  and  resources  in  Ontario; 

(d)  to  engage  in  activities  to  facilitate  the  diversifica- 
tion of  sources  of  electricity  supply  by  promoting 
the  use  of  cleaner  energy  sources  and  technologies, 
including  alternative  energy  sources  and  renewable 
energy  sources; 

(e)  to  establish  system-wide  goals  for  the  amount  of 
electricity  to  be  produced  from  alternative  energy 
sources  and  renewable  energy  sources; 


(f)  to  engage  in  activities  that  facilitate  load  manage- 
ment; 

(g)  to  engage  in  activities  that  promote  electricity  con- 
servation and  the  efficient  use  of  electricity; 

(h)  to  assist  the  Ontario  Energy  Board  by  facilitating 
stability  in  rates  for  certain  types  oi  consumers; 

(0  to  collect  and  provide  to  the  public  and  the  Ontario 
Energy  Board  information  relating  to  medium  and 
long  term  electricity  needs  of  Ontario  and  the  ade- 
quacy ami  reliability  of  the  integrated  power  sys- 
tem to  meet  those  needs. 

1(11   |)l  1)111 

(2)  I  he  business  and  affairs  of  the  OPA  shall  be  car- 
ried on  without  the  purpose  of  gain  and  any  profits  shall 
be  used  by  the  OPA  for  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects. 


PAR  I  IK  II  I 

OFFICE  1)1  L'ELECTRK  ITK  DE  EON  I  \KK) 

Office  <lc  I't'lcctricitc  dr  I'Ontariu 

25.1  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  en  francais  Office  de  I'electricite  de  I'On- 
tario et  en  anglais  Ontario  Power  Authority. 

( Composition 

(2)  L'OEO  se  compose  des  membres  de  son  conseil 
d'administration. 

Objets  et  nature 

25.2  ( 1 )  Les  objets  de  l'OEO  sont  les  suivants  : 

a)  prevoir  la  demande  d'electricite  ainsi  que  la  suffi- 
sance  el  la  fiabilite  des  ressources  en  electricite  de 
I'Ontario  a  moyen  et  a  long  terme; 

b)  plamtier  en  Unite  indepeiidance  l.i  production 
d'electricite,  la  gestion  de  la  demande  d'electricite, 
I'economie  de  I'electricite  et  le  transport  de  I'elec- 
tricite et  elaborer  des  plans  pour  le  reseau  d'elec- 
tricite integre  de  I'Ontario; 

c)  exercer  des  activites  favorisant  la  realisation  des 
objectifs  fixes  de  suffisance,  de  fiabilite  et  de  secu- 
rity de  l'approvisionnement  et  des  ressources  en 
electricite  de  I'Ontario; 

d)  exercer  des  activites  facilitant  la  diversification  des 
sources  d'approvisionnement  en  electricite  en 
encourageant  l'utilisation  de  sources  d'energie  et 
de  technologies  propres,  y  compris  des  sources 
d'energie  renouvelable  et  des  sources  d'energie  de 
remplacement; 

e)  fixer  des  objectifs  applicables  a  P  ensemble  du  re- 
seau en  ce  qui  concerne  la  quantite  d'electricite  de- 
vant  etre  produite  a  partir  de  sources  d'energie  re- 
nouvelable et  de  sources  d'energie  de  remplace- 
ment; 

0  exercer  des  activites  facilitant  la  gestion  de  la  con- 
sommation; 

g)  exercer  des  activites  encourageant  I'economie  el 
l'utilisation  efficaee  de  I'electricite; 

h)  appuyer  la  Commission  de  I'energie  de  I'Ontario 
en  facilitant  la  stabilite  des  tarifs  a  I'intention  de 
certains  types  de  consommateurs; 

i)  recueillir  des  renseignements  sur  les  besoins  en 
electricite'  de  I'Ontario  a  moyen  et  a  long  terme  et 
sur  la  suffisance  et  la  fiabilite  du  reseau  d'elec- 
tricite integre  eu  egard  a  ees  besoins.  et  foumir  ces 
renseignements  au  public  et  a  la  Commission  de 
I'energie  de  I'Ontario. 

IUii  Him  lucratif 

(2)  L'OEO  exerce  ses  activites  et  mene  ses  affaires 
sans  but  lucratif  et  affecte  tout  gain  eventuel  a  la  realisa- 
tion de  ses  objets. 
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Dissolution 

(3)  Upon  the  dissolution  of  the  OPA  and  after  the 
payment  of  all  debts  and  liabilities,  the  remaining  prop- 
erty of  the  OPA  is  vested  in  Her  Majesty  in  right  of  On- 
tario. 

Capacity 

(4)  The  OPA  has  the  capacity,  rights,  powers  and 
privileges  of  a  natural  person  for  the  purpose  of  carrying 
out  its  objects,  except  as  limited  under  subsection  (6). 

Powers 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
the  OPA  has  the  power, 

(a)  to  enter  into  contracts  relating  to  the  adequacy  and 
reliability  of  electricity  supply; 

(b)  to  enter  into  contracts  relating  to  the  procurement 
of  electricity  supply  and  capacity  in  or  outside  On- 
tario; 

(c)  to  enter  into  contracts  relating  to  the  procurement 
of  electricity  supply  and  capacity  using  alternative 
energy  sources  or  renewable  energy  sources  to  as- 
sist the  Government  of  Ontario  in  achieving  goals 
in  the  development  and  use  of  alternative  or  re- 
newable energy  technology  and  resources; 

(d)  to  enter  into  contracts  relating  to  the  procurement 
of  reductions  in  electricity  demand  and  the  man- 
agement of  electricity  demand  to  assist  the  Gov- 
ernment of  Ontario  in  achieving  goals  in  electricity 
conservation; 

(e)  to  take  such  steps  as  it  considers  advisable  to  facili- 
tate the  provision  of  services  relating  to, 

(i)  electricity  conservation  and  the  efficient  use 
of  electricity, 

(ii)  electricity  load  management,  or 

(iii)  the  use  of  cleaner  energy  sources,  including 
alternative  energy  sources  and  renewable  en- 
ergy sources; 

(f)  to  take  such  steps  as  it  considers  advisable  to  en- 
sure there  is  adequate  transmission  capacity  as 
identified  in  the  integrated  power  system  plan; 

(g)  to  enter  into  contracts  with  distributors  to  provide 
services  referred  to  in  clause  (e); 

(h)  to  act  as  a  settlement  agent  for  amounts  determined 
under  sections  78.1  and  78.2  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998  and  to  contract  with  the  IESO  or 
another  entity  to  perform  or  assist  in  performing 
the  settlements; 

(i)  to  create  a  security  interest  in  any  property  cur- 
rently owned  or  subsequently  acquired  by  the 


Dissolution 

(3)  Lors  de  la  dissolution  de  l'OEO  et  apres  le  paie- 
ment  de  ses  dettes  et  obligations,  les  biens  qui  demeurent 
sa  propriete  sont  devolus  a  Sa  Majeste  du  chef  de  I'On- 
tario. 

Capacite 

(4)  L'OEO  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  pouvoirs 
et  privileges  d'une  personne  physique  pour  realiser  ses 
objets,  sous  reserve  des  restrictions  qu'impose  le  para- 
graphe  (6). 

I'ouxoii  s 

(5)  Sans  prejudice  de  la  porlee  generale  du  paragraphe 
(4),  TOEO  a  les  pouvoirs  suivants  : 

a)  conclure  des  contrats  portant  sur  la  suffisance  et  la 
fiabilite  de  l'approvisionnement  en  electricite; 

b)  conclure  des  contrats  portant  sur  l'approvisionne- 
ment  en  electricite  et  la  capacite  de  production  en 
Ontario  on  a  l'exterieur  de  la  province; 

c)  conclure  des  contrats  portant  sur  l'approvisionne- 
ment  en  electricite  et  la  capacite  de  production 
provenant  de  sources  d'energie  renouvelable  et  de 
sources  d'energie  de  remplacement  afin  d'aider  le 
gouvernement  de  l'Onlario  a  atteindre  des  objectifs 
en  matiere  de  developpement  et  d'utilisation  de  ces 
sources  d'energie  et  de  technologies  connexes; 

d)  conclure  des  contrats  portant  sur  la  reduction  et  la 
gestion  de  la  demande  d'electricite  afin  d'aider  le 
gouvernement  de  l'Ontario  a  atteindre  des  objectifs 
en  matiere  d'economie  de  l'electricite; 

e)  prendre  les  mesures  qu'il  estime  souhaitables  pour 
faciliter  la  fourniture  de  services  dans  les  domaines 
suivants  : 

(i)  l'economie  el  1'utilisation  efficace  de  l'elec- 
tricite, 

(ii)  la  gestion  de  la  consommation  d'electricite, 

(iii)  1'utilisation  de  sources  d'energie  propres,  y 
compris  des  sources  d'energie  renouvelable  et 
des  sources  d'energie  de  remplacement; 

£)  prendre  les  mesures  qu'il  estime  souhaitables  pour 
assurer  la  suffisance  de  la  capacite  de  transport 
etablie  dans  le  plan  pour  le  reseau  d'electricite  in- 
tegre; 

g)  conclure  des  contrats  avec  des  distributees  dans  le 
but  de  fournir  les  services  vises  a  l'alinea  e); 

h)  agir  en  qualite  d'agent  de  reglemenl  a  1'egard  des 
sommes  etablies  aux  termes  des  articles  78.1  et 
78.2  de  la  Lot  de  1998  sitr  la  Commission  de 
I  'energie  de  I  Ontario  et  conclure  des  contrats  avec 
la  S1ERE  ou  une  autre  entite  pour  qu'elle  procede 
aux  reglements  ou  lui  prete  son  aide  a  cet  effet; 

i)  grever  d'une  surele  les  biens  qui  lui  appartiennent 
ou  qu'il  acquerra  dans  l'avenir,  y  compris  ses 
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OPA,  including  Ices  receivable,  nghls,  powers  and 
undertakings,  in  order  to  secure  any  debt,  obliga- 
tion or  liability  of  the  OPA. 

I  .imitation 

(6)  The  OPA's  power  to  borrow  and  to  invest  its  funds 
and  to  manage  its  financial  assets,  liabilities  and  risks  is 
subject  to  such  rules  and  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed. 

\ol  a  (  i  ciw  ii  agent 

25.3  The  OPA  is  not  an  agent  of  Her  Majesty  for  any 
purpose,  despite  the  Crown  Agency  Act. 

Hoard  of  directors 

25.4  (I)  The  OPA's  board  of  directors  shall  manage 
and  superv  ise  the  management  of  the  OPA's  business  and 
affairs. 

(  (imposition 

(2)  The  board  of  directors  shall  be  composed  of, 

(a)  the  chief  e.\eculi\e  officer  of  the  OPA;  and 

(b)  10  additional  individuals  appointed  by  the  Minis- 
ter. 

Directors  to  he  independent 

(3)  Every  director  shall  hold  office  as  an  independent 
director  and  not  as  a  representative  of  any  class  of  per- 
sons. 

Directors 

(4)  No  person  who  is  a  member  of  a  class  of  persons 
prescribed  by  the  regulations  may  hold  office  as  a  director 
of  the  OPA. 

Term  of  office  and  reappointment 

(5)  A  director  appointed  in  accordance  with  clause  (2) 
(b)  shall  hold  office  at  pleasure  for  an  initial  term  not  ex- 
ceeding two  years  and,  subject  to  subsection  (4),  may  be 
reappointed  for  successive  terms  not  exceeding  five  years 
each. 

Quorum 

(6)  A  majority  of  the  members  of  the  board  of  direc- 
tors constitute  a  quorum  of  the  board. 

C  hair 

(7)  The  board  of  directors  shall  appoint  one  of  the  di- 
rectors as  chair  of  the  board. 

(  easing  to  hold  office 

(8)  \  director  ceases  to  hold  office  in  the  circum- 
stances specified  in  the  Governance  and  Structure  By- 
law. 

\  acancs  in  hoard 

If  there  are  one  or  more  vacancies  in  the  board  of 
directors,  the  remaining  directors  may  exercise  all  the 
pow  ers  of  the  board  if  they  would  constitute  a  quorum  of 
the  board  if  there  were  no  vacancies 


comptes  debiteurs,  droits,  pouvoirs  et  engage- 
ments, afm  de  garantir  toute  dette  ou  toute  autre 
obligation  qu'il  a. 

Restriction 

(6)  Le  pouvoir  qu'a  1'OEO  de  eontracter  des  emprunts. 
de  faire  des  placements  et  de  gerer  ses  elements  d'actif  et 
de  passif  ainsi  que  ses  risques  financiers  est  assujetti  aux 
regies  et  restrictions  prescrites. 

[Non  un  mandataire  de  la  (  ouronne 

25.3  Malgre  la  Loi  stir  les  organistnes  dc  la  C  ouronne, 
I'OEO  n'est  a  aucune  fin  un  mandataire  de  Sa  Majeste. 

Conseil  d'administration 

25.4  (1)  Le  conseil  d'administration  de  l'OEO  gere  les 
activites  et  les  affaires  de  l'OEO  et  en  supervise  la  ges- 
tion. 

Composition 

(2)  Le  conseil  d'administration  se  compose  des  per- 
sonnes  suivantes  : 

a)  le  chef  de  la  direction  de  l'OEO; 

b)  dix  autres  particuliers  nommes  par  le  ministre. 

Indcpcndance  des  administratcurs 

(3)  Chaque  administrates  occupe  son  poste  a  titre  in- 
dependant  et  non  en  tant  que  representant  d'une  categorie 
de  personnes. 

Conditions  d'admissihilite 

(4)  La  personne  appartenant  a  une  categorie  de  per- 
sonnes prescrite  par  les  reglements  ne  peut  pas  occuper 
un  poste  d'administrateur  de  l'OEO. 

Mandat  et  reconduction 

(5)  Chaque  administrates  nomme  conformement  a 
I'alinea  (2)  b)  occupe  son  poste  a  titre  amovible  pour  un 
mandat  initial  d'au  plus  deux  ans  et  peut.  sous  reserve  du 
paragraphe  (4).  etre  nomme  de  nouveau  pour  un  ou  plu- 
sieurs  mandats  ne  depassant  pas  cinq  ans  chacun. 

Quorum 

(6)  La  majorite  des  membres  du  conseil  d'administra- 
tion constitue  le  quorum. 

President 

(7)  Le  conseil  d'administration  nomme  un  de  ses 
membres  a  la  presidence. 

Kin  du  mandat 

(X)  L'administrateux  cesse  d'occupei  son  poste  dans 
les  circonstances  que  precise  le  reglemenl  de  regie. 

v  acance  an  sein  du  conseil 

(9)  En  cas  de  vacance  an  sein  du  conseil  d'administra- 
tion, les  administratcurs  en  fonction  peuvent  exercer  lous 
les  pouvoirs  du  conseil  d'administration  tant  que  le  quo- 
rum est  atteint. 
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Director  duties 

25.5  Every  director  of  the  OPA  shall,  in  exercising  and 
performing  his  or  her  powers  and  duties, 

(a)  act  honestly  and  in  good  faith  in  the  best  interests 
of  the  OPA;  and 

(b)  exercise  the  care,  diligence  and  skill  that  a  rea- 
sonably prudent  person  would  exercise  in  compa- 
rable circumstances. 

Chief  executive  officer 

25.6  (1)  The  board  of  directors  of  the  OPA  shall  ap- 
point a  chief  executive  officer  of  the  OPA. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  shall  appoint 
the  first  chief  executive  officer  of  the  OPA,  but  nothing  in 
this  subsection  prevents  the  board  of  directors  of  the  OPA 
from  appointing  any  subsequent  chief  executive  officer. 

Conflict  of  interest 

25.7  The  directors  and  officers  of  the  OPA  shall  com- 
ply with  the  provisions  of  the  Governance  and  Structure 
By-law  relating  to  conflict  of  interest. 

Codes  of  conduct 

25.8  (1)  The  board  of  directors  of  the  OPA  may  estab- 
lish codes  of  conduct  applicable  to  the  directors,  officers, 
employees  and  agents  of  the  OPA  and  to  members  of 
panels  established  by  the  OPA. 

Conflict 

(2)  Any  provision  of  a  code  of  conduct  that  conflicts 
with  this  Act  or  the  OPA's  by-laws  is  void. 

Delegation 

25.9  Subject  to  the  Governance  and  Structure  By-law, 
the  board  of  directors  of  the  OPA  may  delegate  any  of  the 
OPA's  powers  or  duties  to  a  committee  of  the  board,  to  a 
panel  established  by  the  board  or  to  any  other  person  or 
body,  subject  to  such  conditions  and  restrictions  as  may 
be  specified  by  the  board  of  directors. 

Panels 

25.10  The  board  of  directors  of  the  OPA  shall  establish 
such  panels  as  the  board  considers  necessary  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

Conservation  Bureau 

25.11  (1)  The  board  of  directors  of  the  OPA  shall 
establish  an  office  known  in  English  as  the  Conservation 
Bureau  and  in  French  as  Bureau  des  economies  d'energie 
to  provide  leadership  in  planning  and  co-ordination  of 
measures  for  electricity  conservation  and  load  manage- 
ment in  Ontario  and  to  engage  in  such  activities  as  may 
be  prescribed  in  the  regulations. 

Chief  Energy  Conservation  Officer 

(2)  The  Chief  Energy  Conservation  Officer  shall,  as  an 
employee  of  the  OPA,  be  responsible  for  managing  and 


I  oiu  lions  des  administrateurs 

25.5  Dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs  et  fonctions,  cha- 
que  administrateur  de  TOEO  agit  a  la  fois  : 

a)  avec  integrite  el  de  bonne  foi  au  mieux  des  inlerets 
de  1'OEO; 

b)  avec  le  soin,  la  diligence  et  la  competence  dont 
ferait  preuve,  dans  des  circonstances  analogues, 
une  personne  raisonnablement  prudente. 

Chef  de  la  direction 

25.6  (1)  Le  conseil  d'administration  nomme  un  chef 
de  la  direction  de  TOEO. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre  nomme  le 
premier  chef  de  la  direction  de  TOEO.  Toutefois,  le  pre- 
sent paragraphe  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le  conseil 
d'administration  de  TOEO  de  nommer  les  chefs  de  la 
direction  suivants. 

Conflits  d'interets 

25.7  Les  administrateurs  et  dirigeants  de  TOEO  se 
conferment  aux  dispositions  du  reglement  de  regie  qui  se 
rapportent  aux  conflits  d'interets. 

Codes  de  conduite 

25.8  (1)  Le  conseil  d'administration  de  l'OEO  peut 
etablir  des  codes  de  conduite  applicables  a  ses  administra- 
teurs, dirigeants,  employes  et  mandataires,  ainsi  qu'aux 
membres  des  comites  crees  par  l'OEO. 

Incompatibility 

(2)  Est  nulle  la  disposition  d'un  code  de  conduite  qui 
est  incompatible  avec  la  presente  loi  ou  un  reglement  ad- 
ministratis de  l'OEO. 

Delegation 

25.9  Sous  reserve  du  reglement  de  regie  et  des  condi- 
tions et  restrictions  que  lui-meme  precise,  le  conseil 
d'administration  de  l'OEO  peut  deleguer  ses  pouvoirs  et 
fonctions  a  un  comite  du  conseil,  a  un  comite  tree  par  le 
conseil  ou  a  une  autre  personne  ou  un  autre  organisme. 

Comites 

25.10  Le  conseil  d'administration  de  l'OEO  cree  les 
comites  qu'il  estime  necessaires  pour  l'application  de  la 
presente  loi. 

Bureau  des  economies  d'energie 

25.11  (1)  Le  conseil  d'administration  de  l'OEO  cree 
un  bureau  appele  en  francais  Bureau  des  economies 
d'energie  el  en  anglais  Conservation  Bureau  qui  est  char- 
ge de  faire  preuve  de  leadership  dans  la  planification  et  la 
coordination  de  mesures  visant  a  economiser  l'electricite 
et  a  gerer  la  demande  en  Ontario  et  d'exercer  les  activites 
prescrites  par  les  reglements. 

Directeur  des  economies  d'energie 

(2)  Le  directeur  des  economies  d'energie,  en  tant 
qu'employe  de  l'OEO,  gere  les  activites  et  les  affaires  du 
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supervising  the  management  of  the  business  and  affairs  of 
the  Conservation  Bureau. 

 itmenl 

(3)  The  Minister  shall  appoint  the  first  Chief  Energy 
Conservation  Officer  and  the  board  of  directors  of  the 
OPA  shall  appoint  any  subsequent  Chief  Knergy  Conser- 
vation Officer. 

\  initial  repoi  < 

(4)  At  least  60  days  before  the  beginning  of  the  follow  - 
ing fiscal  year,  the  Chief  Energy  Conservation  Officer 
shall  submit  a  report  to  the  board  of  directors  and  the 
Minister  that  includes. 

(a)  the  Conservation  Bureau's  proposals  for  the  fol- 
lowing fiscal  year  regarding  steps  to  be  taken, 

(i)  to  promote  electricity  conservation  and  load 
management, 

(ii)  to  procure  reductions  in  electricity  demand 
and  promote  management  of  electricity  de- 
mand to  assist  the  Gov  eminent  of  Ontario  in 
achieving  goals  in  electricity  conservation,  and 

(iii)  to  facilitate  the  prov  ision  of  serv  ices  relating 
to  energy  conservation  and  load  management; 

(b)  a  detailed  description  of  the  steps  taken  to  imple- 
ment the  current  year's  proposals  and  detailed  in- 
formation on  the  results  achieved; 

(c)  a  detailed  review  of  the  Government  of  Ontario's 
progress  in  meeting  its  goals  relating  to  the  devel- 
opment and  implementation  of  electricity  conser- 
vation and  load  management  measures;  and 

(d)  information  on  any  government  policy  or  legisla- 
tion identified  by  the  Conservation  Bureau  that  re- 
sults in  a  barrier  to  the  development  or  implemen- 
tation of  electricity  conservation  measures. 

Same 

(5)  The  Chief  Energy  Conservation  Officer  shall  make 
the  report  public  within  sev  en  days  of  submitting  it  to  the 
board  of  directors  and  the  Minister  under  subsection  (4). 

Stakeholder  input 

25.12  The  OPA  shall  establish  one  or  more  processes 
In  which  consumers,  distributors,  generators,  transmitters 
and  other  persons  who  have  .m  interest  in  the  electricity 
industry  may  provide  advice  and  recommendations  for 
consideration  by  the  OPA. 

Mall  iikI  assistance 

25.13  ( I )  Subject  to  the  by-laws  of  the  OPA,  a  panel 
established  by  the  board  of  directors  may  use  Ihe  services 
of, 

(a)  the  OPA's  employees,  with  the  consent  of  the 
OPA.  and 


Bureau  des  economies  d'energie  et  en  supervise  la  ges- 
tion. 

Nomination 

(3)  Le  ministre  nomme  le  premier  directeur  des  eco- 
nomies d'energie  et  le  conseil  d'administration  de  I'OEO 
nomme  les  directeurs  suivants,  le  cas  echeant. 

Rapport  .num.  i 

(4)  Au  moins  60  jours  avant  le  debut  de  I'exercice  sui- 
vant,  le  directeur  des  economies  d'energie  presente  au 
conseil  d'administration  et  au  ministre  un  rapport  dans 
lequel  figment  : 

a)  les  mesures  que  le  Bureau  propose  pour  I'exercice 
suivant  dans  le  but  : 

(i)  de  promouvoir  feconomie  de  l'electricite  et 
la  gestion  de  la  consommation, 

(ii)  de  reduire  et  de  gerer  la  demande  d'electricite 
de  maniere  a  aider  le  gouvernement  de  I'On- 
lario  a  atteindre  des  objectifs  en  matiere 
d'economie  de  l'electricite, 

(iii)  de  faciliter  la  fourniture  de  services  destines  a 
promouvoir  feconomie  de  l'electricite  et  la 
gestion  de  la  consommation; 

b)  une  description  detaillee  des  mesures  qui  ont  ete 
prises  pour  mettre  en  oeuvre  les  propositions  faites 
pour  I'exercice  en  cours  et  des  resultats  obtenus; 

c)  un  examen  detaille  des  progres  accomplis  par  le 
gouvernement  dans  la  realisation  de  ses  objectifs 
en  matiere  d'elaboration  et  de  mise  en  oeuvre  de 
mesures  d'economie  de  l'electricite  et  de  gestion 
de  la  consommation; 

d)  des  renseignements  sur  les  politiques  gouverne- 
mentales  ou  les  lois  qui.  scion  le  Bureau  des  eco- 
nomies d'energie,  freinent  I 'elaboration  ou  la  mise 
en  oeuvre  de  mesures  d'economie  de  l'electricite. 

Idem 

(5)  Le  directeur  des  economies  d'energie  rend  le  rap- 
port public  dans  les  sept  jours  qui  suivent  sa  presentation 
au  conseil  d'administration  et  au  ministre  conformement 
au  paragraphe  (4). 

Observations  des  intervenants 

25.12  1  'OEO  cree  un  ou  plusieurs  mecanismes  per- 
mettant  aux  consommateurs.  aux  distnbuteurs.  aux  pro- 
ducteurs,  aux  transporteurs  et  aux  autres  personnes  s'in- 
teressant  a  f  Industrie  de  l'electricite  de  lui  donner  des 
conseils  et  de  lui  faire  des  recommandations  aux  fins 
d'etude. 

Personnel  et  expei  ts 

25.13  (I)  Sous  reserve  des  reglemenls  administrates 
de  I'OEO,  les  comites  crees  par  le  conseil  d'administra- 
tion peuvenl  utiliser  les  serv  ices  des  personnes  suivantes  : 

a)  les  employes  de  I'OEO.  sur  consentement  de  celui- 

ci; 
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(b)  persons  other  than  the  OPA's  employees  who  have 
technical  or  professional  expertise  that  is  consid- 
ered necessary. 

Provision  of  information  to  the  1ESO 

(2)  The  OPA  shall  provide  the  1ESO  with  such  infor- 
mation as  the  IESO  may  require  from  time  to  time. 

Confidential  information  relating  to  a  market  participant 

(3)  A  record  that  contains  information  provided  to  or 
obtained  by  the  OPA  relating  to  a  market  participant  and 
that  is  designated  by  the  OPA  as  confidential  or  highly 
confidential  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of  section 
17  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act,  to  be  a  record  that  reveals  a  trade  secret  or  sci- 
entific, technical,  commercial,  financial  or  labour  rela- 
tions information,  supplied  in  confidence  implicitly  or 
explicitly,  the  disclosure  of  which  could  reasonably  be 
expected  to  prejudice  significantly  the  competitive  posi- 
tion or  interfere  significantly  with  the  contractual  or  other 
negotiations  of  a  person,  group  of  persons,  or  organiza- 
tion. 

Liability 

25.14  (1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be 
commenced  against  a  director,  officer,  employee  or  agent 
of  the  OPA  or  a  member  of  the  Advisory  Committee  or  a 
panel  established  by  the  board  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  exercise  or  performance  or  the  intended  exer- 
cise or  performance  of  a  power  or  duty  under  this  or  any 
other  Act,  the  regulations,  the  OPA's  licence,  the  OPA's 
by-laws  or  the  market  rules,  or  for  any  neglect  or  default 
in  the  exercise  or  performance  in  good  faith  of  such  a 
power  or  duty. 


Same 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  OPA  of  any 
liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in  respect 
of  a  cause  of  action  arising  from  any  act,  neglect  or  de- 
fault referred  to  in  subsection  (1). 

Liability  of  directors  under  the  Employment  Standards  Act,  2000 

25.15  Part  XX  of  the  Employment  Standards  Act,  2000 
does  not  apply  to  a  director  of  the  OPA. 

By-laws 

25.16  (1)  The  board  of  directors  of  the  OPA  may 
make  by-laws  regulating  the  business  and  affairs  of  the 
OPA. 

Governance  and  Structure  By-law 

(2)  The  board  of  directors  shall  make  a  by-law  under 
subsection  ( 1 )  dealing  with  matters  of  corporate  gover- 
nance and  structure,  including, 

(a)  the  appointment  of  the  chief  executive  officer  of 
the  OPA; 

(b)  the  appointment  of  the  Chief  Energy  Conservation 
Officer; 


b)  les  autres  personnes  qui  possedent  les  competences 
techniques  ou  professionnelles  jugees  necessaires. 

Renseignements  a  fournir  a  la  SILRE 

(2)  L'OEO  fournil  a  la  SIERE  les  renseignemenls 
qu'elle  exige. 

Renseignemenls  confidenticls  concernant  un  intervenant  du  marche 

(3)  Le  dossier  qui  contient  des  renseignements  concer- 
nant un  intervenant  du  marche  qui  ont  ete  fournis  a 
l'OEO  ou  obtenus  par  lui,  et  qu'il  designe  comme  elant 
confidentiels  ou  hautement  confidentiels,  est  repute,  pour 
l'application  de  Particle  17  de  la  Loi  sur  Vacces  a  {'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee,  un  document  qui 
revele  un  secret  industriel  ou  des  renseignements  d'ordre 
scientifique,  technique,  commercial,  financier  ou  qui  ont 
trait  aux  relations  de  travail,  donl  le  caractere  confidentiel 
est  implicite  ou  explicite  et  dont  la  divulgation  pourrait 
avoir  pour  effet  probable  de  nuire  gravement  a  la  situation 
concurrentielle  ou  d'entraver  gravement  les  negociations 
contractuelles  ou  autres  d'une  personne,  d'un  groupe  de 
personnes  ou  d'une  organisation. 

Immunite 

25.14  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances civiles  introduces  contre  un  administrateur,  un  di- 
rigeant,  un  employe  ou  un  mandataire  de  l'OEO  ou  contre 
un  membre  du  comite  consultatif  ou  d'un  comite  cree  par 
le  conseil  d'administration  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pou- 
voir  ou  d'une  fonclion  que  lui  attribuent  la  presente  loi, 
Line  autre  loi,  les  reglements,  le  permis  de  l'OEO,  ses  re- 
glements  administratifs  ou  les  regies  du  marche,  ou  pour 
Line  negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  d'un  tel  pouvoir  ou  d'une  telle 
fonction. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  degager 
l'OEO  de  la  responsabilite  qu'il  serait  autrement  lenu 
d'assumer  a  l'egard  d'une  cause  d'action  decoulant  d'un 
acte,  d'une  negligence  ou  d'un  manquement  vise  au  para- 
graphe ( 1 ). 

Responsabilite  des  administrateurs  aux  termes  de  la  Loi  de  2000  sur 
les  normes  d  'emploi 

25.15  La  partie  XX  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
d "emploi  ne  s'applique  pas  aux  administrateurs  de  l'OEO. 

Reglements  administratifs 

25.16  (1)  Le  conseil  d'administration  de  l'OEO  peul 
adopter  des  reglements  administratifs  regissant  la  con- 
duile  de  ses  activites  et  de  ses  affaires. 

Reglement  de  regie 

(2)  Le  conseil  d'administration  adopte  un  reglement 
administratif  vise  au  paragraphe  (1)  qui  traite  des  ques- 
tions de  regie  interne,  notamment  : 

a)  la  nomination  du  chef  de  la  direction  de  l'OEO; 

b)  la  nomination  du  directeur  des  economies  d'ener- 
gie; 
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(c)  the  circumstances  in  which  a  director  ceases  to 
hold  office; 

(d)  the  remuneration  and  benefits  of  the  chair  anil  the 
other  members  of  the  board; 

(e)  conflict  of  interest; 

(f)  the  delegation  of  the  OPA's  powers  and  duties. 

(g)  the  establishment,  composition  and  functions  of 
panels. 

Same 

I  he  Governance  and  Structure  By-law  may  be 
made  only  with  the  approval  in  writing  of  the  Minister. 

Amendment  or  repeal  of  Cioscrnance  and  Siruciurc  By-law 

(4)  A  by-law  that  amends  or  repeals  the  Governance 
and  Structure  By-law  shall  be  filed  with  the  Minister  by 
the  board  of  directors. 

Disallowance 

(5)  The  Minister  may  disallow  a  by-law  to  which  sub- 
section (4)  applies  by  w  ritten  notice  to  the  board  of  direc- 
tors given  within  60  days  after  the  by-law  is  filed  with  the 
Minister. 

Effective  date 

(6)  A  by-law  to  which  subsection  (4)  does  not  apply 
comes  into  force  on  the  day  it  is  made  or  on  such  later 
date  as  may  be  specified  in  the  by-law. 

Same 

(7)  Subject  to  subsections  (5)  and  (8),  a  by-law  to 
which  subsection  (4)  applies  comes  into  force  on  the  ear- 
lier of  the  following  dates: 

I  I  he  expiry  of  the  60-day  period  referred  to  in  sub- 
section (5). 

2.  The  date  on  which  the  Minister  notifies  the  board 
of  directors  in  writing  that  he  or  she  will  not  disal- 
low the  by-law . 

Same 

|S)  Subject  to  subsection  (5),  a  by-law  to  which  sub- 
section (4)  applies  may  specify  that  it  comes  into  force  on 
a  date  later  than  the  date  determined  under  subsection  (7). 

C  onflict  between  In-laws 

(9)  In  the  ev  ent  of  a  conflict  between  the  Governance 
and  Structure  By-law  and  another  by-law,  the  Governance 
and  Structure  IK  law  prevails. 

Regulations  l<' 

(10)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  by-laws 
made  under  this  section. 

Prosince  mas  purchase  securities,  etc. 

25.17  (  I )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  authorize  the  Minister  of  Finance  to  purchase  secu- 
rities of  or  make  loans  to  the  OPA  at  such  times  and  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Minister  of  f  inance  may 


c)  les  circonstances  dans  lesquelles  un  administrates 
cesse  d'occuper  son  poste; 

d)  la  remuneration  et  les  avantages  sociaux  du  presi- 
dent et  des  autres  membres  du  conseil; 

e)  les  conflits  d'interets; 

f)  la  delegation  des  pouvoirs  el  fractions  de  I'OEO; 

g)  la  creation,  la  composition  et  les  fonctions  des  co- 
mites. 

Idem 

(3)  Le  reglement  de  regie  ne  doit  etre  adopte  qu'avec 
I'approbation  ecrite  du  ministre. 

Modification  ou  abrogation  du  reglement  de  regit 

(4)  Le  conseil  d'administration  depose  aupres  du  mi- 
nistre tout  reglement  administratis'  qui  modifie  ou  abroge 
le  reglement  de  regie. 

Rejet 

(5)  Le  ministre  peut  rejeler  un  reglement  administrate 
auquel  s'applique  le  paragraphe  (4)  en  en  avisant  par  ecrit 
le  conseil  d'administration  dans  les  60  jours  qui  suivent 
son  depot. 

Date  d'entree  en  vigueur 

(6)  Le  reglement  administratif  auquel  ne  s'applique 
pas  le  paragraphe  (4)  entre  en  vigueur  le  jour  de  son 
adoption  ou  a  la  date  ulterieure  qu'il  precise. 

Idem 

(7)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (8).  le  regle- 
ment administratif  auquel  s'applique  le  paragraphe  (4) 
entre  en  vigueur  a  la  premiere  des  dates  suivantes  : 

I  La  date  d'expiration  du  delai  de  60  jours  vise  au 
paragraphe  (5). 

2.  La  date  a  laquelle  le  ministre  avise  par  ecrit  le 
conseil  d'administration  qu'il  ne  rejettera  pas  le  re- 
glement administratif. 

Idem 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  reglement  admi- 
nistratif auquel  s'applique  le  paragraphe  (4)  peut  preciser 
qu'il  entre  en  vigueur  a  une  dale  ulterieure  a  celle  fixee 
aux  termes  du  paragraphe  (7). 

Incompatibilite 

(9)  Le  reglement  de  regie  l'emporte  sur  les  autres  re- 
glements  administrates  mcompatibles. 

Lot  *ur  Us  reglements 

(10)  La  Lai  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
reglements  administratifs  adoptes  aux  termes  du  present 
article. 

\chat  de  valeurs  mobilieres  pai  la  province 

25.17  (I)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut. 
par  decret.  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  acheter  des 
valeurs  mobilieres  de  I'OHO  ou  a  lui  consentir  des  prels 
aux  moments  et  aux  conditions  que  fixe  le  ministre  des 
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determine  subject  to  the  maximum  principal  amount  and 
to  any  other  terms  and  conditions  that  are  specified  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Payment  from  C.R.F. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  any  amount  required  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1). 

Delegation 

(3)  In  an  order  under  subsection  (1),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  delegate  to  an  officer  or  em- 
ployee of  the  Crown  or  an  agency  of  the  Crown  or  to  a 
solicitor  engaged  to  act  for  the  Minister  of  Finance,  any 
or  all  of  the  powers  of  the  Minister  of  Finance  under  this 
section. 

Fees  payable  to  Minister  of  Finance 

(4)  The  OPA  shall  pay  to  the  Minister  of  Finance  such 
fees  as  are  prescribed  by  the  regulations  in  respect  of  se- 
curities purchased  and  sums  loaned  under  this  section. 

Reimbursement  of  costs  incurred  by  the  Crown 

25.18  (1)  The  OPA  shall  reimburse  the  Crown  or,  it 
so  directed  by  the  Minister  of  Finance,  an  agency  of  the 
Crown  for  costs  relating  to  the  OPA,  a  procurement  con- 
tract, an  initiative  described  in  clause  25.32  (4)  (a)  or  a 
matter  within  the  objects  of  the  OPA,  if, 

(a)  the  costs  were  incurred  by  the  Crown  or  an  agency 
of  the  Crown  after  January  20,  2004  and  before  the 
Board's  first  approval  of  the  OPA's  procurement 
process  under  subsection  25.31  (4);  or 

(b)  the  liability  of  the  Crown  or  an  agency  of  the 
Crown  for  the  costs  arose  during  the  period  de- 
scribed in  clause  (a). 

Payment  of  reimbursement 

(2)  The  OPA  shall  make  the  reimbursement  by  making 
one  or  more  payments  in  such  amount  or  amounts  at  such 
time  or  times  as  may  be  determined  by  the  Minister  of 
Finance. 

Minister's  determinations  final 

(3)  The  determinations  of  the  Minister  under  subsec- 
tion (2)  are  final  and  conclusive  and  shall  not  be  stayed, 
varied  or  set  aside  by  any  court. 

30.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Transition 

25.19  (1)  On  such  conditions  as  the  Minister  deter- 
mines and  at  any  time  before  the  repeal  of  this  section, 
the  Minister  may  direct  a  person  to  enter  into  contracts, 
agreements,  undertakings  or  arrangements  on  behalf  of 
the  OPA  in  respect  of  its  establishment  or  initial  operation 
and  the  OPA  shall  be  bound  by  them  in  the  same  manner 
as  if  it  had  entered  into  the  contracts,  agreements,  under- 
takings or  arrangements  after  its  establishment. 


Finances,  sous  reserve  des  aulres  conditions  que  precise 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  notamment  en  ce  qui 
concerne  le  montant  maximal  de  capital. 

Prelevement  sur  le  Tresor 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  prelever  sur  le  Tre- 
sor les  sommes  necessaires  pour  fapplication  du  para- 
graphs ( 1 ). 

Delegation 

(3)  Dans  le  decret  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  deleguer  a 
un  fonctionnaire  ou  employe  de  la  Couronne  ou  d'un  de 
ses  organismes  ou  a  un  avocat  engage  pour  representer  le 
ministre  des  Finances  tout  ou  partie  des  pouvoirs  que  le 
present  article  confere  a  ce  ministre. 

Frais  payables  au  ministre  des  Finances 

(4)  L'OEO  verse  au  ministre  des  Finances  les  frais  que 
prescrivenl  les  reglements  a  l'egard  des  valeurs  mobilie- 
res  achetees  et  des  prets  consentis  aux  termes  du  present 
article. 

Kemboursement  des  couts  engages  par  la  Couronne 

25.18  ( 1 )  L'OEO  rembourse  a  la  Couronne  ou,  sur  di- 
rective du  ministre  des  Finances,  a  un  organisme  de  la 
Couronne,  les  couts  lies  a  FOEO,  aux  contrats  d'acquisi- 
tion,  aux  initiatives  decrites  a  l'alinea  25.32  (4)  a)  ou  aux 
questions  liees  aux  objets  de  FOEO  dans  Fun  ou  Fautre 
des  cas  suivants  : 

a)  la  Couronne  ou  son  organisme  a  engage  ces  couts 
apres  le  20  janvier  2004  et  avant  la  premiere  ap- 
probation d'un  processus  d'acquisition  de  FOEO 
donnee  par  la  Commission  en  vertu  du  paragraphe 
25.31  (4); 

b)  la  responsabilite  de  la  Couronne  ou  de  son  orga- 
nisme a  l'egard  de  ces  couts  a  ete  engagee  au  cours 
de  la  periode  decrite  a  l'alinea  a). 

Kemboursement  en  un  ou  plusieurs  versements 

(2)  L'OEO  effectue  ces  remboursements  en  un  ou  plu- 
sieurs versements  aux  moments  et  selon  les  montants  que 
fixe  le  ministre  des  Finances. 

Decisions  definitives  du  ministre 

(3)  Les  decisions  du  ministre  des  Finances  que  prevoit 
le  paragraphe  (2)  sont  definitives  et  nul  tribunal  ne  peut 
en  suspendre  1 'execution,  les  modifier  ou  les  annuler. 

30.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Disposition  transitoire 

25.19  (1)  Le  ministre  peut,  aux  conditions  qu'il  fixe  et 
avant  l'abrogation  du  present  article,  ordonner  a  une 
personne  de  conclure  des  contrats,  des  ententes  ou  des 
arrangements  ou  de  prendre  des  engagements  au  nom  de 
FOEO  a  l'egard  de  sa  creation  ou  de  son  fonctionnement 
initial,  et  FOEO  est  lie  par  de  tels  contrats,  ententes, 
arrangements  et  engagements  comme  s'il  les  avail  lui- 
meme  conclus  ou  pris  apres  sa  creation. 
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Same 

(2)  When,  after  (he  OPA  is  established,  the  Minister  is 
satisfied  that  the  OPA  is  capable  of  acting,  the  Minister 
shall  cease  to  direct  persons  under  subsection  ( I ). 

Repeal 

(3)  This  section  is  repealed  on  the  later  ot  the  day  that 
section  29  of  Schedule  A  to  the  Electricity  Restructuring 

Ic7.  2004  is  proclaimed  in  force  and  January  31,  2005. 

31.  (I)  The  Act  is  amended  by  adding  the  Following 
section: 

I- its  mid  thai  yes 

25.20  (  I  )  The  OPA  may  establish  and  impose  fees  and 
charges  to  recover, 

(a)  the  costs  of  doing  anything  the  OPA  is  required  or 
permitted  to  do  under  this  or  any  other  Act;  and 

(b)  any  other  type  of  expenditure  the  recovery  of 
which  is  permitted  by  the  regulations,  subject  to 
any  limitations  and  restrictions  set  out  in  the  regu- 
lations. 

( 'ollection 

(2)  The  IES< )  shall,  in  accordance  with  the  regulations, 
collect  and  pay  to  the  OPA  all  fees  and  charges  payable  to 
the  OPA. 

(2)  Section  25.20  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (I),  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

Mav  recover  costs  of  procurement  contracts 

(3)  For  greater  certainty,  the  OPA  may,  subject  to  the 
regulations,  establish  and  impose  charges  to  recover  from 
consumers  its  costs  and  payments  under  procurement 
contracts. 

Board  deemed  to  approve  recovery 

(4)  The  OPA's  recovery  of  its  costs  and  payments  re- 
lated to  procurement  contracts  shall  be  deemed  to  be  ap- 
proved by  the  Board. 

32.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Review  of  requirements  and  lees 

25.21  (1)  The  OPA  shall,  at  leasl  60  days  before  the 
beginning  of  each  fiscal  year,  submit  its  proposed  expen- 
diture and  revenue  requirements  for  the  fiscal  year  and 
the  lees  it  proposes  to  charge  during  the  fiscal  year  to  the 
Hoard  for  review  ,  but  shall  not  do  so  until  after  the  Minis- 
ter approves  or  is  deemed  to  approve  the  OPA's  proposed 
business  plan  for  the  fiscal  year  under  section  25.22. 

Board's  pou  ers 

(2)  The  Board  may  approve  the  proposed  requirements 
and  the  proposed  fees  or  may  refer  them  back  to  the  OPA 
foi  furthei  consideration  with  the  Board's  recommenda- 
tions. 


Idem 

(2)  Lorsqu'il  est  convaincu  que  I'OEO  est,  une  fois 
cree,  en  mesure  d'agir,  le  ministre  cesse  de  donner  des 
ordres  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Abrogation 

(3)  Le  present  article  est  abroge  le  31  Janvier  2005  ou, 
s'il  lui  est  posterieur,  le  jour  de  la  proclamation  en 
vigueur  de  Particle  29  de  I'annexe  A  de  la  Loi  de  2004 
stir  la  restructuration  du  secteur  de  I  electricite. 

31.  (I)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Par- 
ticle suivant : 

Droits  et  rcdevances 

25.20  ( I  )  L'OEO  pent  fixer  et  exiger  des  droits  et  des 
frais  pour  recouvrer  ce  qui  suit  : 

a)  les  couts  occasionnes  par  tout  ce  que  la  presente  loi 
ou  une  autre  loi  oblige  ou  autorise  l'OEO  a  faire; 

b)  tous  les  autres  types  de  depenses  dont  les  regle- 
ments  autorisent  le  recouvrement,  sous  reserve  des 
restrictions  qui  y  sont  enoneees. 

Perception 

(2)  Conformement  aux  reglements.  la  SI  I- RE  percoit 
tous  les  droits  et  les  frais  payables  a  l'OEO  et  les  lui 

verse. 

(2)  [/article  25.20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Recouvrement  des  couts,  contrats  d 'acquisition 

(3)  11  est  entendu  que  I'OEO  peut,  sous  reserve  des 
reglements,  fixer  et  exiger  des  frais  pour  recouvrer  des 
consommateurs  ses  couts  et  paiements  lies  aux  contrats 
d'acquisition. 

Prcsomption  d'approbation  du  recouvrement 

(4)  Le  recouvrement  des  couts  de  l'OEO  et  de  ses 
paiements  lies  aux  contrats  d'acquisition  est  repute  ap- 
prouve  par  la  Commission. 

32.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Kxamen  des  previsions  hudyetaires  et  des  droits 

25.21  (1)  L'OEO  soumet  a  I'examen  de  la  Commis- 
sion ses  previsions  budgetaires  pour  I'exercice  et  les 
droits  qu'il  se  propose  d'exiger  au  cours  de  celui-ci  au 
moins  60  jours  avant  le  debut  de  chaque  exercice  et 
toujours  apres  Papprobation  donnee  ou  reputee  donnee 
par  le  ministre  de  son  plan  d'activites  propose  pour 
I'exercice  on  application  do  Particle  25  -2 

PoUVOirS  de  la  (  ommissioii 

(2)  La  Commission  peut  soil  approuver  les  previsions 
et  les  droits  proposes,  soil  les  remover  a  I'OI  O.  accom- 
pagnes  de  recommandalions.  pour  etude  plus  appro- 
fondie. 
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Same 

(3)  In  reviewing  the  OPA's  proposed  requirements  and 
proposed  fees,  the  Board  shall  not  take  into  consideration 
the  remuneration  and  benefits  of  the  chair  and  other 
members  of  the  board  of  directors  of  the  OPA. 

Changes  in  fees 

(4)  The  OPA  shall  not  establish,  eliminate  or  change 
any  fees  without  the  approval  of  the  Board. 

Hearing 

(5)  The  Board  may  hold  a  hearing  before  exercising  its 
powers  under  this  section,  but  it  is  not  required  to  do  so. 

Transitional,  2005  fiscal  year 

(6)  Despite  subsection  (1),  the  OPA  shall  submit  its 
proposed  expenditure  and  revenue  requirements  for  its 

2005  fiscal  year  and  the  fees  it  proposes  to  charge  during 
that  fiscal  year  to  the  Minister  for  review  not  later  than  30 
days  after  the  Minister  approves  or  is  deemed  to  approve 
the  OPA's  proposed  business  plan  for  the  2005  fiscal  year 
under  section  25.22. 

Same 

(7)  Despite  subsections  (2)  and  (4),  the  fees  for  the 
OPA's  2005  fiscal  year  or  for  part  of  that  year  may  be 
established  and  imposed  by  regulation. 

Business  plan 

25.22  (1)  At  least  90  days  before  the  beginning  of  its 

2006  and  each  subsequent  fiscal  year,  the  OPA  shall 
submit  its  proposed  business  plan  for  the  fiscal  year  to  the 
Minister  for  approval. 

Minister's  approval 

(2)  The  Minister  may  approve  the  proposed  business 
plan  or  refer  it  back  to  the  OPA  for  further  consideration. 

Deemed  approval 

(3)  If  the  Minister  does  not  approve  the  proposed  busi- 
ness plan  and  does  not  refer  it  back  to  the  OPA  for  further 
consideration  at  least  70  days  before  the  beginning  of  the 
fiscal  year  to  which  it  relates,  the  Minister  shall  be 
deemed  to  have  approved  the  OPA's  proposed  business 
plan  for  the  fiscal  year. 

Transitional,  2005  fiscal  year 

(4)  The  following  rules  apply  in  respect  of  the  OPA's 
proposed  business  plan  for  its  2005  fiscal  year: 

1.  The  OPA  shall,  within  the  time  period  specified  by 
the  Minister,  submit  its  proposed  business  plan  for 
its  2005  fiscal  year  to  the  Minister  for  approval. 

2.  If  the  Minister  does  not  approve  the  proposed 
business  plan  and  does  not  refer  it  back  to  the  OPA 
within  20  days  of  receipt,  the  Minister  shall  be 
deemed  to  have  approved  the  proposed  business 
plan. 


Idem 

(3)  Lorsqu'elle  examine  les  previsions  et  les  droits 
proposes  par  l'OEO,  la  Commission  ne  tienl  pas  compte 
de  la  remuneration  et  des  avantages  sociaux  du  president 
et  des  autres  membres  du  conseil  d'administration  de 
l'OEO. 

Modification  des  droits 

(4)  L'OEO  ne  doit  pas  fixer,  eliminer  ou  modifier  des 
droits  sans  P approbation  de  la  Commission. 

Audience 

(5)  La  Commission  pent  tenir  une  audience  avant 
d'exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  le  present  article, 
mais  elle  n'esl  pas  obligee  de  le  faire. 

Disposition  transitoire  :  exercice  2005 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'OEO  soumet  a 
l'examen  du  ministre  ses  previsions  budgelaires  pour 
l'exercice  2005  et  les  droits  qu'il  se  propose  d'exiger  an 
cours  de  celui-ci  au  plus  tard  30  jours  apres  l'approbation 
donnee  ou  reputee  donnee  par  le  ministre  de  son  plan 
d'activites  propose  pour  l'exercice  2005  en  application  de 
Particle  25.22. 

Idem 

(7)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (4),  les  droits  pour 
tout  ou  partie  de  l'exercice  2005  de  l'OEO  peuvent  etre 
fixes  et  exiges  par  reglement. 

Plan  d'activites 

25.22  ( 1 )  Au  moins  90  jours  avant  le  debut  de 
l'exercice  2006  et  de  chaque  exercice  ulterieur,  l'OEO 
soumet  a  l'approbation  du  ministre  son  plan  d'activites 
propose  pour  l'exercice. 

Approbation  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  approuver  le  plan  d'activites  pro- 
pose ou  le  renvoyer  a  l'OEO  pour  etude  plus  approfondie. 

Approbation  reputee  donnee 

(3)  Le  ministre  est  repute  avoir  donne  son  approbation 
s'il  n'approuve  pas  le  plan  d'activites  propose  et  ne  le 
renvoie  pas  a  l'OEO  pour  etude  plus  approfondie  au 
moins  70  jours  avant  le  debut  de  l'exercice  vise. 


Disposition  transitoire  :  exercice  2005 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquenl  au  plan  d'activi- 
tes propose  pour  l'exercice  2005  de  l'OEO  : 

1.  L'OEO  soumet  a  l'approbation  du  ministre  son 
plan  d'activites  propose  pour  l'exercice  2005  dans 
le  delai  qu'il  fixe. 

2.  Le  ministre  est  repute  avoir  donne  son  approbation 
s'il  n'approuve  pas  le  plan  d'activites  propose  et  ne 
le  renvoie  pas  a  l'OEO  dans  les  20  jours  qui  en 
suivent  la  reception. 
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Viiililni 

25.23  I  he  hoard  of  directors  of  die  OPA  shall  appoint 
one  or  more  auditors  licensed  under  the  I'uhlic  Accoun- 
tancy Act  to  audit  annually  the  accounts  and  transactions 
of  the  OPA. 

Pro*  incial  Auditor 

25.24  The  Provincial  Auditor  may  audit  the  accounts 
and  transactions  of  the  OPA. 

Vnnual  report 

25.25  (  1  )  I  he  ( >PA  shall,  within  90  days  after  the  end 
of  every  fiscal  year,  submit  to  the  Minister  an  annual  re- 
port on  its  affairs  during  that  fiscal  year,  signed  by  the 
chair  of  its  board  of  directors. 

f  iuancial  statements 

(2)  The  audited  financial  statements  of  the  OPA  shall 
be  included  in  the  annual  report. 

I  abling 

(3)  The  Minister  shall  submit  the  annual  report  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall  then  table  the 
report  in  the  Assembly. 

<  )ther  persons 

(4)  The  OPA  may  give  its  annual  report  to  other  per- 
sons before  the  Minister  complies  with  subsection  (3). 

Other  reports 

25.26  (I)  The  OPA  shall  submit  to  the  Minister  such 
reports  and  information  as  the  Minister  may  require  from 
lime  to  time. 

S;mn- 

(2)  The  OPA  shall  submit  to  the  Minister  of  Finance 
and  the  Minister  such  reports  and  information  as  the  Min- 
ister of  f  inance  may  require  from  lime  to  time. 

Information  to  Board 

25.27  The  OPA  shall  provide  the  Board  with  such  in- 
formation as  the  Board  may  require  from  time  to  time. 

Application  of  corporations  statutes 

25.28  Except  as  otherwise  provided  by  the  regulations, 
the  Corporations  Act  and  the  Corporations  Information 
Act  do  not  apply  to  the  OPA. 

33.  The  Act  is  amended  In  adding  the  following 
Part: 

PARI  11.2 

MANAGEMENT  OF  ELECTRICITY  SUPPLY, 
CAPACITY  AND  DEMAND 


Assessment  of  electricitj  resources 

25.29  (h  I  he  OPA  shall  make  an  assessment  of  the 
adequacy  and  reliability  of  electricity  resources  with  re- 
spect to  anticipated  electricity  supply,  capacity,  reliability 


Vcrificatcur 

25.23  Le  conseil  d'administration  de  I'OEO  nomme  un 
ou  plusieurs  verificateurs  titulaires  d  un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Lot  sur  la  eomptabilite  publique  qu'il  charge 
de  verifier  chaque  annee  les  comptes  et  les  operations  de 
I'OEO. 

Vcrificatcur  provincial 

25.24  Le  verificateur  prov  incial  peut  verifier  les  comp- 
tes et  les  operations  de  FOEO. 

Kapporl  annuel 

25.25  ( I )  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  de  cha- 
que exercice,  l'OEO  presente  au  ministre  un  rapport  an- 
nuel, signe  par  le  president  de  son  conseil  d'administra- 
tion, de  ses  activites  au  cours  de  fexercice. 

Etals  financiers 

(2)  Les  etats  financiers  verifies  de  l'OEO  figurent  dans 
le  rapport  annuel. 

Depot 

(3)  Le  ministre  presente  le  rapport  annuel  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  ensuite  devant 
l'Assemblee. 

Autres  personnes 

(4)  L'OEO  peut  remettre  son  rapport  annuel  a  d 'autres 
personnes  avant  que  le  ministre  ne  se  conforme  au  para- 
graphic (3). 

Autres  rapports 

25.26  (1)  L'OEO  presente  au  ministre  les  rapports  et 
les  renseignements  qu'il  exige. 

Idem 

(2)  L'OEO  presente  au  ministre  des  Finances  et  au 
ministre  les  rapports  et  les  renseignements  que  le  ministre 
des  Finances  exige. 

Renseignements  a  fournir  a  la  (  <> in  mission 

25.27  L'OEO  fournit  a  la  Commission  les  renseigne- 
ments qu'elle  exige 

Application  de  lois  relatives  au\  personnes  morales 

25.28  Saul"  disposition  contraire  des  reglements.  la  Lot 

sur  les  personnes  morales  et  la  Lot  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales  ne  s'appliquenl  pas  a 
I'OEO. 

33.  La  Loi  est  modified  par  adjunction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  11.2 
GESTION  DE  L'APPRON  ISION N  I  MEN  I 
EN  El. EC  I  RK  I  I  F.  DE  I  \  C  VP  VCI I  E 
DE  PRODUCTION  ET  DE  LA  DEMANDE 
D'  ELECTRICITE 

h\ aluatiou  des  ressources  en  electricite 

25.29  (I)  L'OEO  evalue  la  suffisance  el  la  fiabihie 
des  ressources  en  electricite  en  lone  lion  de  l'approv  ision- 
nement  en  electricite.  de  la  capacite  de  production,  de  la 
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and  demand  for  each  assessment  period  prescribed  by  the 
regulations. 

Same 

(2)  As  part  of  an  assessment  under  subsection  ( I ),  the 
OPA  shall  consider  generation  and  transmission  capaci- 
ties and  technologies  and  conservation  measures. 

34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  : 

Integrated  power  system  plan 

25.30  ( 1 )  Once  during  each  period  prescribed  by  the 
regulations,  or  more  frequently  if  required  by  the  Minister 
or  the  Board,  the  OPA  shall  develop  and  submit  to  the 
Board  an  integrated  power  system  plan, 

(a)  that  is  designed  to  assist,  through  effective  man- 
agement of  electricity  supply,  transmission,  capac- 
ity and  demand,  the  achievement  by  the  Govern- 
ment of  Ontario  of, 

(i)  its  goals  relating  to  the  adequacy  and  reliabil- 
ity of  electricity  supply,  including  electricity 
supply  from  alternative  energy  sources  and 
renewable  energy  sources,  and 

(ii)  its  goals  relating  to  demand  management;  and 

(b)  that  encompasses  such  other  related  matters  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations. 

Minister's  directives 

(2)  The  Minister  may  issue,  and  the  OPA  shall  follow 
in  preparing  its  integrated  power  system  plans,  directives 
that  have  been  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  that  set  out  the  goals  to  be  achieved  during  the 
period  to  be  covered  by  an  integrated  power  system  plan, 
including  goals  relating  to, 

(a)  the  production  of  electricity  from  particular  com- 
binations of  energy  sources  and  generation  tech- 
nologies; 

(b)  increases  in  generation  capacity  from  alternative 
energy  sources,  renewable  energy  sources  or  other 
energy  sources; 

(c)  the  phasing-out  of  coal-fired  generation  facilities; 
and 

(d)  the  development  and  implementation  of  conserva- 
tion measures,  programs  and  targets  on  a  system- 
wide  basis  or  in  particular  service  areas. 

Publication 

(3)  A  directive  issued  under  subsection  (2)  shall  be 
published  in  The  Ontario  Gazette. 

Review  of  integrated  power  system  plan 

(4)  The  Board  shall  review  each  integrated  power  sys- 
tem plan  submitted  by  the  OPA  to  ensure  it  complies  with 


fiabilile  el  de  la  demande  d'electricite  prevus  pour  chaque 
periode  devaluation  prescrite  par  les  reglements. 

Idem 

(2)  Dans  le  cadre  de  revaluation  prevue  au  paragraphe 
(1),  TOEO  examine  les  capacites  et  les  technologies  de 
production  et  de  transport,  ainsi  que  les  mesures  d'econo- 
mies  d'energie. 

34.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Plan  pour  le  reseau  d'electricite  integre 

25.30  ( 1 )  L'OEO  elabore  et  presente  a  la  Commis- 
sion, une  fois  par  periode  prescrite  par  les  reglements  ou 
plus  souvent  si  le  ministre  ou  la  Commission  le  lui  de- 
mande, un  plan  pour  le  reseau  d'electricite  integre  qui  : 

a)  a  pour  objectif  d'aider,  grace  a  la  gestion  efficace 
de  l'approvisionnement  en  electricite,  du  transport, 
de  la  capacile  de  production  et  de  la  demande 
d'electricite,  le  gouvernement  de  1'Ontario  a  at- 
teindre  les  objectifs  qu'il  s'est  fixe  : 

(i)  en  matiere  de  suffisance  et  de  fiabilite  de  l'ap- 
provisionnement en  electricite,  y  compris 
I'electricite  produite  a  partir  de  sources 
d'energie  renouvelable  el  de  sources 
d'energie  de  remplacement, 

(ii)  en  matiere  de  gestion  de  la  demande; 

b)  traite  de  toutes  les  autres  questions  connexes  pres- 
erves par  les  reglements. 

Directives  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  donner  a  l'OEO  des  directives 
obligatoires,  approuvees  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  qu'il  doit  suivre  dans  la  preparation  de  ses  plans 
pour  le  reseau  d'electricite  integre  et  qui  enoncent  les 
objectifs  a  atteindre  pendant  la  periode  visee  par  un  plan 
donne  pour  le  reseau  d'electricite  integre,  notamment 
dans  les  domaines  suivants  : 

a)  la  production  d'electricite  a  partir  de  combinaisons 
particulieres  de  sources  d'energie  et  de  technolo- 
gies de  production; 

b)  l'augmentation  de  la  capacite  de  production  a  partir 
de  sources  d'energie  renouvelable  ou  de  sources 
d'energie  de  remplacement  ou  d'autres  sources; 

c)  l'elimination  progressive  des  installations  de  pro- 
duction au  charbon; 

d)  l'elaboration  et  la  mise  en  oeuvre  de  mesures,  de 
programmes  et  d'objectifs  en  matiere  d'economies 
d'energie  pour  l'ensemble  du  reseau  ou  dans  des 
secteurs  de  service  precis. 

Publication 

(3)  Les  directives  donnees  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
sonl  publiees  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

Examen  du  plan 

(4)  La  Commission  examine  chaque  plan  pour  le  re- 
seau d'electricite  integre  que  lui  presente  l'OEO  pour 
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any  directions  issued  by  the  Minister  and  is  economieally 
prudent  and  eost  effective. 

Board's  powers 

(5)  After  review,  the  Board  may  approve  a  plan  or 
refer  it  back  with  comments  to  the  OPA  for  further  con- 
sideration and  resubmission  to  the  Board. 

Deadline  for  review 

(6)  The  Board  shall  carry  out  the  review  of  an  inte- 
grated power  system  plan  under  subsection  (4)  within 
such  time  as  the  Minister  directs. 

35.  The  Act  is  amended  by  adding  (he  following 
section: 

Procurement  process  for  electricity  supply,  etc. 

25.31  (1)  The  OPA  shall  develop  appropriate  pro- 
curement processes  for  managing  electricity  supply,  ca- 
pacity and  demand  in  accordance  with  its  approved  inte- 
grated power  system  plans. 

Same 

(2 1  I  he  OPA's  procurement  processes  must  provide 
for  simpler  procurement  processes  for  electricity  supply 
or  capacity  to  be  generated  using  alternative  energy 
sources  or  renewable  energy  sources,  or  both,  where  the 
supply  or  capacity  or  the  generation  facility  or  unit  satis- 
fies the  prescribed  conditions. 

Application  lor  approval 

(3)  The  OPA  shall  apply  to  the  Board  for  approval  of 
Ms  proposed  procurement  processes,  and  any  amendments 
it  proposes. 

Hoard  approx  al 

(4)  The  Board  shall  review  the  OPA's  proposed  pro- 
curement processes  and  any  proposed  amendments  and 
may  approve  the  procurement  processes  or  refer  all  or 
part  of  them  back  with  comments  to  the  OPA  for  further 
consideration  and  resubmission  to  the  Board. 

Deadline  lor  review 

(5)  The  Board  shall  can")  out  the  review  of  the  pro- 
posed procurement  processes  and  any  proposed  amend- 
ments within  such  time  as  the  Minister  directs. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  Following 
section: 

Procurement  contracts 

25.32  |l)  When  the  OPA  considers  it  advisable,  il 
shall  enter  into  contracts  in  accordance  with  procurement 
processes  approved  under  section  25.31  for  the  procure- 
ment of. 

(a)  electricity  supply  or  capacity,  including  supply  or 
capacity  to  be  generated  using  alternative  energy 
sources,  renewable  energy  sources  or  both;  or 


s'assurer  qu'il  est  conforme  aux  directives  donnees  par  le 
ministre  et  qu'il  satisfait  a  des  criteres  de  gestion  prudente 
et  de  rentabilite. 

Pouvoii  s  ilt  l.i  (  oininission 

(5)  Apres  I'avoir  examine,  la  Commission  peut  ap- 
prouver  le  plan  ou  le  renvoyer,  accompagne  de  ses  com- 
mentaires,  a  I'OEO  pour  elude  plus  approfondie  et  nou- 
velle  presentation. 

Delai  d'examen 

(6)  La  Commission  examine,  conformement  au  para- 
graphe  (4),  le  plan  pour  le  reseau  d'electricite  dans  le  de- 
lai imparli  par  le  ministre. 

35.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Processus  d'acquisition  :  approvisiunnement  en  electricite 

25.31  (I)  L'OEO  elabore  des  processus  d'acquisition 
appropnes  dans  le  but  de  gerer  I'approvisionnement  en 
electricite,  la  capacite  de  production  et  la  demande  d'elec- 
tricite conformement  aux  plans  qui  ont  ete  approuves 
pour  le  reseau  d'electricite  integre. 

Idem 

(2)  Les  processus  d'acquisition  de  I'OEO  prevoient 
des  modalites  simplifies  pour  I'approvisionnement  en 
electricite  ou  la  capacite  de  production  provenant  de  sour- 
ces d'energie  renouvelable  ou  de  sources  d'energie  de 
remplacement,  ou  des  deux,  lorsque  I'approvisionnement, 
la  capacite,  l'installation  de  production  ou  le  groupe  elec- 
trogene  remplit  les  conditions  prescrites. 

Demande  d'approbation 

(3)  L'OEO  soumet  a  l'approbation  de  la  Commission 
les  processus  d'acquisition  qu'il  propose;  il  en  fait  de 
meme  avec  tout  projet  de  modification. 

Approbation  de  la  (  oininission 

(4)  La  Commission  examine  les  processus  d'acquisi- 
tion proposes  et  tout  projet  de  modification  soumis  par 
I'OEO  et  peut  les  approuver  ou  les  renvoyer,  accompa- 
nies de  ses  commentaires,  a  I'OEO  pour  etude  plus  ap- 
profondie et  nouvellc  presentation. 

Delai  d'examen 

(5)  La  Commission  examine  les  processus  d'acquisi- 
tion proposes  et  tout  projet  de  modification  dans  le  delai 
imparli  par  le  ministre 

36.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Contrats  d'acquisition 

25.32  (1)  Lorsqu'il  I'estime  souhaitable  et  conforme- 
ment aux  processus  d'acquisition  approuves  aux  tennes 
de  Particle  25.31,  I'OEO  conclut  des  contrats  d'acquisi- 
tion dans  Pun  ou  l'autre  des  domaincs  suivants  : 

a)  I'approv  isionnement  en  electricite  ou  la  capacite  de 
production,  y  compris  I'approvisionnement  ou  la 
capacite  provenant  de  sources  d'energie  renouve- 
lable ou  de  sources  d'energie  de  remplacement.  ou 
iles  deux: 
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(b)  measures  that  will  manage  electricity  demand  or 
result  in  the  improved  management  of  electricity 
demand  on  an  on-going  or  emergency  basis. 

Contract  to  comply  with  regulations 

(2)  The  OPA  shall  not  enter  into  a  procurement  con- 
tract that  does  not  comply  with  the  regulations. 

Resolution  of  procurement  contract  disputes 

(3)  The  parties  to  a  procurement  contract  shall  ensure 
that  the  contract  provides  a  mechanism  to  resolve  any 
disputes  between  them  with  respect  to  the  contract. 

Transition 

(4)  Despite  subsection  (2),  the  Minister  may  direct  the 
OPA  to  assume,  as  of  such  date  as  the  Minister  considers 
appropriate,  responsibility  for  exercising  all  powers  and 
performing  all  duties  of  the  Crown,  including  powers  and 
duties  to  be  exercised  and  performed  through  an  agency 
of  the  Crown, 

(a)  under  any  request  for  proposals,  draft  request  for 
proposals,  another  form  of  procurement  solicitation 
issued  by  the  Crown  or  through  an  agency  of  the 
Crown  or  any  other  initiative  pursued  by  the 
Crown  or  through  an  agency  of  the  Crown, 

(i)  that  was  issued  or  pursued  after  January  1, 
2004  and  before  the  Board's  first  approval  of 
the  OPA's  procurement  process  under  subsec- 
tion 25.31  (4),  and 

(ii)  that  relates  to  the  procurement  of  electricity 
supply  or  capacity  or  reductions  in  electricity 
demand  or  to  measures  for  the  management 
of  electricity  demand;  and 

(b)  under  any  contract  entered  into  by  the  Crown  or  an 
agency  of  the  Crown  pursuant  to  a  procurement 
solicitation  or  other  initiative  referred  to  in  clause 
(a). 

Release  of  the  Crown,  etc. 

(5)  As  of  the  day  specified  in  the  Minister's  direction 
under  subsection  (4),  the  OPA  shall  assume  responsibility 
in  accordance  with  that  subsection  and  the  Crown  and  any 
Crown  agency  referred  to  in  that  subsection  are  released 
from  any  and  all  liabilities  and  obligations  with  respect  to 
the  matters  for  which  the  OPA  has  assumed  responsibil- 
ity. 

Deemed  compliance 

(6)  The  following  contracts  shall  be  deemed  to  be  pro- 
curement contracts  entered  into  in  accordance  with  any 
integrated  power  system  plan  and  procurement  process 
approved  by  the  Board: 

1.  A  contract  entered  into  by  the  OPA  following  a 
procurement  solicitation  or  other  initiative  referred 
to  in  clause  (4)  (a). 

2.  A  contract  referred  to  in  clause  (4)  (b). 
Same 

(7)  The  OPA  shall  enter  into  any  contract  following  a 
procurement  solicitation  or  other  initiative  referred  to  in 


b)  les  mesures  permettant  de  gerer  la  demande  d'elec- 
tricite  ou  donnant  lieu  a  une  meilleure  gestion  de 
celle-ci  en  situation  normale  ou  d'urgence. 

Conformity  aux  reglements 

(2)  L'OEO  ne  doit  conclure  que  des  contrats  d'aequisi- 
tion  qui  sont  conformes  aux  reglements. 

Reglemcnt  des  differends 

(3)  Les  parties  a  un  contrat  d'acquisition  veillent  a  ce 
qu'il  prevoit  un  mecanisme  de  reglement  des  differends. 

Disposition  transitoire 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  ordonner 
a  FOEO  de  prendre  en  charge,  a  la  date  que  le  ministre 
estime  appropriee,  tons  les  pouvoirs  et  fonctions  de  la 
Couronne,  y  compris  ceux  qui  doivent  l'etre  par  l'entre- 
mise  de  ses  organismes,  a  l'egard  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  demandes  de  propositions,  les  projets  de  de- 
mande de  propositions,  les  autres  invitations  a 
soumissionner  ou  toule  autre  initiative  que  la  Cou- 
ronne ou  un  de  ses  organismes  a  presentes  ou  pris 
et  qui  remplissent  les  conditions  suivantes  : 

(i)  d'une  part,  ils  ont  ete  presentes  ou  pris  apres 
le  ler  janvier  2004  et  avant  la  premiere  appro- 
bation dTin  processus  d'acquisition  de  l'OEO 
donnee  par  la  Commission  en  vertu  du  para- 
graphe 25.31  (4), 

(ii)  d'autre  part,  ils  portent  sur  l'approvisionne- 
ment  en  electricite  ou  la  capacite  de  produc- 
tion ou  sur  des  mesures  visant  a  reduire  ou  a 
gerer  la  demande  d'electricile; 

b)  les  contrats  conclus  par  la  Couronne  ou  un  de  ses 
organismes  aux  termes  d'une  invitation  a  soumis- 
sionner ou  d'une  autre  initiative  visee  a  l'alinea  a). 

Liberation  de  la  Couronne 

(5)  Le  jour  precise  dans  la  directive  du  ministre  don- 
nee en  vertu  du  paragraphe  (4),  l'OEO  prend  en  charge 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  conformement  a  ce  paragra- 
phe et  la  Couronne  et  ses  organismes  vises  a  ce  paragra- 
phe sont  liberes  de  toutes  leurs  obligations  a  l'egard  de  ce 
que  l'OEO  prend  en  charge. 

Presumption  de  conformite 

(6)  Les  contrats  suivants  sont  reputes  etre  des  contrats 
d'acquisition  conclus  conformement  au  plan  pour  le  re- 
seau  d'electricite  integre  et  au  processus  d'acquisition  que 
la  Commission  a  approuves  : 

1.  Les  contrats  conclus  par  l'OEO  a  la  suite  d'une 
invitation  a  soumissionner  ou  d'une  autre  initiative 
visee  a  l'alinea  (4)  a). 

2.  Les  contrats  vises  a  l'alinea  (4)  b). 
Idem 

(7)  L'OEO  conclut  les  contrats  a  la  suite  d'une  invita- 
tion a  soumissionner  ou  d'une  autre  initiative  visee  a 
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clause  (4)  (,il  il  directed  In  ilo  so  In  the  Minister  ot  I  n 
ergy,  and  thai  contract  shall  be  deemed  to  be  a  procure- 
ment contract  that  was  entered  into  in  accordance  with 
any  integrated  power  system  plan  and  procurement  pro- 
cess approved  by  the  Board. 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

klcctricit)  pi  king  to  reflect  costs 
1 1  st »  in  make  adjustments 

25.33  (1)  The  [ESO  shall,  through  its  billing  and  set- 
tlement systems,  make  adjustments  in  accordance  with 
the  regulations  that  ensure  that,  over  time,  payments  by 
market  participants  in  Ontario  reflect  amounts  paid  to 
generators,  the  OPA  and  the  Financial  Corporation, 
whether  the  amounts  are  determined  under  the  market 
rules  or  under  sections  78.1  to  78.4  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998. 

Distributors  and  retailers  to  make  adjustments 

(2)  Distributors  and  retailers  shall,  through  their  billing 
systems,  make  adjustments  in  accordance  with  the  regula- 
tions that  ensure  that,  over  time,  payments  by  consumers 
in  Ontario  reflect  amounts  paid  to  generators,  the  OPA 
and  the  Financial  Corporation,  whether  the  amounts  are 
determined  under  the  market  rules  or  under  sections  78.1 
to  78.4  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998. 


Exception 

(3)  Any  adjustment  that  would  otherwise  be  made  un- 
der subsection  (1)  or  (2)  and  that  relates  to  electricity  that 
is  consumed  by  any  of  the  following  types  of  consumers 
shall  instead  be  made  in  accordance  with  the  regulations 
to  one  or  more  variance  accounts  established  and  main- 
tained by  the  OPA: 

1 .  A  consumer  whose  rates  are  determined  by  the 
Hoard  under  section  7°-. 4  of  the  Ontario  Energy 
Board  let.  1998. 

1  A  consumer  whose  rales  are  determined  by  the 
Board  under  section  79.16  of  the  Ontario  Energ\' 
Board  Act,  1998. 

3.  A  consumer  who  is  a  member  of  a  class  of  con- 
sumers prescribed  by  the  regulations. 

Vdjustments,  payments,  set-offs  and  credits 

(4)  The  OPA.  the  IFSO,  distributors  and  retailers  shall, 

(a)  make  such  adjustments  in  their  accounts  as  may  be 
required  or  permitted  by  the  regulations  to  record 
adjustments  described  in  subsections  (1),  (2)  and 
I  I);  and 

(b)  make  and  receive  such  payments,  set-offs  and 
credits  as  niav  be  required  or  permitted  by  the 
regulations  with  respect  to  consumers  described  in 
subsection  (3). 


I'alinea  (4)  a)  que  le  ministre  de  I'Fnergie  lui  ordonne  de 
conclure  et  ces  contrats  sont  reputes  des  conlrats  d'acqui- 
sition  conclus  conformement  au  plan  pour  le  reseau 
d'electricite  integre  et  au  processus  d'acquisition  que  la 
Commission  a  approuves. 

37.  La  Loi  est  modifier  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Prix  correspondent  au  cout  de  relectricite 
Ajustements  de  la  SIERE 

25.33  (1)  La  SIERE  effect ue  des  ajustements,  par  le 
biais  de  son  systeme  de  facturation  et  de  reglement  et 
conformement  aux  reglements.  afin  que  les  paiements  que 
font  les  intervenants  ontariens  du  marche  correspondent 
progressivemenl  aux  sommes  qui  sont  versees  aux  pro- 
ducteurs,  a  I'OFO  et  it  la  Societe  financiere,  qu'elles 
soient  calculees  en  function  des  regies  du  marche  ou  aux 
termes  des  articles  78.1  a  78.4  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
C  'ommission  de  I  energie  del  Ontario. 

A  justements  :  distrihuteurs  et  detaillanls 

(2)  Les  distrihuteurs  et  les  detaillanls  effectuent  des 
ajustements,  par  le  biais  de  leurs  systemes  de  facturation 
et  conformement  aux  reglements,  afin  que  les  paiements 
que  font  les  consommateurs  ontariens  correspondent  pro- 
gressivement  aux  sommes  qui  sont  versees  aux  produc- 
teurs,  a  POEO  et  a  la  Societe  financiere,  qu'elles  soient 
calculees  en  function  des  regies  du  marche  ou  aux  termes 
des  articles  78.1  a  78.4  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commis- 
sion de  I  'energie  de  I  'Ontario. 

Exception 

(3)  Les  ajustements  en  rapport  avec  relectricite  con- 
sommee  par  les  types  de  consommateurs  suivants  qui 
seraient  normalement  effectues  en  application  du  para- 
graphe  ( I )  ou  (2)  sont  au  lieu  de  cela  portes,  conforme- 
ment aux  reglements,  a  un  ou  plusieurs  comptes  d'ecart 
crees  et  tenus  par  I'OFO  : 

1.  Fes  consommateurs  dont  les  tarifs  sont  etablis  par 
la  Commission  en  application  de  Particle  79.4  de  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I 'energie  de 
I  'Ontario. 

2.  Fes  consommateurs  dont  les  tarifs  sont  etablis  par 
la  Commission  en  application  de  Particle  79.16  de 
la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I  energie  de 
I '( Ontario. 

3.  Fes  consommateurs  qui  appartiennent  a  line  cate- 
goric1 prescrite  par  les  reglements. 

VjllStcmcnts.  paiements.  deductions  compensator  cs  et  credits 

(4)  F'OEO.  la  SIFRF.  les  distributees  et  les  detail- 
lanls : 

a)  d'une  pari,  procedenl  aux  ajustements  de  comptes 
qu'exigent  ou  permeltent  les  reglements  afin  de 
consigner  les  ajustements  vises  aux  paragraphes 
(l),(2)et(3); 

b)  d'autre  part,  font  et  recoivent  les  paiements,  les 
deductions  compensatoires  et  les  credits  qu'exigent 
ou  permetlent  les  reglements  a  I'egard  des  con- 
sommateurs v  ises  au  paragraphe  (3). 
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Variance  accounts 

(5)  The  OPA  shall  establish  and  maintain  such  vari- 
ance accounts  as  may  be  necessary  to  record  all  amounts 
payable  or  receivable  by  it  under  this  section. 

Compliance 

(6)  The  Board  shall  ensure  that  adjustments,  payments, 
set-offs  and  credits  required  or  permitted  under  this  sec- 
tion are  made  in  accordance  with  the  regulations. 

Adjustment  not  assignable 

(7)  An  adjustment  made  under  subsection  (1)  or  (2)  is 
not  assignable  by  a  consumer  in  a  contract  with  a  retailer, 
whether  the  contract  is  entered  into  before  or  after  this 
section  comes  into  force. 

No  cause  of  action 

(8)  No  cause  of  action  against  a  consumer,  a  retailer  or 
the  Crown  arises  as  the  result  of  a  contract  or  a  term  of  a 
contract  ceasing  to  have  effect  because  of  the  operation  of 
subsection  (7). 

38.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Payments  with  respect  to  certain  retail  contracts 

25.34  (1)  The  OPA  shall  make  and  receive  such  pay- 
ments as  may  be  required  by  the  regulations  with  respect 
to  contracts  prescribed  by  the  regulations  that  were  in 
effect  on  November  1 1,  2002  between  retailers  and  con- 
sumers. 

Payments 

(2)  The  OPA,  the  1ESO,  distributors  and  retailers  shall 
make  and  receive  such  payments,  set-offs  and  credits  re- 
lating to  payments  referred  to  in  subsection  ( 1 )  as  may  be 
required  by  the  regulations. 

Compliance 

(3)  The  Board  shall  ensure  that  payments,  set-offs  and 
credits  required  under  this  section  are  made  in  accordance 
with  the  regulations. 

39.  Section  27  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Use  of  lESO-controlled  grid 

27.  A  person  shall  not  cause  or  permit  electricity  to  be 
conveyed  into,  through  or  out  of  the  lESO-controlled  grid 
except  in  accordance  with  this  Act  and  the  market  rules. 

40.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Conservation  measures 

29.1  (1)  Subject  to  section  71  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998  and  such  limits  and  criteria  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations,  a  transmitter,  distributor  or 
the  OPA  may  provide  services  that  would  assist  the  Gov- 
ernment of  Ontario  in  achieving  its  goals  in  electricity 


Comptes  d'ecart 

(5)  L'OEO  cree  et  tient  les  comptes  d'ecart  necessaires 
pour  inscrire  lous  ses  comptes  crediteurs  et  debiteurs  pre- 
vus  au  present  article. 

Conformity 

(6)  La  Commission  veille  a  ce  que  les  ajustements,  les 
paiements,  les  deductions  compensators  et  les  credits 
qu'exige  ou  permet  le  present  article  soient  fails  ou  verses 
conformement  aux  reglements. 

Ajustements  incessibles 

(7)  Les  consommateurs  ne  peuvenl  pas  ceder,  dans  un 
contrat  conclu  avec  un  detaillant,  les  ajustements  effec- 
tues  en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  que  le 
contrat  soit  conclu  avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  du 
present  article. 

Aucune  cause  d' act  ion 

(8)  Le  fait  qu'un  contrat  ou  une  condition  d'un  contrat 
cesse  d'avoir  effel  aux  termes  du  paragraphe  (7)  ne  donne 
lieu  a  aucune  cause  d'action  a  l'endroit  du  consommateur, 
du  detaillant  ou  de  la  Couronne. 

38.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Paiements  :  contrats  de  vente  au  detail 

25.34  (1)  L'OEO  fait  et  recoit  les  paiements  qu'exi- 
gent  les  reglements  a  l'egard  des  contrats,  prescrits  par  les 
reglements,  que  des  consommateurs  ont  conclus  avec  des 
detaillants  et  qui  etaient  en  vigueur  au  1 1  novembre  2002. 

Paiements 

(2)  L'OEO,  la  S1ERE,  les  distributeurs  et  les  detail- 
lants font  et  recoivent  les  paiements,  les  deductions  com- 
pensatoires  et  les  credits  afferents  aux  paiements  vises  au 
paragraphe  ( 1 )  qu'exigent  les  reglements. 

Conformite 

(3)  La  Commission  veille  a  ce  que  les  paiements,  les 
deductions  compensators  et  les  credits  qu'exige  le  pre- 
sent article  soient  faits  ou  verses  conformement  aux  re- 
glements. 

39.  L'article  27  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Utilisation  du  reseau  dirige  par  la  SIERE 

27.  Nul  ne  doit  permettre  ou  faire  en  sorte  que  de 
l'electricite  soit  acheminee  a  partir  ou  au  moyen  du  re- 
seau dirige  par  la  SIERE  ou  jusqu'a  celui-ci  si  ce  n'est 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  regies  du  marche. 

40.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant  : 

Mesures  d'economies  d'energie 

29.1  (1)  Sous  reserve  de  l'article  71  de  la  Loi  de  1998 
sur  la  Commission  de  I'energie  de  /  'Ontario  et  des  limites 
et  des  criteres  prescrits  par  les  reglements,  le  transporteur, 
le  distributeur  ou  l'OEO  peut  fournir  des  services  visant  a 
aider  le  gouvernement  de  I'Ontario  a  atteindre  les  objec- 
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conservation,  including  services  related  to, 

(a)  the  promotion  of  electricity  conservation  and  the 
efficient  use  of  electricity; 

(b)  electricity  load  management;  or 

(c)  the  promotion  of  cleaner  energy  sources,  including 
alternative  energy  sources  and  renewable  energy 
sources. 

Same 

(2)  Nothing  in  subsection  (I)  allows  a  distributor  or 
transmitter  to  generate  electricity  by  any  means  except 
through  an  affiliate  approved  by  the  Board  under  section 
7  I  of  the  (  hitario  I  m-rg\  Board  I,  /.  I99H. 


41.  (I)  Subsection  32  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "I MO"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "IESO". 

(2)  Clauses  32  (I)  (a)  and  (2)  (b)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "IMO-controlled  grid" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  ease 
"IESO-controlled  grid". 

(3)  Clause  32  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "I MO"  in  the  portion  before  subclause  (i)  and 
substituting  "IESO". 

(4)  Subclause  32  (2)  (d)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "IMO-controlled  grid"  and  substituting 
'IESO-controlled  grid". 

(5)  Clause  32  (2)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "I MO"  in  the  portion  before  subclause  (i)  and 
substituting  "IESO". 

(6)  Subclauses  32  (2)  (e)  (ii)  and  (iii)  of  the  Act  are 
amended, 

(a)  by  striking  out  "IMO-administered  markets" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "lESO-administered  markets";  and 

(b)  by  striking  out  "IMO-controlled  grid"  wherever 
it  appears  and  substituting  in  each  case  "IESO- 
controlled  grid". 

(7)  Subsection  32  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO"  wherever  it  appears  and  substituting 
in  each  case  "IESO". 

(8)  Subsections  32  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act  and 
subsection  32  (9)  of  the  Act,  as  enacted  and  amended 
bv  the  Statutes  of  Ontario.  2002,  chapter  23,  section  3, 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Niilui'  In  Hoard 

Id)  I  he  IESO  shall  not  make  a  rule  under  this  section 
unless  it  fust  gnes  the  Hoard  an  assessment  of  the  impact 
of  the  rule  on  the  interests  of  consumers  with  respect  to 
prices  and  the  reliability  and  quality  of  electricity  service. 


tifs  qu'il  s'est  fixes  en  matiere  d'economie  de  felectri- 
cite, nolamment  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  la  promotion  de  feconomie  et  de  f  utilisation  effi- 
cace  de  felectricite; 

b)  la  gestion  de  la  consommation  d'electncite; 

c)  la  promotion  de  sources  d'energie  propres,  y  com- 
pris  des  sources  d'energie  renouvelable  et  de  sour- 
ces d'energie  de  remplacement. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre 
aux  distributees  ou  aux  transporters  de  produire  de 
felectricite  d'une  facon  quelconque,  sauf  par  finterme- 
diaire  d  un  membre  du  meme  groupe  autorise  par  la 
Commission  aux  termes  de  Particle  71  de  la  Lot  de  199H 
sur  la  Commis  s  ion  de  I  'energie  de  I  'Ontario. 

41.  (1)  Ee  paragraphe  32  (I)  de  la  Eoi  est  modi  fie 
par  substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  falinea  a). 

(2)  Ees  alineas  32  (1)  a)  et  (2)  b)  de  la  Eoi  sont 
modifies  par  substitution  de  «reseau  dirige  par  la 
SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la  SIGME»  partout  oil 
figure  cette  expression. 

(3)  E'alinca  32  (2)  d)  de  la  Eoi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «SIERE»  a  «SIGME»  dans  le  passage  qui 
precede  le  sous-alinea  (i). 

(4)  Ee  sous-alinea  32  (2)  d)  (i)  de  la  Eoi  est  modifie 
par  substitution  de  «reseau  dirige  par  la  SIERE»  a 
«reseau  dirige  par  la  SIGME». 

(5)  E'alinca  32  (2)  e)  de  la  Eoi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «SIERE»  a  «SIGME»  dans  le  passage  qui 
precede  le  sous-alinea  (i). 

(6)  Ees  sous-alineas  32  (2)  e)  (ii)  et  (iii)  de  la  Eoi 
sont  modifies  : 

a)  par  substitution  de  «marches  administres  par 
la  SIERE»  a  «marches  administres  par  la 
SIGME»  partout  oil  figure  cette  expression; 

b)  par  substitution  de  «reseau  dirige  par  la 
SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la  SIGME»  par- 
tout  oil  figure  cette  expression. 

(7)  Ee  paragraphe  32  (5)  de  la  Eoi  est  modifie  par 
substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME». 

(8)  Ees  paragraphes  32  (6),  (7)  et  (8)  de  la  Eoi  et  le 
paragraphe  32  (9)  de  la  Eoi,  tel  qu'il  est  edicte  et  mo- 
difie par  Particle  3  du  ehapitre  23  des  Eois  de  I'On- 
tario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaccs  par  ce  qui 
suit  : 

\>  is  a  la  (  <  >  in  in  iss  i<>  ii 

(6)  La  SIERE  ne  doit  pas  etabhr  de  regie  en  \ertu  du 
present  article  a  moins  d'avoir  d'abord  remis  a  la  Com- 
mission une  evaluation  de  f  impact  de  celle-ci  sur  les  inte- 
rets  des  consommaleurs  en  ce  qui  concerne  les  prix  ainsi 
que  la  fiabilite  et  la  qualile  du  service  d'electricite. 
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Transition 

(7)  All  rules  made  before  subsection  4  (1)  of  Schedule 
A  to  the  Electricity  Restructuring  Act,  2004  comes  into 
force  remain  in  effect  until  amended  or  revoked  in  accor- 
dance with  this  Act. 

42.  Section  33  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  3,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Amendment  of  market  rules 

33.  (1)  The  IESO  shall,  in  accordance  with  the  market 
rules,  publish  any  amendment  to  the  market  rules  at  least 
22  days  before  the  amendment  comes  into  force. 

Notice  to  the  Board 

(2)  The  IESO  shall  give  the  Board  a  copy  of  the 
amendment  and  such  other  information  as  is  prescribed 
by  the  regulations  on  or  before  the  date  the  IESO  pub- 
lishes the  amendment  under  subsection  ( 1 ). 

Board's  power  to  revoke 

(3)  Despite  section  4.1  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  and  section  35.1  of  this  Act,  the  Board  may,  not 
later  than  15  days  after  the  amendment  is  published  under 
subsection  (1)  and  without  holding  a  hearing,  revoke  the 
amendment  on  a  date  specified  by  the  Board  and  refer  the 
amendment  back  to  the  IESO  for  further  consideration. 

Application  for  review 

(4)  Any  person  may  apply  to  the  Board  for  review  of 
an  amendment  to  the  market  rules  by  filing  an  application 
with  the  Board  within  21  days  after  the  amendment  is 
published  under  subsection  (1). 

Application  of  Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

(5)  Subsection  19  (4)  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998  applies  to  an  application  under  subsection  (4). 

Review  by  Board 

(6)  The  Board  shall  issue  an  order  that  embodies  its 
final  decision  within  60  days  after  receiving  an  applica- 
tion for  review  of  an  amendment. 

Stay  of  amendment 

(7)  No  application  for  review  of  an  amendment  under 
this  section  shall  stay  the  operation  of  the  amendment 
pending  the  completion  of  the  Board's  review  of  the 
amendment  unless  the  Board  orders  otherwise. 

Same 

(8)  In  determining  whether  to  stay  the  operation  of  an 
amendment,  the  Board  shall  consider, 

(a)  the  public  interest; 

(b)  the  merits  of  the  application; 

(c)  the  possibility  of  irreparable  harm  to  any  person; 


Disposition  transitoire 

(7)  Toutes  les  regies  etablies  avant  l'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  4  (1)  de  l'annexe  A  de  la  Loi  de  2004  sur 
la  restructuration  du  secteur  de  I  'electricite  demeurent  en 
vigueur  tant  qu'elles  ne  sont  pas  modifiees  ou  abrogees 
conformement  a  la  presente  loi. 

42.  I. 'article  33  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  TOntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Modification  des  regies  du  marche 

33.  (1)  Au  moins  22  jours  avant  leur  entree  en  vi- 
gueur, la  SIERE  publie,  conformement  aux  regies  du 
marche,  les  modifications  apportees  a  celles-ci. 

Avis  a  la  Commission 

(2)  La  SIERE  remet  a  la  Commission  une  copie  de  la 
modification  et  les  autres  renseignements  prescrits  par  les 
reglements  au  plus  tard  a  la  date  a  laquelle  elle  publie  la 
modification  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ). 

Pouvoir  de  revocation  de  la  Commission 

(3)  Malgre  l'arlicle  4.1  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates  et  l'article  35.1  de  la  presente  loi,  la 
Commission  petit,  au  plus  tard  15  jours  apres  sa  publica- 
tion aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  et  sans  tenir  d'au- 
dience,  revoquer  la  modification  a  la  date  qu'elle  precise 
et  la  renvoyer  a  la  SIERE  pour  etude  plus  approfondie. 

Demande  d'examen 

(4)  Toute  personne  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  la  Commission  d'examiner  une  modification 
apportee  aux  regies  du  marche  dans  les  21  jours  qui  en 
suivenl  la  publication  aux  termes  du  paragraphe  ( 1). 

Application  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de 
/'Ontario 

(5)  Le  paragraphe  19  (4)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Com- 
mission de  I'energie  de  /'Ontario  s'applique  aux  de- 
mandes  d'examen  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Kxamen  de  la  Commission 

(6)  La  Commission  rend  une  ordonnance  qui  incorpore 
sa  decision  definitive  dans  les  60  jours  de  la  reception 
d'une  demande  d'examen  d'une  modification. 

Suspension  d'effet  de  la  modification 

(7)  Aucune  demande  d'examen  d'une  modification 
presentee  en  vertu  du  present  article  ne  suspend  1'effet  de 
la  modification  en  attendant  Tissue  de  Pexamen  de  la 
Commission,  sauf  ordonnance  contraire  de  la  Commis- 
sion. 

Idem 

(8)  Lorsqu'elle  decide  si  elle  doit  suspendre  1'effet 
d'une  modification,  la  Commission  tient  compte  des  ele- 
ments suivants  : 

a)  l'inleret  public; 

b)  le  bien-fonde  de  la  requete; 

c)  la  possibility  qu'une  personne  subisse  un  tort  irre- 
parable; 
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(d)  t tie  impact  on  consumers;  and 

(e)  the  balance  of  convenience. 
Order 

(9)  If,  on  completion  of  its  review,  the  Board  finds  that 
the  amendment  is  inconsistent  with  the  purposes  of  this 
Act  or  unjustly  discriminates  against  or  in  favour  of  a 
market  participant  or  class  of  market  participants,  the 
Board  shall  make  an  order, 

(a)  revoking  the  amendment  on  a  dale  specified  by  the 
Board;  and 

(b)  referring  the  amendment  back  to  the  IESO  for  fur- 
ther consideration. 

43.  (I)  Subsection  34  (I)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  3,  is 
amended  b\  striking  out  "I MO"  in  the  portion  before 
paragraph  I  and  substituting  "I ESO". 

(2)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

(3)  Subsections  34  (2.1)  and  (2.2)  of  the  Act,  as  en- 
acted and  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  23,  section  3,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Notice  to  ihi'  Board 

(2.1)  The  [ESO  shall  give  the  Board  a  copy  of  the 
amendment  and  such  other  information  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations  on  or  before  the  date  the  IESO 
publishes  the  amendment  under  subsection  (2). 

Board's  power  to  revoke 

(2.2)  Despite  section  4. 1  of  the  Statutory  Powers  Pro- 
cedure Act  and  section  35.1  of  this  Act.  the  Board  may. 
not  later  than  15  days  after  the  amendment  is  published 
under  subsection  (2)  and  without  holding  a  hearing,  re- 
voke the  amendment  on  a  date  specified  by  the  Board  and 
refer  the  amendment  back  to  the  IESO  for  further  consid- 
eration. 

(4)  Clause  34  (6)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

44.  (I)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Review  of  market  rule  made  by  the  Minister 

(3)  Subsection  (1)  does  not  applv  to  a  provision  of  the 
market  rules  that  was  made  by  the  Minister  before  May  1. 
2002  unless  the  application  is  made  before  May  I,  2005. 

(2)  Subsections  35  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "IMO"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "IESO". 

45.  (I)  Clauses  36  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  arc 
amended. 

(a)  by  striking  out  "IMO-administered  markets'" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "II  SO-administered  markets";  and 


d)  i'impacl  sur  les  consommateurs; 

e)  la  preponderance  des  inconvenients. 
Ordonnance 

(9)  Si  elle  conclut,  a  Tissue  de  son  examen,  que  la  mo- 
dification est  incompatible  avec  les  objets  de  la  presente 
loi  ou  qu'elle  avantage  ou  desavantage  injustement  un 
mtervenant  du  marche  ou  une  categorie  d'intervenants  du 
marche,  la  Commission  rend  une  ordonnance  : 

a)  revoquant  la  modification  a  la  date  qu'elle  precise; 

b)  renvoyant  la  modification  a  la  SIERE  pour  etude 
plus  approfondie. 

43.  (I)  Le  paragraphe  34  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modific  par  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2002,  est  modi  fie  par  substitution  de  «SIERL» 
a  «SIGME»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion I. 

(2)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME». 

(3)  Les  paragraphia  34  (2.1)  et  (2.2)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  et  modifies  par  Particle  3  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Avis  a  la  Commission 

(2.1 )  La  SIERE  remet  a  la  Commission  une  copie  de  la 
modification  et  les  autres  renseignements  presents  par  les 
reglements  au  plus  tard  a  la  date  a  laquelle  elle  public  la 
modification  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Pouvoir  de  revocation  de  la  Commission 

(2.2)  Malgre  Particle  4.1  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates  et  Particle  35.1  de  la  presente  loi.  la 
Commission  pent,  au  plus  tard  15  jours  apres  sa  publica- 
tion aux  termes  du  paragraphe  (2)  et  sans  tenir  d'au- 
dience,  revoquer  la  modification  a  la  date  qu'elle  precise 
et  la  renvoyer  a  la  SIERE  pour  etude  plus  approfondie. 

(4)  L'alinea  34  (6)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «SIKRE»  a  «SIGME». 

44.  (I)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplacc  par  ce  qui  suit  : 

Examen  par  le  ministre 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'apphque  pas  a  une  disposi- 
tion des  regies  du  marche  qui  a  ete  etablie  par  le  ministre 
avant  le  Pr  mai  2002  sauf  si  la  requetc  est  presentee  avant 
le  l"  mai  2005. 

(2)  Les  paragraphes  35  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME»  par- 
tout  OU  figure  ce  sigle. 

45.  (I)  Les  alineas  36  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies : 

a)  par  substitution  de  ^marches  administres  par 
la  SIERK»  a  « in  arches  administres  par  la 
S1GME»  partout  OU  figure  cette  expression: 
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(b)  by  striking  out  "IMO-controlled  grid"  wherever 
it  appears  and  substituting  in  each  case  "IFSO- 
controlled  grid". 

(2)  Clause  36  (6)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

46.  (1)  Subsections  36.1  (1)  and  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9, 
Schedule  F,  section  1,  are  amended  by  striking  out 
"IMO"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "IESO". 

(2)  Subsection  36.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  F,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Determined  by  panel  of  directors 

(3)  The  application  shall  be  determined  by  a  panel  of 
at  least  two  directors  of  the  IESO  assigned  to  the  applica- 
tion by  the  chair  of  the  IESO's  board  of  directors. 

(3)  Subsection  36.1  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  F,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Exemption  requires  approval  of  two-thirds  of  panel 

(5)  An  exemption  shall  not  be  granted  unless  the  ex- 
emption is  approved  by  at  least  two-thirds  of  the  directors 
on  the  panel. 

(4)  Subsection  36.1  (10)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  F, 
section  1,  is  amended  by  striking  out  "IMO"  and  sub- 
stituting "IESO". 

(5)  Subsection  36.1  (15)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  F, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Removal  of  exemption 

(15)  If  the  board  of  directors  proposes  to  remove  an 
exemption,  subsections  (2),  (3),  (4),  (6),  (9),  (10),  (11), 
(13)  and  (14)  apply,  with  necessary  modifications,  and 
subsection  (16)  applies  without  modification. 

(6)  Subsection  36.1  (17)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  F, 
section  1,  is  amended  by  striking  out  "IMO"  and  sub- 
stituting "IESO". 

(7)  Subsection  36.1  (18)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  F, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Rules 

(18)  The  IESO's  directors  may  make  rules  governing 
the  practice  and  procedure  before  panels  of  directors  un- 
der this  section. 

(8)  Subsections  36.1  (19)  and  (20)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9, 
Schedule  F,  section  1,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 


b)  par  substitution  de  «reseau  dirige  par  la 
SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la  SIGME»  par- 
tout  oil  figure  cette  expression. 

(2)  L'alinea  36  (6)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «S1ERE»  a  «S1GME». 

46.  (1)  Les  paragraphes  36.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  1  de  Pannexe  F  du  cha- 
pitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001,  sont  modifies 
par  substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME»  partout  ou 
figure  ce  sigle. 

(2)  Le  paragraphe  36.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  de  Pannexe  F  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Etude  par  un  eomite  d'administratcurs 

(3)  La  demande  est  etudiee  par  un  eomite  compose 
d'au  moins  deux  administrateurs  de  la  S1ERE  affectes  a  la 
demande  par  le  president  de  son  conseil  d'administration. 

(3)  Le  paragraphe  36.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  de  Fannexe  F  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Approbation  des  deux  tiers  des  administrateurs 

(5)  Une  dispense  ne  peul  etre  accordee  que  si  elle  est 
approuvee  par  au  moins  les  deux  tiers  des  administrateurs 
du  eomite. 

(4)  Le  paragraphe  36.1  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  de  Pannexe  F  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  modifie  par  substitution 
de  «SIERE»  a  «SIGME». 

(5)  Le  paragraphe  36.1  (15)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  de  Pannexe  F  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Retrait  d'une  dispense 

(15)  Si  le  conseil  d'administration  propose  de  retirer 
une  dispense,  les  paragraphes  (2),  (3),  (4),  (6),  (9),  (10), 
( 1 1 ),  ( 13)  et  (14)  s'appliquenl  avec  les  adaptations  neces- 
saires  et  le  paragraphe  (16)  s'applique  tel  quel. 

(6)  Le  paragraphe  36.1  (17)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  de  Pannexe  F  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  modifie  par  substitution 
de  «SIERE»  a  «SIGME». 

(7)  Le  paragraphe  36.1  (18)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  de  Pannexe  F  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Regies 

(18)  Les  administrateurs  de  la  S1ERE  peuvent  adopter 
des  regies  de  pratique  et  de  procedure  applicables  devant 
les  comiles  d'administrateurs  vises  au  present  article. 

(8)  Les  paragraphes  36.1  (19)  et  (20)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  1  de  Pannexe  F  du  cha- 
pitre 9  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001,  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 
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Report 

(I'M  I  he  II  SO  shall,  not  later  than  May  I.  2007,  sub- 
mit a  report  to  the  Minister  on  the  need  for  and  operation 
of  this  seetion. 

I  VllllMOII 

(20)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  before 
May  I,  2007,  extend  by  not  more  than  six  months  the  date 
by  which  the  report  referred  to  in  subsection  (19)  must  be 
submitted. 

47.  (1)  Subsection  37  (I)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule 
A,  section  6,  is  amended  by  striking  out  "IMO- 
administered  markets"  and  substituting  "IESO- 
administered  markets". 

(2)  Subsection  37  (16)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  A,  sec- 
tion 6,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Submission  of  report 

(16)  The  Panel  shall  submit  the  report  to  the  1HSO,  the 
Hoard  and  any  other  person  that  the  Panel  considers  ap- 
propriate. 

48.  Subsections  38  (I)  and  (2),  clause  38  (4)  (b)  and 
subsection  38  (5)  of  the  Act  are  amended  by  striking 
out  "I MO"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case"IESO". 

49.  (I )  Subsections  39  ( I ),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "I MO"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "IESO". 

(2)  Subsection  39  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

50.  Subsection  48.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule  A,  sec- 
tion 10,  is  amended  by  striking  out  "IMO-controlled 
grid"  and  substituting  "lESO-controlled  grid". 

51.  Part  IV. 1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Power  to  acquire  lurid  and  proper!) 

53.6  (I)  Ontario  Povvei  Generation  Inc.  may,  without 
an)  further  approval  and  without  the  consent  of  the 
owner,  enter  upon,  take  possession  of,  expropriate  and 
use  such  land,  properly,  waters,  water  privileges,  water 
powers,  rights  of  access  and  roads,  buddings  and  works 
as  in  its  opinion  are  necessary  for  the  purpose  of  the  ex- 
peditious development  and  construction  of  works  for  the 
conveying  of  water  by  subsurface  tunnels  from  the  Niag- 
ara River  to  any  existing  or  future  power  generation  fa- 
cilities and  ancillary  works  al  Niagara 


Same 

(2)  Subsection  ( I )  applies, 

(a)  despite  any  provision  of  this  or  any  other  Act; 


Rapport 

(19)  La  SILRL  presente  au  ministre,  au  plus  tard  le 
1 " mai  2007.  un  rapport  sur  la  necessite  et  I'application 
du  present  article. 

Prorogation 

(20)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  avant  le 
ler  mai  2007,  proroger  d'au  plus  six  mois  le  delat  de  pre- 
sentation du  rapport  vise  au  paragraphe  (19). 

47.  (1)  Le  paragraphe  37  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du  chapitre  I  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution 
de  «marches  administres  par  la  SIERE»  a  «marches 
administres  par  la  SIGME». 

(2)  Le  paragraphe  37  (16)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Presentation  du  rapport 

(16)  Le  comite  presente  son  rapport  a  la  SIERE,  a  la 
Commission  et  a  Unite  autre  personne  qu'il  estime  appro- 
priee. 

48.  Les  paragraphia  38  (1)  et  (2),  Palinea  38  (4)  b) 
et  le  paragraphe  38  (5)  de  la  Loi  sont  modifies  par 
substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME»  partout  oil  fi- 
gure ce  sigle. 

49.  (I)  Les  paragraphes  39  (1),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  substitution  de  «SIERE»  a 
«SIGME»  partout  oil  figure  ce  sigle. 

(2)  Le  paragraphe  39  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

50.  Le  paragraphe  48.1  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  10  de  Pannexe  A  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution 
de  «reseau  dirige  par  la  SIERE»  a  «reseau  dirige  par 
la  S1GME». 

51.  La  partie  IV.l  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant  : 

Pouvoir  d'acqu6rir  des  biens  et  des  biens-fonds 

53.6  (  I )  Ontario  Power  Generation  Inc.  peut.  sans  ap- 
probation additionnelle  ni  consentemenl  de  son  proprie- 
taire,  utiliser  des  biens-fonds,  des  biens,  des  eaux.  des 
privileges  relatifs  a  I  'can,  de  l'energie  hydraulique,  des 
droits  d'acces  et  des  routes,  des  bailments  et  des  ou\  ra- 
ges, y  entrer,  en  prendre  possession  ou  les  exproprier 
pane  qu'elle  l'estime  necessaire  a  la  mise  en  valeur  et  a 
la  construction  rapides  d'ouvrages  d'adduction  d'eau  afm 
de  transporter,  par  des  tunnels  souterrams.  I'eau  de  la 
riviere  Niagara  vers  des  centrales  electriques  existantes 
OU  futures  et  des  ouvrages  auxiliaires  dans  la  region  de 
Niagara. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  ( I )  s'applique  malgre  ce  qui  suit  : 

a)  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi  ou  d  une 
autre  loi; 
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(b)  despite  the  devotion  or  deemed  devotion  of  the 
land  or  property  to  a  municipal  or  other  public  use; 

(c)  despite  the  power  of  the  owner  of  the  land  or  prop- 
erty to  take  land  compulsorily; 

(d)  despite  the  origin,  nature  or  sources  of  the  owner's 
title  to  or  interest  in  the  land  or  property;  and 

(e)  despite  the  manner  by  which  the  land  or  property 
was  acquired  by  the  owner  or  any  of  the  owner's 
predecessors  in  title. 

Easements  continue  until  release 

(3)  Despite  any  provision  of  any  other  Act,  if  Ontario 
Power  Generation  Inc.  acquires  an  easement  through, 
over,  under  or  otherwise  affecting  any  land,  the  land  shall 
continue  to  be  subject  to  the  easement  and  the  easement 
shall  be  binding  upon  the  owner  and  all  subsequent  own- 
ers of  the  land  until  Ontario  Power  Generation  Inc.  grants 
a  release. 

Acquisition  of  whole  parcels 

(4)  Ontario  Power  Generation  Inc.  may  acquire  a 
whole  parcel  of  land  of  which  only  a  part  may  be  ac- 
quired under  the  authority  of  this  section,  together  with 
any  right  of  way  to  it  if  the  parcel  is  separated  from  the 
works,  if  Ontario  Power  Generation  Inc.  reasonably  be- 
lieves that  the  whole  parcel  may  be  obtained  at  a  more 
reasonable  price  or  there  is  a  greater  advantage  to  acquir- 
ing the  whole  parcel  instead  of  only  the  part  and  Ontario 
Power  Generation  Inc.  may  later  sell  and  convey  all  or 
part  of  the  excess  land  as  it  considers  expedient. 

Expropriations  Act  application 

(5)  If  a  power  exercised  under  subsection  ( 1 )  does  not 
constitute  an  expropriation,  Ontario  Power  Generation 
Inc.  shall  provide  compensation  to  the  owner  based  on 
market  value  as  provided  by  the  Expropriations  Act. 

No  court  action 

(6)  No  action  or  exercise  of  a  power  by  Ontario  Power 
Generation  Inc.  under  this  section  shall  be  restrained  by 
injunction  or  other  process  or  proceeding  in  any  court. 


Definitions 

(7)  In  this  section, 

"easement"  means  an  easement,  right  of  way,  right  or 
licence  in  the  nature  of  an  easement,  profit  a  prendre  or 
other  incorporeal  hereditament;  ("servitude") 

"land"  means  any  real  property  and  includes  any  estate, 
term,  easement,  right  or  interest  in,  to,  over,  under  or 
affecting  real  property;  ("bien-fonds") 

"owner"  includes  a  mortgagee,  lessee,  tenant,  occupant,  a 
person  entitled  to  a  limited  estate  or  interest  in  land  and 
a  guardian,  committee,  executor,  administrator  or  trus- 


b)  l'affectation  reelle  on  reputee  du  bien-fonds  ou  du 
bien  a  un  usage  municipal  ou  un  autre  usage  pu- 
blic; 

c)  le  pouvoir  d'appropriation  forcee  d'un  bien-fonds 
qu'a  le  proprietaire  du  bien-fonds  ou  du  bien; 

d)  l'origine,  la  nature  ou  les  sources  du  titre  du  pro- 
prietaire du  bien-fonds  ou  du  bien  ou  de  son  interet 
sur  ceux-ci; 

e)  la  maniere  dont  le  proprietaire  du  titre  ou  ses  pre- 
decesseurs  ont  fait  l'acquisition  du  bien-fonds  ou 
du  bien. 

Maintien  des  servitudes  jusqu'a  leur  mainlevee 

(3)  Malgre  les  dispositions  d'une  autre  loi,  les  servi- 
tudes grevant  des  biens-fonds  qu'Ontario  Power  Genera- 
tion Inc.  a  constitutes  sont  maintenues  et  lient  leurs  pro- 
prietaires  actuels  et  futurs  jusqu'a  ce  qu'elle  en  donne 
mainlevee. 


Acquisition  de  parcelles  entieres 

(4)  Ontario  Power  Generation  Inc.  peut  acquerir  une 
parcelle  entiere  de  bien-fonds  dont  seule  une  parcelle  peut 
etre  acquise  en  vertu  du  present  article,  ainsi  que  tout 
droit  de  passage  s'y  rattachant  si  la  parcelle  est  separee 
des  ouvrages,  si  elle  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'il  est  financierement  ou  autrement  preferable 
d'acquerir  la  parcelle  entiere  plutot  qu'une  partie;  Ontario 
Power  Generation  Inc.  peut  ulterieurement  vendre  ou 
ceder  tout  ou  partie  de  la  parcelle  de  bien-fonds  exceden- 
taire  selon  ce  qu'elle  estime  opportun. 

Application  de  la  Loi  sur  /'expropriation 

(5)  Si  un  pouvoir  exerce  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ne 
constitue  pas  une  expropriation,  Ontario  Power  Genera- 
lion  Inc.  verse  au  proprietaire  une  indemnite  dont  le  mon- 
tant  est  fonde  sur  la  valeur  marchande  du  bien-fonds, 
comme  le  prevoit  la  Loi  sur  I  'expropriation. 

Aucune  restriction 

(6)  Les  mesures  prises  ou  les  pouvoirs  exerces  par 
Ontario  Power  Generation  Inc.  en  vertu  du  present  article 
ne  doivent  pas  etre  interdits  par  voie  d'injonction  ou 
d'autre  bref  ou  acte  de  procedure  devant  un  tribunal  judi- 
ciaire. 

Definitions 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«bien»  Bien  de  toute  nature,  a  Pexception  d'un  bien- 
fonds.  S'entend  en  outre  d'un  interet  sur  un  bien. 
(«property») 

«bien-fonds»  Bien  immeuble,  y  compris  tout  domaine, 
terme,  servitude,  droit  ou  interet  foncier.  («land») 

«ouvrages»  S'entend  en  outre  de  tous  les  biens,  usines, 
machines,  batiments,  constructions,  installations,  mate- 
riel, dispositifs,  accessoires,  instruments,  appareils  et 
autre  equipemenl  servant  a  la  production,  a  la  transfor- 
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tee  in  whom  land  or  any  properly  is  vested;  ("proprie- 
taire") 

"property"  means  property  of  any  kind,  other  than  land, 
and  includes  any  interest  in  property;  ("bien") 

"works"  includes  all  properly,  plant,  machinery,  build- 
ings, erections,  constructions,  installations,  materials, 
devices,  fittings,  apparatus,  appliances  and  equipment 
tor  the  generation,  transformation,  transmission,  distn 
bution,  supply  or  use  of  power,  ("ouvrages") 


52.  Subsection  102  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule  A,  sec- 
tion 21,  is  amended  by  striking  out  "IMO"  in  the  por- 
tion before  paragraph  I  and  substituting  "IESO". 

53.  (1)  Clause  114  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  prescribing  additional  objects  of  the  If  SO; 

(2)  Subsection  114(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  69, 
2002,  chapter  23,  section  3  and  2004,  chapter  19,  sec- 
tion 12,  is  amended  by  adding  the  following  clause: 


(a.l)  prescribing  classes  of  persons  for  the  purposes  ol 
subsection  7  (4); 

(3)  Clause  114  (I)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

(4)  Clause  114  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g)  respecting  limits  and  criteria  for  the  purposes  of 
section  29. 1 ; 

(5)  Clause  114  (I)  (g.l)  of  the  Act,  as  enacted  and 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23, 
section  3,  is  amended  h\  striking  out  "33  (1.1)"  and 
substituting  "33  (2)". 

(6)  Section  1 14  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  69,  2002, 
chapter  23,  section  3  and  2004,  chapter  19,  section  12, 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Regulations,  Part  I 

(I.I)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  energy  sources  and  criteria  for  the  pur- 
poses of  the  definition  of  "alternative  energ\ 
source"  in  subsection  2(1)  and  prescribing  criteria 
relating  to  the  generation  of  electricity  from  energy 
sources  for  the  purposes  of  subsection  2(1.1); 

(b)  prescribing  energj  sources  and  criteria  for  the  pur- 


tnatioQ,  au  transport,  a  la  distribution  ou  a  I'utilisation 
de  I'electricite  ou  a  I'approvisionnement  en  electricite. 
(«works») 

«proprietaire»  S'entend  en  outre  de  tout  creancier  hypo- 
thecate, preneur  a  bail,  locataire,  occupant  ou  personne 
ayant  droit  a  un  domaine  ou  interet  fancier  limites,  ain- 
si  que  de  tout  tuteur,  curateur,  executeur  testamentaire, 
administrates  successoral  ou  fiduciaire  a  qui  un  bien- 
fonds  ou  autre  bien  est  acquis.  («owner») 

«servitude»  Heritage  mcorporel,  y  compris  une  servitude, 
un  droit  de  passage,  un  droit  ou  une  permission  de  la 
nature  d'une  servitude  ou  le  droit  au  profit  a  prendre 

(«easement») 

52.  Le  paragraphe  102  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modiPie  par  Particle  21  de  Lannexe  A  du  chapitre  1 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «SIERE»  a  «SIGME»  dans  le  passage  qui 
precede  la  disposition  I. 

53.  (1)  L'alinea  114  (I)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

a)  prescrire  les  objets  additionnels  de  la  SIERE; 

(2)  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  69  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001,  par  Particle  3  du  chapitre  23  des 
Lois  de  POntario  de  2002  et  par  Particle  12  du  chapi- 
tre 19  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

a.  1 )  prescrire    des    categories    de    personnes  pour 
('application  du  paragraphe  7  (4); 

(3)  L'alinea  114  (I)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «SIKRL»  a  «SIGME». 

(4)  L'alinea  114  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

g)  traiter  des  limites  et  des  criteres  pour  I  "application 
de  ['article  21>1; 

(5)  L'alinea  1 14  ( I )  g.l )  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
et  modifie  par  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «33 
(2)»  a  «33  (1.1)». 

(6)  L'article  114  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  69  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2001,  par  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2002  et  par  Particle  12  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  2004.  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  sui\  ant  : 

Reglements  :  partie  I 

(I.I)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reg  lenient  ; 

a)  prescrire  des  sources  d'energie  et  des  criteres  pour 
I'application  de  la  definition  de  «source  d'energie 
de  remplacement»  au  paragraphe  2  ( 1 )  et  prescrire 
les  criteres  applicables  a  la  production  d'electricite 
a  partir  de  sources  d'energie  pour  I' application  du 
paragraphe  2(1.1). 

b)  prescrire  des  sources  d'energie  et  des  criteres  pour 
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poses  of  the  definition  of  "renewable  energy 
source"  in  subsection  2(1)  and  prescribing  criteria 
relating  to  the  generation  of  electricity  from  energy 
sources  for  the  purposes  of  subsection  2  (1.2). 

(7)  Section  114  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  69,  2002, 
chapter  23,  section  3  and  2004,  chapter  19,  section  12, 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Regulations,  Part  II. I 

(1.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  additional  objects  of  the  OPA; 

(b)  governing  the  OPA's  borrowing,  investment  of 
funds  and  the  management  of  its  financial  assets, 
liabilities  and  risks  including, 

(i)  prescribing  rules  and  restrictions  that  apply  to 
borrowing,  investment  and  management  of 
financial  assets,  liabilities  and  risks, 

(ii)  prescribing  purposes  for  which  the  OPA  may 
borrow,  invest  or  manage  its  financial  assets, 
liabilities  and  risks, 

(iii)  prescribing  the  types  of  debt  instruments  and 
financial  obligations  that  the  OPA  can  issue 
or  enter  into  for  or  in  relation  to  borrowing, 

(iv)  prescribing  classes  of  securities,  investment 
instruments  and  financial  agreements  that  the 
OPA  is  authorized  to  invest  in  or  enter  into  or 
is  not  authorized  to  invest  in  or  enter  into; 

(c)  prescribing  classes  of  persons  for  the  purposes  of 
subsection  25.4  (4); 

(d)  governing  activities  of  the  Conservation  Bureau 
established  by  the  OPA; 

(e)  respecting  the  calculation  of  the  fees  referred  to  in 
subsection  25.17  (4)  and  respecting  the  manner  in 
which,  and  the  time  at  which,  they  are  to  be  paid; 

(f)  prescribing  the  types  of  expenditures  the  OPA  may 
recover  through  fees  and  charges  and  any  restric- 
tions and  limitations  in  respect  of  the  recovery  of 
an  expenditure; 

(g)  respecting  the  calculation  of  the  fees  and  charges 
referred  to  in  section  25.20  and  respecting  the  man- 
ner in  which,  and  the  time  at  which,  they  are  col- 
lected by  the  IESO  and  paid  to  the  OPA; 

(h)  governing  the  fees  for  the  OPA's  2005  fiscal  year 
for  the  purposes  of  section  25.2 1 ; 

(i)  prescribing  provisions  of  the  Business  Corpora- 
tions Act,  the  Corporations  Act  or  the  Corpora- 
tions Information  Act  that  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  OPA. 


1'applicalion  de  la  definition  de  «source  d'energie 
renouvelable»  au  paragraphe  2  (1)  et  prescrire  les 
criteres  applicables  a  la  production  d'electricite  a 
partir  de  sources  d'energie  pour  1'applicalion  du 
paragraphe  2  (1.2). 

(7)  I /article  114  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  69  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2001,  par  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2002  et  par  Particle  12  du  chapitre  19  des  Lois 
de  TOntario  de  2004,  est  modifie  par  adjunction  du 
paragraphe  suivant : 

Keglcim-nts  :  partic  II. I 

(1.2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  pent,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  les  objets  additionnels  de  l'OEO; 

b)  regir  les  emprunts  que  peut  contracter  l'OEO,  ses 
placements,  la  gestion  de  ses  elements  d'actif  et  de 
passif  ainsi  que  de  ses  risques  financiers,  notam- 
ment : 

(i)  prescrire  les  regies  et  les  restrictions  qui  s'y 
appliquent, 

(ii)  prescrire  les  fins  auxquelles  l'OEO  peut 
contracter  des  emprunts,  faire  des  placements 
ou  gerer  ses  elements  d'actif  et  de  passif  ainsi 
que  ses  risques  financiers, 

(iii)  prescrire  les  types  de  litres  d'emprunt  et 
d'obligations  financieres  que  l'OEO  peut 
emettre  ou  contracter  a  l'egard  d'emprunts, 

(iv)  prescrire  les  categories  de  valeurs  mobilieres 
et  d' instruments  de  placement  dans  lesquels 
l'OEO  est  autorise  ou  non  a  placer  des  fonds 
ainsi  que  les  categories  d'accords  financiers 
qu'il  est  autorise  ou  non  a  conclure; 

c)  prescrire  des  categories  de  personnes  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  25.4  (4); 

d)  regir  les  activiles  du  Bureau  des  economies 
d'energie  cree  par  l'OEO; 

e)  traiter  du  calcul  des  frais  vises  au  paragraphe  25.17 
(4),  y  compris  le  mode  et  les  delais  de  paiement; 

0  prescrire  la  nature  des  depenses  que  l'OEO  peut 
recouvrer  par  l'imposition  de  droits  et  de  frais,  ain- 
si que  les  restrictions  et  limites  applicables; 

g)  trailer  du  calcul  des  droits  et  des  frais  vises  a  Par- 
ticle 25.20,  de  la  facon  dont  la  S1ERE  les  percoit  el 
les  verse  a  l'OEO,  ainsi  que  des  delais  applicables; 

h)  regir  les  droits  pour  l'exercice  2005  de  l'OEO  pour 
l'application  de  Particle  25.21; 

i)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions,  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  ou 
de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  per- 
sonnes morales  qui  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'OEO. 


738 


l  l  ECTRICITY  RESTRUCTURING  ACT,  2004  Chap.  23,  Sched.  A 

lilccti  icily  Act,  1998  Loi  Je  IWX  sur  I  eleclricile 


(8)  Section  I  14  of  tin-  Act,  as  amended  l>\  the  Slat 
Utes  <>!  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  69,  2002, 
chapter  23,  section  3  and  2004,  chapter  19,  section  12, 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Regulations,  Part  11.2 

(1.3)  The  Lieutenant  (iovernor  in  Council  may  make 
regulations. 

(a)  prescribing  assessment  periods  for  the  purposes  of 
section  25.29; 

(b)  governing  integrated  power  system  plans  and  pro- 
curement processes; 

(c)  prescribing  principles  to  be  applied  in  developing 
procurement  processes  and  in  evaluating  proposals 
for  reducing  or  managing  electricity  demand  or  for 
increasing  electricity  supply  or  capacity; 

(d)  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 25.31  (2); 

(e)  governing  procurement  contracts; 

(I)  governing  adjustments,  payments,  set-offs  and 
credits  lor  the  purposes  of  section  25.33.  including 
regulations, 

(i)  prescribing  methods  for  determining  the 
amounts  of  adjustments  under  subsections 
25.33  (1),  (2)  and  (3),  the  time  periods  lo 
which  the  adjustments  apply  and  the  time  pe- 
riods within  which  the  adjustments  must  or 
may  be  made, 

(ii)  prescribing  adjustments  that  must  or  may  be 
made  by  distributors  or  retailers  with  respect 
to  consumers  or  other  distributors  or  retailers, 
methods  for  determining  the  amount  of  the 
adjustments,  the  time  periods  to  which  the  ad- 
justments apply  and  the  time  periods  within 
which  the  adjustments  must  or  may  be  made, 

(iii)  prescribing  classes  of  consumers  for  the  pur- 
poses of  paragraph  3  of  subsection  25.33  (3), 

(iv)  governing  the  presentation  of  adjustments  on 
m\  oices  lo  consumers. 

(\)  requiring  the  OPA  lo  make  payments  to  the 
IESO,  a  distributor  or  a  retailer  and  prescrib- 
ing methods  tor  determining  the  amounts 
payable, 

(vi)  requiring  the  II  SO  to  make  payments  lo  the 
OPA.  a  distributor  or  a  retailer  and  prescrib- 
ing methods  for  determining  the  amounts 
pa)  able, 

(vii)  requiring  a  distributor  lo  make  payments  to 
the  OPA.  the  IESO,  another  distributor  or  a 
retailer  and  prescribing  methods  for  determin- 
ing the  amounts  payable. 

(viii)  requiring  a  retailer  to  make  payments  to  the 
( IP  V  the  IESO  or  a  distributor  and  prescrib- 


(8)  I, 'article  114  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
Particle  69  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2001,  par  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2002  et  par  Particle  12  du  chapitre  19  des  Lois 
de  I'Ontario  de  2004,  est  modiPic  par  adjonction  du 
parajjraphc  suivant : 

Reglements  :  partie  11.2 

(1.3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  eonseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  des  periodes  devaluation  pour  Impli- 
cation de  Particle  25.29; 

b)  regir  les  plans  pour  le  reseau  d'electricite  integre  et 
les  processus  d'acquisition; 

e)  prescrire  les  principes  qui  doivent  etre  appliques 
lors  de  P  elaboration  de  processus  d'acquisition  et 
de  revaluation  de  propositions  visant  a  reduire  ou 
a  gerer  la  demande  d'electricite  ou  a  aecroitre  Pap- 
provisionnement  ou  la  capacite  de  production; 

d)  prescrire  des  conditions  pour  Papplication  du  para- 
graphe  25.31  (2); 

e)  regir  les  contrats  d'acquisition; 

0  regir  les  ajustements.  les  paiements.  les  deductions 
compensatoires  et  les  credits  pour  Papplication  de 
Particle  25.33  et  notamment  : 

(i)  prescrire  les  methodes  a  utiliser  pour  calculer 
les  ajustements  aux  termes  des  paragraphes 
25.33  (1),  (2)  et  (3),  les  periodes  visees  par 
ces  ajustements  et  les  delais  dans  lesquels  ils 
doivent  ou  peuvent  etre  effectues, 

(ii)  prescrire  les  ajustements  que  les  distributeurs 
ou  les  detaillants  doivent  ou  peuvent  effectuer 
a  Pegard  des  consommateurs  ou  d'autres  dis- 
tributeurs ou  detaillants,  les  methodes  a  utili- 
ser pour  les  calculer,  les  periodes  visees  par 
ces  ajustements  et  les  delais  dans  lesquels  ils 
doivent  ou  peuvent  etre  effectues, 

(iii)  prescrire  des  categories  de  consommateurs 
pour  Papplication  de  la  disposition  3  du  para- 
graphe  25.33  (3), 

(iv)  regir  la  presentation  des  ajustements  sur  les 
factures  des  consommateurs. 

(v)  exiger  de  POEO  qu'il  fasse  des  paiements  a  la 
SI  ERE.  aux  distributeurs  ou  aux  detaillants  et 
prescrire  les  methodes  a  utiliser  pour  en  cal- 
culer le  montant. 

(vi)  exiger  de  la  SIPRE  qu'elle  fasse  des  paie- 
ments a  POEO,  aux  distributeurs  ou  aux  de- 
taillants et  prescrire  les  methodes  a  utiliser 
pour  en  calculer  le  montant. 

(\n)  exiger  des  distributeurs  qu'ils  fassent  des  paie- 
ments a  POEO,  a  la  SIERE.  aux  autres  distri- 
buteurs ou  aux  detaillants  et  prescrire  les  me- 
thodes a  utiliser  pour  en  calculer  le  montant. 

(viii)  exiger  des  detaillants  qu'il  fassent  des  paie- 
ments  a  POPO.  a  la  SIPRP  ou  aux  distribu- 
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ing  methods  for  determining  the  amounts 
payable, 

(ix)  governing  the  calculation  of  the  amounts  of 
the  payments  required  by  regulations  made 
under  this  clause,  methods  of  payment  and 
the  times  within  which  payments  must  or  may 
be  made, 

(x)  authorizing  payments  referred  to  in  subclause 
(ix)  to  be  made  by  way  of  set-offs  and  credits 
and  prescribing  conditions  entitling  or  requir- 
ing amounts  to  be  set  off  or  credited, 


(xi)  governing  methods  for  determining  amounts 
to  be  set  off  or  credited,  and  the  times  within 
which  amounts  must  or  may  be  set  off  or 
credited, 

(xii)  requiring  a  distributor,  retailer  or  generator  to 
provide  information  to  the  OPA,  the  IESO,  a 
distributor  or  the  Board  for  the  purposes  of 
section  25.33  or  a  regulation  made  under  this 
clause, 

(xiii)  requiring  the  IESO  to  provide  information  to 
the  OPA  or  the  Board  for  the  purposes  of  sec- 
tion 25.33  or  a  regulation  made  under  this 
clause, 

(xiv)  requiring  the  Financial  Corporation  or  the 
OPA  to  provide  information  to  the  IESO  or 
the  Board  for  the  purposes  of  section  25.33  or 
a  regulation  made  under  this  clause; 

(g)  governing  the  establishment  and  maintenance  of 
variance  accounts  referred  to  in  subsection  25.33 
(5); 

(h)  governing  payments,  set-offs  and  credits  for  the 
purposes  of  section  25.34,  including, 

(i)  prescribing  classes  of  contracts, 

(ii)  requiring  the  OPA  to  make  payments  to  the 
IESO,  a  distributor  or  retailer  and  prescribing 
methods  for  determining  the  amounts  pay- 
able, 

(iii)  requiring  the  IESO  to  make  payments  to  the 
OPA,  a  distributor  or  a  retailer  and  prescrib- 
ing methods  for  determining  the  amounts 
payable, 

(iv)  requiring  a  distributor  to  make  payments  to 
the  OPA,  the  IESO,  another  distributor  or  a 
retailer  and  prescribing  methods  for  determin- 
ing the  amounts  payable, 

(v)  requiring  a  retailer  to  make  payments  to  the 
OPA,  the  IESO  or  a  distributor  and  prescrib- 
ing methods  for  determining  the  amounts 
payable, 


teurs  et  prescrire  les  methodes  a  uliliser  pour 
en  calculer  le  montanl, 

(ix)  regir  le  calcul  du  montant  des  paiements 
qu'exigent  les  reglements  pris  en  application 
du  present  alinea,  les  methodes  de  paiement  et 
les  delais  dans  lesquels  ils  doivent  ou  peuvent 
etre  faits, 

(x)  autoriser  que  les  paiements  vises  au  sous- 
alinea  (ix)  soient  fails  sous  forme  de  deduc- 
tions compensators  et  de  credits  et  prescrire 
les  conditions  dans  lesquelles  des  sommes 
peuvent  ou  doivent  etre  ainsi  deduites  ou  cre- 
ditees, 

(xi)  regir  les  methodes  a  utiliser  pour  calculer  les 
deductions  compensators  ou  les  credits,  ain- 
si que  les  delais  dans  lesquels  les  sommes 
peuvent  ou  doivent  etre  ainsi  deduites  ou  cre- 
ditees, 

(xii)  exiger  des  distributeurs,  des  detaillants  ou  des 
producleurs  qu'ils  communiquent  des  rensei- 
gnements  a  l'OEO,  a  la  SIERE,  aux  distribu- 
teurs ou  a  la  Commission  pour  1'application 
de  Particle  25.33  ou  des  reglements  pris  en 
application  du  present  alinea, 

(xiii)  exiger  de  la  SIERE  qifelle  communique  des 
renseignements  a  l'OEO  ou  a  la  Commission 
pour  1'application  de  Particle  25.33  ou  des  re- 
glements pris  en  application  du  present  alinea, 

(xiv)  exiger  de  la  Societe  financiere  ou  de  l'OEO 
qu'ils  communiquent  des  renseignements  a  la 
SIERE  ou  a  la  Commission  pour  1'application 
de  Particle  25.33  ou  des  reglements  pris  en 
application  du  present  alinea; 

g)  regir  la  creation  et  la  tenue  des  comptes  d'ecart 
vises  au  paragraphe  25.33  (5); 

h)  regir  les  paiements,  les  deductions  compensators 
et  les  credits  pour  Fapplication  de  Particle  25.34, 
notamment  : 

(i)  prescrire  les  categories  de  contrats, 

(ii)  exiger  de  l'OEO  qu'il  fasse  des  paiements  a  la 
SIERE,  aux  distributeurs  ou  aux  detaillants  et 
prescrire  les  methodes  a  utiliser  pour  en  cal- 
culer le  montant, 

(iii)  exiger  de  la  SIERE  qu'elle  fasse  des  paie- 
ments a  l'OEO,  aux  distributeurs  ou  aux  de- 
taillants et  prescrire  les  methodes  a  utiliser 
pour  en  calculer  le  montant, 

(iv)  exiger  des  distributeurs  qu'ils  fassent  des 
paiements  a  l'OEO,  a  la  SIERE,  aux  aulres 
distributeurs  ou  aux  detaillants  et  prescrire  les 
methodes  a  utiliser  pour  en  calculer  le  mon- 
tant, 

(v)  exiger  des  detaillants  qu'ils  fassent  des  paie- 
ments a  l'OEO,  a  la  SIERE  ou  aux  distribu- 
teurs et  prescrire  les  methodes  a  utiliser  pour 
en  calculer  le  montant. 
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(vi)  governing  the  payments  required  under  a 
regulation  made  under  this  clause,  including 
methods  of  payment  and  the  times  within 
which  payments  must  or  may  be  made, 

(vii)  authorizing  payments  referred  to  in  subclause 
(vi)  to  be  made  by  way  of  set-offs  and  credits 
and  prescribing  conditions  entitling  or  requir- 
ing amounts  to  be  scl  off  or  credited, 


(viii)  governing  methods  for  determining  amounts 
to  be  set  off  or  credited,  and  the  times  within 
which  amounts  must  or  may  be  set  off  or 
credited, 

(ix)  requiring  a  distributor  or  retailer  to  provide 
information  to  the  OPA,  the  IESO,  a  distribu- 
tor or  the  Board  for  the  purposes  of  section 
25.34  or  a  regulation  made  under  this  clause, 


(x)  requiring  the  IESO  to  provide  information  to 
the  OPA  or  the  Board  for  the  purposes  of  sec- 
tion 25.34  or  a  regulation  made  under  ihis 
clause. 

(9)  Subsection  114  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1)"  and  substituting  "subsec- 
tion (I),  (1.2)  or  (1.3)". 

(10)  Subsection  1 14  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Section  114  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  69,  2002, 
chapter  23,  section  3  and  2004,  chapter  19,  section  12, 
is  amended  by  adding  the  following  subsections: 


Subdelegation 

(5)  A  regulation  under  clause  (1.2)  (b)  or  (1.3)  (f)  or 
(h)  may  authorize  a  person  to  require,  authorize,  prescribe 
oi  otherwise  determine  any  matter  that  may  be  required, 
authorized,  prescribed  or  otherwise  determined  by  the 
I  ieutenanl  ( lovernoi  in  Council  under  that  clause. 

Proi  ision  of  information 

(6)  A  person  may  do  anything  required  by  a  regulation 
made  under  subclause  (1.3)  (0  (xii )  or(xiii)  or  (h)  (ix)  or 
(x)  despite  any  agreement  to  the  contrary,  the  person  is 
not  liable  for  doing  the  thing  in  contravention  of  any 
agreement  to  the  contrary,  and  doing  the  thing  shall  be 
deemed  not  to  constitute  a  breach,  termination,  repudia- 
tion or  frustration  of  an)  contract. 

(  onfiicl  »ilh  niiirki'l  rules 

(7)  In  the  event  of  a  conflict,  a  regulation  made  under 
clause  ( 1 .3)  (f)  or  (h)  prevails  over  the  market  rules  to  the 
extent  of  the  conflict. 

54.  (I)  Subsection  116  (I)  of  the  Act.  as  amended 
b\  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule 


(vi)  regir  les  paiements  qu'exigent  les  reglemenls 
pris  en  application  du  present  aiinea,  y  com- 
pris  les  methodes  de  paiement  et  les  delais 
dans  lesquels  ils  doivent  ou  peuvent  etre  faits, 

(vii)  autoriser  que  les  paiements  vises  au  sous- 
alinea  (vi)  soient  faits  sous  forme  de  deduc- 
tions compensatoires  et  de  credits  et  prescrire 
les  conditions  dans  lesquelles  des  sommes 
peuvent  ou  doivent  etre  ainsi  deduites  ou  cre- 
ditees, 

(viii)  regir  les  methodes  a  utiliser  pour  calculer  les 
deductions  compensatoires  ou  les  credits,  ain- 
si que  les  delais  dans  lesquels  les  sommes 
peuvent  ou  doivent  etre  ainsi  deduites  ou  cre- 
ditees, 

(ix)  exiger  des  distributees  ou  des  detaillants 
qifils  communiquent  des  renseignements  a 
l'OEO,  a  la  S1ERE,  aux  distributees  ou  a  la 
Commission  pour  I 'application  de  I'article 
25.34  ou  des  reglements  pris  en  application 
du  present  aiinea. 

(x)  exiger  de  la  SIERE  qu'elle  communique  des 
renseignements  a  l'OEO  ou  a  la  Commission 
pour  ('application  de  Particle  25.34  ou  des  re- 
glements pris  en  application  du  present  aiinea 

(9)  Le  paragraphe  114  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (1.2)  ou  (l.3)»  a  «pa- 
ragraphe  (1)». 

(10)  Le  paragraphe  1 14  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(11)  l/article  1 14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  69  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2001,  par  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POn- 
tario de  2002  et  par  Particle  12  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  2004,  est  modifie  par  adjunction  des 
paragraphes  suivants  : 

Sous-dt'lcyat  ion 

(5)  Les  reglemenls  pris  en  application  de  Palinea  (1.2) 
b)  ou  (1.3)  0  ou  h)  peuvent  autoriser  une  personne  a  exi- 
ger, autoriser,  prescrire  ou  autrement  decider  toute  ques- 
tion que  peut  exiger,  autoriser,  prescrire  ou  autrement 
decider  le  lieulenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  de 
eel  aiinea. 

Communication  dc  renseignements 

(6)  Une  personne  peut  accomplir  toute  chose  qu'exi- 
gent les  reglemenls  pris  en  application  du  SOUS-alinea 
(1.3)  f)  (xii)  ou  (xiii)  ou  h)  (ix)  ou  (x)  malgre  toute  en- 
tente contraire  et  elle  ne  peut  etre  tenue  responsable  de 
Pavoir  accomplie  en  contravention  avec  cette  entente. 
L'aecomplissemenl  de  la  chose  est  en  outre  repute  ne  pas 
constituer  une  violation,  une  resiliation.  une  repudiation 
ou  une  impossibility  d'execution  d'un  contrat. 

liKiuupalibiliU'  ;n«  lis  regies  du  marche 

(7)  Pes  reglements  pris  en  application  de  Palinea  (1.3) 
f)  ou  h)  Pemporlent  sur  les  regies  du  marche  ineompa- 
tibles. 

54.  (1)  Le  paragraphe  1 16  (I)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  24  de  Pannexe  \  du  chapitre  1 
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A,  section  24,  is  amended  by  striking  out  "IMC"  and 
substituting  "IESO". 

(2)  Clause  116  (5)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "IMO"  and  substituting  "IESO". 

55.  Paragraph  3  of  subsection  124  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "IMO"  and  substituting 
"IESO". 

56.  (1)  Subsection  138  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule 
A,  section  28,  is  amended  by  striking  out  "IMO"  and 
substituting  "IESO". 

(2)  Subsection  138  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  43 
and  amended  by  2002,  chapter  1,  Schedule  A,  section 
28,  is  amended  by  striking  out  "IMO"  in  the  portion 
before  paragraph  1  and  substituting  "IESO". 

57.  Subsection  142  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Schedule  F,  sec- 
tion 3,  is  repealed. 

58.  Section  159.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  3,  is  re- 
pealed. 

59.  Section  159.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  3,  is  re- 
pealed. 

60.  Section  159.3  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  3,  is  re- 
pealed. 

61.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XI.  1 

TRANSITION  —  ONTARIO  POWER  AUTHORITY, 
ONTARIO  ENERGY  BOARD,  INDEPENDENT 
ELECTRICITY  SYSTEM  OPERATOR 


Definitions,  Part  XI. 1 

161.1  In  this  Part, 

"transfer  order"  means  an  order  made  under  section 
161.2;  ("decret  de  transfert") 

"transferee"  means  a  person  to  whom  assets,  liabilities, 
rights  or  obligations  are  transferred  by  a  transfer  order; 
("destinataire") 

"transferor"  means  the  person  from  whom  assets,  liabili- 
ties, rights  or  obligations  are  transferred  by  a  transfer 
order,  ("auteur") 

Transfer  orders 

161.2  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  orders  transferring  the  following: 

1.  Assets,  liabilities,  rights  and  obligations  of  the 
IESO  relating  to  market  surveillance  and  the  Mar- 


des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modi  tic  par  substi- 
tution de  «SIERE»  a  «SIGME». 

(2)  L'alinea  116  (5)  (c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME». 

55.  La  disposition  3  du  paragraphe  124  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «SIERE»  a  «S1GME». 

56.  (1)  Le  paragraphe  138  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  28  de  I'annexe  A  du  chapitre  1 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «S1ERE»  a  «SIGME». 

(2)  Le  paragraphe  138  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  43  du  chapitre  42  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
28  de  I'annexe  A  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario 
de  2002;  est  modifie  par  substitution  de  «SIERE»  a 
«SIGME»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

57.  Le  paragraphe  142  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  de  I'annexe  F  du  chapitre  14  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  abroge. 

58.  L'article  159.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge. 

59.  L'article  159.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge. 

60.  L'article  159.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge. 

61.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  Xl.l 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  — 
OFFICE  DE  L'ELECTRICITE  DE  L'ONTARIO, 
COMMISSION  DE  L'ENERGIE  DE  L'ONTARIO  ET 
SOCIETE  INDEPENDANTE  D'EXPLOITATION 
DU  RESEAU  D'ELECTRICITE 

Definitions  :  partie  Xl.l 

161.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquenl  a  la  pre- 
sente  partie. 

«auteur»  La  personne  dont  des  elements  d'actif  ou  de  pas- 
sif,  des  droits  ou  des  obligations  sont  transferes  par  un 
decret  de  transfert.  («lransferor») 

«decret  de  transfert»  Decret  pris  en  vertu  de  Particle 
161.2.  («transfer  order») 

«destinataire»  Personne  a  qui  des  elements  d'actif  ou  de 
passif,  des  droits  ou  des  obligations  sont  transferes  par 
un  decret  de  transfert.  («transferee») 

Decrets  de  transfert 

161.2  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  pent, 
par  decret,  transferer  ce  qui  suit  : 

1.  Des  elements  d'actif  ou  de  passif,  des  droits  et  des 
obligations  de  la  SIERE  a  la  Commission  en  ce  qui 
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kel  Sur\  ci Nance  Panel  to  the  Hoard. 

2.  Assets,  liabilities,  rights  and  obligations  of  the 
II  SO  relating  to  the  forecasting  ol  electricit)  de 
inand  and  the  adequacy  and  reliability  of  electricity 
resources  foi  the  medium  and  long  term  to  the 
OP  A. 

Kindiii^  on  nil  persons 

(2)  A  transfer  order  is  binding  on  the  transferor,  trans- 
feree and  all  other  persons  and  does  not  require  the  con- 
sent of  any  person. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  applies  despite  any  general  or  spe- 
cial Act  or  any  rule  of  law,  including  an  Act  or  rule  of 
law  that  requires  notice  or  registration  of  transfers. 

Regulations  let 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  transfer 
ordei 

Vpplication  of  provisions  of  Pari  X 

161.3  Sections  117,  118.  121  and  123,  subsection  125 
( I )  and  sections  126  to  135  apply  for  the  purposes  of  this 
Part  and,  in  the  application  of  those  provisions,  references 
to  Ontario  Hydro  shall  be  deemed  to  be  references  to  the 
transferor  under  the  transfer  order. 

Regulations 

161.4  (I)  I  he  lieutenant  (io\ernor  in  Council  may 
make  regulations. 

(a)  supplementing  the  provisions  of  this  Part  and  gov- 
erning the  transfer  of  assets,  liabilities,  rights  and 
obligations  under  this  Part; 

(b)  prescribing  contracts  or  classes  of  contracts  to 
which  subsection  129  (1),  as  made  applicable  by 
section  161.3,  does  not  apply,  subject  to  such  con- 
ditions or  restrictions  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations; 

(c)  prescribing  Acts  or  provisions  of  Acts  that  do  not 
apply  to  a  transfer  for  the  purpose  of  section  135, 
as  made  applicable  by  section  161.3,  subject  to 
such  conditions  or  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations; 

(d)  requiring  the  1ESO,  OPA  and  the  Hoard  to  enter 
into  contracts  relating  to  the  prov  ision  of  serv  ices 
and  Mich  other  matters  as  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  necessary  or  advisable, 

(i)  to  assist  the  Board  and  the  Market  Surveil- 
lance Panel  with  respect  to  market  surveil- 
lance of  the  IKSO-administered  markets, 

(ii)  to  assist  the  *  >P  S  with  respect  to  the  forecast 
ing  of  electricity  demand  and  the  adequacy 
and  reliability  of  electricity  resources  foi  the 
medium  and  lone  term. 


concerne  la  surveillance  du  marche  et  le  comite  de 
surveillance  du  marche. 

2.  Des  elements  d'actif  ou  de  passif,  des  droits  et  des 
obligations  de  la  SIERE  a  I'OhO  en  ce  qui  con- 
cerne les  previsions  a  moyen  et  a  long  terme  de  la 
demands  d'electricite  ainsi  que  de  la  suffisance  et 
de  la  fiabilite  des  ressources  en  electricite. 

( tbligation  ties  parties 

(2)  Les  deerets  de  transfert  lient  Lauteur,  le  destma- 
taire  et  toutes  les  autres  personnes  et  n'exigent  le  consen- 
tement  d'aueune  personne. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  malgre  toute  loi  gene- 
rale  ou  speciale  ou  toute  regie  de  droit,  y  compris  une  loi 
ou  une  regie  de  droit  qui  exige  la  remise  d'un  avis  en  cas 
de  transfert  ou  I'enregistrement  de  celui-ci. 

/  ni  sur  les  reglements 

(4)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
deerets  de  transfert. 

Application  de  la  partie  X 

161.3  Les  articles  1  17.  1 18,  121  et  123,  le  paragraphe 
1 25  ( 1 )  et  les  articles  1 26  a  135  s'appliquent  dans  le  cadre 
de  la  presente  partie  et,  pour  I' application  de  ces  disposi- 
tions, la  mention  d'Ontario  Hydro  est  reputee  une  men- 
tion de  Lauteur  vise  par  le  deeret  de  transfert. 

Reglements 

161.4  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut. 
par  reglement  : 

a)  completer  les  dispositions  de  la  presente  partie  et 
regir  le  transfert  d'elements  d'actif  ou  de  passif,  de 
droits  et  d'obligations  aux  termes  de  la  presente 
partie; 

b)  prescrire  les  conlrats  ou  categories  de  contrats  aux- 
quels  ne  s'applique  pas  le  paragraphe  129  (1).  tel 
qu'il  s'applique  aux  termes  de  Particle  161.3,  sous 
reserve  des  conditions  ou  restrictions  que  preseri- 
\  cut  les  reglements. 

c)  prescrire  les  lois  ou  dispositions  de  lois  qui  ne 
s'appliquent  pas  a  un  transfert  ou  a  une  mutation 
pour  ['application  de  Particle  135.  tel  qu'il  s'ap- 
plique aux  termes  de  Particle  161.3.  sous  reserve 
des  conditions  ou  restrictions  que  prescrivenl  les 
reglements; 

d)  exiger  de  la  SIERE,  de  POEO  et  de  la  Commission 
qu'ils  conclucnt  des  conlrats  a  I'egard  de  la  foumi- 
ture  de  ser\  ices  et  de  toute  autre  question  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  estime  necessaire 
ou  souhaitable  afin  d' aider  ; 

(i)  la  Commission  et  le  comite  de  surveillance  du 
marche  en  ce  qui  concerne  la  surveillance  des 
marches  administres  par  la  SILRE, 

(ii)  POEO  en  ce  qui  concerne  les  previsions  a 
moyen  et  a  long  terme  de  la  demande  d'elec- 
tricite ainsi  que  de  la  suffisance  et  de  la  fiabi- 
lite des  ressources  en  electricite. 
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General  or  particular 

(2)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular  in  its  application. 

Commencement 

62.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Electricity  Restructur- 
ing Act,  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  29  and  31  to  57  and  section  61 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 


Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Entree  en  vigueur 

62.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2004  sur 
la  restructuration  du  secteur  de  V electricite  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  29,  31  a  57  et  61  entrent  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 
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S(  III  1)1  I  I  H 
\MK\DMI  VIS  IO  I  III 
ONTARIO  ENERGY  HOARD  ACT,  1998 

I.  Section  I  of  the  Ontario  Energy  Hoard  Act,  1998, 
as  amended  b\  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter 
2  V  section  4  and  2003,  chapter  3,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Board  objectives,  electricil) 

I.  (I)  I  he  Board,  in  carrying  out  its  responsibilities 
under  this  or  any  oilier  Act  in  relation  to  electricity,  shall 
be  guided  by  the  following  objectives: 

1.  To  protect  the  interests  of  consumers  with  respect 
to  prices  and  the  adequacy,  reliability  and  quality 
of  electricity  service. 

2.  To  promote  economic  efficiency  and  cost  effec- 
tiveness in  the  generation,  transmission,  distribu- 
tion, sale  and  demand  management  of  electricity 
and  to  facilitate  the  maintenance  of  a  financially 
viable  electricity  industry. 

I-  acilitation  of  inlcci  atcd  power  s>  stem  plans 

(2)  In  exercising  its  powers  and  performing  its  duties 
under  this  or  any  other  Act  in  relation  to  electricity,  the 
Board  shall  facilitate  the  implementation  of  all  integrated 
power  system  plans  approved  under  the  Electricity  Act, 
1998. 

2.  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4  and  2003,  chap- 
ter 3,  section  3,  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

5.1  To  facilitate  the  maintenance  of  a  financially  v  iable 
gas  industry  for  the  transmission,  distribution  and 
storage  of  gas. 

3.  I  he  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Market  Surveillance  Panel 

4.3.1  (I)  The  Market  Surveillance  Panel  established 
bv  the  board  of  directors  of  the  Independent  Electricity 
Market  Operator  under  subsection  13  (  1  )  of  the  Electric- 
ity Act,  I99H  as  il  read  on  January  1 .  2004  is  continued  as 
the  Market  Surveillance  Panel  of  the  Board. 

Appointment 

(2)  The  Board's  management  committee  shall  appoint 
the  members  of  the  Market  Surveillance  Panel. 

Membership 

(3)  No  person  shall  be  appointed  as  a  member  of  the 
Market  Surveillance  Panel  if  he  or  she  has  an)  material 
interest  in  a  market  participant  or  is  a  director,  officer, 
employee  or  agent  of. 


ANNEXE B 

MODIFICA  I  ION  DE  LA  LOI  DE  I'm  SI  k  I  \ 
COMMISSION  DE  L'ENERGIE  DE  I. 'ON  I  \KIO 

1.  I. 'article  I  de  la  Loi  de  1998  sur  la  (  ommission  de 
I'energie  de  /'Ontario,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002  el  par 
Particle  2  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  2003, 
est  abroge  et  rcmplace  par  ce  qui  suit  : 

Objectifs  de  la  (  ommission  :  elect  ricitc 

1.  (1)  Lorsqu'elle  s'acquitte  des  responsabilites  que 
lui  impose  la  presenle  loi  on  une  autre  loi  relativement  a 
P electricity,  la  Commission  se  laisse  guider  par  les  objec- 
lifs  suivants  : 

I  Proteger  les  interets  des  consommateurs  en  ce  qui 
eoncerne  les  prix,  ainsi  que  la  suffisance,  la  fiabili- 
le  et  la  qualite  du  service  d'eleetrieite. 

2.  Promouvoir  Pefficacile  economique  et  la  rentabi- 
lile  dans  les  domaines  de  la  production,  du  trans- 
port, de  la  distribution  et  de  la  vente  d'eleetrieite 
ainsi  que  de  la  gestion  de  la  demande  d'eleetrieite 
et  faeiliter  le  maintien  d'une  industrie  de  I'electri- 
cite financierement  viable. 

I  acilitcr  la  mise  en  oeuvre  des  plans 

(2)  Lorsqu'elle  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonetions  que 
lui  attribue  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  relativement  a 
I'electricite.  la  Commission  facilite  la  mise  en  oeuvre  de 
tous  les  plans  pour  le  reseau  d'eleetrieite  integre  qui  sont 
appi  ouves  en  vertu  de  la  Loi  Je  1 998  stir  I  electricite. 

2.  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  3  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
2003,  est  modifie  par  adjunction  de  la  disposition  sui- 
vante  : 

5. 1  faeiliter  le  maintien  d  une  Industrie  du  gaz  qui  soit 
financierement  viable  pour  le  transport,  la  distribu- 
tion et  le  stoekage  du  gaz. 

3.  La  Loi  est  modificc  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Comitc  de  surveillance  du  marche 

4.3.1  (I)  fe  eomile  de  surveillance  du  marche  eree  par 
le  eonseil  d'administration  de  la  Societe  independante  de 
gestion  du  marche  de  I'electricite  en  application  du  para- 
graphe  13  (1)  de  la  Loi  tie  1998  sur  I  'electricite,  lei  qu'il 
existait  au  ler  janvier  2004,  esl  maintenu  en  tant  que  co- 
mite  de  surveillance  du  marche  de  la  Commission. 

Nomination 

(2)  Le  comity  de  gestion  de  la  Commission  nomme  les 
membres  du  eomile  de  surveillance  du  marche. 

( lomposition 

(3)  Ne  peut  elre  nomme  au  eomile  de  surveillance  du 
marche  quiconque  a  un  interel  important  dans  un  interve- 
nant  du  marche  ou  est  un  administrates,  dirigeant,  em- 
ploye ou  mandataire  : 
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(a)  a  generator,  distributor,  transmitter  or  retailer; 

(b)  a  person  who  sells  electricity  or  ancillary  services 
through  the  lESO-administered  markets  or  directly 
to  another  person  who  is  not  a  consumer; 

(c)  a  market  participant; 

(d)  an  industry  association  that  represents  a  person 
referred  to  in  clause  (a),  (b)  or  (c); 

(e)  theOPA; 

(f)  theIESO;or 

(g)  an  affdiate  of  a  person  listed  in  clause  (a),  (b),  (c), 
(e)  or  (f). 

Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  only  with  respect  to  persons 
who  first  become  members  of  the  Market  Surveillance 
Panel  on  or  after  the  day  subsection  (3)  comes  into  force. 

Staff  and  assistance 

(5)  Subject  to  the  by-laws  made  under  section  4. 10,  the 
Market  Surveillance  Panel  may  use  the  services  of  em- 
ployees of  the  Board  and  the  1ESO,  with  the  consent  of 
their  employers,  and  of  persons  who  have  technical  or 
professional  expertise  that  the  panel  considers  necessary. 


Testimony 

(6)  A  person  who  is  a  member  of  the  Market  Surveil- 
lance Panel  or  an  employee  of  the  IESO  or  the  Board  and 
who  is  acting  on  behalf  of  the  Panel  shall  not  be  required 
in  any  civil  proceeding  to  give  testimony  with  respect  to 
information  obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties. 

Law  enforcement  information 

(7)  A  record  that  contains  information  provided  to  or 
obtained  by  the  Market  Surveillance  Panel  and  that  is 
designated  by  the  Panel  as  relating  to  activity  in  the 
IESO-administered  markets  or  to  the  conduct  of  a  market 
participant  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of  section  14 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act,  to  be  a  record  the  disclosure  of  which  could  reasona- 
bly be  expected  to  interfere  with  a  law  enforcement  mat- 
ter. 

Confidential  information  relating  to  market  participant 

(8)  A  record  that  contains  information  provided  to  or 
obtained  by  the  Market  Surveillance  Panel  relating  to  a 
market  participant  and  that  is  designated  by  the  Panel  as 
confidential  or  highly  confidential  shall  be  deemed,  for 
the  purpose  of  section  17  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  to  be  a  record  that  reveals 
a  trade  secret  or  scientific,  technical,  commercial,  finan- 
cial or  labour  relations  information,  supplied  in  confi- 
dence implicitly  or  explicitly,  the  disclosure  of  which 
could  reasonably  be  expected  to  prejudice  significantly 


a)  d'un  producteur,  distributeur,  transporter  ou  de- 
taillant; 

b)  d'une  personne  qui  vend  de  l'electricite  ou  des  ser- 
vices accessoires  sur  les  marches  administres  par  la 
SIERE  ou  directement  a  une  personne  qui  n'est  pas 
un  consommateur; 

c)  d'un  intervenant  du  marche; 

d)  d'une  association  industrielle  qui  represenle  une 
personne  visee  a  1'alinea  a),  b)  ou  c); 

e)  del'OEO; 

0  de  la  SIERE; 

g)  d'un  membre  du  meme  groupe  qu'une  personne 
visee  a  1'alinea  a),  b),  c),  e)  ou  f). 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  qu'aux  personnes 
qui  sont  nominees  pour  la  premiere  fois  au  comite  de  sur- 
veillance du  marche  le  jour  de  1 'entree  en  vigueur  de  ce 
paragraphe  ou  apres  ce  jour. 

Personnel  et  experts 

(5)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs  pris  en 
application  de  Particle  4.10,  le  comite  de  surveillance  du 
marche  peut  utiliser  les  services  des  employes  de  la  Com- 
mission et  de  la  SIERE,  avec  le  consentement  de  leurs 
employeurs,  et  ceux  d'autres  personnes  qui  possedent  les 
competences  techniques  ou  professionnelles  qu'il  estime 
necessaires. 

Tcmoignage 

(6)  Les  membres  du  comite  de  surveillance  du  marche 
et  les  employes  de  la  SIERE  ou  de  la  Commission  agis- 
sant  au  nom  du  comite  ne  doivent  pas  etre  tenus  de  te- 
moigner  dans  une  instance  civile  en  ce  qui  concerne  les 
renseignements  qu'ils  ont  oblenus  dans  l'exercice  de  leurs 
fonctions. 

Renseignements  concernant  I'execution  de  la  loi 

(7)  Le  dossier  qui  contienl  des  renseignements  qui  ont 
ete  founds  au  comite  de  surveillance  du  marche  ou  obte- 
nus  par  lui,  et  que  celui-ci  designe  comme  concernant  une 
activite  liee  aux  marches  administres  par  la  SIERE  ou 
concernant  la  conduite  d'un  intervenant  du  marche,  est 
repute,  pour  l'application  de  Particle  14  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee, 
un  document  dont  la  divulgation  pourrait  avoir  pour  effet 
probable  de  faire  obstacle  a  une  question  qui  concerne 
I'execution  de  la  loi. 

Renseignements  confidenticls  concernant  un  intervenant  du  marche 

(8)  Le  dossier  qui  contient  des  renseignements  concer- 
nant un  intervenant  du  marche  qui  ont  ete  founds  au  co- 
mite de  surveillance  du  marche  ou  obtenus  par  lui,  et  que 
celui-ci  designe  comme  etant  confidentiels  ou  hautemenl 
confidentiels,  est  repute,  pour  l'application  de  Particle  17 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  un  document  qui  revele  un  secret  industriel  ou 
des  renseignements  d'ordre  scientifique,  technique,  com- 
mercial, financier  ou  qui  ont  trait  aux  relations  de  travail, 
dont  le  caractere  confidentiel  est  implicite  ou  explicite  et 
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the  competitive  position  or  inlcrfere  significantly  vuih  the 
contractual  or  other  negotiations  of  a  person,  group  of 
persons,  or  organization. 


Regulations 

(9)  The  l  ieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations. 

(a)  prescribing  a  clay  on  which  the  Market  Surveil- 
lance Panel  is  dissolved  and  the  Board  commences 
to  exercise  the  powers  and  perform  the  duties  of 
the  Panel  under  this  or  any  other  Act; 

(b)  governing  the  application,  after  the  dissolution  of 
the  Panel,  of  any  prov  ision  of  this  or  any  other  Act 
that  relates  to  the  Market  Surveillance  Panel  or  its 
powers  or  duties. 

4.  Section  4.4  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2003,  chapter  3,  section  9,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Stakeholder  input 

4.4  The  Board  shall  establish  one  or  more  processes  by 
which  consumers,  distributors,  generators,  transmitters 
and  other  persons  who  have  an  interest  in  the  electricity 
industry  may  provide  advice  and  recommendations  for 
consideration  by  the  Board. 

5.  Subsection  4.10  (I)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  3,  section  11,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(f)  governing  the  composition  and  functions  of  the 
Market  Surveillance  Panel  and  the  appointment, 
removal  and  remuneration  of  members  of  the  Mar- 
ket Surveillance  Panel. 

6.  Subsection  II  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Liability 

(1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  com- 
menced against  any  of  the  following  persons  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  exercise  or  performance  or  the 
intended  exercise  or  performance  of  a  power  or  duty  un- 
der any  Act  or  regulation  or  for  any  neglect  or  default  in 
the  exercise  or  performance  in  good  faith  of  such  a  power 
or  duty: 

1 .  A  member  of  the  Board. 

2.  An  officer,  employee  or  agent  of  the  Board. 

3.  A  member  of  the  Market  Surveillance  Panel 

4.  An  officer,  employee  or  agent  of  the  II- SO  acting 
on  behalf  of  the  Market  Surveillance  Panel. 

7.  The  Act  is  amended  bv  adding  the  following  sec- 
tion: 


donl  la  divulgation  pourrait  avoir  pour  effet  probable  de 
nuire  gravement  a  la  situation  concurrentielle  ou  d'en- 
traver  gravement  les  negociations  contractuelles  ou  autres 
d'une  personne,  d'un  groupe  de  personnes  ou  d'une  orga- 
nisation. 

Riglements 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  la  date  a  laquelle  le  comite  de  surveil- 
lance du  marche  est  dissous  et  la  Commission 
commence  a  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
que  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  attribue  au  co- 
mite; 

b)  regir  Papplication,  une  fois  le  comite  dissous, 
d'une  disposition  quelconque  de  la  presente  loi  ou 
d  une  autre  loi  qui  concerne  le  comite  de  surveil- 
lance du  marche  ou  ses  pouvoirs  et  fonctions. 

4.  L'article  4.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
I'article  9  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  2003, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Observations  des  inters  enants 

4.4  La  Commission  cree  un  ou  plusieurs  mecanismes 
permettant  aux  consommateurs,  aux  distributees,  aux 
producteurs,  aux  transporters  et  aux  autres  personnes 
s'interessant  a  findustrie  de  I'electricile  de  lui  donner  des 
conseils  et  de  lui  faire  des  recommandations  aux  fins 
d'etude. 

5.  Le  paragraphe  4.10  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1 1  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  2003,  est  modi  fie  par  adjonction  de 
Palinea  suivant  : 

f)  regir  la  composition  et  les  fonctions  du  comite  de 
surveillance  du  marche  ainsi  que  la  nomination,  la 
destitution  et  la  remuneration  de  ses  membres. 

6.  Le  paragraphe  II  (I)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Immunite 

(I)  Sont  lrrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduces  contre  les  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  que  leur  attribue 
une  loi  ou  un  reglement  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'elles  ont  commis  dans  I'exercice  de 
bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction  : 

1.  Les  membres  de  la  Commission. 

2.  Les  dingeants.  employes  ou  mandataires  de  la 
Commission. 

3.  Les  membres  du  comite  de  surveillance  du  marche 

4.  Les  dingeants,  employes  ou  mandataires  de  la 
SIF.RE  qui  agissent  au  nom  du  comite  de  surveil- 
lance du  marche. 

7.  La  Loi  est  modificc  par  adjonction  de  I'article 
suivant  : 
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Directives  re:  commodity  risk 

28.2  The  Minister  may  issue,  and  the  Board  shall  im- 
plement, directives  approved  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  directing  the  Board  to  take  such  steps  or  de- 
velop such  processes  as  may  be  required  by  the  directive 
to  address  risks  or  liabilities  associated  with  customer 
billing  and  payment  cycles  in  respect  of  the  cost  of  elec- 
tricity at  the  retail  and  at  the  wholesale  levels  and  risks  or 
liabilities  associated  with  non-payment  or  default  by  a 
consumer  or  retailer. 

8.  Subsection  30  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  3,  section  25,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Costs 

(1)  The  Board  may  order  a  person  to  pay  all  or  part  of 
a  person's  costs  of  participating  in  a  proceeding  before 
the  Board,  a  notice  and  comment  process  under  section 
45  or  70.2  or  any  other  consultation  process  initiated  by 
the  Board. 

9.  (1)  Section  56  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4  and 
2003,  chapter  3,  section  40,  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"alternative  energy  source"  means  an  energy  source  that 
is  an  alternative  energy  source  for  the  purposes  of  the 
Electricity  Act,  J 998;  ("source  d'energie  de  remplace- 
ment") 

(2)  The  definition  of  "ancillary  services"  in  section 
56  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "I1VIO- 
controlled  grid"  and  substituting  "lESO-controlled 
grid". 

(3)  The  definition  of  "designated  consumer"  in  sec- 
tion 56  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2002,  chapter  23,  section  4  and  amended  by 
2002,  chapter  23,  section  4  and  2003,  chapter  3,  section 
40,  is  repealed. 

(4)  Section  56  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4  and  2003, 
chapter  3,  section  40,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"Financial  Corporation"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Electricity  Act,  1998;  ("Societe  financiere") 

(5)  The  definitions  of  "IMO",  "IMO-administered 
markets"  and  "llVlO-controlled  grid"  in  section  56  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"IESO"  means  the  Independent  Electricity  System  Opera- 
tor under  the  Electricity  Act,  1998;  ("SIERE") 

"IESO-administered  markets"  means  the  markets  estab- 
lished by  the  market  rules  under  the  Electricity  Act, 
1998;  ("marches  administres  par  la  SIERE") 


Directives  decoulant  des  risques 

28.2  Le  ministre  peut  donner  a  la  Commission  des 
directives  obligaloires,  qui  sont  approuvees  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  lui  enjoignant  de 
prendre  les  mesures  ou  d'elaborer  les  processus  qui  y  sont 
exiges  afin  de  reduire  les  risques  ou  obligations  lies  aux 
cycles  de  facturation  et  de  paiement  des  clients  a  l'egard 
du  cout  de  I'electricite  en  gros  ou  au  detail  ainsi  que  les 
risques  ou  obligations  lies  au  non-paiement  ou  a  un 
manquement  par  des  consommateurs  ou  des  detaillants. 

8.  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  25  du  chapitre  3  des  Lois  de 
TOntario  de  2003,  est  abroge  et  t  emplate  par  ce  qui 
suit  : 

Frais 

( 1 )  La  Commission  peut  ordonner  a  une  personne  de 
payer  tout  ou  partie  des  frais  engages  par  une  autre  per- 
sonne relativement  a  sa  participation  a  une  instance  de- 
vant  elle,  a  une  procedure  relative  aux  avis  et  aux  obser- 
vations visee  a  Particle  45  on  70.2  ou  a  toute  autre 
consultation  que  la  Commission  entreprend. 

9.  (1)  L'article  56  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  lie  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  40  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario 
de  2003,  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«source  d'energie  de  remplacement»  Source  d'energie  qui 
est  une  source  d'energie  de  remplacement  pour  ['appli- 
cation de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite.  (((alternative 
energy  source») 

(2)  La  definition  de  «services  accessoires»  a  Particle 
56  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «reseau 
dirige  par  la  SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la  SIGME». 

(3)  La  definition  de  «consommateur  designe»  a  Par- 
ticle 56  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  4 
du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  4  du  chapitre  23  des 
Lois  de  POntario  de  2002  et  par  Particle  40  du  cha- 
pitre 3  des  Lois  de  POntario  de  2003,  est  abrogee. 

(4)  L'article  56  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  40  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario 
de  2003,  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

((Societe  financiere»  S'entend  an  sens  de  la  Loi  de  1998 
sur  I'electricite.  (((Financial  Corporation))) 

(5)  Les  definitions  de  ((marches  administres  par  la 
SIGME»,  «reseau  dirige  par  la  S1GME»  et  «SIGIV1E» 
a  Particle  56  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit : 

«marches  administres  par  la  SIERE»  Les  marches  crees 
par  les  regies  du  marche  aux  termes  de  la  Loi  de  1998 
sur  I'electricite.  (((IESO-administered  markets») 

«reseau  dirige  par  la  SIERE»  Ensemble  des  reseaux  de 
transport  dont  la  SIERE  a,  aux  termes  d'accords,  le 
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1 1  s<  (  controlled  grid"  means  the  transmission  systems 
with  respeel  to  which,  pursuant  to  agreements,  the 
IPSO  has  authority  to  direct  operations;  ("reseau  dirige* 
par  la  SU  RE") 

(6)  The  definition  of  "low-volume  consumer"  in 
section  56  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2002,  chapter  23,  section  4,  is  repealed. 

(7)  The  definition  of  "market  participant"''  in  sec- 
tion 56  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2002,  chapter  23,  section  4,  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "IMO-administered  markets" 
and  substituting  "lESO-administered  markets"; 
and 

(b)  by  striking  out  "IMO-controlled  grid"  and  sub- 
stituting "IESO-controlled  grid". 

(8)  Section  56  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4  and  2003, 
chapter  3,  section  40,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"OPA"  means  the  Ontario  Power  Authority  established 
under  the  Electricity  Act,  1998;  ("OEO") 

(9)  Section  56  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4  and  2003, 
chapter  3,  section  40,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"renewable  energy  source"  means  an  energy  source  that  is 
a  renewable  energy  source  for  the  purposes  of  the  Elec- 
tricity Act,  1 998;  ("source  d'energie  renouvelable") 

10.  (I)  Section  57  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  sec- 
tion 6,  is  amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

l<K|(iiri  iih  iiI  to  hold  liiTiici- 

57.  The  OPA  shall  neither  exercise  its  powers  nor  per- 
form its  duties  under  the  Electricity  Act.  1998  unless  li- 
censed to  do  so  under  this  Part  anil  no  other  person  shall, 
unless  licensed  to  do  so  under  this  Part, 


(2)  (lauses  57  (c),  (e)  and  (f)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "IMO-administered  mar- 
kets" wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "IKSO-administered  markets". 

II.  (I)  (  lauses  70  (2)  (j)  and  (k)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "IMO"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "IKSO". 

(2)  Subsection  70  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  3,  section  47,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 


pouvoir  de  dinger  les  activites.  («IESO-controlled 
grid») 

«SIERE»  S'entend  de  la  Societe  independante  d'exploi- 
tation  du  reseau  d'electricite  au  sens  de  la  Loi  de  1998 

sur  V electricity.  («IESO») 

(6)  I. a  definition  de  «petit  consommateur»  a  Par- 
ticle 56  de  la  Loi,  telle  quelle  est  edictee  par  Particle  4 
du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2(102,  est  abro- 
gee. 

(7)  La  definition  de  «intervenant  du  marche»  a  Par- 
ticle 56  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  4 
du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modi- 
fiec  : 

a)  par  substitution  de  «marches  administres  par 
la  SIERL»  a  «marches  administres  par  la 
SIGME»; 

b)  par  substitution  de  «reseau  dirige  par  la 
SIKRE»  a  «reseau  dirige  par  la  SIGME». 

(8)  I. 'article  56  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  40  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario 
de  2003,  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«OEO»  L'Office  de  Pelectricite  de  POntario  cree  aux 
termes  de  la  Lot  de  1998  sur  I  'electricite.  («OPA») 

(9)  L'article  56  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  40  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario 
de  2003,  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«source  d'energie  renouvelable»  Source  d'energie  qui  est 
une  source  d'energie  renouvelable  pour  l'application  de 
la  Loi  de  1998  sur  I 'electricite.  («renewable  energy 
source») 

10.  (I)  L'article  57  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  6  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  ce 
qui  suit  au  passage  qui  precede  Palinea  a)  : 

Pcrtnis  ol)lij;aloirc 

57.  A  moins  qu'un  permis  les  y  autorisant  ne  leur  ait 
ete  delivre  en  vertu  de  la  presente  partie.  I'OEO  ne  doit 
pas  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attnbue  la 
Loi  de  1998  sur  /'electricite  et  nulle  autre  personne  ne 
doit  : 


(2)  Les  alineas  57  c),  e)  et  0  de  la  Loi  sonl  modifies 
par  substitution  de  «marches  administres  par  la 
SIERE»  a  «marches  administres  par  la  SIGMEm  par- 
tout  oil  figure  cette  expression. 

11.  (1)  Les  alineas  70  (2)  j)  et  k)  de  la  Loi  sqnt  mo- 
difies par  substitution  de  «SILRK»  a  «SIGME»  par- 
tout  oil  figure  ce  sigle. 

(2)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  47  du  chapitre  3  des  Lois  de  POn- 
tario de  2003,  est  modifie  par  adjonction  de  Palinea 
suivant  : 
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(1)  requiring  the  licensee  lo  implement  transmission 
requirements  identified  in  an  integrated  power  sys- 
tem plan  approved  under  Part  11.2  of  the  Electricity 
Act,  1998. 

(3)  Subsection  70  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  3,  section  47,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(m)  requiring  licensees,  where  a  directive  has  been 
issued  under  section  28.2,  to  implement  such  steps 
or  such  processes  as  the  Board  or  the  directive  re- 
quires in  order  to  address  risks  or  liabilities  associ- 
ated with  customer  billing  and  payment  cycles  in 
respect  of  the  cost  of  electricity  at  the  retail  and  at 
the  wholesale  levels  and  risks  or  liabilities  associ- 
ated with  non-payment  or  default  by  a  consumer  or 
retailer. 

(4)  Clause  70  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "IMO-administered  markets"  and  substituting 
"IESO-administered  markets". 

(5)  Section  70  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  section  7, 
2002,  chapter  23,  section  4  and  2003,  chapter  3,  section 
47,  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 


Requirement  to  provide  information 

(7)  Every  licence  shall  be  deemed  to  contain  a  condi- 
tion that  the  licensee  is  required  to  provide  such  reason- 
able information  to  the  IESO  or  the  OPA  as  either  of 
them  may  require,  in  the  manner  and  form  specified  by 
whichever  of  them  makes  the  request  for  the  information. 

Conditions  of  OPA  lieence 

(8)  The  Minister  may  issue,  and  the  Board  shall  im- 
plement, directives  that  have  been  approved  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  respecting  conditions  to  be 
included  by  the  Board  in  a  licence  issued  to  the  OPA. 

12.  Section  71  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Restriction  on  business  activity 

71.  (1)  Subject  to  subsection  70  (9)  and  subsection  (2) 
of  this  section,  a  transmitter  or  distributor  shall  not,  ex- 
cept through  one  or  more  affiliates,  carry  on  any  business 
activity  other  than  transmitting  or  distributing  electricity. 


Exception 

(2)  Subject  to  section  80  and  such  rules  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations,  a  transmitter  or  distributor  may 
provide  services  in  accordance  with  section  29.1  of  the 
Electricity  Act,  1998  that  would  assist  the  Government  of 
Ontario  in  achieving  its  goals  in  electricity  conservation, 
including  services  related  to, 

(a)  the  promotion  of  electricity  conservation  and  the 
efficient  use  of  electricity; 


1)  exigent  que  le  titulaire  respecte  les  exigences  rela- 
tives au  transport  precisees  dans  le  plan  pour  le  re- 
seau  d'electricite  integre  approuve  en  vertu  de  la 
partie  11.2  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite. 

(3)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  47  du  chapitre  3  des  Lois  de 
TOntario  de  2003,  est  modifie  par  adjonction  de 
Palinea  suivant : 

m)  exigent  que,  lorsqu'une  directive  a  ete  donnee  en 
vertu  de  Particle  28.2,  le  titulaire  mette  en  oeuvre 
les  mesures  ou  les  processus  qu'exige  la  Commis- 
sion ou  la  directive  afin  de  reduire  les  risques  ou 
obligations  lies  aux  cycles  de  facturation  et  de 
paiement  des  clients  a  Pegard  du  cout  de  I'electri- 
cite en  gros  on  au  detail  ainsi  que  les  risques  ou 
obligations  lies  au  non-paiement  ou  a  un  manque- 
ment  par  des  consommateurs  ou  des  detaillants. 

(4)  L'alinea  70  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «marches  administres  par  la  SIERE»  a 
«marches  administres  par  la  SIGME». 

(5)  L'article  70  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  7  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  et  Particle  4  du 
chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par 
Particle  47  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
2003,  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

(7)  Chaque  permis  est  repute  contenir  une  condition 
exigeanl  du  titulaire  qu'il  fournisse  a  la  SIERE  ou  a 
POEO  les  renseignements  raisonnables  qu'ils  exigent,  de 
la  maniere  et  sous  la  forme  qu'ils  precisent. 

Conditions  du  permis  de  I'OEO 

(8)  Le  ministre  peut  donner  a  la  Commission  des 
directives  obligatoires,  qui  sont  approuvees  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  concernant  les  conditions 
dont  elle  doit  assortir  le  permis  delivre  a  I'OEO. 

12.  L'article  71  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Restriction  des  activites  commerciales 

71.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  70  (9)  et  du  para- 
graphe (2)  du  present  article,  un  transporteur  ou  un  distri- 
buteur  ne  doit  pas,  sauf  par  P  intermediate  d'un  ou  de 
plusieurs  membres  du  meme  groupe,  exercer  d'autres 
activites  commerciales  que  le  transport  ou  la  distribution 
d'electricite. 

Exception 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  80  et  des  regies  prescriles 
par  les  reglements,  un  transporteur  ou  un  distribuleur  peut 
fournir  des  services  conformement  a  Particle  29.1  de  la 
Loi  de  1998  sur  I'electricite  visant  a  aider  le  gouverne- 
ment  de  POntario  a  atteindre  les  objectifs  qu'il  s'est  fixes 
afin  d'economiser  I'electricite,  notamment  dans  les  do- 
maines  suivants  : 

a)  la  promotion  de  Peconomie  et  de  Pulilisation  effi- 
cace  de  I'electricite; 
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(b)  electricity  load  management;  or 

(c)  the  promotion  of  cleaner  energy  sources,  including 
alternative  energy  sources  and  renewable  energy 
sources. 

13.  Section  74  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2(102,  chapter  23,  section  4,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Vmendmenl  of  licence 

74.  (I)  The  Board  may.  on  the  application  of  any  per- 
son, amend  a  licence  if  it  considers  the  amendment  to  be, 

la)  necessary  to  implement  a  directive  issued  under 
this  Act;  or 

(b)  in  the  public  interest,  having  regard  to  the  objec- 
tives  of  the  ho, ml  ami  the  purposes  of  the  Electric- 
ity Act,  iws. 

further  power  to  amend 

(2)  In  addition  to  its  power  to  amend  a  licence  under 
subsection  ( I ).  the  Board  may  amend  a  licence  under  sec- 
lion  38  of  the  Electricity  Act,  1998. 

14.  (1)  Section  78  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D,  sec- 
tion 2,  2002,  chapter  I,  Schedule  It.  section  8,  2003, 
chapter  3,  section  52  and  2003,  chapter  8,  section  I,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Annual  rate  plan  and  separate  rates  for  situations  prescribed  by 
regulation 

(3.1)  The  Board  shall,  in  accordance  with  rules  pre- 
scribed by  the  regulations,  approve  or  tlx  separate  rales 
for  the  retailing  of  electricity, 

(a)  to  such  different  classes  of  consumers  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations;  and 

(b)  for  such  different  situations  as  may  be  prescribed 
by  the  regulations. 

Same 

(3.2)  The  first  rates  approved  or  fixed  by  the  Board 
under  subsection  (3.1)  shall  remain  in  effect  for  nol  less 
than  12  months  and  the  Board  shall  approve  or  fix  sepa- 
rate rales  under  subsection  (3.1)  after  that  time  for  periods 
of  not  more  than  I  2  months  each  or  for  such  shorter  time 
periods  as  the  Minister  may  direct. 

Kales  to  reflect  cost  of  electricity 

(3.3)  In  approving  or  fixing  rales  under  subsection 
(3.1), 

(a)  the  Board  shall  forecast  the  cost  of  electricity  to  be 
consumed  by  ihe  consumers  to  whom  the  rales  ap- 
ply, taking  into  consideration  the  adjustments  re- 
quired under  section  25.33  of  the  Electricity  Act. 
1998  and  shall  ensure  that  Ihe  rales  reflect  these 
costs;  and 


b)  la  geslion  de  la  consommation  d'electricite; 

c)  la  promotion  de  sources  d'energie  propres,  y  com- 
pris  des  sources  d'energie  renouvelable  et  des 
sources  d'energie  de  remplacement. 

13.  I. 'article  74  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
1'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Modification  du  permis 

74.  ( 1 )  La  Commission  peut,  sur  presentation  d'une 
requete  par  quiconque,  modifier  un  permis  si  elle  estime 
que  la  modification  est,  selon  le  cas  : 

a)  necessaire  pour  mellre  en  oeuvre  une  directive 
donnee  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  dans  I'inleret  public  eu  egard  aux  objeclifs  de  la 
Commission  et  aux  objets  de  la  Loi  de  1998  sur 

I  'electricite. 

Pouvoir  de  modification  additionnel 

(2)  Outre  le  pouvoir  qu  elle  a  de  modifier  un  permis  en 
vertu  du  paragraphe  ( I ),  la  Commission  peut  modifier  un 
permis  en  vertu  de  Particle  38  de  la  Lot  de  1998  sur 
I  'electricite. 

14.  (1)  L'article  78  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  2  de  Lannexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2000,  par  l'article  8  de  Lannexe  B  du 
chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002  et  par 
l'article  52  du  chapitre  3  et  l'article  1  du  chapitre  8 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2003,  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphia  suivants  : 

ratification  amine  lie  et  tarifs  distincts  dans  les  cas  presents  par 
reglement 

(3.1)  La  Commission  approuve  ou  fixe  des  tarifs  dis- 
tincts de  vente  an  detail  d'electricite  conformemenl  aux 
regies  prescrites  par  les  reglements  : 

a)  d'une  part,  pour  les  differentes  categories  de 
consommateurs  prescrites  par  les  reglements; 

b)  d'autre  part,  dans  les  cas  differents  presents  par  les 
reglements. 

Idem 

(3.2)  Les  premiers  tarifs  que  la  Commission  approuve 
ou  fixe  en  application  du  paragraphe  (3.1)  demeurenl  en 
v  igueur  pendant  an  moins  12  mois  et  les  tarifs  suiv  anls  le 
son!  pour  une  duree  maximale  de  12  mois  ou  la  duree 
plus  courle  qu'ordonne  le  minislre. 

I  arils  conformcs  an  cout  de  I'electricite 

(3.3)  Lorsqu'elle  approuve  ou  fixe  les  tarifs  en  appli- 
cation du  paragraphe  (3.1),  la  Commission  fait  ce  qui 
suit  : 

a)  elle  prevoit  le  cout  de  I'electricite  utilisee  par  les 
consommateurs  auxquels  les  tarifs  son!  applica- 
ble^, en  tenant  compte  des  ajustemenls  qu'exige 
l'article  25.33  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite.  et 
veillc  a  ce  que  les  tarifs  correspondent  a  ce  cout; 


chap.  23,  annexe  B  LOl  DE  2004  sur  la  restructuration  du  secteur  de  l'electricite  75 1 

Ontario  Energy  Board  Act,  1 998  Loi  de  1 998  sur  la  Commission  de  I  energie  de  I  Ontario 


(b)  the  Board  shall  take  into  account  balances  in  the 
OPA's  variance  accounts  established  under  section 
25.33  of  the  Electricity  Act.  1998  and  shall  make 
adjustments  with  a  view  to  eliminating  those  bal- 
ances within  12  months  or  such  shorter  time  peri- 
ods as  the  Minister  may  direct. 

Forecasting  cost  of  electricity 

(3.4)  In  forecasting  the  cost  of  electricity  for  the  pur- 
poses of  subsection  (3.3),  the  Board  shall  have  regard  to 
such  matters  as  may  be  prescribed  by  the  regulations. 

Imposition  of  conditions  on  consumer  who  enters  into  retail 
contract 

(3.5)  A  consumer  who  enters  into  or  renews  a  retail 
contract  for  electricity  after  the  day  he  or  she  becomes 
subject  to  a  rate  approved  or  fixed  under  subsection  (3.1) 
is  subject  to  such  conditions  as  may  be  determined  by  the 
Board. 

(2)  Subsection  78  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  8,  section  1,  is  re- 
pealed. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Payments  to  prescribed  generator 

78.1  ( 1 )  The  1ESO  shall  make  payments  to  a  generator 
prescribed  by  the  regulations,  or  to  the  OPA  on  behalf  of 
a  generator  prescribed  by  the  regulations,  with  respect  to 
output  that  is  generated  by  a  unit  at  a  generation  facility 
prescribed  by  the  regulations. 

Payment  amount 

(2)  Each  payment  referred  to  in  subsection  ( 1 )  shall  be 
the  amount  determined, 

(a)  in  accordance  with  the  regulations  to  the  extent  the 
payment  relates  to  a  period  that  is  on  or  after  the 
day  this  section  comes  into  force  and  before  the 
later  of, 

(i)  the  day  prescribed  for  the  purposes  of  this 
subsection,  and 

(ii)  the  effective  date  of  the  Board's  first  order  in 
respect  of  the  generator;  and 

(b)  in  accordance  with  the  order  of  the  Board  then  in 
effect  to  the  extent  the  payment  relates  to  a  period 
that  is  on  or  after  the  later  of, 

(i)  the  day  prescribed  for  the  purposes  of  this 
subsection,  and 

(ii)  the  effective  date  of  the  Board's  first  order 
under  this  section  in  respect  of  the  generator. 

OPA  may  act  as  settlement  agent 

(3)  The  OPA  may  act  as  a  settlement  agent  to  settle 
amounts  payable  to  a  generator  under  this  section. 


b)  elle  tient  compte  des  soldes  des  comples  d'ecart  de 
l'OEO  crees  en  application  de  Particle  25.33  de  la 
Loi  de  1998  sur  l'electricite  et  precede  aux  ajusle- 
menls  necessaires  afin  de  les  eliminer  dans  un  delai 
de  12  mois  ou  le  delai  plus  court  qu'ordonne  le 
ministre. 

Previsions  du  cout  de  l'electricite 

(3.4)  Lorsqifelle  prevoit  le  cout  de  l'electricite  pour 
l'application  du  paragraphe  (3.3),  la  Commission  tient 
compte  des  questions  prescrites  par  les  reglements. 

Conditions  :  contra)  de  ventc  au  detail 

(3.5)  Le  consommateur  qui  conclut  un  contrat  de  vente 
au  detail  d'electricite  ou  qui  le  renouvelle  apres  le  jour  ou 
un  tarif  approuve  ou  fixe  en  application  du  paragraphe 
(3.1)  devient  applicable  a  son  egard  est  assujetti  aux  con- 
ditions que  fixe  la  Commission. 

(2)  Le  paragraphe  78  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  1  du  chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de 
2003,  est  abroge. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Paiements  au  producteur  prescrit 

78.1  ( 1 )  La  S1ERE  fait  des  paiements  a  un  producteur 
prescrit  par  les  reglements,  ou  a  l'OEO  au  nom  d'un  pro- 
ducteur ainsi  prescrit,  a  Pegard  de  la  puissance  fournie 
par  un  groupe  electrogene  d'une  installation  de  produc- 
tion prescrite  par  les  reglements. 

Montant  du  paiement 

(2)  Le  paiement  vise  au  paragraphe  (1)  est  etabli  de  la 
facon  suivante  : 

a)  conformement  aux  reglements,  dans  le  mesure  ou 
il  se  rapporte  a  une  periode  qui  commence  le  jour 
de  P  entree  en  vigueur  du  present  article  ou  apres  ce 
jour  et  qui  precede  celle  des  dates  suivantes  qui  est 
posterieure  a  Pautre  : 

(i)  la  date  prescrite  pour  l'application  du  present 
paragraphe, 

(ii)  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  premiere 
ordonnance  que  rend  la  Commission  a  Pegard 
du  producteur; 

b)  conformement  a  1 'ordonnance  de  la  Commission 
alors  en  vigueur,  dans  la  mesure  ou  il  se  rapporte  a 
une  periode  qui  commence  au  plus  tot  a  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  posterieure  a  1 'autre  : 

(i)  la  date  prescrite  pour  l'application  du  present 
paragraphe, 

(ii)  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  premiere 
ordonnance  que  la  Commission  rend  a  Pegard 
du  producteur  aux  termes  du  present  article. 

Agent  de  reglement 

(3)  L'OEO  peut  intervenir,  en  qualite  d'agent  de  re- 
glement, dans  le  reglement  des  sommes  payables  a  un 
producteur  aux  termes  du  present  article. 
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Boat  ii  "i  dei  •> 

(  1)  I  he  Hoard  shall  make  an  order  under  this  section  in 
accordance  with  the  rules  prescribed  by  the  regulations 
and  may  include  in  the  order  conditions,  classifications  or 
practices,  including  rules  respecting  the  calculation  of  the 
amount  ot  the  payment. 

fixing  other  prices 

(5)  The  Board  may  fix  such  other  payment  amounts  as 
it  finds  to  be  just  and  reasonable. 

(a)  on  an  application  tor  an  order  under  this  section,  it 
the  Board  is  not  satisfied  that  the  amount  applied 
for  is  just  and  reasonable;  or 

(b)  at  any  other  lime,  if  the  Board  is  not  satisfied  that 
the  current  payment  amount  is  just  and  reasonable. 

Hi i n  of  proof 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  the  burden  of  proof  is  on 
the  applicant  in  an  application  made  under  this  section. 

Order 

(7)  If  the  Board  on  its  own  motion  or  at  the  request  of 
the  Minister  commences  a  proceeding  to  determine 
whether  an  amount  that  the  Board  may  approve  or  fix 
under  this  section  is  just  and  reasonable, 

(a)  the  burden  of  establishing  that  the  amount  is  just 
and  reasonable  is  on  the  generator;  and 

(b)  the  Board  shall  make  an  order  approving  or  fixing 
an  amount  that  is  just  and  reasonable. 

Application 

(8 )  Subsections  (4),  (5)  and  (7)  apply  only  on  and  after 
the  da\  presciibed  bv  the  regulations  foi  the  purposes  ol 
subsection  (2). 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Payments  to  the  Financial  Corporation 

7S.2  (  I )  The  If  SO  shall  make  payments  to  the  Finan- 
cial Corporation  with  respect  to  the  Financial  Corpora- 
tion's contracts  with  generators  relating  to  output  gener- 
ated at  generation  facilities  prescribed  by  the  regulations 
and  the  provision  of  ancillary  services  at  those  generation 
facilities 

Paj  men!  amounts 

(2)  The  payments  to  the  financial  Corporation  in  re- 
spect of  a  contract  referred  to  in  subsection  ( I )  shall  equal 
the  amounts  required  to  reimburse  the  Financial  Corpora- 
tion for  its  indirect  costs,  as  determined  under  the  regula- 
tions, and  its  direct  costs  under  the  contract. 

( >l'  V  max  act  as  settlement  agent 

(3)  The  OPA  may  act  as  a  settlement  agent  to  settle 
amounts  payable  to  the  Financial  Corporation  under  this 
section. 


Ordonnanccs  <le  la  (  oimnission 

(4)  La  Commission  rend  une  ordonnance  prevue  au 
present  article  conformement  aux  regies  prescrites  par  les 
reglements  et  peut  y  preciser  des  conditions,  des  classifi- 
cations on  des  pratiques,  y  compris  des  regies  de  calcul 
des  paiements. 

Vutres  prix 

(5)  La  Commission  peut  fixer  les  autres  paiements 
qu'elle  estime  justes  et  raisonnables  : 

a)  dans  le  cadre  d'une  requete  en  vue  d'obtenir  une 
ordonnance  prevue  au  present  article,  si  elle  n'est 
pas  convaincue  que  le  montant  du  paiement  qui  fail 
l'objet  de  la  requete  est  juste  et  raisonnable; 

b)  a  n'importe  quel  moment,  si  elle  n'est  pas  convain- 
cue que  le  montant  du  paiement  fait  est  juste  et  rai- 
sonnable. 

Kardeau  de  la  prcuve 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  le  fardeau  de  la 
preuve  incombe  au  requerant  dans  une  requete  presentee 
en  vertu  du  present  article. 

Ordonnance 

(7)  Si,  de  sa  propre  initiative  ou  a  la  demande  du  mi- 
nistre,  la  Commission  introduit  une  instance  pour  etablir 
si  les  paiements  qu'elle  peut  approuver  ou  fixer  en  vertu 
du  present  article  sont  justes  et  raisonnables  : 

a)  il  incombe  au  producteur  de  prouver  qu'ils  sont 
justes  et  raisonnables; 

b)  la  Commission  approuve  ou  fixe,  par  ordonnance. 
des  paiements  justes  et  raisonnables. 

Application 

(8)  Les  paragraphes  (4),  (5)  et  (7)  ne  s'appliquent  qu'a 
compter  de  la  dale  prescrite  par  les  reglements  pour  1 'ap- 
plication du  paragraphe  (2). 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

I'aiements  a  la  Societe  financiere 

78. 2  (1)  La  SIERE  fait  des  paiements  a  la  Societe  fi- 
nanciere a  l'egard  des  contrats  portant  sur  la  puissance 
fournie  par  des  installations  de  production  prescrites  par 
les  reglements  et  sur  la  fourniture  de  services  accessoires 
par  ces  installations  que  la  Societe  a  conclus  avec  des 
producteurs. 

Montant  dn  paiement 

(2)  Les  paiements  fails  a  la  Societe  financiere  a  l'egard 
des  contrats  v  ises  au  paragraphe  ( I )  correspondent  aux 
Simmies  a  payei  pour  lui  remboursei  ses  coftts  indirects, 
calcules  conformement  aux  reglements.  et  ses  couts  direc- 
tement  lies  aim  contrats. 

\gcnt  de  icglcment 

(3)  L'OEC)  peut  intervenir.  en  qualite  d'agent  de  re- 
glement,  dans  le  reglement  des  sommes  payables  a  la 
Societe  financiere  aux  termes  du  present  article. 
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17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Payments  to  the  OPA  for  output  under  procurement  contracts 

78.3  (1)  The  IESO  shall  make  payments  to  the  OPA 
with  respect  to  output  generated  by  units  at  generation 
facilities  and  ancillary  services  in  respect  of  which  the 
OPA  has  entered  into  procurement  contracts  under  Part 
II. 2  of  the  Electricity  Act,  1998  that  are  prescribed  by  the 
regulations  or  that  satisfy  the  rules  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

Payment  amounts 

(2)  The  payments  under  subsection  ( 1 )  to  the  OPA 
shall  equal  the  amounts  payable  by  the  OPA  under  the 
procurement  contracts  referred  to  in  that  subsection. 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Payment  to  the  OPA  under  procurement  contracts 

78.4  (1)  The  IESO  shall  make  payments  to  the  OPA 
with  respect  to  amounts  paid  or  payable  by  the  OPA  to  an 
entity  with  whom  the  OPA  has  entered  into  a  procure- 
ment contract  under  Part  II. 2  of  the  Electricity  Act,  1998 
that  is  prescribed  by  the  regulations  or  that  satisfies  the 
rules  prescribed  by  the  regulations. 

Payment  amounts 

(2)  The  payments  under  subsection  (1)  to  the  OPA 
shall  be  the  amounts  payable  by  the  OPA  under  the  pro- 
curement contracts  referred  to  in  that  subsection. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Conflict  with  market  rules 

78.5  In  the  event  of  a  conflict,  sections  78.1  to  78.4 
prevail  over  the  market  rules  to  the  extent  of  the  conflict. 

20.  Subsection  79.1  (20)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "llVlO-controlled  grid"  and 
substituting  'TESO-controlled  grid". 

21.  Subsections  79.2  (1),  (2)  and  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23, 
section  4,  are  amended  by  striking  out  "llvlO"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "IESO". 

22.  (1)  Clauses  79.4  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  8, 
section  5,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  with  respect  to  electricity  used  on  or  after  April  1, 
2004  and  before  the  date  prescribed  in  the  regula- 
tions for  the  purposes  of  this  subsection,  the  prices 
determined  in  accordance  with  the  regulations;  and 

(b)  with  respect  to  electricity  used  on  or  after  the  date 
prescribed  for  the  purposes  of  this  subsection,  the 
rates  determined  by  the  Board  in  accordance  with 
the  regulations. 


17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Paiements  a  l'OEO  :  puissance  fournie 

78.3  (1)  La  SIERE  fait  des  paiements  a  l'OEO  a 
l'egard  de  la  puissance  fournie  par  un  groupe  electrogene 
d'une  installation  de  production  et  des  services  acces- 
soires  qui  font  l'objet  de  contrats  u" acquisition  que  l'OEO 
a  conclus  en  vertu  de  la  partie  II. 2  de  la  Loi  de  1998  sur 
l'electricite  et  qui  sont  presents  par  les  reglements  ou 
conformes  aux  regies  qui  y  sont  prescrites. 

Montant  du  paiement 

(2)  Les  paiements  faits  a  l'OEO  en  application  du  pa- 
ragraphs (1)  correspondent  aux  sommes  qu'il  doit  verser 
aux  termes  des  contrats  d'acquisition  vises  a  ce  para- 
graphs. 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Paiements  a  l'OEO  dans  le  cadre  de  contrats  d'acquisition 

78.4  (1)  La  SIERE  fait  des  paiements  a  l'OEO  a 
l'egard  des  sommes  qu'il  doit  verser  ou  a  versees  a  une 
entite  avec  laquelle  l'OEO  a  conclu,  en  vertu  de  la  partie 
II. 2  de  la  Loi  de  1998  sur  l'electricite,  un  contrat  d'acqui- 
sition prescrit  par  les  reglements  ou  conforme  aux  regies 
qui  y  sont  prescrites. 

IMontant  du  paiement 

(2)  Les  paiements  faits  a  l'OEO  en  application  du  pa- 
ragraphs (1)  correspondent  aux  sommes  qu'il  doit  verser 
aux  termes  des  contrats  d'acquisition  vises  a  ce  para- 
graphs. 

19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Incompatibility 

78.5  Les  articles  78.1  a  78.4  l'emportent  sur  les  regies 
du  marche  incompatibles. 

20.  Le  paragraphe  79.1  (20)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2002,  est  modi  lie  par  substitution  de  «reseau 
dirige  par  la  SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la  SIGME». 

21.  Les  paragraphes  79.2  (1),  (2)  et  (4)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  4  du  chapitre  23  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  sont  modifies  par  substi- 
tution de  «SIERE»  a  «SIGME»  partout  ou  figure  ce 
sigle. 

22.  (1)  Les  alineas  79.4  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  5  du  chapitre  8  des  Lois 
de  POntario  de  2003,  sont  abroges  et  templates  par  ce 
qui  suit  : 

a)  a  l'egard  de  l'electricite  utilisee  a  compter  du 
ler  avril  2004  et  avant  la  date  prescrite  par  les  re- 
glements pour  l'application  du  present  paragraphe, 
aux  eouls  etablis  conformement  aux  reglements; 

b)  a  l'egard  de  l'electricite  utilisee  a  compter  de  la 
date  prescrite  pour  l'application  du  present  para- 
graphe, aux  tarifs  qu'etablit  la  Commission  confor- 
mement aux  reglements. 
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(2)  Subclause  79.4  (2)  (a)  (ii)  of  the  Act,  as  enacted 
b)  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23.  section  4, 
is  amended  bv  striking  out  "I MO"  and  substituting 
"IESO". 

(3)  Subsection  7«>.4  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  b\  striking  out  "I MO-controlled  grid"  and 
substituting  " I KSO-con trolled  grid". 

(4)  Subsection  79.4  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4  and 
amended  l>\  2003,  chapter  8,  section  5,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

l  inception:  service  transaction  request,  contract  entered  into  after 
commencement 

(5)  [fa  consumer  enters  into  or  renews  a  contract  alter 
December  9,  2002  with  respect  to  which  a  service 
transaction  request  as  defined  in  the  Retail  Settlement 
Code  is  or  lias  been  implemented  to  enable  the  consumer 
to  purchase  electricity  from  a  competitive  retailer  as 
defined  in  the  Retail  Settlement  Code,  subsection  ( 1 )  does 
not  apply  to  the  consumer  during  the  term  of  the  contract. 


23.  Subclause  79.5  (I)  (a)  (ii)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4, 
is  amended  bv  striking  out  "IMO"  and  substituting 
"IESO". 

24.  Subsection  79.11  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  b> 
the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  8,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Repeal 

(I)  Sections  79.3  to  79.10,  sections  79.12  to  79.15, 
clauses  88  ( I )  (r)  to  (z.5)  and  subsections  88  (2. 1 )  to  (2.3) 
arc  repealed  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
I  leu  tenant  Gov  ernor. 

25.  The  Act  is  amended  b\  adding  the  following 
section: 

Commodit)  price  for  electricity :  low  volume  consumers,  etc. 

79.16  (1)  Despite  any  order  under  section  78  and,  sub- 
ject to  subsection  (7),  despite  any  agreement  to  the  con- 
trary entered  into  or  renewed  on  or  before  December  9, 
2002,  the  rates  for  electricity  payable  by  a  consumer  who 
is  a  member  of  a  class  of  consumers  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  this  section  are, 

(a)  with  respect  to  electricity  used  on  or  after  the  day 
this  subsection  comes  into  force  and  before  the  day 
prescribed  by  the  regulations  for  the  purposes  ol 
this  subsection,  the  price  determined  in  accordance 
with  the  regulations;  and 

(b)  with  respect  to  electricity  used  on  or  after  the  day 
prescribed  by  the  regulations  for  the  purposes  ot 
this  subsection,  the  rates  determined  by  the  Board 
in  accordance  with  the  retaliations. 


(2)  Le  sous-alinea  79.4  (2)  a)  (ii)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«SIEKE»  a  «SIGME». 

(3)  Le  paragraphe  79.4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  rescau 
dirige  par  la  SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la  SIGME». 

(4)  Le  paragraphe  79.4  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2002  et  tel  qtril  est  modifie  par  I'article  5  du 
chapitre  8  des  Lois  de  I'Ontario  de  2003,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Exception  :  deniande  (('operation  en  maticrc  de  service  el  contra! 
conclu  apres  I'entrce  en  vigueur 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas,  pour  la  duree 
du  contrat,  au  consommateur  qui,  apres  le  9  decembre 
2002,  eonclut  ou  renouvelle  tin  contrat  a  l'egard  duquel 
une  demande  d'operation  en  matiere  de  service  au  sens  de 
la  definition  de  «service  transaction  request»  figurant 
dans  le  code  appele  Retail  Settlement  Code  est  ou  a  ete 
mise  en  oeuvre  afin  de  permeltre  au  consommateur 
d'acheter  de  I'electricite  aupres  d'un  detaillant  concurren- 
tiel  au  sens  de  la  definition  de  «competitive  retailer»  figu- 
rant dans  le  code  appele  Retail  Settlement  Code. 

23.  Le  sous-alinea  79.5  (I)  a)  (ii)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  I'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«SIERE»  a  «SIGME». 

24.  Le  paragraphe  79.11  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  I'article  10  du  chapitre  8  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2003,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Abrogation 

( 1 )  Les  articles  79.3  a  79.10.  les  articles  79.12  a  79.15. 
les  alineas  88  (1)  r)  a  z.5)  et  les  paragraphes  88  (2.1)  a 
(2.3)  sont  abroges  le  jour  que  le  lieutenant-gou\enieur 
fixe  par  proclamation. 

25.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  I'article 
suivant : 

Cout  de  I'electricite  :  pctits  consommatcurs  el  autres 

79.16  ( I )  Malgre  toute  ordonnance  visee  a  I'article  78 
et,  sous  reserve  du  paragraphe  (7),  malgre  toute  entente 
contraire  conclue  ou  rcnomelee  au  plus  tard  le  9  decem- 
bre 2002,  les  tarifs  d'eleclricite  payables  par  les  consom- 
mateurs  qui  appartiennent  a  des  categories  prescrites  par 
les  reglements  pour  I'application  du  present  article  corres- 
pondent : 

a)  a  l'egard  de  I'electricite  ulilisee  a  compter  de  I'en- 
tree en  vigueur  du  present  paragraphe  et  a\ant  la 
date  prescrite  par  les  reglements  pour  I'application 
du  present  paragraphe,  au  cout  etabli  confonne- 
ment  aux  reglements; 

b)  a  l'egard  de  I'electricite  utilisee  a  compter  de  la 
date  prescrite  par  les  reglements  pour  I'application 
du  present  paragraphe.  aux  tarifs  qu'etablit  la 
Commission  conformement  aux  reglements. 


chap.  23,  annexe  B  loi  de  2004  sur  la  restructuration  du  secteur  de  l'electricite  755 

Ontario  Energy  Board  Act.  1 998  Loi  de  1 998  sur  la  Commission  de  I  energie  de  I  'Ontario 


Same 

(2)  The  Board  shall  not  make  any  rate  determinations 
for  the  purposes  of  clause  ( 1 )  (b)  unless  a  regulation  has 
been  made  under  clause  88  (1)  (z.8). 

Adjustment  to  eliminate  variances 

(3)  In  determining  rates  under  clause  (1)  (b),  the  Board 
shall  take  into  account  balances  in  variance  accounts  es- 
tablished under  section  25.33  of  the  Electricity  Act,  1998 
and  make  adjustments  with  a  view  to  eliminating  those 
balances  within  12  months  or  such  shorter  time  periods  as 
the  Minister  may  direct. 

Exception:  consumers  who  tile  statement 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  consumer  if, 

(a)  the  consumer  indicates  in  a  written  statement  that 
the  consumer  does  not  wish  to  have  subsection  ( 1 ) 
apply  and  the  consumer  files  the  written  statement 
with, 

(i)  the  distributor  with  whom  the  consumer  has 
an  account,  if  the  consumer  is  not  a  market 
participant,  or 

(ii)  the  IESO,  if  the  consumer  is  a  market  partici- 
pant; and 

(b)  at  the  time  the  statement  is  filed  under  clause  (a),  a 
regulation  prescribing  criteria  for  the  purpose  of 
this  clause  is  in  force  and  those  criteria  are  met. 

Application  of  subs.  (1) 

(5)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  consumer  to 
whom  electricity  is  distributed  through  a  distribution  sys- 
tem that  is  not  connected  to  the  IESO-controlled  grid. 

Exception:  service  transaction  request,  contract  entered  into  after 
December  9,  2002 

(6)  If  a  consumer  enters  into  or  renews  a  contract  after 
December  9,  2002  with  respect  to  which  a  service 
transaction  request  as  defined  in  the  Retail  Settlement 
Code  is  or  has  been  implemented  to  enable  the  consumer 
to  purchase  electricity  from  a  competitive  retailer  as 
defined  in  the  Retail  Settlement  Code,  subsection  (1)  does 
not  apply  to  the  consumer  during  the  term  of  the  contract. 


Contracts  entered  into  after  December  9,  2002 

(7)  Subject  to  subsection  (6),  the  commodity  price  for 
electricity  payable  by  a  consumer  under  subsection  (1)  is 
subject  to  any  contract  the  consumer  renews  or  enters  into 
after  December  9,  2002. 

Same 

(8)  A  consumer  who  enters  into  or  renews  a  retail  con- 
tract for  electricity  after  the  date  prescribed  for  the  pur- 
poses of  subsection  ( 1 )  or  becomes  subject  to  a  rate  ap- 
proved or  fixed  by  the  Board  under  this  section  is  subject 
to  such  conditions  as  may  be  determined  by  the  Board. 


Idem 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas  etablir  un  tarif  pour 
Fapplication  de  l'alinea  (1)  b)  a  moins  qu'un  reglement 
n'ait  ete  pris  en  application  de  l'alinea  88  (1)  z.8). 

Ajustements  pour  eliminer  les  ecarts 

(3)  Lorsqu'elle  etablit  les  tarifs  vises  a  l'alinea  (1)  b), 
la  Commission  tient  compte  des  soldes  des  comptes 
d'ecart  crees  en  application  de  Particle  25.33  de  la  Loi  de 
1998  sur  l'electricite  et  procede  aux  ajustements  neces- 
saires  afin  de  les  eliminer  dans  un  delai  de  12  mois  ou  le 
delai  plus  court  qu'ordonne  le  ministre. 

Exception  :  depot  d'une  declaration  par  les  consommateurs 

(4)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  aux  consom- 
mateurs si  : 

a)  d'une  part,  ils  deposent  une  declaration  ecrite  indi- 
quant  qu'ils  ne  desirenl  pas  que  le  paragraphe  (1) 
s'applique  a  eux  : 

(i)  aupres  du  distributee  aupres  duquel  ils  ont  un 
compte,  s'il  ne  s'agit  pas  d'intervenants  du 
marche, 

(ii)  aupres  de  la  SIERE,  s'il  s'agit  d'intervenants 
du  marche; 

b)  d'autre  part,  au  moment  ou  la  declaration  est  depo- 
see  aux  termes  de  l'alinea  a),  un  reglement  prescri- 
vant  des  criteres  pour  Fapplication  du  present  ali- 
nea  est  en  vigueur  et  il  est  salisfait  a  ceux-ci. 

Application  du  par.  (I) 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  consom- 
mateurs auxquels  de  l'electricite  est  distribute  au  moyen 
d'un  reseau  de  distribution  qui  n'est  pas  connecte  au  re- 
seau  dirige  par  la  SIERE. 

Exception  :  demande  d'operation  en  matiere  de  service,  contrat 
conclu  apres  le  9  decembre  2002 

(6)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas,  pour  la  duree 
du  contrat,  au  consommateur  qui,  apres  le  9  decembre 
2002,  conclut  ou  renouvelle  un  contrat  a  l'egard  duquel 
une  demande  d'operation  en  matiere  de  service  au  sens  de 
la  definition  de  «service  transaction  request»  figurant 
dans  le  code  appele  Retail  Settlement  Code  est  ou  a  ete 
mise  en  oeuvre  afin  de  permettre  au  consommateur 
d'acheter  de  l'electricite  aupres  d'un  detaillant  concurren- 
tiel  au  sens  de  la  definition  de  competitive  retailer»  figu- 
rant dans  le  code  appele  Retail  Settlement  Code. 

Contrats  conclus  apres  le  9  decembre  2002 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  le  cout  de  l'elec- 
tricite payable  par  un  consommateur  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  est  assujetti  aux  conditions  du  contrat  qu'il 
conclut  ou  renouvelle  apres  le  9  decembre  2002. 

Idem 

(8)  Le  consommateur  qui  conclut  ou  renouvelle  un 
contrat  de  vente  au  detail  d'electricite  apres  la  date  pres- 
crite  pour  fapplication  du  paragraphe  (1)  ou  apres  qu'un 
tarif  approuve  ou  fixe  par  la  Commission  aux  termes  du 
present  article  devient  applicable  a  son  egard  est  assujetti 
aux  conditions  qu'elle  fixe. 
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Repeal 

(9)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  L  ieutenant  Governor. 

26.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Form  of  invoice  for  prescribed  classes  of  consumers 

79.17  (I)  The  Minister  may  require  that  invoices  is- 
sued in  respect  of  electricity  to  consumers  who  are  mem- 
bers of  a  class  of  consumers  prescribed  by  the  regulations 
be  in  a  form  approved  by  the  Minister. 

Dlllt'l  l  Ml   llll  Ills 

(2)  The  Minister  may  approve  different  forms  of  in- 
voices and  may  specify  the  circumstances  in  which  each 
form  shall  be  used. 

I   I  I  III  s 

(3)  No  defect,  error  or  omission  in  the  form  or  sub- 
stance of  an  invoice  issued  in  respect  of  electricity  to  a 
consumer  referred  to  in  subsection  ( I )  invalidates  any 
proceeding  for  the  recovery  of  the  amount  payable  under 
the  invoice. 

27.  (1)  Subsection  83  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "transmitters,  distributors  and  retailers" 
and  substituting  "generators  to  whom  section  78.1 
applies,  transmitters,  distributors  and  retailers". 

(2)  Subsection  83  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "transmitters,  distributors  and  retailers"  and 
substituting  "generators  to  whom  section  78.1  applies, 
transmitters,  distributors  and  retailers". 

28.  Subsection  87  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Hoard  lo  ad\  ise  Minister 

(2)  The  Board  shall  advise  the  Minister  with  respect  to 
any  of  the  following  matters  if  requested  by  the  Minister 
lo  do  so  or  if  the  Board  considers  it  ad\  isable  to  do  so: 

1.  Any  abuse  or  potential  abuse  of  market  power  in 
the  electric 1 1\  sector. 

2.  The  circumstances  giv  ing  rise  to  or  that  are  capable 
of  giv  ing  rise  to  unintended  outcomes  or  effects 
that  operate  contrary  to  the  interests  of  competi- 
tion 

29.  (I)  Clause  88  (I)  (b)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  10  and  2002,  chapter  23,  section  4,  is  amended 
by  striking  out  "IMO"  and  substituting  "IKSO". 

(2)  Clause  88  (I)  (g.2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed. 

(3)  Clause  88  (I)  (g.3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed. 


\l>ro(;alion 

(9)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieule- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

26.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  I'article 
suivant  : 

l  ot  mull  des  failures  pour  les  categories  pri  st  i  jtl -s  ilt 
eonsominateurs 

79.17  (1)  Le  ministre  peut  exiger  que  les  factures 
d'eleclricite  emises  aux  eonsominateurs  qui  appartiennent 
a  des  categories  prescrites  par  les  reglements  soient  redi- 
gees  selon  la  formule  qu'il  approuve. 

I  in  iniilt  s  diffcrcntcs 

(2)  Le  ministre  peut  approuver  differentes  formules  de 
facture  el  preciser  les  circonstances  dans  lesquelles  cha- 
cune  d'entre  elles  doit  etre  utilisee. 

Erreurs 

(3)  Aucune  irregularile,  erreur  ou  omission  de  forme 
ou  de  fond  sur  la  facture  d'eleclricite  emise  aux  eonsom- 
inateurs vises  au  paragraphe  ( I )  n'a  pour  effet  d'invalider 
les  instances  en  recouvrement  des  sommes  payables  aux 
tennes  de  la  facture. 

27.  (I)  Le  paragraphe  83  (I)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  producteurs  auxquels  s'ap- 
plique  I'article  78.1,  des  transporteurs,  des  distribu- 
teurs  et  des  detaillants»  a  «des  transporteurs,  des  dis- 
tributeurs  et  des  detaillants». 

(2)  Le  paragraphe  83  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au\  producteurs  auxquels  s'applique 
I'article  78.1,  aux  transporteurs,  aux  distributeurs  et 
aux  detaillants»  a  «aux  transporteurs,  aux  distribu- 
teurs et  aux  detaillants». 

28.  Le  paragraphe  87  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplaee  par  ce  qui  suit  : 

Conseils  de  la  Commission  au  ministre 

(2)  S'il  le  lui  demande  ou  si  elle  I'estime  souhaitabie, 
la  Commission  conseille  le  ministre  sur  les  questions  sui- 
vantes  : 

1.  Tout  abus  effectif  ou  eventuel  du  pouvoir  sur  le 
marche  dans  le  secteur  de  l'electricite\ 

2.  Les  circonstances  qui  produisent  ou  qui  sonl  sus- 
ceplibles  de  produire  des  resultats  ou  des  etTetS  non 
voulus  qui  vont  a  rencontre  des  interets  de  la  con- 
currence. 

29.  (I)  L'alinea  88  (I)  b)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  I'article  10  de  I'annexe  B  du  cbapitre  I  et 
I'article  4  du  cbapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002.  est  modifie  par  substitution  de  «SIERE»  a 
«SIGME». 

(2)  L'alinea  88  (I)  g.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  4  du  cbapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge. 

(3)  L'alinea  88  ( I )  g.3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  4  du  cbapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge. 
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(4)  Subsection  88  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  10,  2002,  chapter  23,  section  4,  2003,  chapter  3, 
section  56  and  2003,  chapter  8,  section  1 1,  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(g.3.1  prescribing  rules  for  the  purposes  of  subsection  71 

(2); 

(5)  Subsection  88  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  10,  2002,  chapter  23,  section  4,  2003,  chapter  3, 
section  56  and  2003,  chapter  8,  section  1 1,  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(g.6)  prescribing  different  classes  of  consumers  for  the 
purposes  of  section  78  and  the  date  or  method  of 
determining  the  date  on  which  rates  approved  or 
fixed  for  a  class  of  consumers  take  effect; 

(6)  Subsection  88  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  10,  2002,  chapter  23,  section  4,  2003,  chapter  3, 
section  56  and  2003,  chapter  8,  section  11,  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(g.7)  governing  the  approving  or  fixing  under  subsection 
78  (3.1)  of  rates  for  the  retailing  of  electricity,  in- 
cluding, 

(i)  prescribing  rules  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 78  (3.1),  and 

(ii)  prescribing  matters  for  the  purposes  of  sub- 
section 78  (3.4)  to  be  taken  into  consideration 
in  forecasting  the  cost  of  electricity  and  the 
methods  of  and  procedures  for  forecasting  the 
cost  of  electricity,  including  the  treatment  of 
any  outstanding  balances  in  variance  accounts 
held  by  the  OPA; 

(g.8)  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 78  (3.5); 

(7)  Subsection  88  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  sec- 
tion 10,  2002,  chapter  23,  section  4,  2003,  chapter  3, 
section  56  and  2003,  chapter  8,  section  1 1,  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(i.  1 )  prescribing  generators  and  generation  facilities  and 
units  for  the  purposes  of  section  78. 1 ; 

(i.2)  prescribing  generators  or  generation  facilities  and 
units  at  generation  facilities  whose  generators  may 
apply  to  the  Board  for  an  order  that  section  78.1 
applies  to  the  facility  or  unit  and  rules  governing 
the  procedure  for  applying,  the  criteria  to  be  satis- 
fied and  any  terms  and  limitations  that  must  or  may 
be  included  in  the  order; 


(4)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  10  de  I'annexe  B  du  chapitre  1  et 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002 
et  par  Particle  56  du  chapitre  3  et  Particle  1 1  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  POntario  de  2003,  est  modi  He  par 
adjonction  de  Palinea  suivant  : 

g.3.1)  prescrire  des  regies  pour  l'application  du  para- 
graphe 71  (2); 

(5)  Le  paragraphe  88  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
dify par  Particle  10  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  et 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  56  du  chapitre  3  et  Particle  1 1  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  POntario  de  2003,  est  modi  lie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant  : 

g.6)  prescrire  les  categories  differentes  de  consomma- 
teurs  pour  l'application  de  Particle  78,  ainsi  que  la 
dale  a  laquelle  les  tarifs  approuves  ou  fixes  pour 
une  categorie  particuliere  de  consommateurs  pren- 
nent  effet  ou  la  facon  de  fixer  cetle  date; 

(6)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  10  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  et 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002 
et  par  Particle  56  du  chapitre  3  et  Particle  11  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  POntario  de  2003,  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

g.7)  regir  la  facon  d'approuver  ou  de  fixer  des  tarifs  en 
application  du  paragraphe  78  (3.1)  pour  la  vente  au 
detail  d'eleetricile,  notamment  : 

(i)  prescrire  des  regies  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe 78  (3.1), 

(ii)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  78 
(3.4),  les  questions  dont  la  Commission  doit 
tenir  compte  lorsqu'elle  prevoit  le  cout  de 
l'electricite,  ainsi  que  les  methodes  et  les 
inarches  a  suivre  a  cet  egard  et  notamment  la 
facon  de  traiter  les  soldes  impayes  des  comp- 
tes  d'ecart  de  POEO; 

g.8)  prescrire  des  conditions  pour  l'application  du  para- 
graphe 78  (3.5); 

(7)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  10  de  I'annexe  B  du  chapitre  1  et 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  56  du  chapitre  3  et  Particle  1 1  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  POntario  de  2003,  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

1.1)  prescrire  des  producteurs,  des  installations  de  pro- 
duction et  des  groupes  electrogenes  pour  l'applica- 
tion de  Particle  78. 1; 

1.2)  prescrire  les  producteurs  ou  les  installations  de  pro- 
duction et  les  groupes  electrogenes  pour  lesquels 
ceux-ci  peuvent  demander  a  la  Commission  de  de- 
clarer, par  ordonnance,  que  Particle  78.1  s'y  ap- 
plique, les  modalites  de  presentation  de  la  requete, 
les  criteres  auxquels  il  doit  etre  satisfait  ainsi  que 
les  conditions  et  restrictions  dont  doit  ou  peut  etre 
assortie  P ordonnance; 
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(1.3)  governing  circumstances  in  which  payments  shall 
not  be  made  under  section  78.  I ; 

(1.4)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsection 
78.1  (2); 

(1.5)  prescribing  payment  amounts  or  methods  for  de- 
termining payment  amounts  for  the  purposes  of 
clause  78.1  (2)  (a)  including  prescribing  separate 
prices  or  methods  for  different  situations,  including 
situations  defined  with  respect  to  energy  sources, 
time  of  generation  and  amounts  of  electricity  gen- 
erated; 

(1.6)  governing  the  determination  of  payment  amounts 
by  the  Board  under  section  78.1.  including  rules 
prescribing, 

(i)  methods  of  and  procedures  for  determining 
payment  amounts, 

(li)  financial  factors  which  the  Board  may  take 
into  consideration  in  determining  payment 
amounts,  and 

(iii)  different  payment  amounts  or  different  meth- 
ods of  and  procedures  for  determining  pay- 
ment amounts  for  different  situations,  includ- 
ing situations  defined  with  respect  to  energy 
sources,  time  of  generation  and  amounts  ot 
electricity  generated; 

(1.7)  authorizing  or  requiring  generators  to  establish  one 
or  more  variance  or  deferral  accounts  in  connection 
with  section  78. 1 ; 

(i.N)  prescribing  generation  facilities  for  the  purposes  of 
section  78.2; 

(i.9)  prescribing  rules  for  determining  the  amount  of  the 
Financial  Corporation's  indirect  costs  in  respect  of 
a  contract  for  the  purposes  of  section  78.2; 

(i.  10)  prescribing  procurement  contracts  or  rules  relating 
to  procurement  contracts  for  the  purposes  of  sec- 
tion 78.3; 

(i  ll)  prescribing  procurement  contracts  or  rules  relating 
to  procurement  contracts  for  the  purposes  of  sec- 
tion 7S  \. 

(8)  Clauses  88  (I)  (r.l)  and  (r.2)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  2003.  chapter  8.  sec- 
tion 1 1,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(r.l)  governing  the  determination  of  rates  by  the  Board 
under  clause  79.4  ( I )  (b),  including. 

(il  prescribing  methods  of  and  procedures  for 
determining  rates,  including  requiring  persons 
licensed  under  this  Pari  to  participate  in  those 
methods  and  procedures  and  to  enter  into  con- 
tracts or  other  arrangements  as  part  of  those 
methods  and  procedures,  and 


1.3)  regir  les  circonstances  dans  lesquelles  les  paie- 
ments  vises  a  Particle  78.1  ne  doivent  pas  etre 
faits; 

1.4)  prescrire  line  date  pour  I'apphcation  du  paragraphe 

78.1  (2); 

1.5)  prescrire  les  paiements  ou  les  methodes  a  Utilise! 
pour  les  calculer  pour  I'apphcation  de  Palinea  78.1 
(2)  a),  y  compris  prescrire  des  prix  ou  des  metho- 
des distincts  pour  differents  cas,  notamment  des 
cas  detinis  par  rapport  aux  sources  d'energie  utili- 
ses, aux  quantites  d'electricite  produites  et  aux 
moments  de  sa  production; 

1.6)  regir  le  calcul  des  paiements  que  fait  la  Commis- 
sion aux  termes  de  Particle  78.1.  et  prescrire  no- 
tamment : 

(i)  les  methodes  et  les  marches  a  suivre  pour  cal- 
culer les  paiements, 

(ii)  les  considerations  financieres  dont  la  Com- 
mission peut  tenir  compte  pour  calculer  les 
paiements, 

(iii)  les  paiements  distincts  ou  les  methodes  et  les 
marches  a  suivre  distinctes  pour  les  calculer, 
pour  differents  cas,  notamment  des  cas  definis 
par  rapport  aux  sources  d'energie  utilisees. 
aux  quantites  d'electricite  produites  et  aux 
moments  de  sa  production; 

1.7)  autoriser  les  producteurs  a  creer  un  ou  plusieurs 
comptes  d'ecart  ou  comptes  de  report  relativement 
a  Particle  78.1  ou  exigerqu'ils  le  fassent; 

1.8)  prescrire  des  installations  de  production  pour 
P  application  de  Particle  7S  J. 

1.9)  prescrire  les  regies  servant  a  calculer  la  somme 
correspondant  aux  couts  indirects  engages  par  la 
Societe  financiere  a  Pegard  d'un  contrat  pour  Pap- 
plication  de  Particle  78.2; 

i.10)  prescrire  les  contrats  d'acquisition  ou  les  regies  les 
concernant  pour  I'apphcation  de  Particle  78.3; 

ill)  prescrire  les  contrats  d'acquisition  ou  les  regies  les 
concernant  pour  I'apphcation  de  Particle  78.4; 

(8)  Les  alineas  88  (1)  r.l)  et  r.2)  de  la  Loi,  tels  quils 
sont  edictes  par  Particle  II  du  chapitre  8  des  Lois  de 
POntario  de  2003,  sont  abroges  et  remplaees  par  ce 
qui  suit  : 

r.l)  regir  Petablissement  des  tarifs  par  la  Commission 
en  application  de  Palinea  79.4  ( I  )  b).  notamment  : 

(i)  prescrire  des  methodes  et  des  marches  a  sui- 
vre pour  etablir  les  tarifs.  notamment  exiger 
de  titulaires  de  permis  delivrcs  en  vertu  de  la 
presente  partie  qu  ils  participent  a  ces  me- 
thodes et  marches  a  suivre  et  eoncluent  des 
contrats  ou  d'autres  arrangements  dans  le  ca- 
dre de  celles-ei. 
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(ii)  prescribing  different  situations  for  which 
separate  rates  must  be  determined,  including 
situations  defined  with  respect  to  types  of 
consumers,  amounts  of  electricity  used  and 
times  when  electricity  is  used; 

(r.2)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsection 
79.4(1); 

(9)  Clause  88  (1)  (z)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed. 

(10)  Subsection  88  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  10,  2002,  chapter  23,  section  4,  2003,  chapter  3, 
section  56  and  2003,  chapter  8,  section  11,  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(z.6)  prescribing  classes  of  consumers  for  the  purposes 
of  section  79. 16; 

(z.7)  prescribing  prices  or  methods  for  determining 
prices  for  the  purpose  of  clause  79.16  (1)  (a),  in- 
cluding prescribing  separate  prices  or  methods  for 
different  situations,  including  situations  defined 
with  respect  to  types  of  consumers  and  amounts  of 
electricity  used; 

(z.8)  governing  the  determination  of  rates  by  the  Board 
under  clause  79.16  (1)  (b),  including, 

(i)  prescribing  methods  of  and  procedures  for 
determining  rates,  including  requiring  persons 
licensed  under  this  Part  to  participate  in  those 
methods  and  procedures  and  to  enter  into  con- 
tracts or  other  arrangements  as  part  of  those 
methods  and  procedures,  and 

(ii)  prescribing  different  situations  for  which 
separate  rates  must  be  determined,  including 
situations  defined  with  respect  to  types  of 
consumers,  amounts  of  electricity  used  and 
times  when  electricity  is  used; 

(z.9)  prescribing  a  date  for  the  purpose  of  subsection 
79.16(1); 

(z.  10)  prescribing  criteria  for  the  purposes  of  clause  79.16 
(4)  (b). 

(11)  Subsection  88  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  sec- 
tion 10,  2002,  chapter  23,  section  4,  2003,  chapter  3, 
section  56  and  2003,  chapter  8,  section  11,  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(z.  11)  prescribing  classes  of  consumers  for  the  purposes 
of  section  79.17  and  information  that  must  or  may 
be  included  on  invoices  issued  in  respect  of  elec- 
tricity to  consumers  in  one  or  more  of  the  pre- 
scribed classes; 

(z.12)  respecting  the  manner  in  which  invoices  issued  in 
respect  of  electricity  to  consumers  who  are  mem- 


(ii)  prescrire  des  cas  differents  ou  des  tarifs  dis- 
tincts  doivent  etre  etablis,  nolamment  des  cas 
definis  par  rapport  aux  types  de  consomma- 
teurs,  aux  quantites  d'electricite  utilisees  et 
aux  moments  de  son  utilisation; 

r.2)  prescrire  une  date  pour  l'application  du  paragraphe 
79.4(1); 

(9)  L'alinea  88  (1)  z)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge. 

(10)  Le  paragraphe  88  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  10  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  et 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  56  du  chapitre  3  et  Particle  1 1  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  POntario  de  2003,  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

z.6)  prescrire  les  categories  de  consommateurs  pour 
f  application  de  Particle  79. 16; 

z.7)  prescrire  les  couts  ou  les  methodes  a  utiliser  pour 
les  calculer  pour  fapplication  de  l'alinea  79.16  (1) 
a),  notamment  prescrire  des  couts  ou  des  methodes 
distincts  pour  des  cas  differents,  notamment  des 
cas  definis  par  rapport  aux  types  de  consomma- 
teurs et  aux  quantites  d'electricite  utilisees; 

z.8)  regir  l'etablissement  des  tarifs  par  la  Commission 
en  application  de  l'alinea  79. 16(1)  b),  notamment : 

(i)  prescrire  des  methodes  et  des  marches  a  sui- 
vre  pour  etablir  les  tarifs,  notamment  exiger 
de  titulaires  de  permis  delivres  en  vertu  de  la 
presente  partie  qu'ils  participent  a  ces  me- 
thodes et  marches  a  suivre  et  concluent  des 
contrats  ou  d'autres  arrangements  dans  le  ca- 
dre de  celles-ci, 

(ii)  prescrire  des  cas  differents  ou  des  tarifs  dis- 
tincts doivent  etre  etablis,  notamment  des  cas 
definis  par  rapport  aux  types  de  consomma- 
teurs, aux  quantites  d'electricite  utilisees  et 
aux  moments  de  son  utilisation; 

z.9)  prescrire  une  date  pour  l'application  du  paragraphe 
79.16(1); 

z.  10)  prescrire  des  criteres  pour  l'application  de  l'alinea 
79.16  (4)  b). 

(11)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  10  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  et 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  56  du  chapitre  3  et  Particle  11  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  POntario  de  2003,  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

z.  1 1 )  prescrire  les  categories  de  consommateurs  pour 
l'application  de  Particle  79.17  et  les  renseigne- 
ments  qui  doivent  ou  qui  peuvent  figurer  sur  les 
factures  d'electricite  emises  aux  consommateurs 
appartenant  a  une  ou  plusieurs  categories  prescri- 
tes; 

z.12)  traiter  de  la  maniere  dont  les  factures  d'electricite 
emises  aux  consommateurs  appartenant  a  une  cate- 
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bers  of  a  class  of  consumers  prescribed  lor  the  pur- 
poses of  section  79.17  are  to  be  provided  to  those 
consumers. 

(12)  Section  NX  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule  B,  section 
10,  2002,  chapter  23,  section  4,  2003,  chapter  3,  section 
56  and  2003,  chapter  S,  section  1 1,  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

Retroactive 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (i.5),  (i.9)  or 
(/..I)  may  apply  in  respect  of  an  amount  payable  before 
the  da\  the  regulation  is  tiled. 

S.IMH 

(2.0.1)  A  regulation  made  under  clause  ( 1 )  (i.8),  (i.9), 
(i.10)  or  (i.l  1)  may  apply  with  respect  to  a  period  before 
it  is  filed. 

Conflict  with  market  rules 

(2.0.2)  In  the  event  of  a  conflict,  a  regulation  made 
under  clause  ( I )  (i.5),  (i.6).  (i.9),  (i  .10)  or  (ill)  prevails 
over  the  market  rules  to  the  extent  of  the  conflict. 

30.  (1)  Clause  88.0.1  (I)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4, 
is  amended  by  striking  out  "IMO"  and  substituting 
"IESO". 

(2)  Clause  88.0.1  (I)  (c.l)  of  the  Act,  as  enacted  In 
the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  8,  section  12,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c.l)  to  provide  for  payments  to  consumers,  if  the 
Minister  determines  that,  in  respect  of  all  periods 
to  which  clause  79.4  (1)  (a)  or  79.16  (I)  (a) 
applied,  the  total  of  the  amount  received  by  the 
financial  Corporation  in  connection  with  this  Act 
and  the  amount  received  b\  the  OPA  under  section 
25.33  of  the  Electricity  Act.  1998  exceeds  the  total 
of  the  amount  expended  by  the  financial 
Corporation  in  connection  with  this  Act  and  the 
amount  expended  by  the  OPA  under  section  25.33 
of  the  Electricity  Act,  1998; 

(3)  Clause  88.0.1  (I)  (c.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  8,  section  12,  is 
amended  bv  striking  out  "and  the  IMO"  and  substi- 
tuting "the  IESO  and  the  OPA". 

(4)  Clause  88.0.1  (1)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "IMO-administered  mar- 
kets" and  substituting  "ILSO-administered  markets". 

(5)  Clause  88.0.1  ( I )  (e)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  In  striking  out  "sections  79.4  and  79.5"  and 
substituting  "clause  79.4  (I)  (a),  section  79.5  and 
clause  79.16  (1)  (a)". 

(6)  Subsection  88.0.1  (I)  of  the  Act,  as  enacted  In 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4 


gorie  prescrite  pour  fapplication  de  Particle  79.17 
leur  sont  fournies. 

(12)  I. 'article  88  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
Particle  10  de  Panncxc  It  (In  chapitre  I  et  Particle  4  du 
chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par 
Particle  56  du  chapitre  3  et  Particle  II  du  chapitre  8 
des  Lois  de  POntario  de  2003,  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Effet  retroactif 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  Palinea  (I) 
i.5),  i.9)  ou  z.7)  peuvent  s'appliquer  aux  sommes  paya- 
bles avant  leur  depot. 

Idem 

(2.0.1)  Les  reglements  pris  en  application  de  Palinea 
(I)  i.8),  i.9),  i.10)  ou  i.ll)  peuvent  s'appliquer  a  une  pe- 
node  anterieure  a  leur  depot. 

Incompatibility' 

(2.0.2)  Les  reglements  pris  en  application  de  Palinea 
(I)  i.5),  i.6),  i.9),  i.10)  ou  i.l  1 )  Pemportent  sur  les  regies 
du  marche  incompatibles. 

30.  (1)  L'alinea  88.0.1  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POn- 
tario de  2002,  est  modi  lie  par  substitution  de  «SIERE» 
a  «S1GME». 

(2)  L'alinea  88.0.1  (1)  c.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  8  des  Lois  de  POn- 
tario de  2003,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c.l)  prevoir  des  paiements  aux  consommateurs  si  le 
ministre  etablil  que,  a  Pegard  de  toutes  les  penodes 
auxquelles  s'applique  Palinea  79.4  (1)  a)  ou  79.16 
( I )  a),  le  total  du  monlant  recu  par  la  Societe  finan- 
ciers relativement  a  la  presente  loi  et  du  montant 
recu  par  I'OEO  en  application  de  Particle  25.33  de 
la  Loi  de  1998  sur  1'eleetrieite  depasse  le  total  des 
montants  que  la  Societe  financiere  et  POEO  ont 
engages  aux  memos  litres; 


(3)  L'alinea  88.0.1  (I)  c.2)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  8  des  Lois  de 
POntario  de  2003,  est  modifie  par  substitution  de  «.  la 
SIKIU  et  POKO»  a  «et  la  S1GML». 

(4)  L'alinea  88.0.1  (I)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario 
de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  ^marches  ad- 
ministres  par  la  SIERE»  a  ^marches  administres  par 
la  SIGME». 

(5)  L'alinea  88.0.1  (1)  e)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  substitution  de  «de  l'alinea  79.4 
(I)  a),  de  Particle  79.5  et  de  l'alinea  79.16  (1)  a)»  a 
«des  articles  79.4  et  79.5  ». 

(6)  Le  paragraphe  88.0.1  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
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and  amended  by  2003,  chapter  8,  section  12,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(e.l)  to  compensate  the  OPA  for  payments  made  by  it 
under  section  25.33  of  the  Electricity  Act,  1998  in 
respect  of  any  period  during  which  either  clause 
79.4  ( 1 )  (a)  or  79. 1 6  ( 1 )  (a)  applies; 

(7)  Clause  88.0.1  (1)  (f)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "IMO"  and  substituting 
"1ESO". 

(8)  Clause  88.0.1  (2)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  requiring  the  Financial  Corporation  or  a  subsidiary 
of  the  Financial  Corporation  to  make  payments  to 
distributors,  retailers,  the  IESO  or  the  OPA,  requir- 
ing the  OPA  to  make  payments  to  distributors,  re- 
tailers or  the  IESO  and  prescribing  methods  for  de- 
termining the  amounts  payable; 

(9)  Clause  88.0.1  (2)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "the  IMO"  and  substituting 
"the  IESO,  the  OPA". 

(10)  Clause  88.0.1  (2)  (c.l)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  8,  section  12,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c.l)  requiring  distributors,  retailers  or  the  IESO  to 
make  payments  to  consumers  to  whom  either 
clause  79.4  (1)  (a)  or  79.16  (1)  (a)  applied  and  pre- 
scribing rules  for  calculating  the  amount  of  the 
payments  and  for  determining  the  classes  of  con- 
sumers who  are  entitled  to  receive  payments; 

(11)  Clause  88.0.1  (2)  (e)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  governing  the  calculation  of  amounts  payable  by 
distributors  and  consumers  to  the  IESO  for  the  op- 
eration of  the  lESO-administered  markets  and  the 
operation  of  the  IESO-controlled  grid; 

(12)  Clause  88.0.1  (2)  (f)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4 
and  clause  88.0.1  (2)  (h)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4  and 
amended  by  2003,  chapter  8,  section  12,  are  amended 
by  striking  out  "'IMO"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "IESO". 

(13)  Clause  88.0.1  (2)  (h)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4 
and  amended  by  2003,  chapter  8,  section  12,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(h)  for  the  purposes  of  this  section,  requiring  distribu- 
tors, retailers  or  consumers  to  provide  information 


TOntario  de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I' article 
12  du  chapitre  8  des  Lois  de  TOntario  de  2003,  est 
modifie  par  ad  junction  de  l'alinea  suivant  : 

e.l)  dedommager  l'OEO  pour  les  paiements  qu'il  a 
faits  aux  termes  de  Particle  25.33  de  la  Lot  de  1998 
sur  I'electricite  a  l'egard  des  periodes  auxquelles 
s'applique  l'alinea  79.4  ( 1 )  a)  ou  79. 16  ( 1 )  a); 

(7)  L'alinea  88.0.1  (1)  1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  substitution  de  «SIERE»  a 
«SICME». 

(8)  L'alinea  88.0.1  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

a)  exiger  que  la  Societe  financiere  ou  une  de  ses  filia- 
les  fasse  des  paiements  aux  dislributeurs,  aux  de- 
taillants,  a  la  SIERE  ou  a  POEO,  exiger  que  POEO 
fasse  des  paiements  aux  distributeurs,  aux  delail- 
lants  ou  a  la  SIERE  et  prescrire  les  melhodes  a  uti- 
liser  pour  etablir  les  sommes  payables; 

(9)  L'alinea  88.0.1  (2)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  substitution  de  «la  SIERE, 
l'OEO»  a  «la  SIGME». 

(10)  L'alinea  88.0.1  (2)  c.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  8  des  Lois  de  POn- 
tario de  2003,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c.  1 )  exiger  que  les  dislributeurs,  les  detaillants  ou  la 
SIERE  fassent  des  paiements  aux  consommateurs 
vises  par  l'alinea  79.4  (1)  a)  ou  79. 16  (1)  a)  et  pres- 
crire les  regies  a  suivre  pour  calculer  les  paiements 
et  etablir  les  categories  de  consommateurs  qui  y 
ont  droit; 

(11)  L'alinea  88.0.1  (2)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

e)  regir  le  calcul  des  sommes  que  les  distributeurs  et 
les  consommateurs  doivent  payer  a  la  SIERE  aux 
fins  de  Pexploitation  des  marches  administres  par 
la  SIERE  et  du  reseau  dirige  par  la  SIERE; 

(12)  L'alinea  88.0.1  (2)  0  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario 
de  2002,  et  l'alinea  88.0.1  (2)  h)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POn- 
tario de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  12  du 
chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  2003,  sont  modifies 
par  substitution  de  «SIERE»  a  «SIGME»  partout  ou 
figure  ce  sigle. 

(13)  L'alinea  88.0.1  (2)  h)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
12  du  chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  2003,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

h)  pour  Papplication  du  present  article,  exiger  que  les 
distributeurs,  les  detaillants  ou  les  consommateurs 
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to  the  F  inancial  Corporation  or  a  subsidiary  of  the 
Financial  Corporation,  the  IPSO,  the  OPA  or  dis- 
tributors, requiring  the  IESO  to  provide  informa- 
tion to  the  Financial  Corporation  or  a  subsidiary  of 
the  Financial  Corporation,  the  OPA  or  distributors 
and  requiring  the  OPA  to  provide  information  to 
the  Financial  Corporation  or  a  subsidiary  of  the  Fi- 
nancial Corporation,  the  IFSO  or  distributors. 

(14)  Subsection  88.0.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4 
and  amended  by  2003,  chapter  8,  section  12,  is 
amended  b\  adding  the  following  clause: 

(1)  prescribing  a  day  for  the  purposes  of  subsection 
(2.1) 

(15)  Section  88.0.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4  and 
amended  by  2003,  chapter  8,  section  12,  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Application  of  regulations 

(2.1)  A  regulation  made  under  clause  (2)  (a),  (b),  (c), 
(c.l  ).  (d),  (e),  (f),  (g)  or  (h)  applies  only  with  respect  to 
electricity  generated  or  consumed  before  the  day  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsection. 

(16)  Clauses  88.0.1  (7)  (c)  and  (8)  (c)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23, 
section  4,  are  amended  by  striking  out  "or  the  I  MO" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
IESO  or  the  OPA". 

(17)  Subsection  88.0.1  (19)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Repeal 

(19)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Reaffirmation  of  existing  contracts 
Application 

88.9.1  (1)  This  section  applies  in  respect  of  contracts 
for  electricity  between  retailers  and  residential  consumers 
that  are  entered  into  or  renewed  on  or  after  June  1 5.  2004 
and  before  the  day  prescribed  by  the  regulations. 

(  ontracl  ceases  to  have  effect  if  not  reaffirmed 

(2)  A  contract  for  electricity  to  which  this  section  ap- 
plies ceases  to  have  effect  on  a  day  determined  under  the 
regulations  unless  the  consumer  under  the  contract  reaf- 
firms the  contract  in  accordance  with  the  regulations. 

Reco>  erj  of  o\  erpaj  ments 

(3)  A  consumer  may  recover  an  amount  paid  under  a 
contract  that  ceases  to  have  effect  under  subsection  (2)  if. 


comrnuniquent  des  renseignements  a  ia  Societe 
financiere  ou  a  une  de  ses  filiales,  a  la  SIERE,  a 
I'OEO  ou  aux  distributees,  exiger  que  la  SIERE 
communique  des  renseignements  a  la  Societe 
financiere  ou  a  une  de  ses  filiales,  a  I'OEO  ou  aux 
distributees  et  exiger  que  I'OEO  communique  des 
renseignements  a  la  Societe  financiere  ou  a  une  de 
ses  filiales,  a  la  SI  FRF.  ou  aux  distributees. 

(14)  Le  paragraphe  88.0.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  FOn- 
tario  de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  12  du 
chapitre  8  des  Lois  de  I'Ontario  de  2003,  est  modifie 
par  adjunction  de  Palinca  suivant  : 

i)  prescrire  une  date  pour  I  application  du  paragraphe 
(2.1). 

(15)  L'article  88.0.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002 
et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  12  du  chapitre  8 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2003,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Application  des  reglements 

(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'almea  (2) 
a),  b),  c),  c.l),  d),  e),  f),  g)  ou  h)  ne  s'appliquent  qu  a 
Feleetricite  produite  ou  utilisee  avant  la  date  prescrite 
pour  I 'application  du  present  paragraphe. 

(16)  Les  alineas  88.0.1  (7)  c)  et  (8)  c)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sunt  edictes  par  Particle  4  du  chapitre  23  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2002,  sont  modifies  par 
substitution  de  «,  la  S1LRE  ou  POEO»  a  «ou  la 
SICIY1E»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(17)  Le  paragraphe  88.0.1  (19)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Abrogation 

(19)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

31.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Reconfirmation  des  contrats  existants 
Application  de  l'article 

88.9.1  ( I )  Le  present  article  s'applique  aux  contrats  de 
foumiture  d'electticite  que  des  detaillanls  et  des 
consommaleurs  residentiels  ont  conclus  entre  eux  ou  re- 
nouveles  entre  le  15  juin  2004  et  la  veille  du  jour  present 
par  les  reglements. 

(  essation  d'ellet  des  contrats 

(2)  Les  contrats  de  fourniture  d'eleetricite  auxquels 
s'applique  le  present  article  cessent  d'avotr  effet  le  jour 
fixe  conformemenl  aux  reglements  sauf  si  les  consomma- 
leurs concernes  les  reconfirmenl  conformement  a  ces  der- 
ma s 

Recouvrement  des  piiements  excectentaires 

(3)  Le  consommateur  pent  recouvrer  la  somme  qu'il  a 
payee  aux  termcs  d  un  contra!  qui  cesse  d'avotr  effel  en 
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(a)  the  amount  was  paid  before  the  contract  ceased  to 
have  effect;  and 

(b)  the  amount  was  paid  in  respect  of  electricity  that 
was  to  have  been  supplied  after  the  contract  ceased 
to  have  effect. 

No  cause  of  action 

(4)  No  cause  of  action  arises  as  a  result  of  a  contract 
ceasing  to  have  effect  under  subsection  (2). 

Regulations 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsection 

(i); 

(b)  governing  reaffirmations  of  contracts  for  the  pur- 
poses of  this  section; 

(c)  prescribing  rules  for  determining  the  day  as  of 
which  a  contract  ceases  to  have  effect  if  it  is  not 
reaffirmed. 

32.  Subsection  107  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  3,  section  70,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Application  of  subs.  (1) 

(2)  Subsection  (1)  only  applies  to  documents,  records 
and  information  that  relate  to  the  following: 

1.  Activities  for  which  a  licence  is  required  under 
section  48  or  57. 

2.  Gas  distribution,  gas  transmission  or  gas  storage, 
including  the  sale  of  gas  by  a  gas  distributor. 

3.  Transactions  between  a  gas  distributor,  gas  trans- 
mitter or  gas  storage  company  and  its  affiliates. 

4.  Transactions  between  a  person  required  to  have  a 
licence  under  clause  57  (a)  or  (b)  and  its  affiliates. 

5.  Adjustments,  payments,  set-offs  and  credits  under 
sections  25.33  and  25.34  of  the  Electricity  Act, 
1998  and  under  the  regulations  made  under  clauses 
1 14  (1.3)  (f)  and  (h)  of  that  Act. 

6.  Payments  under  sections  78.1  to  78.4. 

33.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "enforceable  pro- 
vision" in  section  112.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  3,  section  76,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  section  25.33,  25.34,  26,  27,  28,  29  or  31  of  the 
Electricity  Act,  1998,  or  any  other  provision  of  that 
Act  that  is  prescribed  by  the  regulations, 


application  du  paragraphe  (2)  si  les  conditions  suivantes 
sonl  reunies  : 

a)  cette  somme  a  ete  payee  avant  le  jour  oil  le  contrat 
cesse  d'avoir  effet; 

b)  cette  somme  a  ete  payee  a  1'egard  de  I'electricite 
qui  devait  lui  etre  fournie  apres  le  jour  oil  le  contrat 
cesse  d'avoir  effet. 

Aucunc  cause  (faction 

(4)  Le  fait  qu'un  contrat  cesse  d'avoir  effet  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2)  ne  donne  lieu  a  aucune  cause 
d'action. 

Reglements 

(5)  Le  lieulenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  une  date  pour  l'application  du  paragraphe 

(l); 

b)  regir  la  reconfirmation  des  contrats  pour  l'applica- 
tion du  present  article; 

c)  prescrire  les  regies  a  suivre  pour  fixer  le  jour  oil  le 
contrat  cesse  d'avoir  effet  s'il  n'est  pas  reconfirme. 

32.  Le  paragraphe  107  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  70  du  chapitre  3  des  Lois  de  TOn- 
tario  de  2003,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Application  du  par.  (I) 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  qu'aux  documents, 
dossiers  et  renseignements  qui  se  rapportent  aux  activites 
suivantes  : 

1.  Les  activites  a  1'egard  desquelles  un  permis  est 
exige  en  application  de  l'article  48  ou  57. 

2.  La  distribution,  le  transport  ou  le  stockage  de  gaz, 
y  compris  la  vente  de  gaz  par  un  distributeur  de 

gaz. 

3.  Les  operations  entre  les  distributees  de  gaz,  les 
transporteurs  de  gaz  ou  les  compagnies  de  stockage 
de  gaz  et  les  membres  du  meme  groupe  qu'eux. 

4.  Les  operations  entre  les  personnes  qui  sont  tenues 
de  detenir  un  permis  en  application  de  I'alinea  57 
a)  ou  b)  et  les  membres  du  meme  groupe  qu'elles. 

5.  Les  ajustements,  les  paiements,  les  deductions 
compensatoires  et  les  credits  vises  aux  articles 
25.33  et  25.34  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  et 
dans  les  reglements  pris  en  application  des  alineas 
1 14  (1.3)  f)  et  h)  de  cette  loi. 

6.  Les  paiements  vises  aux  articles  78. 1  a  78.4. 

33.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «disposition  exe- 
cutoire»  a  l'article  112.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  76  du  chapitre  3  des  Lois  de  TOntario  de 
2003,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  l'article  25.33,  25.34,  26,  27,  28,  29  ou  3 1  de  la  Loi 
de  1998  sur  i'electricite  ou  toute  autre  disposition 
de  cette  loi  que  prescrivent  les  reglements; 
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(b  I  I  regulations  made  under  elause  I  14  (1.3)  (f)  or  (h) 
of  the  Electricity  Act,  IVM, 

(  ommencemenl 

34.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
conies  into  force  on  the  da)  the  Electricity  Restructur- 
ing 1(7,  2004  receives  Koyal  Assent. 

Saint 

(2)  Sections  1  to  33  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  (Governor. 


h  i)  les  reglements  pris  en  application  de  lalmea  114 

(1.3)  f)  OU  h)  de  la  Lot  de  1998  SW  I  elec  tric  He; 

Kntrci'  en  \  imn  ur 

34.  (I)  Sous  reserve  du  paranraphe  (2),  la  presents 
annexe  entre  en  vifiueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2004  \ur 
la  restructuration  du  sec  tear  de  I'eleetricite  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  I  a  33  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  C 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
TO  OTHER  ACTS 

1.  Subsection  3.1  (7)  of  the  Assessment  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23, 
section  1,  is  amended  by  striking  out  'TMO-controlled 
grid"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"IESO-controlled  grid". 

2.  Subclause  13.6  (2)  (d)  (i)  of  the  Corporations  Tax 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chap- 
ter 23,  section  2  and  amended  by  2004,  chapter  16, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "IMO-eontrolled 
grid"  and  substituting  "TESO-controlled  grid". 


Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Electricity  Restructuring  Act, 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2  come  into  force  on  the  day  sub- 
section 2  (1)  of  Schedule  A  to  the  Electricity  Restruc- 
turing Act,  2004  comes  into  force. 


ANNEXE  C 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

1.  Le  paragraphe  3.1  (7)  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  1  du  chapitre 
23  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «reseau  dirige  par  la  S1ERE»  a  «reseau  di- 
rige par  la  SIGME»  dans  le  passage  qui  precede  I'ali- 
nea  a). 

2.  Le  sous-alinea  13.6  (2)  d)  (i)  de  la  Loi  sur  I'impo- 
sition  des  societes,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  2  du 
chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  tel  quMI 
est  modi  lie  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de 
POntario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de  «re- 
seau  dirige  par  la  SIERE»  a  «reseau  dirige  par  la 
SICME». 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2004  sur 
la  restructuration  du  secteur  de  l'electricite  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2  entrent  en  vigueur  le  jour  oil 
le  paragraphe  2  (1)  de  Pannexe  A  de  la  Loi  de  2004  sur 
la  restructuration  du  secteur  de  l'electricite  entre  en 
vigueur. 


I  I  I  (  TRICITY  RESTRUCTURING  ACT,  2004 


(  hap.  23 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Mole  was  written  as  a  reader's  aid  to  BUI  100 
and  does  not  form  part  of  the  law   Bill  1 00  has  been  enac  ted  as 
(  hapter  23  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

The  purpose  of  the  Hill  is  to  restructure  Ontario's  electricity 
sector,  promote  the  expansion  of  electricity  supply  and  capacity, 
including  supply  and  capacity  from  alternative  and  renewahle 
energy  sources,  facilitate  load  management  and  electricity  de- 
mand management,  encourage  electricity  conservation  and  the 
efficient  use  of  electricity  and  regulate  prices  in  parts  of  the 
electricity  sector. 


S(  III  1)1  LE  A 

AMENDMENTS  TO  THE 
ELECTRICITY  ACT,  IW8 

Amendments  to  Part  I  of  the  Act  require  the  Minister  of  Energy 
to  establish  an  advisory  committee  to  provide  advice  on  matters 
related  to  electricity. 

Amendments  to  Part  II  of  the  Act  continue  the  Independent 
Electricity  Market  Operator  ("IMO")  as  the  Independent  Elec- 
tricity System  Operator  ("IESO").  The  IESO  duties  relating  to 
the  forecasting  of  electricity  demand  and  resources  are  limited 
to  short-term  forecasting.  The  directors  of  the  IESO  are  ap- 
pointed by  the  Minister  of  Energy.  The  IMO-grid  and  IMO- 
administered  markets  are  renamed  the  lESO-grid  and  the  IESO- 
administered  markets. 


The  enactment  of  Part  II. I  of  the  Act  establishes  the  Ontario 
Power  Authority  ("OP A"),  an  independent  non-profit  corpora- 
tion that  reports  annually  to  the  l  egislature.  The  OPA's  direc- 
tors .iic  appointed  by  the  Minister.  The  OPA  is  not  a  Crown 
agent  and  recovers  its  costs  through  fees  approved  by  the  On- 
tario Energy  Board  and  through  charges. 


Under  Part  II.  I  of  the  Act.  the  board  of  directors  of  the  OPA  is 
required  to  establish  a  Conservation  Bureau,  headed  by  the 
Chief  Energy  Conservation  Officer,  to  provide  leadership  in  the 
planning  and  co-ordination  of  electricity  conservation  measures. 

New  Part  11.2  of  the  Act  deals  with  the  management  of  electric- 
ity supply,  capacity  and  demand.  The  OPA  is  required  to  con- 
duct assessments  of  electricity  resources  and  develop  integrated 
power  system  plans  and  procurement  processes,  as  approved  by 
the  Ontario  Energy  Board,  designed  to  assist,  through  effective 
management  of  electricity  supply,  transmission,  capacity  and 
demand,  the  achievement  by  the  Government  of  Ontario  of  its 
goals  relating  to  the  adequacy,  safety  and  reliability  of  electric- 
ity supply,  including  electricity  supply  generated  from  alterna- 
tive energy  sources  and  renewable  energy  sources. 


The  OPA  may  enter  into  contracts  for  the  procurement  of  elec- 
tricity supply  or  capacity,  including  supply  or  capacity  to  be 
generated  from  alternative  energy  sources  or  renewable  energy 
sources,  and  contracts  relating  to  the  management  of  electricity 
demand.  The  OPA  assumes  responsibility  for  the  request  for 
proposals  issued  in  2004  relating  to  the  procurement  of  electric- 
ity supply  and  demand  reductions. 

The  enactment  of  section  25.33  of  the  Act  authorizes  the  IESO. 
through  its  lulling  and  settlement  systems,  to  ensure  that  market 
participants  will,  over  time,  pay  the  true  cost  of  electricity,  tak- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  ata  lecteurs  du 
projet  de  lot  100,  ne  fait  pas  partie  de  la  lot  l.e  projet  de  loi  100 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  ehapitre  23  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004. 

Le  projet  de  loi  a  pour  objet  de  rcstmcturer  le  sccteur  de 
Eelectricite  de  I 'Ontario,  d'encouragcr  laccroissemcnt  de  i'ap- 
provisionncmcnt  en  electricite  et  de  la  capacite  de  production, 
notatnment  a  partir  de  sources  d'encrgic  renouvelable  et  de 
sources  d'encrgic  de  remplacemcnt.  de  faciliter  la  gestion  de  la 
consommation  et  de  la  demande  d'clectricite,  de  promouvoir 
I'economie  et  ('utilisation  efficacc  de  Eelectricite  et  de  regle- 
menter  les  prix  dans  certains  domaines  du  secteur  de  Eelec- 
tricite. 

ANNEXE  A 
MOIMFK  A  I  ION  DE  LA 
LOI  DE  199S  SLR  L  ELECTRK  ITE 

Les  modifications  apportees  a  la  partie  I  de  la  Loi  exigent  la 
creation  par  le  ministrc  de  I'Energie  d'un  comite  consultatif 
charge  de  le  conseiller  sur  les  questions  relatives  a  Eelectricite. 

La  partie  II  de  la  Loi  est  modifiee  de  facon  a  maintenir  la  Socie- 
te  independante  de  gestion  du  marche  de  Eelectricite 
(«SIGME»)  sous  le  nom  de  Societe  independante  d'exploitation 
du  reseau  d'clectricite  («SIERE»).  Ses  objets  a  l'egard  de  la 
fonction  de  prevision  se  limitent  desormais  aux  previsions  a 
court  terme  a  l'egard  de  la  demande  d'electricite  et  des  ressour- 
ces  en  electricite.  Les  administrateurs  de  la  SIERE  sont  nommes 
par  le  ministrc  de  I'Energie.  Le  reseau  dirigc  par  la  SIGME  et 
les  marches  administres  par  la  SIGME  sont  maintenant  appeles 
reseau  dirigc  par  la  SIERE  et  marches  administres  par  la  SIERE 

L'ediction  de  la  partie  II  I  de  la  Loi  cree  l'Office  de  Eelectricite 
de  1  Ontario  (OEO),  personne  morale  independante  a  but  non 
lucratif  qui  est  tenue  de  presenter  un  rapport  annuel  a  EAssem- 
blee  legislative.  Les  administrateurs  de  I'OEO  sont  nommes  par 
Ic  ministrc  de  I'Energie.  L'OEO  n'a  pas  qualite  de  mandataire 
de  la  Couronne  et  recouvre  ses  couts  moyennant  Eimposition  de 
droits  approuves  par  la  Commission  de  I'energie  de  EOntario  et 
de  frais. 

Le  conseil  d'administration  de  I'OEO  est  tenu  par  la  partie  II.  I 
de  l.i  Loi  de  creer  un  Bureau  des  economies  d'energie.  ayant  a 
sa  tete  un  directeur  des  economies  d'energie.  qui  fait  preuve  de 
leadership  dans  la  planification  et  la  coordination  des  mesures 
visant  a  economiscr  Eelectricite. 

1  a  nouvelle  partie  II. 2  de  la  Loi  porte  sur  la  gestion  de  Eap- 
provisionnement  en  electricite.  de  la  capacite  de  production  et 
ile  la  demande  d'clectricite  L'OEO  est  tenu  d'evaluer  les  res- 
sources  en  electricite  et  d'elaborer  des  plans  pour  le  reseau 
d'clectricite  integre  et  des  processus  d'acquisition  afin  d'aider. 
grace  a  la  gestion  efficacc  de  1'approvisionnement  en  electricite. 
du  transport,  de  la  capacite  de  production  et  de  la  demande 
d'clectricite.  le  gouvemement  de  EOntario  a  atteindre  ses  objec- 
tifs  en  matiere  de  suffisance,  de  sccurite  et  de  fiabihtc  de 
1'approvisionnement  en  electricite.  y  compris  I'approvisionne- 
ment  provenant  de  sources  d'energie  renouvelable  ct  de  sources 
d'energie  de  remplacement.  La  Commission  de  I'energie  de 
EOntario  doit  approuver  ces  plans  et  processus 

L'OEO  pent  conclure  des  contrats  portant  sur  Eappro\  isionne- 
ment  en  electricite  ou  la  capacite  de  production,  y  compris  I'ap- 
provisionncment  ou  la  capacite  provenant  de  sources  d'encrgic 
renouvelable  ou  de  sources  d'encrgic  de  remplacement.  et  sur  la 
gestion  de  la  demande  d'electricite.  L'OEO  assume  la  responsa- 
bilite  de  la  demande  de  propositions  portant  sur  1'approvisionne- 
ment en  electricite  et  la  reduction  de  la  demande  lancee  en  2004 

L'ediction  de  Particle  25.33  de  la  Loi  autonse  la  SIERE  a  veil- 
ler.  par  Ic  biais  dc  son  systcmc  de  fac titration  ct  de  reglement.  a 
ce  que  les  intervenants  du  marche  paient  progressnement  le 
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ing  into  consideration  the  mix  of  regulated  and  market  prices 
payable  to  generators  and  prices  payable  under  amendments  to 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998.  Temporary  differences 
between  amounts  paid  to  generators  and  amounts  paid  by  con- 
sumers will  be  recorded  and  cleared  through  variance  accounts 
established  by  the  OPA. 


The  enactment  of  section  29.1  of  the  Act  and  parallel  amend- 
ments to  section  71  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998 
permit  the  OPA,  transmitters  and  distributors  to  provide  services 
related  to  the  promotion  of  energy  conservation,  energy  effi- 
ciency, load  management  and  the  use  of  cleaner  energy  sources, 
including  alternative  and  renewable  energy  sources. 


Amendments  to  Part  III  of  the  Act  give  the  Ontario  Energy 
Board  the  authority  to  review  and  approve  amendments  to  mar- 
ket rules  for  the  IESO-administered  markets. 

New  Part  XI.  1  of  the  Act  provides  rules  for  the  transfer  of  the 
Market  Surveillance  Panel  of  the  IESO  to  the  Ontario  Energy 
Board  and  the  transfer  of  medium  and  long-term  electricity 
planning  functions  to  the  OPA  from  the  IESO. 


SCHEDULE B 
AMENDMENTS  TO  THE 
ONTARIO  ENERGY  BOARD  ACT,  1998 

Currently,  under  the  Electricity  Act,  1998,  market  surveillance 
of  the  IMO-administered  markets  is  carried  out  by  the  Market 
Surveillance  Panel  of  the  Independent  Electricity  Market  Opera- 
tor. The  enactment  of  section  4.3.1  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998  continues  the  Market  Surveillance  Panel  as  a 
panel  of  the  Ontario  Energy  Board  to  carry  out  market  surveil- 
lance functions  under  the  Electricity  Act,  1998  with  respect  to 
the  IESO-administered  markets. 

Under  amendments  to  section  57  of  the  Act,  the  OPA  is  required 
to  be  licensed  by  the  Ontario  Energy  Board. 

Section  78  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  Ontario  Energy 
Board  to  approve  or  fix  different  electricity  rates  for  different 
classes  of  consumers  and  different  situations. 

Currently,  amounts  payable  to  generators  are  determined 
through  the  operation  of  the  IMO-administered  markets.  Cer- 
tain generators  will  continue  to  be  paid  on  this  basis.  New  sec- 
tion 78.1  of  the  Act  provides  for  the  regulation  of  amounts  pay- 
able to  generators  in  respect  of  electricity  generated  by  units  at 
generation  facilities  prescribed  by  the  regulations.  Initially,  the 
amounts  of  the  payments  are  determined  under  the  regulations 
and  later  will  be  determined  by  the  Ontario  Energy  Board.  New 
section  78.2  of  the  Act  provides  for  the  payment  to  the  Financial 
Corporation  of  amounts  with  respect  to  electricity  generated 
under  contract  at  generation  facilities  prescribed  by  the  regula- 
tions. New  sections  78.3  and  78.4  of  the  Act  provide  for  the 
Ontario  Power  Authority  to  receive  amounts  payable  for  elec- 
tricity supply  and  capacity  availability,  respectively,  as  deter- 
mined under  procurement  contracts  entered  into  under  Part  II. 2 
of  the  Electricity  Act,  1998. 


Subsection  79.4  ( 1 )  of  the  Act  currently  provides  that  low- 
volume  and  designated  consumers  pay  prices  set  by  the  regula- 
tions from  April  1,  2004  until  April  30,  2005  or  any  earlier  day 
that  is  prescribed  by  the  regulations.  After  that  day,  prices  will 
be  determined  by  the  Ontario  Energy  Board.  The  re-enactment 


cout  reel  de  Felectricite,  compte  tenu  de  Feventail  de  prix,  en 
partie  reglementes  et  en  partie  fonction  du  marche,  qui  seront 
payes  aux  producteurs  et  des  prix  et  couts  qui  seront  payes  aux 
termes  des  modifications  apportees  a  la  Loi  de  1998  sur  la  Com- 
mission de  Venergie  de  I 'Ontario.  Les  ecarts  qui  existeront  tem- 
porairement  entre  les  sommes  payables  aux  producteurs  et  celles 
que  verseront  les  consommateurs  seront  consignes  et  compenses 
dans  des  comptes  d'ecart  crees  par  l'OEO. 

L'ediction  de  Particle  29.1  de  la  Loi  et  les  modifications  paralle- 
ls qui  sont  apportees  a  Particle  71  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  Venergie  de  /'Ontario  habilitent  l'OEO,  les 
transporters  et  les  distributees  a  fournir  des  services  visant  a 
promouvoir  Feconomie  et  Putilisation  efficace  de  Felectricite, 
la  gestion  de  la  consommation  et  Putilisation  de  sources  d'ener- 
gie  propres,  y  compris  des  sources  d'energie  renouvelable  et  des 
sources  d'energie  de  remplacement. 

Les  modifications  apportees  a  la  partie  III  de  la  Loi  conferent  a 
la  Commission  de  Fenergie  de  FOntario  le  pouvoir  d'examiner 
et  d'approuver  les  modifications  apportees  aux  regies  du  marche 
a  l'egard  des  marches  administres  par  la  SIERE. 

La  nouvelle  partie  XI.  1  de  la  Loi  prevoit  les  regies  applicables 
au  transfert  du  comite  de  surveillance  du  marche,  qui  releve 
dorenavant  de  la  Commission  de  Fenergie  de  FOntario  au  lieu 
de  la  SIERE,  et  au  transfert  des  fonctions  de  planification  a 
moyen  et  a  long  terme  a  l'egard  de  Felectricite,  qui  passent  de  la 
SIERE  a  l'OEO. 

ANNEXE  B 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1998  SUR  LA 
COMMISSION  DE  L  ENERGIE  DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  1998  sur  I  'electricite  charge  actuellement  le  comite  de 
surveillance  du  marche  de  la  Societe  independante  de  gestion  du 
marche  de  Felectricite  d'assurer  la  surveillance  des  marches 
administres  par  la  SIGME.  L'ediction  de  Particle  4.3. 1  de  la  Loi 
de  1998  sur  la  Commission  de  Venergie  de  V Ontario  maintient 
ce  comite  en  tant  que  comite  de  la  Commission  de  Fenergie  de 
FOntario  et  le  charge  d'exercer  les  fonctions  de  surveillance  du 
marche  que  prevoit  la  Loi  de  1998  sur  I 'electricite  a  l'egard  des 
marches  administres  par  la  SIERE. 

L'OEO  doit,  aux  termes  des  modifications  apportees  a  Particle 
57  de  la  Loi,  etre  titulaire  d'un  permis  delivre  par  la  Commis- 
sion de  Fenergie  de  FOntario. 

L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'habiliter  la  Commission 
de  Fenergie  de  FOntario  a  approuver  ou  fixer  des  tarifs 
d 'electricite  distincts  pour  differentes  categories  de  consomma- 
teurs et  dans  differents  cas. 

Les  sommes  payables  aux  producteurs  sont  presentement  calcu- 
lees dans  le  cadre  des  activites  des  marches  administres  par  la 
SIGME  et  certains  producteurs  continueront  d'etre  payes  ainsi. 
Le  nouvel  article  78. 1  de  la  Loi  prevoit  la  reglementation  des 
sommes  payables  aux  producteurs  a  l'egard  de  la  puissance 
fournie  par  les  groupes  electrogenes  des  installations  de  produc- 
tion prescrites  par  les  reglements.  Ces  sommes  seront  d'abord 
calculees  conformement  aux  reglements,  puis  par  la  Commis- 
sion de  Fenergie  de  FOntario.  Le  nouvel  article  78.2  de  la  Loi 
prevoit  le  paiement  de  sommes  a  la  Societe  financiere  a  l'egard 
des  contrats  portant  sur  la  puissance  fournie  par  les  installations 
de  production  prescrites  par  les  reglements.  Les  nouveaux  arti- 
cles 78.3  et  78.4  de  la  Loi  prevoient  le  paiement  a  I'Office  de 
Felectricite  de  FOntario  de  sommes  a  l'egard  de  I'approvision- 
nement  en  electricite  et  de  la  capacite  de  production,  respec- 
tivement,  qui  sont  calculees  aux  termes  des  contrats  d'acquisi- 
tion  conclus  en  vertu  de  la  partie  II. 2  de  la  Loi  de  1998  sur 
I  'electricite. 

Le  paragraphe  79.4  (1)  de  la  Loi  prevoit  actuellement  que  les 
couts  payes  par  les  petits  consommateurs  et  les  consommateurs 
designes  sont  etablis  conformement  aux  reglements  pour  la 
periode  allant  du  lcr  avril  2004  au  30  avril  2005  ou  la  date  ante- 
rieure  prescritc  par  les  reglements.    Les  couts  seraient  par  la 
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of  clauses  79.4  (I)  (a)  and  (b)  of  the  Act  provides  that  prices 
will  continue  to  be  determined  under  the  regulations  until  the 
day  prescribed  by  the  regulations. 

After  the  repeal  of  section  79.4,  new  section  79.16  will  permit 
consumers  prescribed  by  the  regulations  to  pay  a  price  for  elec- 
tricity that  is  initially  set  by  regulation  and  later  will  be  fixed  or 
approved  by  the  Ontario  Energy  Board. 

SCHEDULE C 
(  <  >\S|       I  N  MAI.  AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

The  Assessment  Act  and  the  Corporations  Tax  Act  are  amended 
to  change  references  to  the  "IMO-controlled  grid"  to  the  "IESO- 
controlled  grid". 


suite  ctablis  par  la  Commission  de  lencrgie  de  I'Ontario  La 
rccdiction  des  alineas  79.4  ( I )  a)  ct  b)  de  la  Loi  prevoit  que  les 
couts  continueront  d'etre  etablis  conformement  aux  reglemcnts 
jusqu'a  la  date  qu'ils  prescrivent. 

Apres  I'abrogation  de  I  article  79.4,  le  nouvel  article  79.16  fcra 
en  sorte  que  le  cout  de  relcctricitc  payable  par  les  consomma- 
teurs  presents  par  les  reglemcnts  sera  a  I'origine  etabh  par  re- 
glement  puis  fixe  ou  approuve  par  la  Commission  de  I'energie 
de  I'Ontario. 

ANNEXE  C 
MODIEK  A  I  IONS  COKRELA  I  l\  h  S 

La  Loi  sur  /'evaluation  fonciere  et  la  Loi  sur  I  'imposition  des 
corporations  sont  modifiees  afin  de  substituer  la  mention  de 
«rcseau  dirige  par  la  SIERE»  a  celle  de  «reseau  dirige  par  la 
SIGME». 


CHAPTER  24 


CHAPITRH  24 


An  Act  to  amend  the 
Greenbelt  Protection  Act,  2004 


Assented  to  December  9,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  17  of  the  Greenbelt  Protection  Act,  2004  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Repeal 

17.  This  Act  is  repealed  on  March  9,  2005. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Greenbelt  Protec- 
tion Amendment  Act,  2004. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader  s  aid  to  Bill  157 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 57  has  been  enacted  as 
Chapter  24  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 


The  purpose  of  the  Bill  is  to  change  the  date  of  repeal  of  the  Act 
from  December  16,  2004  to  March  9,  2005. 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  2004  sur  la  protection 
de  la  ceinture  de  verdure 


Sanctionnee  le  9  decembre  2004 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  17  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  de 
la  ceinture  de  verdure  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

Abrogation 

17.  La  presente  loi  est  abrogee  le  9  mars  2005. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
modifiant  la  Loi  sur  la  protection  de  la  ceinture  de  ver- 
dure. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  157,  ne  fait  pas  parlie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  157 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  24  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2004. 


Le  projet  de  loi  vise  a  remplacer  la  date  d'abrogation  de  la  Loi 
qui  tombe  le  16  decembre  2004  par  celle  du  9  mars  2005. 


CHAPTER  25 


CHAPITRE  25 


An  Act  to  amend  the 
Executive  Council  Act 


Assented  to  December  16,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Executive  Council  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

Ministers,  attendance  at  Question  Period 

7.  ( 1 )  Every  minister  of  the  Crown  is  required  to  at- 
tend in  the  Chamber  during  the  period  set  aside  for  Oral 
Questions  on  at  least  two-thirds  of  the  days  on  which  the 
House  holds  Routine  Proceedings. 

Certain  absences 

(2)  A  day  on  which  a  minister  is  absent  from  the 
Chamber  is  not  counted  as  an  absence  for  the  purpose  of 
this  section  if  the  Premier  is  of  the  opinion  that  the  ab- 
sence is  justified  because  of  illness,  bereavement,  a  reli- 
gious holiday  or  some  similar  reason. 

Same 

(3)  A  day  on  which  a  minister  is  absent  from  the 
Chamber  during  part  but  not  all  of  the  period  set  aside  for 
Oral  Questions  is  not  counted  as  an  absence  for  the  pur- 
pose of  this  section  if  the  Premier  is  of  the  opinion  that 
the  absence  is  permissible. 

Status  report 

(4)  Promptly  after  the  end  of  every  session,  the  Pre- 
mier shall  prepare  and  publish  a  status  report  that  shows, 
with  respect  to  each  minister  and  for  the  entire  session, 
the  minister's  attendance  in  the  Chamber  during  the  pe- 
riod set  aside  for  Oral  Questions. 

Assessment  and  collection  of  penalties 

(5)  When  the  Legislature  is  dissolved  by  the  Lieuten- 
ant Governor,  the  Premier  shall,  with  respect  to  each  min- 
ister, 

(a)  determine,  in  accordance  with  this  section, 

(i)  the  number  of  days  during  the  term  of  the 
Legislature  on  which  the  minister  was  re- 
quired to  attend  in  the  Chamber  during  the 
period  set  aside  for  Oral  Questions,  and 

(ii)  the  number  of  days,  if  any,  on  which  the  min- 
ister did  not  attend  as  required;  and 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  Conseil  executif 


Sanctionnee  le  16  decern bre  2004 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentemenl  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  Loi  sur  le  Conseil  executif  est  modi  Hit  par 
adjonction  de  Particle  suivant : 

Presence  des  ministrcs  pendant  la  periode  des  questions 

7.  ( 1 )  Les  ministres  de  la  Couronne  sont  tenus  d'etre 
presents  en  Chambre  pendant  la  periode  prevue  pour  les 
questions  orales  pendant  au  moins  les  deux  tiers  des  jours 
durant  lesquels  l'Assemblee  traite  les  affaires  courantes. 

Certaines  absences 

(2)  Un  jour  ou  un  ministre  est  absent  de  la  Chambre 
n'est  pas  compte  comme  une  absence  pour  l'application 
du  present  article  si  le  premier  ministre  est  d'avis  que 
l'absence  est  justifiee  pour  cause  de  maladie,  de  deuil,  de 
conge  religieux  ou  pour  un  motif  semblable. 

Idem 

(3)  Un  jour  ou  un  ministre  est  absent  de  la  Chambre 
pendant  une  partie  seulement  de  la  periode  prevue  pour 
les  questions  orales  n'est  pas  compte  comme  une  absence 
pour  l'application  du  present  article  si  le  premier  ministre 
est  d'avis  que  l'absence  est  permise. 

Rapport 

(4)  Promptement  apres  la  fin  de  chaque  session,  le 
premier  ministre  dresse  et  publie  un  rapport  qui  fait  etat,  a 
l'egard  de  chaque  ministre  et  pour  la  session  entiere,  de  la 
presence  du  ministre  en  Chambre  pendant  la  periode  pre- 
vue pour  les  questions  orales. 

Evaluation  et  perception  des  penalites 

(5)  Lorsque  le  lieutenant-gouverneur  dissout  la  Legis- 
lature, le  premier  ministre  doit,  a  l'egard  de  chaque  minis- 
tre, faire  ce  qui  suit  : 

a)  determiner,  conformemenl  au  present  article  : 

(i)  d'une  part,  le  nombre  de  jours  de  la  legisla- 
ture pendant  lesquels  le  ministre  etait  tenu 
d'etre  present  en  Chambre  pendant  la  periode 
prevue  pour  les  questions  orales, 

(ii)  d'autre  part,  le  nombre  de  jours  evenluels 
pendant  lesquels  le  ministre  n'y  etait  pas  pre- 
sent alors  qu'il  etait  tenu  de  l'etre; 


772 


EXECUTIVE  COUNCIL  AMI.NDMI.N  I  ACL  2004 


Chap.  25 


(b)  if  a  number  is  determined  under  subclause  (a)  (n), 

(i)  assess  the  minister  an  amount  that  is  equal  to 
S500  multiplied  by  the  number,  and 

(n)  verify  that  the  minister  promptly  pays  the 
assessed  amount  into  the  Consolidated  Reve- 
nue fund. 

Delegation  of  Premier's  functions 

(6)  The  Premier  may,  in  writing,  delegate  his  or  her 
functions  under  subsections  ( 1 )  to  (5)  to  another  member 
of  the  Assembly. 

(  onimeneemenl 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Vssent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Executive  Council 
intendment  Act,  2004. 


b)  si  un  nombre  est  determine  en  application  du  sous- 
alinca  a)  (ii)  : 

(i)  d'une  part,  imposer  au  ministre  une  somme 
egale  au  produit  de  500  S  par  ce  nombre, 

(ii)  d'autre  part,  s'assurer  que  le  ministre  verse 
promptement  le  montant  impose  au  Tresor. 

Delegation  des  functions  du  premier  ministre 

(6)  Le  premier  ministre  peut  deleguer  par  ecrit  a  un 
autre  depute  ii  LAssemblee  les  fonctions  que  lui  attnbuent 
les  paragraphes  ( I )  a  (5). 

Kntree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoil  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 


I  XI'LANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 7 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 7  has  been  enacted  as 
Chapter  25  of  the  Statutes  of  Ontario.  2004. 

The  Hill  amends  the  Executive  Council  Act  to  provide  that  min- 
isters must  attend  Question  Period  on  at  least  two-thirds  of  the 
days  on  which  the  House  holds  Routine  Proceedings.  Certain 
absences  may  be  excused  by  the  Premier  or  by  another  member 
whom  the  Premier  designates.  At  the  end  of  every  session,  the 
Premier  or  designate  is  required  to  prepare  and  publish  a  status 
report  showing  each  minister's  attendance  at  Question  Period 
When  the  l  egislature  is  dissolved,  the  Premier  or  designate  is 
required  to  determine  for  each  minister  the  number  of  days  din- 
ing the  term,  if  any,  on  which  the  minister  did  not  attend  as  re- 
quired, assess  a  penalty  of  S500  for  each  day  of  non-attendance, 
and  verify  that  the  minister  pays  that  amount  into  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 


NO!  I  I  XPI  K  VI  l\  I 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  sen  ice  aux  lecterns  du 
projet  de  loi  1 7,  ne  fait  pas  par  tie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  17  a 
ete  edicte  el  constitue  maintenant  le  chapitre  25  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  le  Conseil  executif  'pour  pre- 
voir  que  les  mmistres  doivent  etre  presents  lors  dc  la  periode  des 
questions  pendant  au  moins  les  deux  tiers  des  jours  durant  les- 
quels  LAssemblee  traite  les  questions  courantes.  Certaines  ab- 
sences peuvent  etre  excusces  par  le  premier  ministre  ou  par 
I'autre  depute  qu'il  designe.  Au  tenne  de  chaque  session,  le 
premier  ministre  ou  le  depute  designe  est  tenu  de  dresser  el  de 
publier  un  rapport  qui  fait  ctat  de  la  presence  de  chaque  ministre 
lors  de  la  periode  des  questions.  Lorsque  la  Legislature  est  dis- 
SOUte,  le  premier  ministre  ou  le  depute  designe  doit  determiner, 
pour  chaque  ministre.  le  nombre  de  jours  eventuels  de  la  legisla- 
ture pendant  lesquels  il  n'ctait  pas  present  alors  qu'il  etait  tenu 
de  I'etre,  lui  imposer  une  penalite  de  500  S  pour  chaque  jour 
d'absence  et  s'assurer  qu'il  verse  cette  somme  au  Tresor 


CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  to  amend  the 
Ontario  College  of  Teachers 
Act,  1996  to  cancel  the 
Professional  Learning  Program 


Assented  to  December  16,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  definitions  of  "minimum  course  criteria", 
"professional  learning  course",  "professional  learning 
requirements"  and  "provider"  in  section  1  of  the  On- 
tario College  of  Teachers  Act,  1996,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  14,  Schedule  B,  sec- 
tion 1,  are  repealed. 


2.  Paragraph  6  of  subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  14, 
Schedule  B,  section  2,  is  amended  by  striking  out  "in- 
cluding professional  learning  required  to  maintain 
certificates  of  qualification  and  registration"  at  the 
end. 

3.  (1)  Subsection  23  (2)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  14,  Schedule  B, 
section  3,  is  amended  by  striking  out  "to  subsection 
(2.1)  and"  in  the  portion  before  clause  (a). 

(2)  Subsection  23  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  14,  Schedule  B,  sec- 
tion 3,  is  repealed. 

4.  Part  1 1 1.1  (sections  24.1  to  24.11)  of  the  Act  is 
repealed. 

5.  Clause  35  (2)  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  14,  Schedule  B,  sec- 
tion 5,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  a  person  who  requests  a  review  under  section  21  is 
a  party  to  the  review  under  section  2 1  by  the  Reg- 
istration Appeals  Committee;  and 

6.  (1)  Paragraphs  9,  10,  11,  12  and  13  of  subsection 
40  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2001,  chapter  14,  Schedule  B,  section  6,  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1996 
sur  I'Ordre  des  enseignantes 
et  des  enseignants  de  l'Ontario 
en  vue  d'annuler  le  programme 
de  perfectionnement  professionnel 


Sanctionnee  le  16  decern bre  2004 

Sa  Majeste,  sur  Tavis  et  avec  le  consentemenl  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

1.  Les  definitions  de  «cours  de  perfectionnement 
professionnel»,  «criteres  minimaux»,  «exigences  en 
matiere  de  perfectionnement  professionnel»  et  «four- 
nisseur»  a  Particle  1  de  la  Loi  de  1996  sur  I'Ordre  des 
enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario,  telles 
qu'elles  sont  edictees  par  Particle  1  de  Pannexe  B  du 
chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de  2001,  sont  abro- 
gees. 

2.  La  disposition  6  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  2  de  Pannexe  B 
du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de  2001,  est  modi- 
fiee  par  suppression  de  «,  y  compris  le  perfectionne- 
ment professionnel  qu'ils  doivent  suivre  pour  conser- 
ver  leur  certificat  de  competence  et  d'inscription»  a  la 
fin  de  la  disposition. 

3.  (1)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  3  de  Pannexe  B  du  chapitre  14 
des  Lois  de  POntario  de  2001,  est  modifie  par  sup- 
pression de  «du  paragraphe  (2.1)  et»  dans  le  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  23  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  de  Pannexe  B  du  chapitre  14  des 
Lois  de  POntario  de  2001,  est  abroge. 

4.  La  partie  II  1.1  (articles  24.1  a  24.11)  de  la  Loi  est 

abrogee. 

5.  L'alinea  35  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  5  de  Pannexe  B  du  chapitre  14  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2001,  est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui 
suit : 

a)  d'une  part,  la  personne  qui  sollicite  un  examen  en 
application  de  Particle  21  est  partie  a  l'examen 
ainsi  prevu  que  doit  effectuer  le  comite  d'appel  des 
inscriptions; 

6.  (1)  Les  dispositions  9,  10,  11,  12  et  13  du  para- 
graphe 40  (1)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  reedictees 
par  Particle  6  de  Pannexe  B  du  chapitre  14  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2001,  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit  : 
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(>  respecting  ihc  composition  and  election  or  ap- 
pointment  of  committees  required  by  this  Act, 
other  than  the  Investigation  Committee,  the  Disci- 
pline Committee,  and  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee; 

10.  governing  the  filling  of  vacancies  on  the  commit- 
tees required  by  this  Act; 

I  I  prescribing  terms  of  office  of  members  of  commit- 
tees required  by  this  Act; 

12.  respecting  practice  and  procedure  of  committees 
required  by  this  Act; 

13.  prescribing  the  quorums  of  the  committees  re- 
quired by  this  Act; 

(2)  Paragraph  14  of"  subsection  40  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  14, 
Schedule  B,  section  7,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

14.  governing  the  establishment,  powers  and  duties  of 
panels  of  a  committee  required  by  this  Act; 

(3)  Paragraphs  19,  24,  25,  26  and  28  of  subsection 
40  (I)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2001,  chapter  14,  Schedule  B,  section  8,  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

\i>.  respecting  accreditation  of  teacher  education  pro- 
grams offered  by  post-secondary  educational  insti- 
tutions and  ongoing  education  programs  for  teach- 
ers offered  by  post-secondary  educational  institu- 
tions and  other  bodies; 


24.  prescribing  ongoing  education  requirements  for 
members; 

25.  establishing  processes  and  criteria  for  suspending 
certificates  of  members  who  fail  to  meet  ongoing 
education  requirements; 

26.  establishing  processes  and  criteria  for  removing  the 
suspension  of  certificates  where  the  suspension 
w  as  as  a  result  of  failure  to  meet  ongoing  education 
requirements; 


28.  respecting  any  matter  ancillary  to  this  Act  with 
respect  to  the  issuance,  expiry,  renewal,  amend- 
ment, suspension,  cancellation,  revocation  and  re- 
instatement of  certificates  issued  under  this  Act; 


7.  (I)  Paragraph  8  of  subsection  41  (1)  of  the  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter 
14,  Schedule  B,  section  9,  is  amended  In  striking  out 
"or  the  Minister". 

(2)  Paragraph  29  of  subsection  41(1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  In  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter 


9.  trailer  de  la  composition  des  comites  exiges  par  la 
presente  loi,  a  I 'exclusion  du  comite  d'enquete.  du 
comite  de  discipline  et  du  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle,  et  traiter  de  I'election  ou  de  la  nomi- 
nation de  leurs  membres; 

10.  regir  la  facon  de  combler  les  vacances  au  sein  des 
comites  exiges  par  la  presente  loi; 

I  I .  prescrire  le  mandat  des  membres  des  comites  exi- 
ges par  la  presente  loi; 

12.  traiter  des  regies  de  pratique  et  de  procedure  des 
comites  exiges  par  la  presente  loi; 

13.  prescrire  le  quorum  applicable  aux  comites  exiges 
par  la  presente  loi; 

(2)  La  disposition  14  du  paragraphe  40  (I)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  7  de  Fanncve 
B  du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de  2001,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

14.  regir  la  creation  de  sous-eomites  de  tout  comite 
exige  par  la  presente  loi,  ainsi  que  leurs  pouvoirs  et 
fonctions; 

(3)  Les  dispositions  19,  24,  25,  26  et  28  du  paragra- 
phe 40  (I)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  reedictees  par 
Particle  8  de  Pannexe  B  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  2001,  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit  : 

19.  traiter  de  I'agrement  des  programmes  de  formation 
des  enseignants  offerts  par  les  etablissements  d'en- 
seignement  postsecondaire  et  des  programmes  de 
formation  continue  offerts  aux  enseignants  par  ces 
etablissements  et  d'autres  organismes; 


24.  prescrire  les  exigences  en  matiere  de  formation 
continue  auxquelles  doivent  satisfaire  les  membres; 

25.  fixer  des  procedures  et  des  criteres  pour  la  suspen- 
sion des  eertificats  des  membres  qui  ne  satisfont 
pas  aux  exigences  en  matiere  de  formation  conti- 
nue; 

26.  fixer  des  procedures  et  des  criteres  pour  I'annula- 
tion  de  la  suspension  de  eertificats  si  la  suspension 
a  resulte  du  defaut  de  satisfaire  aux  exigences  en 
matiere  de  formation  continue; 


28.  trailer  de  loute  question  accessoire  a  la  presente  loi 
a  l'egard  de  la  delivrance.  de  I'expiralion.  du  re- 
nouvellemenl.  de  la  modification,  de  la  suspension, 
de  Pannulation,  de  la  revocation  et  de  la  remise  en 
v  igueur  des  eertificats  del iv res  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

7.  (I)  La  disposition  8  du  paragraphe  41  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  modifier  par  Particle  9  de 
Pannexe  B  du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de 
2001.  est  niodificc  par  suppression  de  «ou  le  ministre». 

(2)  La  disposition  29  du  paragraphe  41  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  9  de 
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14,  Schedule  B,  section  9,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

29.  requiring  members  to  provide  the  College  with 
information  about  their  participation  in  ongoing 
education  programs; 

8.  Section  42.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  200 1 ,  chapter  14,  Schedule  B,  section  10 
and  amended  by  2001,  chapter  24,  section  6,  is  re- 
pealed. 

9.  Section  42.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2001,  chapter  14,  Schedule  B,  section  10,  is 
repealed. 

10.  Section  63.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2001,  chapter  14,  Schedule  B,  section 
11  and  amended  by  2001,  chapter  24,  section  7,  is  re- 
pealed. 

11.  Ontario  Regulation  270/01,  as  amended,  is  re- 
voked. 

Commencement 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Professional 
Learning  Program  Cancellation  Act,  2004. 


I'annexe  B  du  chapitre  14  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2001,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

29.  exiger  des  membres  qu'ils  fournissent  a  l'Ordre 
des  renseignemenls  au  sujet  de  leur  participation  a 
des  programmes  de  formation  continue; 

8.  L'article  42.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  10  de  I'annexe  B  du  chapitre  14  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modi  He  par  Particle  6 
du  chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  abro- 
ge. 

9.  L'article  42.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  10  de  I'annexe  B  du  chapitre  14  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001,  est  abroge. 

10.  L'article  63.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  11  de  I'annexe  B  du  chapitre  14  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  7 
du  chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  abro- 
ge. 

11.  Le  Reglement  de  I'Ontario  270/01,  dans  ses  ver- 
sions successives,  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

12.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

l  itre  abrege 

13.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
annulant  le  programme  de  perfectionnement  profes- 
sionnel. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  82 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  82  has  been  enacted  as 
Chapter  26  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

The  Bill  repeals  Part  III.l  of  the  Ontario  College  of  Teachers 
Act,  1996  which  provides  for  a  Professional  Learning  Commit- 
tee and  sets  out  professional  learning  requirements  for  members 
of  the  College.  The  Bill  also  makes  complementary  amendments 
to  other  provisions  of  the  Act  and  revokes  Ontario  Regulation 
270/01,  titled  Professional  Learning  Committee  and  Profes- 
sional Learning  Requirements. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  82,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  82  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  26  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2004. 

Le  projet  de  loi  abroge  la  partie  III.  1  de  la  Loi  de  1996  sur 
l'Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  I'Ontario  qui 
cree  le  comite  du  perfectionnement  professionnel  et  enonce  les 
exigences  en  matiere  de  perfectionnement  professionnel  aux- 
quelles  les  membres  de  l'Ordre  doivent  satisfaire.  Le  projet  de 
loi  apporte  aussi  des  modifications  complementaires  a  d'autres 
dispositions  de  la  Loi  et  abroge  le  Reglement  de  I'Ontario 
270/01,  intitule  «Comite  du  perfectionnement  professionnel  et 
exigences  en  matiere  de  perfectionnement  professionnel". 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Interpretation 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance;  ("ministre") 

"provincial  debt"  means,  in  a  year,  the  accumulated  defi- 
cit shown  in  the  financial  statements  for  the  Province  as 
set  out  in  the  Public  Accounts  for  the  year;  ("detle 
provinciale") 

"provincial  election"  means  a  general  election  as  defined 
in  section  1  of  the  Election  Act;  ("elections  provincia- 
les") 


Loi  prevoyant  la  transparence 
et  la  responsabilite  financieres 


Sanctionnee  le  16  decembre  2004 
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Dispositions  generales 

12.  Conseil  ontarien  des  previsions  economiques 

13.  Mode  de  publication  des  renseignements 
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Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

INTERPRETATION 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«dette  provinciale»  Pour  un  exercice,  le  deficit  accumule 
indique  dans  les  etats  financiers  de  la  Province,  tels 
qu'ils  figurent  dans  les  comptes  publics  de  I'exercice. 
(«provincial  debt») 

«elections  provinciales»  Elections  generales  au  sens  de 
Particle  1  de  la  Loi  electorate,  (((provincial  election») 

((exercice»  L'exercice  de  la  Province.  («year») 
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"release"  means  make  available  for  inspection  by  the  pub- 
lic; ("rendre  public") 

"year"  means  ihe  fiscal  year  of  the  Province,  ("exercice") 

GOVERNING  PRINC  IIM  I  S 
Principles  governing  fiscal  policj 

2.  The  following  principles  govern  Ontario's  fiscal 
policy: 

I  Responsibility:  Ontario's  fiscal  policy  should  be 
based  on  cautious  assumptions. 

2.  Flexibility:  it  should  recognize  the  need  to  respond 
to  changing  circumstances. 

3.  Equity:  its  impact  on  different  groups  within  the 
population  and  on  future  generations  should  be 
considered. 

4.  Transparency:  it  should  be  clearly  articulated  and 
information  about  it  should  be  readily  available  for 
inspection  by  the  public  without  charge. 

Provincial  debt 

3.  Ontario's  fiscal  policy  must  seek  to  maintain  a  pru- 
dent ratio  of  provincial  debt  to  Ontario's  gross  domestic 
product. 

Balanced  budget 

4.  ( 1 )  For  each  fiscal  year,  the  Executive  Council  shall 
plan  for  a  balanced  budget  unless,  as  a  result  ol  extraordi- 
nary circumstances,  the  Executive  Council  determines 
that  it  is  consistent  with  prudent  fiscal  policy  for  the 
Pro\  ince  to  have  a  deficit  for  a  fiscal  year. 

Same 

(2)  A  balanced  budget  for  a  year  is  a  budget  in  which 
expenses  for  the  year,  including  a  reserve,  do  not  exceed 
revenues  for  the  year. 

Recovery  plan 

(3)  If  the  Executive  Council  plans  for  a  deficit  for  a 
fiscal  year,  the  Executive  Council  shall  also  develop  a 
recovery  plan  for  achieving  a  balanced  budget  in  the  fu- 
ture and  the  recovery  plan  must  specify  the  manner  in 
which  and  the  period  within  which  the  balanced  budget 
will  be  achieved. 

Same 

(4)  Ihe  recovery  plan  must  be  consistent  with  the 
principles  governing  Ontario's  fiscal  policy. 

Information  for  nii  Public 

Multi-Mai  llscal  plan 

5.  (I)  Each  year,  the  Minister  shall  release  a  multi- 
year  fiscal  plan  m  the  Budget  papers  that  are  laid  before 
the  Assembly. 


«mmislre»  Le  ministre  des  Finances.  («Mimster») 

«rendre  public»  Mettre  a  la  disposition  du  public  aux  fins 
de  consultation.  («release») 

PRINC  IPKS  DIRHC  TtTJRS 
Principes  renissant  la  politique  biidgetaire 

2.  Les  principes  suivants  regissent  la  politique  budge- 
taire  de  l'Ontario  : 

1.  Responsabilite  :  la  politique  budgetaire  de  l'Onta- 
rio doit  etre  fondee  sur  des  hypotheses  prudentes. 

2.  Souplesse  :  elle  doit  tenir  compte  de  la  necessite  de 
repondre  a  revolution  de  la  eonjoncture. 

3.  Equite  :  son  incidence  sur  les  differents  groupes  de 
la  population  et  sur  les  generations  futures  doit  etre 
prise  en  compte. 

4.  Transparence  :  elle  doit  etre  clairement  formulee  et 
les  renseignements  la  concernant  doivent  etre  mis. 
sans  frais,  a  la  disposition  du  public  aux  fins  de 
consultation. 

Dctti'  provinciate 

3.  La  politique  budgetaire  doit  viser  a  maintenir  un 
rapport  prudent  entre  la  dette  provincial  et  le  produit 
interieur  brut  de  l'Ontario. 

Kquililuc  hud|>ctairc 

4.  ( 1 )  Pour  ehaque  exercice,  le  Conseil  executif  pre- 
voit  un  budget  equilibre  sauf  si,  par  suite  de  circonslances 
extraordinaires,  il  determine  que  le  fait  pour  la  Province 
d'afficher  un  deficit  pour  un  exercice  est  compatible  avec 
une  politique  budgetaire  prudente. 

Id  i' in 

(2)  I  in  budget  equilibre  pour  un  exercice  est  un  budget 
dans  lequel  les  depenses  de  I 'exercice,  y  compris  une 
reserve,  ne  depasscnt  pas  les  recetles 

Plan  de  redressement 

(3)  S'il  prevoit  un  deficit  pour  un  exercice.  le  Conseil 
executif  etabht  egalement  un  plan  de  redressement  qui 
permetle  de  parvenir  a  un  budget  equilibre  a  l'avenir.  Ce 
plan  precise  la  maniere  de  retablir  V equilibre  budgetaire 
et  le  delai  pour  y  parv  enu . 

Idem 

(4)  Le  plan  de  redressement  est  compatible  avec  les 
principes  qui  regissent  la  politique  budgetaire  de  l'Onta- 
rio. 

RtNSElGNHMENTS  A  L' INTENTION  DU  PUBLIC 
Plan  financier  pluriannuel 

5.  (1)  Le  ministre  rend  public,  au  cours  de  chaque 
exercice,  un  plan  financier  pluriannuel  dans  les  docu- 
ments budgetaires  qui  sont  deposes  devant  1'Assemblee. 
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Period  of  the  plun 

(2)  The  fiscal  plan  musl  address  the  fiscal  year  of  the 
Budget  and  the  following  two  years,  and  it  may  address  a 
longer  period. 

Contents 

(3)  The  fiscal  plan  must  include  the  following  informa- 
tion: 

1.  Ontario's  fiscal  policy  objectives  for  the  period  of 
the  plan. 

2.  The  macroeconomic  forecasts  and  assumptions 
used  to  prepare  the  Budget  and  the  plan  and  a  de- 
scription of  any  significant  differences  from  the 
forecasts  and  assumptions  used  to  prepare  the  pre- 
vious Budget  and  plan. 

3.  An  estimate  of  Ontario's  revenues  and  expenses 
for  the  period  of  the  plan,  including  estimates  of 
the  major  components  of  the  revenues  and  ex- 
penses. 

4.  Details  of  the  reserve  described  in  subsection  (4). 

5.  A  comprehensive  discussion  of  the  risks  that,  in 
the  Minister's  opinion,  may  have  a  material  impact 
on  the  economy  or  the  public  sector  during  the  pe- 
riod of  the  plan. 

6.  A  description  of  the  intended  effects  of  the  plan  on 
the  province. 

7.  Information  about  the  ratio  of  provincial  debt  to 
Ontario's  gross  domestic  product. 

8.  If  a  deficit  is  anticipated,  the  details  of  the  recovery 
plan  required  by  subsection  4  (3). 

Reserve  for  unexpected  adverse  changes 

(4)  The  fiscal  plan  must  include  a  reserve  to  provide 
for  unexpected  adverse  changes  in  revenues  and  ex- 
penses, in  whole  or  in  part. 

Comprehensive  discussion  of  risks 

(5)  The  comprehensive  discussion  of  risks  must  in- 
clude information  about  the  following  matters  if,  in  the 
Minister's  opinion,  they  may  have  a  material  impact  on 
the  economy  or  the  public  sector  during  the  period  of  the 
plan: 

1.  The  contingent  liabilities  of  the  Province. 

2.  The  potential  impact  of  a  variation  in  the  macro- 
economic  forecasts. 

3.  Matters  that  have  not  otherwise  been  addressed  in 
the  plan  because  of  uncertainty  about  the  likeli- 
hood or  timing  of  their  occurrence  or  the  magni- 
tude of  their  impact. 

4.  Risks  associated  with  any  assumptions  about  pub- 
lic sector  labour  costs  during  the  period  of  the  plan. 


Duree  du  plan 

(2)  Le  plan  financier  doit  porter  sur  l'exercice  vise  par 
le  budget  et  sur  les  deux  exercices  suivants  et  pent  porter 
sur  une  periode  plus  longue. 

Content! 

(3)  Le  plan  financier  comprend  les  renseignemenls 
suivants  : 

1.  Les  objectifs  de  la  politique  budgetaire  de  l'Onta- 
rio  pour  la  duree  du  plan. 

2.  Les  previsions  et  hypotheses  macroeconomiques 
qui  ont  servi  a  l'etablissement  du  budget  et  du 
plan,  de  meme  qu'une  description  des  ecarts  im- 
portants  par  rapport  aux  previsions  et  hypotheses 
qui  ont  servi  a  l'etablissement  du  budget  et  du  plan 
precedents. 

3.  Une  estimation  des  recettes  et  depenses  de  l'Onta- 
rio  pour  la  duree  du  plan,  y  compris  une  estimation 
de  leurs  composantes  principales. 

4.  Des  precisions  sur  la  reserve  prevue  au  paragraphe 
(4). 

5.  Un  examen  exhauslif  des  risques  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  sont  susceptibles  d'avoir  des  repercus- 
sions importantes  sur  l'economie  ou  le  secteur  pu- 
blic pendant  la  duree  du  plan. 

6.  La  description  des  effets  voulus  du  plan  sur  la  pro- 
vince. 

7.  Des  renseignements  sur  le  rapport  entre  la  dette 
provinciate  et  le  produit  interieur  brut  de  l'Ontario. 

8.  Si  un  deficit  est  prevu,  les  details  du  plan  de  re- 
dressement  exige  par  le  paragraphe  4  (3). 

Reserve  en  cas  de  deterioration  imprevue 

(4)  Le  plan  financier  comprend  une  reserve  pour  pour- 
voir,  en  tout  ou  en  partie,  a  une  deterioration  imprevue 
des  recettes  et  des  depenses. 

Examen  exhaustif  des  risques 

(5)  L'examen  exhaustif  des  risques  comprend  des  ren- 
seignements sur  les  questions  suivantes  si,  de  l'avis  du 
ministre,  elles  sont  susceptibles  d'avoir  des  repercussions 
importantes  sur  l'economie  ou  le  secteur  public  pendant 
la  duree  du  plan  : 

1.  Le  passif  eventuel  de  la  Province. 

2.  Les  repercussions  polentielles  d'une  variation  des 
previsions  macroeconomiques. 

3.  Les  questions  dont  le  plan  ne  traite  pas  par  ailleurs 
en  raison  de  l'incertitude  quant  aux  chances  ou  au 
moment  de  leur  survenance  ou  quant  a  l'impor- 
tance  de  leurs  repercussions. 

4.  Les  risques  lies  aux  hypotheses  relatives  aux  couts 
de  la  main-d'oeuvre  dans  le  secteur  public  pendant 
la  duree  du  plan. 
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Mid-year  review  of  the  fiscal  plan 

6.  ( 1 )  F.ach  year  on  or  before  November  15,  the 
Minister  shall  release  a  mid-year  review  of  the  fiscal  plan. 

Information  lor  pre-Budget  consultations 

(2)  The  miil-year  review  must  include  the  following 
information  for  the  purpose  of  pre-Budget  consultations 
w  ittl  the  public: 

1.  A  description  of  the  key  issues  that,  in  the  Minis- 
ter's opinion,  should  be  addressed  in  the  next 
Budget. 

2.  Information  about  the  estimated  cost  of  expendi- 
tures that  are  made  through  the  lax  system. 

3.  Details  about  how  to  participate  in  the  pre-Budget 
consultations. 

Exception 

i  5  i  No  mid-year  review  is  required  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed  by  regulation. 

Interim  updates  about  re\cnucs  and  expenses 

7.  Each  year  on  or  before  August  1 5  and  on  or  before 
February  15,  the  Minister  shall  release  updated  informa- 
tion about  Ontario's  revenues  and  expenses  for  the  cur- 
rent year,  including  updated  information  about  the  major 
components  of  the  revenues  and  expenses  as  set  out  in  the 
fiscal  plan. 

Quarter!)  information  about  Ontario's  economic  accounts 

S.  W  ithin  45  days  after  Statistics  Canada  publishes 
quarterly  information  about  Canada's  National  Income 
and  Expenditure  Accounts,  the  Minister  shall  release  On- 
lano's  economic  accounts  for  the  same  quarter. 

l.oiijj-ranfie  assessment  of  (lie  fiscal  environment 

9.  (1)  Within  two  years  alter  each  provincial  election, 
the  Minister  shall  release  a  long-range  assessment  of  On- 
tario's fiscal  environment. 

(  ontenl 

(2)  The  long-range  assessment  must  include  the  fol- 
low ing  information: 

1.  A  description  ot"  anticipated  changes  in  the  econ- 
omy and  in  population  demographics  during  the 
follow  ing  20  years. 

2.  A  description  of  the  potential  impact  of  these 
changes  on  the  public  sector  and  on  Ontario's  fis- 
cal policy  during  that  period. 

3.  An  analysis  of  kej  issues  of  fiscal  policy  thai,  in 
the  Minister's  opinion,  are  likely  lo  affect  the  long- 
term  suslainabihly  of  the  economy  and  of  the  pub- 
lic sectoi 

Pre-election  report  about  Ontario's  finances 

10.  ( 1 )  In  such  circumstances  as  may  be  prescribed  by 
regulation,  the  Ministry  of  Finance  shall  release  a  pre- 
election report  about  Ontario's  finances  and  shall  do  so 
before  the  deadline  established  by  regulation. 


Rcmic  de  mi-cxcrcice  du  plan  financier 

6.  (I)  Le  ministre  rend  pubhque  une  revue  de  mi- 
exercice  du  plan  financier  au  plus  tard  le  15  novembre  de 
chaque  exercice. 

Kcnsciuneincnts  en  >ue  des  consultations  prchudKctaires 

(2)  La  revue  de  mi-exercice  comprend  les  renseigne- 
ments  suivants  aux  fins  des  consultations  prebudgetaires 
,iv  ec  le  public  : 

1.  La  description  des  questions  cles  qui,  de  I'avis  du 
ministre,  devraient  etre  traitees  dans  le  prochain 
budget. 

2  Des  renseignements  sur  le  cout  estimatif  des  de- 
penses  engagees  par  I'entremise  du  regime  fiscal. 

3.  Des  precisions  sur  la  facon  de  participer  aux 
consultations  prebudgetaires 

Exception 

(3)  Aucune  revue  de  mi-exercice  n'est  necessaire  dans 
les  circonstances  que  prescrivent  les  reglements. 

Revision  des  recettes  et  depenses 

7.  Au  plus  tard  les  15  aout  et  15  fevrier  de  chaque 
exercice,  le  ministre  rend  publics  des  renseignements 
revises  sur  les  recettes  et  depenses  de  l'Ontario  pour 
I 'exercice  en  cours,  y  compris  sur  leurs  composantes 
principales,  telles  qu'elles  sont  consignees  dans  le  plan 
financier. 

Donnees  trimestrielles  sur  les  comptes  economiques  de  f  Ontario 

8.  Au  plus  tard  45  jours  apres  que  Statistique  Canada 
publie  les  donnees  trimestrielles  sur  les  Comptes  natio- 
naux  des  revenus  et  depenses,  le  ministre  rend  publics  les 
comptes  economiques  de  l'Ontario  pour  le  meme  trimes- 
tre. 

Evaluation  a  Ion;;  terme  de  la  situation  fmanciere 

9.  ( 1 )  Dans  les  deux  ans  qui  suivent  des  elections  pro- 
vinciates, le  ministre  rend  pubhque  une  evaluation  a  long 
terme  du  contexte  financier  de  l'Ontario. 

(  ontcnu 

(2)  L'evaluation  a  long  terme  comprend  les  rensei- 
gnements suh  ants  : 

I  La  description  de  revolution  prevue  de  I'economie 
et  de  la  population  au  cours  des  20  exercices  sui- 
v  ants. 

2.  La  description  des  repercussions  potentielles  de 
cede  evolution  sur  le  secteur  public  et  la  politique 
budgetaire  de  l'Ontario  pendant  cette  periode. 

3.  L'analyse  des  questions  cles  de  la  politique  budge- 
taire qui,  de  I'avis  du  ministre,  auront  vraisembla- 
blemenl  une  incidence  sur  la  durabilite  a  long 
terme  de  I'economie  et  du  secteur  publie. 

Rapport  preelectoral  sur  les  finances  de  l'Ontario 

10.  (I)  Dans  les  circonstances  prescrites  par  regle- 
ment,  le  mimslere  des  Finances  rend  public  un  rapport 
preelectoral  sur  les  finances  de  l'Ontario  avant  la  date 
limite  fixee  par  reglement. 
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(2)  The  pre-election  report  must  include  the  following 
information,  updated  from  the  most  recent  fiscal  plan: 

1.  The  macroeconomic  forecasts  and  assumptions  that 
were  used  to  prepare  the  fiscal  plan  and  a  descrip- 
tion of  any  significant  differences  from  those  fore- 
casts and  assumptions. 

2.  An  estimate  of  Ontario's  revenues  and  expenses, 
including  estimates  of  the  major  components  of  the 
revenues  and  expenses  as  set  out  in  the  plan. 

3.  Details  of  the  reserve  described  in  subsection  5  (4). 

4.  Information  about  the  ratio  of  provincial  debt  to 
Ontario's  gross  domestic  product. 

Review  by  the  Provincial  Auditor 

(3)  The  Provincial  Auditor  shall  promptly  review  the 
pre-election  report  to  determine  whether  it  is  reasonable, 
and  shall  release  a  statement  describing  the  results  of  the 
review. 

Same 

(4)  Sections  10  and  11  of  the  Audit  Act  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the  Provincial 
Auditor's  review. 

Amendment 

(5)  If  the  Audit  Statute  Law  Amendment  Act,  2004, 
being  Bill  18  of  the  1st  Session,  38th  Legislature,  re- 
ceives Royal  Assent, 

(a)  subsection  (3)  is  amended  by  striking  out  "Pro- 
vincial Auditor"  and  substituting  "Auditor 
General"; 

(b)  subsection  (4)  is  amended  by  striking  out  "Sec- 
tions 10  and  11  of  the  Audit  Act"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Sections  10,  11  and  11.1 
of  the  Auditor  General  Act'''';  and 

(c)  subsection  (4)  is  amended  by  striking  out  "Pro- 
vincial Auditor's  review"  and  substituting 
"Auditor  General's  review". 

Statement  about  non-compliance 

11.  (1)  If  the  Minister  does  not  release  information 
required  by  this  Act  on  or  before  the  specified  deadline, 
the  Minister  shall  release  a  statement  on  or  before  that 
deadline  in  which  the  Minister  explains  why  the  required 
information  was  not  so  released. 

Same 

(2)  The  Minister  shall  release  the  statement  by  laying 
it  before  the  Assembly  and  may  release  it  by  other  means. 

Debate  in  the  Assembly 

(3)  In  accordance  with  the  Standing  Orders  of  the  As- 


Contenu 

(2)  Le  rapport  preelectoral  comprend  les  renseigne- 
ments  suivants,  revises  par  rapport  au  dernier  plan  finan- 
cier : 

1.  Les  previsions  et  hypotheses  macroeconomiques 
qui  ont  servi  a  l'elablissement  du  plan,  de  merae 
qu'une  description  des  ecarts  imporlants  par  rap- 
port a  ces  previsions  et  hypotheses. 

2.  Une  estimation  des  recettes  et  depenses  de  l'Onta- 
rio,  y  compris  de  leurs  composantes  principales, 
telles  qu'elles  sont  enoncees  dans  le  plan. 

3.  Des  precisions  sur  la  reserve  prevue  au  paragraphe 
5(4). 

4.  Des  renseignements  sur  le  rapport  entre  la  dette 
provinciale  et  le  produit  interieur  brut  de  l'Ontario. 

Examen  du  verificateur  provincial 

(3)  Le  verificateur  provincial  examine  promptement  le 
rapport  preelectoral  pour  determiner  s'il  est  raisonnable  et 
rend  publique  une  declaration  enoncant  les  resultats  de 
son  examen. 

Idem 

(4)  Les  articles  10  et  11  de  la  Loi  sur  la  verification 
des  comptes  publics  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'examen  du  verificateur  provincial. 

Modification 

(5)  Si  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  la  verification  des  comptes  publics,  qui  consti- 
tue  le  projet  de  loi  18  de  la  lre  session  de  la  38e  Legisla- 
ture, recoit  la  sanction  royale  : 

a)  le  paragraphe  (3)  est  moditie  par  substitution  de 
«verificateur  general))  a  «verificateur  provin- 
cial; 

b)  le  paragraphe  (4)  est  moditie  par  substitution  de 
«Les  articles  10,  11  et  11.1  de  la  Loi  sur  le  verifi- 
cateur generals  a  «Les  articles  10  et  11  de  la  Loi 
sur  la  verification  des  comptes  publics»  au  debut 
du  paragraphe; 

c)  le  paragraphe  (4)  est  modifie  par  substitution  de 
«examen  du  verificateur  general))  a  «examen  du 
verificateur  provincial)). 

Declaration  en  cas  d'inobservation 

11.  (1)  S'il  ne  rend  pas  publics  les  renseignements 
exiges  par  la  presente  loi  au  plus  tard  a  la  date  limite  pour 
le  faire,  le  ministre  rend  publique,  au  plus  lard  a  cette 
date,  une  declaration  dans  laquelle  il  en  explique  les  rai- 
sons. 

Idem 

(2)  Le  ministre  rend  publique  la  declaration  en  la  de- 
posant  devant  l'Assemblee.  II  peut  la  rendre  publique  par 
d'autres  moyens. 

Dcbat  a  rAssemblee 

(3)  L'Assemblee  peut,  conformement  a  son  Regie- 
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sembly,  the  Assembly  may  debate  a  motion  to  discuss  the 
statement. 

General 

Ontario  Economic  Forecast  (  ouncil 

12.  (1)  The  Minister  shall  establish  an  advisory  body 
to  be  known  as  the  Ontario  Economic  Forecast  Council  in 
Hnglish  and  Conseil  ontarien  des  previsions  economiques 
in  French . 

Mandate 

(2)  Upon  request,  the  Council  shall  give  the  Minister 
advice  relating  to  macroeconomic  forecasts  and  assump- 
tions to  be  used  to  prepare  the  Budget  and  the  related  fis- 
cal plan. 

Composition 

(3)  The  Council  is  composed  of  persons  appointed  by 
the  Minister  and  chosen  for  their  knowledge  of  Ontario's 
economy  and  for  their  expertise  in  economic  analysis  and 
forecasting. 

Incligibilit) 

(4)  Persons  employed  in  the  Ontario  public  service  are 
not  eligible  to  be  members  of  the  Council. 

Remuneration 

(5)  The  members  of  the  Council  are  not  entitled  to 
remuneration. 

I  \pcllSCS 

(6)  The  members  of  the  Council  may  be  reimbursed 
for  such  expenses  as  are  determined  by  the  Lieutenant 
( io\  ei  nor  in  Council. 

Manner  of  releasing  information 

13.  A  requirement  in  this  Act  to  release  information  is 
satisfied  if  a  document  containing  the  information  is  laid 
before  the  Assembly  or  if  the  information  is  made  readily 
available  in  another  manner  for  inspection  by  the  public 
w  ithout  charge. 

I  m  mil  nit) 

14.  No  action  or  other  proceeding  may  be  brought  in 
respect  of  a  requirement  of  this  Act. 

Regulations 

15.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, 

(a)  prescribe  circumstances  in  which  no  mid-year  re- 
\  lew  is  required; 

(b)  prescribe  the  circumstances  in  which  a  pre-election 
report  must  be  released  and  establish  a  deadline  for 
its  release. 

Repeal 

16.  The  Balanced  Budget  ict,  1999,  as  amended  bj 
the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  Id,  Schedule  I), 
Table,  is  repealed. 


ment,  dehberer  sur  une  motion  demandant  un  debat  sur  la 
declaration 

Dispositions  ghnerales 

(  onscil  ontarien  des  previsions  economiqucs 

12.  ( I )  Le  ministre  constitue  un  organisme  consultatif 
appelc  Conseil  ontarien  des  previsions  economiques  en 
francais  et  Ontario  Economic  Forecast  Council  en  an- 
glais. 

Mandat 

(2)  Sur  demande.  le  Conseil  donne  au  ministre  des 
conseils  concernant  les  previsions  et  hypotheses  macro- 
economiques  a  utiliser  pour  I'etablissement  du  budget  et 
du  plan  financier  qui  s'y  rapporte. 

Composition 

(3)  Le  Conseil  se  compose  de  personnes  qu'y  nomme 
le  ministre  pour  leur  connaissance  de  Feconomie  de 
I'Ontario  et  leurs  competences  specialises  en  matiere 
d'analyses  et  de  previsions  economiques. 

Inhahilitc 

(4)  Les  personnes  employees  dans  la  fonction  publique 
de  FOntario  ne  peuvent  pas  etre  membres  du  Conseil. 

Remuneration 

(5)  Les  membres  du  Conseil  n'ont  pas  droit  a  une  re- 
muneration. 

Depenscs 

(6)  Les  membres  du  Conseil  peuvent  etre  rembourses 
tics  depenses  que  determine  le  lieutenanl-gou\ erneur  en 
conseil. 

Mode  de  publication  des  r  enseiynemcnts 

13.  II  est  satisfait  a  Fobligation  de  rendre  publics  des 
renseignements  qu'impose  la  presente  loi  si  un  document 
les  contenant  est  depose  devant  FAssemblee  ou  si  un  au- 
tre moyen  y  donne  facilement  acces.  sans  frais,  au  public 
au\  fins  de  consultation. 

Immunity 

14.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduces  a  Fegard  d'une  obligation  imposee  par  la  pre- 
sente loi 

Reglements 

15.  Le  heutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  re- 
vue de  mi-exercice  n'est  pas  exigee; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  rap- 
port preelectoral  doit  etre  rendu  public  et  fixer  la 
date  limite  pour  ce  fane. 

\in  ogation 

16.  I. a  loi  </c  1999  sur  I'equUibrt  budgefaire,  telle 
qu'elle  est  modifier  par  le  tableau  de  Fanncxc  I)  du 
chapitre  16  des  Lois  de  FOntario  de  2004.  est  abro»ee. 
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Commencement 

17.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  If  the  Audit  Statute  Law  Amendment  Act,  2004, 
being  Bill  18  of  the  1st  Session,  38th  Legislature,  re- 
ceives Royal  Assent,  subsection  10  (5)  comes  into  force 
on  the  later  of, 

(a)  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent;  and 

(b)  the  day  that  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(3)  Subsection  10  (5)  does  not  come  into  force  if  the 
Audit  Statute  Law  Amendment  Act,  2004,  being  Bill  18 
of  the  1st  Session,  38th  Legislature,  does  not  receive 
Royal  Assent. 

Same 

(4)  Section  16  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  18,  2004. 

Short  title 

18.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fiscal  Transpar- 
ency and  Accountability  Act,  2004. 


Entree  en  vigueur 

17.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Si  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  la  verification  des  comptes  publics,  qui  const i- 
tue  le  projet  de  loi  18  de  la  lre  session  de  la  38  Legisla- 
ture, recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe  10  (5) 
entre  en  vigueur  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale; 

b)  le  jour  ou  cette  loi  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  10  (5)  n'entre  pas  en  vigueur  si 
la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la 
verification  des  comptes  publics,  qui  constitue  le  projet 
de  loi  18  de  la  lrt  session  de  la  38*  Legislature,  ne  re- 
coit pas  la  sanction  royale. 

Idem 

(4)  L'article  16  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
18  mai  2004. 

l  itre  abrege 

18.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
sur  la  transparence  et  la  responsabilite  financieres. 
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EXPLANATORY  Noll 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  H4 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  H4  has  been  enacted  as 
C  hapter  27  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

The  Hill  enacts  the  Fiscal  Transparency  and  Accountability 
Act.  2004. 

Section  2  of  the  new  Act  sets  out  principles  that  govern 
Ontario's  fiscal  policy.  Section  3  requires  that  the  fiscal  policy 
seek  to  maintain  a  prudent  ratio  of  provincial  debt  to  Ontario's 
gross  domestic  product.  Section  4  requires  the  Executive  Coun- 
cil to  plan  for  a  balanced  budget  and  specifies  when  a  deficit  is 
permitted.  If  a  deficit  is  planned,  the  Executive  Council  is  re- 
quired to  develop  a  recovery  plan  for  achieving  a  balanced 
budget  in  the  future. 

Sections  5  to  9  of  the  Act  require  the  Minister  of  Finance  to 
release  specified  information  to  the  public.  Section  5  requires 
the  release  of  a  multi-year  fiscal  plan  in  the  Budget  papers 
Section  6  requires  the  release  of  a  mid-year  review  of  the  fiscal 
plan.  Section  7  requires  the  periodic  release  of  updated 
information  about  Ontario's  revenues  and  expenses  for  the 
current  year.  Section  8  requires  the  release  of  Ontario's 
economic  accounts  each  quarter.  Section  9  requires  the  release 
of  a  long-range  assessment  of  Ontario's  fiscal  environment 
within  two  years  after  each  provincial  election. 

Section  10  requires  the  Ministry  of  Finance  to  release  a  pre- 
election report  about  Ontario's  finances,  in  such  circumstances 
as  may  be  prescribed  by  regulation  and  before  the  deadline  es- 
tablished by  regulation.  The  Provincial  Auditor  is  required  to 
review  the  pre-election  report  to  determine  whether  it  is  reason- 
able, and  to  release  a  statement  describing  the  results  of  the 
re\  iew. 

If  the  Minister  does  not  release  information  required  by  the 
Act  on  or  before  the  specified  deadline,  section  I  1  requires  the 
Minister  to  release  a  statement  explaining  why  the  information 
was  not  so  released.  The  Assembly  may  debate  the  Minister's 
statement. 

Section  12  provides  for  the  establishment  of  the  Ontario 
Economic  Forecast  Council.  Upon  request,  the  Council  shall 
give  the  Minister  of  Finance  advice  relating  to  the  Budget  and 
fiscal  plan. 

The  Balanced  Budget  Act.  1999  is  repealed  as  of  May  18, 
2004 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  serv  ice  aiix  lecteurs  du 
projet  de  loi  X4,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  lot  H4  a 
etc  edicle  el  const  Hue  maintenant  le  chapilre  27  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2004. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2004  sur  la  transparence  el 
la  responsahilite  fmancieres. 

L'article  2  de  la  nouvelle  loi  enonce  les  pnncipes  qui  regis- 
sent  la  politique  budgetaire  de  I'Ontario.  L'article  3  exige  que  la 
politique  budgetaire  vise  a  maintenir  un  rapport  prudent  entre  la 
dette  provinciale  et  le  produit  interieur  brut  de  I'Ontario. 
L'article  4  exige  que  le  Conseil  cxecutif  prevoie  un  budget  cqui- 
libre  et  precise  quand  un  deficit  est  autorise.  S'il  prevoit  un 
deficit,  le  Conseil  cxecutif  est  tcnu  d'etablir  un  plan  de  redres- 
sement  pour  retabhr  I'eqiulibre  budgetaire. 

Les  articles  5  a  9  de  la  Loi  exigent  que  le  ministre  des  Fi- 
nances rende  publics  les  renseignements  suivants  :  un  plan  fi- 
nancier pluriannuel,  dans  les  documents  budgetaires  (article  5); 
une  revue  de  mi-exercice  du  plan  financier  (article  6);  des  revi- 
sions periodiques  des  renseignements  sur  les  recettes  et  dispen- 
ses de  I'Ontario  pour  I'exercice  en  cours  (article  7);  les  comptes 
economiques  de  I'Ontario,  trimestriellement  (article  8);  et  une 
evaluation  a  long  terme  du  contexte  financier  de  I'Ontario  dans 
les  deux  ans  qui  suivent  des  elections  provinciales  (article  9). 

L'article  10  exige  que  le  ministere  des  Finances  rende  pu- 
blic un  rapport  preelectoral  sur  les  finances  de  l'Ontario,  dans 
les  circonstances  prescrites  et  avant  la  date  limite  fixce  par  re- 
glement.  Le  verificateur  provincial  est  tenu  d'examiner  ce  rap- 
port pour  determiner  s'il  est  raisonnable  et  de  rendre  publique 
une  declaration  enoncant  les  resultats  de  son  examen. 

Si  le  ministre  ne  rend  pas  publics  les  renseignements  exiges 
par  la  Loi  an  plus  tard  a  la  date  limite  fi.xee,  l'article  1 1  exige 
qu'il  rende  publique  une  declaration  dans  laquelle  il  en  exphque 
les  raisons.  L'Assemblee  pent  dehberer  sur  la  declaration  du 
ministre. 

L'article  12  prevoit  la  constitution  du  Conseil  ontarien  des 
previsions  economiques.  Sur  demande,  le  Conseil  donne  au 
ministre  des  Finances  des  conseils  relatifs  au  budget  et  au  plan 
financier. 

La  Loi  de  1999  sur  I'equilibre  budgetaire  est  abrogee  le 
1 8  mai  2004. 


CHAPTER  28 


CHAPITRE  28 


An  Act  to  amend 
the  Liquor  Licence  Act 


Assented  to  December  16,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  1  of  the  Liquor  Licence  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule 
E,  section  166,  1998,  chapter  24,  section  1,  2002,  chap- 
ter 17,  Schedule  F,  Table  and  2002,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  7,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 

"supply"  includes  a  licensee's  permitting  the  consump- 
tion on  licensed  premises  of  wine  that  a  patron  has 
brought  onto  the  premises,  in  accordance  with  the  regu- 
lations, for  the  patron's  consumption,  alone  or  in  the 
company  of  others;  ("fournir") 

2.  Subsection  15  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 7,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Interim  suspension  of  licence 

(6)  If  a  proposal  is  issued  to  revoke  or  suspend  a 
licence,  the  Registrar  may  by  order  suspend  the  licence 
prior  to  a  hearing  if  he  or  she  considers  it  to  be  necessary 
in  the  public  interest. 

3.  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Not  to  remain  after  being  required  to  leave 

(3.1)  No  person  shall  remain  on  licensed  premises 
after  being  required  to  vacate  the  premises  by  a  police 
officer  under  subsection  (3). 

No  re-entry 

(3.2)  No  person  shall  re-enter  the  licensed  premises  on 
the  same  day  he  or  she  is  required  to  vacate  unless  author- 
ized to  re-enter  by  a  police  officer. 

4.  Section  34.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  37,  section  14,  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Not  to  remain  after  being  required  to  leave 
(1.1)  No  person  shall. 


Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  permis  d'aleool 


Sanctionnee  le  16  decern bre  2004 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  166  de  Pannexe  E  du 
chapitre  18  et  Particle  1  du  chapitre  24  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  par  le  tableau  de  Pannexe  F  du 
chapitre  17  et  Particle  7  de  Pannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonc- 
« ion  de  la  definition  suivante  : 

«fournir»  S'entend  en  outre  du  fait,  de  la  part  du  tilulaire 
de  permis,  d'autoriser  la  consommation,  dans  le  local 
pourvii  d'un  permis,  du  vin  qu'un  client  y  a  apporte, 
conformement  aux  reglements,  dans  le  but  de  le  con- 
sommer  seul  ou  avec  d'autres.  («supply») 

2.  Le  paragraphe  15  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  7  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Suspension  provisoire  de  permis 

(6)  Si  une  proposition  de  revocation  ou  de  suspension 
de  permis  est  faite,  le  regislrateur  peut,  par  ordonnance, 
suspendre  le  permis  avanl  la  tenue  d'une  audience  s'il  le 
juge  necessaire  dans  l'interet  public. 

3.  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Interdiction  de  demeurer  dans  le  local 

(3.1)  Nul  ne  doit  demeurer  dans  un  local  pourvu  d'un 
permis  apres  qu'un  agent  de  police  a  exige  qu'il  le  quitte 
aux  termes  du  paragraphe  (3). 

Interdiction  d'entrer  de  nouveau 

(3.2)  Sauf  autorisalion  d'un  agent  de  police,  nul  ne 
doit  entrer  de  nouveau  dans  le  local  le  jour  meme  oil  un 
agent  de  police  a  exige  qu'il  le  quitte. 

4.  L'article  34.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  14  du  chapitre  37  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Interdiction  de  demeurer  dans  le  local 
(1.1)  Nul  nedoit  : 
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(a)  remain  on  the  premises  after  being  required  to  va- 
ealc  the  premises  by  a  poliee  officer  under  subsec- 
tion ( 1 ); 

(b)  re-enter  the  premises  on  the  same  day  he  or  she  is 
required  to  vacate  unless  authorized  to  re-enter  by 
a  police  officer. 

5.  (I)  Subsection  ftl  (ft)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  24,  section  14,  is 
amended  l>\  striking  mil  "$500"  and  substituting 
"$1,000". 

(2)  Subsection  ftl  (7)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  24,  section  14,  is 
amended  by  striking  out  "$100"  and  substituting 

"$200". 

(  omnu-iH i mi nt 

ft.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Liquor  Licence 
Amendment  Act,  2004. 


a)  demeurer  dans  le  local  apres  qu'un  agent  de  police 
a  exige  qu'il  le  quitte  aux  termes  du  paragraphe 
(I); 

b)  sauf  automation  d  un  agent  de  police,  entrer  de 
nouveau  dans  le  local  le  jour  meme  oil  un  agent  de 
police  a  exige  qu'il  le  quitte. 

5.  (1)  Le  paragraphe  61  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  ['article  14  du  chapitre  24  des  Lois  de 
LOntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 

«1  000  $»a«500$». 

(2)  Le  paragraphe  ftl  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  14  du  chapitre  24  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«200  $»  a  «100  $». 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  aforege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
modifiant  la  Loi  sur  les  permis  d 'a /cool. 


LXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  w  as  written  as  a  reader  's  aid  to  Bill  96 
and  does  not  form  part  of  the  law   Bill  96  has  been  enacted  as 
( 'hapter  28  oj  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

1  he  Bill  proposes  a  definition  of  "supply"  to  make  it  clear  lhat 
the  word  includes  cases  where  a  licensee  permits  the  consump- 
tion on  licensed  premises  ot  wine  that  a  patron  has  brought  onto 
the  premises  in  accordance  with  the  regulations  for  the  patron's 
consumption.  The  Hill  also  provides  for  the  following: 

1  (iives  the  Registrar  the  power  to  issue  immediate  in- 
terim suspensions  of  licences  in  the  public  interest. 

2.  Amends  sections  34  and  34.1  of  the  Act  to  prohibit  per- 
sons who  have  been  required  to  leave  licensed  or  other 
premises  by  a  police  officer  from  remaining  on  the 
premises  and  from  returning  to  the  premises  until  the 
day  after  they  left,  unless  authon/cd  to  do  so  by  a  police 
officer. 

3.  Doubles  the  minimum  fines  for  offences  related  to 
liquor  and  persons  under  19  years  of  age. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  96.  ne  fait  pas  panic  de  la  loi.  Le  projel  de  loi  96  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  28  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2004. 

Le  projet  de  loi  propose  line  definition  du  terme  «foumir»  afin 
de  preciser  qu'il  s'applique  aux  cas  oil  le  titulaire  de  permis 
autorise  la  consummation,  dans  le  local  pourvu  d  un  permis.  du 
v  in  qu'un  client  y  apporte  confomiement  aux  reglemcnts  pour  sa 
propre  consommation.  Le  projet  de  loi  comprend  egalement  les 
dispositions  suivantes  : 

1.  II  habilite  le  registrateur  a  ordonner  immediatement  la 
suspension  prov  isoire  de  pennis  dans  I'interet  public. 

2.  II  modifie  les  articles  34  et  34. 1  de  la  Loi  afin  d'interdire 
aux  personnes  qui  ont  recu  lordrc  d'un  agent  de  police 
de  quitter  un  local  d'y  demeurer  et.  sauf  autorisation 
d'un  agent  de  police,  d'y  revenir  avant  le  lendemain,  que 
le  local  soil  ou  non  pourvu  d  un  pennis. 

3.  II  double  les  amendes  minimales  prevues  pour  les  in- 
fractions relatives  a  la  consommation  de  spiritueux  par 
les  personnes  agees  de  moms  de  19  ans. 
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An  Act  to  implement 
Budget  measures 


Assented  to  December  16,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Income  Tax  Act 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Income  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  1,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  1,  1996, 
chapter  24,  section  11,  1998,  chapter  34,  section  65, 
1999,  chapter  9,  section  115,  2000,  chapter  10,  section 
11,  2000,  chapter  42,  section  47,  2002,  chapter  22,  sec- 
tion 103  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 


"Ontario  Health  Premium"  means  the  tax  described  in 
section  2.2;  ("contribution-sante  de  POntario") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Ontario  Health  Premium 

2.2  (1)  Every  individual  shall  pay  a  tax,  called  the 
Ontario  Health  Premium,  for  a  taxation  year  ending  after 
December  31,  2003  if  the  individual  is  resident  in  Ontario 
on  the  last  day  of  the  taxation  year. 

Dual  residency 

(2)  If,  on  the  last  day  of  a  taxation  year,  an  individual 
is  resident  both  in  Ontario  and  in  another  jurisdiction,  the 
individual  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  this  section 
to  reside  on  that  day  in  only  that  jurisdiction  that  may 
reasonably  be  regarded  as  the  individual's  principal  place 
of  residence. 

Exception,  trust 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  trust  is  not  required  to  pay 
the  Ontario  Health  Premium. 

Amount 

(4)  The  amount  of  the  Ontario  Health  Premium  pay- 
able by  an  individual  for  a  taxation  year  is  as  determined 
under  section  3.1. 

3.  Subsection  3  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  47,  section  1  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed 


Loi  mettant  en  oeuvre 
certaines  mesures  budgetaires 


Sanctionnee  le  16  decembre  2004 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

LOI  DE  L'lMPOT  SUR  LE  REVENU 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre 
29  des  Lois  de  POntario  de  1993,  par  ['article  1  de 
Fannexe  C  du  chapitre  1  et  Particle  11  du  chapitre  24 
des  Lois  de  TOntario  de  1996,  par  Particle  65  du  cha- 
pitre 34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  par  Particle 
115  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999,  par 
Particle  1 1  du  chapitre  10  et  Particle  47  du  chapitre  42 
des  Lois  de  POntario  de  2000,  par  Particle  103  du 
chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par  Par- 
ticle 3  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004, 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«contribulion-sante  de  FOntarion  L'impot  prevu  a  Par- 
ticle 2.2.  («Ontario  Health  Premium») 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Contribution-sante  de  TOntario 

2.2  ( 1 )  Tout  particulier  paie  un  impdt,  appele  contri- 
bution-sante de  POntario,  pour  une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2003  s'il  reside  en 
Ontario  le  dernier  jour  de  Pannee. 

Double  residence 

(2)  Si  un  particulier  est  resident  a  la  fois  de  POntario 
et  d'un  autre  territoire  le  dernier  jour  d'une  annee  d'impo- 
sition, il  est  repute,  pour  l'application  du  present  article, 
ne  resider  ce  jour-la  que  dans  le  territoire  qui  peut  etre 
raisonnablement  considere  comme  etant  son  lieu  de  resi- 
dence principal. 

Exception  :  fiducie 

(3)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  une  fiducie  n'est  pas 
tenue  de  payer  la  contribution-sante  de  POntario. 

Montant  de  la  contribution-sante  de  TOntario 

(4)  La  contribution-sante  de  POntario  payable  par  un 
particulier  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  la 
somme  calculee  en  application  de  Particle  3.1. 

3.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  1  du  chapitre  47  des  Lois  de  POntario  de 
1991  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre 
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and  the  following  substituted: 

( iross  tax  amount 

(2)  The  gross  tax  amount  of  an  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  subsection  ( I )  is  the  amount 
of  tax  that  would  be  payable  by  the  individual  for  the 
taxation  year  under  this  Act, 

(a)  before  the  addition  of  any  amount  determined  un- 
der subsection  ( I )  or  any  amount  payable  under 
section  2.2;  and 

(b)  before  the  deduction  of  any  amount  under  subsec- 
tion 4  (6)  or  any  amount  under  section  8. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Calculation  of  the  Ontario  Health  Premium 

3.1  (1)  The  following  is  the  amount  of  the  Ontario 
Health  Premium  payable  by  an  individual  for  a  taxation 

year: 

1 .  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  does 
not  exceed  $20,000,  the  individual's  Ontario 
Health  Premium  for  the  year  is  nil. 

2.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $20,000  but  does  not  exceed  $36,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

0.06  x  A 

in  which, 

"A"  is  the  lesser  of  $5,000  and  the  amount  of 
the  individual's  taxable  income  in  excess 
of  $20,000  for  the  year. 

3.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $36,000  but  does  not  exceed  $48,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

B  i  (0.06  <C) 

in  w  hich, 

"B"     is  $300,  and 

"C"  is  the  lesser  of  S2.500  and  the  amount  ot 
the  individual's  taxable  income  in  excess 
of  $36,000  for  the  se. 1 1 

4.  If  the  individual's  taxable  income  tor  the  vcai  ex- 
ceeds $48,000  but  does  not  exceed  $72,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

D  l  (0.25  x  E) 

m  w  Inch. 

"D"     is  $450,  and 

"E"      is  the  lesser  of  $600  and  the  amount  of  the 


16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abn>i;e  et  riin- 
place  par  ce  qui  suit  : 

Montant  d'impdt  brut 

(2)  Pour  ('application  du  paragraphe  (I),  le  montant 
d'impot  brut  d  un  particulier  pour  une  annt;e  d'imposition 
est  le  montant  d'impot  qu'il  serait  tenu  de  payer  pour 
Pannee  d'imposition  en  application  de  la  presente  loi  : 

a)  avant  d'ajouter  la  somme  calculee  en  application 
du  paragraphe  (1 )  ou  la  somme  payable  en  applica- 
tion de  Particle  2.2; 

b)  avant  de  deduire  la  somme  prevue  au  paragraphe  4 
(6)  ou  a  Particle  8. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

<  aliul  ilc  la  i-onlrihutiiin-saiiU'  tic  I'Ontario 

3.1  ( I )  La  conlnbution-sante  de  I'Ontario  payable  par 
un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a 
la  somme  calculee  comme  suit  : 

1.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  l  annee 
ne  depasse  pas  20  000  $,  sa  contribution-sante  de 
I'Ontario  pour  Pannee  est  egale  a  zero. 

2.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  Pannee 
depasse  20  000  $  mais  ne  depasse  pas  36  000  S,  sa 
contribution-sante  de  I'Ontario  pour  Pannee  cor- 
respond a  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

0,06  *  A 

oil  : 

«A»  represente  le  moindre  de  5  000  $  et  de 
l'excedent  du  revenu  imposable  du  parti- 
culier sur  20  000  $  pour  Pannee. 

3.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  Pannee 
depasse  36  000  $  mais  ne  depasse  pas  48  000  S.  sa 
contribution-sante  de  I'Ontario  pour  Pannee  cor- 
respond a  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
\  ante  : 

B  I  (0,06  x  C) 

oil  : 

«B»     represente  30(1  V 

«C»  represente  le  moindre  de  2  500  $  et  de 
l'excedent  du  revenu  imposable  du  parti- 
culier sur  36  000  $  pour  Pannee. 

4.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  Pannee 
depasse  48  000  $  mais  ne  depasse  pas  72  000  $.  sa 
contribution-sante  de  I'Ontario  pour  Pannee  cor- 
respond a  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

D  +  (0.25  x  E) 

ou  : 

«D»     represente  450  $; 

><P»     represente  le  moindre  de  r>00$  et  de  Pex- 
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individual's  taxable  income  in  excess  of 
$48,000  for  the  year. 

5.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $72,000  but  does  not  exceed  $200,000,  the 
individual's  Ontario  Health  Premium  for  the  year 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

F  +  (0.25  x  G) 

in  which, 

"F"      is  $600,  and 

"G"  is  the  lesser  of  $600  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$72,000  for  the  year. 

6.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $200,000,  the  individual's  Ontario  Health 
Premium  for  the  year  is  the  amount  calculated  us- 
ing the  formula, 

H  +  (0.25  x  j) 

in  which, 

"H"     is  $750,  and 

"J"  is  the  lesser  of  $600  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$200,000  for  the  year. 

Bankruptcy 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  if  an  individual 
is  bankrupt  at  any  time  in  a  year, 

(a)  the  individual  shall  be  deemed  to  have  only  one 
taxation  year  in  the  year,  and  that  taxation  year  be- 
gins on  January  1  and  ends  on  December  3 1 ;  and 

(b)  the  individual's  taxable  income  for  the  taxation 
year  shall  be  deemed  to  be  the  total  amount  of  the 
individual's  taxable  income  for  the  year. 

Death 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  the  taxable  in- 
come of  an  individual  who  dies  in  a  particular  year  does 
not  include  income  that  is  reported  in  a  return  filed  as  a 
result  of  an  election  made  under  subsection  70  (2),  104 
(23)  or  150  (4)  of  the  Federal  Act. 

Transition,  2004 

(4)  The  amount  of  the  Ontario  Health  Premium  pay- 
able by  an  individual  for  a  taxation  year  that  ends  on  or 
before  December  31,  2004  is  50  per  cent  of  the  amount 
otherwise  calculated  under  subsection  ( 1 ). 

5.  (1)  Subsection  4  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  50 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "sections  3  and  4.3  to  4.8"  in 
the  portion  before  paragraph  1  and  substituting  "sec- 
tions 2.2,  3  and  4.3  to  4.8". 

(2)  Clause  4  (7)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 


cedent  du  revenu  imposable  du  particulier 
sur  48  000  $  pour  l'annee. 

5.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  l'annee 
depasse  72  000  $  mais  ne  depasse  pas  200  000  $, 
sa  contribution-sante  de  l'Ontario  pour  l'annee  cor- 
respond a  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

F  +  (0,25  x  G) 

ou  : 

«F»     represente  600  $; 

«G»  represente  le  moindre  de  600  $  et  de  l'ex- 
cedent  du  revenu  imposable  du  particulier 
sur  72  000  $  pour  l'annee. 

6.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  l'annee 
depasse  200  000  $,  sa  contribution-sante  de  l'On- 
tario pour  l'annee  correspond  a  la  somme  calculee 
selon  la  formule  suivante  : 

H  +  (0,25  x  J) 

ou  : 

«H»     represente  750  $; 

«J»  represente  le  moindre  de  600  $  et  de  l'ex- 
cedent  du  revenu  imposable  du  particulier 
sur  200  000  $  pour  l'annee. 

Faillite 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1 ),  si  un  particu- 
lier est  un  failli  a  un  moment  quelconque  d'une  annee  : 

a)  d'une  part,  il  est  repute  n'avoir  qu'une  seule  annee 
d'imposilion  dans  l'annee  et  celle-ci  commence  le 
ler  janvier  et  se  termine  le  3 1  decembre; 

b)  d'autre  part,  son  revenu  imposable  pour  l'annee 
d'imposition  est  repute  correspondre  a  son  revenu 
imposable  total  pour  l'annee. 

Deces 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  ( 1 ),  le  revenu 
imposable  d'un  particulier  qui  decede  pendant  une  annee 
donnee  n'inclut  pas  le  revenu  qui  est  indique  dans  une 
declaration  produite  par  suite  d'un  choix  fait  en  vertu  du 
paragraphe  70  (2),  104  (23)  ou  150  (4)  de  la  loi  federate. 

Disposition  transitoire  :  2004 

(4)  La  contribution-sante  de  l'Ontario  payable  par  un 
particulier  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  au 
plus  tard  le  3 1  decembre  2004  correspond  a  50  pour  cent 
de  la  somme  calculee  par  ailleurs  en  application  du  para- 
graphe ( 1 ). 

5.  (1)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  50  du  chapitre  42  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  l'Ontario  de  2004,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «des  articles  2.2,  3  et  4.3  a  4.8» 
a  «des  articles  3  et  4.3  a  4.8»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

(2)  L'alinea  4  (7)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
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Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  10,  section  13  and 
amended  In  2004,  chapter  l(>,  section  3,  is  amended  b\ 
striking  out  the  portion  before  subclause  (i)  and  sub- 
stituting the  following: 

(b)  the  expressions  "tax  payable"  and  "tax  otherwise 
payable"  mean  the  amount  of  tax  calculated  under 
this  Act  that  would  be  payable  for  a  taxation  year, 
Other  than  the  Ontario  Health  Premium, 


par  Particle  13  du  chapitre  10  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2000  el  tel  qu'il  est  muddle  par  I'article  3  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modi  fie  par  sub- 
stitution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  le  sous- 
alinea  (i)  : 

b)  les  expressions  «impdl  payable»  et  «impot  payable 
par  ailleurs»  s'entendent  de  l'impot  calcule  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  qui  serait  payable  pour 
une  annee  d'imposition,  a  I'exclusion  de  la  contri- 
bution-sante de  ('Ontario  : 


6.  The  Oil  Million  of  "tax  otherwise  payable"  in  sub- 
section 7  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  29,  section  5  and  amended 
by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"las  otherwise  payable"  for  a  taxation  year  means  the 
amount  of  tax  payable  under  this  Act  for  the  taxation 
year,  other  than  the  Ontario  Health  Premium, 

(a)  after  the  deduction,  if  any,  permitted  under  subsec- 
tion 4  (6),  and 

(b)  before  any  deduction  permitted  by  section  X  or  this 
section,  ("impot  payable  par  ailleurs") 


7.  The  definitions  of  "tax  payable"  and  "tax  other- 
wise payable"  in  subsection  8  (I)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42, 
section  55  and  2004,  chapter  16,  section  3,  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"tax  payable"  and  "tax  otherwise  payable"  mean  the 
amount  of  tax  that  would  be  payable  under  this  Act, 
other  than  the  Ontario  Health  Premium,  if  the  tax  were 
calculated  without  reference  to  section  120.1  of  the 
Federal  Act  and  without  reference  to  this  section  and 
subsections  4  (3.4)  and  (3.5)  of  this  Act.  ("impot  paya- 
ble", "impot  payable  par  ailleurs") 

8.  Subsection  23  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24,  section  17  and 
amended  by  1998,  chapter  34,  section  80  and  2004, 
chapter  16,  section  3,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(d.l)  the  amount  of  the  Ontario  Health  Premium  payable 
by  a  taxpayer  for  a  taxation  year,  based  on  the 
amount  of  the  indi\idual's  taxable  income  for  that 

year; 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Report  about  revenue  from  I  hi-  Ontario  IK  .ihli  Premium 

29.1  The  Public  Accounts  for  each  fiscal  year  shall 
include  information  about  the  use  of  the  revenue  from  the 
(  hitai  io  I  lealth  Premium. 


6.  La  definition  de  «impot  pa\ablc  par  ailleurs  >  au 
paragraphe  7  (3)  de  la  Loi,  telle  quelle  est  reedictee 
par  I'article  5  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1993  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle  3  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«impot  payable  par  ailleurs»  L'impot  payable  par  ailleurs 
pour  une  annee  d'imposition  s'entend  de  l'impot  paya- 
ble en  application  de  la  presente  loi  pour  Fannee,  a 
I'exclusion  de  la  contribution-sante'  de  I'Ontario  : 

a)  d'une  part,  apres  la  deduction  eventuelle  autorisee 
en  vertu  du  paragraphe  4  (6); 

b)  d'autre  part,  avant  Unite  deduction  permise  par 
Particle  X  on  le  present  article.  («tax  otherwise 
payable») 

7.  Les  definitions  de  «impot  payable»  et  «impot 
payable  par  ailleurs»  au  paragraphe  8  (I)  de  la  Loi. 
telles  qu'elles  sont  modifiees  par  I'article  55  du  cha- 
pitre 42  des  Lois  de  I'Ontario  de  2000  et  par  I'article  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

« impot  payable))  et  «impol  payable  par  ailleurs»  Le  mon- 
tant  d'impot  qui  serait  payable  en  application  de  la  pre- 
sente loi,  a  I'exclusion  de  la  contribution-sante  de 
I'Ontario,  s'il  etait  calcule  sans  tenir  compte  de  Particle 
120.1  de  la  loi  federale  ni  du  present  article  et  des  para- 
graphes  4  (3.4)  et  (3.5)  de  la  presente  loi.  («tax  pay- 
ables «tax  otherwise  payable») 

8.  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  I'article  17  du  chapitre  24  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  80  du 
chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998  et  par 
Particle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  modifie  par  adjunction  de  Palinea  sufvant  : 

d.l)  la  contribution-sante  de  I'Ontario  payable  par  un 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition  d'apres 
son  revenu  imposable  pour  cette  annee; 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  des  articles 
suh  ants  : 

Rapport  Mir  Us  revenus  provenanl  de  la  contribution-sutf 
de  I'Ontario 

29.1  Les  comptes  publics  de  ehaque  exercice  com- 
prennenl  des  renseignements  sur  I'utilisation  des  re\enus 
pro\enant  de  la  contribution-sante'  de  I'Ontario. 
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Review  of  Ontario  Health  Premium 

29.2  ( 1 )  A  standing  or  select  committee  of  the  As- 
sembly shall  be  appointed  to  review  the  Ontario  Health 
Premium  within  four  years  after  this  section  comes  into 
force. 

Same 

(2)  The  committee  shall  begin  its  review  on  or  after  the 
date  specified  by  the  Assembly,  which  date  shall  be  no 
earlier  than  June  30,  2008,  and  shall  report  the  results  of 
its  review  to  the  Assembly  no  later  than  December  31, 
2008. 

Trust  Beneficiaries'  Liability  Act,  2004 

10.  The  Trust  Beneficiaries'1  Liability  Act,  2004,  as 
set  out  in  Schedule  A,  is  enacted. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  9  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1,  2004. 

Short  title 

12.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget  Mea- 
sures Act,  2004  (No.  2). 


Lxamen  de  la  contribution-sand-  de  TOntario 

29.2  (1)  Un  comile  permanent  ou  special  de  1'Assem- 
blee  est  designe  pour  examiner  la  contribution-sante  de 
l'Ontario  dans  les  quatre  ans  qui  suivent  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article. 

Idem 

(2)  Le  comile  commence  son  examen  a  la  date  que  fixe 
l'Assemblee  ou  par  la  suite,  laquelle  ne  peut  etre  ante- 
rieure  au  30  juin  2008,  et  il  remet  un  rapport  sur  les  resul- 
tats  de  son  examen  a  TAssemblee  au  plus  tard  le  31  de- 
cembre  2008. 

LOI  DE  2004  SLR  LA  RESPONSABILITE 
DES  BENEFICI AIRES  D'LNE  FIDLCIE 

10.  Est  edictee  la  Loi  de  2004  sur  la  responsabilite 
des  beneficiaires  d'une  fiducie,  telle  qu'elle  figure  a 
I'annexe  A. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoil  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  9  sont  reputes  etre  entres  en  vi- 
gueur le  rr  janvier  2004. 

Titre  abrege 

12.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2). 
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Trust  Beneficiaries  Liability  Act,  2004  Loi  de  2004  sur  la  responsabilite  des  beneficiaires  dune  fiducie 


S<  Ml  1)1  I  I  \ 
TRUSI  BENEFICIARIES'  LIABILITY  ACT,  2004 

I  i  in  it  on  beneficiaries'  liability 

1.  ( I )  The  beneficiaries  of  a  trust  are  not,  as  benefici- 
aries, liable  for  any  act,  default,  obligation  or  liability  of 
the  trust  or  any  of  its  trustees  if,  when  the  act  or  default 
occurs  or  the  obligation  or  liability  arises, 

(a)  the  trust  is  a  reporting  issuer  under  the  Securities 
Act;  and 

(b)  the  trust  is  governed  by  the  laws  of  Ontario 
Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  any 
act  or  default  that  occurred  or  any  obligation  or  liability 
that  arose  before  this  Act  came  into  force. 

Governing  law 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  .i  trust  shall  be  deemed  to  be  governed  by  the  laws 
of  Ontario  if  the  trust  instrument  states  that  it  is 
governed  by  the  laws  of  Ontario; 

(b)  a  trust  shall  be  deemed  not  to  be  governed  by  the 
laws  of  Ontario  if  the  trust  instrument  states  that 
the  trust  is  governed  by  the  laws  of  another 
jurisdiction;  and 

(c)  in  case  of  a  conflict  between  clauses  (a)  and  (b), 
the  trust  is  governed  by  the  laws  of  the  jurisdiction 
specified  by  the  court. 

Definition 

(4)  In  this  section, 

"trust  instrument"  means,  in  relation  to  a  trust,  the 
document  or  documents  thai  establish  and  govern  the 
trust,  bul  docs  not  include  a  judgment  or  order  of  a 
court. 

I  iabilit\  in  oilier  circumstances 

2.  This  Act  does  not  affect  the  liability,  if  any,  of  the 
beneficiaries  of  a  trust  in  any  other  circumstances. 

(  omntencemenl 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2004  (So.  2) 
receives  Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Trust  Beneficiaries  '  l  iability  It/,  2004. 


ANSI-  \K  \ 
LOI  DE  2004  SI  K  LA  RES  PONS  A  Bl  LITE 
DES  BENEFICIAIRES  D  IM,  FIDI  (  It 

Limitation  de  la  responsabilite  des  beneficiaires 

1.  ( I )  L.es  beneficiaires  d'une  fiducie  ne  sont  pas,  a  ce 
titre,  responsables  des  actes,  omissions,  obligations  ou 
engagements  de  la  fiducie  ou  de  ses  fiduciaires  si,  lorsque 
sont  commis  les  actes  ou  omissions  ou  que  naissent  les 
obligations  et  engagements  : 

a)  d'une  part,  la  fiducie  est  un  emetteur  assujetti  au 

sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres; 

b)  d'autre  part,  la  fiducie  est  regie  par  les  lois  de 
P(  )ntario. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (  I )  ne  s'applique  pas  a  I'egard  d'un 
acte  ou  d  une  omission  qui  est  commis  ou  d'une 
obligation  ou  d'un  engagement  qui  est  ne  avant  I'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi. 

I.oi  applicable 

(3  )  Pour  I'application  du  present  article 

a)  une  fiducie  est  reputee  regie  par  les  lois  de  I'On- 
lario  si  facte  constitutif  de  fiducie  le  precise; 

b)  une  fiducie  est  reputee  ne  pas  etre  regie  par  les  lois 
de  I'Ontario  si  facte  constitutif  de  fiducie  precise 
qu  elle  est  regie  par  les  lois  d'une  autre  autorile 
legislative; 

c)  en  cas  d'incompalibilile  des  alineas  a)  et  b).  la 
fiducie  est  regie  par  les  lois  de  l'autorite  legislative 
que  precise  le  tribunal. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«aete  constitutif  de  fiducie»  Relativement  a  une  fiducie. 
s'entend  du  ou  ties  documents  qui  constituent  et 
regissenl  la  fiducie,  a  l'exclusion  des  jugements  ou  des 
ordonnances  d'un  tribunal. 

Responsabilite  clans  d'autres  circonstances 

2.  La  presente  loi  n'a  pas  d'incidence  sur  la  respon- 
sabilite eventuelle  des  beneficiaires  d'une  fiducie  dans 
d'autres  circonstances. 

Kntrec  en  \imicur 

3.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  oii  la  Loi  de  2004  sur  les  mesures 
budgetaires  (n"  2)  recoil  la  sanction  royale. 

I  it  re  abi  e»e 

4.  I.e  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2004  sur  la  responsabilite  tics 
beneficiaires  d'une  fiducie. 
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EXPLANATORY  NOTE 

77h's  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  106 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  106  has  been  enacted  as 
Chapter  29  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

The  major  elements  of  the  Bill  are  described  below. 

Income  Tax  Act 

The  Income  Tax  Act  is  amended  to  impose  a  tax  called  the 
Ontario  Health  Premium.  The  new  section  2.2  imposes  the  tax 
and  the  new  section  3.1  governs  how  it  is  calculated.  Conse- 
quential amendments  are  made  to  other  sections  of  the  Act. 

The  new  section  29.1  of  the  Act  specifies  that  the  Public 
Accounts  for  each  fiscal  year  shall  include  information  about  the 
use  of  the  revenue  from  the  Ontario  Health  Premium.  The  new 
section  29.2  provides  for  a  review  of  the  Ontario  Health  Pre- 
mium by  a  committee  of  the  Assembly. 

Trust  Beneficiaries'  Liability  Act,  2004 

A  new  statute,  the  Trust  Beneficiaries '  Liability  Act,  2004, 
is  set  out  in  Schedule  A.  It  governs  the  liability  of  beneficiaries 
of  a  trust,  if  the  trust  is  a  reporting  issuer  under  the  Securities 
Act  and  is  governed  by  the  laws  of  Ontario. 

The  new  Act  specifies  that  the  beneficiaries  of  such  a  trust 
are  not  liable,  as  beneficiaries,  for  any  act,  default,  obligation  or 
liability  of  the  trust  or  any  of  its  trustees.  However,  this  protec- 
tion for  beneficiaries  is  restricted:  it  applies  only  for  acts,  de- 
faults, obligations  or  liabilities  that  occur  when  a  trust  is  a  re- 
porting issuer  and  is  governed  by  the  laws  of  Ontario;  and  it 
applies  only  for  acts,  defaults,  obligations  or  liabilities  that  oc- 
cur after  the  Budget  Measures  Act,  2004  (No.  2)  receives  Royal 
Assent. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  106,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Leprojet  de  hi  106 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  29  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2004. 

Les  elements  principaux  du  projet  de  loi  sont  exposes  ci- 
dessous. 

LOI  DE  L'lMPOT  SUR  LE  REVENU 

La  Loi  de  I 'impot  stir  le  revenu  est  modifiee  pour  etablir  un 
impot  appele  contribution-sante  de  l'Ontario.  Le  nouvel  article 
2.2  etablit  cet  impot  et  le  nouvel  article  3.1  en  regit  le  calcul. 
Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  d'autres  articles 
de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  29.1  de  la  Loi  precise  que  les  comptes 
publics  de  chaque  exercice  doivent  comprendre  des  renseigne- 
ments  sur  l'utilisation  des  revenus  provenant  de  la  contribution- 
sante  de  FOntario.  Le  nouvel  article  29.2  prevoit  fexamen  de 
cette  contribution  par  un  comite  de  I'Assemblee. 

LOI  DE  2004  SUR  LA  RESPONSABILITE 
DES  BENEFICIAIRES  D'UNE  FIDUCIE 

Une  nouvel  le  loi,  soit  la  Loi  de  2004  sur  la  responsabilite 
des  beneficiaires  d'une  fiducie,  figure  a  fannexe  A.  Cette  loi 
regit  la  responsabilite  des  beneficiaires  d'une  fiducie  qui  est  un 
emetteur  assujetti  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  et 
qui  est  regie  par  les  lois  de  FOntario. 

La  nouvelle  loi  precise  que  les  beneficiaires  d'une  telle 
fiducie  ne  sont  pas  tenus  responsables,  a  ce  titre,  des  actes, 
omissions,  obligations  et  engagements  de  la  fiducie  ou  de  ses 
fiduciaires.  Toutefois,  la  protection  accordee  aux  beneficiaires 
est  restreinte  :  elle  ne  s'applique  qu'aux  actes,  omissions,  obli- 
gations et  engagements  qui  sont  commis  ou  naissent  lorsqu'une 
fiducie  est  un  emetteur  assujetti  et  qu'elle  est  regie  par  les  lois 
de  rOntario.  De  plus,  cette  protection  ne  s'applique  qu'aux 
actes,  omissions,  obligations  et  engagements  qui  sont  commis 
ou  naissent  apres  que  la  Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires 
(n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 


CHAPTER  30 


CHAPITRE  30 


An  Act  to  amend  the  Loi  modifiant  la 

Health  Protection  and  Loi  sur  la  protection 

Promotion  Act  et  |a  promotion  de  la  sante 


Assented  to  December  16,  2004 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  81  (1)  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Chief  Medical  Officer  of  Health 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  a 
Chief  Medical  Officer  of  Health  on  the  address  of  the 
Legislative  Assembly. 

Term  of  office 

(1.1)  Subject  to  subsection  (1.2),  the  Chief  Medical 
Officer  of  Health  holds  office  for  a  term  of  five  years  and 
may  be  reappointed  for  a  further  term  or  terms  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  the  address  of  the 
Legislative  Assembly. 

Removal 

(1.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  remove 
the  Chief  Medical  Officer  of  Health  for  cause  on  the  ad- 
dress of  the  Legislative  Assembly. 

Transitional 

(1.3)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  who  held 
office  immediately  before  the  day  subsection  1  (1)  of  the 
Health  Protection  and  Promotion  Amendment  Act,  2004 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  have  been  appointed 
under  subsection  (1),  with  his  or  her  initial  term  of  five 
years  commencing  on  that  day. 

(2)  Section  81  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Annual  report 

(4)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  shall,  in  every 
year,  make  a  report  in  writing  on  the  state  of  public  health 
in  Ontario,  and  shall  deliver  the  report  to  the  Speaker  of 
the  Legislative  Assembly. 

Laying  before  Assembly 

(5)  The  Speaker  shall  lay  the  report  before  the  Assem- 
bly at  the  earliest  reasonable  opportunity. 


Sanctionnee  le  16  decern bre  2004 

Sa  Majeste,  sur  favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  sante  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Medecin-hygieniste  en  chef 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
medecin-hygieniste  en  chef  sur  adresse  de  FAssemblee 
legislative. 

Mandat 

(1.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.2),  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  occupe  son  poste  pour  un  mandat  de 
cinq  ans,  renouvelable  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  sur  adresse  de  FAssemblee  legislative. 

Destitution 

(1.2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  desti- 
tuer  le  medecin-hygieniste  en  chef  pour  un  motif  suffisant 
sur  adresse  de  FAssemblee  legislative. 

Disposition  transitoire 

(1.3)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  qui  etait  en  func- 
tion immedialement  avant  l'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe 1  ( 1 )  de  la  Loi  de  2004  modifiant  la  Loi  sur  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  sante  est  repute  avoir  ete  nom- 
me en  application  du  paragraphe  (1)  et  son  mandat  initial 
de  cinq  ans  commence  ce  jour-la. 

(2)  I. 'article  81  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Rapport  annuel 

(4)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  redige  chaque  annee 
un  rapport  sur  l'etat  de  la  sante  publique  en  Ontario  et  le 
remet  au  president  de  FAssemblee  legislative. 

Depot  devant  I'Assemblee 

(5)  Le  president  de  LAssemblee  depose  le  rapport  de- 
vant FAssemblee  des  que  raisonnablement  possible. 
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(6)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  shall  deliver  a 
copy  of  the  report  to  the  Minister  at  least  30  days  before 
delivering  it  to  the  Speaker. 

(3)  Section  81  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Other  reports 

(7)  The  C  hief  Medical  Officer  of  Health  may  make 
any  other  reports  respecting  the  public  health  as  he  or  she 
considers  appropriate,  and  may  present  such  a  report  to 
the  public  or  any  other  person  he  or  she  considers  appro- 
priate. 

2.  (1)  Subsection  86  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  b) 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  I), 
section  1 1,  is  amended  by  striking  out  "Minister"  and 
substituting  "Chief  Medical  Officer  of  Health". 

(2)  Subsection  86  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  I), 
section  II.  is  amended  by  striking  out  "Minister"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "Chief 
Medical  Officer  of  Health". 

(3)  Subsection  86  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  D, 
section  II.  is  amended  by  striking  out  "Minister"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "Chief 
Medical  Officer  of  Health". 

(4)  Subsection  86  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  D,  sec- 
tion II,  is  amended  by  striking  out  "Minister"  and 
substituting  "Chief  Medical  Officer  of  Health". 

3.  Subsection  86.1  (I)  of  the  Act,  as  enacted  b\  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  I),  sec- 
tion II  and  amended  In  2002,  chapter  18,  Schedule  I, 
section  9,  is  amended  by  striking  out  "Minister"  and 
substituting  "Chief  Medical  Officer  of  Health". 

4.  Subsections  <S<>.2  ( I )  and  (2)  of  the  Act.  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule 
I),  section  II,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Request  to  hoard  of  health  lor  information 

( I  )  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  request  a 
board  of  health  to  provide  such  information  in  respect  ol 
the  hoard  of  health  and  the  health  unit  served  by  the  board 
ol  health  as  the  ( Ihief  Medical  ( )fficer  of  I  leaf th  specifies. 

Same 

(2)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  ma)  specify 
the  time  al  which,  and  the  form  in  which,  the  information 
must  be  provided. 

5.  Subsection  86.3  (I)  of  the  Act.  as  enacted  bj  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  I),  sec- 
tion 1 1,  is  amended  In  striking  out  "section  82,  83,  84, 
85.  86.  86.1  or  86.2"  at  the  end  and  substituting  "sec- 
tion 82.  83.  84  or  85". 


(  opie  au  ministre 

(6)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  remet  une  copie  du 
rapport  au  ministre  au  moins  30  jours  avant  de  le  remettre 
au  president  de  P  Assemblee. 

(3)  I. 'article  81  tie  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivanl  : 

Autre*  rapports 

(7)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  pent  faire  tout  autre 
rapport  qu'il  estime  appropne  concernant  la  sante  pubh- 
que  et  peut  le  mettre  a  la  disposition  du  public  ou  de  toute 
autre  personne  qu'il  estime  appropriee. 

2.  (I)  Le  paragraphe  86  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  1 1  de  ('annexe  D  du  chapitre  30 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «medecin-hvgieniste  en  chef»  a  «ministre». 

(2)  Le  paragraphe  86  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  Particle  1 1  de  I'annexe  I)  du  chapitre  30  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substitution 
de  «medecin-h\gieniste  en  chef»  a  «ministre»  dans  le 
passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  86  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  Particle  1 1  de  I'annexe  I)  du  chapitre  30  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution 
de  «medecin-hygieniste  en  chef  a  «ministre»  dans  le 
passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  86  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  1 1  de  I'annexe  D  du  chapitre  30  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substitution 
de  «medecin-hygieniste  en  chef»  a  «ministre». 

3.  Le  paragraphe  86.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
ediete  par  Particle  1 1  de  I'annexe  I)  du  chapitre  30  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  9  de  I'annexe  I  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«medecin-hxgieniste  en  ehef»  a  «ministre». 

4.  Les  paragraphia  86.2  (1)  et  (2)  de  la  Loi.  tels 
qu'ils  sunt  edictes  par  Particle  1 1  de  I'annexe  D  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Demande  de  renseignements  presentee  au  conseil  de  sante 

(1)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  pent  demander  a  un 
conseil  de  sante  de  hu  fournir  les  renseignements  qu'il 
precise  au  sujet  du  conseil  de  sante  et  de  la  circonscrip- 
tion  sanitaire  qui  est  du  ressort  de  ce  dernier. 

Idem 

(2)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  preciser  la  dale 
a  laquelle  et  la  forme  sous  laquelle  les  renseignements 
doivenl  lui  cue  fournis. 

5.  Le  paragraphe  86.3  (I)  de  la  Loi.  tel  qu'il  esl 
edicte  par  Particle  1 1  de  I'annexe  I)  du  chapitre  30  des 
Lois  de  I'Ontario  de  ls>97.  est  modifie  par  substitution 
de  «Particle  82.  83,  84  ou  85»  a  "Particle  82.  83.  84.  85. 
8().  86.1  ou  86.2». 
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6.  (1)  Subsection  86.4  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  D, 
section  11,  is  amended  by  striking  out  "the  Minister 
or"  in  the  portion  before  paragraph  1. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  86.4  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  D,  section  1 1,  is  repealed. 

Commencement 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (2)  comes  into  force  on  the  later  of 
January  1,  2005  and  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Health  Protection 
and  Promotion  Amendment  Act,  2004. 


6.  (1)  Le  paragraphe  86.4  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I' article  1 1  de  Tannexe  D  du  chapitre  30  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  suppression 
de  «le  ministre  ou»  dans  le  passage  qui  precede  la  dis- 
position 1. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  86.4  (2)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  1 1  de  rannexe 
D  du  chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abrogee. 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  entre  en  vigueur  le  ler  jan- 
vier  2005  ou,  s'il  lui  est  posterieur,  le  jour  oil  la  pre- 
sente loi  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2004 
modijiant  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la 
sante. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  124 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  124  has  been  enacted  as 
Chapter  30  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004. 

The  authority  to  appoint  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is 
given  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  address  of 
the  Legislative  Assembly.  The  Chief  Medical  Officer  of 
Health's  term  of  appointment  is  for  five  years,  with  the  possibil- 
ity of  reappointment.  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may 
only  be  removed  from  office  for  cause,  on  the  address  of  the 
Legislative  Assembly. 

Provision  is  made  for  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  to 
make  annual  reports  and  other  reports. 

Certain  powers  that  had  been  exercised  by  the  Minister  are 
given  to  the  Chief  Medical  Officer  of  Health. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  titre  de  service  aux  lecterns  du 
projet  de  loi  124,  ne  fait  pas  par  tie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  124 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  30  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  autorise  a  nommcr  le 
medecin-hygieniste  en  chef  sur  adresse  de  l'Assemblee  legisla- 
tive. Le  mandat  du  medecin-hygieniste  en  chef  est  de  cinq  ans  et 
est  renouvelable.  Le  medecin-hygieniste  en  chef  ne  petit  etre 
destitue  que  pour  un  motif  suffisant  sur  adresse  de  TAssemblee 
legislative. 

Des  dispositions  sont  prises  pour  que  le  medecin-hygieniste  en 
chef  redige  un  rapport  annuel  et  d'autres  rapports. 

Certains  pouvoirs  qui  etaient  exerces  par  le  ministre  sont  confe- 
res  au  medecin-hygieniste  en  chef. 
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An  Act  to  implement 
2004  Budget  measures,  enact  the 
Northern  Ontario  Grow  Bonds 
Corporation  Act,  2004 
and  amend  various  Acts 
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certaines  mesures  enoncees 
dans  le  Budget  de  2004,  edictant  la 
Loi  de  2004  sur  la  Societe  (remission 
d'obligations  de  developpement 
du  Nord  de  l'Ontario 
et  modifiant  diverses  lois 


Assented  to  December  16,  2004 


Sanctionnee  le  16  decern bre  2004 
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annexe  39    Loi  de  2004  sur  la  Societe  d'emission  d'obligations 
de  developpement  du  Nord  de  I'Ontario 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

( Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  .3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

( Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

S;i  im- 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget  Measures 
id  H  all),  2004. 


Sa  Majeste,  sur  Lavis  et  avec  le  consentement  de 

LAssemblee  legislative  de  la  province  de  I'Ontario. 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

KntrcT  en  vijjueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  rccoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  \i- 
gueur  com  me  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  line  annexe  de  la  presente  loi  preAoit  que 
rune  ou  I'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gom erneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  Kn  outre,  des  proclamations  peu- 
venl  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  con- 
cerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

I  itre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  l  oi  Je  2DD4 
sur  les  mesures  budgitaires  (automne). 
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SCHEDULE  1 
AMENDMEINTS  TO  THE 
ADMINISTRATION  OF  JUSTICE  ACT 

1.  Section  1  of  the  Administration  of  Justice  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"fee"  means  a  fee  whose  payment  is  required  by  a  regula- 
tion made  under  this  Act;  ("frais") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Attorney  General, 
("ministere") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Purpose 

4.1  The  purpose  of  sections  4.2  to  4.9  is  to  provide  a 
mechanism  for  fee  waivers,  so  that  individuals  who  might 
otherwise  be  denied  access  to  justice  because  of  their  fi- 
nancial circumstances  can  be  excused  from  paying  fees. 

Effect  of  certificate 

4.2  The  person  named  in  a  certificate  given  under  sec- 
tion 4.3,  4.4,  4.5,  4.6  or  4.7  is  excused  from  paying  any 
fees  that, 

(a)  would  be  payable  on  or  after  the  date  of  the  certifi- 
cate; and 

(b)  relate  to  the  court  proceeding  or  tribunal  order  de- 
scribed in  the  certificate. 

Fee  waiver  re  court  proceeding:  clerk  or  registrar 
Request 

4.3  (1)  A  person  may  request  a  fee  waiver  under  this 
section  with  respect  to  a  court  proceeding  by  giving  a 
written  request,  in  the  form  provided  by  the  Ministry,  to 
the  clerk  or  registrar  of  the  court  in  which  the  proceeding 
is  or  would  be  commenced. 

Timing 

(2)  The  request  may  be  made  at  any  stage  in  the  pro- 
ceeding. 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2),  a 
person  who  has  not  previously  obtained  a  fee  waiver  may 
request  one  after  an  order  is  made  in  the  proceeding,  in 
order  to  be  excused  from  paying  any  fees  relating  to  the 
enforcement  of  the  order. 

Certificate 

(4)  If  the  clerk  or  registrar  determines  that  the  person 
meets  the  prescribed  conditions,  he  or  she  shall  give  the 
person  a  certificate  indicating  that  all  fees  that  are  or 
would  be  payable  by  the  person  on  or  after  the  date  of  the 
certificate  with  respect  to  the  proceeding,  including  any 
fees  relating  to  the  enforcement  of  an  order  in  the  pro- 
ceeding, are  waived. 


ANNEXE  1 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  DE  LA  JUSTICE 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  /'administration  de  la 
justice  est  modi  fie  par  adjonction  des  definitions  sui- 
vantes  : 

«frais»  Frais,  y  compris  les  honoraires,  dont  le  paiement 
est  exige  par  un  reglement  pris  en  application  de  la  pre- 
sente  loi.  («fee») 

«ministere»  Le  ministere  du  Procureur  general.  («Minis- 
try») 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Objet 

4.1  Les  articles  4.2  a  4.9  ont  pour  objet  de  prevoir  un 
mecanisme  de  dispense  des  frais  de  sorte  que  les  particu- 
liers  qui,  autrement,  se  verraient  refuser  faeces  a  la  jus- 
tice en  raison  de  leur  situation  financiere  puissent  etre 
dispenses  du  paiement  des  frais. 

Effet  du  certificat 

4.2  La  personne  designee  dans  un  certificat  remis  en 
application  de  l'article  4.3,  4.4,  4.5,  4.6  ou  4.7  est  dispen- 
see du  paiement  des  frais  qui  : 

a)  seraienl  payables  a  la  date  du  certificat  ou  par  la 
suite; 

b)  se  rapportent  a  l'instance  judiciaire  ou  l'ordon- 
nance  d'un  tribunal  administratif  visee  au  certifi- 
cat. 

Dispense  des  frais  relative  a  l'instance  judiciaire  :  greffier 
Demande 

4.3  ( 1 )  Toute  personne  peut  demander  une  dispense 
des  frais  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'une  ins- 
tance judiciaire  en  presentant  une  demande  ecrite,  selon  la 
formule  fournie  par  le  ministere,  au  greffier  du  tribunal  ou 
est  ou  serait  inlroduite  l'instance. 

Moment  de  la  demande 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  a  toute  etape  de 
l'instance. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  la  personne  qui  n'a  pas  obtenu  une  dispense  des  frais 
anterieuremenl  pent  le  faire  apres  qu'une  ordonnance  a 
ete  rendue  dans  l'instance,  afin  d'etre  dispensee  du  paie- 
ment des  frais  se  rapportant  a  I'execution  de  l'ordon- 
nance. 

Certificat 

(4)  S'il  determine  que  la  personne  satisfait  aux  condi- 
tions prescriles,  le  greffier  lui  remet  un  certificat  indi- 
quant  qu'elle  est  dispensee  du  paiement  de  tous  les  frais 
qu'elle  doit  ou  devrait  payer  a  partir  de  la  date  du  certifi- 
cat a  l'egard  de  l'instance,  y  compris  les  frais  lies  a  I'exe- 
cution d'une  ordonnance  rendue  dans  l'instance. 
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Decision  final 

(5)  The  decision  of  the  clerk  or  registrar  is  final. 

lee  waiser  re  court  proceeding:  judge,  etc. 
Request 

4.4  ( I )  A  person  may  request  a  fee  waiver  under  this 
section  with  respect  to  a  court  proceeding  by  giving  a 
written  request,  in  the  form  pro\  ided  In  the  Ministry,  to  .i 
judge,  deputy  judge  or  case  management  master  of  the 
court  m  which  the  proceeding  is  or  would  be  commenced. 

Timing 

(2)  The  request  may  be  made  at  any  stage  in  the  pro- 
ceeding. 

.Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2),  a 
poison  who  has  not  previously  obtained  a  fee  waiver  may 
request  one  after  an  order  is  made  in  the  proceeding,  in 
order  to  be  excused  from  paying  any  fees  relating  to  the 
enforcement  of  the  order. 

Role  of  clerk  or  registrar 

(4)  The  clerk  or  registrar  of  the  court  shall  consider  the 
request  before  it  is  considered  by  the  judge,  deputy  judge 
or  case  management  master,  and  if  he  or  she  determines 
that  the  person  meets  the  prescribed  conditions  referred  to 
in  subsection  4.3  (4), 

(a)  the  clerk  or  registrar  shall  deal  with  the  request  as 
if  it  had  been  made  under  section  4.3  rather  than 
under  this  section;  and 

(b)  subsections  (5)  to  (9)  do  not  apply. 

( )rder  re  certificate 

(5)  If  the  judge,  deputy  judge  or  case  management 
master  is  of  the  opinion  that  the  person  meets  the  condi- 
tions set  out  in  subsection  (7),  he  or  she  shall  make  an 
order  directing  the  clerk  or  registrar  to  give  the  person  a 
certificate  indicating  that  all  fees  that  are  or  would  be 
payable  by  the  person  with  respect  to  the  proceeding  on 
or  after  the  dale  of  the  certificate,  including  any  fees  relat- 
ing to  the  enforcement  of  an  order  in  the  proceeding,  arc- 
waived. 

Date  of  certificate 

{(•>)  I  he  date  of  the  certificate  shall  be  the  date  on 
which  the  order  is  made  under  subsection  (5). 

(  onditions 

(7)  The  conditions  referred  to  in  subsection  (5)  arc: 

1.  The  person  lacks  the  financial  means  to  paj  ices 
relating  to  the  proceeding  or  to  the  enforcement  ot 
an  order  made  in  the  proceeding,  as  the  case  ma\ 
be 

2.  Commencing,  defending,  continuing  or  intervening 
in  the  proceeding,  as  the  case  may  be.  is  not  frivo- 


Dccision  definitis  e 

(5)  La  decision  du  greffier  est  definitive. 

Dispense  des  frais  relative  a  I'instanCC  judiciaire  :  juge  ou  autre 
magistral 

Demande 

4.4  ( I )  Toute  personne  peut  demander  une  dispense 
des  frais  en  vertu  du  present  article  a  I'egard  d'une  ins- 
tance judiciaire  en  presentant  une  demande  ecrite,  selon  la 
formule  fournie  par  le  ministere,  au  juge,  au  juge  sup- 
pleant ou  au  protonotaire  responsable  de  la  gestion  de  la 
cause  du  tribunal  oil  est  ou  serait  introduite  l'instance. 

Moment  de  la  demande 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  a  toute  etape  de 
l'instance. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(2),  la  personne  qui  n'a  pas  obtenu  une  dispense  des  frais 
anterieurement  peut  le  faire  apres  qu'une  ordonnanee  a 
ele  rendue  dans  I'  instance,  afin  d'etre  dispensee  du  paie- 
ment  des  frais  se  rapportant  a  Lexecution  de  l'ordon- 
nance. 

Role  du  greffier 

(4)  Le  greffier  du  tribunal  examine  la  demande  avant 
le  juge,  le  juge  suppleant  ou  le  protonotaire  de  la  gestion 
de  la  cause,  et  s'il  determine  que  la  personne  satisfait  aux 
conditions  prescrites  visees  au  paragraphe  4.3  (4)  : 

a)  d'une  part,  il  traite  la  demande  comme  si  elle  avait 
ete  presentee  en  vertu  de  Particle  4.3  au  lieu  du 
present  article; 

b)  d'aulre  part,  les  paragraphes  (5)  a  (9)  ne  s'appli- 
quent  pas. 

Ordonnanee  :  certifical 

(5)  S'il  est  d'avis  que  la  personne  satisfait  aux  condi- 
tions prev  ues  au  paragraphe  (7),  le  juge.  le  juge  suppleant 
ou  le  protonotaire  responsable  de  la  gestion  de  la  cause 
rend  une  ordonnanee  enjoignant  au  greffier  de  remettre  a 
la  personne  un  certifieat  indiquant  qu'elle  est  dispensee 
du  paiemenl  de  tons  les  frais  qu'elle  doit  ou  devrait  paver 
a  I'egard  de  l'instance  a  la  date  du  certifieat  ou  par  la 
suite,  y  compris  les  frais  lies  a  ('execution  d'une  ordon- 
nanee rendue  dans  l'instance. 

Date  du  certifical 

(6)  La  date  du  certifieat  est  celle  a  laquelle  I'ordon- 
nance  est  rendue  en  application  du  paragraphe  (5). 

(ondilions 

(7)  Les  conditions  visees  au  paragraphe  (5)  sont  les 
suivantes 

I  La  personne  n'a  pas  les  moyens  financiers  d'ac- 
quitter  les  frais  lies  a  l'instance  ou  a  I'execution 
d  une  ordonnanee  rendue  dans  l'instance.  selon  le 

cas. 

2.  [/introduction  de  l'instance.  sa  poursuite  ou  le  fait 
d'y  presenter  une  defense  ou  d'v  intervenir,  selon 
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lous,  vexatious  or  otherwise  an  abuse  of  the  pro- 
cess of  the  court. 

Exception 

(8)  The  condition  set  out  in  paragraph  2  of  subsection 
(7)  does  not  need  to  be  satisfied  in  the  case  of  a  request 
described  in  subsection  (3). 

Decision  final 

(9)  The  decision  of  the  judge,  deputy  judge  or  case 
management  master  is  final. 

Fee  waiver  re  enforcement  of  court  order:  sheriff 
Request 

4.5  (1)  A  person  who  is  entitled  to  have  a  court  order 
enforced  by  a  sheriff  on  payment  of  a  fee  may  request  a 
fee  waiver  under  this  section  by  giving  the  sheriff  a  writ- 
ten request,  in  the  form  provided  by  the  Ministry. 

Certificate 

(2)  If  the  sheriff  determines  that  the  person  meets  the 
prescribed  conditions,  he  or  she  shall  give  the  person  a 
certificate  indicating  that  all  fees  relating  to  the  enforce- 
ment of  the  order  that  are  or  would  be  payable  by  the  per- 
son on  or  after  the  date  of  the  certificate  are  waived. 

Decision  final 

(3)  The  sheriffs  decision  is  final. 

Bailiff 

(4)  In  this  section,  references  to  a  sheriff  include  a 
bailiff. 

Fee  waiver  re  enforcement  of  tribunal  order:  sheriff 
Request 

4.6  (1)  A  person  who  is  entitled  to  have  a  tribunal 
order  enforced  by  a  sheriff  on  payment  of  a  fee  may  re- 
quest a  fee  waiver  under  this  section  by  giving  a  written 
request  to  the  sheriff,  in  the  form  provided  by  the  Minis- 
try. 

Certificate 

(2)  If  the  sheriff  determines  that  the  person  meets  the 
prescribed  conditions,  he  or  she  shall  give  the  person  a 
certificate  indicating  that  all  fees  relating  to  the  enforce- 
ment of  the  order  that  are  or  would  be  payable  by  the  per- 
son on  or  after  the  date  of  the  certificate  are  waived. 

Decision  final 

(3)  The  sheriffs  decision  is  final. 

Fee  waiver  re  enforcement  of  tribunal  order:  judge,  etc. 

Request 

4.7  ( 1 )  A  person  who  is  entitled  to  have  a  tribunal 
order  enforced  by  a  sheriff  on  payment  of  a  fee  may  re- 
quest a  fee  waiver  under  this  section  by  giving  a  written 
request,  in  the  form  provided  by  the  Ministry, 


le  cas,  n'est  ni  frivole  ni  vexatoire  ni  ne  constitue 
par  ailleurs  un  recours  abusif  au  tribunal. 

Exception 

(8)  II  n'est  pas  necessaire  de  satisfaire  a  la  condition 
prevue  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (7)  dans  le  cas 
d'une  demande  visee  au  paragraphe  (3). 

Decision  definitive 

(9)  La  decision  du  juge,  du  juge  suppleant  ou  du  pro- 
lonotaire  responsable  de  la  gestion  de  la  cause  est  defini- 
tive. 

Dispense  des  frais  relative  a  I'execution  d'une  ordonnance 
d'uii  tribunal  :  sherif 

Demande 

4.5  ( 1 )  La  personne  qui  a  le  droit  de  faire  executer  une 
ordonnance  d'un  tribunal  par  un  sherif  sur  paiement  de 
frais  peut  demander  une  dispense  des  frais  en  vertu  du 
present  article  en  presentant  une  demande  ecrite  au  sherif, 
selon  la  formule  fournie  par  le  ministere. 

Certificat 

(2)  S'il  determine  que  la  personne  satisfait  aux  condi- 
tions prescriles,  le  sherif  lui  remet  un  certificat  indiquant 
qu'elle  est  dispensee  du  paiement  de  tous  les  frais  lies  a 
I'execution  de  l'ordonnance  qu'elle  doit  ou  devrait  payer 
a  la  date  du  certificat  ou  par  la  suite. 

Decision  definitive 

(3)  La  decision  du  sherif  est  definitive. 

Huissier 

(4)  Au  present  article,  toute  mention  du  sherif  vaut 
mention  de  l'huissier. 

Dispense  des  frais  relative  a  I'execution  d'une  ordonnance 
d'un  tribunal  administratif  :  sherif 

Demande 

4.6  ( 1 )  La  personne  qui  a  le  droit  de  faire  executer  une 
ordonnance  d'un  tribunal  administratif  par  le  sherif  sur 
paiement  de  frais  peut  demander  une  dispense  des  frais  en 
vertu  du  present  article  en  presentant  une  demande  ecrite 
au  sherif,  selon  la  formule  fournie  par  le  ministere. 

Certificat 

(2)  S'il  determine  que  la  personne  satisfait  aux  condi- 
tions prescrites,  le  sherif  lui  remet  un  certificat  indiquant 
qu'elle  est  dispensee  du  paiement  de  tous  les  frais  lies  a 
I'execution  de  l'ordonnance  qu'elle  doit  ou  devrait  payer 
a  la  date  du  certificat  ou  par  la  suite. 

Decision  definitive 

(3)  La  decision  du  sherif  est  definitive. 

Dispense  des  frais  relative  a  I'execution  d'une  ordonnance  d'un 
tribunal  administratif  :  juge  ou  autre  magistral 

Demande 

4.7  ( 1 )  La  personne  qui  a  le  droit  de  faire  executer  une 
ordonnance  d'un  tribunal  administratif  par  le  sherif  sur 
paiement  de  frais  peut  demander  une  dispense  des  frais  en 
vertu  du  present  article  en  presentant  une  demande  ecrite, 
selon  la  formule  fournie  par  le  ministere,  aux  personnes 
suivantes  : 
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(a)  lo  a  judge  or  deputy  judge  of  (he  Small  C  laims 
Court,  if  the  order  relates  only  to  the  payment  of  an 
amount  within  the  monetary  jurisdiction  of  that 
court;  or 

(b)  to  a  judge  or  case  management  master  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice,  in  any  other  case. 

Role  of  clerk  or  registrar 

(2)  The  clerk  or  registrar  of  the  court  shall  consider  the 
request  before  it  is  considered  by  the  judge,  deputy  judge 
or  case  management  master,  and  if  the  clerk  or  registrar 
determines  that  the  person  meets  the  prescribed  condi- 
tions referred  to  in  subsection  4.3  (4), 

(a)  he  or  she  shall  give  the  person  a  certificate  indicat- 
ing that  all  fees  relating  to  the  enforcement  of  the 
tribunal  order  that  are  or  would  be  payable  by  the 
person  on  or  after  the  date  of  the  certificate  are 
\\  aived:  and 

(b)  subsections  (3)  to  (5)  do  not  appl) 

Order  re  certificate 

(3)  If  the  judge,  deputy  judge  or  case  management 
master  is  of  the  opinion  that  the  person  lacks  the  financial 
means  to  pay  fees  relating  to  the  enforcement  of  the  tri- 
bunal order,  he  or  she  shall  make  an  order  directing  the 
clerk  or  registrar  to  give  the  person  a  certificate  indicating 
that  all  such  fees  that  are  or  would  be  payable  by  the  per- 
son on  or  after  the  date  of  the  certificate  are  waived. 

Date  of  certificate 

(4)  I  he  date  of  the  certificate  shall  be  the  dale  on 
which  the  order  is  made  under  subsection  (3). 

Derision  final 

(5)  I  he  decision  of  the  judge,  deputy  judge  or  case 
management  master  is  final. 

Rules  of  court  and  Statutory  Powers  Procedure  lei  do  not  apply 

4.8  The  rules  of  court  and  the  Statutory  Powers  Prot  e- 
c/urc  Act  do  not  apply  to  requests  under  sections  4.3,  4.4, 
4.5,  4.6  and  4.7. 

No  fee  for  request 

4.9  No  fee  is  payable  for  anything  done  in  connection 
with  a  request  under  section  4.3,  4.4,  4.5,  4.6  or  4.7. 

3.  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Regulations 

5.  (  I  )  The  Lieutenant  Governoi  in  Council  mav  make 
regulations. 

(a)  requiring  the  payment  of  fees  for  any  thing  re- 
quired or  authorized  under  any  Act  to  be  done  by 
any  person  in  the  administration  ol  justice  and  pre- 
scribing the  amounts  of  the  fees. 


a)  a  un  juge  ou  a  un  juge  suppleant  de  la  Cour  des 
petites  creances,  si  I'ordonnance  ne  vise  que  le 
paiement  d'une  somme  d'argent  qui  releve  de  la 
competence  d'attnbution  de  cette  cour; 

b)  a  un  juge  ou  a  un  protonotaire  responsable  de  la 
gestion  de  la  cause  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice, dans  les  autres  cas. 

Utile  du  greffier 

(2)  Le  greffier  du  tribunal  examine  la  demande  avant 
le  juge,  le  juge  suppleant  ou  le  protonotaire  de  la  gestion 
de  la  cause,  et  s'il  determine  que  la  personne  satisfait  aux 
conditions  prescrites  visees  au  paragraphe  4.3  (4) : 

a)  d'une  part,  il  lui  remet  un  certificat  indiquant 
qu'elle  est  dispensee  du  paiement  de  tous  les  frais 
lies  a  ('execution  de  I'ordonnance  du  tribunal  ad- 
ministratif  qu'elle  doit  ou  devrait  payer  a  la  dale  du 
certificat  ou  par  la  suite; 

b)  d'autre  pari,  les  paragraphes  (3)  a  (5)  ne  s'apph- 
quent  pas. 

Ordonnance  :  certificat 

(3)  S'il  est  d'avis  que  la  personne  n'a  pas  les  moyens 
financiers  d'acquitter  les  frais  lies  a  l'instance  ou  a  I'exe- 
cution  de  I'ordonnance  d'un  tribunal  administratis  le 
juge,  le  juge  suppleant  ou  le  protonotaire  responsable  de 
la  gestion  de  la  cause  rend  une  ordonnance  enjoignant  au 
greffier  de  remettre  a  la  personne  un  certificat  indiquant 
qu'elle  est  dispensee  du  paiement  de  tous  les  frais  qu'elle 
doit  ou  devrait  payer  a  la  date  du  certificat  ou  par  la  suite. 

Date  du  certificat 

(4)  La  date  du  certificat  est  celle  a  laquelle  I'ordon- 
nance est  rendue  en  application  du  paragraphe  ( 3 1 

Decision  definitive 

(5)  La  decision  du  juge,  du  juge  suppleant  ou  du  pro- 
tonotaire responsable  de  la  gestion  de  la  cause  est  defini- 
tive. 

Non-application  des  regies  de  pratique  et  de  la  Loi  \ur  I'exerdct  4a 
competences  legates 

4.8  Les  regies  de  pratique  el  la  Loi  stir  lexercice  des 
competences  legates  ne  s'appliquent  pas  aux  demandes 
visees  aux  articles  4.3,  4.4,  4.5,  4.6  et  4.7. 

Annuls  frais  payables  a  I'egard  d'une  demande 

4.9  Aucuns  frais  ne  sont  payables  pour  tout  acte  ac- 
compli relativement  a  une  demande  visee  a  Particle  4.3. 
4.4,  4.5.  4.6  ou  4.7. 

3.  I. 'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
cc  qui  suit  : 

Reglements 

5.  (I)  Le  heutenant-gouvemeur  en  conseil  pent,  par 
reglement  : 

a)  exiger  le  paiement  de  frais  pour  tout  acte  qu'une 
loi  permet  ou  ordonne  a  une  personne  d'accomphr 
dans  le  cadre  de  ('administration  de  la  justice  et 
prescrire  le  montant  de  ces  frais; 
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(b)  providing  for  the  payment  of  fees  and  allowances 
by  Ontario  in  connection  with  services  under  any 
Act  for  the  administration  of  justice  and  prescrib- 
ing the  amounts  of  the  fees  and  allowances; 

(c)  requiring  the  payment  of  fees  in  respect  of  pro- 
ceedings in  any  court  and  prescribing  the  amounts 
of  the  fees; 

(d)  exempting  persons  or  classes  of  persons  from  pay- 
ing a  fee  prescribed  under  clause  (a)  or  (c); 

(e)  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  subsec- 
tions 4.3  (4),  4.5  (2)  and  4.6  (2); 

(f)  exempting  a  fee  from  the  application  of  sections 
4.3  to  4.9; 

(g)  exempting  persons  or  classes  of  persons  from  the 
application  of  sections  4.3  to  4.9; 

(h)  governing  requests  under  sections  4.3,  4.4,  4.5,  4.6 
and  4.7. 

Different  fees 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (c)  may 
prescribe  different  fees  for  different  persons  or  classes  of 
persons. 

Maximum  amounts 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (c)  may 
establish  a  maximum  amount  for  a  fee  rather  than  pre- 
scribing a  specific  amount. 

General  or  particular 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (Fall), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  3  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


b)  prevoir  le  paiement  de  frais  et  d'indemnites  par 
l'Ontario  relativement  aux  services  rendus  pour 
l'administration  de  la  justice  en  application  d'une 
loi  et  prescrire  le  montant  de  ces  frais  et  indem- 
nites; 

c)  exiger  le  paiement  de  frais  relativement  a  une  ins- 
tance devant  un  tribunal  et  prescrire  le  montant  de 
ceux-ci; 

d)  exempter  des  personnes  ou  categories  de  personnes 
du  paiement  de  frais  presents  en  vertu  de  l'alinea 
a)  ou  c); 

e)  prescrire  des  conditions  pour  l'application  des  pa- 
ragraphes  4.3  (4),  4.5  (2)  et  4.6  (2); 

f)  soustraire  des  frais  a  Implication  des  articles  4.3  a 
4.9; 

g)  exempter  des  personnes  ou  categories  de  personnes 
de  l'application  des  articles  4.3  a  4.9; 

h)  regir  les  demandes  visees  aux  articles  4.3,  4.4,  4.5, 
4.6  et4.7. 

Differents  frais 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
ou  c)  peuvent  prescrire  differents  frais  pour  differentes 
personnes  ou  categories  de  personnes. 

Montants  maximaux 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  ( 1 )  a) 
ou  c)  peuvent  fixer  le  montant  maximal  des  frais  au  lieu 
de  prescrire  un  montant  precis. 

Portee 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  I  a  3  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation 
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AMENDMENT  TO  THE  AGRICULTI  RAL  VM) 
NOR  riCULTURAL  ORGANIZATIONS  \<  I 

1.  Section  25  of  the  \gricultural  and  Horticultural 
Organizations  ict  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Inlii iKilional  flowing  Match 

(4)  The  local  organizing  committee  for  the  annual  In- 
ternational Plowing  Match  shall  he  deemed  to  be  an  agri- 
cultural society  in  the  year  it  hosts  the  International  Plow- 
ing Match,  but  only  tor  the  purposes  of  the  application  of 
subsection  9  (2)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  to  the  Interna- 
tional Plowing  Match. 

( lonunencement 

2.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (Fall), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  I  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  I,  2004. 


ANNEXE  2 
MODIFICA  I  ION  DE  LA  LOI  SI  K  LES 
ORGANISATIONS  \GRICOLES  H  HORTICOLES 

1.  I /article  25  de  la  Lai  sur  les  organisations  a^rico- 
les  el  horticoles  est  modi  fie  par  adjunction  du  para- 
graphe  suivant  : 

Concours  international  dc  labourage 

(4)  Le  comite  organisateur  local  du  Concours  interna- 
tional de  labourage  qui  se  tient  annuellement  est  repute 
une  societe  agricole  dans  l'annee  oil  il  accueille  le 
Concours  international  de  labourage,  mais  uniquement 
pour  I' application  du  paragraphe  9  (2)  de  la  Lot  sur  la 
tare  de  vente  an  detail  a  ce  concours. 

Kntrcc  en  vijjiH'ur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Lot  de  2004  sur 
les  mesures  hudgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

I  (k'lll 

(2)  L'article  I  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ltr  janvier  2004. 
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SCHEDULE  3 
AMENDMENTS  TO  THE 
ASSESSMENT  ACT 

1.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Assessment  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  36, 
section  1,  1997,  chapter  5,  section  2,  1997,  chapter  29, 
section  2,  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section  18, 
2000,  chapter  25,  section  1,  2001,  chapter  23,  section  1, 
2002,  chapter  17,  Schedule  F,  Table,  2002,  chapter  22, 
section  1  and  2004,  chapter  7,  section  1,  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(a)  prescribing  information  for  the  purposes  of  para- 
graph 21  of  subsection  14  (1); 

(2)  Clause  2  (2)  (f)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  1,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(f)  prescribing  buildings,  structures  or  portions  of 
buildings  or  structures  for  the  purposes  of  sub- 
section 19.0.1  (1)  and  prescribing  their  assessed 
value  or  the  manner  of  determining  their  assessed 
value  for  the  purposes  of  that  subsection; 

2.  Paragraph  27  of  subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Large  non-profit  theatres 

27.  Land  owned  by  a  non-profit  corporation  without 
share  capital,  other  than  any  portion  of  the  land  oc- 
cupied for  more  than  90  consecutive  days  by  an  en- 
tity other  than  a  non-profit  corporation  without 
share  capital,  on  which  is  situated  a  theatre  con- 
taining at  least  1,000  seats  that  is  used  for  a  total  of 
at  least  183  days  in  the  taxation  year  for  the  re- 
hearsal or  presentation  of  live  performances  of 
drama,  comedy,  music  or  dance,  including  opera  or 
ballet,  if  the  live  performances  are  not  presented 
with  the  intention  of  generating  profit,  including 
land  on  which  such  a  theatre  is  being  constructed, 
but  not  if, 

i.  the  theatre  is  operated  or  will  be  operated 
after  it  is  constructed  by  an  entity  other  than  a 
non-profit  corporation  without  share  capital, 

ii.  the  land  is  used  as  a  dinner  theatre,  nightclub, 
tavern,  cocktail  lounge,  bar,  striptease  club  or 
similar  establishment,  or 

iii.  an  establishment  described  in  subparagraph  ii 
is  being  constructed  on  the  land. 


ANNEXE  3 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SLR  L'E  VALUATION  FONCIERE 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Lot  sur  revaluation 
fonciere,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du  cha- 
pitre  36  des  Lois  de  POntario  de  1994,  par  Particle  2 
du  chapitre  5,  Particle  2  du  chapitre  29  et  Particle  18 
de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  par  Particle  1  du  chapitre  25  des  Lois  de  POn- 
tario de  2000,  par  Particle  1  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2001,  par  le  tableau  de  Pannexe  F  du 
chapitre  17  et  Particle  1  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002  et  par  Particle  I  du  chapitre  7  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

a)  prescrire  des  renseignemenls  pour  fapplication  de 
la  disposition  21  du  paragraphe  14  ( 1); 

(2)  L'alinea  2  (2)  f)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  1  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2001,  est  abroge  et  template  par  ce  qui  suit : 

f)  prescrire  des  batiments,  des  constructions  ou  des 
parties  de  batiments  ou  de  constructions  pour  Tap- 
plication  du  paragraphe  19.0.1  (1)  et  prescrire  leur 
valeur  imposable  ou  le  mode  de  calcul  de  celle-ci 
pour  fapplication  de  ce  paragraphe; 

2.  La  disposition  27  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  3  du  chapitre  29 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

Grands  theatres  a  but  nun  lucratif 

27.  Les  biens-fonds  qui  apparliennent  a  une  personne 
morale  sans  but  lucratif  sans  capital-actions,  autre 
que  toute  partie  qu'occupe  pendant  plus  de  90 
jours  consecutifs  une  entite  autre  qu'une  telle  per- 
sonne morale,  et  sur  lesquels  est  situe  un  theatre 
d'au  moins  1  000  places  qui  est  utilise,  au  total,  au 
moins  183  jours  au  cours  de  fannee  d'imposition 
pour  la  repetition  ou  la  presentation  de  representa- 
tions theatrales  ou  de  spectacles  de  comedie,  de 
musique  ou  de  danse,  y  compris  des  operas  et  des 
ballets,  dans  un  but  non  lucratif,  de  meme  que  les 
biens-fonds  sur  lesquels  un  tel  theatre  est  en  train 
d'etre  construit,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

i.  le  theatre  est  exploite,  ou  le  sera  apres  sa 
construction,  par  une  entite  autre  qu'une  per- 
sonne morale  sans  but  lucratif  sans  capital- 
actions, 

ii.  les  biens-fonds  sont  utilises  comme  cafe- 
theatre,  boite  de  nuit,  taverne,  bar-salon,  bar, 
bar  d'effeuilleuses  ou  autre  etablissement 
semblable, 

iii.  un  etablissement  vise  a  la  sous-disposition  ii 
est  en  train  d'etre  construit  sur  les  biens- 
fonds. 


SOX 
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3.  (I)  Section  3.1  of  the  Act.  as  enacted  by  the  Stat- 
utes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  I  and 
amended  by  2004,  chapter  23,  Schedule  C,  section  1,  is 
repealed. 

(2)  Despite  subsections  3.1  (2),  (3),  (4)  and  (6)  of  the 
Vet,  as  the)  read  before  subsection  (I)  came  into  force, 
no  laud  is  exempt  from  taxation  after  (November  25, 
2002  by  reason  of  section  3.1  of  the  Act,  as  it  read  be- 
fore subsection  ( I )  came  into  force. 

4.  Subsection  14  (I)  of  the  Vet,  as  amended  bj  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  17,  section  4,  1997, 
chapter  5,  section  9,  1997,  chapter  29,  section  6,  1997, 
chapter  31,  section  143,  1997,  chapter  43,  Schedule  G, 
section  18  and  2000,  chapter  25,  section  4,  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 


2  I .  Such  other  information  as  may  be  prescribed  by 
the  Minister. 

5.  (I)  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  12,  1997, 
chapter  29,  section  9,  1998,  chapter  33,  section  5,  1999, 
chapter  6,  section  2,  1999,  chapter  9,  section  11,  2000, 
chapter  25,  section  5  and  2002,  chapter  17,  Schedule  K, 
fable,  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Prescribing  assessed  value 

(2.1.1)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
the  assessed  value  or  the  manner  of  determining  the  as- 
sessed value  of  an  electricity  generating  station,  other 
than  an  electricity  generating  station  subject  to  section 
19.0.1. 

(2)  Subsection  19  (2.2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  11,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (2.1)"  and  substi- 
tuting "subsection  (2.1)  or  (2.1.1)". 

6.  (I)  Subsection  19.0.1  ( 1 )  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  2, 
is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause 
(a),  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  by  the  Minister  for  a  particular  building  or  struc- 
ture or  portion  of  a  building  or  structure  specified 
by  the  Minister,  as  prescribed  by  the  Minister. 

(2)  Subsection  19.0.1  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  15,  Schedule  E, 
section  I,  is  amended  by  adding  "and"  at  the  end  of 
clause  (a)  and  by  striking  out  clause  (c). 

7.  Section  19.3  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  13,  is  amended  by 
Striking  out  "October  31"  and  substituting  "June  30". 


3.  (I)  l/article  .3.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  I  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002 
et  tel  <| u " il  est  modifie  par  I'article  1  de  I'annt  ve  (  du 
chapitre  23  des  l.ois  de  I'Ontario  de  2004.  est  abroye. 

(2)  Malgre  les  paragraphes  3.1  (2),  (3),  (4)  et  (6)  de 
la  Loi,  tels  qu'ils  existaient  avant  I'entree  en  vijjueur 
du  paragraphe  (I),  aucun  bien-fonds  n'est  exempte 
d  impot  apres  le  25  novembre  2002  en  raison  de 
I'article  3.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  existait  avant  cette  en- 
tree en  vigueur. 

4.  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  4  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1992,  par  I'article  9  du  chapitre  5,  I'article  6  du 
chapitre  29,  I'article  143  du  chapitre  31  et  I'article  18 
de  I'annexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997  et  par  I'article  4  du  chapitre  25  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2000,  est  modifie  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

2 1 .  Les  autres  renseignements  que  prescrit  le  ministre. 

5.  (1)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  12  du  chapitre  5  et  I'article  9  du  chapitre  29 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  par  I'article  5  du  cha- 
pitre 33  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  par  I'article  2 
du  chapitre  6  et  I'article  II  du  chapitre  9  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1999,  par  I'article  5  du  chapitre  25  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2000  et  par  le  tableau  de  I'annexe 
K  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Prescription  de  la  valeur  imposablc 

(2.1.1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  la 
valeur  imposable  d'une  cenlrale  electrique.  autre  qu'une 
centrale  electrique  assujettie  a  l'article  19.0.1.  ou  son 
mode  de  calcul. 

(2)  Le  paragraphe  19  (2.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  II  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1999,  est  modifie  par  substitution  de  «para- 
graphe  (2.1)  ou  (2.1.1 )»  a  «paragraphe  (2.1 )». 

6.  (1)  Le  paragraphe  19.0.1  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  reedicte  par  I'article  2  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001,  est  modifie  par  adjonction  de 
I'alinea  suivant  : 

c)  soit  par  le  ministre  pour  un  bailment  particulier  ou 
une  construction  particuliere  ou  une  partie  particu- 
liere d  un  bailment  ou  d'une  construction  que  pre- 
cise le  ministre.  selon  ce  qu'il  prescrit. 

(2)  Le  paragraphe  19.0.1  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  1  de  I'annexe  L  du  chapitre  15  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998.  est  modifie'  par  suppression 
de  I'alinea  c). 

7.  L'article  19.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
I'article  13  du  chapitre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  par  substitution  de  «30  juin»  a  «3I 
octohre». 
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8.  Subsection  25  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  G, 
section  18,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Notice 

(2)  On  or  before  March  1  of  every  year  or  such  other 
date  as  the  Minister  may  prescribe,  the  pipe  line  company 
shall  notify  the  assessment  corporation  of  the  age,  length 
and  diameter  of  all  of  its  transmission  pipe  lines  located 
in  each  municipality  on  January  1  of  that  year. 

9.  Subsection  30  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  G, 
section  18,  is  amended  by  striking  out  "July  1"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "March  1  or 
such  other  date  as  the  Minister  may  prescribe". 

10.  (1)  Subsection  32  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  25,  section  8 
and  amended  by  2002,  chapter  17,  Schedule  F,  Table, 
is  amended  by  striking  out  "for  any  part  or  all  of  the 
three  preceding  years"  and  substituting  "for  any  part 
or  all  of  the  preceding  year". 

(2)  Section  32  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section 
18,  2000,  chapter  25,  section  8  and  2002,  chapter  17, 
Schedule  F,  Table,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Change  in  tax  liability 

(3)  If,  as  a  result  of  an  amendment  to  this  Act  or  the 
regulations,  a  property  becomes  exempt  from  taxation  for 
a  year  or  for  part  or  all  of  the  preceding  year, 

(a)  the  assessor  shall  make  any  assessment  necessary 
to  change  the  tax  liability  for  the  property; 

(b)  the  clerk  of  the  municipality,  on  receiving  notice  of 
the  change  in  tax  liability,  shall  alter  the  tax  roll; 
and 

(c)  the  municipality  shall  refund  or  credit  to  the  owner 
the  amount  of  any  overpayment  of  taxes  and  any 
interest  paid  by  the  owner  on  the  amount  of  the 
overpayment. 

Change  in  tax  methodology 

(4)  If,  as  a  result  of  an  amendment  to  (his  Act  or  the 
regulations,  the  method  of  determining  the  assessed  value 
of  a  property  for  a  year  or  for  any  part  or  all  of  the  pre- 
ceding year  is  changed, 

(a)  the  assessor  shall  make  any  assessment  necessary 
to  change  the  assessed  value; 

(b)  the  clerk  of  the  municipality,  on  receipt  of  notice 
of  the  change,  shall  alter  the  tax  roll;  and 

(c)  the  municipality  shall, 

(i)  refund  or  credit  to  the  owner  of  the  property 
the  amount  of  any  overpayment  of  taxes  and 


8.  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Avis 

(2)  Au  plus  tard  le  lcr  mars  de  chaque  annee  ou  a 
l'autre  date  que  present  le  ministre,  la  compagnie  de  pipe- 
line avise  la  societe  devaluation  fonciere  de  Page,  de  la 
longueur  et  du  diametre  de  tons  ses  pipelines  de  distribu- 
tion sillies  dans  chaque  municipality  le  ler  janvier  de  Pan- 
nee. 

9.  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modi  He  par  substitution 
de  «ler  mars  de  chaque  annee  ou  a  Pautre  date  que 
prescrit  le  ministre»  a  «Tr  juillet  de  chaque  annee» 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

10.  (1)  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  8  du  chapitre  25  des  Lois  de  POn- 
tario de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le  tableau  de 
Pannexe  F  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  substitution  de  «pour  tout  ou 
partie  de  Pannee  precedente»  a  «pour  tout  ou  partie 
des  trois  annees  precedentes». 

(2)  L'article  32  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  par  Particle  8  du  chapitre  25  des 
Lois  de  POntario  de  2000  et  par  le  tableau  de  Pannexe 
F  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est 
modifie  par  ad  junction  des  paragraphes  suivants  : 

Changement  de  Cimpot  a  payer 

(3)  Si,  par  suite  de  la  modification  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements,  un  bien  devient  exempte  d'impot  pour 
Pannee  ou  pour  tout  ou  partie  de  Pannee  precedente  : 

a)  Pevaluateur  effectue  Pevaluation  necessaire  pour 
changer  Pimpot  a  payer  pour  le  bien; 

b)  le  secretaire  de  la  municipalite  modifie  le  role 
d' imposition  des  qu'il  est  avise  du  changement  de 
Pimpot  a  payer; 

c)  la  municipalite  rembourse  an  proprietaire  ou  porle 
a  son  credit  tout  trop-percu  d'impot  et  les  interets 
qu'il  a  payes  sur  celui-ci. 

Changement  de  mode  de  calcul  de  la  valeur  imposable 

(4)  Si,  par  suite  de  la  modification  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements,  le  mode  de  calcul  de  la  valeur  imposable 
d'un  bien  pour  Pannee  ou  pour  tout  ou  partie  de  Pannee 
precedente  change  : 

a)  Pevaluateur  effectue  Pevaluation  necessaire  pour 
changer  la  valeur  imposable; 

b)  le  secretaire  de  la  municipalite  modifie  le  role 
d'imposition  des  qu'il  est  avise  du  changement; 

c)  la  municipalite  : 

(i)  rembourse  au  proprietaire  ou  porle  a  son  cre- 
dit tout  trop-percu  d'impot  et  les  interets  qu'il 
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any  interest  paid  by  the  owner  on  the  amount 
of  the  ov  ei  pa\  mail,  or 

tin  levy  and  eolleet  from  the  owner  of  the  prop- 
erty any  additional  taxes  that  have  beeome 
payable  as  a  result  of  the  change  m  the  as- 
sessment methodology. 

Ira  nsitioiial 

(5)  For  the  purposes  of  subsections  (3)  and  (4),  a  refer- 
ence to  the  preceding  year  includes  a  reference  to  a  year 
ending  before,  on  or  after  the  day  subsections  (3)  and  (4) 
come  into  force. 

II.  Subsection  34  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  8  and 
amended  by  2002,  chapter  17,  Schedule  F,  Table,  is 
amended  by  striking  out  "during  the  taxation  year  or 
the  preceding  November  or  December"  and  substitut- 
ing "during  the  taxation  year  or  the  period  after  June 
30  in  the  preceding  taxation  year". 


<  ommencemenl 

12.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  2  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  I,  2003. 

Same 

(3)  Sections  7,  8  and  9  come  into  force  on  January 
1,  2005. 


a  payes  sur  celui-ci, 

(ii)  preleve  et  percoit  aupres  du  proprietaire  les 
impots  supplementaires  qui  sont  payables  par 
suite  du  changement  dans  le  mode  de  calcul. 

Disposition  Iransitoirc 

(5)  Pour  I'application  des  paragraphes  (3)  et  (4),  la 
mention  de  Pannee  precedente  vaut  mention  de  Pannee 
qui  se  termine  avant  ou  apres  le  jour  de  leur  entree  en 
vigueur  ou  ce  jour  meme. 

11.  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  8  du  chapitre  3  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le  tableau  de 
Pannexe  F  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  substitution  de  «pendant  Pannee 
□"imposition  ou  pendant  la  periode  posterieure  au  30 
juin  de  Pannee  ({'imposition  precedente»  a  «pendant 
Pannee  ({'imposition  ou  pendant  le  mois  de  novemhre 
ou  de  decembre  qui  la  precede». 

Kntree  en  vigueur 

12.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Lot  de 
2004  sur  les  mesures  buJ^etaires  (automne)  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
Pr  janvier  2003. 

Idem 

(3)  Les  articles  7,  8  et  9  entrent  en  vigueur  le 
Pr  janvier  2005. 
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SCHEDULE  4 
AMENDMENT  TO  THE 
BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

1.  Subsection  241  (1)  of  the  Business  Corporations 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2004, 
chapter  16,  Schedule  D,  Table,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  dissolution 

(1)  Where  the  Director  is  notified  by  the  Minister  of 
Finance  that  a  corporation  is  in  default  of  complying  with 
any  of  the  following  Acts,  the  Director  may  give  notice 
by  registered  mail  to  the  corporation  or  by  publication 
once  in  The  Ontario  Gazette  that  an  order  dissolving  the 
corporation  will  be  issued  unless  the  corporation  remedies 
its  default  within  90  days  after  the  notice  is  given: 

1 .  Corporations  Tax  Act. 

2.  Employer  Health  Tax  Act. 

3.  Fuel  Tax  Act. 

4.  Gasoline  Tax  Act. 

5.  Land  Transfer  Tax  Act. 

6.  Retail  Sales  Tax  Act. 

7.  Tobacco  Tax  Act. 
Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (Fall), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  4 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1.  Le  paragraphe  241  (1)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions,  tel  qu'il  est  modi  fie  par  le  tableau  de 
Fannexe  D  du  chapitre  16  des  Lois  de  FOntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Avis  de  dissolution 

(1)  Si  le  ministre  des  Finances  l'avise  qu'une  societe 
ne  se  conforme  pas  a  l'une  ou  l'autre  des  lois  suivanles,  le 
directeur  peut,  par  courrier  recommande  ou  au  moyen 
d'un  avis  publie  une  seule  fois  dans  la  Gazette  de 
/'Ontario,  aviser  la  societe  qu'il  sera  donne  un  ordre  de 
dissolution  de  la  societe  si  elle  ne  remedie  pas  a  la  situa- 
tion dans  les  90  jours  de  cet  avis  : 

1 .  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

2.  Loi  sur  I  "unpot-sante  des  employeurs. 

3 .  Lot  de  la  taxe  sur  les  carburants. 

4.  Loi  de  la  taxe  sur  I  'essence. 

5.  Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere. 

6.  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail. 

7.  Loi  de  la  taxe  sur  le  (abac. 
Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'articlc  1  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


SI2 
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AMENDMENT  TO  I  HE 
CAPITAL  INVESTMENT  PI, AN  ACT,  1993 

1.  Subsection  64  ( I )  of  (he  Capital  Investment  Plan 
ii  t,  1993  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Delegation  of  powers 

i  I  i  \ny  power  or  duty  conferred  or  imposed  on  the 
Minister  of  Finance  under  this  or  any  other  Act  may  be 
delegated  by  the  Minister  to  the  Deputy  Minister  of  Fi- 
nance or  to  any  other  public  servant  within  the  meaning 
of  the  Public  Service  Kc\  who  is  employed  in  or  provides 
services  to  the  Ministry  and,  when  purporting  to  exercise 
a  delegated  power  or  duty,  the  delegate  shall  be  presumed 
conclusively  to  act  in  accordance  with  the  delegation. 

(  ommencemenl 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Aet  (Full),  2004  receives  Royal 
Assent. 


ANNEX F 5 
MODIFK  \  I  ION  DE  LA 
LOI  1)1  1993  SUR  LE  PLAN  I)  IW  EST  I SS  EM  EN  I 

1.  Le  paragraphe  64  ( I )  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
d'investissement  est  abroge  el  remplacl  par  ce  qui 
suit  : 

Di  k  tat  ion  etc  pouvoirs 

(I)  Le  ministre  des  Finances  pent  deleguer  les  pou- 
voirs ou  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi  an  sous-ministre  des  Finances  ou  a  tout  autre 
fonctionnaire,  au  sens  de  la  Loi  sur  la  /auction  publique. 
qui  est  employe  au  ministere  ou  lui  fournit  des  services. 
Lorsqu'il  pretend  exercer  un  pouvoir  ou  une  fonction  qui 
lui  est  delegue,  le  delegue  est  repute,  incontestablement, 
agir  conformement  a  Facte  de  delegation. 

Knlrt't-  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  6 
AMENDMENTS  TO  THE 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

1.  Clause  59.2  (b)  of  the  Commodity  Futures  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  1 1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  would  reasonably  be  expected  to  have  a  significant 
effect  on  the  market  price  or  value  of  a  commodity 
or  contract. 

2.  Subsection  60  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  12,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Exception 

(2.1)  A  person  or  company  is  not  entitled  to  participate 
in  a  proceeding  in  which  an  order  may  be  made  under 
paragraph  9  or  10  of  subsection  (1)  solely  on  the  basis 
that  the  person  or  company  may  be  entitled  to  receive  any 
amount  paid  under  the  order. 

3.  Subsection  76  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  47,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Review  by  Select  or  Standing  Committee 
Appointment  of  first  advisory  committee 

(1)  On  or  before  May  31,  2005,  the  Minister  shall  ap- 
point an  advisory  committee  to  review  the  legislation, 
regulations  and  rules  relating  to  matters  dealt  with  by  the 
Commission  and  the  legislative  needs  of  the  Commission. 

Appointment  of  subsequent  advisory  committees 

(1.1)  The  Minister  shall  appoint  an  advisory  committee 
to  perform  the  functions  described  in  subsection  (1)  not 
later  than  48  months  after  the  appointment  of  the  previous 
advisory  committee  appointed  under  subsection  ( 1 )  or  this 
subsection. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (Fall), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  6 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES  CONTRATS 
A  TERME  SUR  MARCHANDISES 

1.  L'alinea  59.2  b)  de  la  Lot  sur  les  contrats  a  terme 
sur  marchandises,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  1 1  du 
chapitre  22  des  Lois  de  FOntario  de  2002,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  d'aulre  part,  qu'il  est  raisonnable  de  s'atlendre  que 
la  declaration  aura  un  effel  significatif  sur  le  cours 
ou  la  valeur  de  marchandises  ou  de  contrats. 

2.  Le  paragraphe  60  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Farticle  12  du  chapitre  22  des  Lois  de  FOn- 
tario de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Exception 

(2.1)  Une  personne  ou  une  compagnie  n'a  pas  le  droit 
de  parliciper  a  une  instance  dans  laquelle  une  ordonnance 
peut  etre  rendue  en  vertu  de  la  disposition  9  ou  10  du  pa- 
ragraphe (1 )  du  seul  fait  qifelle  peut  avoir  le  droit  de  re- 
cevoir  un  montant  paye  aux  termes  de  l'ordonnance. 

3.  Le  paragraphe  76  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Farticle  47  du  chapitre  9  des  Lois  de  FOntario  de 
1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Examen  par  un  comite  special  ou  permanent 
Constitution  du  premier  comite  consultatif 

(1)  Au  plus  tard  le  31  mai  2005,  le  minislre  constitue 
un  comite  consultatif  qu'il  charge  d'examiner  les  lois,  les 
reglements  et  les  regies  se  rapportant  aux  questions  dont 
traite  la  Commission  el  les  besoins  legislatifs  de  celle-ci. 

Constitution  des  comites  consultant's  subsequents 

(1.1)  Le  ministre  constitue  un  comite  consultatif  pour 
exercer  les  fonctions  prevues  au  paragraphe  ( 1 )  au  plus 
tard  48  mois  apres  la  constitution  du  comite  consultatif 
precedent  en  application  du  paragraphe  (1)  ou  du  present 
paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  7 
AMENDMENTS  l<)  I  III  COMMI  NIT\  SMALL 
BUSINLSS  INVESTMENT  FUNDS  ACT 

I.  (1)  The  definition  of  "eligible  business  activity" 
in  subsection  I  (I)  of  the  Community  Small  Business. 
Investment  Funds  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  17,  section  76  and  amended  In 
1997,  chapter  43,  Schedule  C,  section  2  and  2004, 
chapter  16,  section  I,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


"eligible  business  activity"  means,  except  for  the  pur- 
poses of  Paris  III.  I  and  1 1 1.2,  a  business  activity  of  a 
corporation  or  partnership  that  would  be  an  "active 
business  carried  on  by  a  corporation",  as  defined  in 
subsection  125  (7)  of  the  Income  Tax  Ad  (Canada)  it 
the  business  activity  were  carried  on  by  a  corporation; 
("activite  commerciale  admissible") 

(2)  The  definition  of  "eligible  investment"  in  sub- 
section 1(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  section  2  and 
2004,  chapter  16,  section  I,  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "and"  at  the 
end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  in  respect  of  an  Ontario  commercialization  invest- 
ment fund,  an  investment  in  an  eligible  business 
that  is  an  eligible  investment  under  Pari  III. 2; 


(3)  The  definition  of  "eligible  investor"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  section  2  and 
2004,  chapter  16,  section  I,  is  amended  by  striking  out 
"Part  II,  III  or  III  1"  and  substituting  "Part  II,  III, 
III. I  or  111.2". 

(4)  The  definition  of  "investment  corporation"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  section  2 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  1,  is 
amended  bv  striking  out  "Part  II,  III  or  III. I"  and 
substituting  "Part  II,  III,  III. I  or  III. 2". 

(5)  Subsection  1(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  76,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  sections  2  and  23,  1998,  chap- 
ter 34,  section  12,  1999,  chapter  9,  section  50,  2000, 
chapter  42,  section  1  and  2004,  chapter  16,  section  1,  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 


Ontario  commercialization  investment  fund"  means  a 
corporation  or  partnership  registered  under  Part  III  2; 
("fonds  ontarien  de  financement  de  la  commercialisa- 
tion") 
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I.  (I)  La  definition  de  «activite  commerciale  ad- 
missible^ au  paragraphe  I  (1)  de  la  Lot  stir  les  funds 
communautaires  de  placement  datts  les  petites  entre- 
prises, telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  76  du 
chapitre  17  des  Lois  de  f Ontario  de  1994  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  2  de  Pannexe  C  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Par- 
ticle I  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004, 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«activite  commerciale  admissible»  Sauf  pour  Papplica- 
tion  des  parties  III.l  et  III. 2.  activite  commerciale 
d  une  societe  ou  d'une  societe  de  personnes  qui  serait 
une  «entreprise  exploitee  activement»,  au  sens  du  para- 
graphe 125  (7)  de  la  Lot  de  I'impdt  sur  le  revenu  (Ca- 
nada), si  elle  etait  exploitee  par  une  societe.  («eligible 
business  activity») 

(2)  La  definition  de  «placement  admissible»  au  pa- 
ragraphe 1  (I)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  2  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  par  Particle  I  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifiee  par  adjonction 
de  Palinea  suivant  : 

d)  relativement  a  un  fonds  ontarien  de  financement  de 
la  commercialisation,  d'un  placement  dans  une  en- 
treprise  admissible  qui  est  un  placement  admissible 
en  application  de  la  partie  III. 2.  («eligible  invest- 
ment») 

(3)  La  definition  de  «investisseur  admissible"  au 
paragraphe  I  (I)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee 
par  Particle  2  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  par  Particle  1  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «partie  II,  III,  III.l  ou  lll.2»  a  «partie  II.  Ill 
on  Mi  l  .. 

(4)  La  definition  de  «societe  de  placement.,  au  pa- 
ragraphe I  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictce  par 
Particle  2  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Par- 
ticle 1  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004. 
est  modifiee  par  substitution  de  -partie  II.  Ill,  III.l  ou 
lll.2»  a  «partie  II.  Ill  ou  III.l ». 

(5)  Le  paragraphe  I  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mndi- 
fie  par  Particle  76  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario 
de  1994,  par  les  articles  2  et  23  de  Pannexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  12 
du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998.  par 
Particle  50  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de 
1999.  par  Particle  1  du  chapitre  42  des  Lois  de  POn- 
tario de  2000  et  par  Particle  I  du  chapitre  16  des  Lois 
de  POntario  de  2004.  est  modific  par  adjonction  des 
definitions  siiix  antes  : 

«fonds  ontarien  de  financement  de  la  commercialisation" 
Societe  ou  societe  de  personnes  agreee  en  application 
de  la  partie  III. 2.  («Ontario  commercialization  invest- 
ment fund») 
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"Ontario  commercialization  investment  fund  grant" 
means  a  grant  for  which  an  Ontario  commercialization 
investment  fund  may  apply  under  Part  III. 2;  ("subven- 
tion ontarienne  de  financement  de  la  commercialisa- 
tion") 

(6)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  76,  1997,  chapter 
43,  Schedule  C,  sections  2  and  23,  1998,  chapter  34, 
section  12,  1999,  chapter  9,  section  50,  2000,  chapter 
42,  section  1,  2002,  chapter  22,  section  16  and  2004, 
chapter  16,  section  1,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 


Interpretation,  Ontario  commercialization  investment  fund 

(10)  A  reference  in  this  Act  to  an  investment  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  a  partner- 
ship that  is  registered  as  an  Ontario  commercialization 
investment  fund  and  a  reference  to  a  shareholder  of  an 
investment  corporation  shall  be  deemed  to  include  a  ref- 
erence to  a  partner  in  a  partnership  that  is  registered  as  an 
Ontario  commercialization  investment  fund. 

2.  (1)  Subsection  6  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C, 
section  4  and  amended  by  2002,  chapter  22,  section  19 
and  2004,  chapter  16,  section  1,  is  amended  by  striking 
out  "Minister  of  Enterprise,  Opportunity  and  Innova- 
tion" and  substituting  "Minister  of  Economic  Devel- 
opment and  Trade". 


(2)  Subsection  6  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 4  and  amended  by  2002,  chapter  22,  section  19 
and  2004,  chapter  16,  section  1,  is  amended  by  striking 
out  "Minister  of  Enterprise,  Opportunity  and  Innova- 
tion" in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"Minister  of  Economic  Development  and  Trade". 


3.  (1)  The  definition  of  "eligible  business"  in  sub- 
section 12  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  82  and  amended 
by  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  section  5  and  2004, 
chapter  16,  section  1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"eligible  business"  means  a  taxable  Canadian  corporation 
or  Canadian  partnership, 

(a)  that  is  primarily  engaged  in  eligible  business  ac- 
tivities, 

(b)  that  pays  50  per  cent  or  more  of  its  wages  and  sala- 
ries to  employees  whose  ordinary  place  of  em- 
ployment is  a  permanent  establishment  of  the  cor- 
poration or  partnership  located  in  Ontario, 


«subvention  ontarienne  de  financement  de  la  commercia- 
lisation»  Subvention  qu'un  fonds  ontarien  de  finance- 
ment de  la  commercialisation  peul  demander  en  appli- 
cation de  la  parlie  111.2.  («Ontario  commercialization 
investment  fund  grant») 

(6)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  76  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  par  les  articles  2  et  23  de  I'annexe  C  du  chapitre 
43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  par  Particle  12  du 
chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  par  Particle 
50  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  par 
I'article  1  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2000,  par  I'article  16  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2002  et  par  I'article  1  du  chapitre  16  des  Lois 
de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

Interpretation  :  fonds  ontarien  de  financement  de  la 
commercialisation 

(10)  La  mention  d'une  societe  de  placement  dans  la 
presente  loi  vaut  mention  d'une  societe  de  personnes 
agreee  comme  fonds  ontarien  de  financement  de  la  com- 
mercialisation et  la  mention  d'un  actionnaire  d'une  so- 
ciete de  placement  vaut  mention  de  l'associe  d'une  so- 
ciete de  personnes  agreee  comme  fonds  ontarien  de  finan- 
cement de  la  commercialisation. 

2.  (1)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  I'article  4  de  I'annexe  C  du  chapitre  43 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  19  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002  et  par  I'article  1  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2004,  est  modifie  par  substitution  de  «ministre 
du  Developpement  economique  et  du  Commerce»  a 
«ministre  de  PEntreprise,  des  Debouches  et  de  Pin- 
novations 

(2)  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  I'article  4  de  I'annexe  C  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  19  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002  et  par  I'article  1  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2004,  est  modifie  par  substitution  de  «ministre 
du  Developpement  economique  et  du  Commerce»  a 
«ministre  de  PEntreprise,  des  Debouches  et  de  I'ln- 
novation»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

3.  (1)  La  definition  de  « cut  reprise  admissible »  au 
paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reed ic tee 
par  I'article  82  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994  et  telle  qu'elle  est  modifice  par  I'article  5  de  I'an- 
nexe C  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et 
par  I'article  I  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«entreprise  admissible»  S'enlend  d'une  societe  cana- 
dienne  imposable  ou  d'une  societe  de  personnes  cana- 
dienne  : 

a)  qui  exerce,  a  titre  d'activites  principales,  des  acti- 
vites  commerciales  admissibles; 

b)  dont  50  pour  cent  ou  plus  des  salaires  et  traite- 
ments  sont  verses  a  des  employes  dont  le  lieu  ha- 
bituel  de  travail  est  un  etablissement  stable  de  la 
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(c)  lhal  has  50  per  cent  or  more  of  its  full-time  em- 
ployees employed  in  respect  of  eligible  business 
activities  carried  on  by  the  corporation  or  partner- 
ship in  Ontario, 

(d)  that,  at  the  time  the  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  makes  the  investment  in  the  tax- 
able C  anadian  corporation  or  Canadian  partner- 
ship. 

(i)  has  total  gross  assets,  together  with  the  total 
gross  issels  of  all  related  corporations  and 
partnerships,  not  exceeding  $50,000,000,  cal- 
culated in  the  prescribed  manner,  or  such 
other  amount  as  may  be  prescribed, 

(11)  together  with  all  related  corporations  and 
partnerships,  does  not  have  more  than  500 
employees,  or  such  other  number  as  may  be 
prescribed,  and 

(iii)  has  been  primarily  engaged  in  eligible  busi- 
ness activities  for  at  least  two  years,  or  for  the 
total  length  of  time  it  has  been  carrying  on 
any  business  it  it  has  carried  on  business  less 
than  two  years,  and 

(e)  that  is  not  an  investment  corporation  registered 
under  Part  III. I  or  III. 2;  ("entreprise  admissible") 


(2)  Section  12  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  82,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  5,  1999,  chapter  9, 
section  52,  2000,  chapter  42,  section  3,  2002,  chapter 
22,  section  20  and  2004,  chapter  16,  section  I,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Deemed  eligible  business,  flow  '-through  investment 

(1.1)  A  taxable  Canadian  corporation  or  Canadian 
partnership  that  is  not  an  eligible  business  under  subsec- 
tion (I)  only  because  it  is  not  primarily  engaged  in  eligi- 
ble business  activities  shall  be  deemed  to  be  an  eligible 
business  for  the  purposes  of  this  Part  if,  within  a  reason- 
able number  of  days  after  the  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporation  makes  an  investment  in  the  cor- 
poration or  partnership,  the  corporation  or  partnership 
invests  all  or  substantially  all  of  the  amount  of  the  in- 
vestment in  a  corporation  or  partnership  that  meets  the 
definition  of  "eligible  business"  under  subsection  ( 1 ). 

(3)  Subsection  12  (2)  of  the  Act,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 5  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  I,  is 
amended  In  striking  out  "clause  (d)"  and  substituting 
"subclause  (d)  (ii)". 

4.  Section  15  of  the  Act,  as  amended  In  the  Statutes 
of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  I,  is  amended  In 
adding  the  Following  subsections: 
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societe  ou  de  la  societe  de  personnes  situe  en  On- 
tario; 

c)  dont  50  pour  cent  ou  plus  des  employes  a  plem 
temps  sont  affectes  a  des  activites  commerciales 
admissibles  exercees  par  la  societe  ou  la  societe  de 
personnes  en  Ontario; 

d)  qui,  au  moment  oil  le  fonds  de  placement  des  tra- 
vailleurs  y  effectue  un  placement  : 

(i)  a  un  actif  brut  total,  y  compris  celui  des  so- 
cietes et  des  societes  de  personnes  qui  lui  sont 
liees,  ne  depassant  pas  un  montant  egal  a 
50  000  000  S,  calcule  de  la  maniere  prescrite. 
ou  le  montant  prescrit, 

(ii)  a  un  nombre  d'employes,  y  compris  ceux  des 
societes  et  des  societes  de  personnes  qui  lui 
sont  liees,  ne  depassant  pas  500  ou  le  nombre 
prescrit. 

(iii)  exerce,  a  titre  d'activites  principales.  des  acti- 
vites commerciales  admissibles  depuis  au 
moins  deux  ans  ou  depuis  qu'elle  exerce  des 
activites,  si  elle  est  en  activite  depuis  moins 
de  deux  ans; 

e)  qui  n'est  pas  une  societe  de  placement  agreee  en 
application  de  la  partie  III.  I  ou  III. 2.  («eligible 

business») 

(2)  I, 'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  S2  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  Particle  5  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des 
I. ois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  52  du  chapitre 
9  des  Lois  de  POntario  de  1999,  par  Particle  3  du  cha- 
pitre 42  des  Lois  de  POntario  de  2000,  par  Particle  20 
du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par 
Particle  1  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  adjunction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Entreprise  rlputee  admissible  :  placement  interm£diaire 

(1.1)  La  societe  canadienne  imposable  ou  la  societe  de 
personnes  canadienne  qui  n'est  pas  une  entreprise  admis- 
sible en  application  du  paragraphe  ( 1 )  pour  la  seule  raison 
qu'elle  n'exerce  pas,  a  titre  d'activites  principales.  d'acti- 
vites commerciales  admissibles  est  reputee  en  etre  une 
pour  I'application  de  la  presente  partie  si.  dans  un  nombre 
de  jours  raisonnable  apres  qu'un  fonds  de  placement  des 
travailleurs  y  effectue  un  placement,  elle  place  la  totalite. 
ou  presque,  de  ce  placement  dans  une  societe  ou  une  so- 
ciete de  personnes  qui  repond  aux  criteres  de  la  definition 
de  «entreprise  admissible"  au  paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  5  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois 
de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Par- 
ticle I  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004. 
est  modifie  par  substitution  de  «du  sous-alinea  d)  (ii)» 
a  «de  Palinea  d)». 

4.  I. 'article  15  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  1  du  chapitre  I  ft  des  Lois  de  POntario  de 
2004.  est  modifie  par  adjunction  des  paragraphes  sui- 
\  ants  : 
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Moratorium 

(4)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  may  declare  a 
registration  moratorium  during  which  no  employee  or- 
ganization is  entitled  to  registration  of  a  corporation  un- 
der this  Part. 

Time 

(5)  A  moratorium  is  effective  for  the  period  of  time 
declared  by  the  Minister,  but  the  Minister  may  terminate 
or  extend  a  moratorium  if  the  Minister  in  his  or  her  sole 
discretion  considers  the  termination  or  extension  neces- 
sary or  advisable  in  the  circumstances. 

Notice 

(6)  The  Minister  may  impose,  terminate  or  extend  a 
moratorium  without  prior  notice. 

Transitional 

(7)  Any  moratorium  declared  by  the  Minister  on  or 
after  May  18,  2004  and  before  subsection  (4)  comes  into 
force  shall  be  deemed  to  be  a  moratorium  declared  in 
accordance  with  this  section,  effective  for  the  period  of 
time  declared  by  the  Minister. 

5.  (1)  Clause  16.1  (2)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  6 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  1,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(d)  if  the  aggregate  cost  of  the  corporation's  invest- 
ments, each  of  which  is  an  eligible  investment  in  a 
research  business  that  was  held  at  the  end  of  the 
preceding  year,  is  equal  to  at  least  50  per  cent,  or 
such  other  percentage  as  may  be  prescribed,  of  its 
capital  available  for  investment  at  August  31  or 
December  31  of  that  year,  whichever  amount  of 
capital  is  less,  or  if,  instead,  the  corporation  gives 
the  undertaking  described  in  subsection  (5). 

(2)  Subsection  16.1  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  6  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  1,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Undertaking  re  investments 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (d),  a  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  that  has  not  made  any 
investments  may  give  the  Minister  a  written  undertaking 
that,  before  the  end  of  the  calendar  year  referred  to  in 
subsection  (2),  it  will  make  one  or  more  investments, 
each  of  which  is  an  eligible  investment  in  a  research 
business  and  that  the  cost  of  those  investments  will  equal 
at  least  50  per  cent,  or  such  other  percentage  as  may  be 
prescribed,  of  the  capital  available  for  investment  by  the 
corporation  at  August  31  or  December  31  of  that  year, 
whichever  amount  of  capital  is  less. 

6.  The  definition  of  "D"  in  subsection  17  (1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chap- 
ter 9,  section  54  and  amended  by  2004,  chapter  16, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Moratoire 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre  peut  declarer 
un  moratoire  durant  lequel  aucune  organisation  d'em- 
ployes  n'a  le  droit  de  faire  agreer  un  fonds  en  application 
de  la  presente  partie. 

Duree 

(5)  Le  ministre  fixe  la  duree  du  moratoire,  mais  il  peut 
y  mettre  fin  ou  le  proroger  selon  ce  qu'il  juge,  a  sa  discre- 
tion, necessaire  ou  souhaitable  dans  les  circonstances. 


Absence  de  preavis 

(6)  Le  ministre  peut,  sans  preavis,  imposer  ou  proroger 
un  moratoire  ou  y  mettre  fin. 

Disposition  transitoire 

(7)  Tout  moratoire  que  le  ministre  declare  le  18  mai 
2004  ou  apres  cette  date,  mais  avant  l'enlree  en  vigueur 
du  paragraphe  (4),  est  repute  l'avoir  ete  conformement  au 
present  article  et  est  valide  pour  la  duree  fixee  par  le  mi- 
nistre. 

5.  (1)  L'alinea  16.1  (2)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  6  du  chapitre  42  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du 
chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  le  cout  total  de  ses  placements  dont  chacun  est  un 
placement  admissible  dans  une  entreprise  de  re- 
cherche qu'il  detenait  a  la  fin  de  l'annee  pre- 
cedente  represenle  au  moins  50  pour  cent  ou  le 
pourcentage  present  de  ses  capitaux  de  placement 
au  31  aout  ou  au  31  decembre  de  l'annee,  selon  le 
montant  de  ces  capitaux  qui  est  le  moins  eleve,  ou 
il  prend  l'engagement  vise  au  paragraphe  (5). 

(2)  Le  paragraphe  16.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  6  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du 
chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Engagement  :  placements 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  d),  le  fonds  de 
placement  des  travailleurs  qui  n'a  pas  effectue  de  place- 
ment peut  s'engager  par  ecrit  aupres  du  ministre  a  faire, 
avant  la  fin  de  l'annee  civile  visee  au  paragraphe  (2),  un 
ou  plusieurs  placements  dont  chacun  est  un  placement 
admissible  dans  une  entreprise  de  recherche  et  a  ce  que  le 
cout  de  ces  placements  represenle  au  moins  50  pour  cent 
ou  le  pourcentage  present  de  ses  capitaux  de  placement 
au  31  aout  ou  au  31  decembre  de  l'annee,  selon  le  mon- 
tant de  ces  capitaux  qui  est  le  moins  eleve. 

6.  La  definition  de  Pelement  «D»  au  paragraphe  17 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  54  du 
chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999  et  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  I  du  chapitre  16  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2004,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 
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"D"  is  70  per  cent  of  (he  lesser  of, 

(a)  the  aggregate  amount  of  gains  of  the  corpora- 
tion realized  on  its  eligible  investments  before 
the  end  of  the  applicable  calendar  year,  and 

(b)  the  amount  of  "C"; 

7.  (I)  Clause  18  (I)  (a)  of  the  Act,  as  amended  by 
tlu  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  85 
and  2004,  chapter  16,  section  1,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  investment  is  made  in  an  eligible  business; 

(2)  Subsection  18  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  85,  i  999, 
chapter  9,  section  55  and  2004,  chapter  16,  section  1,  is 
amended  by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and 
by  striking  out  clause  (c). 

(3)  Subsections  18  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16, 
section  I,  subsection  18  (7)  of  the  Act,  as  amended  by 
1994,  chapter  17,  section  85  and  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 1,  and  subsection  18  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by 
1994,  chapter  17,  section  85  and  amended  by  2004, 
chapter  16,  section  I,  are  repealed. 


(4)  Subsection  18  (II)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  55 
and  amended  by  2002,  chapter  22,  section  21  and 
2004,  chapter  16,  section  I,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Rcli-nding.  i'tc.  to  holding  cumpan) 

(11)  Despite  subclause  (1)  (d)  (i),  in  the  case  of  an 
investment  in  a  corporation  or  partnership  described  m 
subsection  12  (1.1).  the  investment  may  be  used  by  the 
eligible  business  for  the  purpose  of  relending  to  an  eligi- 
ble business  or  to  a  related  corporation  or  partnership,  but 
only  if  the  investment  is  not  used  or  intended  to  be  used 
by  the  recipient  corporation  or  partnership  in  a  manner 
that  contrav  enes  clause  ( 1 )  (d). 

(5)  Section  18  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  85,  1996, 
chapter  29,  section  II,  1999,  chapter  9,  section  55, 
2002,  chapter  22,  section  21  and  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 1,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 


«D»  represente  70  pour  cent  du  moins  eleve  des  mon- 
tants  suivants  : 

a)  le  total  des  gains  que  le  fonds  a  realises  a 
l'egard  de  ses  placements  admissibles  avant  la 
fin  de  I'annee  civile  applicable. 

b)  le  montant  de  Telement  «C»; 

7.  (I)  L'alinea  18  ( I )  a)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  85  du  chapitre  17  des  l.ois  de  TOntario 
de  1994  et  par  Particle  I  du  chapitre  16  des  l.ois  de 
TOntario  de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

a)  il  s'agil  d'un  placement  dans  une  entreprise  admis- 
sible; 

(2)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  mo- 
di tie  par  Particle  85  du  chapitre  17  des  Lois  de  TOn- 
tario de  1994,  par  Particle  55  du  chapitre  9  des  Lois  de 
TOntario  de  1999  et  par  Particle  1  du  chapitre  16  des 
Lois  de  TOntario  de  2004,  est  modifie  par  suppression 
de  Talinea  c). 

(3)  Les  paragraphes  18  (5)  et  (6)  de  la  l.oi,  tels 
qu'ils  son!  modifies  par  Particle  1  du  chapitre  16  des 
l.ois  de  TOntario  de  2004,  le  paragraphe  18  (7)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  85  du  chapitre  17 
des  Lois  de  TOntario  de  1994  et  par  Particle  1  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  TOntario  de  2004,  et  le  para- 
graphs 18  (9)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
85  du  chapitre  17  des  l.ois  de  TOntario  de  1994  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  I  du  chapitre  16  des  Lois 
de  TOntario  de  2004,  sont  abroges. 

(4)  Le  paragraphe  18  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  9  des  Lois  de 
TOntario  de  1999  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
21  du  chapitre  22  des  l.ois  de  TOntario  de  2002  et  par 
Particle  I  du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

R6afTectation  de  prets 

(II)  Malgre  le  sous-alinea  (I)  d)  (i),  Tentreprise  ad- 
missible peut  utiliser  un  placement  dans  une  soeiete  Oil 
une  soeiete  de  personnes  visee  au  paragraphe  12  (11) 
pour  le  preter  de  nouveau  a  une  entreprise  admissible  ou  a 
une  soeiete  ou  soeiete  de  personnes  qui  lui  est  liee.  mais 
uniquemenl  si  la  soeiete  ou  la  soeiete  de  personnes  bene- 
fieiaire  ne  Paffecte  pas  nj  ne  le  destine  a  une  fin  eontraire 
a  celles  v  lsees  a  Talinea  ( I )  d). 

(5)  L'article  18  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  85  du  chapitre  17  des  Lois  de  TOntario  de 
1994,  par  l'article  1 1  du  chapitre  29  des  Lois  de  TOn- 
tario de  1996,  par  l'article  55  du  chapitre  9  des  I  ok  de 
TOntario  de  1999,  par  l'article  21  du  chapitre  22  des 
Lois  de  TOntario  de  2002  et  par  l'article  1  du  chapitre 
16  ties  l.ois  de  TOntario  de  2004.  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 
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Contravention  of  spirit  and  intent 

(12)  Despite  subsection  (1)  and  any  order  made  under 
subsection  (10),  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation  has  di- 
rectly or  indirectly  through  a  transaction  or  series  of 
transactions  contravened  the  spirit  and  intent  of  this  Act, 
the  Minister, 

(a)  shall  make  an  order  that  a  particular  investment  is 
not  an  eligible  investment  as  of  the  date  of  the 
transaction  or  the  date  of  the  first  transaction  in  the 
series  of  transactions;  and 

(b)  may  revoke  the  registration  of  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  in  accordance  with 
section  26  if  the  Minister  has  previously  made  an 
order  referred  to  in  clause  (a)  in  respect  of  any  in- 
vestment made  by  the  labour  sponsored  investment 
fund  corporation. 

Penalty,  investment  advisor 

(13)  If  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
has,  by  reason  of  a  transaction  or  series  of  transactions, 
contravened  a  provision  of  this  Act  or  been  found  by  the 
Minister  under  subsection  (12)  to  have  contravened  the 
spirit  and  intent  of  this  Act,  the  Minister  may  assess  a 
penalty  against  every  person,  other  than  an  employee  of 
the  labour  sponsored  investment  fund  corporation,  who 
acted  on  behalf  of  the  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  in  identifying,  investigating,  structuring,  ne- 
gotiating the  transaction  or  any  transaction  in  the  series  of 
transactions  or  in  administering  the  investment  affairs  of 
the  labour  sponsored  investment  fund  corporation  and 
who  knew  or  ought  to  have  known  that  the  transaction  or 
series  of  transactions  contravened  this  Act  or  was  con- 
trary to  the  spirit  and  intent  of  this  Act  and  the  amount  of 
any  penalty  assessed  by  the  Minister  shall  be, 

(a)  1 .5  per  cent  of  the  amount  paid  by  the  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  in  the  transac- 
tion or  series  of  transactions,  up  to  a  maximum  of 
$50,000  on  a  first  contravention;  or 

(b)  3  per  cent  of  the  amount  paid  by  the  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  in  the  transac- 
tion or  series  of  transactions,  up  to  a  maximum  of 
$100,000  for  each  subsequent  contravention. 

Fundamental  principles 

(14)  In  determining  whether  an  investment  contra- 
venes the  spirit  and  intent  of  the  Act,  the  Minister  shall 
consider  the  factors  that  are,  in  his  or  her  opinion,  rele- 
vant, including  but  not  limited  to  the  following  factors: 

1.  Whether  the  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  provides  direct  financial,  investment 
and  managerial  advice  to  small  and  medium-sized 
Ontario-owned  and  operated  businesses,  with  the 
objective  of  supporting  the  growth  of  those  busi- 
nesses. 

2.  Whether  the  recipient  business  has  unrestricted 
access  to  the  capital  invested  for  the  operation  and 
development  of  the  business. 


Violation  de  I'esprit  et  de  I'objet  de  la  Loi 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (I)  et  tout  arrete  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (10),  s'il  est  d'avis  qu'un  fonds  de 
placement  des  travailleurs  a,  directement  ou  indirecte- 
ment  dans  le  cadre  d'une  operation  ou  d'une  serie  d'ope- 
rations,  viole  I'esprit  et  I'objet  de  la  presente  loi,  le  minis- 
tre  pent  : 

a)  d'une  part,  etablir,  par  arrete,  qu'un  placement 
donne  n'est  pas  un  placement  admissible  a  la  date 
de  1 'operation  ou  de  la  premiere  operation  de  la  se- 
rie; 

b)  d'autre  part,  relirer  l'agrement  du  fonds  confor- 
mement  a  Particle  26  s'il  a  deja  pris  un  arrete  vise 
a  l'alinea  a)  a  l'egard  d'un  placement  effectue  par 
ce  fonds. 


Penalite  :  conseiller  en  placement 

(13)  Si,  dans  le  cadre  d'une  operation  ou  d'une  serie 
d'operations,  un  fonds  de  placement  des  travailleurs  a 
conlrevenu  a  Line  disposition  de  la  presente  loi  ou  si,  dans 
les  memes  circonstances,  le  ministre  a  conclu,  en  vertu  du 
paragraphe  (12),  que  le  fonds  a  viole  I'esprit  ou  I'objet  de 
la  presente  loi,  le  ministre  peut  imposer  une  penalite  a 
loute  personne  qui  n'est  pas  un  employe  du  fonds  et  qui, 
pour  le  compte  de  celui-ci,  a  repere,  examine,  organise  ou 
negocie  l'operation  ou  une  operation  de  la  serie  ou  a  gere 
les  questions  financieres  du  fonds  et  qui  savait  ou  aurait 
du  savoir  que  l'operation  ou  la  serie  d'operations  contre- 
venait  a  la  presente  loi  ou  etait  contraire  a  son  esprit  ou  a 
son  objet.  La  penalite  alors  fixee  par  le  ministre  corres- 
pond : 


a)  a  1,5  pour  cent  de  la  somme  que  le  fonds  a  versee 
dans  le  cadre  de  l'operation  ou  de  la  serie  d'opera- 
tions, jusqu'a  concurrence  de  50  000  $,  pour  la 
premiere  contravention; 

b)  a  3  pour  cent  de  la  somme  que  le  fonds  a  versee 
dans  le  cadre  de  l'operation  ou  de  la  serie  d'opera- 
tions, jusqu'a  concurrence  de  100  000  $,  pour  cha- 
que  contravention  subsequente. 

Principcs  fondamentaux 

(14)  Pour  determiner  si  un  placement  viole  I'esprit  et 
I'objet  de  la  presente  loi,  le  ministre  examine  les  facteurs 
qu'il  estime  pertinents,  notamment  les  questions  sui- 
vantes  : 

1 .  La  question  de  savoir  si  le  fond  de  placement  des 
travailleurs  fournit  directement  a  des  petites  et 
moyennes  entreprises  apparlenant  a  des  interets  on- 
tariens  et  exploites  par  eux  des  conseils  en  matiere 
de  finance,  de  placement  et  de  gestion  dans  le  but 
de  soutenir  leur  croissance. 

2.  La  question  de  savoir  si  I'enlreprise  beneficiaire  a 
un  acces  illimite  aux  capitaux  places  pour  son  ex- 
ploitation et  son  expansion. 
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3.  Whether  a  material  portion  of  the  economic  value 
of  the  investment  for  the  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporation  is  derived,  directly  or  indi- 
rectly, from  a  business  other  than  an  eligible  busi- 
ness 

4.  [fan  investment  has  been  made  indirectly  through 
a  subsidiary  of  the  labour  sponsored  investment 
fund  corporation,  whether  the  subsidiary  made  a 
reasonable  attempt  to  invest  in  small  or  medium- 
si/ed  Ontario  businesses. 

5.  Whether  a  material  portion  of  the  investment  pro- 
ceeds were  not  used  by  the  eligible  business  before 
the  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
disposed  of  its  investment. 

8.  Subsection  18.1  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  13 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  I,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Limit  on  investment  in  listed  companies 

(5)  During  2004  and  each  subsequent  calendar  year,  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation  shall  not 
make  investments  in  eligible  businesses  that  are  listed 
companies  to  the  extent  that  the  cost  of  those  investments 
exceeds  25  per  cent  of  the  total  cost  of  all  investments 
made  in  eligible  businesses  by  the  corporation  in  that  cal- 
endar year  or  the  previous  calendar  year,  whichever  is 
greater. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  1 1 1.2 
ONTARIO  COMMERCIALIZATION 
INVESTMENT  FUNDS 

Interpretation 
I  Mmitions 

18.11  (I)  In  this  Part, 

"eligible  business"  means  a  taxable  Canadian  corporation 
that  meets  the  criteria  described  in  subsection  (2);  ("en- 
treprise  admissible") 

"eligible  business  activity"  and  "intellectual  property" 
have  the  meanings  assigned  by  subsection  I.X.2  (1). 
("activite  commerciale  admissible"  et  "propriele  inlel- 
lectuelle") 

"eligible  investor"  means  an  accredited  investor  as  de- 
fined in  Ontario  Securities  Commission  Rule  45-501 
entitled  "Kxempt  Distributions",  but  does  not  include, 
unless  otherwise  prescribed. 

(a)  a  corporation  registered  under  Part  III  as  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation, 

(b)  a  corporation  registered  under  Part  III  I  as  a  com- 
munity small  business  investment  fund  corpora- 
tion, 

(c)  the  Business  Development  Hank  of  Canada  incor- 
porated under  the  Business  Development  Hank  of 
Canada  Act  (Canada), 
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3.  La  question  de  savoir  si  une  partie  importante  de  la 
valeur  economique  du  placement  pour  le  fonds  de 
placement  des  travailleurs  decoule  directement  ou 
indirectement  d'une  entreprise  qui  n'est  pas  une 
entreprise  admissible. 

4.  La  question  de  savoir  si,  lorsqu'un  placement  a  ete 
effect ue  par  I'intermediaire  d'une  filiale  du  fonds 
de  placement  des  travailleurs,  celle-ci  a  fait  un  ef- 
fort raisonnable  pour  investir  dans  des  petites  et 
moyennes  entreprises  ontariennes. 

5.  La  question  de  savoir  si  I'entreprise  admissible  n'a 
pas  utilise  une  partie  importante  du  produit  du  pla- 
cement avant  que  le  fonds  de  placement  des  tra- 
vailleurs ne  dispose  de  son  placement. 

8.  Le  paragraphe  18.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  13  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  I 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Restriction  :  placements  dans  des  societes  cotees 

(5)  Hn  2004  et  au  cours  de  chaque  annee  civile  subse- 
quente,  le  fonds  de  placement  des  travailleurs  ne  doit  pas 
effectuer,  dans  des  entreprises  admissibles  qui  sont  des 
societes  cotees,  des  placements  dont  le  unit  depasse  25 
pour  cent  du  cout  total  de  tous  les  placements  qu'il  a  ef- 
fectues  dans  des  entreprises  admissibles  au  cours  de  la 
meme  annee  ou  de  I 'annee  civile  precedente,  selon  le  plus 
clcv  e  de  ces  deux  montants. 

9.  La  Loi  est  moditlee  par  adjunction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  III. 2 
FONDS  ON  I  \  U 1 1  N  1)1  FIN  \\(  I  Ml  N  I 
DE  LA  COMMERCIALISATION 

Interpretation 
Definitions 

18.11  ( I )  Les  definitions  qui  suivcnt  s'appliquent  a  la 

presente  partie. 

«aetivite  commerciale  admissible»  et  «propriete  intellec- 
tuelle»  S'entendent  au  sens  du  paragraphe  18.2  (I). 
(«eligible  business  activity)),  ((intellectual  property») 

«commanditaire»  Institut  de  recherche  admissible  qui 
remplit  les  conditions  necessaires  pour  demander 
l'agrement  d'une  societe  ou  d'une  societe  de  personnes 
comme  fonds  ontarien  de  financement  de  la  commer- 
cialisation en  vertu  du  paragraphe  18.13  (I).  («spon- 
SOD>  I 

«entreprise  admissible»  Societe  canadienne  unposable  qui 
repond  aux  criteres  enonces  au  paragraphe  (2).  ^eligi- 
ble business.,  i 

«institut  de  recherche  admissible»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  43.9  (29)  de  la  Loi  sur  1  imposition  des  so- 
cietes. («eligible  research  institute") 

uinvestisseur  admissible»  Investisseur  agree  au  sens  que 
la  regie  45-501  intitulee  «Exempt  Distributions"  de  la 
Commission  des  valeurs  mobilieres  de  POntario  donne 
a   Pexpression  ^accredited  inv  estor",  a  I 'exclusion 
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(d)  the  government  of  Canada  or  of  any  jurisdiction,  or 
any  crown  corporation,  instrumentality  or  agency 
of  a  Canadian  federal,  provincial  or  territorial  gov- 
ernment, 

(e)  any  Canadian  municipality  or  any  Canadian  pro- 
vincial or  territorial  capital  city, 

(f)  any  national,  federal,  state,  provincial,  territorial  or 
municipal  government  of  or  in  any  foreign  jurisdic- 
tion or  any  instrumentality  or  agency  thereof, 

(g)  an  individual  who  is  not  resident  in  Canada, 

(h)  a  corporation  or  partnership  that  does  not  have  a 
permanent  establishment  in  Canada, 

(i)  an  investor  who  is  a  prescribed  person  or  who  is  a 
member  of  a  prescribed  class;  ("investisseur  ad- 
missible") 

"eligible  research  institute"  has  the  meaning  assigned  by 
subsection  43.9  (29)  of  the  Corporations  Tax  Act; 
("institut  de  recherche  admissible") 

"sponsor"  means  an  eligible  research  institute  that  quali- 
fies to  apply  for  registration  of  a  corporation  or  partner- 
ship as  an  Ontario  commercialization  investment  fund 
under  subsection  18.13  (1).  ("eommanditaire") 
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Eligible  business 

(2)  A  taxable  Canadian  corporation  must  meet  the  fol- 
lowing criteria  in  order  to  be  an  eligible  business  in  rela- 
tion to  an  Ontario  commercialization  investment  fund: 


1.  At  the  time  of  initial  investment  by  an  Ontario 
commercialization  investment  fund,  the  corpora- 
tion must  be  commencing  activities  as  a  new  busi- 
ness and  must  be  primarily  engaged  in  or  planning 
to  be  primarily  engaged  in  one  or  more  of  the  fol- 
lowing activities: 

i.  the  research,  development  and  construction  of 
a  prototype, 

ii.  the  development  of  a  manufacturing  process, 

iii.  the  implementation  of  a  marketing  or  distri- 
bution strategy  for  a  product,  or 

iv.  a  similar  activity  that  is  in  respect  of  a  ser- 
vice. 

2.  At  the  time  of  initial  investment  by  an  Ontario 
commercialization  investment  fund,  the  corpora- 
tion has  a  reasonable  expectation  of  profit. 

3.  The  corporation  has  a  total  revenue  determined  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples of  less  than  the  prescribed  amount  or,  if  no 
amount  is  prescribed,  $500,000  from  the  time  of  its 
incorporation  until  the  time  of  the  initial  investment 
by  an  Ontario  commercialization  investment  fund. 


toulefois  de  ce  qui  suit,  sauf  disposition  prescrite  a 
l'effet  contraire  : 

a)  les  societes  agreees  en  application  de  la  partie  III 
comme  fonds  de  placement  des  travailleurs; 

b)  les  societes  agreees  en  application  de  la  partie  II1.1 
comme  fonds  communautaire  de  placement  dans 
les  petites  entreprises; 

c)  la  Banque  de  developpement  du  Canada  constitute 
par  la  Lot  sur  la  Banque  de  developpement  du  Ca- 
nada (Canada); 

d)  le  gouvernement  du  Canada  ou  d'une  autre  compe- 
tence legislative  ou  les  societes  d'Etat,  organes  ou 
organismes  du  gouvernement  du  Canada  ou  du 
gouvernement  d'une  province  ou  d'un  territoire  du 
Canada; 

e)  les  municipality  canadiennes  ou  les  capitales  pro- 
vinciales  ou  territoriales  du  Canada; 

f)  le  gouvernement  national  ou  federal,  les  gouverne- 
ments  des  Etats,  les  gouvernements  provinciaux  ou 
territoriaux  et  les  administrations  municipales 
d'une  competence  legislative  etrangere  ou  les  or- 
ganes ou  organismes  qui  en  relevent; 

g)  les  particuliers  qui  ne  resident  pas  au  Canada; 

h)  les  societes  ou  les  societes  de  personnes  qui  n'ont 
pas  d'etablissement  stable  au  Canada; 

i)  les  investisseurs  qui  sont  des  personnes  prescrites 
ou  qui  font  partie  d'une  categorie  prescrite.  («eli- 
gible  investor))) 

Entreprise  admissible 

(2)  Une  societe  canadienne  imposable  doit  repondre 
aux  criteres  suivants  pour  etre  une  entreprise  admissible  a 
l'egard  d'un  fonds  ontarien  de  financement  de  la  com- 
mercialisation : 

1.  Au  moment  du  placement  initial  du  fonds,  la  socie- 
te doit  commencer  ses  activites  en  tant  que  nou- 
velle  entreprise  et  exercer  ou  prevoir  d'exercer,  a 
titre  d'activites  principales,  une  ou  plusieurs  des 
activites  suivantes  : 

i.  des  activites  de  recherche,  de  developpement 
et  de  construction  liees  a  un  prototype, 

ii.  la  mise  au  point  d'un  procede  de  fabrication, 

iii.  la  mise  en  oeuvre  de  la  strategic  commerciale 
concernant  un  produit, 

iv.  une  activite  semblable  a  l'egard  d'un  service. 

2.  Au  moment  du  placement  initial  du  fonds,  la  so- 
ciete a  un  espoir  raisonnable  de  faire  des  profits. 

3.  Le  revenu  total  de  la  societe,  calcule  conforme- 
ment  aux  principes  comptables  generalement  re- 
connus,  est  inferieur  au  montant  prescrit  ou,  en  son 
absence,  a  500  000  $  pour  la  periode  allant  de  sa 
constitution  en  societe  au  placement  initial  du 
fonds. 
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4.  [  he  corporation  was  formed  to  exploit  intellectual 
property  developed  by  individuals  who.  at  the  time 
of  the  initial  investment  by  an  Ontario  commer- 
cialization investment  fund  or  within  three  years 
before  the  time  of  initial  investment,  are  faculty, 
staff  or  students  of  a  sponsor  of  the  Ontario  com- 
mercialization investment  fund. 

5.  During  the  period  from  January  I  of  the  year  in 
which  an  initial  or  follow-on  investment  is  made  to 
the  date  of  the  particular  investment,  the  corpora- 
tion pays  50  per  cent  or  more  of  its  wages  and  sala- 
ries to  employees  whose  ordinary  place  of  em- 
ployment is  a  permanent  establishment  of  the  cor- 
poration in  ( )ntario. 

6.  At  the  time  of  an  initial  or  follow-on  investment,  at 
least  50  per  cent  of  the  corporation's  full-time  em- 
ployees are  employed  in  respect  of  eligible  busi- 
ness activities  carried  on  by  the  corporation  in  On- 
tario. 

7.  At  the  time  of  initial  investment  by  an  Ontario 
commercialization  investment  fund,  the  value  of 
the  total  tangible  assets  of  the  corporation,  together 
with  the  total  tangible  assets  of  all  related  corpora- 
tions and  the  total  tangible  assets  of  all  partner- 
ships in  which  the  corporation  or  the  related  corpo- 
ration is  .i  member,  does  not  exceed  the  prescribed 
amount  or,  if  no  amount  is  prescribed,  $500,000. 

8.  The  corporation  was  incorporated  under  the  Busi- 
ness Corporations  Act  or  the  Canada  Business 
Corporations  Act. 

[New  business 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  new  business 
may  include  a  business  located  in  an  existing  incubator 
lac i lily  that  provides  workspace  and  business  support 
sci  v  ices 

I'  li^ihlc  investment 

(4)  An  investment  made  by  an  Ontario  commercializa- 
tion investment  fund  is  an  eligible  investment  for  the  pur- 
poses of  this  Part  if. 

I,D  the  investment  is  made  before  January  I,  2009  in  a 
business  that  is  an  eligible  business  when  the  in- 
vestment is  made; 

(b)  the  in\  estment  is, 

(i)  the  purchase  from  the  eligible  business  In  the 
Ontario  commercialization  investment  fund  ot 
shares  issued  by  the  eligible  business  m  ex- 
change lor  a  consideration  paid  in  money,  or 

(in  the  purchase  of  a  warrant,  option  or  right 
granted  by  the  eligible  business,  in  conjunc- 
tion with  the  issue  of  a  share  that  is  an  eligi- 
ble inv  estment,  to  acquire  a  share  of  the  eligi- 
ble business  that  would  be  an  eligible  invest- 
ment if  that  share  were  issued  at  the  time  that 
the  warrant,  option  or  right  was  granted;  and 


4.  La  societe  a  ete  creee  pour  exploiter  une  propriete 
intellectuelle  mise  au  point  par  des  particuliers  qui. 
au  moment  du  placement  initial  du  fonds  ou  au 
cours  des  trois  annees  le  precedant,  sont  des  pro- 
fesseurs,  des  membres  du  personnel  ou  des  etu- 
diants  d'un  commanditaire  du  fonds. 

5.  Pendant  la  periode  allant  du  T'janvier  de  I'annee 
du  placement  initial  ou  d'un  placement  consecutif 
jusqu'a  la  date  du  placement  donne,  50  pour  cent 
ou  plus  des  salaires  et  traitements  de  la  societe  sont 
verses  a  des  employes  dont  le  lieu  habituel  de  tra- 
vail est  un  etablissement  stable  de  la  societe  situe 
en  Ontario. 

6.  Au  moment  du  placement  initial  ou  d'un  placement 
consecutif,  au  moins  50  pour  cent  des  employes  a 
plein  temps  de  la  societe  sont  affectes  a  des  activa- 
tes commerciales  admissibles  qu'elle  exerce  en 
Ontario. 

7.  Au  moment  du  placement  initial  du  fonds,  la  valeur 
de  l'actif  corporel  total  de  la  societe,  y  compris 
celui  des  societes  qui  lui  sont  liees  et  celui  des  so- 
cietes de  personnes  dont  sont  membres  la  societe 
ou  les  societes  qui  lui  sont  liees,  ne  depasse  pas  le 
montant  prescrit  ou,  en  son  absence.  500  000  S. 


8.  La  societe  a  ete  constitute  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  ou  de  la  Lot  cana- 
dienne  sur  les  societes  par  actions. 

Nouvelle  entreprise 

(3)  Pour  ['application  du  paragraphe  (2),  une  nouvelle 
entreprise  peut  comprendre  une  entreprise  situee  dans  un 
incubateur  d'entreprises  existant  qui  offre  des  locaux  et 
des  sen  ices  de  soutien  aux  entreprises 

Placement  admissible 

(4)  Un  placement  effectue  par  un  fonds  ontarien  de 
financement  de  la  commercialisation  est  un  placement 
admissible  pour  Implication  de  la  presente  partie  si  les 
conditions  suiv antes  sont  reunics 

a)  le  placement  est  effectue  avant  le  lcr  janvier  200Q 
dans  une  entreprise  qui  est  une  entreprise  admissi- 
ble au  moment  du  placement; 

hi  il  s'agit,  selon  le  cas  : 

(i)  de  P achat  a  Fentreprise  admissible,  par  le 
fonds.  (Tactions  emises  par  elle  en  echange 
d  une  contrepartie  versee  en  especes, 

(ii)  de  I'achat  d'un  bon  de  souscription.  d  une 
option  ou  d'un  droit  accorde  par  P  entreprise 
admissible,  conjointement  avec  remission 
d  une  action  qui  conslitue  un  placement  ad- 
missible, en  vue  de  I'acquisition  d'une  action 
de  Pentreprise  admissible  qui  serait  un  pla- 
cement admissible  si  elle  etait  emise  au  mo- 
ment ou  le  bon  de  souscription.  I 'option  ou  le 
droit  est  accorde; 
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(c)  the  investment  is  not  used  or  intended  to  be  used 
by  the  eligible  business  for  the  purpose  of, 

(i)  relending, 

(ii)  investment  in  land,  except  land  that  is  inci- 
dental and  ancillary  to  the  eligible  business 
activity  or  activities  in  which  the  eligible 
business  is  primarily  engaged, 

(iii)  reinvestment  or  the  acquisition  of  any  securi- 
ties of  any  person, 

(iv)  subject  to  subsection  (5)  or  (6),  financing  the 
purchase  or  sale  of  goods  or  services  provided 
to  the  eligible  business  by  or  through  a  share- 
holder of  or  partner  in  the  Ontario  commer- 
cialization investment  fund  or  a  person  related 
to  the  shareholder  or  partner, 

(v)  the  payment  of  dividends, 

(vi)  the  return  of  capital  to  a  shareholder  of  the 
eligible  business  or  the  payment  of  the  princi- 
pal amount  of  outstanding  liabilities  owing  to 
a  shareholder  of  the  eligible  business  by  the 
eligible  business, 

(vii)  the  payment  of  the  principal  amount  of  out- 
standing liabilities  owing  to  shareholders  of 
the  Ontario  commercialization  investment 
fund  or  to  persons  related  to  its  shareholders, 
or  to  partners  of  the  Ontario  commercializa- 
tion investment  fund  or  to  persons  related  to 
its  partners, 

(viii)  carrying  on  a  business  primarily  outside  On- 
tario, or 

(ix)  any  prescribed  purpose  or  use. 

Exception 

(5)  Subclause  (4)  (c)  (iv)  does  not  apply  with  respect 
to  the  purchase  of  goods  or  services  from  a  shareholder  or 
partner  who  is  a  sponsor  of  the  corporation  or  from  a  per- 
son who  is  related  to  a  shareholder  or  partner. 

Same 

(6)  Any  amounts  paid  on  the  purchase  of  goods  and 
services  referred  to  in  subclause  (4)  (c)  (iv)  are  deemed 
not  to  include, 

(a)  banking  fees  and  other  amounts  normally  charged 
by  a  bank  to  its  customers  for  providing  services  in 
the  ordinary  course  of  the  bank's  business;  and 

(b)  reasonable  salaries  and  wages  paid  to  employees. 

Meaning  of  "related" 

(7)  For  the  purposes  of  this  Part, 

(a)  two  or  more  entities  are  related  if  they  would  be 
related  under  section  25 1  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada);  and 

(b)  eligible  investments  made  by  an  Ontario  commer- 
cialization investment  fund  are  related  if  the  eligi- 


c)  I'entreprise  admissible  n'affecte  ni  ne  destine  le 
placement  a  Tune  des  fins  suivanles  : 

(i)  la  reaffectation  de  prets, 

(ii)  des  placements  dans  des  biens-fonds,  a  Fex- 
clusion  des  biens-fonds  accessoires  aux  acti- 
vites  commerciales  admissibles  qui  consti- 
tuent les  activiles  principales  de  I'entreprise 
admissible, 

(iii)  un  reinveslissement  ou  F acquisition  de  va- 
leurs  mobilieres  d'une  personne, 

(iv)  sous  reserve  du  paragraphe  (5)  ou  (6),  le  fi- 
nancement  de  l'achat  ou  de  la  vente  de  pro- 
duits  ou  de  services  fournis  a  I'entreprise  ad- 
missible par  un  actionnaire  ou  un  associe  du 
fonds  ou  une  personne  qui  lui  est  liee,  ou  par 
l'intermediaire  de  l'un  ou  de  l'autre, 

(v)  le  versement  de  dividendes, 

(vi)  le  remboursement  de  capital  a  un  actionnaire 
de  I'entreprise  admissible  ou  le  rembourse- 
ment, par  celle-ci,  du  principal  de  sommes 
dues  a  ses  actionnaires, 

(vii)  le  remboursement  du  principal  de  sommes 
dues  aux  actionnaires  ou  aux  associes  du 
fonds  ou  a  des  personnes  qui  leur  sont  liees, 


(viii)  l'exploitation  d'une  entreprise  principalement 
hors  de  l'Ontario, 

(ix)  une  fin  ou  un  usage  present. 

Exception 

(5)  Le  sous-alinea  (4)  c)  (iv)  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  de  l'achat  de  produits  on  de  services  a  un  action- 
naire ou  a  un  associe  qui  est  un  commanditaire  de  la  so- 
ciete  ou  a  une  personne  qui  lui  est  liee. 

Idem 

(6)  Les  sommes  versees  a  l'achat  de  produits  et  de 
services  vises  au  sous-alinea  (4)  c)  (iv)  sont  reputees  ne 
pas  comprendre  ce  qui  suit  : 

a)  les  frais  bancaires  et  les  autres  sommes  qu'une 
banque  exige  normalement  de  ses  clients  en  contre- 
partie  des  services  qu'elle  leur  offre  dans  le  cours 
normal  de  ses  activites; 

b)  les  traitements  et  salaires  raisonnables  verses  aux 
employes. 

Sens  de  «lie» 

(7)  Pour  l'application  de  la  presente  partie  : 

a)  deux  entites  ou  plus  sont  liees  si  elles  le  sont  au 
sens  de  Particle  251  de  la  Lot  de  I'impot  stir  le  re- 
venn  (Canada); 

b)  les  placements  admissibles  qu'effectue  un  fonds 
ontarien  de  financement  de  la  commercialisation 
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are  related. 
Polio  intent 

18.12  The  policy  intent  of  this  Part  is  to, 

(a)  raise  the  profile  of  venture  capital  support  for 
commercialization  at  Ontario-based  research  insti- 
tutes; 

(b)  encourage  research  institutes  to  partner  with  ac- 
credited investors  in  commercializing  research  de- 
veloped by  the  faculty,  stall,  students  and  alumni 
of  research  institutes;  and 

(c)  encourage  the  investment  of  capital  to  support  the 
growth  and  development  of  new  entrepreneurial 
firms  created  as  a  result  of  research  developed 
through  research  institutes. 

Application  for  registration 

18.13  (I)  An  eligible  research  institute  may,  as  a 
sponsor,  apply  for  registration  under  this  Part  of  a  corpo- 
ration or  a  partnership  as  an  Ontario  commercialization 
m\  eslmenl  fund  if, 

(a)  the  corporation  or  partnership  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario;  and 

(b)  the  eligible  research  institute  demonstrates  that  it 
will  be  actively  involved  in  the  business  and  affairs 
of  the  corporation  or  partnership. 

One  or  more  sponsors  permitted 

(2)  An  application  for  registration  of  a  corporation  or 
partnership  under  this  Part  may  be  made  by  one  or  more 
eligible  research  institutes  as  sponsors  and  an  eligible 
research  institute  may  apply  to  the  Minister  in  the  form 
and  manner  specified  by  the  Minister  to  be  included  as  a 
sponsor  of  a  corporation  or  partnership  that  is  already 
registered  under  this  Part. 

Institute  may  sponsor  more  than  one  corporation 

(3)  An  eligible  research  institute  may  act  as  a  sponsor 
of  more  than  one  corporation  or  partnership. 

Proposal 

(4)  An  application  for  registration  under  this  Part  shall 
be  made  by  filing  with  the  Minister  a  proposal  in  dupli- 
cate setting  out  the  following  information: 

1 .  The  names  of  the  corporation  or  partnership  and 
the  sponsor  or  sponsors 

2.  The  location  of  the  registered  office  and  all  perma- 
nent establishments  in  Ontario  of  the  corporation 
or  partnership  and  the  sponsor  or  sponsors. 

3.  In  the  case  of  a  corporation,  an  investment  plan  for 
the  corporation  specifying. 


sont  lies  si  les  entreprises  admissibles  dans  lesquel- 
les  ils  sont  faits  sont  elles-memes  liees. 

Politique 

18.12  La  politique  qui  sous-tend  la  presente  partie  vise 
ce  qui  suit  : 

a)  promouvoir  le  soutien  de  la  commercialisation  par 
le  capital  de  risque  dans  les  instituts  de  recherche 
etablis  en  Ontario; 

b)  encourager  les  partenariats  entre  instituts  de  re- 
cherche et  investisseurs  agrees  afin  de  commercia- 
liser  les  fruits  de  la  recherche  menee  par  le  corps 
professoral,  le  personnel,  les  etudiants  et  les  an- 
ciens  etudiants  des  instituts  de  recherche; 

c)  encourager  les  investissements  pour  stimuler  la 
croissance  et  l'expansion  de  nouvelles  entreprises 
novatrices  creees  sur  la  base  de  la  recherche  menee 
par  les  instituts  de  recherche. 

Demande  d'agrement 

18.13  (1)  Un  institut  de  recherche  admissible  peut,  a 
litre  de  commanditaire,  demander  I'agrement  d'une  socie- 
te ou  d'une  societe  de  personnes  comme  fonds  ontarien 
de  financement  de  la  commercialisation  en  application  de 
la  presente  partie  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  societe  ou  la  societe  de  personnes  a  un  etablis- 
sement  stable  en  Ontario; 

b)  I ' institut  de  recherche  admissible  demontre  qu'il 
participera  activement  aux  activites  et  affaires  de  la 
societe  ou  de  la  societe  de  personnes. 

I  n  ou  plusieurs  commanditaires 

(2)  Un  ou  plusieurs  instituts  de  recherche  admissibles 
peuvent,  a  litre  de  commanditaires,  demander  I'agrement 
d'une  societe  ou  d'une  societe  de  personnes  en  applica- 
tion de  la  presente  partie  et  un  institut  de  recherche  ad- 
missible peut  demander  an  minis tre,  sous  la  forme  et  de  la 
maniere  que  celui-ci  precise,  de  faire  partie  des  comman- 
ditaires d'une  societe  ou  d'une  societe  de  personnes  qui 
est  deja  agreee  en  application  de  la  presente  partie. 

Possihilitc  de  commandite!  plusieurs  socieles 

(3)  Un  institut  de  recherche  admissible  peut  comman- 
dite! plusieurs  societes  ou  plusieurs  societes  de  personnes. 

Proposition 

(4)  L'agremenl  \  lse  a  la  presente  partie  se  demande  en 
deposant  aupres  du  ministre  une  proposition  en  double 
exemplaire  oil  sont  indiques  les  renseignements  sun  ants  : 

1.  La  denomination  sociale  de  la  societe,  la  raison 
sociale  de  la  societe  de  personnes  el  les  noms  du 
ou  des  commanditaires. 

2.  L 'emplacement  du  siege  social  et  des  etablisse- 
ments  stables  de  la  societe  ou  de  la  societe  de  per- 
sonnes ei  du  ou  des  commanditaires  en  Ontario. 

3.  Dans  le  cas  d'une  societe.  un  plan  financier  oil  sont 
indiques  les  renseignements  sun  ants  : 
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i.  the  rights  and  privileges  attached  to  each  class 
or  series  of  shares  of  the  corporation,  the 
amount  of  the  stated  capital  account  of  each 
class  or  series  of  shares  issued  and  to  be  is- 
sued and  the  total  amount  of  equity  capital  for 
which  the  shares  were  or  will  be  issued, 

ii.  the  amounts  and  kinds  of  debt  obligation,  if 
any,  issued  by  the  corporation, 

iii.  any  restrictions  on  ownership  and  voting 
rights  of  the  shares  of  the  corporation, 

iv.  the  terms  and  conditions  for  redemption  of 
shares, 

v.  the  proposed  number  of  shareholders  of  the 
corporation, 

vi.  details  of  the  corporation's  proposed  invest- 
ment objectives  and  policies,  and 

vii.  any  other  matters  prescribed  to  be  set  out  in 
the  investment  plan. 

4.  In  the  case  of  a  partnership,  an  investment  plan  for 
the  partnership  specifying, 

i.  the  method  of  income  or  loss  allocation  to 
each  partner, 

ii.  the  capital  contribution  of  each  partner, 

iii.  the  roles  and  responsibilities  of  each  partner, 

iv.  how  the  partnership  can  be  dissolved, 

v.  the  amounts  and  kinds  of  debt  obligation,  if 
any,  issued  or  payable  by  the  partnership, 

vi.  the  proposed  number  of  partners  in  the  part- 
nership, 

vii.  details  of  the  partnership's  proposed  invest- 
ment objectives  and  policies,  and 

viii.  any  other  matters  prescribed  to  be  set  out  in 
the  investment  plan. 

5.  A  description  of  the  active  involvement  that  the 
sponsor  will  have  in  the  conduct  of  the  business 
and  affairs  of  the  corporation  or  partnership. 

6.  In  the  case  of  a  corporation, 

i.  the  number  of  directors  of  the  corporation  and 
the  name  in  full  and  the  residence  address  of 
each  director,  and 

ii.  the  names  in  full  of  the  officers  of  the  corpo- 
ration and  the  residence  address  of  each  of 
them. 

7.  In  the  case  of  a  partnership,  the  number  of  partners 
in  the  partnership  and  the  name  in  full  and  the  ad- 
dress of  each  partner. 


i.  les  droits  et  privileges  raltaches  a  chaque  ca- 
tegorie  ou  serie  d'actions  de  la  societe,  le 
montant  du  compte  capital  declare  de  chaque 
categorie  ou  serie  d'actions  emises  et  a  emet- 
tre  et  le  montant  total  des  capitaux  propres  en 
contrepartie  duquel  celles-ci  ont  ete  emises  ou 
le  seront, 

ii.  les  types  de  creances  emises  par  la  societe,  le 
cas  echeant,  et  leur  montant, 

iii.  les  restrictions  eventuelles  auxquelles  sont 
assujettis  les  droits  de  vote  rattaches  aux  ac- 
tions de  la  societe  et  la  propriete  de  celles-ci, 

iv.  les  conditions  de  rachat  des  actions, 

v.  le  nombre  estimalif  des  actionnaires  de  la  so- 
ciete, 

vi.  les  politiques  et  les  objectifs  de  placement 
qu'envisage  la  societe, 

vii.  tout  autre  renseignemenl  prescrit  que  doit  in- 
diquer  le  plan  financier. 

4.  Dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes,  un  plan 
financier  ou  sont  indiques  les  renseignements  sui- 
vants  : 

i.  la  methode  de  repartition  des  benefices  et  des 
pertes  entre  les  associes, 

ii.  l'apport  de  chaque  associe, 

iii.  les  roles  et  les  responsabilites  de  chaque  asso- 
cie, 

iv.  le  mode  de  dissolution  de  la  societe  de  per- 
sonnes, 

v.  les  types  de  creances  emises  ou  payables  par 
la  societe  de  personnes,  le  cas  echeant,  et  leur 
montant, 

vi.  le  nombre  estimatif  d'associes, 

vii.  les  politiques  et  les  objectifs  de  placement 
qu'envisage  la  societe  de  personnes, 

viii.  tout  autre  renseignemenl  prescrit  que  doit  in- 
diquer  le  plan  financier. 

5.  La  description  de  la  participation  active  du  com- 
manditaire  aux  activites  et  aux  affaires  de  la  so- 
ciete ou  de  la  societe  de  personnes. 

6.  Dans  le  cas  d'une  societe  : 

i.  le  nombre  de  ses  administrateurs,  ainsi  que 
leurs  nom  et  prenoms  et  l'adresse  personnelle 
de  chacun, 

ii.  les  nom  et  prenoms  de  ses  dirigeants,  ainsi 
que  l'adresse  personnelle  de  chacun. 

7.  Dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes,  le  nombre 
de  ses  associes,  ainsi  que  leurs  nom  et  prenoms  et 
l'adresse  personnelle  de  chacun. 
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8.  Any  oilier  matter  required  by  the  regulations  to  be 
set  out  in  the  proposal. 

Additional  information 

(5)  A  proposal  shall  be  accompanied  by, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation, 

(i)  a  certified  copy  of  the  articles  of  the  corpora- 
tion, and 

(ii)  a  true  copy  of  all  shareholders'  agreements, 
partnership  agreements  and  proposed  agree- 
ments relating  to  the  corporation  to  which  the 
corporation  is  a  party  or  of  which  an  officer 
or  director  of  the  corporation  or  a  sponsor, 
alter  making  reasonable  inquiry,  has  knowl- 
edge; 

(b)  in  the  case  of  a  partnership, 

(i)  a  certified  copy  of  all  partnership  agreements 
for  the  partnership,  and 

(ii)  a  true  copy  of  all  proposed  agreements  relat- 
ing to  the  partnership  to  which  the  partnership 
is  a  party  or  of  which  a  partner  of  the  partner- 
ship or  a  sponsor,  after  making  reasonable  in- 
quiry, has  knowledge;  and 

(c)  any  other  prescribed  material. 
Certificate 

(6)  The  proposal  and  a  certificate  certifying  that  the 
information  contained  in  the  proposal  is  complete  and 
accurate  must  be  signed  on  behalf  of  the  corporation  or 
partnership  by  two  officers  or  one  director  and  one  officer 
of  the  corporation  or  by  a  designated  partner  of  the  part- 
nership, as  I  he  case  may  be. 

Signature  by  sponsor 

(7)  The  proposal  must  be  signed  on  behalf  of  each 
sponsor  b>  the  president  or  chief  executive  officer  of  the 
sponsor  or  In  an  mdi\  idual  in  an  equi\  alenl  position. 

Corporate  qualifications 

(8)  No  corporation  may  be  registered  under  this  Part 
unless. 

(a)  the  corporation  was  incorporated  under  the  Busi- 
ness Corporations  let  or  the  Canada  Business 
Corporations  Act  and  is  in  compliance  with  that 
Act  and  the  Securities  let; 

(b)  the  corporation  has  never  previously  carried  on 
business  other  than  the  business  related  to  obtain- 
ing registration  under  this  Act; 

(e)  the  articles  of  the  corporation  specify  that  each 
shareholder  must  be  an  eligible  investor  and  must 
invest  at  least  $25,000  in  shares  of  the  corporation; 

(d)  the  corporation  has  demonstrated  active  involve- 
menl  bj  the  sponsor  lo  the  satisfaction  of  the  Min- 
ister; and 


8.  I  out  autre  renseignement  prescril  que  doit  indiquer 
hi  proposition. 

Document!  supplemenlaires 

(5)  La  proposition  est  accompagnee  des  documents 
suivants  : 

a)  dans  le  cas  d'une  soeiete  : 

(i)  une  eopie  certifiee  eonforme  de  ses  statuts, 

(ii)  une  copie  eonforme  des  conventions  des  ac- 
tionnaires,  des  contrats  de  soeiete  et  des  con- 
ventions et  contrats  projetes  relatifs  a  la  so- 
eiete auxquels  celle-ci  est  partie  ou  dont  un  de 
ses  dirigeants  ou  administrateurs  ou  un  com- 
manditaire  a  connaissance  apres  s'etre  raison- 
nablement  renseigne; 

b)  dans  le  cas  d'une  soeiete  de  personnel 

(i)  une  eopie  certifiee  eonforme  des  contrats  de 
soeiete  qui  la  regissenl. 

(ii)  une  copie  eonforme  des  conventions  et  con- 
trats projetes  relatifs  a  la  soeiete  de  personnes 
auxquels  eelle-ei  est  partie  ou  dont  un  de  ses 
associes  ou  un  commanditaire  a  connaissance 
apres  s'etre  raisonnablement  renseigne; 

c)  les  autres  documents  presents 
Attestation 

(6)  La  proposition  et  une  attestation  portant  que  les 
renseignements  qui  y  figurent  sont  complets  et  exacts 
sont  signees.  pour  le  compte  de  la  soeiete  ou  de  la  soeiete 
de  personnes,  par  deux  dirigeants  ou  par  un  administra- 
tes et  un  dirigeant  de  la  soeiete  ou  par  l'associe  designe 
de  la  soeiete  de  personnes,  selon  le  cas. 

Signature  par  i.  commanditaire 

(7)  La  proposition  est  signee,  pour  le  compte  de  cha- 
que  commanditaire.  par  son  president,  par  le  chef  de  sa 
direction  ou  par  un  particulier  qui  exeree  des  fonctions 
equi\  alentes 

Conditions  d'agrement  :  soeiete 

(8)  Une  soeiete  ne  pent  etre  agreee  en  application  de  la 
presente  partie  que  si  les  conditions  sun  antes  sont  re- 
unies  : 

a)  elle  est  constitute  sous  le  regime  de  la  Loi  stir  les 
societes  par  actions  ou  de  la  Loi  canadienne  stir 
les  societes  par  actions  et  se  eonforme  a  eette  loi  et 
a  la  Loi  sur  les  valenrs  mobilieres; 

b)  elle  n'a  jamais  exeree  d'autre  acti\ite  que  pour 
obtenir  son  agreement  en  application  de  la  presente 
loi; 

c)  ses  statuts  precisent  que  ehaque  actionnaire  doit 
cMre  un  investisseur  admissible  et  placer  au  moms 
25  000  S  dans  ses  actions; 

d)  elle  a  demontre.  a  la  satisfaction  du  ministre.  la 
participation  active  du  commanditaire; 
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(e)  the  corporation  meets  all  other  prescribed  condi- 
tions. 

Partnership  qualifications 

(9)  No  partnership  may  be  registered  under  this  Part 
unless, 

(a)  the  partnership  is  operating  in  compliance  with  the 
laws  of  Ontario  relating  to  partnerships  and  the  Se- 
curities Act; 

(b)  the  partnership  has  never  previously  carried  on 
business  other  than  the  business  related  to  obtain- 
ing registration  under  this  Act; 

(c)  the  partnership  agreement  specifies  that  each  part- 
ner must  be  an  eligible  investor  and  must  invest  at 
least  $25,000  in  the  partnership; 

(d)  the  partnership  has  demonstrated  active  involve- 
ment by  the  sponsor  to  the  satisfaction  of  the  Min- 
ister; and 

(e)  the  partnership  meets  all  other  prescribed  condi- 
tions. 

Registration 

Entitlement  to  registration 

18.14  (1)  A  corporation  or  a  partnership  is  entitled  to 
be  registered  under  this  Part  by  the  Minister  if  all  of  the 
following  requirements  are  met: 

1.  The  sponsor  or  sponsors  of  the  corporation  or  part- 
nership apply  for  registration  under  this  Part  and 
file  the  required  documents  before  January  1,  2007. 

2.  The  requirements  of  section  18.13  are  satisfied. 

Refusal 

(2)  Subject  to  section  31,  the  Minister  may  refuse  to 
register  a  corporation  or  a  partnership  if,  in  the  Minister's 
opinion,  the  corporation  or  the  partnership  is  not  entitled 
to  be  registered. 

Same 

(3)  Subject  to  section  31,  the  Minister  may  refuse  to 
register  a  corporation  or  a  partnership  if,  in  the  Minister's 
opinion,  the  proposed  investments  or  the  actions  of  the 
corporation  or  the  partnership,  its  officers,  directors, 
shareholders,  partners,  or  of  a  sponsor,  do  not  comply 
with  the  policy  intent  of  this  Part. 

Issuance  of  certificate  of  registration 

(4)  On  registration  of  a  corporation  or  a  partnership 
under  this  Part,  the  Minister  shall, 

(a)  endorse  on  each  duplicate  of  the  proposal  "Regis- 
tered/Agreee"  and  the  day,  month  and  year  of  reg- 
istration; 

(b)  file  one  of  the  duplicates  in  the  Minister's  office; 

(c)  place  the  name  of  the  corporation  or  partnership  in 
the  register  of  investment  corporations  as  a  regis- 


e)  elle  remplit  les  aulres  conditions  prescrites. 

Conditions  d'agrement :  societe  de  personnes 

(9)  Une  societe  de  personnes  ne  peut  etre  agreee  en 
application  de  la  presente  partie  que  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

a)  elle  fonctionnc  conformement  au  droit  ontarien  des 
socieles  de  personnes  el  a  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres; 

b)  elle  n'a  jamais  exerce  d'autre  activite  que  pour 
oblenir  son  agrement  en  application  de  la  presente 
loi; 

c)  le  contrat  de  societe  precise  que  chaque  associe 
doit  etre  un  investisseur  admissible  et  y  investir  au 
moins  25  000  $; 

d)  elle  a  demontre,  a  la  satisfaction  du  ministre,  la 
participation  active  du  commanditaire; 

e)  elle  remplit  les  autres  conditions  prescrites. 

Agrement 

Droit  a  I'agrement 

18.14  (1)  Une  societe  ou  une  societe  de  personnes  a  le 
droit  d'etre  agreee  par  le  ministre  en  application  de  la 
presente  partie  s'il  est  satisfait  a  toutes  les  exigences  sui- 
vantes  : 

1.  Son  ou  ses  commanditaires  demandent  I'agrement 
en  application  de  la  presente  partie  et  deposent  les 
documents  exiges  avant  le  ler  janvier  2007. 

2.  II  est  satisfait  aux  exigences  de  l'article  18.13. 

Refus  de  Tagrement 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  31,  le  ministre  peut  refuser 
d'agreer  une  societe  ou  une  societe  de  personnes  s'il  es- 
time  qu'elle  n'a  pas  le  droit  d'etre  agreee. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  de  Particle  31,  le  ministre  peut  refuser 
d'agreer  une  societe  ou  une  societe  de  personnes  s'il  es- 
time  que  les  placements  envisages  ou  les  mesures  prises 
par  celle-ci,  par  ses  dirigeants,  administrateurs,  action- 
naires  ou  associes  ou  par  un  commanditaire  ne  sont  pas 
conformes  a  la  politique  qui  sous-tend  la  presente  partie. 

Delivrance  du  ccrtificat  d'agrement 

(4)  Des  qu'une  societe  ou  une  societe  de  personnes  est 
agreee  en  application  de  la  presente  partie,  le  ministre  fait 
ce  qui  suit  : 

a)  il  appose  a  l'endos  des  deux  exemplaires  de  la  pro- 
position les  mots  «Registered/Agreee»  en  indi- 
quant  le  jour,  le  mois  el  l'annee  de  I'agrement; 

b)  il  depose  un  des  exemplaires  a  son  bureau; 

c)  il  inscrit  la  denomination  sociale  de  la  societe  ou  la 
raison  sociale  de  la  societe  de  personnes  dans  le 


828 


(d) 


( 'ommunity  Small  Business 
Investment  Funds  Act 

lered  Ontario  commercialization  investment  fund; 
and 

issue  to  the  corporation  or  partnership  a  certificate 
of  registration  to  whieh  the  Minister  shall  affix  the 
other  duplicate  proposal. 
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registre  des  societes  de  plaeement  eomme  foods 
onlarien  de  finaneement  de  la  commercialisation 

agree; 

d)  il  delivre  a  la  societe  ou  a  la  societe  de  personnes 
un  certificat  d'agrement  auquel  il  joint  I'autre 
exemplaire. 


Vpplieation  for  investment  certificate  and  determination  of  grant 

18.15  (li  An  Ontario  commercialization  investment 
fund  may  apply  to  a  person  designated  by  the  Minister  of 
Economic  Development  and  Trade  or  by  the  Minister  for 
a  certificate. 

(a)  indicating  that  an  investment  that  has  been  made  or 
is  proposed  to  be  made  by  the  fund  is  an  eligible 
investment;  and 

(b)  specifying  the  amount  of  an  Ontario  commerciali- 
zation investment  fund  grant  that  would  be  avail- 
able in  respect  of  the  investment. 

Same 

(2)  An  application  under  subsection  (  I  )  in  respect  of 
an  investment  is  required  for  a  follow-on  investment  in 
the  same  eligible  business,  even  if  a  certificate  has  been 
obtained  under  this  section  for  the  initial  investment. 


Additional  information 

(3)  An  Ontario  commercialization  investment  fund  that 
applies  for  a  certificate  shall  provide  to  the  designated 
person  the  information  specified  by  the  person  for  the 
purposes  of  determining  if  the  investment  or  proposed 
investment  is  an  eligible  investment. 

( Certificate 

(4)  If  the  designated  person  is  satisfied  that  the  busi- 
ness in  which  the  investment  by  the  Ontario  commerciali- 
zation investment  fund  has  been  made  or  is  proposed  to 
be  made  is  an  eligible  business  and  that  the  investment 
will  be  an  eligible  investment,  the  designated  person  shall 
issue  to  the  fund  a  certificate, 

(a)  stating  that  the  investment  or  proposed  investment 
is  an  eligible  investment  for  the  purposes  of  this 
Part;  and 

(b)  specifying  the  amount  of  an  Ontario  commerciali- 
zation investment  fund  grant,  if  any,  that  would  be 
available  in  respect  of  the  investment. 

Amount  of  the  grant 

(5)  Subject  to  subsections  (6),  (7)  and  (8).  the  amount 
of  a  grant  under  this  Part  is  30  per  cent  of  the  amount 
invested  by  an  Ontario  commercialization  investment 
fund  in  an  eligible  investment. 

\\  hen  grant  is  available 

(6)  No  grant  is  available  to  an  Ontario  commercializa- 
tion investment  fund  unless  it  has  made  at  least  three  eli- 
gible investments,  each  of  which  is  an  investment  in  an 

ible  business  that  is  not  related  to  either  of  the  other 
two  eligible  businesses 


Demande  de  certificat  de  placement  el  rabvention 

18.15  (I)  Un  fonds  ontarien  de  finaneement  de  la 
commercialisation  pent  demander  a  une  personne  desi- 
gned par  le  ministre  du  Developpement  economique  et  du 
Commerce  ou  par  le  ministre  un  certificat  indiquant  ce 
qui  suit  : 

a)  d'une  part,  le  fait  que  le  placement  que  le  fonds  a 
effectue  ou  envisage  est  un  placement  admissible. 


b) 


d'autre  part,  le  montant  de  la  subvention  onta- 
rienne  de  finaneement  de  la  commercialisation  sus- 
ceptible d'etre  versee  a  I'egard  du  plaeement. 


Idem 


(2)  Une  nouvelle  demande  doit  etre  presentee  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  a  I'egard  de  tout  placement  consecutif 
dans  la  meme  entreprise  admissible,  meme  si  un  certificat 
a  deja  ete  obtenu  en  application  du  present  article  a 
I'egard  du  placement  initial. 

Renseignements  suppllmentaires 

(3)  Le  fonds  ontarien  de  finaneement  de  la  commercia- 
lisation qui  demande  un  certificat  fournit  a  la  personne 
designee  les  renseignements  qu'elle  precise  afin  de  de- 
terminer si  le  placement  effectif  ou  envisage  est  un  pla- 
cement admissible. 

(  ertificat 

(4)  La  personne  designee  qui  est  convaincue  que  I  en- 
treprise dans  laquelle  le  fonds  ontarien  de  finaneement  de 
la  commercialisation  a  effectue  ou  envisage  d'effectuer 
un  placement  est  une  entreprise  admissible  et  que  le  pla- 
cement est  un  placement  admissible  delivre  au  fonds  un 
certificat  indiquant  ce  qui  suit  : 

a)  d'une  part,  le  fait  que  le  placement  effectif  ou  en- 
visage est  un  placement  admissible  pour  ('applica- 
tion de  la  presente  partie; 

b)  d'autre  part,  s'il  y  a  lieu,  le  montant  de  la  subven- 
tion ontarienne  de  finaneement  de  la  commerciali- 
sation susceptible  d'etre  versee  a  I'egard  du  place- 
ment. 

Montant  de  la  subvention 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (6).  (7)  et  (8).  le 
montant  de  la  subvention  prevue  par  la  presente  partie  est 
egal  a  30  pour  cent  de  la  somme  que  le  fonds  ontarien  de 
finaneement  de  la  commercialisation  a  affectee  a  un  pla- 
cement admissible. 

Droit  a  la  subvention 

(6)  Un  fonds  ontarien  de  finaneement  de  la  commer- 
cialisation n'a  droit  a  une  subvention  que  s'il  a  effectue 
au  moins  trois  placements  admissibles  dont  chacun  est  un 
placement  dans  une  entreprise  admissible  qui  n'est  pas 
liee  au\  deux  autres  entrepnses  admissibles. 
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Maximum  grant  fur  investment  in  eligible  business 

(7)  The  total  amount  of  grants  available  to  one  or  more 
Ontario  commercialization  investment  funds  under  this 
Part  in  respect  of  eligible  investments  in  a  particular  eli- 
gible business  and  all  businesses  related  to  the  eligible 
business  is, 

(a)  $225,000  if  the  Minister  has  not  specified  an 
amount  under  clause  (b);  or 

(b)  such  amount,  if  any,  in  excess  of  $225,000  as  may 
be  specified  by  the  Minister,  if  the  Minister  is  sat- 
isfied that  an  increase  in  the  total  amount  of  grants 
under  this  Part  is  justified  to  better  meet  the  objec- 
tives of  this  Part. 

Maximum  grants  under  this  Part 

(8)  The  maximum  amount  of  grants  available  under 
this  Part  is  $36  million  and  no  additional  grant  shall  be 
allowed  under  this  Part  after  the  total  amount  of  grants 
allowed  under  this  Part  reaches  $36  million. 

Application  for  Ontario  commercialization  investment  fund  grant 

18.16  (1)  An  Ontario  commercialization  investment 
fund  that  meets  the  conditions  described  in  section  18.15 
may,  not  later  than  March  3 1  of  the  year  following  the 
year  in  which  the  fund  satisfied  the  conditions,  apply  for 
its  first  Ontario  commercialization  investment  fund  grant 
in  respect  of  all  eligible  investments  made  by  the  end  of 
the  year  in  which  the  conditions  were  satisfied. 

Application  for  subsequent  grants 

(2)  An  Ontario  commercialization  investment  fund  that 
has  met  the  conditions  described  in  section  18.15  before 
the  beginning  of  a  year  and  has  previously  applied  for  a 
grant  under  subsection  ( 1 )  may  apply  during  the  year  for 
an  Ontario  commercialization  investment  fund  grant  in 
respect  of  eligible  investments  for  which  it  has  not  previ- 
ously applied  for  a  grant  under  subsection  ( 1 )  or  this  sub- 
section. 

Time  for  applying 

(3)  An  application  under  subsection  (2)  for  a  grant  in 
respect  of  an  eligible  investment  shall  be  made  not  later 
than  March  31  of  the  year  following  the  year  in  which  the 
fund  made  the  eligible  investment. 

Form  and  manner  of  application 

(4)  An  application  under  subsection  (1)  or  (2)  must  be 
made  in  the  form  and  manner  approved  by  the  Minister 
and  shall  contain  such  information  as  the  Minister  may 
require  to  verify  the  amount  of  the  investment  and  to  con- 
firm that  the  investment  was  an  eligible  investment  at  the 
time  it  was  made. 

Grant  payment 

(5)  Subject  to  subsections  (6)  and  18.15  (6),  (7)  and 
(8),  the  Minister  shall  pay  Ontario  commercialization 


Subvention  maximale  :  placement  dans  I'entreprise  admissible 

(7)  Le  total  des  subventions  susceptibles  d'etre  versees 
a  un  ou  plusieurs  fonds  ontariens  de  financement  de  la 
commercialisation  en  application  de  la  presente  parlie  a 
l'egard  de  placements  admissibles  dans  une  entreprise 
admissible  donnee  et  toutes  les  entreprises  qui  y  sont  liees 
est  le  suivant  : 

a)  225  000  $,  si  le  ministre  n'a  pas  precise  d'aulre 
montant  en  application  de  I'alinea  b); 

b)  le  montant  eventuel,  superieur  a  225  000  $,  que  le 
ministre  precise,  s'il  est  convaincu  que  l'accroisse- 
ment  du  total  des  subventions  susceptibles  d'etre 
versees  en  application  de  la  presente  partie  est  jus- 
tifie  pour  atteindre  les  objectifs  de  la  presente  par- 
tie. 

Total  des  subventions 

(8)  Le  total  des  subventions  susceptibles  d'etre  versees 
en  application  de  la  presente  partie  s'eleve  a  36  millions 
de  dollars  et  aucune  subvention  supplementaire  ne  peut 
etre  accordee  en  application  de  cette  partie  une  fois  ce 
total  atteint. 

Demande  de  subvention  ontarienne  de  financement  de  la 
commercialisation 

18.16  (1)  Le  fonds  ontarien  de  financement  de  la  com- 
mercialisation qui  remplit  les  conditions  enoncees  a  Par- 
ticle 18.15  peut,  au  plus  tard  le  3  1  mars  de  l'annee  suivant 
celle  ou  il  a  rempli  les  conditions,  demander  sa  premiere 
subvention  ontarienne  de  financement  de  la  commerciali- 
sation a  l'egard  de  tous  les  placements  admissibles  qu'il  a 
effectues  avant  la  fin  de  l'annee  ou  il  a  rempli  ces  condi- 
tions. 

Demandes  de  subvention  suivantes 

(2)  Le  fonds  ontarien  de  financement  de  la  commercia- 
lisation qui  a  rempli  les  conditions  enoncees  a  Particle 
18.15  avant  le  debut  d'une  annee  et  qui  a  deja  demande 
une  subvention  en  application  du  paragraphe  ( I )  peut  de- 
mander, au  cours  de  l'annee,  une  subvention  ontarienne 
de  financement  de  la  commercialisation  a  l'egard  de  tous 
les  placements  admissibles  qui  n'ont  pas  deja  fait  l'objet 
d'une  demande  de  subvention  en  application  du  para- 
graphe (1)  ou  du  present  paragraphe. 

Delai  de  demande 

(3)  La  demande  de  subvention  a  l'egard  d'un  place- 
ment admissible  qui  est  visee  au  paragraphe  (2)  est  pre- 
sentee au  plus  tard  le  31  mars  de  l'annee  suivant  celle  du 
placement  admissible. 

Presentation  de  la  demande 

(4)  La  demande  visee  au  paragraphe  ( I )  ou  (2)  est  pre- 
sentee sous  la  forme  et  de  la  maniere  que  le  ministre  ap- 
prouve  et  indique  les  renseignements  qu'il  exige  pour 
pouvoir  verifier  le  montant  du  placement  et  confirmer 
qu'il  s'agissait  d'un  placement  admissible  lorsqu'il  a  ete 
effectue. 

Verscmcnt  des  subventions 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (6)  et  18.15  (6),  (7)  et 
(8),  le  ministre  verse  les  subventions  ontariennes  de  fi- 
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investment  fund  grants  to  Ontario  commercialization  in- 
vestment funds  in  the  amounts  determined  under  subsec- 
tion I  X.I  5  (5). 

No  (•  i mil  pa\ able 

(6)  The  Minister  shall  not  pay  an  Ontario  commer- 
cialization investment  fund  grant  to  an  Ontario  commer- 
cialization investment  fund  if. 


(a)  the  fund  is  not  in  compliance  with  this  Act;  or 

(b)  l  ho  Minister  is  of  the  opinion  that  the  fund  is  con- 
ducting its  business  and  affairs  in  a  manner  that  is 
contrary  to  the  policy  intent  of  this  Part,  whether  or 
not  there  has  been  a  contravention  of  this  Act  or 
the  regulations. 

Demand  for  repayment  of  grant 

18.17  If  the  Minister  determines  that  an  Ontario  com- 
mercialization investment  fund  received  a  grant  to  which 
it  was  not  entitled  or  received  a  grant  in  an  amount  in 
excess  of  the  amount  to  which  it  was  entitled,  the  Minis- 
ter shall  demand  repayment  of  the  grant  or  excess  amount 
of  the  grant  in  accordance  with  subsection  30  ( 1 ). 

Annual  report  to  the  Minister 

18.18  Every  Ontario  commercialization  investment 
fund  shall  provide  annually  to  the  Minister,  in  a  form  and 
in  a  manner  approved  by  the  Minister,  such  information 
with  respect  to  its  eligible  investments  as  the  Minister 
may  require. 

10.  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sections 
11  and  23,  1998,  chapter  34,  section  19,  2002,  chapter 
8,  Schedule  I,  section  6  and  2004,  chapter  16,  section  I, 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


No  other  restrictions 

(2.1)  Subsection  (I)  does  not  apply  to  limit  the  invest- 
ments  that  can  be  made  or  maintained  by  an  Ontario 
commercialization  investment  fund. 

II.  (I)  Subsection  20  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted 
In  the  Statutes  ol  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  61 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  I,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Labour  sponsored  investment  fund  corporation 

(2)  \  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
(the  "corporation")  shall  not  invest  or  maintain  an  in- 
vestment in  a  business  that  is  or  was  at  any  time  an  eligi- 
ble business  for  the  purposes  of  Part  III  if  the  aggregate  of 
all  investments  made  b\  the  corporation  in  the  business 
and  any  related  business  exceeds  SI 5  million. 

(2)  Subsection  20  (3)  of  the  Act,  as  amended  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  61  and 
2004.  chapter  16,  section  I,  is  repealed. 


nancement  de  la  commercialisation  aux  fonds  ontariens 
de  financement  de  la  commercialisation  selon  les  mon- 
tants  calcules  en  application  du  paragraphe  18.15  (5). 

Non-paiemenl  des  subvention! 

(6)  Le  ministre  ne  doit  pas  verser  de  subvention  onta- 
nenne  de  financement  de  la  commercialisation  a  un  fonds 
ontarien  de  financement  de  la  commercialisation  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  le  fonds  ne  se  conforme  pas  a  la  presente  loi; 

b)  le  ministre  eslime  que  le  fonds  exerce  ses  activates 
d'une  maniere  contraire  a  la  politique  qui  sous-tend 
la  presente  partie,  qu'il  y  ait  eu  ou  non  contraven- 
tion a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Demandc  de  rcmhourscmcnt  de  la  subvention 

18.17  S'il  determine  qu'un  fonds  ontarien  de  finance- 
ment de  la  commercialisation  a  recu  une  subvention  a 
laquelle  il  n'avait  pas  droit  ou  d'un  montant  superieur  a 
celui  auquel  il  avait  droit,  le  ministre  exige  le  rembour- 
sement  de  la  subvention  ou  de  l'excedent  conformement 
au  paragraphe  30  ( 1 ). 

Rapport  annuel 

18.18  Chaque  annee,  les  fonds  ontariens  de  finance- 
ment de  la  commercialisation  presentent  au  ministre,  sous 
la  forme  et  de  la  maniere  qu'il  approuve,  les  renseigne- 
ments  qu'il  leur  demande  en  ce  qui  concerne  leurs  place- 
ments admissibles. 

10.  (.'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
les  articles  11  et  23  de  I'annexe  C  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  par  Particle  19  du  chapitre 
34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  par  Particle  6  de 
I'annexe  I  du  chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  1  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario 
de  2004,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

Aucunc  autre  restriction 

(2. 1 )  Le  paragraphe  ( I )  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  les 
placements  qu'un  fonds  ontarien  de  financement  de  la 
commercialisation  pout  effectuer  ou  conserves 

11.  (1)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  61  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004.  est  abro- 
«,e  et  remplacc  par  ce  qui  suit  : 

londs  de  placement  des  travailleurs 

(2)  Un  fonds  de  placement  des  travailleurs  (le  «fonds») 
ne  doit  ni  effectuer  ni  conser\er  un  placement  dans  une 
entreprise  qui  est  ou  a  etc  a  un  moment  quelconque  une 
entreprise  admissible  pour  Papplication  de  la  partie  III  si 
le  total  des  placements  qu'il  etTectue  dans  Pentreprise  et 
dans  toule  entreprise  lice  depasse  1 5  millions  de  dollars. 

(2)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  61  du  chapitre  9  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1999  et  par  Particle  1  du  chapitre  16  des 
Pois  de  I'Ontario  de  2004.  est  abrOg& 
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12.  Section  24  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sections 
13  and  23  and  2004,  chapter  16,  section  1,  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  an 
investment  corporation  that  is  an  Ontario  commercializa- 
tion investment  fund  corporation. 

13.  (1)  Subsection  25  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  7 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  1,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Issuance  of  tax  credit  certificates 

(3)  Subject  to  subsection  (11),  a  labour  sponsored  in- 
vestment fund  corporation  shall  issue  a  tax  credit  certifi- 
cate on  behalf  of  the  Minister  to  each  eligible  investor 
who  has  subscribed  for  a  Class  A  share  of  the  corporation 
during  the  calendar  year  or  within  60  days  after  the  end  of 
the  calendar  year  in  respect  of  an  investment  corporation 
tax  credit  to  be  claimed  by  the  eligible  investor  in  respect 
of  that  share  under  the  Income  Tax  Ac  t. 

Form  of  certificate 

(3.1)  A  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
shall  issue  a  tax  credit  certificate  in  a  form  approved  by 
the  Minister  and  must  indicate  in  the  certificate  the  taxa- 
tion year  in  respect  of  which  the  tax  credit  may  be 
claimed. 

(2)  Subsection  25  (5)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  1,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (1)  or  (3)"  and 
substituting  "subsection  (1)". 

(3)  Subsection  25  (7)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 23,  2002,  chapter  22,  section  26  and  2004,  chapter 
16,  section  1,  is  amended  by  striking  out  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  the  following: 


Qualifications 

(7)  The  Minister  or  a  labour  sponsored  investment 
fund  corporation,  as  applicable,  shall  not  issue  a  tax  credit 
certificate  under  this  section  unless  the  Minister  or  the 
labour  sponsored  investment  fund  corporation,  as  the  case 
may  be,  is  satisfied  that, 


(4)  Subclause  25  (7)  (b)  (i)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule 
C,  section  23,  2002,  chapter  22,  section  26  and  2004, 
chapter  16,  section  1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(i)  to  claim  against  tax  otherwise  payable  a  tax 
credit  under  the  Income  Tax  Act,  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  or  the  Corporations  Tax 
Act,  other  than  a  labour  sponsored  investment 


12.  I. "article  24  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
les  articles  13  et  23  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  1  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I  "Ontario  de  2004,  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant  : 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (I)  ne  s"applique  pas  aux  societes 
de  placement  qui  sont  des  fonds  ontariens  de  financement 
de  la  commercialisation. 

13.  (1)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  I' article  7  du  chapitre  42  des  Lois  de 
TOntario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1 
du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de  2004,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Delivrance  des  certificats  de  credit  d"impot 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  le  fonds  de  pla- 
cement des  travailleurs  delivre,  pour  le  comple  du  mi- 
nistre,  a  chaque  investisseur  admissible  qui  a  souscrit  une 
de  ses  actions  de  categorie  A  au  cours  de  I'annee  civile  ou 
dans  les  60  jours  suivanls,  un  cerlificat  de  credit  d'impot 
au  tide  du  credit  d'impot  relatif  a  une  societe  de  place- 
ment que  l'investisseur  admissible  demandera  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  I  "tmpot  sur  le  revenu. 

Forme  du  certificat 

(3.1)  Le  fonds  de  placement  des  travailleurs  delivre  un 
certificat  de  credit  d'impot  redige  sous  la  forme  que  le 
ministre  approuve  et  indiquant  I'annee  d'imposition  pour 
laquelle  le  credit  d'impot  petit  elre  demande. 

(2)  Le  paragraphe  25  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  1  du  chapitre  16  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de  «para- 
graphe  (1)»  a  «paragraphe  (1)  ou  (3)». 

(3)  Le  paragraphe  25  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  23  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  26  du  chapitre 
22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par  Particle  1  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a)  : 

Conditions 

(7)  Le  ministre  ou,  s'il  y  a  lieu,  le  fonds  de  placement 
des  travailleurs  ne  doit  pas  delivrer  de  certificat  de  credit 
d'impot  en  application  du  present  article  a  moins  d'etre 
convaincu  de  I'existence  des  faits  suivants  : 


(4)  Le  sous-alinea  25  (7)  b)  (i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  23  de  Pannexe  C  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  26  du  cha- 
pitre 22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par  Particle  1 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(i)  soit  de  demander  un  credit  d'impot,  a  valoir 
sur  l'impot  payable  par  ailleurs,  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  I  "impoi  sur  le  revenu,  de  la 
Loi  de  I  "nnpot  sur  le  revenu  (Canada)  ou  de  la 
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fund  corporation  lax  credit  under  the  Income 
Tax  Act  or  section  127.4  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada), 


(5)  Subclause  25  (7)  (h)  (ii)  of  the  Act,  as  amended 
bj  the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  I, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(n)  lo  claim  a  deduction  from  income  under  the 
Income  Tax  Act,  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
or  the  (  orporalions  Tax  Act,  or 


(6)  Clause  25  (7)  (c)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  I,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(c)  no  tax  credit  has  been  prev  iously  allowed  under  the 
Income  Tax  Act  or  the  Corporations  Tax  Act  in  re- 
spect of  the  shares  to  which  the  tax  credit  certifi- 
cate relates. 

(7)  Subsection  25  (8)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 23  and  2004,  chapter  16,  section  I,  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (I)  or  (3)"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "subsection  (I)". 

(8)  Subsection  25  (9)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 23  and  2004,  chapter  16,  section  I,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Vgenl 

(9)  The  Minister  may  enter  into  an  arrangement  with 
an  employee  ownership  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  or  a  community  small  business  investment 
fund  corporation  upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Minister  considers  advisable  to  authorize  the  corporation 
as  agent  for  the  Minister  to  issue  lax  credit  certificates 
under  this  section  on  behalf  of  the  Minister. 

Minister  may  establish  terms  and  conditions 

(10)  The  Minister  shall  establish,  and  a  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  shall  comply  with, 
such  terms  and  conditions  as  the  Minister  considers  nec- 
essary relating  to  the  issuance  by  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  of  tax  credit  certificates  un- 
der subsection  (3)  on  behalf  of  the  Minister. 

Order  to  stop  issuing  certificates 

(11)  The  Minister  shall  order  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  to  stop  issuing  tax  credit 
certificates  until  further  notice  if  the  Minister  is  of  the 
opinion. 

(a)  that  the  labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion has  contravened  subsection  I  VI)  or  (7)  or  has 
failed  to  comply  with  a  term  or  condition  estab- 
lished under  subsection  ( 10);  or 


Lot  sur  ('imposition  des  societes,  a  1'exclu- 
sion  du  credit  d'impot  relatif  a  un  fonds  de 
placement  des  travailleurs  prevu  par  la  Lot  de 
I  'impot  sur  le  revenu  ou  a  Particle  1 27.4  de  la 
Lot  de  I  impot  sur  le  revenu  (C  anada), 

(5)  Le  sous-alinea  25  (7)  b)  (ii)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  I  du  chapitre  16  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(ii)  soil  de  demander  une  deduction  dans  le  calcul 
du  revenu  en  application  de  la  Lot  de  I  impot 
sur  le  revenu,  de  la  Lot  de  I  'impot  sur  le  reve- 
nu (Canada)  ou  de  la  Lot  sur  T imposition  des 

societes, 

(6)  L'alinea  25  (7)  c)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  I  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  aucun  credit  d'impot  n'a  ete  accorde  anterieure- 
ment  en  application  de  la  Lot  dc  I 'impot  sur  le  re- 
venu ou  de  la  Lot  sur  I  imposition  des  societes  au 
titre  des  actions  auxquelles  se  rapporte  le  certificat 
de  credit  d'impot; 

(7)  Le  paragraphe  25  (8)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  23  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  Particle  I  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «paragraphe  (l)»  a  «paragraphe  (1)  ou 
(3)»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(8)  Le  paragraphe  25  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  23  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  Particle  1  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

Mandataire 

(9)  Le  ministre  pent,  par  voie  de  convention,  autoriser 
une  societe  a  capital  de  risque  de  travailleurs  de  type  ac- 
tionnariat  ou  un  fonds  communautaire  de  placement  dans 
les  petites  entreprises.  aux  conditions  qu'il  estime  appro- 
prices,  a  deliv  rer  pour  son  compte.  a  titre  de  mandataire. 
les  certifieats  de  credit  d'impot  prevus  au  present  article 

Conditions  de  dcli\  ranee  fixees  par  le  ministre 

(10)  Le  ministre  fixe  les  conditions  qu'il  estime  neces- 
saires  relativement  a  la  deliv  ranee,  pour  son  compte.  de 
certifieats  de  credit  d'impot  en  application  du  paragraphe 
(3)  par  le  fonds  de  placement  des  travailleurs  et  celui-ci 
s'y  conforme. 

Ancle  d'interdiction  dc  deJivrer  des  certifieats 

(11)  Le  ministre  ordonne,  par  arrete.  au  fonds  de  pla- 
cement des  travailleurs  de  cesser  de  deliv  rer  des  certifi- 
eats de  credit  d'impot  jusqu'a  avis  contraire  s'il  est  d'avis 
que.  selon  le  cas  : 

a)  le  fonds  a  contrevenu  au  paragraphe  (3. 1 )  ou  (7)  ou 
ne  s'est  pas  conforme*  a  une  condition  fixee  en 
vertu  du  paragraphe  ( 10). 
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(b)  that  the  corporation  or  its  directors,  officers  or 
shareholders  are  conducting  the  business  or  affairs 
of  the  labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion in  a  manner  that  is  contrary  to  the  spirit  and  in- 
tent of  this  Act,  whether  or  not  there  has  been  a 
contravention  of  this  Act  or  the  regulations. 

14.  (1)  Subsection  25.1  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  13 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  I,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Order  tu  stop  issuing  certificates 

(4)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  is  not  in  compliance 
with  section  17  or  18.1  at  any  particular  time,  the  Minis- 
ter may  order  the  corporation  to  stop  issuing  tax  credit 
certificates  in  respect  of  Class  A  shares  issued  by  the  cor- 
poration after  the  dale  of  the  order  until  the  corporation 
provides  proof  to  the  satisfaction  of  the  Minister  that  the 
corporation  is  in  compliance  with  sections  17  and  18.1. 

(2)  Subsection  25.1  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  64 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  1,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Penalty 

(5)  If  a  corporation  is  not  in  compliance  with  section 
17  or  18.1  or  is  considered  under  clause  (3)  (a)  not  to  be 
in  compliance  with  either  of  those  sections,  the  Minister 
may  order  the  corporation  to  pay  to  the  Minister  a  penalty 
in  an  amount  equal  to, 

(a)  30  per  cent  of  the  equity  capital  received  on  the 
issue  of  Class  A  shares  by  the  corporation  during 
the  time  of  the  non-compliance,  if  the  corporation 
is  not  a  research  oriented  investment  fund;  or 

(b)  40  per  cent  of  the  equity  capital  received  on  the 
issue  of  Class  A  shares  by  the  corporation  during 
the  time  of  the  non-compliance,  if  the  corporation 
is  a  research  oriented  investment  fund. 

15.  (1)  Subclause  26  (1)  (c)  (ii)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  16  and  amended  by  2002,  chapter 
22,  section  27  and  2004,  chapter  16,  section  1,  is 
amended  by  striking  out  "Minister  of  Enterprise,  Op- 
portunity and  Innovation"  and  substituting  "Minister 
of  Economic  Development  and  Trade". 


(2)  Clause  26  (1)  (e)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 16  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  investment 
corporation,  its  officers,  directors  or  shareholders, 
or  the  employee  organization,  community  sponsor 
or  sponsor  connected  with  it,  are  conducting  their 


b)  le  fonds,  ses  administrateurs,  ses  dirigeanls  ou  ses 
actionnaires  gerent  ses  activites  et  ses  affaires 
d'une  maniere  contraire  a  Pesprit  et  a  l'objet  de  la 
presente  loi,  qu'il  y  ait  ou  non  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements. 

14.  (1)  Le  paragraphe  25.1  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  13  du  chapitre  29  des  Lois  de 
TOntario  de  1996  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  1 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Arrete  ({'interdiction  de  delivrer  des  certiflcats 

(4)  Si  le  ministre  est  d'avis  que  le  fonds  de  placement 
des  travailleurs  ne  se  conforme  pas  a  Particle  17  ou  18.1  a 
un  moment  quelconque,  il  pent  lui  ordonner,  par  arrete, 
de  cesser  de  delivrer  des  certificats  de  credit  d'impot  a 
Pegard  d'actions  de  categorie  A  qu'il  emet  apres  la  date 
de  Parrete  jusqu'a  ce  qu'il  prouve,  a  la  satisfaction  du 
ministre,  qu'il  se  conforme  aux  articles  17  et  18.1. 

(2)  Le  paragraphe  25.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  64  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Penalite 

(5)  Le  ministre  pent  ordonner  au  fonds  qui  ne  se  con- 
forme pas  a  Particle  17  ou  18.1  ou  qui  est  considere 
comme  ne  s'y  conformant  pas  en  application  de  l'alinea 
(3)  a)  de  lui  payer  une  penalite  egale  : 

a)  soit  a  30  pour  cent  des  capitaux  propres  que  le 
fonds  a  reciis  a  Pemission  des  actions  de  categorie 
A  pendant  la  periode  d'inobservation,  s'il  ne  s'agit 
pas  d'un  fonds  de  placement  axe  sur  la  recherche; 

b)  soil  a  40  pour  cent  des  capitaux  propres  que  le 
fonds  a  recus  a  Pemission  des  actions  de  categorie 
A  pendant  la  periode  d'inobservation,  s'il  s'agit 
d'un  fonds  de  placement  axe  sur  la  recherche. 

15.  (1)  Le  sous-alinea  26  (1)  c)  (ii)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  reedicte  par  Particle  16  de  Pannexe  C  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  27  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002  et  par  I'article  1  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie  par  substitution 
de  «  ministre  du  Developpement  economique  et  du 
Commerce»  a  « ministre  de  PEntreprise,  des  Debou- 
ches et  de  Plnnovation ». 

(2)  L'alinea  26  (1)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  I'article  16  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois 
de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'ar- 
ticle 1  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

e)  le  ministre  est  d'avis  que  la  societe  de  placement, 
ses  dirigeants,  ses  administrateurs  ou  ses  action- 
naires, ou  Passocialion  d'employes,  un  commandi- 
laire  communautaire  ou  un  commanditaire  qui  y  est 
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business  or  affairs  in  a  manner  thai  is  contrary  to 
the  spirit  and  intent  of  this  Act  or  for  the  purpose 
of  enabling  a  person  to  obtain  a  tax  credit  or  in- 
vestment credit  or  grant  lo  which  the  person  would 
not  otherwise  be  entitled;  or 

16.  (I)  Subsection  27  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C, 
section  17  and  amended  In  1999,  chapter  9,  section  66 
and  2004,  chapter  16,  section  I,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Repayment  (if  lav  credits 

(2)  A  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
whose  registration  is  revoked  by  the  Minister  shall  imme- 
diately pay  lo  the  Minister  an  amount  of  money  equal  to 
the  lesser  of, 

(a)  15  per  cent  of  the  equity  capital  received  by  the 
corporation  in  respect  of  all  Class  A  shares  of  the 
corporation  then  outstanding  less  than  eight  years 
immediately  preceding  the  date  of  revocation,  sur- 
render of  registration,  winding-up  or  dissolution; 
and 

(b)  the  total  amount  that  would  be  determined  for  the 
purposes  of  clause  (a)  if  the  equity  capital  received 
b\  the  labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion on  the  issue  of  each  of  the  shares  had  been  an 
amount  equal  to  the  fair  market  value  of  the  shares 
at  the  date  of  the  revocation,  surrender  of  registra- 
tion, winding-up  or  dissolution,  and  not  the  amount 
of  equity  capital  actually  received  by  the  corpora- 
lion. 

(2)  Section  27  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  90,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  sections  17  and  23,  1999, 
chapter  9,  section  66  and  2004,  chapter  16,  section  1,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Exception 

(2.2)  Subsection  (2.1)  does  not  apply  if  the  request  to 
surrender  registration  or  the  proposal  to  wind  up  or  dis- 
solve  is  related  to  a  purchase  or  sale  referred  to  in  section 
27.1. 

(3)  Section  27  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  90,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  sections  17  and  23,  1999, 
chapter  9,  section  66  and  2004,  chapter  16,  section  I,  is 
amended  In  adding  the  following  subsection: 


Repayment  of  grants,  registration  rooked 

(3)  An  Ontario  commercialization  investment  fund 
whose  registration  is  revoked  by  the  Minister  shall  imme- 
diately pay  to  the  Minister  an  amount  of  money  equal  lo 
the  total  amount  of  all  giants  under  Pari  III. 2  received  by 
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attache,  gerent  leurs  activites  et  leurs  affaires  dune 
maniere  contraire  a  1 'esprit  et  a  I'objet  de  la  pre- 
sente  loi  ou  dans  le  but  de  permettre  a  une  per- 
sonne  d'obtenir  un  credit  d'impot.  un  credit  a  I ' in- 
vest issernent  ou  une  subvention  auquel  elle  n'au- 
rait  pas  droit  par  ail  leurs; 

16.  (I)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  17  de  Pannexe  (  du  chapitre  43  des 
Lois  de  TOntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  66  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999 
et  par  Particle  I  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario 
de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Remboursement  do  credits  d'impot 

(2)  Le  fonds  de  placement  des  travailleurs  dont  le  mi- 
ni stre  retire  Pagrement  lui  paie  immediatemen!  un  mon- 
tant  egal  au  moms  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  15  pour  cent  des  capitaux  propres  que  le  fonds  a 
recus  a  Pegard  de  Unites  ses  actions  de  categorie  A 
alors  en  circulation  dans  les  huit  ans  qui  precedent 
irnrnediatement  la  date  du  retrait  de  Pagrement,  de 
la  renonciation  a  celui-ci,  de  la  liquidation  ou  de  la 
dissolution; 

b)  le  montant  total  qui  serait  calcule  pour  Papphca- 
tion  de  Palinea  a)  si  le  montant  des  capitaux  pro- 
pres que  le  fonds  a  recus  a  Pemission  de  chacune 
des  actions  etait  egal  a  la  juste  valeur  marchande 
de  Paction  a  la  date  du  retrait  de  Pagrement,  de  la 
renonciation  a  celui-ci,  de  la  liquidation  ou  de  la 
dissolution,  et  non  pas  au  montant  des  capitaux 
propres  effect ivement  recus  par  le  fonds. 

(2)  L'article  27  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  90  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  les  articles  17  et  23  de  Pannexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997.  par  Particle  66 
du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999  et  par 
Particle  1  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  adjunction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Exception 

(2.2)  Le  paragraphe  (2.1)  ne  s'applique  pas  si  la  de- 
mande  de  renonciation  a  Pagrement  ou  la  proposition  de 
liquidation  ou  de  dissolution  est  lice  a  un  achat  ou  a  une 
vente  vise  a  Particle  27. 1 . 

(3)  L'article  27  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  90  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  les  articles  17  et  23  de  Pannexe  ('  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997.  par  Particle  66 
du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999  et  par 
Particle  1  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004.  est  modifie  par  adjunction  du  paragraphe  sui- 
vanl  : 

Remboursement  des  subventions,  retrait  de  l'a«;rement 

(3)  Le  fonds  onlarien  de  financement  de  la  commercia- 
lisation dont  le  ministre  retire  Pagrement  lui  paie  imme- 
diatement  un  montant  egal  au  total  des  subventions  \isees 
a  la  partie  III. 2  qu'il  a  recues  a  Pegard  des  placements 
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ihe  fund  in  respect  of  eligible  investments  made  within 
the  48  months  immediately  preceding  the  date  of  revoca- 
tion of  registration. 

(4)  Section  27  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  90,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  sections  17  and  23,  1999, 
chapter  9,  section  66  and  2004,  chapter  16,  section  1,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Set-off 

(9)  If  an  Ontario  commercialization  investment  fund 
that  is  entitled  to  a  grant  under  Part  III. 2  is  liable  or  is 
about  to  become  liable  to  make  a  payment  to  the  Crown 
in  right  of  Ontario,  the  Minister  may  apply  all  or  part  of 
the  amount  of  the  grant  to  that  liability  instead  of  paying 
the  grant  to  the  fund. 

17.  (1)  Section  27.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  67  and 
amended  by  2002,  chapter  22,  section  28  and  2004, 
chapter  16,  section  1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


Notice  of  business  combination 

27.1  (1)  A  labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion that  has  issued  Class  A  shares  shall  notify  the  Minis- 
ter in  writing  if  it  proposes  to, 

(a)  amalgamate  with  another  corporation; 

(b)  enter  into  an  arrangement  for  the  purchase  of  sub- 
stantially all  of  the  assets  of  another  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation;  or 

(c)  enter  into  an  arrangement  for  the  sale  to  another 
labour  sponsored  investment  fund  corporation  of 
substantially  all  of  its  assets. 

Same 

(2)  The  notice  must  be  given  at  least  30  days  before 
the  proposed  amalgamation,  purchase  or  sale  and  must  be 
accompanied  by  such  information  and  documents  as  the 
Minister  may  request. 

Effect  of  amalgamation 

(3)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  this 
Act  on  an  amalgamation  of  a  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporation  with  another  corporation: 

1.  The  new  corporation  shall  be  deemed  to  be  the 
same  corporation  as,  and  a  continuation  of,  each 
predecessor  corporation. 

2.  The  new  corporation  shall  be  deemed  to  have  been 
registered  under  Part  III  on  the  earliest  date  on 
which  any  of  the  predecessor  corporations  was  reg- 
istered under  Part  III. 

3.  The  new  corporation  shall  be  deemed  to  have  is- 
sued all  Class  A  shares  issued  by  a  predecessor 
corporation  for  the  amount  of  equity  capital  re- 
ceived by  the  predecessor  corporation  on  the  issue 
of  those  shares. 
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admissibles  effectues  dans  les  48  mois  qui  precedent  im- 
mediatement  la  date  du  retrait  de  l'agrement. 

(4)  L'article  27  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  Ho  par 
Particle  90  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  les  articles  17  et  23  de  Pannexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  TOntario  de  1997,  par  Particle  66 
du  chapitre  9  des  Lois  de  TOntario  de  1999  et  par 
Particle  1  du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de 
2004,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Compensation 

(9)  Si  le  fonds  ontarien  de  financement  de  la  commer- 
cialisation qui  a  droit  a  une  subvention  en  application  de 
la  partie  111.2  est  redevable  dTin  paiement  a  la  Couronne 
du  chef  de  TOntario,  on  est  sur  le  point  de  I'elre,  le  minis- 
tre  peut  imputer  tout  ou  partie  de  la  subvention  au  mon- 
tant  dont  le  fonds  est  redevable. 

17.  (I)  L'article  27.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  67  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de 
1999  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  28  du  chapitre 
22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par  Particle  I  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  rcgroupement  d'entreprises 

27.1  (1)  Le  fonds  de  placement  des  travailleurs  qui  a 
emis  des  actions  de  categorie  A  avise  le  ministre  par  ecrit 
s'il  envisage  : 

a)  soit  de  fusionner  avec  une  autre  societe; 

b)  soit  de  conclure  un  arrangement  en  vue  d'acquerir 
la  totalite,  ou  presque,  de  I'actif  dTin  autre  fonds 
de  placement  des  travailleurs; 

c)  soit  de  conclure  un  arrangement  en  vue  de  vendre 
la  totalite,  ou  presque,  de  son  actif  a  un  autre  fonds 
de  placement  des  travailleurs. 

Idem 

(2)  L'avis  est  donne  au  moins  30  jours  avant  la  fusion, 
1' achat  ou  la  vente  envisage  et  est  accompagne  des  ren- 
seignements  et  documents  que  demande  le  ministre. 


Effet  de  la  fusion 

(3)  Pour  Tapplicalion  de  la  presente  partie,  les  regies 
suivanles  s'appliquent  lors  de  la  fusion  d'un  fonds  de 
placement  des  travailleurs  et  d'une  autre  societe  : 

1 .  La  nouvelle  societe  est  reputee  etre  la  meme  socie- 
te que  chaque  societe  remplacee  et  en  etre  la  conti- 
nuation. 

2.  La  nouvelle  societe  est  reputee  avoir  ete  agreee  en 
application  de  la  partie  III  a  la  premiere  date  a  la- 
quelle  Tune  des  societes  remplacees  a  ete  agreee 
en  application  de  celle-ci. 

3.  La  nouvelle  societe  est  reputee  avoir  emis  toutes 
les  actions  de  categorie  A  emises  par  une  societe 
remplacee  en  contrepartie  des  capitaux  propres  re- 
cus  par  celle-ci  a  Temission  de  ces  actions. 
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4.  [fa  predecessor  corporation  was  authorized  to  is- 
sue a  class  of  shares  to  which  subclause  14(1)  (c) 
(iii)  applies,  the  new  corporation  shall  be  deemed 
to  have  received  the  Minister's  approval  to  issue 
substantially  similar  shares  at  the  time  of  the  amal- 
gamation. 

5.  Each  of  the  new  shares  issued  by  the  new  corpora- 
tion on  the  amalgamation  in  replacement  of  shares 
that  were  issued  bv  a  predecessor  corporation  shall 
be  deemed  to  have  been  issued  at  the  time  that  the 
predecessor  corporation  issued  the  replaced  shares. 

6.  I  he  new  corporation  shall  be  deemed  to  have  made 
all  the  investments  made  by  the  predecessor  corpo- 
rations. 

i.  on  the  same  date  as  the  predecessor  corpora- 
tions made  the  investments,  and 

ii.  at  the  same  historic  cost  used  by  the  predeces- 
sor corporations. 

7.  An  eligible  investment  of  a  predecessor  corpora- 
tion that  is  in  a  research  business  under  subsection 
16.1  (2)  or  in  a  listed  company  or  small  business  as 
defined  in  subsection  IN  I  (ll  shall  be  deemed  to 
be  an  eligible  investment  of  the  new  corporation  of 
the  same  type. 

Effect  of  purchase  and  sale 

(4)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  this 
Act  on  the  purchase  of  all  or  substantially  all  of  the  assets 
of  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation  by 
another  labour  sponsored  investment  fund  corporation: 

1 .  The  vendor  shall  not  issue  any  Class  A  shares  after 
the  purchase. 

2.  The  vendor  shall  surrender  its  registration  within  a 
reasonable  amount  of  time  after  the  purchase. 

3.  Bach  new  share  issued  by  the  purchaser  and  re- 
ceived by  a  shareholder  of  the  vendor  in  replace- 
ment of  a  share  that  was  issued  by  the  vendor  shall 
be  deemed  to  have  been  issued  at  the  time  that  the 
v  endor  issued  the  replaced  share. 

4.  If  the  vendor  was  authorized  to  issue  a  class  of 
shares  other  than  Class  A  shares  and  if  the  rights, 
privileges,  restrictions  and  conditions  attached  to 
those  shares  were  approved  by  the  board  of  direc- 
tors of  the  vendor  and  by  the  Ministry,  the  pur- 
chaser shall  be  deemed  to  have  received  the  Minis- 
try's approval  to  issue  substantially  similar  shares 
as  replacement  shares. 

s  I  he  cquilv  capital  received  by  the  purchaser  on  the 
issue  of  a  Class  A  share  in  exchange  for  assets  of 
the  vendor  shall  be  deemed  to  be  the  price  of  the 
assets  at  the  time  of  the  purchase,  as  negotiated  be- 
tween the  purchaser  and  vendor,  divided  by  the 
number  of  Class  A  shares  issued  in  respect  of  the 
purchase 

6  1  he  equity  capital  paid  by  the  shareholder  on  the 
issue  of  .i  Class  A  share  of  the  purchasei  in  ex- 
change for  a  Class  A  share  issued  In  the  vendor 


4.  Si  une  societe  remplacee  etait  autorisee  a  emettre 
une  categorie  d'actions  a  laquelle  s'applique  le 
sous-alinea  14  (1)  c)  (iii),  la  nouvelle  societe  est 
reputee  avoir  ete  autorisee  par  le  ministre  a  emettre 
des  actions  essentiellement  semblables  au  moment 
de  la  fusion. 

5.  Chacune  des  nouvelles  actions  qu'emet  la  nouvelle 
societe  au  moment  de  la  fusion  en  remplacement 
de  eel  les  emises  par  une  societe  remplacee  est  re- 
putee avoir  ete  emise  au  moment  oil  la  societe 
remplacee  a  emis  les  actions  remplacees. 

6.  La  nouvelle  societe  est  reputee  avoir  effectue  tous 
les  placements  des  societes  remplacees  : 

i.  d'une  part,  au  moment  oil  elles  les  ont  effec- 
tues, 

ii.  d'autre  part,  au  cofit  historique  qu'elles  utili- 
sent. 

7.  Les  placements  admissibles  qu'une  societe  rempla- 
cee a  effectues  dans  une  entreprise  de  recherche  en 
application  du  paragraphe  16.1  (2)  ou  dans  une  so- 
ciete cotee  ou  une  petite  entreprise  au  sens  du  pa- 
ragraphe 18.1  (1)  sont  reputes  etre  des  placements 
admissibles  du  memc  genre  de  la  nouvelle  societe. 

Effel  de  I'achat  el  de  la  vente 

(4)  Pour  I'apphcation  de  la  presente  loi,  les  regies  sui- 
\  antes  s'appliquent  a  I'achat  de  la  totalite.  ou  presque,  de 
I'actif  d'un  fonds  de  placement  des  travailleurs  par  un 
autre  fonds  de  ce  type  : 

1.  Le  vendeur  ne  doit  pas  emettre  d'actions  de  cate- 
gorie A  apres  I'achat. 

2.  Le  \endeur  renonce  a  son  agrement  dans  un  delai 
raisonnable  apres  I'achat. 

3.  Chaque  nouvelle  action  qui  est  emise  par  fache- 
leur  et  recue  par  un  actionnaire  du  vendeur  en  rem- 
placement d'une  action  emise  par  ce  dernier  est  re- 
putee avoir  ete  emise  au  moment  ou  il  a  emis 
faction  remplacee. 

4.  Si  le  vendeur  etait  autorise  a  emettre  une  categorie 
d'actions  autre  que  la  categorie  A  et  que  les  droits, 
privileges,  restrictions  et  conditions  qui  s'y  ratta- 
chent  ont  ete  approuves  par  son  conseil  d'adminis- 
tration  et  par  le  ministere.  facheteur  est  repute 
avoir  ete  autorise  par  le  ministre  a  emettre  des  ac- 
tions de  remplacement  essentiellement  semblables 

5.  Le  montant  des  capitaux  propres  que  facheteur  a 
recus  a  ('emission  d  une  action  de  categorie  A  en 
echange  d'elemenls  d'aclif  du  \endeur  est  repute 
corresponds  au  quotient  du  prix  des  elements 
d'actif.  au  moment  de  I'achat.  qu'ont  negocie 
facheteur  et  le  vendeur  par  le  nombre  d'actions  de 
categorie  A  emises  dans  le  cadre  de  I'achat. 

6.  Le  montant  des  capitaux  propres  que  factionnaire 
a  apportes  a  f  emission  d'une  action  de  categorie  A 
de  facheteur  en  echange  d'une  action  de  categorie 
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shall  be  deemed  to  be  the  price  of  the  Class  A 
share  of  the  purchaser  at  the  time  of  the  purchase. 

7.  Each  investment  of  the  vendor  purchased  by  the 
purchaser  that  is  an  eligible  investment  at  the  time 
of  the  purchase  shall  be  deemed  to  be  an  eligible 
investment  of  the  purchaser. 

8.  An  eligible  investment  of  the  vendor  that  is  in  a 
research  business  under  subsection  16.1  (2)  or  in  a 
listed  company  or  small  business  as  defined  in  sub- 
section 18.1  (1)  shall  be  deemed  to  be  an  eligible 
investment  of  the  purchaser  of  the  same  type. 

9.  An  investment  by  the  vendor  in  an  investment  cor- 
poration registered  under  Part  111.1  that  is  pur- 
chased by  the  purchaser  shall  be  treated  as  if  it  had 
originally  been  made  by  the  purchaser. 

10.  The  cost  of  an  eligible  investment  purchased  by  the 
purchaser  shall  be  deemed  to  be  the  price  of  the 
eligible  investment  at  the  time  of  purchase,  as  ne- 
gotiated between  the  purchaser  and  vendor. 

Effect  of  certain  types  of  non-compliance 

(5)  The  rules  set  out  in  subsection  (6)  apply, 

(a)  if,  immediately  after  the  amalgamation,  the  articles 
of  the  new  corporation  do  not  meet  the  require- 
ments of  clause  14(1)  (c),  (d)  or  (f); 

(b)  if  the  new  corporation  does  not  comply  with  sub- 
section 13(1); 

(c)  if,  immediately  before  the  amalgamation,  the  regis- 
tration of  a  predecessor  corporation  under  this  Act 
was  revoked;  or 

(d)  if  the  new  corporation  distributed  any  property 
other  than  its  Class  A  shares  to  shareholders  in  ex- 
change for  Class  A  shares  of  a  predecessor  corpo- 
ration. 

Same 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  the  following  rules  apply 
in  any  of  the  circumstances  described  in  subsection  (5): 

1.  The  new  corporation  shall  be  deemed  to  have  sur- 
rendered its  registration  under  this  Act  immedi- 
ately after  the  amalgamation. 

2.  The  new  corporation  shall  promptly  pay  to  the 
Minister  the  amount  of  money  that  each  predeces- 
sor corporation  would  have  been  required  to  pay 
under  subsection  27  (2.1)  if  it  had  surrendered  its 
registration  under  this  Act  immediately  before  the 
amalgamation. 

Exception 

(7)  The  Minister  may  exempt  a  new  corporation  or  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation  from  any 
rule  in  this  section  upon  such  conditions  as  he  or  she  con- 
siders appropriate. 
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A  emise  par  le  vendeur  est  repute  corresponds  au 
prix  de  Taction  de  categorie  A  de  l'acheteur  au 
moment  de  l'achat. 

7.  Chaque  placement  du  vendeur  acquis  par  l'ache- 
teur qui  est  un  placement  admissible  au  moment  de 
l'achat  est  repute  etre  un  placement  admissible  de 
l'acheteur. 

8.  Les  placements  admissibles  du  vendeur  qui  sont 
effectues  dans  une  entreprise  de  recherche  en  ap- 
plication du  paragraphe  16.1  (2)  ou  dans  une  so- 
ciete cotee  ou  une  petite  entreprise  au  sens  du  pa- 
ragraphe 18.1  (1)  sont  reputes  etre  des  placements 
admissibles  du  meme  genre  de  l'acheteur. 

9.  Les  placements  du  vendeur  dans  une  societe  de 
placement  agreee  en  application  de  la  partie  111.1 
qui  sont  acquis  par  l'acheteur  sont  traites  comme 
s'ils  avaient  ete  effectues  par  l'acheteur. 

10.  Le  cout  d'un  placement  admissible  acquis  par 
l'acheteur  est  repute  en  etre  le  prix,  au  moment  de 
l'achat,  qu'ont  negocie  l'acheteur  et  le  vendeur. 

Effet  de  certaines  formes  de  non-conformity 

(5)  Les  regies  enoncees  au  paragraphe  (6)  s'appliquent 
si,  selon  le  cas  : 

a)  immediatement  apres  la  fusion,  les  statuts  de  la 
nouvelle  societe  ne  satisfont  pas  aux  exigences  de 
l'alinea  14(1)  c),  d)  out); 

b)  la  nouvelle  societe  ne  se  eonforme  pas  au  para- 
graphe 13(1); 

c)  l'agrement  qu'une  societe  remplacee  avait  obtenu 
en  application  de  la  presente  loi  a  ete  retire  imme- 
diatement avant  la  fusion; 

d)  la  nouvelle  societe  a  distribue  des  biens  autres  que 
ses  actions  de  categorie  A  aux  actionnaires  en 
echange  d'actions  de  categorie  A  d'une  societe 
remplacee. 

Idem 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  les  regies  suivantes 
s'appliquent  dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe 
(5): 

1 .  La  nouvelle  societe  est  reputee  avoir  renonce  a  son 
agrement  en  application  de  la  presente  loi  imme- 
diatement apres  la  fusion. 

2.  La  nouvelle  societe  paie  promptement  au  ministre 
la  somme  que  chaque  societe  remplacee  aurait  ete 
tenue  de  payer  en  application  du  paragraphe  27 
(2.1)  si  elle  avait  renonce  a  son  agrement  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  immediatement  avant  la 
fusion. 

Exemption 

(7)  Le  ministre  peul  exempter  une  nouvelle  societe  ou 
un  fonds  de  placement  des  travailleurs  de  l'application 
des  regies  enoncees  au  present  article  aux  conditions  qu'il 
estime  appropriees. 
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Definitions 

(8)  In  this  seclion, 

"new  corporation"  means  the  corporation  that  results 
from  the  amalgamation  of  a  predecessor  corporation 
and  one  or  more  other  corporations;  ("nouvelle  so- 
i  lele") 

"predecessor  corporation*'  means  a  corporation  that  is 
amalgamated  and  that  is  or  was  a  labour  sponsored  in- 
vestment fund  corporation,  ("societe  remplacee") 

(2)  Section  27.1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsec- 
tion (I),  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Regulations 

(9)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
rules  that  apply, 

(a)  if  an  Ontario  commercialization  investment  fund 
winds  up  or  is  involved  in  a  corporate  reorganiza- 
tion; 

(b)  if  two  or  more  Ontario  commercialization  invest- 
ment funds  are  involved  in  a  business  combination; 

(e)  if  the  assets  of  an  Ontario  commercialization  in- 
vestment fund  are  purchased  by  another  person. 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Disposition  ol  eligible  investment,  repayment  of  grunt 

28.2  ( 1 )  An  Ontario  commercialization  investment 
fund  that  disposes  of  an  eligible  investment  in  respect  ot 
which  a  grant  under  section  18.16  was  obtained  shall  pay 
to  the  Minister  not  later  than  the  31st  day  after  the  date  ol 
disposition  an  amount  of  money  equal  to  30  per  cent  of 
the  lesser  of, 

(a)  the  original  cost  of  the  investment  to  the  fund;  and 

(b)  the  fair  market  value  of  the  investment  at  the  time 
of  the  disposition 

Exception 

(2)  Subsection  (  I  )  does  not  applv  if  the  fund  disposes 
of  the  eligible  investment  more  than  365  days  after  the 
da)  on  which  it  acquired  the  eligible  investment. 

l  imit  on  grant  recapture 

(3)  The  amount  of  money  that  an  Ontario  commer- 
cialization investment  fund  shall  pay  to  the  Minister  un- 
der subsection  ( I )  in  respect  of  the  disposition  of  an  eligi- 
ble investment  shall  not  exceed  the  total  of  all  Ontario 
commercialization  investment  fund  grants  that  the  fund 
received  in  the  year  of  disposition  or  in  any  preceding 
year. 

19.  (1)  Subsection  31  (I)  of  the  Ut,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C, 
sections  19  and  23,  1999,  chapter  9,  section  70  and 
2004,  chapter  Id.  section  I,  is  amended  In  striking  out 


I »«  In  IS 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquenl  au  present 
article. 

«nouvelle  societe»  La  societe  issue  de  la  fusion  d  une 
societe  remplacee  et  d'une  on  de  plusieurs  autres  socie- 
tes.  («new  corporation)*) 

«societe  remplacee»  Societe  qui.  lors  d  une  fusion,  est  ou 
etait  un  fonds  de  placement  des  travailleurs.  («prede- 
cessor  corporation^ 

(2)  I. 'article  27.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
le  paragraphs  (I ),  est  modifie  par  adjunction  du  para- 
graphe  suivant  : 

Reglements 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  re- 
gies applicables  aux  fonds  ontariens  de  financement  de  la 
commercialisation  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  liquidation  d'un  fonds  ou  sa  participation  a  une 
reorganisation; 

b)  la  participation  d'au  moins  deux  fonds  a  un  re- 
groupement  d'entreprises; 

c)  I 'achat  de  I'actif  d'un  fonds  par  une  autre  per- 
sonne. 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Larticle 
suivant  : 

Disposition  d'un  placement  admissible  et  remhoursement  de  la 
subvention 

28.2  (  1 )  Le  fonds  ontarien  de  financement  de  la  com- 
mercialisation qui  dispose  d'un  placement  admissible  a 
I'egard  duquel  il  a  recu  une  subvention  en  application  de 
l  article  18. 16  paie  au  ministre.  au  plus  tard  le  3T  jour  qui 
suit  la  date  de  la  disposition,  une  somme  egale  a  30  pour 
cent  du  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  le  cout  initial  du  placement  pour  le  fonds; 

b)  la  juste  valeur  marchande  du  placement  au  moment 
de  la  disposition. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  fonds 
dispose  du  placement  admissible  plus  de  365  jours  apres 
l'avoir  acquis. 

Restrictions  :  remboursemcnt  de  la  subvention 

(3)  La  somme  que  le  fonds  ontarien  de  financement  de 
la  commercialisation  paie  au  ministre  en  application  du 
paragraphe  (I)  lorsqu'il  dispose  d'un  placement  admissi- 
ble ne  doit  pas  etre  superieure  au  total  de  Unites  les  sub- 
ventions ontariennes  de  financement  de  la  commercialisa- 
tion qu'il  a  recites  au  coins  de  I'annee  de  la  disposition  ou 
d'une  annee  anterieure. 

19.  (I)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modi  fie  par  les  articles  19  et  23  de  I'anneve  (  du  cha- 
pitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  19^7,  par  Larticle  70 
du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  19*W  et  par 
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"or"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by  adding  the  follow- 
ing clauses: 

(f)  to  make  an  order  that  a  particular  investment  is  not 
an  eligible  investment; 

(g)  to  impose  a  penalty  under  subsection  18(13); 

(h)  to  order  a  labour  sponsored  investment  fund  corpo- 
ration to  cease  issuing  tax  credit  certificates;  or 

(i)  to  refuse  to  pay  a  grant  under  section  18. 16. 

(2)  Subsection  31  (4)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19,  section  11  and 
2004,  chapter  16,  section  1,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Notice  of  objection 

(4)  A  person  or  group  served  with  a  notice  of  proposal 
under  subsection  (1)  or  required  to  pay  a  tax  under  sec- 
tion 28  or  28.1  may  serve  on  the  Minister  a  notice  of  ob- 
jection in  duplicate  in  the  form  approved  by  the  Minister 
setting  out  the  reasons  for  the  objection  and  all  relevant 
facts. 

Service 

(4.1)  A  notice  of  objection  must  be  served  on  the  Min- 
ister within  60  days  after, 

(a)  the  day  of  mailing  of  the  proposal; 

(b)  the  day  when  the  Minister  is  deemed  to  have  as- 
sessed the  tax  under  section  28  or  28. 1 ;  or 

(c)  the  day  upon  which  the  Minister  has  been  deemed 
under  subsection  (3)  to  have  refused  registration. 

Commencement 

20.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  5  and  subsections  16  (2)  and  17  (1)  shall 
be  deemed  to  have  come  into  force  on  May  18,  2004. 

Same 

(3)  Sections  8  and  1 1  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1,  2004. 

Same 

(4)  Subsection  19  (2)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  November  2,  2004. 
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Particle  I  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modi  fie  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

0  la  prise  d'un  arrete  portant  qu'un  placement  donne 
n'est  pas  un  placement  admissible; 

g)  Timposition  d'une  penalite  en  application  du  para- 
graphe  18  (13); 

h)  l'ordre  donne  a  un  fonds  de  placement  des  travail- 
leurs  de  cesser  de  delivrer  des  certificats  de  credit 
d' impot; 

i)  le  refus  de  verser  une  subvention  en  application  de 
Particle  18.16. 

(2)  Le  paragraphe  31  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  11  du  chapitre  19  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1997  et  par  Particle  1  du  chapitre  16  des  Lois 
de  POntario  de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Avis  {('opposition 

(4)  La  personne  ou  le  groupe  auquel  est  signifie  1'avis 
d'intention  vise  au  paragraphe  (1)  ou  qui  est  tenu  de 
payer  un  impot  en  application  de  Particle  28  ou  28.1  peut 
signifier  au  ministre  un  avis  d'opposition  en  double 
exemplaire  redige  selon  la  formule  qu'il  approuve  et 
enoncant  les  motifs  de  Popposition  et  tous  les  faits  perti- 
nents. 

Signification 

(4.1)  L'avis  d'opposition  est  signifie  au  ministre  dans 
les  60  jours  qui  suivent  : 

a)  soit  la  date  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis 
d'intention; 

b)  soit  la  date  a  laquelle  le  ministre  est  repute  avoir 
fixe  P impot  payable  en  application  de  Particle  28 
ou  28.1; 

c)  soit  la  date  a  laquelle  le  ministre  est  repute  avoir 
refuse  l'agrement  en  application  du  paragraphe  (3). 

Entree  en  vigueur 

20.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Lot 
de  2004  sur  les  mesures  hudgetaires  (automne)  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  5  et  les  paragraphes  16  (2)  et  17  (1) 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  18  mai  2004. 

Idem 

(3)  Les  articles  8  et  1 1  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  ltr  janvier  2004. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  19  (2)  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  2  novembre  2004. 
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SCHEDULE  8 
AMENDMENTS  TO  THE 
CO-OPERATIVE  CORPOR  VTIONS  VC1 

I.  (I)  The  definition  of  "security'"  in  subsection  I 
(I)  of  the  Co-operative  Corporations  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"security"  means  any  share  of  any  class  or  series  of  shares 
or  any  debt  obligation  of  a  corporation;  ("valeur  mobi- 
liere") 

(2)  Subsection  I  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  19,  section  I,  1994, 
chapter  17,  section  1,  1997,  chapter  28,  section  34, 
1999,  chapter  6,  section  14  and  2001,  chapter  8,  section 
6,  is  amended  by  adding  the  following  definition: 


"series",  m  relation  to  shares,  means  a  division  of  a  class 
of  shares;  ("serie") 

2.  Clause  5  (3)  (a)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  8,  section  7,  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  subclause 
(iv),  by  adding  "and"  at  the  end  of  subclause  (v)  and 
by  adding  the  following  subclause: 

(vi)  the  authority  of  the  directors  to  fix  the  num- 
ber of  shares  in,  and  to  determine  the  designa- 
tions, preferences,  rights,  conditions,  restric- 
tions, limitations  or  prohibitions  attaching  to, 
a  class  of  shares  thai  may  be  issued  in  series; 

3.  (1)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "shares  of  more  than  one  class"  and  sub- 
stituting "shares  of  more  than  one  class  or  series". 

(2)  Subsection  25  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  8,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "class  of  shares"  and  substi- 
tuting "class  or  series  of  shares". 

(3)  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  amended  h\  strik- 
ing out  "the  number  of  shares  of  each  class"  and  sub- 
stituting "the  number  of  shares  of  each  class  or  se- 
ries". 

4.  The  Act  is  amended  h\  adding  the  following  sec- 
tion: 

Preference  shares  in  scries 

27.1  (I)  The  articles,  subjeel  to  such  conditions  and 
restrictions  as  may  be  prescribed  and  subject  to  the  limita- 
tions scl  out  ill  the  articles. 

(a)  may  authorize  the  issue  of  any  class  of  preference 
shares  in  one  or  more  series  and  may  fix  the  num- 
ber of  shares  in.  and  determine  the  designations, 
preferences,  rights,  conditions,  restrictions,  limita- 
tions and  prohibitions  attaching  to  the  shares  of, 
each  series;  and 


ANM  \l  H 
MODIFK  \  I  ION  DE  I  \ 
LOI  SLR  I  t  s  SOCIE  I  i  s  (  OOPER  \  1 1\  ES 

1.  (1)  La  definition  de  «valeur  rnohiliere»  au  para- 
graphe  1(1)  de  la  Loi  sttr  les  societes  cooperatives  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«valeur  mobiliere»  Part  sociale  d'une  categorie  ou  serie 
de  parts  sociales  ou  litre  de  creance  d'une  personne 
morale.  («security») 

(2)  Le  paragraphe  I  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  I  du  chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1992,  par  Particle  1  du  chapitre  17  des  Lois  de 
LOntario  de  1994,  par  Particle  34  du  chapitre  28  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  14  du  chapitre 
6  des  Lois  de  POntario  de  1999  et  par  Particle  6  du 
chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  2001,  est  modi  fie 
par  adjonction  de  la  definition  suiv  ante  : 

«serie»  Relativement  a  des  parts  sociales,  subdivision 
d'une  categorie  de  celles-ci.  («series») 

2.  L'alinea  5  (3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie 
par  Particle  7  du  chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de 
2001,  est  mod  it  ic  par  adjonction  du  sous-alinea  sui- 
vant  : 

(vi)  le  pouvoir  des  administraleurs  de  fixer  le 
nombre  des  parts  sociales  d'une  categorie 
pouvant  etre  emises  en  serie  et  de  determiner 
les  designations,  privileges,  droits,  conditions, 
restrictions,  limitations  oil  interdictions  ratta- 
ches  a  la  categorie; 

3.  (1)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie 
par  substitution  de  «parts  sociales  de  differentes  cate- 
gories ou  series»  a  «parts  sociales  de  differentes  cate- 
gories»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  10  du  chapitre  8  des  Lois  de  POn- 
tario de  2001,  est  modi  lie  par  substitution  de  <q)art 
sociale  d'une  categorie  ou  serie»  a  «part  sociale  d'une 
categories 

(3)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «le  nombre  de  parts  sociales  de  chaque 
categorie  ou  serie»  a  «le  nombre  de  parts  sociales  de 
chaque  categories 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

I  mission  dc  parts  sociales  prix  devices  cn  xeric 

27.1  (1)  Les  statuts,  sous  reser\e  des  restrictions  qui  y 
son!  enoncees  et  des  conditions  et  restrictions  prescrites  : 

a)  peuvent  autoriser  ('emission  d'une  categorie  de 
parts  sociales  pri\  ilegiees  en  une  ou  plusieurs  se- 
ries, fixer  le  nombre  de  parts  sociales  de  chaque  se- 
rie et  determiner  les  designations.  pri\ileges. 
droits,  conditions,  restrictions,  limitations  et  in- 
terdictions rallaches  au.x  parts  sociales  de  chaque 
serie: 
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(b)  may,  where  the  articles  authorize  the  issue  of  any 
class  of  preference  shares  in  one  or  more  series, 
authorize  the  directors  to  fix  the  number  of  shares 
in,  and  to  determine  the  designations,  preferences, 
rights,  conditions,  restrictions,  limitations  and  pro- 
hibitions attaching  to  the  shares  of  each  series. 

Proportionate  abatement 

(2)  If  any  amount, 

(a)  of  cumulative  dividends,  whether  or  not  declared, 
or  declared  non-cumulative  dividends;  or 

(b)  payable  on  return  of  capital  in  the  event  of  the  liq- 
uidation, dissolution  or  winding-up  of  a  co- 
operative, 

in  respect  of  shares  of  a  series  is  not  paid  in  full,  the 
shares  of  the  series  shall  participate  rateably  with  the 
shares  of  all  other  series  of  the  same  class  in  respect  of, 

(c)  all  accumulated  cumulative  dividends,  whether  or 
not  declared,  and  all  declared  non-cumulative  divi- 
dends; or 

(d)  all  amounts  payable  on  return  of  capital  in  the 
event  of  the  liquidation,  dissolution  or  winding-up 
of  the  co-operative, 

as  the  case  may  be. 

No  priority  of  shares  of  same  class 

(3)  No  preferences,  rights,  conditions,  restrictions, 
limitations  or  prohibitions  attached  to  a  series  of  prefer- 
ence shares  authorized  under  this  section  shall  confer 
upon  the  shares  of  a  series  a  priority  in  respect  of, 

(a)  dividends;  or 

(b)  return  of  capital  in  the  event  of  the  liquidation, 
dissolution  or  winding-up  of  the  co-operative, 

over  the  shares  of  any  other  series  of  the  same  class. 

Articles  designating  special  shares 

(4)  Where,  in  respect  of  a  series  of  preference  shares, 
the  directors  exercise  the  authority  conferred  on  them, 
before  the  issue  of  shares  of  that  series,  the  directors  shall 
file  with  the  Minister  articles  of  amendment,  in  a  form 
approved  by  the  Superintendent,  designating  the  series. 

Certificate  of  amendment 

(5)  Section  154  applies  with  respect  to  the  articles  ot 
amendment  referred  to  in  subsection  (4). 

5.  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Equality  of  shares  of  a  class 

28.  Each  share  of  a  class  shall  be  the  same  in  all  re- 
spects as  every  other  share  of  that  class,  except  as  other- 
wise permitted  by  section  27. 1 . 

6.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  number  of  issued  shares  of  each  class"  and  sub- 


b)  peuvent,  s'ils  autorisent  remission  d'une  categorie 
de  parts  sociales  privilegiees  en  une  ou  plusieurs 
series,  autoriser  les  administrateurs  a  fixer  le  nom- 
bre  de  parts  sociales  de  chaque  serie  et  a  determi- 
ner les  designations,  privileges,  droits,  conditions, 
restrictions,  limitations  et  interdictions  rattaches 
aux  parts  sociales  de  chaque  serie. 

Diminution  proportionnelle 

(2)  Si,  selon  le  cas  : 

a)  un  dividende  cumulatif,  declare  ou  non,  ou  un  di- 
vidende  declare  non  cumulatif; 

b)  un  remboursement  du  capital  lors  de  la  dissolution 
ou  de  la  liquidation  de  la  cooperative, 

a  l'egard  des  parts  sociales  d'une  serie  n'est  pas  verse 
integralement,  les  parts  sociales  de  cette  serie  participent 
au  prorata  avec  les  parts  sociales  de  toutes  les  autres  se- 
ries de  la  meme  categorie  a  l'egard,  selon  le  cas  : 

c)  de  tous  les  dividendes  cumulatifs  accumules,  de- 
clares ou  non,  el  dividendes  declares  non  cumula- 
tifs; 

d)  du  remboursement  du  capital  lors  de  la  dissolution 
ou  de  la  liquidation  de  la  cooperative. 


Aucun  traitement  preferentiel  dans  une  meme  categorie  de  parts 
sociales 

(3)  Les  privileges,  droits,  conditions,  restrictions,  limi- 
tations ou  interdictions  rattaches  aux  parts  sociales  privi- 
legiees d'une  serie  dont  remission  est  autorisee  en  vertu 
du  present  article  ne  doivent  pas  leur  accorder  de  traite- 
ment preferentiel  par  rapport  aux  parts  sociales  d'une 
autre  serie  de  la  meme  categorie  en  ce  qui  a  trait  : 

a)  soil  aux  dividendes; 

b)  soil  au  remboursement  du  capital  lors  de  la  dissolu- 
tion ou  de  la  liquidation  de  la  cooperative. 

Designation  des  parts  sociales  speciales 

(4)  S'ils  exercent,  a  l'egard  d'une  serie  de  parts  socia- 
les privilegiees,  les  pouvoirs  qui  leur  sont  conferes,  les 
administrateurs,  avant  d'emettre  les  parts  sociales  de  cette 
serie,  deposent  aupres  du  ministre  des  statuts  de  modifica- 
tion rediges  selon  la  formule  qu'approuve  le  surintendant 
et  designant  la  serie. 

Certificat  de  modification 

(5)  L'article  154  s'applique  a  l'egard  des  statuts  de 
modification  vises  au  paragraphe  (4). 

5.  L'article  28  de  la  Loi  est  abroge  et  reniplace  par 
ce  qui  suit : 

Egalitc  des  parts  sociales  d'une  meme  categorie 

28.  Chaque  part  sociale  d'une  categorie  doit  etre  en 
tous  points  identique  aux  autres  de  sa  categorie,  sauf 
comme  le  permel  l'article  27. 1 . 

6.  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «le  nombre  de  parts  emises  de  chaque  categorie  ou 


842 


BUDGET  MEASURES  AC1  (PALL),  2004  Chap.  3I.Sched  X 

Co-operative  C  orporations  Act  Lot  sur  les  societes  cooperatives 


Stituting  "the  number  of  issued  shares  of  each  class  or 
series". 

7.  Section  30  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

<  ancellation  of  p;ir  share 

30.  (I)  If  an  issued  share  of  a  class  or  series  is  can- 
celled, the  issued  capital  is  decreased  by  an  amount  equal 
to  the  par  value  of  the  shares  of  that  class  or  series. 

Cancellation  of  fractions  of  shares 

(2)  If  a  fraction  of  an  issued  share  of  a  class  or  series  is 
cancelled,  the  issued  capital  is  decreased  by  an  amount 
that  bears  the  same  proportion  to  the  amount  determined 
under  subsection  (  1  )  that  the  fraction  bears  to  a  whole 
share  of  that  class  or  series. 

8.  (I)  Subsection  30.1  (I)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  7,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Purchase  and  redemption  of  shares 

(1)  A  co-operative  may  purchase  or  redeem  its  shares 
only  in  accordance  with  this  Act  and  the  regulations  and 
in  accordance  with  its  articles. 

(2)  C  lause  30.1  (3)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  7,  is 
amended  by  striking  out  "shares  of  a  class  of  prefer- 
ence shares"  and  substituting  "shares  of  a  class  or 
series  of  preference  shares". 

9.  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Redemption  of  shares  of  a  class  of  preference  shares 

I  I  )  II  the  articles  prov  ide  that  the  shares  of  a  class  oi 
preference  shares  are  redeemable  without  the  consent  of 
the  holders  of  the  shares  and  if  only  part  of  the  preference 
shares  are  to  be  redeemed,  the  shares  to  be  redeemed  shall 
be  selected, 

(a)  by  lot  in  the  manner  determined  by  the  board  of 
directors; 

(b)  as  nearly  as  may  be  in  proportion  to  the  number  of 
preference  shares  of  the  class  that  arc  registered  in 
the  name  of  each  holder  of  shares  of  that  class; 

(c)  m  such  other  manner  as  the  board  of  directors  de- 
termines with  the  consent  of  the  holders  of  prefer- 
ence shares  of  the  class,  obtained  in  the  manner  set 
out  in  subsection  (3);  or 

(d)  in  such  manner  as  may  be  authorized  by  regulation. 

but  the  articles  may  confine  the  manner  of  selection  to 
one  or  more  of  the  methods  referred  to  in  clause  (a),  (b), 
(c)ot  (d). 

Redemption  of  shares  ol  a  series  of  preference  shares 

(1.1)  If  the  articles  provide  that  the  shares  of  a  series  oi 
preference  shares  arc  redeemable  w  ithout  the  consent  ot 


serie»  a  «le  nombre  de  parts  emises  de  chaquc  cate- 
gories 

7.  L'article  30  de  la  I  oi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Vnnulalion  des  parts  sociales  a  \aletir  nominate 

30.  (I)  l.ors  de  I'annulation  d'une  part  sociale  emise 
d'une  categorie  ou  serie  donnee,  le  capital  social  emis  est 
reduit  d'un  montant  egal  a  la  valeur  nominale  des  parts 
sociales  de  cette  categorie  ou  serie. 

\ limitation  de  tractions  de  parts  sociales 

(2)  Lors  de  I'annulation  d'une  fraction  d'une  part  so- 
ciale emise  d'une  categorie  ou  serie  donnee,  le  capital 
social  emis  est  reduit  de  la  proportion  du  montant  fixe  en 
application  du  paragraphe  (I)  que  represente  cette  frac- 
tion. 

8.  (I)  Le  paragraphe  30.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  l'article  7  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Achat  et  rachat  de  parts  sociales 

( 1 )  La  cooperative  ne  peut  acheter  ou  racheter  ses  parts 
sociales  que  conformement  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments  et  a  ses  slatuts. 

(2)  L'alinea  30.1  (3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  l'article  7  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  est  modifie  par  substitution  de  «parts  sociales 
d'une  categorie  ou  serie  de  parts  sociales  pri\ilegiees» 
a  «parts  sociales  d'une  categorie  de  parts  sociales  pri- 
vilegiees». 

9.  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rachat  tie  parts  sociales  d'une  categoric  de  parts  sociales 
privilegiees 

(1)  Si  les  statuts  prevoient  le  rachat  des  parts  sociales 
d'une  categorie  donnee  de  parts  sociales  privilegiees  sans 
le  consentement  de  leurs  detenteurs  et  qu'une  partie 
d'entre  elles  settlement  fait  l'objet  d'un  rachat,  les  parts 
sociales  a  racheter  sont  choisies  de  l'une  ou  1'autre  des 
facons  suivantes  : 

a)  par  lirage  au  sort  de  la  facon  fixee  par  le  conseil 
d'  administration; 

b)  le  plus  possible  au  prorata  du  nombre  de  parts  so- 
ciales privilegiees  de  la  categorie  qui  sont  enregis- 
trees  au  nom  de  chaque  detenteur  de  parts  sociales 
de  cette  categorie; 

c)  de  toute  autre  facon  que  fixe  le  conseil  d'adminis- 
tralion  avec  le  consentement  des  detenteurs  des 
parts  sociales  privilegiees  de  cette  categorie,  oble- 
nu  de  la  maniere  indiquee  au  paragraphe  (3); 

d)  de  la  facon  qu'autorisent  les  reglements. 

Les  statuts  peuvent  toutefois  limiter  le  choix  ci-dessus  a 
un  ou  plusieurs  des  modes  indiques  a  l'alinea  a),  b),  c)  on 
d). 

Rachat  tie  parts  sociales  d'une  serie  de  parts  sociales  privilegiees 

(1.1)  Si  les  statuts  pre\  oient  le  rachat  des  parts  sociales 
d'une  serie  donnee  de  parts  sociales  privilegiees  sans  le 
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the  holders  of  the  shares  and  if  only  part  of  the  series  of 
preference  shares  are  to  be  redeemed,  the  shares  to  be 
redeemed  shall  be  selected  in  such  manner  as  may  be 
prescribed  by  regulation. 

10.  Subsection  34  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  11  and 
1997,  chapter  28,  section  35,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Offering  statement 

(1)  No  co-operative  or  person  shall  sell,  dispose  of  or 
accept  directly  or  indirectly  any  consideration  for  securi- 
ties of  the  co-operative  where  the  co-operative  has  more 
than  the  prescribed  number  of  security  holders,  or  where 
the  sale  or  disposition  of  or  acceptance  of  consideration 
for  the  securities  would  have  the  effect  of  increasing  the 
number  of  security  holders  in  the  co-operative  to  more 
than  the  prescribed  number,  unless  the  co-operative  has 
filed  with  the  Superintendent  an  offering  statement  and 
has  obtained  a  receipt  for  it. 

11.  Clause  46  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  if  the  certificate  represents  shares,  the  number  and 
the  class  of  shares,  and  the  designation  of  any  se- 
ries, represented  by  the  certificate  and  the  par  value 
of  the  shares; 

12.  (1)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Contents  of  preference  share  certificate 

(1)  A  share  certificate  issued  for  a  share  of  a  class  or 
series  of  preference  shares  shall, 

(a)  legibly  state  on  the  certificate  or  have  attached  to  it 
a  legible  statement  setting  out, 

(i)  the  preferences,  rights,  conditions,  restric- 
tions, limitations  and  prohibitions  attaching  to 
that  class  or  to  that  series,  and 

(ii)  the  authority  of  the  directors  to  fix  the  prefer- 
ences, rights,  conditions,  restrictions,  limita- 
tions or  prohibitions  attaching  to  subsequent 
series,  if  applicable;  or 

(b)  legibly  stale  on  the  certificate  that  there  are  prefer- 
ences, rights,  conditions,  restrictions,  limitations  or 
prohibitions  attaching  to  that  class  or  series  and 
that  the  co-operative  will  furnish  to  a  shareholder, 
on  demand  and  without  charge,  a  full  copy  of  the 
text  of, 

(i)  the  preferences,  rights,  conditions,  restric- 
tions, limitations  and  prohibitions  attached  to 
that  share  and  to  each  class  authorized  to  be 
issued  and  to  each  series  in  so  far  as  the  same 
have  been  fixed  by  the  directors,  and 

(ii)  the  authority  of  the  directors  to  fix  the  prefer- 
ences, rights,  conditions,  restrictions,  limita- 
tions and  prohibitions  of  subsequent  series,  if 
applicable. 


consentement  de  leurs  detenteurs  et  qu'une  partie  d'entre 
elles  seulement  fait  fobjet  d'un  rachat,  les  parts  sociales  a 
racheter  son!  choisies  de  la  facon  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

10.  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  Particle  11  du  chapitre  17  des  Lois  de 
TOntario  de  1994  et  par  Particle  35  du  chapitre  28  des 
Lois  de  TOntario  de  1997,  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Prospectus 

( 1 )  Aucune  cooperative  ou  personne  ne  doit  vendre, 
aliener  ni  accepter  directement  ou  indirectement  une 
conlrepartie  en  echange  de  valeurs  mobilieres  de  la  coo- 
perative si  le  nombre  de  detenteurs  de  valeurs  mobilieres 
de  la  cooperative  est  superieur  an  nombre  present  ou  si 
cette  vente,  cette  alienation  ou  cette  acceptation  avail 
pour  resullat  de  porter  le  nombre  de  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres  a  un  nombre  superieur  au  nombre  present, 
sauf  si  la  cooperative  a  depose  un  prospectus  aupres  du 
surintendant  et  a  obtenu  un  recu  a  cet  effet. 

11.  I  alinea  46  (I)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  reni- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  si  le  certificat  represente  des  parts  sociales,  leur 
nombre  et  leur  categorie,  la  designation  de  toute 
serie  representee  par  le  certificat  et  la  valeur  nomi- 
nale  des  parts  sociales; 

12.  (1)  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Content!  du  certificat  de  part  sociale  privilegiee 

(1 )  Le  certificat  de  part  sociale  qui  represente  une  part 
sociale  d'une  categorie  ou  serie  de  parts  sociales  privile- 
giees  : 

a)  soil  indique  lisiblement,  ou  comporte  lisiblement 
en  annexe,  ce  qui  suit  : 

(i)  les  privileges,  droits,  conditions,  restrictions, 
limitations  et  interdictions  rattaches  a  cette 
categorie  ou  serie, 

(ii)  le  pouvoir  des  administrateurs  de  fixer  les 
privileges,  droits,  conditions,  restrictions,  li- 
mitations ou  interdictions  rattaches  aux  series 
ulterieures,  le  cas  echeant; 

b)  soit  indique  lisiblement  que  des  privileges,  droits, 
conditions,  restrictions,  limitations  ou  interdictions 
sont  rattaches  a  cette  categorie  ou  serie  et  que  la 
cooperative  fournira  sans  frais  au  detenteur  de 
parts  sociales  qui  en  fait  la  demande  une  copie  du 
texte  integral  : 

(i)  des  privileges,  droits,  conditions,  restrictions, 
limitations  et  interdictions  rattaches  a  ces 
parts  sociales  et  a  chaque  categorie  dont 
remission  est  autorisee  et,  dans  la  mesure 
fixee  par  les  administrateurs,  a  chaque  serie, 

(ii)  du  pouvoir  des  administrateurs  de  fixer  les 
privileges,  droits,  conditions,  restrictions,  li- 
mitations et  interdictions  rattaches  aux  series 
ulterieures,  le  cas  echeant. 


844 


BUDGET  MEASURES  ACT  (PALL),  2004  Chap.  3l,Sched  X 

Co-operative  Corporations  Act  Loi  stir  lei  toeUtis  cooperatives 


(2)  Subsection  47  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  13,  is 
amended  In  striking  out  "a  class  of  preference  shares" 
in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "a 
class  or  series  of  preference  shares". 

13.  (I)  Subsection  56  (2)  of  the  Act  is  amended  In 
striking  out  "'shall  mail  a  written  notice"  and  substi- 
tuting "shall  send  a  written  notice". 

(2)  Subsection  56  (3)  of  the  Act  is  amended  In  strik- 
ing out  "within  thirty  days  from  the  date  of  mailing  of 
the  notice  referred  to  in  subsection  (2)"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "within  30  days  af- 
ter the  date  on  which  the  notice  is  sent". 

14.  Subsection  66  (5)  of  the  Act  is  amended  In 
striking  out  "seven  or  more  days  before  the  mailing  ol 
the  notice  of  the  meeting"  and  substituting  "seven  or 
more  days  before  notice  of  the  meeting  is  sent". 

1 5.  Clause  75  ( I )  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "In  sending  the  notice  by  prepaid  mail"  and 
substituting  "by  sending  the  notice". 

16.  Subsection  95  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  sending  the  notice  by  prepaid  mail" 
and  substituting  "by  sending  the  notice". 

17.  Section  110  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Indemnification  of  directors,  officers,  etc. 
Definition  of  entitj 

110.  ( I )  In  this  section. 

"entity"  means  a  corporation,  a  (rust,  a  partnership,  a  fund 
or  an  unincorporated  organization. 

(  onditions  lor  indemnification 

(2)  A  co-operative  may  indemnify  a  director  or  officer 
of  the  co-operative,  a  former  director  or  officer  of  the 
co-operative  or  a  person  who  acts  or  acted  at  the  co- 
operative's request  as  a  director  or  officer  or  a  person 
acting  in  a  similar  capacity,  of  another  entity,  and  his  or 
her  hens  and  legal  representatives,  against  all  costs, 
charges  and  expenses,  including  an  amount  paid  to  settle 
an  action  or  satisfy  a  judgment  reasonably  incurred  by 
him  or  her  in  respect  of  any  civil,  criminal  or  administra- 
tive action  or  proceeding  to  which  he  or  she  is  made  a 
parly  by  reason  of  being  or  having  been  a  director  or  offi- 
cer of  the  co-operativ  e  or  of  being  or  hav  ing  been  a  direc- 
tor or  officer,  or  acting  or  hav  ing  acted  in  a  similar  capac- 
ity, of  another  entity,  if, 


(a)  he  or  she  acted  honestly  and  in  good  faith  with  a 
view  to  the  best  interests  of  the  co-operative  or,  as 
the  case  may  be,  lo  the  best  interests  of  the  entity 
for  which  he  or  she  acted  as  a  director  or  officer  or 
in  a  similar  capacity  at  the  co-operative's  request; 
and 


(2)  Le  paragraphe  47  (3)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  edic- 
ts par  I'article  13  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1994,  est  modi  lie  par  substitution  de  «une  categoric 
ou  serie  de  parts  socialcs  priv ilegiees»  a  «une  categoric 
de  parts  socialcs  priv  ilegices»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede I'alinea  a). 

13.  (1)  l.e  paragraphe  56  (2)  de  la  l.oi  est  modifie 
par  substitution  de  «envoie  un  avis  ecrit»  a  «envoie 
par  la  poste  un  avis  ecrit». 

(2)  Le  paragraphe  56  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «dans  les  30  jours  qui  suivent  la  date 
de  fenvoi  de  l'avis»  a  «dans  les  trente  jours  de  la  mise 
a  la  poste  de  I'avis  vise  au  paragraphe  (2)»  dans  le 
passage  qui  precede  I'alinea  a). 

14.  Le  paragraphe  66  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  moins  sept  jours  avant  I'envoi  de 
cet  avis»  a  «au  moins  sept  jours  avant  la  mise  a  la 
poste  de  cet  avis». 

15.  I'alinea  75  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «par  courrier  affranchi». 

16.  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «est  envoye»  a  «est  envove,  par  cour- 
rier affranchi». 

17.  L'article  110  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Indemnisation  des  administrateurs,  dirigeants  et  autres 
Definition  de  «entite» 

110.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«entite»  S'entend  d  une  personne  morale,  d'une  fiducie. 
d'une  societe  en  nom  collectif,  d'un  fonds  ou  d'un  or- 
ganisme  sans  personnalite  morale. 

C  onditions  d'indcinimation 

(2)  La  cooperative  pent  indemniser  ses  administrateurs 
ou  dirigeants,  ses  aneiens  administrateurs  ou  dirigeants  ou 
les  personnes  qui,  a  sa  demande,  agissent  ou  ont  agi  a  titre 
d'administrateurs  ou  de  dirigeants  ou  en  une  qualite  sem- 
blable  pour  une  autre  entite,  ainsi  que  leurs  hentiers  el 
representanls,  de  tous  les  frais  et  de  toutes  les  depenses 
raisonnables,  y  compris  les  sommes  versees  pour  le  re- 
glement  d  une  action  ou  pour  satisfaire  a  un  jugement. 
qu'ils  ont  engages  a  l'egard  d'une  action  ou  d"une  ins- 
tance civ  ile,  penale  ou  administrative  a  laquelle  ils  ont  ete 
parlies  du  fait  qu'ils  sont  des  administrateurs  ou  diri- 
geants ou  d'aneiens  administrateurs  ou  dirigeants  de  la 
cooperative  ou  qu'ils  sont  des  administrateurs  ou  diri- 
geants ou  d'aneiens  administrateurs  ou  dirigeants  d'une 
autre  entile  ou  des  personnes  qui  agissent  ou  onl  agi  en 
une  qualite  semblable  pour  celle-ci,  si  : 

a)  d'une  part,  ils  ont  agi  avec  mlegrite  el  de  bonne  tot 
au  mieux  des  interets  de  la  cooperativ  e  ou.  selon  le 
cas,  de  I 'entite  dans  laquelle  ils  occupaienl  les 
fonctions  d'administrateur  ou  de  dirigeant  ou  agis- 
saient  en  une  qualite  semblable  a  la  demande  de  la 
eooperativ  e; 
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(b)  in  the  case  of  a  criminal  or  administrative  action  or 
proceeding  that  is  enforced  by  a  monetary  penalty, 
he  or  she  had  reasonable  grounds  for  believing  that 
his  or  her  conduct  was  lawful. 

Indemnification  re:  court  action 

(3)  A  co-operative  may,  with  the  approval  of  the  court, 
indemnify  a  person  referred  to  in  subsection  (2)  in  respect 
of  an  action  by  or  on  behalf  of  the  co-operative  or  other 
entity  to  procure  a  judgment  in  its  favour,  to  which  the 
person  is  made  a  party  because  of  that  person's  associa- 
tion with  the  co-operative  or  other  entity  as  described  in 
subsection  (2),  against  all  costs,  charges  and  expenses 
reasonably  incurred  by  the  person  in  connection  with 
such  action  if  he  or  she  fulfils  the  conditions  set  out  in 
clauses  (2)  (a)  and  (b). 

Indemnification  re:  civil  or  criminal  action 

(4)  Despite  anything  in  this  section,  a  person  referred 
to  in  subsection  (2)  is  entitled  to  indemnity  from  the  co- 
operative in  respect  of  all  costs,  charges  and  expenses 
reasonably  incurred  by  the  person  in  connection  with  the 
defence  of  any  civil,  criminal  or  administrative  action  or 
proceeding  to  which  he  or  she  is  made  a  party  because  of 
that  person's  association  with  the  co-operative  or  other 
entity  as  described  in  subsection  (2),  if  the  person  seeking 
indemnity, 

(a)  was  substantially  successful  on  the  merits  in  his  or 
her  defence  of  the  action  or  proceeding;  and 

(b)  fulfils  the  conditions  set  out  in  clauses  (2)  (a)  and 
(b). 

Insurance 

(5)  A  co-operative  may  purchase  and  maintain  insur- 
ance for  the  benefit  of  any  person  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  against  any  liability  incurred  by  the  person, 

(a)  in  his  or  her  capacity  as  a  director  or  officer  of  the 
co-operative,  except  where  the  liability  relates  to 
the  person's  failure  to  act  honestly  and  in  good 
faith  with  a  view  to  the  best  interests  of  the  co- 
operative; or 

(b)  in  his  or  her  capacity  as  a  director  or  officer,  or 
similar  capacity,  of  another  entity  where  the  person 
acts  or  acted  in  that  capacity  at  the  co-operative's 
request,  except  where  the  liability  relates  to  the 
person's  failure  to  act  honestly  and  in  good  faith 
with  a  view  to  the  best  interests  of  the  other  entity. 

Application  for  court  approval 

(6)  A  co-operative  or  a  person  referred  to  in  subsection 
(2)  may  apply  to  the  court  for  an  order  approving  an  in- 
demnity under  this  section  and  the  court  may  so  order  and 
make  any  further  order  it  thinks  fit. 


Same 

(7)  Upon  an  application  under  subsection  (6),  the  court 
may  order  notice  to  be  given  to  any  interested  person  and 
such  person  is  entitled  to  appear  and  be  heard  in  person  or 
by  counsel. 


b)  d'autre  part,  dans  le  cas  d'actions  ou  d'instances 
penales  ou  administratives  aboutissant  au  paiement 
d'une  amende,  ils  avaienl  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  leur  conduile  etait  conforme  a  la  loi. 

Indemnisation  :  action 

(3)  La  cooperative  peut,  avec  l'approbation  du  tribu- 
nal, indemniser  les  personnes  visees  au  paragraphe  (2) 
des  frais  et  depenses  raisonnables  qu'elles  ont  engages 
relativement  a  une  action  intentee  par  la  cooperative  ou 
l'aulre  entite,  ou  pour  son  compte,  en  vue  d'obtenir  un 
jugement  en  sa  faveur  et  a  laquelle  elles  ont  ete  parties  en 
raison  de  leur  association,  de  la  facon  indiquee  au  para- 
graphe (2),  avec  la  cooperative  ou  l'autre  entite,  si  elles 
remplissent  les  conditions  enoncees  aux  alineas  (2)  a)  et 
b). 

Indemnisation  :  action  civile  ou  penale 

(4)  Malgre  les  autres  dispositions  du  present  article,  les 
personnes  visees  au  paragraphe  (2)  ont  le  droit  d'etre  in- 
demnisees  par  la  cooperative  des  frais  et  depenses  raison- 
nables qu'elles  ont  engages  pour  se  defendre  dans  toute 
action  ou  instance  civile,  penale  ou  administrative  a  la- 
quelle elles  ont  ete  parties  en  raison  de  leur  association, 
de  la  facon  indiquee  au  paragraphe  (2),  avec  la  coopera- 
tive ou  l'autre  entite,  si : 

a)  d'une  part,  elles  ont  obtenu  gain  de  cause  sur  la 
plupart  de  leurs  moyens  de  defense  au  fond; 

b)  d'autre  part,  elles  remplissent  les  conditions  enon- 
cees aux  alineas  (2)  a)  et  b). 

Assurance 

(5)  La  cooperative  peut  souscrire  au  profit  des  person- 
nes visees  au  paragraphe  (2)  une  assurance  couvrant  la 
responsabilite  qu'elles  encourent  : 

a)  soit  pour  avoir  agi  en  qualite  d'administrateurs  ou 
de  dirigeants  de  la  cooperative,  a  l'exceplion  de  la 
responsabilite  qu'elles  encourent  pour  n'avoir  pas 
agi  avec  integrite  et  de  bonne  foi  au  mieux  des  in- 
terets  de  la  cooperative; 

b)  soit  pour  avoir,  a  la  demande  de  la  cooperative,  agi 
en  qualite  d'administrateurs  ou  de  dirigeants  ou  en 
une  qualite  semblable  pour  une  autre  entite,  a  l'ex- 
ception  de  la  responsabilite  qu'elles  encourent  pour 
n'avoir  pas  agi  avec  integrite  et  de  bonne  foi  au 
mieux  des  interets  de  l'autre  entite. 

Requite  pour  obtenir  ('approbation  du  tribunal 

(6)  La  cooperative  ou  les  personnes  visees  au  para- 
graphe (2)  peuvent  demander  au  tribunal,  par  voie  de  re- 
queue, de  rendre  une  ordonnance  approuvant  une  indem- 
nity prevue  au  present  article.  Le  tribunal  peut  rendre  une 
telle  ordonnance  et  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime 
indiquee. 

Idem 

(7)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  l'avis  d'une  requele 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  (6)  soit  donne  a  toute 
personne  interessee  et  celle-ci  a  le  droit  de  comparaitre  et 
d'etre  entendue  en  personne  ou  par  l'intermediaire  d'un 
avocat. 
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I  iabilil)  of  directors  lor  unlawful  pasmcnt  of  indemnity 

(8)  Directors  of  a  co-operative  who  vote  for  or  consent 
to  a  resolution  authorizing  a  payment  of  indemnity  con- 
trary to  this  section  are  jointly  and  severally  liable  to  re- 
store to  the  co-operative  any  amounts  so  distributed  or 
paid  and  not  otherwise  recovered  by  the  co-operative. 

18.  Subparagraph  3  i  of  section  114  of  the  Act  is 
amended  In  striking  out  "the  number  and  class  of 
shares  held  by  such  holder"  at  the  end  and  substitut- 
ing "the  number,  class  and  series  of  shares  held  by 
such  holder". 

19.  (I)  Subsection  124  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notice  to  auditor 

(5)  Before  calling  a  general  meeting  for  the  purpose 
specified  in  subsection  (4),  the  co-operative  shall  give  the 
following  documents  to  the  auditor  at  least  15  days  before 
notice  of  the  meeting  is  sent: 

1 .  Written  notice  of  the  intention  to  call  the  meeting, 
specifying  the  proposed  date  for  sending  notice  of 
the  meeting. 

2.  A  copy  of  all  material  proposed  to  be  sent  to  mem- 
bers in  connection  with  the  meeting. 

(2)  Subsection  124  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Auditor's  ri^ht  to  make  representations 

(6)  An  auditor  has  the  right  to  make  written 
representations  to  the  co-operative,  at  least  three  days 
before  notice  of  the  meeting  is  sent,  concerning. 


Kcsponsahililc  des  administrators  pour  vcrscmcnt  illegal  d'une 
indemnity 

(8)  Les  administrateurs  de  la  cooperative  qui.  par  vote 
ou  acquiescement,  approuvent  I'adoption  d'une  resolution 
autorisant  le  versement  d'une  indemnite  contrairement  a 
ce  que  prevoit  le  present  article  sont  sohdairement  tenus 
de  restituer  a  la  cooperative  les  sommes  ainsi  versees  que 
celle-ci  n'a  pas  recouvrees  autrement. 

18.  I. a  sous-disposit  ion  3  i  de  Particle  I  14  de  la  l.oi 
est  modifice  par  substitution  de  «le  nombre,  la  catego- 
rie  et  la  serie  de  parts  sociales  detenues  par  ces  deten- 
teurs»  a  «le  nombre  et  la  categoric  de  parts  sociales 
detenues  par  ces  detenteurs»  a  la  Tin  de  la  sous- 
disposition. 

19.  (I)  Le  paragraphe  124  (5)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

\y  is  au  venficateur 

(5)  Avant  de  convoquer  line  assemblee  generale  aux 
fins  precisees  au  paragraphe  (4),  la  cooperative  fait  par- 
venir  au  verificateur  les  documents  suivants  au  moins  15 
jours  avant  l'envoi  de  l'avis  de  convocation  : 

1.  Un  avis  ecrit  de  son  intention  de  convoquer  l'as- 
semblee indiquant  la  date  proposee  pour  l'envoi  de 
l'avis  de  convocation. 

2.  Un  excmplaire  de  chacun  des  documents  relatifs  a 
l'assemblee  qu'elle  se  propose  d'envoyer  aux 
membres. 

(2)  Le  paragraphe  124  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a)  : 

Droit  du  venficateur  de  presenter  des  observations 

(6)  Le  verificateur  a  le  droit  de  presenter  a  la  coopera- 
tive, au  moins  trois  jours  avant  1'envoi  de  l'avis  de 
convocation,  des  observations  ecriles  concernant.  selon  le 

cas  : 


20.  ( I )  Subsection  1 25  ( I )  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notice  to  auditor  of  proposal  to  appoint  another 

(1)  If,  at  an  annual  meeting  of  members,  it  is  proposed 
that  an  auditor  who  is  not  the  incumbent  auditor  be  ap- 
pointed, the  co-operative  shall  give  written  notice  to  the 
incumbent  auditor,  at  least  15  days  before  notice  of  the 
meeting  is  sent,  that  management  intends  not  to  recom- 
mend the  reappointment  of  the  incumbent  auditor  at  the 
annual  meeting  ami  the  written  notice  shall  also  spccitv 
the  proposed  dale  on  which  notice  of  the  meeting  is  to  be 
sent. 

(2)  Subsection  125  (2)  of  the  Act  is  amended  In 
striking  out  'The  incumbent  auditor  has  the  right  to 
make  to  the  co-operative,  three  days  or  more  before 
the  mailing  of  the  notice  of  the  meeting,  representa- 
tions in  writing  concerning"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "The  incumbent  auditor  has  the  right  to 
make  written  representations  to  the  co-operative,  at 


20.  (1)  Le  paragraphe  125  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Av  is  au  verificateur  de  la  nomination  d'un  successeur 

(1)  Si,  a  une  assemblee  annuelle  des  membres.  il  est 
propose  de  nommer  un  successeur  au  verificateur  en  frac- 
tion, la  cooperative  fait  parvenir  a  ce  dernier,  au  moms  I  5 
jours  avant  l'envoi  de  l'avis  de  convocation,  un  avis  ecrit 
indiquant  I' intention  de  la  direction  de  ne  pas  recomman- 
der  a  l'assemblee  le  renouv ellement  de  son  mandat. 
L'avis  ecrit  precise  egalement  la  date  proposee  pour 
l'envoi  de  l'a\  is  do  com  ocation 

(2)  Le  paragraphe  125  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  verificateur  en  fonction  a  le  droit 
de  presenter  a  la  cooperative,  au  moins  trois  jours 
avant  renvoi  de  l'avis  de  conv ocation,  des  observa- 
tions ecriles  concernant»  a  «Le  verificateur  en  fonc- 
tion a  le  droit  de  presenter  a  la  cooperative,  au  moins 
trois  jours  avant  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de  convo- 
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least  three  days  before  notice  of  the  meeting  is  sent, 
concerning". 

21.  Subsection  127  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  auditor  shall  mail  such  amended  re- 
port to  the  members"  at  the  end  and  substituting  "the 
auditor  shall  send  the  amended  report  to  the  mem- 
bers". 

22.  Subparagraph  2  ii  of  subsection  130  (3)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

ii.  The  amount  of  dividends  declared  on  each 
class  and  series  of  shares. 

23.  (1)  Paragraph  20  of  subsection  133  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

20.  The  authorized  capital,  giving  the  number  of  each 
class  and  series  of  shares  and  a  brief  description  of 
each  class  and  series  and  indicating  any  class  or  se- 
ries that  is  redeemable  and  the  redemption  price. 

(2)  Paragraph  21  of  subsection  133  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  number  of  shares  of 
each  class  issued  and  outstanding"  in  the  portion  be- 
fore subparagraph  i  and  substituting  "the  number  of 
shares  of  each  class  and  series  issued  and  out- 
standing". 

(3)  Subparagraph  21  i  of  subsection  133  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  number  of  shares 
of  each  class  issued"  at  the  beginning  and  substituting 
"the  number  of  shares  of  each  class  and  series  issued". 

24.  (1)  Paragraph  8  of  subsection  134  (3)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  The  gross  amount  of  arrears  of  dividends  on  any 
class  or  series  of  shares  and  the  date  to  which  such 
dividends  were  last  paid. 

(2)  Paragraph  9  of  subsection  134  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  class  and  number  of 
shares  affected"  and  substituting  "the  class  and  series 
and  the  number  of  shares  affected". 

25.  Section  140  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Distribution  of  financial  statement  to  members 

140.  (1)  At  least  10  days  before  the  annual  meeting  of 
members,  a  co-operative  shall  send  a  copy  of  the  financial 
statement  and,  subject  to  section  123,  the  auditor's  report 
to  each  member  at  the  member's  latest  address  as  shown 
on  the  records  of  the  co-operative. 

Same 

(2)  The  directors  of  a  co-operative  shall  also  send  to 
each  member  a  copy  of  any  financial  statement  and  audi- 
tor's report  amended  under  subsection  127  (4)  or  (5). 

Exception 

(3)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  do  not  apply  with  respect  to 
a  member  who  has  given  written  notice  to  the  co- 


cation,  des  observations  par  ecrit  concernant»  au  de- 
but du  paragraphe. 

21.  Le  paragraphe  127  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «envoie  aux  membres  le  rapport  ainsi 
modifie»  a  «envoie  par  la  poste  aux  membres  le  rap- 
port ainsi  modifie»  a  la  tin  du  paragraphe. 

22.  La  sous-disposition  2  ii  du  paragraphe  130  (3) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

ii.  le  montant  des  dividendes  declares  pour  cha- 
que  categorie  et  serie  de  parts  sociales, 

23.  (1)  La  disposition  20  du  paragraphe  133  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

20.  Le  capital  social  autorise,  en  donnant  le  nombre  de 
parts  sociales  de  chaque  categorie  et  serie  ainsi 
qu'une  breve  description  de  chaque  categorie  et  se- 
rie et  en  indiquant  les  categories  ou  series  dont  les 
parts  sociales  son!  rachetables  et  le  prix  de  rachat. 

(2)  La  disposition  21  du  paragraphe  133  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «le  nombre  de 
parts  sociales  emises  et  en  circulation  dans  chaque  ca- 
tegorie et  serie»  a  «le  nombre  de  parts  sociales  emises 
et  en  circulation  dans  chaque  categorie»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(3)  La  sous-disposition  21  i  du  paragraphe  133  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «le  nombre 
de  parts  sociales  de  chaque  categorie  et  serie  emises»  a 
«le  nombre  de  parts  sociales  de  chaque  categorie 
emises»  au  debut  de  la  sous-disposition. 

24.  (1)  La  disposition  8  du  paragraphe  134  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

8.  Le  montant  brut  de  l'arriere  de  dividendes  relalif  a 
une  categorie  ou  serie  de  parts  sociales  et  la  date 
du  dernier  versement  de  tels  dividendes. 

(2)  La  disposition  9  du  paragraphe  134  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «la  categorie  et  serie, 
le  nombre  et  le  prix  de  ces  parts  sociales»  a  «la  cate- 
gorie, le  nombre  et  le  prix  de  ces  parts  sociales». 

25.  L'article  140  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Remise  de  I'etat  financier  aux  membres 

140.  ( 1 )  Au  moins  10  jours  avant  l'assemblee  annuelle 
des  membres,  la  cooperative  envoie  a  chaque  membre,  a 
sa  derniere  adresse  figurant  dans  les  registres  de  la  coope- 
rative, une  copie  de  I'etat  financier  et,  sous  reserve  de 
Particle  123,  du  rapport  du  verificateur. 

Idem 

(2)  Les  administrateurs  de  la  cooperative  envoient  ega- 
lement  a  chaque  membre  une  copie  de  tout  etat  financier 
ou  rapport  du  verificateur  modifie  aux  termes  du  para- 
graphe 127  (4)  ou  (5). 

Exception 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  a 
I'egard  du  membre  qui  a  donne  a  la  cooperative  un  avis 


X4X 


BUDGET  MEASURES  ACT  (FALL),  2004  Chap.  3  I .  Sched  8 

(  'o-operative  C  'orporations  Act  Lot  sur  les  societes  cooperatives 


operative  that  the  member  does  not  wish  to  receive  the 
financial  statements  and  auditor's  reports. 

26.  (I)  Subsection  141  (I)  of  the  Ut,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  section 
37,  is  amended  In  striking  out  "that  are  required  to  be 
mailed  In  the  co-operative  to  its  members1''  at  the  end 
and  substituting  "that  the  co-operative  is  required  to 
semi  to  its  members". 

(2)  Subsection  141  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  section  37,  is 
amended  by  striking  out  "on  the  same  date  such 
statements  are  mailed  or  required  to  be  mailed  by  the 
co-operative  to  its  members,  whichever  is  the  earlier" 
at  the  end  and  substituting  "on  the  same  date  that  the 
co-operative  sends  them,  or  is  required  to  send  them, 
to  its  members,  whichever  is  earlier". 

27.  (I)  Clauses  151  (I)  (h)  and  (i)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  divide  a  class  of  shares,  whether  issued  or  unis- 
sued, into  series  and  fix  the  number  of  shares  in 
each  series  and  the  preferences,  rights,  conditions, 
restrictions,  limitations  and  prohibitions  attaching 
to  the  shares; 

(h.l )  authorize  the  directors  to  divide  any  class  of  unis- 
sued shares  into  series  and  fix  the  number  of  shares 
in  each  series  and  the  preferences,  rights,  condi- 
tions, restrictions,  limitations  and  prohibitions  at- 
taching to  the  shares; 

(h.2)  authorize  the  directors  to  change  the  preferences, 
rights,  conditions,  restrictions,  limitations  or  prohi- 
bitions attaching  to  unissued  shares  of  any  series; 

(h.3)  revoke,  diminish  or  enlarge  any  authority  conferred 
on  the  directors  under  clause  (h.  1 )  or  (h.2); 

(i)  redesignate  any  class  or  series  of  shares; 

(i.l)  reclassify  any  shares  into  a  different  class  or  series; 

(2)  Section  151  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  19,  section  20  and  1999, 
chapter  12,  Schedule  I,  section  I,  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Directors'  authority  to  amend  articles 

(1.1)  If  the  directors  are  authorized  by  the  articles  to 
divide  any  class  of  unissued  shares  into  series  and  deter- 
mine the  designations,  preferences,  rights,  conditions, 
restrictions,  limitations  or  prohibitions  attaching  to  the 
shares,  the  directors  may  authorize  an  amendment  to  the 
articles  to  so  provide. 

(3)  Subsection  151  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Vuthorization 

(2)  An  amendment  under  subsection  (1)  shall  be  au- 
thorized by  a  special  resolution  and  an  amendment  under 


cent  indiquanl  qu'il  ne  desire  pas  recevoir  les  etats  finan- 
ciers et  les  rapports  du  verificateur. 

26.  (I)  Le  paragraph?  141  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  37  du  chapitre  28  des  Lois  de 
TOntario  de  1997,  est  modi  lie  par  substitution  de 
«qu'elle  est  tenue  d'envoyer  a  ses  membres»  a  «qu'elle 
est  tenue  d'envoyer  par  la  poste  a  ses  memhres»  a  la 
tin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  141  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
moditle  par  Particle  37  du  chapitre  28  des  Lois  de 
TOntario  de  1997,  est  moditle  par  substitution  de  «soit 
le  jour  on  la  cooperative  en  envoie  des  copies  a  ses 
membres,  soit  le  jour  oil  elle  doit  le  faire,  selon  la 
premiere  de  ces  eventualites»  a  «soit  le  jour  oil  la  coo- 
perative en  envoie  par  la  poste  des  copies  a  ses  mem- 
bres, soit  le  jour  ou  elle  doit  le  faire,  selon  la  premiere 
de  ces  eventualites»  a  la  fin  du  paragraphe. 

27.  (I)  Les  alineas  151  (1)  h)  et  i)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

h)  de  diviser  en  series  une  categorie  de  parts  sociales 
emises  ou  non  et  de  fixer  le  nombre  de  parts  socia- 
les par  .serie  ainsi  que  les  privileges,  droits,  condi- 
tions, restrictions,  limitations  et  interdictions  ratta- 
ches aux  parts  sociales; 

h.l)  d'autoriser  les  administrateurs  a  diviser  en  series 
une  categorie  de  parts  sociales  non  emises  et  a 
fixer  le  nombre  de  parts  sociales  par  serie  ainsi  que 
les  privileges,  droits,  conditions,  restrictions,  limi- 
tations et  interdictions  rattaches  aux  parts  sociales; 

h.2)  d'autoriser  les  administrateurs  a  modifier  les  pri\i- 
leges,  droits,  conditions,  restrictions,  limitations  ou 
interdictions  rattaches  aux  parts  sociales  non  emi- 
ses d  une  serie; 

h.  3)  de  revoquer  ou  de  diminuer  les  automations  don- 

nees  aux  administrateurs  aux  termes  de  I'alinea 
h.  1 )  ou  h.2),  ou  de  les  etendre; 

i)  de  modifier  la  designation  d'une  categorie  ou  serie 
de  parts  sociales; 

i.  l)  de  modifier  la  categorie  ou  serie  de  parts  sociales; 

(2)  [/article  151  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  moditle  par 
Particle  20  du  chapitre  19  des  Lois  de  TOntario  de 
1992  et  par  Particle  I  de  I'annexe  I  du  chapitre  12  des 
Lois  de  TOntario  de  1999,  est  moditle  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant  : 

Pouvoir  des  administrateurs  de  modifier  les  statuts 

(1.1)  Si  les  Statuts  les  autorisent  a  di\  iser  en  series  une 
categoric  de  parts  sociales  non  emises  el  a  determiner  les 
designations,  pri\  ileges.  droits,  conditions,  restrictions, 
limitations  ou  interdictions  rattaches  aux  parts  sociales. 
les  administrateurs  peuvent  autoriser  la  modification  des 
statuts  a  cette  fin. 

(3)  Le  paragraphe  151  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Vutorisation 

(2)  Une  modification  prevue  au  paragraphe  (I)  doit 
etre  autorist;e  par  resolution  speciale  el  une  modification 
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subsection  (1.1)  may  be  authorized  by  a  resolution  of  the 
directors. 

(4)  Subsection  151  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  I, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Additional  authorization,  preference  shares 

(4)  The  rules  set  out  in  subsection  (4. 1 )  apply, 

(a)  if  the  amendment  is  to  delete  or  vary  a  preference, 
right,  condition,  restriction,  limitation  or  prohibi- 
tion attaching  to  a  class  or  series  of  preference 
shares;  or 

(b)  if  the  amendment  is  to  create  preference  shares 
ranking  in  any  respect  in  priority  to,  or  in  parity 
with,  any  class  or  series  of  preference  shares,  other 
than  a  series  authorized  by  section  27. 1 . 


Same 

(4.1)  The  following  rules  apply  in  the  circumstances 
described  in  subsection  (4): 

1 .  In  addition  to  the  confirmation  required  by  subsec- 
tion (2),  the  special  resolution  is  not  effective  until 
it  has  been  confirmed, 

i.  by  at  least  two-thirds  of  the  votes  cast  at  a 
meeting  of  the  holders  of  the  affected  class, 
classes  or  series  of  shares,  duly  called  for  the 
purpose,  or  by  such  greater  proportion  of  the 
votes  cast  as  the  articles  may  provide,  and 

ii.  by  such  additional  authorization  as  the  articles 
may  provide. 

2.  The  holders  of  a  series  of  shares  of  a  class  are  enti- 
tled to  vote  separately  only  if  the  series  is  affected 
by  the  amendment  in  a  manner  that  is  different 
from  other  shares  of  the  same  class. 

28.  Subsection  151.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  1, 
section  1,  is  amended  by  striking  out  "preference 
shares  of  any  class"  in  the  portion  after  clause  (b)  and 
substituting  "preference  shares  of  any  class  or  series". 

29.  (1)  Clauses  156  (2)  (d)  and  (e)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  the  authorized  capital  of  the  amalgamated  co- 
operative, the  classes  and  series,  if  any,  of  shares 
into  which  it  is  to  be  divided,  the  number  of  shares 
of  each  class  and  series  and  the  par  value  of  each 
share; 

(e)  if  there  are  to  be  preference  shares,  the  designa- 
tions, preferences,  rights,  conditions,  restrictions, 
limitations  and  prohibitions  attaching  to  them  and 
to  each  series,  in  so  far  as  they  have  been  fixed  by 
the  directors; 


prevue  au  paragraphe  (1.1)  pent  I'etre  par  resolution  des 
administrateurs. 

(4)  Le  paragraphe  151  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  1  de  I'annexe  I  du  chapitre  12  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Autorisations  supplementaires  :  parts  sociales  privilegiees 

(4)  Les  regies  enoncees  au  paragraphe  (4.1)  s'appli- 
quent  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  modification  a  pour  but  de  supprimer  ou  de  mo- 
difier des  privileges,  droits,  conditions,  restrictions, 
limitations  ou  interdictions  rattaches  a  une  cate- 
gorie  ou  serie  de  parts  sociales  privilegiees; 

b)  la  modification  a  pour  but  de  creer  des  parts  socia- 
les privilegiees  qui  auraient,  sous  quelque  aspect 
que  ce  soit,  priorite  de  rang  sur  une  categorie  ou 
serie  existante  de  telles  parts  sociales  ou  egalite  de 
rang  avec  elle,  a  l'exclusion  d'une  serie  autorisee 
par  Particle  27. 1 . 

Idem 

(4.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  les  cir- 
constances  visees  au  paragraphe  (4)  : 

1.  La  resolution  speciale  qui  constitue  rautorisation 
exigee  par  le  paragraphe  (2)  reste  cependant  sans 
effet  lant  qu'elle  n'a  pas  recu  les  autorisations  sui- 
vantes : 

i.  sa  ratification  par  au  moins  les  deux  tiers  des 
voix  exprimees  a  une  assemblee  des  deten- 
teurs  des  parts  sociales  des  categories  ou  se- 
ries touchees  dument  convoquee  a  cette  fin  ou 
par  le  nombre  de  voix  plus  eleve  que  pre- 
voient  les  statuts, 

ii.  Tautorisation  supplementaire  que  prevoient 
les  statuts. 

2.  Les  detenteurs  d'une  serie  de  parts  sociales  d'une 
categorie  n'ont  le  droit  de  voter  separement  que  si 
la  modification  louche  la  serie  d'une  facon  diffe- 
rente  des  autres  parts  sociales  de  la  categorie. 

28.  Le  paragraphe  151.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  de  I'annexe  I  du  chapitre  12  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  modifie  par  substitution 
de  «parts  sociales  privilegiees  d'une  categorie  ou  se- 
rie»  a  «parts  sociales  privilegiees  d'une  categorie» 
dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

29.  (1)  Les  alineas  156  (2)  d)  et  e)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

d)  le  capital  social  autorise  de  la  cooperative  issue  de 
la  fusion,  les  categories  et  series  de  parts  sociales 
qui  le  composenl,  le  cas  echeant,  le  nombre  de 
parts  sociales  de  chaque  categorie  et  serie,  ainsi 
que  la  valeur  nominale  de  chaque  part  sociale; 

e)  s'il  doit  y  avoir  des  parts  sociales  privilegiees,  les 
designations,  privileges,  droits,  conditions,  restric- 
tions, limitations  et  interdictions  qui  se  rattachenl  a 
elles  et  a  chaque  serie,  dans  la  mesure  ou  ils  ont  ete 
fixes  par  les  administrateurs; 
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(2)  Subsection  156  (6)  oHhe  Act  is  repealed  and  the 
rollowing  substituted: 

Approval  In  holders  "I  preference  shares 

(6)  An  amalgamation  agreement  is  not  effective  until  ii 
has  been  confirmed  in  the  manner  provided  in  subsections 
151  (4)  and  (4.1),  with  necessary  modifications,  in  addi- 
tion to  the  approval  required  by  subsection  (5),  if  carrying 
out  the  amalgamation  agreement  would  result  in  the  dele- 
tion or  variation  of"  a  preference,  right,  condition,  restric- 
tion, limitation  or  prohibition  attaching  to  a  class  or  series 
of  preference  shares  of  any  of  the  amalgamating  co- 
operate es  or  m  the  creation  of  preference  shares  of  the 
amalgamated  co-operative  ranking  in  any  respect  in  prior- 
ity to,  or  in  parity  with,  any  existing  class  or  series  ol 
preference  shares  of  any  of  the  amalgamating  co- 
operatives. 

30.  ( I )  Subsection  172  ( I )  of  the  Act  is  repealed  and 
the  rollowing  substituted: 

Notices 

Notice  to  members  and  directors 

( 1 )  Subject  to  the  articles  or  by-laws  of  a  co-operative, 
a  notice  or  other  document  required  to  be  given  or  sent  by 
the  co-operative  to  a  member  or  director, 

(a)  may  be  delivered  personally  or  sent  by  mail  to  his 
or  her  latest  address  as  shown  on  the  records  of  the 
co-operative;  or 

(b)  except  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed, 
may  be  sent  electronically  to  him  or  her  in  accor- 
dance with  the  Electronic  Commerce  Act.  201)0  And 
such  conditions  as  may  be  prescribed  under  this 
Act. 

S.lllll 

(1.1)  A  notice  or  other  document  sent  by  mail  by  the 
co-operative  to  a  member  or  director  shall  be  deemed  to 
be  given  or  sent, 

(a)  for  the  purposes  of  subsections  56  (3),  66  (5).  124 
(5)  or  (6),  125  (1)  and  141  (2),  on  the  date  on 
which  it  is  mailed;  and 

(b)  in  any  other  case  and  subject  to  the  articles  or  by- 
laws of  the  co-operative,  at  the  time  when  it  would 
be  delivered  in  the  ordinary  course  of  mail. 

(2)  Section  172  of  the  Act  is  amended  l>\  adding  the 
following  subsection: 

Notice  from  members  and  directors 

(2.1)  Subject  to  the  articles  or  by-laws  of  a  co- 
operative, a  notice  or  other  document  required  to  be  given 
or  sent  by  a  member  or  director  to  the  co-operative, 

(a)  may  be  delivered  personally  or  sent  by  mail  to  the 
head  office  of  the  co-operative  in  accordance  with 
subsection  (3);  or 


(2)  Le  paragraphe  156  (6)  de  la  l.oi  est  abrogl  el 
rcmplace  par  ce  qui  suit  : 

\|>|>rol>ation  des  dctcntciirs  de  parts  sociales  pris ileyiees 

(6)  La  convention  de  fusion  n'entre  en  vigueur 
qu'apres  avoir  recu.  outre  I'approbation  exigee  par  le  pa- 
ragraphe  (5),  les  autorisations  exigees  par  les  paragraphes 
151  (4)  et  (4.1),  avec  les  adaptations  necessaires,  si  son 
execution  devait  entrainer  la  suppression  ou  la  modifica- 
tion de  privileges,  droits,  conditions,  restrictions,  limita- 
tions ou  interdictions  rattaches  a  une  categorie  ou  serie  de 
parts  sociales  privilegiees  emises  par  Tune  des  coopera- 
tives qui  fusionnent,  ou  la  creation  de  parts  sociales  privi- 
legiees de  la  cooperative  issue  de  la  fusion  qui  auraient. 
sous  quelque  aspect  que  ce  soit,  priorite  de  rang  sur  une 
categorie  ou  serie  existante  de  parts  sociales  privilegiees 
de  l'une  des  cooperatives  qui  fusionnent,  ou  egalite  de 
rang  avec  elle. 

30.  (I)  Le  paragraphe  172  (I)  de  la  l.oi  est  abroge 
et  reniplaee  par  ce  qui  suit  : 

Avis 

Vs  is  aux  membres  et  au\  administrations 

( 1 )  Sous  reserve  des  statuts  ou  des  reglements  adminis- 
tratifs  de  la  cooperative,  les  avis  ou  autres  documents 
qu'elle  doit  dormer  ou  envoyer  aux  membres  ou  aux  ad- 
minislrateurs  peuvent,  selon  le  cas  : 

a)  leur  etre  remis  en  personne  ou  leur  etre  envoyes 
par  courrier,  a  la  derniere  adresse  figurant  dans  les 
dossiers  de  la  cooperative; 

b)  sauf  dans  les  cireonstances  prescrites,  leur  etre  en- 
voves  par  voie  electronique  conformemenl  a  la  Loi 
de  2000  sur  le  commerce  electronique  et  aux 
conditions  prescrites  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(I.I)  Les  avis  ou  autres  documents  que  la  cooperative 
envoie  par  courrier  aux  membres  ou  aux  admmistrateurs 
sont  reputes  donnes  ou  envoyes  : 

a)  pour  ('application  des  paragraphes  56  (3).  66  (5). 
124  (5)  ou  (6),  125  (1)  et  141  (2),  a  la  date  a  la- 
quelle  ils  sont  mis  a  la  poste; 

b)  dans  les  autres  cas  et  sous  reserve  des  statuts  ou 
des  reglements  administratis  de  la  cooperative,  le 
jour  ou  ils  leur  seraient  livres  par  courrier  ordi- 
naire 

(2)  I. 'article  172  de  la  l.oi  est  modific  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

V\is  des  membres  et  des  administrateurs 

(2.1)  Sous  reserve  des  statuts  ou  des  reglements  admi- 
nistrates de  la  cooperative,  les  avis  ou  autres  documents 
qu'un  niembre  ou  un  administrates  doit  donner  ou  en- 
vover  a  celle-ci  peuvent.  selon  le  cas  : 

a)  lui  etre  remis  en  personne  ou  hn  etre  envoves  pai 
courrier  a  son  siege  social  conformeinent  au  para- 
graphe (3); 
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(b)  except  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed, 
may  be  sent  electronically  to  the  co-operative  in 
accordance  with  the  Electronic  Commerce  Act, 
2000  and  such  conditions  as  may  be  prescribed  un- 
der this  Act. 

31.  (1)  Clause  186  (a)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  29,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  respecting  names,  objects,  authorized  capital, 
membership,  the  designations,  preferences,  rights, 
conditions,  restrictions,  limitations  and  prohibi- 
tions attaching  to  shares  or  classes  or  series  of 
shares  or  any  other  matter  pertaining  to  articles  or 
the  tiling  of  articles; 

(2)  Section  186  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  19,  section  24,  1994, 
chapter  17,  section  29,  1997,  chapter  19,  section  3  and 
1997,  chapter  28,  section  49,  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(a. 2)  prescribing,  for  the  purposes  of  section  31,  the 
manner  by  which  preference  shares  issued  in 
classes  or  in  series  may  be  redeemed; 

(a. 3)  prescribing,  for  the  purposes  of  section  34,  the 
number  of  security  holders; 


(b.3)  governing  the  electronic  delivery  of  documents, 
including  prescribing  for  the  purposes  of  section 
172  the  circumstances  in  which  a  document  shall 
not  be  sent  electronically; 

Commencement 

32.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act 
(Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  16  and  18  to  31  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


b)  sauf  dans  les  circonstances  prescriles,  lui  etre  en- 
voyes  par  voie  electronique  conformement  a  la  Loi 
de  2000  sur  le  commerce  electronique  et  aux 
conditions  prescrites  en  vertu  de  la  presente  loi. 

31.  (1)  L'alinea  186  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  29  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario 
de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  traiter  des  denominations  sociales  des  cooperati- 
ves, de  leurs  objets,  de  leur  capital  social  aulorise, 
de  P  adhesion,  des  designations,  privileges,  droits, 
conditions,  restrictions,  limitations  et  interdictions 
rattaches  aux  parts  sociales  ou  aux  categories  ou 
series  de  parts  sociales,  ainsi  que  de  toute  autre 
question  relative  aux  statuts  ou  a  leur  depot; 

(2)  I  ."article  186  de  la  Loi,  tel  qu"il  est  modifie  par 
I'article  24  du  chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de 
1992,  par  Particle  29  du  chapitre  17  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1994  et  par  Particle  3  du  chapitre  19  et  Par- 
ticle 49  du  chapitre  28  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

a. 2)  prescrire,  pour  l'application  de  Particle  31,  la  facon 
dont  les  parts  sociales  privilegiees  d'une  categorie 
ou  serie  peuvent  etre  rachetees; 

a.3)  prescrire,  pour  P application  de  I'article  34,  le 
nombre  de  detenteurs  de  valeurs  mobilieres; 


b.3)  regir  la  remise,  par  voie  electronique,  des  docu- 
ments, y  compris  prescrire,  pour  l'application  de 
Particle  172,  les  circonstances  dans  lesquelles  un 
document  ne  doit  pas  etre  envoye  par  voie  electro- 
nique; 

Entree  en  vigueur 

32.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  16  et  18  a  31  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 
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I.  Section  I  of  Hit1  Corporations  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3, 
section  I,  1994,  chapter  14,  section  I,  1996,  chapter  I, 
Schedule  B,  section  I,  1996,  chapter  29,  section  36, 
1997,  chapter  19,  section  4,  1997,  chapter  43,  Schedule 
A,  section  I,  1998,  chapter  34,  section  26,  1999,  chap- 
ter 9,  section  72,  2000,  chapter  42,  section  10,  2001, 
chapter  23,  section  20  and  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Interpretation,  fjross  revenue 

(12)  for  taxation  years  commencing  after  December 
31.  2006.  "gross  revenue"  as  defined  in  subsection  248 
i  I  i  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  shall  be  read  to  in- 
clude an  amount  determined  under  subsection  1  1.0.1  (3) 
of  this  Act. 

2.  Section  1 1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  2,  1994,  chapter 
14,  section  4,  1996,  chapter  29,  section  37,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  A,  section  5,  1998,  chapter  34,  section 
28,  1999,  chapter  9,  section  75,  2000,  chapter  10,  sec- 
tion 1,  2001,  chapter  8,  section  19,  2001,  chapter  23, 
section  22,  2002,  chapter  22,  section  38,  2003,  chapter 
7,  section  1  and  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Foreign  non-business  income  tax 

(12.1)  For  the  purposes  of  this  Act.  subsection  20 
( 12.1 )  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  does  not  apply  to 
allow  a  deduction  in  computing  the  income  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  ending  alter  December  31,  1997 
except  to  the  extent  that  the  portion  of  the  foreign  non- 
business income  tax  paid  by  the  corporation  to  which  that 
subsection  applies  was  not  included  in  computing  the 
corporation's  non-business  income  tax  for  any  taxation 
year  under  subsection  1 26  (4. 1 )  of  that  Act. 

3.  I  he  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Deductions,  resource  corporations 

1 1.0.1  (I)  for  taxation  years  ending  after  December 
31.2002.  paragraphs  12  (1)  (o),  (x.2)  and  (z.5),  18(l)(m) 
and  20  (I)  (v)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  do  not 


ANM  \l  9 
MODI  I  If  \  I  ION  DE  LA 
LOI  SI  R  L'IMPOSI  I  ION  1)1  S  S()(  IETES 

1.  I. 'article  1  de  la  Lot  sur  /'imposition  des  HOCietes, 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  I  du  chapitre  3  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992,  par  Particle  I  du  chapitre 
14  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par  I'article  1  de 
I'annexe  B  du  chapitre  I  et  Particle  36  du  chapitre  29 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  par  Particle  4  du  chapi- 
tre 19  et  Particle  I  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  par  Particle  26  du  chapitre 
34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  par  Particle  72  du 
chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  par  Particle 
10  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'Ontario  de  2000,  par 
Particle  20  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2001  et  par  I'article  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2004,  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant  : 

Interpretation  :  revenu  brut 

(12)  Pour  les  annees  d'imposition  qui  commencent 
apres  le  3 1  decembre  2006,  «revenu  brut»,  au  sens  du 
paragraphe  24X  (1)  de  la  Loi  de  limpot  sur  le  revenu 
(Canada),  s'interprete  comme  s'il  incluait  une  somme 
calculee  en  application  du  paragraphe  I  1.0.1  (3)  de  la 
presente  loi. 

2.  I  'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  2  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992. 
par  Particle  4  du  chapitre  14  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  par  I'article  37  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996,  par  Particle  5  de  I'annexe  A  du  chapitre 
43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  par  I'article  28  du 
chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  par  I'article 
75  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  par 
I'article  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2000,  par  I'article  19  du  chapitre  8  et  I'article  22  du 
chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001,  par  I'article 
38  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002.  par 
I'article  1  du  chapitre  7  des  Lois  de  I'Ontario  de  2003 
et  par  I'article  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario 
de  2004,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

I  input  etranger  sur  le  revenu  ne  provenant  pas  d'une  entreprisc 

(12.1)  Pour  ("application  de  la  presente  loi.  le  para- 
graphe 20  ( 12.1 )  de  la  Loi  tie  l  impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) n'autorise  une  deduction  dans  le  calcul  du  resenu 
d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  1997  que  jusqu'a  concurrence  de  la 
partie  de  Pimpot  etranger  sur  le  revenu  ne  prosenant  pas 
d  une  entreprisc  qu'elle  a  payee,  et  a  laquelle  ce  para- 
graphe s'applique,  qui  n'a  pas  ete  incluse  dans  le  calcul 
de  cet  impot  pour  une  annee  d'imposition  en  \ertu  du 
paragraphe  126  (4. 1 )  de  cette  loi. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant  : 

Deductions  :  societes  ininieres 

11.0.1  (I)  Pour  les  annees  d'imposition  se  termmant 
apres  le  31  decembre  2002.  les  dispositions  du  present 
article  s'appliquent  au  lieu  des  alineas  12  (I)  o).  \2)  et 
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apply  in  computing  the  income  of  a  corporation  from  a 
business  or  property  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
provisions  of  this  section  apply  instead. 

Deduction  not  allowed 

(2)  Despite  paragraph  18  (1)  (a)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  in  computing  the  income  of  a  corporation  for 
taxation  years  ending  after  December  31,  2002  from  a 
business  or  property,  no  deduction  shall  be  made  in  re- 
spect of  any  tax  on  income  levied  by  any  province  or  ter- 
ritory in  Canada  for  the  year  from  mining  operations 
other  than  a  deduction  prescribed  by  the  regulations. 

Income  amounts,  royalties,  etc. 

(3)  There  shall  be  included  in  computing  the  income  of 
a  corporation  for  a  taxation  year  ending  after  December 
31,  2002  as  income  from  a  business  or  property  any 
amount,  other  than  an  amount  prescribed  by  the  regula- 
tions and  an  amount  referred  to  in  subsection  (5), 

(a)  that  became  receivable  in  the  year  by, 

(i)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  of  a  prov- 
ince, 

(ii)  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
of  a  province,  or 

(iii)  a  corporation,  commission  or  association  that 
is  controlled  by  Her  Majesty  in  right  of  Can- 
ada or  of  a  province  or  by  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  of  a  province; 
and 

(b)  that  can  reasonably  be  considered  to  be  a  royalty, 
tax  (other  than  a  tax  or  portion  of  a  tax  that  can 
reasonably  be  considered  to  be  a  municipal  or 
school  tax),  lease  rental  or  bonus,  however  de- 
scribed, or  to  be  in  respect  of  the  late  receipt  or 
non-receipt  of  any  of  those  amounts,  in  relation  to, 

(i)  the  acquisition,  development  or  ownership  ot 
a  Canadian  resource  property  of  the  corpora- 
tion, or 

(ii)  the  production  in  Canada, 

(A)  of  petroleum,  natural  gas  or  related  hy- 
drocarbons from  a  natural  accumulation 
of  petroleum  or  natural  gas  (other  than  a 
mineral  resource)  located  in  Canada,  or 
from  an  oil  or  gas  well  located  in  Can- 
ada, in  respect  of  which  the  corporation 
had  an  interest, 

(B)  of  sulphur  from  a  natural  accumulation 
of  petroleum  or  natural  gas  located  in 
Canada,  from  an  oil  or  gas  well  located 
in  Canada  or  from  a  mineral  resource 
located  in  Canada,  in  respect  of  which 
the  corporation  had  an  interest, 


z.5),  18(1)  m)  el  20  ( 1 )  v)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  re- 
venu (Canada)  au  calcul  du  revenu  d'une  societe  tire 
d'une  enlreprise  ou  d'un  bien  pour  l'application  de  la 
presente  loi. 

Deduction  non  autorisee 

(2)  Malgre  l'alinea  18  ( 1 )  a)  de  la  Loi  de  I  impot  sur  le 
revenu  (Canada),  dans  le  calcul  du  revenu  d'une  societe 
tire  d'une  entreprise  ou  d'un  bien  pour  les  annees  d'im- 
position  se  terminant  apres  le  3 1  decembre  2002,  aucune 
deduction  ne  pent  etre  faite  relativement  a  un  impot  sur  le 
revenu  qu'une  province  ou  un  territoire  du  Canada  pre- 
leve  sur  les  operations  minieres  pour  Fannee,  sauf  une 
deduction  prescrile  par  les  reglements. 

Redevances  et  autres  revenus 

(3)  Sont  a  incline  dans  le  calcul  du  revenu  d'une  so- 
ciete, pour  une  annee  d'imposition  se  terminant  apres  le 
31  decembre  2002,  a  litre  de  revenu  tire  d'une  entreprise 
ou  d'un  bien,  les  sommes,  sauf  les  sommes  prescrites  par 
les  reglements  et  les  sommes  visees  au  paragraphe  (5) : 

a)  d'une  part,  qui  sont  devenues  a  recevoir  au  cours 
de  Fannee  : 

(i)  soit  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province, 

(ii)  soit  par  un  mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province, 

(iii)  soit  par  une  societe,  une  commission  ou  une 
association  controlee  par  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province  ou  par  son 
mandataire; 

b)  d'autre  part,  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  une  redevance,  une  taxe  -  sauf  une  taxe  ou 
une  fraction  de  taxe  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
derer comme  une  taxe  municipale  ou  scolaire  -  , 
un  loyer  ou  une  prime,  pen  importe  sa  designation, 
ou  comme  se  rapportant  a  la  reception  tardive  ou  a 
la  non-reception  d'une  telle  somme,  ratlache  : 

(i)  soit  a  l'acquisition,  a  Famenagement  ou  a  la 
propriete  d'un  avoir  minier  canadien  de  la  so- 
ciete, 

(ii)  soit  a  la  production  au  Canada  : 

(A)  de  petrole,  de  gaz  naturel  ou  d'hydro- 
carbures  connexes  extraits  d'un  gise- 
ment  naturel  de  petrole  ou  de  gaz  natu- 
rel, sauf  une  ressource  minerale,  ou 
d'un  puits  de  petrole  ou  de  gaz,  situes 
au  Canada  et  sur  lesquels  la  societe 
avail  un  interet, 

(B)  de  soufre  extrait  d'un  gisemenl  naturel 
de  petrole  ou  de  gaz  naturel,  d'un  puits 
de  petrole  ou  de  gaz  ou  d'une  ressource 
minerale,  situes  au  Canada  et  sur  les- 
quels la  societe  avait  un  interet. 
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(C)  to  any  stage  that  is  not  beyond  the 
prime  metal  stage  or  its  equivalent,  ol 
metal,  minerals  (other  than  iron  or  pe- 
troleum or  related  hydrocarbons)  or 
coal  from  a  mineral  resource  located  in 
Canada  in  respect  of  which  the  corpora- 
lion  had  an  interest. 

(I))  to  any  stage  that  is  not  beyond  the  pellet 
stage  or  its  equivalent,  of  iron  from  a 
mineral  resource  located  in  Canada  in 
respect  of  which  the  corporation  had  an 
interest,  or 

(H)  to  any  stage  that  is  not  beyond  the  crude 
oil  stage  or  its  equivalent,  of  petroleum 
or  related  hydrocarbons  from  a  deposit 
located  in  Canada  of  bituminous  sands 
or  oil  shales  in  respect  of  which  the 
corporation  had  an  interest. 

Sanic 

(4)  There  shall  be  included  in  computing  the  income  ol 
a  corporation  for  a  taxation  year  ending  after  December 
31,  2002  as  income  from  a  business  or  property  25  per 
cent  of  the  corporation's  prescribed  resource  loss  for  the 
year. 

Ro\  alties 

(5)  In  computing  the  income  of  a  corporation  from  a 
business  or  property  for  a  taxation  year  ending  after  De- 
cember 31,  2002,  no  deduction  shall  be  made  in  respect 
of  any  amount,  other  than  an  amount  prescribed  by  the 
regulations, 

(a)  that  is  paid  or  payable  in  the  year  to, 

ID  I  lei  Majesty  in  right  of  Canada  or  of  a  prov- 
ince, 

(ii)  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
of  a  prov  ince,  or 

(iii)  a  corporation,  a  commission  or  an  association 
that  is  controlled  by  Her  Majesty  in  right  ol 
Canada  or  of  a  pro\ince  or  by  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  of  a  province; 
and 

(b)  that  can  reasonably  be  considered  to  be  a  royally, 
tax  (other  than  a  tax  or  portion  of  a  tax  that  can 
reasonably  be  considered  to  be  a  municipal  or 
school  tax),  lease  rental  or  bonus,  however  de- 
scribed, or  to  be  m  respect  of  the  late  payment  or 
non-payment  of  any  of  those  amounts,  in  relation 
to, 

(i)  the  acquisition,  development  oi  ownership  oi 
a  Canadian  resource  property,  or 

(ii)  the  production  in  Canada. 


(C)  de  metaux,  de  mineraux  sauf  le  fer,  le 
petrole  et  les  hydrocarbures  connexes  - 
Oil  de  charbon  extraits  d'une  ressource 
minerale  situee  au  Canada  et  sur  la- 
quelle  la  societe  avait  un  interet.  jusqu'a 
un  stade  qui  ne  depasse  pas  eelui  du 
metal  primaire  ou  son  equivalent, 

(D)  de  fer  extrait  d'une  ressource  minerale 
situee  au  Canada  et  sur  laquelle  la  so- 
ciete avait  un  interet,  jusqu'a  un  stade 
qui  ne  depasse  pas  celui  de  la  bouletle 
ou  son  equivalent, 

(E)  de  petrole  ou  hydrocarbures  connexes 
extraits  d'un  gisement  de  sables  bitumi- 
neux  ou  de  schistes  bitumineux  situe  au 
Canada  et  sur  lequel  la  societe  avait  un 
interet,  jusqu'a  un  stade  qui  ne  depasse 
pas  celui  du  petrole  brut  ou  son  equiva- 
lent. 

hit  in 

(4)  Est  a  incline  dans  le  calcul  du  revenu  d'une  societe, 
pour  une  annee  d'imposition  se  terminant  apres  le  31  de- 
cembre  2002,  a  litre  de  revenu  tire  d'une  entreprise  ou 
d'un  bien,  le  montant  correspondent  a  25  pour  cent  de  la 
perle  relative  a  des  ressources  prescrite  de  la  societe  pour 
1'  annee. 

Redo  antes 

(5)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'une  societe  tire  d  une 
entreprise  ou  d'un  bien  pour  une  annee  d'imposition  se 
terminant  apres  le  31  decembre  2002.  aucune  deduction 
ne  peut  etre  faite  relativement  a  une  somme.  sauf  les 
sommes  prescrites  par  les  reglements  : 

a)  d'une  part,  qui  est  payee  ou  payable  au  cours  de 
I' annee  : 

(0  soit  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province, 

(ii)  soit  a  un  mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province, 

(iii)  soit  a  une  societe.  a  une  commission  ou  a  une 
association  controlee  par  Sa  Majeste  du  ehet 
du  Canada  ou  d'une  province  ou  par  son 
mandataire; 

b)  d'autre  part,  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  une  redevanee.  une  taxe  sauf  une  taxe  ou 
une  fraction  de  taxe  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
derer comme  une  taxe  mumcipale  ou  scolaire 

un  loyer  ou  une  prime,  pen  impoite  sa  designation, 
ou  comme  se  rapportant  au  paiemenl  tardif  ou  au 
non-paiement  d'une  telle  somme.  rattache  : 

(i)  soit  a  ('acquisition,  a  I'amenagement  ou  a  la 
propriete  d'un  a\oir  minier  canadien. 

(ii)  soit  a  la  production  au  Canada  ; 
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(A)  of  petroleum,  natural  gas  or  related  hy- 
drocarbons from  a  natural  accumulation 
of  petroleum  or  natural  gas  (other  than  a 
mineral  resource)  located  in  Canada,  or 
from  an  oil  or  gas  well  located  in  Can- 
ada, 

(B)  of  sulphur  from  a  natural  accumulation 
of  petroleum  or  natural  gas  located  in 
Canada,  from  an  oil  or  gas  well  located 
in  Canada  or  from  a  mineral  resource 
located  in  Canada, 

(C)  to  any  stage  that  is  not  beyond  the 
prime  metal  stage  or  its  equivalent,  of 
metal,  minerals  (other  than  iron  or  pe- 
troleum or  related  hydrocarbons)  or 
coal  from  a  mineral  resource  located  in 
Canada, 

(D)  to  any  stage  that  is  not  beyond  the  pellet 
stage  or  its  equivalent,  of  iron  from  a 
mineral  resource  located  in  Canada,  or 

(E)  to  any  stage  that  is  not  beyond  the  crude 
oil  stage  or  its  equivalent,  of  petroleum 
or  related  hydrocarbons  from  a  deposit 
located  in  Canada  of  bituminous  sands 
or  oil  shales. 

4.  (1)  Clause  13.2  (2)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  30 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  subclause 
(i)  and  substituting  the  following: 

(a)  all  capital  costs  in  respect  of  expenditures  incurred 
by  the  corporation  after  May  5,  1998  and  before 
January  1,  2005, 


(2)  Clause  13.2  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  30  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "after  May  5,  1998"  in  the  portion  before 
subclause  (i)  and  substituting  "after  May  5,  1998  and 
before  January  1,2005". 

5.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  13.3  (2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
34,  section  31  and  amended  by  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 2,  is  amended  by  striking  out  "after  July  1,  1998 
and  in  the  taxation  year"  and  substituting  "in  the 
taxation  year,  but  after  July  I,  1998  and  before  Janu- 
ary 1,2005". 

(2)  Subsection  13.3  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  31  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "after  July  1,  1998"  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "after  July  1,  1998  and 


(A)  de  petrole,  de  gaz  naturel  ou  d'hydro- 
carbures  connexes  extraits  d'un  gise- 
ment  naturel  de  petrole  ou  de  gaz  natu- 
rel, sauf  une  ressource  minerale,  ou 
d'un  puils  de  petrole  ou  de  gaz,  situes 
au  Canada, 

(B)  de  soufre  extrait  d'un  gisement  naturel 
de  petrole  ou  de  gaz  naturel,  d'un  puits 
de  petrole  ou  de  gaz  ou  d'une  ressource 
minerale,  situes  au  Canada, 

(C)  de  metaux,  de  mineraux  -  sauf  le  fer,  le 
petrole  et  les  hydrocarbures  connexes  - 
ou  de  charbon  extraits  d'une  ressource 
minerale  situee  au  Canada,  jusqu'a  un 
stade  qui  ne  depasse  pas  celui  du  metal 
primaire  ou  son  equivalent, 

(D)  de  fer  extrait  d'une  ressource  minerale 
situee  au  Canada,  jusqu'a  un  stade  qui 
ne  depasse  pas  celui  de  la  boulette  ou 
son  equivalent, 

(E)  de  petrole  ou  d'hydrocarbures  connexes 
extraits  d'un  gisement  de  sables  bilumi- 
neux  ou  de  schistes  bitumineux  situe  au 
Canada,  jusqu'a  un  stade  qui  ne  depasse 
pas  celui  du  petrole  brut  ou  son  equiva- 
lent. 

4.  (1)  L'alinea  13.2  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  30  du  chapitre  34  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  moditie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modi- 
He  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede le  sous-alinea  (i)  : 

a)  le  cout  en  capital  total  des  depenses  qu'engage  la 
societe  apres  le  5  mai  1998  mais  avanl  le  ler  jan- 
vier  2005  : 


(2)  L'alinea  13.2  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  30  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de 
1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  moditie  par  sub- 
stitution de  «apres  le  5  mai  1998  mais  avant  le  lei  jan- 
vier  2005»  a  «apres  le  5  mai  1998»  dans  le  passage  qui 
precede  le  sous-alinea  (i). 

5.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  13.3  (2)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  31  du  chapitre 
34  des  Lois  de  POntario  de  1998  et  telle  qu'elle  est 
modifier  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de 
POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substitution  de 
«pendant  Pannee,  apres  le  ler  juillet  1998  mais  avant 
le  ltrjanvier  2005»  a  «apres  le  1 er  juillet  1998  mais 
pendant  Pannee». 

(2)  Le  paragraphe  13.3  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  31  du  chapitre  34  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  moditie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modi- 
lie  par  substitution  de  «apres  le  P'r  juillet  1998  mais 
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before  January  1,2005". 

<>.  (I)  Suhscc lion  13.5  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  12 
and  amended  l>\  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "and  after  May  2,  2000"  at 
the  end  and  substituting  "but  after  Max  2,  2000  and 
before  January  I.  2005". 


(2)  Section  13.5  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  12  and 
amended  In  2002,  chapter  8,  Schedule  l\  section  2  and 
2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Transitional  rule  lor  licences,  2004 

(3.1)  In  determining,  for  the  purposes  of  subsection 
I  J),  a  corporation's  notional  price  for  technology  that  is 
licensed  to  an  institution  pursuant  to  a  licence  granted 
before  January  1,  2005,  the  following  rules  apply: 

I  It  clause  (a)  of  the  definition  of  "notional  price"  in 
subsection  ( I )  applies  in  respect  of  the  corporation 
and  the  amount  that  the  corporation  normally 
would  have  charged  for  the  grant  of  the  licence 
would  require  more  than  one  payment  by  a  cus- 
tomer, the  corporation's  notional  price  for  the 
technology  for  the  purposes  of  this  section  shall 
not  include  any  amount  that  would  have  been  paid 
or  payable  by  a  customer  after  December  3 1 ,  2004. 

2.  If  clause  (a)  of  the  definition  of  "notional  price"  in 
subsection  (I)  applies  in  respect  of  the  corporation 
and  the  amount  that  the  corporation  normally 
would  have  charged  for  the  grant  of  the  licence 
would  require  that  a  single  payment  be  made  by  a 
customer,  the  corporation's  notional  price  for  (lie 
technology  lor  the  purposes  ot  this  section  shall  be 
nil  unless  the  single  amount  would  have  been  paid 
or  payable  by  a  customer  on  or  before  December 
3 1 . 2004. 

3.  If  clause  (b)  of  the  definition  of  "notional  price"  in 
subsection  (  I )  applies  in  respect  of  the  corporation, 
the  corporation's  notional  price  for  the  technology 
for  the  purposes  of  this  section  shall  not  include 
any  amount  that  would  be  paid  or  payable  by  the 
corporation  after  December  31,  2004. 

7.  (1)  Section  13.6  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002.  chapter  23,  section  2  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2  and  2004, 
chapter  23,  Schedule  (',  section  2,  is  repealed. 


(2)  Despite  subsection  13.6  (I)  of  the  Act,  as  it  read 
before  this  section  comes  into  force,  no  corporation  is 
entitled  to  a  deduction  tinder  section  13.6  of  the  Act. 
as  it  read  before  this  section  conies  into  force,  in  re- 


avant  le  1"  janvier  2005»  a  «aprcs  le  I"  juillel  I'm., 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  I. 

6.  (I)  Le  paragraphe  13.5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  42  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modi  tie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  20(14,  est  modi- 
lie  par  substitution  de  "pendant  Pannee,  apres  le  2 
mai  2000  mais  avant  le  Pr  janvier  2005»  a  «pendant 
Pannee  mais  apres  le  2  mai  2()00»  a  la  Pin  du  para- 
graphe. 

(2)  L'article  13.5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  12  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2000  et  tel  qu'il  est  modi  tic  par  Particle  2  de  Pannexe 
P  du  chapitre  8  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002  et  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Regie  transitoire  relative  au\  licences :  2004 

(3.1)  Lors  du  calcul,  pour  I'application  du  paragraphe 
(3),  du  prix  theorique,  pour  la  societe,  de  la  technologie 
dont  la  licence  d'utilisation  est  octroyee  a  un  etablis- 
sement  conformement  a  une  licence  octroyee  avant  le 
lcr  Janvier  2005,  les  regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Si  Palinea  a)  de  la  definition  de  «prix  theorique» 
au  paragraphe  ( 1 )  s'applique  a  I'egard  de  la  societe 
et  que  le  montant  que  eelle-ci  aurait  normalement 
exige  pour  Poctroi  de  la  licence  d'utilisation  neces- 
siterait  plus  d'un  versement  de  la  part  du  client,  ce 
prix  theorique  ne  doit  incline,  pour  I'application  du 
present  article,  aucun  montant  que  le  client  aurait 
paye  on  aurait  du  payer  apres  le  31  decembre  2004. 

2.  Si  Palinea  a)  de  la  definition  de  «prix  lheorique» 
au  paragraphe  ( I )  s'applique  a  I'egard  de  la  societe 
el  que  le  montant  que  celle-ci  aurait  normalement 
exige  pour  Poctroi  de  la  licence  d'utilisation  neces- 
siterait  un  versement  unique  de  la  pari  du  client,  ce 
prix  theorique  est  mil,  pour  I'application  du  present 
article,  sauf  si  ce  versement  unique  aurait  etc  effec- 
tue  ou  aurait  du  etre  effectue  par  le  client  au  plus 
tard  le  3 1  decembre  2004. 

3.  Si  Palinea  b)  de  la  definition  de  «prix  theorique» 
au  paragraphe  ( I )  s'applique  a  I'egard  de  la  so- 
ciete, ce  prix  theorique  ne  doit  incline,  pour  I'ap- 
plication du  present  article,  aucun  montant  qu'elle 
paierait  ou  dev  rait  payer  apres  le  3 1  decembre 
2004. 

7.  (I)  L'article  13.6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  2  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002 
et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  16 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2004  et  par  Particle  2  de 
Pannexe  (  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004.  est  abroge. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  13.6  (1 )  de  la  Loi.  tel  qu'il 
existait  avant  Pent  tee  en  vigueur  du  present  article, 
aucune  societe  n'a  droit  a  une  deduction  prevue  a 
Particle  13.6  de  la  Loi,  tel  qu'il  existait  avant  cette 
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spect  of  any  income  earned  after  November  25,  2002 
from  the  sale  of  electricity. 

8.  Clause  14  (5)  (e)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  5,  1998, 
chapter  5,  section  8,  1998,  chapter  34,  section  32,  1999, 
chapter  9,  section  79,  2000,  chapter  42,  section  13  and 
2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  subclause  (i)  and  by  adding  the 
following  subclauses: 


(iii)  for  taxation  years  ending  after  December  31, 
2002,  clause  53  (1)  (e)  (i)  (B)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  shall  be  deemed  to  read  as 
follows: 

(B)  subsections  11.0.1  (3),  (4)  and  (5)  and 
clause  11  (10)  (b)  of  this  Act  and  para- 
graphs 29  (1)  (b)  and  (2)  (b)  and  53  (1) 
(i),  section  55,  subsections  69  (6)  and 
(7)  and  paragraph  82  (1)  (b)  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada)  and  paragraphs 
20  (1)  (gg)  and  81  (1)  (r)  and  (s)  of  the 
Income  Tax  Act,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952,  chapter  148  and  the  pro- 
visions of  the  Income  Tax  Application 
Rules,  1971  (Canada)  relating  to  in- 
come from  the  operation  of  new  mines, 
and 

(iv)  for  taxation  years  ending  after  December  31, 
2002,  clause  53  (2)  (c)  (i)  (B)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  shall  be  deemed  to  read  as 
follows: 

(B)  subsections  11.0.1  (3),  (4)  and  (5)  and 
clause  11  (10)  (b)  of  this  Act  and  sec- 
tion 31,  subsection  40  (2),  section  55 
and  subsections  69  (6)  and  (7)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  and  para- 
graphs 20  (1)  (gg)  and  81  (1)  (r)  and  (s) 
of  the  Income  Tax  Act,  Revised  Statutes 
of  Canada,  1952,  chapter  148, 

9.  Clause  (c)  of  the  definition  of  "Canadian  explora- 
tion and  development  expenses"  in  subsection  18  (15) 
of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2004,  chapter  16,  section  2,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(c)  despite  paragraph  18  (1)  (m)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  as  that  paragraph  applies  to  this  Act  for  a 
taxation  year  ending  before  January  1,  2003  by  vir- 
tue of  subsection  11  ( 1 )  of  this  Act,  the  cost  to  the 
corporation  of  a  Canadian  resource  property,  but 
for  greater  certainty  not  including  any  payment 
made  to  any  of  the  persons  referred  to  in  any  of  the 
subparagraphs  (i)  to  (iii)  of  the  said  paragraph  (m) 
for  the  preservation  of  a  person's  rights  in  respect 
of  a  Canadian  resource  property  or  a  property  that 
would  have  been  a  Canadian  resource  property  if  it 


entree  en  vigueur,  a  Tegard  de  tout  revenu  tire  de  la 
vente  de  Telectricite  apres  le  25  novembre  2002. 

8.  L'alinea  14  (5)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  5  du  chapitre  3  des  Lois  de  TOntario  de 
1992,  par  Particle  8  du  chapitre  5  et  I'article  32  du 
chapitre  34  des  Lois  de  TOntario  de  1998,  par  I'article 
79  du  chapitre  9  des  Lois  de  TOntario  de  1999,  par 
Particle  13  du  chapitre  42  des  Lois  de  TOntario  de 
2000  et  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  TOn- 
tario de  2004,  est  modifie  par  adjonction  des  sous- 
alineas  suivants  : 

(iii)  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  31  decembre  2002,  la  division  53  (1) 
e)  (i)  (B)  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 
(Canada)  est  reputee  s' interpreter  comme 
suit  : 

(B)  des  paragraphes  1 1.0.1  (3),  (4)  et  (5)  et 
de  l'alinea  1 1  (10)  b)  de  la  presente  loi, 
des  alineas  29  (1)  b)  et  (2)  b)  et  53  (1) 
i),  de  I'article  55,  des  paragraphes  69 

(6)  et  (7)  et  de  l'alinea  82  (1)  b)  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
des  alineas  20  (1)  gg)  et  81  (1)  r)  et  s) 
de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu,  cha- 
pitre 148  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1952,  et  des  dispositions  des  Regies 
de  1971  concernant  I  'application  de 
I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)  qui  con- 
cernent  le  revenu  provenant  de  I'exploi- 
tation  de  nouvelles  mines, 

(iv)  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  31  decembre  2002,  la  division  53  (2) 
c)  (i)  (B)  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 
(Canada)  est  reputee  s'interpreter  comme 
suit  : 

(B)  des  paragraphes  1 1.0.1  (3),  (4)  et  (5)  et 
de  l'alinea  11  ( 10)  b)  de  la  presente  loi, 
de  I'article  31,  du  paragraphe  40  (2),  de 
I'article  55  et  des  paragraphes  69  (6)  et 

(7)  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 
(Canada),  et  des  alineas  20  ( 1 )  gg)  et  8 1 
( 1 )  r)  et  s)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  re- 
venu, chapitre  148  des  Statuts  revises 
du  Canada  de  1952. 

9.  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «frais  d'expiora- 
tion  et  d'amenagement  au  Canada»  au  paragraphe  18 
(15)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  T article  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de  2004,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  malgre  l'alinea  1 8  ( 1 )  in)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  tel  que  cet  alinea  s'applique  a  la 
presente  loi  pour  une  annee  d'imposition  se  lermi- 
nant  avant  le  lcr  janvier  2003  par  Teffet  de  son  pa- 
ragraphe 11  ( 1 ),  le  cout,  pour  la  societe,  de  tout 
avoir  minier  canadien  qu'elle  a  acquis,  a  l'excep- 
tion,  toulefois,  de  lout  paiement  effectue  a  l'une 
des  personnes  visees  aux  sous-alineas  (i)  a  (iii)  de 
cet  alinea  m)  en  vue  de  preserver  les  droits  d'une 
personne  relativemenl  a  un  avoir  minier  canadien 
ou  a  un  bien  qui  aurait  ete  un  avoir  minier  canadien 


85X 


HHIX, I  I  Ml  ASURF.S  ACT(FAI.L),  2004  (  hap.  31,  Sched  9 

(  orporalions  Tax  Act  Lot  sur  I  imposition  ties  societes 


had  been  acquired  by  Ihe  corporation  aftei  1971, 
and  not  including  a  payment  to  which  Ihe  said 
paragraph  (m)  applied  by  virtue  of  subparagraph 
(\ )  thereof, 

(c.l  )  despite  subsection  I  1.0.1  (5)  of  this  Act,  for  taxa- 
tion years  ending  after  December  31,  2002,  the 
cost  to  Ihe  corporation  of  a  Canadian  resource 
property,  but  for  greater  certainly  not  including  any 
payment  made  to  any  of  the  persons  referred  to  in 
clause  1  1.0.1  (5)  (a)  for  the  preservation  of  a  per- 
son's rights  in  respect  of  a  Canadian  resource 
property  or  a  property  that  would  have  been  a  Ca- 
nadian resource  property  it  it  had  been  acquired  by 
the  corporation  after  1971,  and  not  including  a 
payment  to  which  subsection  I  1.0.1  (5)  applies  by 
v  irtue  of  subclause  1 1.0.1  (5)(b)(ii), 

10.  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Taxation  years  after  2002 

(2)  Despite  subsection  (  I  ),  paragraph  (e)  of  the  defini- 
tion of  "Canadian  development  expense"  in  subsection 
66.2  (5)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  shall  be  deemed 
to  refer  to  section  1 1.0.1  of  this  Act  and  shall  be  read  as 
follows  for  the  purposes  of  the  application  of  that  defini- 
tion for  taxation  years  ending  after  December  31,  2002: 

(e)  despite  subsection  I  1.0.1  (5),  for  taxation  years 
ending  after  December  31,  2002,  the  cost  to  the 
corporation  of,  including  any  payment  for  the  pres- 
ervation of  a  corporation's  rights  in  respect  of,  any 
property  described  in  paragraph  (b),  (e)  or  (f)  of 
the  definition  of  "Canadian  resource  property"  in 
subsection  66  ( 15)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
or  any  right  to  or  interest  in  such  property  (other 
than  such  a  right  or  an  interest  that  the  corporation 
has  by  reason  of  being  a  beneficiary  under  a  trust 
or  a  member  of  a  partnership)  but  not  including 
any  payment  made  I*)  any  of  Ihe  persons  referred  to 
in  clause  11.0.1  (5)  (a)  lor  the  preservation  of  a 
corporation's  rights  in  respect  of  a  Canadian  re- 
source properly  nor  a  payment  to  which  subsection 
I  1.0.1  (5)  applied  because  of  subclause  1  1.0.1  (5) 
(b)(ii). 

Same 

(  >)  Despite  subsection  (  I  ).  paragraph  (a)  of  the  defini- 
tion of  "Canadian  oil  and  gas  property  expense"  in  sub- 
section 66.4  (5)  of  the  Income  Tax  Ac\  (Canada)  shall  be 
deemed  to  refer  to  section  I  1.0.1  of  the  Act  and  shall  be 
read  as  follows  for  the  purposes  of  the  application  of  that 
definition  for  taxation  years  ending  after  December  31, 
2002: 

(a)  despite  subsection  1 1.0.1  (5),  for  taxation  years 
ending  after  December  31,  2002.  the  cost  to  the 
corporation  of.  including  any  payment  for  the  pres- 
ervation  of  a  corporation's  rights  in  respect  of,  anj 
property  described  in  paragraph  (a),  (c)  or  (d)  ol 
the  definition  of  "Canadian  resource  property"  in 
subsection  66  ( 15)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 


si  la  societe  I'avait  acquis  apres  1971,  et  a  Pexcep- 
tion  d'un  paiement  auquel  s'applique  cet  ahnea  m) 
par  I'effet  de  son  sous-alinea  (v); 

c.l)  malgre  le  paragraphe  I  1.0.1  (5)  de  la  presente  loi, 
pour  les  annees  d' imposition  se  terminant  apres  le 
3 1  decembre  2002,  le  cout.  pour  la  societe,  de  tout 
avoir  minier  canadien  qu'elle  a  acquis,  a  Pexcep- 
tion,  toutefois,  de  tout  paiement  effectue  a  I'une 
des  personnes  visees  a  I'alinea  I  1.0.1  (5)  a)  en  vue 
de  preserver  les  droits  d'une  personne  relativement 
a  un  avoir  minier  canadien  ou  a  un  bien  qui  aurait 
etc  un  avoir  minier  canadien  si  la  societe  favait 
acquis  apres  1971,  et  a  1'exception  d'un  paiement 
auquel  s'applique  le  paragraphe  11.0.1  (5)  par 
I'effet  du  sous-alinea  1  1.0.1  (5)  b)  (ii); 

10.  [/article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  adjunction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

Vnnees  d'imposition  posterieures  a  2002 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1).  I'alinea  e)  de  la  defini- 
tion de  «frais  d'amenagement  au  Canada»  au  paragraphe 
66.2  (5)  de  la  Loi  de  I'impoi  sur  le  revenu  (Canada)  est 
repute  renvoyer  a  Particle  1 1.0.1  de  la  presente  loi  et  le 
texte  suivant  y  est  substilue  pour  Papplication  de  cette 
definition  pour  les  annees  d'imposition  se  terminant  apres 
le  3  1  decembre  2002  : 

e)  malgre  le  paragraphe  11.0.1  (5),  pour  les  annees 
d'imposition  se  terminant  apres  le  31  decembre 
2002,  le  cout  pour  la  societe  d'un  bien  vise  a 
I'alinea  b),  e)  ou  f)  de  la  definition  de  «avoir  mi- 
nier canadien»  au  paragraphe  66  ( 15)  de  la  Lot  de 
I'impoi  sur  le  revenu  (Canada)  ou  d'un  droit  ou  in- 
teret y  afferent  sauf  un  droit  ou  un  interet  qu'elle 
detient  en  tant  que  beneficiaire  d'une  fiducie  ou  as- 
socie  d'une  societe  de  personnes  -  ,  y  compris  tout 
paiement  fait  pour  preserver  les  droits  d'une  socie- 
te a  Pegard  d'un  tel  bien,  droit  ou  interet,  a  Pex- 
ception,  toutefois,  de  tout  paiement  effectue  a  Pune 
des  personnes  visees  a  I'alinea  1 1.0.1  (5)  a)  en  vue 
de  preserver  les  droits  d'une  societe  relativement  a 
un  avoir  minier  canadien,  et  a  1'exception  d'un 
paiement  auquel  s'applique  le  paragraphe  1 1.0.1 
(5)  pai  I'effet  du  sous-alinea  I  1.0.1  (5)  b)  (ii) 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (I).  I'alinea  a)  de  la  defini- 
tion de  «frais  a  Pegard  de  biens  eanadiens  relatifs  au  pe- 
trole  el  au  ga/»  au  paragraphe  66.4  (5)  de  la  Lot  de  Tim- 
pot  sur  le  revenu  (Canada)  est  repute  renvoyer  a  Particle 
1 1.0.1  de  la  presente  loi  et  le  texte  suivant  y  esl  substitue 
pour  Papplication  de  cette  definition  pour  les  annees 
d'imposition  se  terminant  apres  le  31  decembre  2002  : 

a)  malgre  le  paragraphe  11.0.1  (5).  pour  les  annees 
d'imposition  se  terminant  apres  le  31  decembre 
2002.  soil  le  cout  pour  la  societe  d  un  bien  vise  a 
I'alinea  a),  c)  ou  d)  de  la  definition  de  «avoir  mi- 
nier canadien»  au  paragraphe  66  (15)  de  la  Loi  de 
I  impdl  sur  le  revenu  (Canada)  ou  d'un  droit  ou  in- 
teret y  afferent    sauf  un  droit  ou  un  interet  qu'elle 
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or  any  right  to  or  interest  in  such  properly  (other 
than  such  a  right  or  an  interest  that  the  corporation 
has  by  reason  of  being  a  beneficiary  under  a  trust 
or  a  member  of  a  partnership)  or  an  amount  paid  or 
payable  to  Her  Majesty  in  right  of  the  Province  of 
Saskatchewan  as  a  net  royalty  payment  pursuant  to 
a  net  royalty  petroleum  and  natural  gas  lease  that 
was  in  effect  on  March  31,  1977  to  the  extent  that 
it  can  reasonably  be  regarded  as  a  cost  of  acquiring 
the  lease,  but  not  including  any  payment  made  to 
any  of  the  persons  referred  to  in  clause  11.0.1  (5) 
(a)  for  the  preservation  of  a  corporation's  rights  in 
respect  of  a  Canadian  resource  property  nor  a 
payment  (other  than  a  net  royalty  payment  referred 
to  in  this  paragraph)  to  which  subsection  1 1.0.1  (5) 
applied  because  of  subclause  11.0.1  (5)  (b)  (ii). 


11.  Section  22  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "clause  19  (b)"  and  substitut- 
ing "clause  19(l)(b)". 

12.  Section  26  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  6,  1996,  chap- 
ter 29,  section  44  and  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Disposition  of  petroleum,  etc. 

(4.1)  Where  a  corporation  is  an  operator  with  respect 
to  a  natural  accumulation  of  petroleum  or  natural  gas  in 
Canada,  an  oil  or  gas  well  in  Canada  or  a  mineral  re- 
source in  Canada  and  at  any  time  in  a  taxation  year  be- 
ginning after  December  31,  2006  disposes  of  or  acquires 
property  produced  in  the  operation  that  is  petroleum, 
natural  gas  or  related  hydrocarbons  or  metal  or  minerals 
produced  in  the  operation,  the  rules  prescribed  by  the 
regulations  apply  to  determine  the  amount  of  the  proceeds 
of  disposition  deemed  to  be  received  by  the  corporation 
or  the  cost  to  the  corporation  of  the  property. 


detient  en  tant  que  beneficiaire  d'une  fiducie  ou  as- 
socie  d'une  societe  de  personnes  -  ,  y  compris  tout 
paiement  fait  pour  preserver  les  droits  d'une  so- 
ciete a  l'egard  d'un  tel  bien,  droit  ou  interel,  soit 
une  somme  payee  ou  payable  a  Sa  Majeste  du  chef 
de  la  province  de  la  Saskatchewan  a  litre  de  paie- 
ment net  de  redevance  conformement  a  un  bail 
portant  sur  du  petrole  ou  du  gaz  nature!  qui  etait  en 
vigueur  le  31  mars  1977,  dans  la  mesure  ou  il  est 
raisonnable  de  considerer  cette  somme  comme  un 
cout  d'acquisition  du  bail,  a  l'exception,  toulefois, 
de  tout  paiement  effectue  a  l'une  des  personnes  vi- 
sees  a  Palinea  1 1.0. 1  (5)  a)  en  vue  de  preserver  les 
droits  d'une  societe  relativement  a  un  avoir  minier 
canadien,  et  a  l'exception  d'un  paiement,  sauf  un 
paiement  net  de  redevance  vise  au  present  alinea, 
auquel  s'applique  le  paragraphe  11.0.1  (5)  par 
l'effet  du  sous-alinea  1 1.0. 1  (5)  b)  (ii). 

11.  I. 'article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  «Palinea  19  (1) 
b)»  a  «Palinea  19  b)»  a  la  fin  de  Particle. 

12.  I. 'article  26  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  6  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1992, 
par  Particle  44  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de 
1996  et  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POn- 
tario de  2004,  est  modifie  par  adjonction  des  para- 
graphes  suivants  : 

Disposition  de  petrole  et  d'autres  produits 

(4.1)  Si  une  societe  exploite  un  gisement  naturel  de 
petiole  ou  de  gaz  naturel,  un  puits  de  petrole  ou  de  gaz  ou 
une  ressource  minerale,  situes  au  Canada,  et  que,  a  un 
moment  donne  au  coins  d'une  annee  d'imposition  qui 
commence  apres  le  3 1  decembre  2006,  elle  dispose  ou  fait 
Pacquisition  d'un  bien  -  petrole,  gaz  naturel  ou  hydro- 
carbures  connexes,  metal  ou  mineraux  produit  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  de  ce  gisement,  de  ce  puits  ou  de 
cette  ressource,  les  regies  prescrites  par  les  reglements 
s'appliquent  au  calcul  du  produit  de  disposition  que  la 
societe  est  reputee  avoir  recu  et  du  cout  du  bien  pour  la 
societe. 


Resource  royalties,  reimbursement  by  corporation 

(6)  The  rules  set  out  in  subsection  (7)  apply  for  the 
purposes  of  this  Act,  other  than  this  section,  where  for 
taxation  years  beginning  after  December  3 1 ,  2006, 

(a)  a  corporation,  under  the  terms  of  a  contract,  pays  to 
another  person  an  amount  (in  this  subsection  re- 
ferred to  as  the  "specified  payment")  that  may  rea- 
sonably be  considered  to  have  been  received  by  the 
other  person  as  a  reimbursement,  contribution  or 
allowance  in  respect  of  an  amount  (referred  to  in 
clause  (b)  as  the  "particular  amount")  paid  or  pay- 
able by  the  other  person; 

(b)  the  particular  amount  is  included  in  the  income  of 
the  other  person  or  is  denied  as  a  deduction  in 
computing  the  income  of  the  other  person  by  rea- 


Redevances  minieres  :  remboursement  par  la  societe 

(6)  Les  regies  enoncees  au  paragraphe  (7)  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  exception  faite  du  present 
article,  si,  pour  les  annees  d'imposition  qui  commencent 
apres  le  3 1  decembre  2006  : 

a)  la  societe  paie  a  une  autre  personne,  en  vertu  des 
modalites  d'un  contrat,  un  montant,  appele  «paie- 
ment  determine))  au  present  paragraphe,  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  comme  recu  par  l'autre 
personne  a  titre  de  remboursement,  de  contribution 
ou  d'indemnite  relativement  a  un  montant,  appele 
«montant  particulier»  a  Palinea  b),  paye  ou  paya- 
ble par  elle; 

b)  le  montant  parliculier  est  inclus  dans  le  revenu  de 
l'autre  personne  ou  n'est  pas  admis  a  titre  de  de- 
duction dans  le  calcul  de  son  revenu  par  applica- 
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son  of  subsection  I  1.0.1  (3)  or  (5).  .is  the  case  may 
be; and 

(c)  the  corporation  was  resident  in  Canada  or  carrying 
on  business  in  Canada  at  the  time  the  specified 
payment  was  made  by  the  corporation. 

s.mic 

(7)  The  following  are  the  rules  for  the  purposes  of  sub- 
section (6): 

I  I  he  corporation  shall  be  deemed  neither  to  have 
made  nor  to  have  become  obligated  to  make  the 
specified  payment  to  the  other  person  but  to  have 
paid  an  amount  described  in  subsection  I  1.0.1  (5) 
equal  to  the  amount  of  the  specified  payment. 

2.  The  other  person  shall  be  deemed  neither  to  have 
received  nor  to  have  become  entitled  to  receive  the 
specified  payment  from  the  corporation. 

13.  Section  31  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  7,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  A,  section  12,  1998,  chapter  34,  sec- 
tion 34,  2001,  chapter  23,  section  27  and  2004,  chapter 
16,  section  2,  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


Same,  taxation  years  ending  alter  20(12 

(3.1)  In  the  application  of  subsection  96  (I)  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada)  for  the  purposes  of  this  Act  for  a 
taxation  year  ending  after  December  31,  2002,  subpara- 
graphs 96  (I)  (d)  (i)  and  (ii)  of  that  Act  do  not  apply  and, 
where  a  corporation  is  a  member  of  a  partnership,  the 
corporation's  income,  non-capital  loss,  net  capital  loss, 
restricted  farm  loss  and  farm  loss,  if  any,  for  a  taxation 
year,  or  the  corporation's  taxable  income  earned  in  Can- 
ada lor  a  taxation  year,  as  the  case  may  be,  shall  be  com- 
puted as  if  each  income  or  loss  of  the  partnership  for  a 
taxation  year  were  computed. 


(a)  as  it  this  Act  were  read  without  reference  to. 

in  clause  II  ( 10)  (b)  and  subsection  I  1.0.1  (4)  of 
this  Act,  and 

(ii)  section  34.1,  subsection  59  (I),  paragraph  59 
(3.2)  (c.l)  and  subsections  66.1  ( 1  ),Vi.2  (I) 
and  66.4  (1)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
as  made  applicable  for  the  purposes  of  this 
Act; 

(b)  as  if  no  deduction  were  permitted  under  any  of 
section  29  of  the  Income  Tax  Application  Rules. 
subsections  34.2  (4)  and  65  (I)  and  sections  66. 
66.1,  66.2,  66.21  and  66.4  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  as  made  applicable  for  the  purposes  ot 
this  Act;  and 

(c)  as  if  the  modifications  described  in  clauses  (3)  (a), 
(b)  and  (c)  applied. 


lion  du  paragraphe  1  1 .0. 1  (3)  ou  (5),  selon  le  cas; 

e)  la  societe  residait  au  Canada  ou  y  exploitait  une 
entreprise  au  moment  oil  elle  a  fait  le  paiement  de- 
termine. 

Idem 

(7)  Les  regies  suivantes  sont  les  regies  mentionnees  au 
paragraphe  (6)  : 

1.  La  societe  est  reputee  ne  pas  avoir  fait  le  paiement 
determine  a  I 'autre  personne,  ni  avoir  ete  obligee 
de  le  faire,  et  avoir  paye  une  somme  visee  au  para- 
graphe I  1.0.1  (5),  egale  au  paiement. 

2.  L'autre  personne  est  reputee  ne  pas  avoir  recu  le 
paiement  determine  de  la  societe,  ni  etre  devenue 
en  droit  de  le  recevoir. 

13.  I, 'article  31  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  7  du  chapitre  3  des  Lois  de  LOntario  de  I9')2, 
par  Particle  12  de  I'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois 
de  LOntario  de  1997,  par  Larticle  34  du  chapitre  34 
des  Lois  de  LOntario  de  I99S,  par  Larticle  27  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  LOntario  de  2001  et  par  Larticle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  LOntario  de  2004,  est  modi- 
tie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Idem  :  a  nines  d'imposition  se  terminant  apres  2002 

(3.1)  Pour  Lapplication  du  paragraphe  96  (1)  de  la  Loi 
de  Timpot  sur  le  revenu  (Canada)  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente  loi  pour  une  annee  d'imposition  se  terminant  apres 
le  31  decembre  2002,  les  sous-alineas  96  (1)  d)  (i)  et  (ii) 
de  cette  loi  ne  s'appliquent  pas.  En  outre,  lorsque  la  so- 
ciete est  un  associe  d'une  societe  de  personnes.  son  reve- 
nu. le  montant  de  sa  perte  autre  qu'une  perte  en  capital, 
de  sa  perte  en  capital  nette.  de  sa  perte  agricole  restreinte 
et  de  sa  perte  agricole,  pour  une  annee  d'imposition.  ou 
son  revenu  imposable  gagne  au  Canada  pour  une  annee 
d'imposition.  selon  le  cas,  est  calcule  comme  si  chaque 
rev  enu  ou  perte  de  la  societe  de  personnes  pour  une  annee 
d'imposition  etait  calcule  comme  si  : 

a)  il  n'etait  pas  tenu  compte  des  dispositions  sui- 
vantes dans  la  presente  loi  : 

(i)  Palinea  11  ( 10)  b)  el  le  paragraphe  11.0.1  (4) 
de  la  presente  loi, 

(ii)  Particle  34.1,  le  paragraphe  59  ( I ).  Palinea  59 
(3.2)  c.  1 )  et  les  paragraphes  66. 1  (I ),  66.2  ( 1 ) 
et  66.4  (1)  de  la  Loi  de  Timpot  sur  le  revenu 
(Canada),  tels  qu'ils  s'appliquent  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi; 

b)  aucune  deduction  n'etait  permise  par  Particle  29 
des  Regies  concernant  l  application  Je  Timpot  sur 
le  revenu  ni  les  paragraphes  34.2  (4)  et  65  ( I )  et  les 
articles  66.  66.1.  66^.2.  66.21  et  66.4  de  la  Loi  de 
Timpot  sur  le  revenu  (Canada),  tels  qu'ils  s'ap- 
pliquent dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

c)  les  adaptations  enoncees  aux  alineas  (3)  a),  b)  et  c) 
s'appliquaient 
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14.  The  definition  of  "Authority"  in  subsection  37.1 

(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2002,  chapter  22,  section  40  and  amended  by  2004, 
chapter  16,  section  2,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Authority"  means  the  Ontario  Strategic  Infrastructure 
Financing  Authority  continued  under  subsection  2(1) 
of  the  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing  Au- 
thority Act,  2002;  ("Office") 

15.  (1)  Subsection  41  (3.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  5  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Business  limit 

(3.1)  For  the  purposes  of  this  section  and  subsection  43 
(4),  the  amount  of  the  corporation's  business  limit  for  the 
taxation  year  under  paragraph  125  (1)  (c)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  shall  be  determined  without  reference 
to  subsection  125  (5.1)  of  that  Act. 

(2)  Subsection  41  (3.2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  7,  section  3  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Application  of  certain  federal  provisions 

(3.2)  In  applying  subsections  125  (2)  and  (3)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  to  determine  a  corporation's 
business  limit  under  paragraph  125  ( 1 )  (c)  of  that  Act  for 
the  purposes  of  this  section  and  subsection  43  (4)  for  a 
taxation  year,  the  dollar  amount  set  out  in  subsections  125 

(2)  and  (3)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  shall  be  read 
as  a  reference  to  the  total  of, 


14.  La  definition  de  «Office»  au  paragraphe  37.1  (I) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  40  du 
chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002  et  telle 
qu'elle  est  modifiec  par  Particle  2  du  chapitre  16  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«Office»  L'Office  ontarien  de  financement  de  l'infra- 
structure  strategique  qui  est  proroge  par  le  paragraphe  2 

( 1 )  de  la  Loi  de  2002  sur  I  'Office  ontarien  de  finance- 
ment de  I  'infrastructure  strategique.  («Authority») 

15.  (1)  Le  paragraphe  41  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  5  de  I'annexe  B  du  chapitre  1 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il  est  modi  lie 
par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Plafond  des  affaires 

(3.1)  Pour  1'application  du  present  article  et  du  para- 
graphe 43  (4),  le  montant  du  plafond  des  affaires  de  la 
societe  pour  l'annee  d'imposition,  prevu  a  l'alinea  125  (1) 
c)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  est  deter- 
mine sans  egard  au  paragraphe  125  (5. 1 )  de  la  meme  loi. 

(2)  Le  paragraphe  41  (3.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  3  du  chapitre  7  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2003  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modi- 
fie par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a) : 

Application  de  certaines  dispositions  federates 

(3.2)  Pour  1'application  des  paragraphes  125  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  a  la  fixation 
du  plafond  des  affaires  d'une  societe  en  application  de 
l'alinea  125  (1)  c)  de  cette  loi  dans  le  cadre  du  present 
article  et  du  paragraphe  43  (4)  pour  une  annee  d'im- 
position, la  somme  exprimee  en  dollars  visee  aux  para- 
graphes 125  (2)  et  (3)  de  cette  loi  vaut  mention  du  total  de 
ce  qui  suit  : 


(3)  Subsection  41  (4)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Ontario  small  business  allocation  factor 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Ontario  small 
business  allocation  factor  for  the  taxation  year  is  the  ratio 
of  "A"  to  "B"  where, 

"A"  is  the  amount  of  that  portion  of  the  corporation's 
taxable  income  for  the  taxation  year  that  is  deter- 
mined to  have  been  earned  in  Ontario  under  the 
rules  referred  to  in  the  definition  of  "taxable  in- 
come earned  in  the  year  in  a  province"  in  subsec- 
tion 124  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  and 

"B"  is  the  total  amount  of  the  portions  of  the  corpora- 
tion's taxable  income  for  the  taxation  year  that  are 
determined  to  have  been  earned  in  provinces  of 
Canada,  under  the  rules  referred  to  in  the  definition 
of  "taxable  income  earned  in  the  year  in  a  prov- 


(3)  Le  paragraphe  41  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Coefficient  de  repartition  de  TOntario 

(4)  Pour  1'application  du  present  article,  le  coefficient 
de  repartition  de  I'Ontario  pour  les  petites  entreprises 
pour  l'annee  d'imposition  represente  le  rapport  entre  «A» 
et  «B»,  oil  : 

«A»  represente  la  fraction  du  revenu  imposable  de  la 
societe  pour  l'annee  d'imposition  qui  est  determi- 
ned comme  ayant  ete  gagnee  en  Ontario  confor- 
mement  aux  regies  visees  dans  la  definition  de 
«revenu  imposable  gagne  au  cours  de  l'annee  dans 
une  province»  au  paragraphe  124  (4)  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

«B»  represente  le  total  des  fractions  du  revenu  imposa- 
ble de  la  societe  pour  l'annee  d'imposition  qui  sont 
determinees  comme  ayant  ete  gagnees  dans  des 
provinces  canadiennes  conformement  aux  regies 
visees  dans  la  definition  de  «revenu  imposable  ga- 
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ince"  in  subsection  124  (4)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 

16.  Clause  43  (4)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  10  and 
amended  b\  20(14.  chapter  16,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  least  of  the  amounts  determined  in  respect  ot 
the  corporation  for  the  taxation  year  under  para- 
graphs 125  (1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  modified  by  section  41  of  this 
Act, 

17.  (I)  Paragraph  4  of  subsection  43.1  (4)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chap- 
ter 22,  section  45  and  amended  by  2004,  chapter  16, 
section  2,  is  amended  In  striking  out  "the  rules  in  sub- 
section 142.7  (12)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  ap- 
pl\"  and  substituting  "the  conditions  described  in 
paragraphs  142.7  (12)  (a)  and  (b)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  apply". 

(2)  Subsection  43.1  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  17  and 
amended  by  2002,  chapter  22,  section  45  and  2004, 
chapter  16,  section  2,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing paragraphs: 

5.  Paragraph  4  does  not  apply  unless, 

i.  before  the  later  of  the  date  determined  under 
paragraph  142.7  (11)  (b)  of  the  Income  Tax 
Act  (C  anada)  and  the  day  that  is  180  days  af- 
ter the  day  the  Budget  Measures  Act  (Toll), 
JIHI4  receives  Royal  Assent, 

A.  the  entrant  bank  and  the  Canadian  af- 
filiate jointly  elect  that  paragraph  4  ap- 
plies, if  the  Canadian  affiliate  has  not 
been  wound  up  or  dissolved  before  the 
election  is  made,  or 

B.  the  entrant  bank  elects  that  paragraph  4 
applies,  if  the  Canadian  affiliate  has 
been  wound  up  or  dissolved  and  has 
ceased  to  exist  before  the  election  is 
made,  or 

ii.  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate 
have  jointly  elected  under  paragraph  142.7 
(12)  (c)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  to 
have  section  142.7  of  that  Act  apply. 

6.  Paragraph  4  applies  onl)  to. 

i  taxation  years  for  which  an  election  by  the 
affiliate  and  bank  under  paragraph  142.7  (12) 
(c)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  applies  or 
to  which  section  142.7  of  the  Income  Tax  Ai  l 


gne  ail  COUIS  de  I'annee  dans  une  province»  au  pa- 
ragraphe  124  (4)  de  la  Loi  de  limpot  sur  le  revenu 
(Canada). 

16.  L'alinea  43  (4)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  10  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1992  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abrone  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

a)  du  moindre  des  sommes  fixees  a  Pegard  de  la  so- 
ciete  pour  I'annee  d'imposition  en  application  des 
alineas  125  ( 1 )  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  de  l  impot  sto- 
le revenu  (Canada),  comple  tenu  des  adaptations 
apportees  a  ces  alineas  par  Particle  41  de  la  pre- 
serve loi. 

17.  (I)  La  disposition  4  du  paragraphe  43.1  (4)  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictce  par  Particle  45  du  cha- 
pitre 22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de 
POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substitution  de  (des 
conditions  visees  aux  alineas  142.7  (12)  a)  et  b)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent»  a 
«les  regies  du  paragraphe  142.7  (12)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent». 

(2)  Le  paragraphe  43.1  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  17  du  chapitre  14  des  Lois  de  POn- 
tario de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  45  du 
chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par  Par- 
ticle 2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004. 
est  modifie  par  adjonction  des  dispositions  sui\ antes  : 

5.  La  disposition  4  ne  s'applique  pas,  sauf  dans  les 
cas  suivants  : 

i.  avant  la  dale  visee  a  l'alinea  142.7  (11)  b)  de 
la  Loi  de  I  impot  sur  le  revenu  (Canada)  ou. 
s'il  est  posterieur,  le  jour  qui  tombe  180  jours 
apres  celui  oil  la  Loi  de  2004  sur  les  mesures 
budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale  : 

A.  soit  la  banque  entrante  et  la  filiate  cana- 
dienne  font  le  choix  conjoint  de  se  pre- 
valoir  de  ia  disposition  4,  si  la  filiate 
canadienne  n'a  pas  ete  liquidee  ou  dis- 
soute  avant  que  le  choix  soit  fait. 

B.  soit  la  banque  entrante  fail  le  choix  de 
se  prevaloir  de  la  disposition  4,  si  la  fi- 
liate canadienne  a  ete  liquidee  ou  dis- 
soute  et  qu'elle  cesse  d'exister  avant 
que  le  choix  soit  fait. 

ii.  la  banque  entrante  et  la  filiate  canadienne  font 
le  choix  conjoint,  vise  a  Palinea  142.7  (12)  c) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
de  se  prevaloir  de  Particle  142.7  de  cette  loi. 

6.  La  disposition  4  ne  s'applique  qu'aux  annees  d'im- 
position sun  antes  : 

i  les  annees  d'imposition  auxquelles  s'applique 
un  choix,  vise  a  Palinea  142.7  (12)  c)  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada),  fait  par 
la  filiate  et  la  banque  ou  auxquelles  se  serait 
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(Canada)  would  have  applied  if  an  election 
had  been  made  under  paragraph  142.7  (12)  (c) 
of  that  Act,  and 

ii.  preceding  taxation  years  in  which  a  credit 
under  this  section  was  earned. 

18.  Subsection  43.4  (11)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  18  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations 

(11)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  method  of  calculating  the  amount 
of  salaries  or  wages  that  shall  be  deemed  to  be  paid 
by  a  corporation  in  a  previous  taxation  year  for 
purposes  of  subsection  (3.1); 

(b)  prescribing  the  criteria  that  must  be  satisfied  for  a 
work  placement  commencing  after  January  19, 
2004  to  be  a  qualifying  work  placement; 

(c)  prescribing  rules  for  determining  the  amount  of 
eligible  expenditures  for  qualifying  work  place- 
ments commencing  after  January  19,  2004. 

Retroactive 

(12)  A  regulation  made  under  subsection  (11)  is,  if  it 
so  provides,  effective  with  reference  to  any  period  after 
this  section  came  into  force. 

19.  (1)  Clause  43.6  (10)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  20  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  employment  commenced  after  May  6,  1997  but 
before  July  6,  2004  and  continued  for  at  least  six 
consecutive  months; 

(a.l)  during  the  six-month  period  referred  to  in  clause 
(a),  the  employee  was  required  to  work  an  average 
of  more  than  24  hours  a  week;  and 

(2)  Subsection  43.6  (II)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  20  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  amended  by  striking  out  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  the  following: 

Eligible  expenditures 

(11)  A  corporation's  eligible  expenditures  in  respect  of 
a  qualifying  employment  are  the  amounts  that  are  paid  or 
payable  before  January  1 ,  2005  to  the  employee  as  salary 
or  wages  during  the  12-month  period  commencing  on  the 
first  day  of  the  qualifying  employment  and  that, 


applique  Particle  142.7  de  cetle  loi  si  un  lei 
choix  avait  ete  fait, 

ii.  les  annees  d' imposition  precedentes  qui  ont 
donne  droit  a  un  credit  prevu  au  present  ar- 
ticle. 

18.  Le  paragraphe  43.4  (II)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  18  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(11)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  montant  des  traite- 
ments  on  salaires  qui  est  repute  verse  par  la  sociele 
pendant  une  annee  d'imposition  anterieure  pour 
Papplication  du  paragraphe  (3.1 ); 

b)  prescrire  les  conditions  a  remplir  pour  qu'un  stage 
qui  commence  apres  le  19  janvier  2004  constilue 
un  stage  admissible; 

c)  prescrire  les  regies  a  respecter  pour  determiner  le 
montant  des  depenses  admissibles  des  stages  ad- 
missibles  qui  commencent  apres  le  19  janvier 
2004. 

Retroactivity 

(12)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(11)  qui  comportenl  une  disposition  en  ce  sens  ont  un 
effet  retroactif  posterieur  a  l'entree  en  vigueur  du  present 
article. 

19.  (1)  L'alinea  43.6  (10)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  20  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  l'emploi  a  commence  apres  le  6  mai  1997  mais 
avant  le  6  juillet  2004  el  s'est  poursuivi  pendant  au 
moins  six  mois  consecutifs; 

a.l)  pendant  la  periode  de  six  mois  visee  a  l'alinea  a), 
l'employe  etait  tenu  de  travailler  en  moyenne  plus 
de  24  heures  par  semaine; 

(2)  Le  paragraphe  43.6  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  20  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  l'alinea  a)  : 

Depenses  admissibles 

(11)  Les  depenses  admissibles  d'une  societe  a  I'egard 
d'un  emploi  admissible  sont  les  montants  qui  sont  payes 
ou  payables,  avant  le  lcr  janvier  2005,  a  l'employe 
comme  traitement  ou  salaire  pendant  la  periode  de  12 
mois  qui  commence  le  premier  jour  de  l'emploi  et  qui  : 
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20.  (I)  Clause  43.7  (13)  (i)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  21  and  amended  b\  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  the  corporation  published  fewer  than  two  books 
during  Ihe  12-month  period  immediately  before  the 
taxation  year  for  which  the  credit  under  this  section 
is  claimed; 

(2)  Section  43.7  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section 
21  and  amended  bj  1998,  chapter  5,  section  15,  2000, 
chapter  42,  section  17  and  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  amended  In  adding  the  following  subsections: 


Corporate  reorganizations 

(15.1)  Subsection  ( 1 5.2)  applies  if,  after  December  3 1 , 
2001 ,  one  of  the  following  events  occurs: 

1.  An  Ontario  book  publishing  company  (the  "trans- 
feror") transfers  all  or  part  of  its  business  to  an- 
other corporation  (the  "transferee")  in  accordance 
u  nh  subsection  85  (1)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada). 

2.  A  corporation  (the  "transferee")  is  formed  as  the 
result  of  an  amalgamation  of  an  Ontario  book  pub- 
lishing company  (the  "transferor")  with  one  or 
more  other  corporations  in  accordance  with  section 

87  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

3.  An  Ontario  book  publishing  company  (the  "trans- 
feror") is  wound  up  in  accordance  with  subsection 

88  (I )  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  and  its  as- 
sets and  liabilities,  if  any,  are  transferred  to  its  par- 
ent corporation  (the  "transferee"). 

(  iiiiiiiuiiition  <>l  corporation 

(15.2)  If  one  of  the  conditions  described  in  subsection 
(15.1 )  is  satisfied,  the  following  rules  apply: 

1.  lor  the  purposes  of  subsections  (3),  (8)  and  (14), 
the  transferee  shall  be  deemed  to  be  Ihe  same  cor- 
poration as.  and  a  continuation  of,  the  transferor 
with  respect  to  an  eligible  literary  work  or  the  right 
to  publish  an  eligible  literary  work  that  is  trans- 
ferred to  the  transferee  under  paragraph  1 .  2  or  3  of 
subsection  (15.1)  and  an>  credit  previousl) 
claimed  under  this  section  by  the  transferor  in  a 
taxation  year  in  respect  of  the  eligible  literary  work 
shall  be  deemed  to  ha\e  been  claimed  by  the  trans- 
feree in  that  previous  taxation  year. 

2.  For  the  purposes  of  subsections  (3),  (8)  and  (14), 
the  transferal  ceases,  immediately  after  the  eligible 
literal)  work  is  transferred  under  paragraph  I.  2  or 
3  of  subsection  (15.1)  to  be  an  Ontario  book  pub- 
lishing company  in  respect  of  the  eligible  literary 


20.  (I)  L'alinea  43.7  (13)  i)  de  la  l  oi,  tel  qu'H  est 
edicte  par  Particle  21  de  rannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  muddle  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

i)  la  societe  a  publie  moins  de  deux  livres  pendant  la 
periode  de  12  mois  qui  precede  Pannee 
d'imposition  a  Pegard  de  laquelle  elle  demande  le 
credit  prevu  au  present  article; 

(2)  L'article  43.7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  21  de  rannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
15  du  chapitre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  par 
Particle  17  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2000  et  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  adjunction  des  pa- 
ragraphes suivants  : 

Reorganisations  de  societes 

(15.1)  Le  paragraphe  (15.2)  s'apphque  si,  apres  le  31 
decembre  2001.  une  des  eventualites  suivantes  se  pro- 
duit  : 

1.  Une  maison  d'edition  ontarienne  (l'«auteur  du 
transfert»)  transfere  la  lotalite  ou  une  partie  de  son 
entreprise  a  une  autre  societe  (le  «beneficiaire  du 
transfert»)  conformement  au  paragraphe  85  ( 1 )  de 
la  Lot  tie  I  impot  sur  le  revenn  ( (  anada). 

2.  Une  societe  (le  «beneficiaire  du  transfert»)  est  is- 
sue de  la  fusion  d'une  maison  d'edition  ontarienne 
(l'«auteur  du  transfert»)  et  d'une  ou  plusieurs  au- 
tres  societes  conformement  a  Particle  87  de  la  Loi 
de  1' impot  sur  le  revenu  ((  anacla  I 

3.  Une  maison  d'edition  ontarienne  (l'«auteur  du 
transfert»)  est  liquidee  conformement  au  para- 
graphe 88  (I)  de  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  et  ses  actifs  et  passifs,  le  cas  echeant. 
sont  transferee  a  sa  societe  mere  (le  «beneficiaire 
du  transfert»). 

Continuation  de  la  societe 

(15.2)  S'il  est  satisfait  a  une  condition  prexue  au  para- 
graphe (15.1),  les  regies  suivantes  s'appliquent  : 

1  Pour  Papplication  des  paragraphes  (3).  (S)  et  (14). 
le  benefieiaire  du  transfert  est  repute  etre  la  meme 
societe  que  Pauteur  du  transfert  et  en  etre  la  conti- 
nuation a  I'egard  d'une  oeuvre  litteraire  admissible 
ou  du  droit  de  publier  une  oemre  litteraire  admis- 
sible qui  est  transfere  au  benefieiaire  du  transfert 
selon  la  disposition  I.  2  ou  3  du  paragraphe  (15.1) 
el  lout  credit  demande  anterieurement  en  \ertu  du 
present  article  par  Pauteur  du  transfert  au  cours 
d'une  annee  d'imposition  a  I'egard  de  Poem  re  lit- 
teraire admissible  est  repute  avoir  ote  demande  par 
le  benefieiaire  du  transfert  au  cours  de  cede  annee 

2.  Pour  Papplication  des  paragraphes  (3).  (S)  et  (14), 
Pauteur  du  transfert  cesse.  immediatement  apres  le 
transfert  de  Poeuxre  litteraire  admissible  selon  la 
disposition  I.  2  ou  3  du  paragraphe  (15.1).  d'etre 
une  maison  d'edition  ontarienne  a  I'egard  de  cette 
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work  or  the  right  to  publish  the  eligible  literary 
work. 

3.  For  the  purpose  of  clause  (13)  (i),  any  books  pub- 
lished by  the  transferor  in  the  12-month  period 
immediately  preceding  the  taxation  year  in  which 
the  event  described  in  paragraph  1,  2  or  3  of  sub- 
section (15.1)  occurs  shall  be  deemed  to  have  been 
published  by  the  transferor  and  the  transferee. 

(3)  The  definition  of  "government  assistance"  in 
subsection  43.7  (16)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section 
21  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan,  de- 
duction from  tax  and  investment  allowance,  but  does 
not  include, 

(a)  an  Ontario  book  publishing  tax  credit  under  this 
section,  or 

(b)  a  grant  that  is  not  specific  to  a  particular  eligible 
literary  work;  ("aide  gouvernementale") 


21.  (1)  Subsection  43.9  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  23  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Amount  of  tax  credit 

(3)  Subject  to  subsection  (20),  the  amount  of  a  qualify- 
ing corporation's  Ontario  business-research  institute  tax 
credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  all  amounts,  each 
of  which  is  in  respect  of  an  eligible  contract  and  is  equal 
to  20  per  cent  of  the  amount  calculated  using  the  formula, 


in  which, 

"A"  is  the  total  of  all  qualified  expenditures  incurred 
during  the  taxation  year  and  after  May  6,  1997  un- 
der the  contract  by  the  corporation,  to  the  extent 
that  no  tax  credit  has  been  claimed  under  this  sec- 
tion for  a  prior  taxation  year  in  respect  of  the  quali- 
fied expenditures, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  after 
May  6,  1997  that  the  corporation  is  not  connected 
to  the  eligible  research  institute  that  entered  into 
the  eligible  contract  or  to  any  other  eligible  re- 
search institute  that  carries  out  the  scientific  re- 
search and  experimental  development  that  is  to  be 
performed  under  the  contract,  and 


oeuvre  ou  du  droit  de  la  publier. 

3.  Pour  1'application  de  l'alinea  (13)  i),  les  livres  pu- 
blics par  l'auteur  du  transfert  an  cours  de  la  periode 
de  12  mois  qui  precede  l'annee  d'imposition  pen- 
dant laquelle  se  produit  I'eventualite  visee  a  la  dis- 
position 1 ,  2  ou  3  du  paragraphe  (15.1)  sont  reputes 
avoir  ete  publies  par  lui  et  le  beneficiaire  du  trans- 
fert. 

(3)  La  definition  de  «aide  gouvernementale»  au 
paragraphe  43.7  (16)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee 
par  Particle  21  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«aide  gouvemementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalite  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursemenl  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  Pimpot  el  d'allocation  de  pla- 
cement, a  Pexclusion  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  credit  d'impot  de  POntario  pour  les  maisons 
d'edition  prevu  au  present  article; 

b)  une  subvention  qui  ne  vise  pas  expressement  une 
oeuvre  litteraire  admissible  donnee.  («government 
assistance))) 

21.  (1)  Le  paragraphe  43.9  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  23  de  Pannexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Montant  du  credit  d'impot 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (20),  le  montant  du 
credit  d'impot  de  POntario  pour  les  entreprises  parrainant 
les  instituts  de  recherche  d'une  societe  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  correspond  a  la  somme  de  tous 
les  montants  dont  chacun  conceme  un  contrat  admissible 
et  est  egal  a  20  pour  cent  du  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

c 

ou  : 

«A»  represente  le  total  de  toutes  les  depenses  admissi- 
bles  engagees  par  la  societe  aux  termes  du  contrat 
au  cours  de  1 'annee  d'imposition  mais  apres  le  6 
mai  1997,  dans  la  mesure  ou  aucun  credit  d'impot 
n'a  ete  demande  en  vertu  du  present  article  pour 
une  annee  d'imposition  anterieure  a  I'egard  de  ces 
depenses; 

«B»  represente  le  nombre  de  jours  de  I 'annee,  apres  le  6 
mai  1997,  pendant  lesquels  la  societe  n'est  pas  rat- 
tachee  a  Pinstitut  de  recherche  admissible  qui  a 
conclu  le  contrat  admissible  ou  a  un  autre  inslitut 
de  recherche  admissible  qui  exerce  les  activites  de 
recherche  scientifique  et  de  developpement  expe- 
rimental pre v ues  par  le  contrat; 
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"("'  is  the  number  of  clays  in  the  taxation  year  after 
May  6,  1997. 

(2)  Subsection  43.9  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  see 
tion  23  and  amended  In  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and 
bx  striking  out  clauses  (b),  (c)  and  (d)  and  substituting 
the  following: 

(h)  the  corporation  or  a  partnership  of  winch  it  is  a 
member,  but  not  a  specified  member,  entered  into 
the  contract  with  the  eligible  research  institute. 

(3)  Subsection  43.9  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  sec- 
tion 23  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  bx  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(  orporation  connected  to  an  eligible  research  institute 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation  is 
connected  to  an  eligible  research  institute  at  any  lime  dur- 
ing a  taxation  year  of  the  corporation  if  at  that  time. 


«C»  represente  le  nombre  de  jours  de  I'annee  qui  torn- 
bent  apres  le  6  mai  1997. 

(2)  Le  paragraphe  43.9  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  1'article  23  de  I'annexe  A  du  ehapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
I'article  2  du  ehapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  aux 
alineas  h),  c)  et  d)  : 

b)  elle-meme  ou  une  societe  de  personnes  dont  elle 
est  un  associe,  mais  non  un  associe  determine,  a 
conclu  le  eontrat  avec  I'institut  de  recherche  ad- 
missible. 

(3)  Le  paragraphe  43.9  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  23  de  I'annexe  A  du  ehapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  2  du  ehapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  i'alinea  a)  : 

Societe  rattaehee  a  un  institut  (le  recherche  admissible 

(5)  Pour  I 'application  du  present  article,  une  societe  est 
rattaehee  a  un  institut  de  recherche  admissible  a  un  mo- 
ment donne  au  cours  d'une  annee  d' imposition  de  la  so- 
ciete si,  a  ce  moment-la  : 


(4)  Section  43.9  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section 
23  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Same,  taxation  years  ending  before  March  28,  2003 

(25.1  )  Subsections  (25.2)  and  (25.3)  apply  to  a  corpo- 
ration that  is  entitled  to  a  deduction  under  subsection  ( I ) 
or  (2)  for  a  taxation  year  ending  before  March  28,  2003  if, 

(a)  the  corporation  was  connected  to  an  eligible  re- 
search institute  at  any  time  during  the  term  of  the 
eligible  contract  and  before  March  28,  2003;  or 

(b)  an  employee  of  the  eligible  research  institute  was 
connected  to  the  corporation  at  any  lime  during  the 
preceding  taxation  year,  but  was  not  connected  to 
the  corporation  at  any  time  during  the  taxation 

year. 

Same 

(25.2)  For  the  purposes  of  calculating  interest  under 
subsection  79  ( I )  or  (4),  82  (4)  or  83  (I),  the  deduction 
under  subsection  ( 1 )  or  (2)  from  tax  otherwise  payable  for 
the  taxation  year  ami  the  payment  under  subsection  (24) 
on  account  of  tax  otherwise  payable  for  the  taxation  year 
shall  be  deemed  to  have  been  made  on  the  later  of. 

(a)  March  28,  2003;  and 

(b)  the  day  the  notice  of  assessment  for  the  taxation 
yeai  is  issued  by  the  Minister  allowing  the  deduc- 
tion from  lax  otherwise  payable. 


(4)  L'article  43.9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
I'article  23  de  I'annexe  A  du  ehapitre  43  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  2 
du  ehapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modi- 
tie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  annces  d'imposition  se  lerminant  avanl  le  28  mars  2003 

(25.1)  Les  paragraphes  (25.2)  et  (25.3)  s'appliquent  a 
la  societe  qui  a  droit  a  la  deduction  prevue  au  paragraphe 
(1)  ou  (2)  pour  une  annee  d'imposition  se  terminant  ax  ant 
le  28  mars  2003  si,  selon  le  cas 

a)  la  societe  etait  rattaehee  a  un  institut  de  recherche 
admissible  a  un  moment  donne  pendant  la  duree  du 
eontrat  admissible,  mais  avant  le  28  mars  2003; 

b)  un  employe  de  I'institut  de  recherche  admissible 
etait  rattache  a  la  societe  a  un  moment  donne  au 
cours  de  I'annee  d'imposition  precedente.  mais  non 
au  coins  de  I'annee  d'imposition. 

Idem 

(25.2)  Aux  fins  du  calcul  des  interets  xises  au  paragra- 
phe 79  (1)  ou  (4).  82  (4)  ou  83  ( I ).  la  deduclion.  prevue 
au  paragraphe  (1)  ou  (2),  de  I'impot  pax  able  par  ailleurs 
pour  i'annee  d'imposition  et  le  paiemenl.  vise  au  para- 
graphe (24),  qui  est  effect  ue  au  litre  de  I'impot  payable 
par  ailleurs  pour  I'annee  sont  reputes  avoir  etc  fails  le 
dernier  en  dale  des  jours  suivants  : 

a)  le  28  mars  2003; 

b)  le  jour  auquel  Fax  is  de  cotisalion  pour  I'annee  qui 
permet  la  deduction  de  I'impot  payable  par  ailleurs 
est  delixre  par  le  mmistre. 
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Same 

(25.3)  In  the  circumstances  described  in  clause  (25.1) 
(b),  subsection  (25.2)  applies  only  to  the  portion  of  the 
Ontario  business-research  institute  tax  credit  that  relates 
to  the  salary  or  wages  of  that  employee. 

(5)  Subsection  43.9  (26)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  23  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  amended  by  striking  out  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  the  following: 

When  employee  eonnecled  to  corporation 

(26)  For  the  purposes  of  this  section,  if  an  eligible  re- 
search institute  and  a  corporation  have  entered  into  an 
eligible  contract,  an  employee  of  the  eligible  research 
institute  is  connected  to  the  corporation  in  a  taxation  year 
if,  at  any  time  in  the  taxation  year  of  the  corporation. 


Idem 

(25.3)  Dans  les  circonstances  visees  a  l'alinea  (25.1) 
b),  le  paragraphe  (25.2)  ne  s'applique  qu'a  la  portion  du 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entreprises  parrainant 
les  instituts  de  recherche  qui  se  rapporte  au  traitement  ou 
au  salaire  de  l'employe. 

(5)  Le  paragraphe  43.9  (26)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  23  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  Palinea  a)  : 

Cas  oil  l'employe  est  r  attache  a  la  societe 

(26)  Pour  l'application  du  present  article,  si  un  institut 
de  recherche  admissible  et  une  societe  ont  conclu  un 
contrat  admissible,  un  employe  de  1' institut  est  rattache  a 
la  societe  pendant  une  annee  d'imposition  si,  a  un  mo- 
ment donne  au  cours  de  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete : 


22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Apprenticeship  training  tax  credit 

43.13  (1)  A  corporation  that  complies  with  the  re- 
quirements of  this  section  may  deduct  from  its  tax  other- 
wise payable  under  this  Part  for  a  taxation  year,  after 
making  all  deductions  claimed  under  sections  39  to  41,  43 
and  43.3  to  43.12  for  the  taxation  year,  an  amount  not 
exceeding  the  amount  of  its  apprenticeship  training  tax 
credit  for  the  taxation  year. 

Same 

(2)  A  corporation  that  complies  with  the  requirements 
of  this  section  may  deduct  from  its  tax  otherwise  payable 
for  the  year  under  Pails  III  and  IV  an  amount  not  exceed- 
ing the  amount  by  which  its  apprenticeship  training  tax 
credit  for  the  taxation  year  exceeds  the  maximum  amount, 
if  any,  deductible  by  the  corporation  for  the  year  under 
subsection  (1). 

Amount  of  tax  credit 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  apprenticeship  train- 
ing tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  in  respect  of  a  qualifying  apprenticeship 
in  the  taxation  year  and  each  of  which  is  the  total  of  "A" 
and  "B"  where, 

"A"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  product  obtained  by  multiplying  the  cor- 
poration's specified  percentage  for  the  taxa- 
tion year  by  the  corporation's  eligible  expen- 
ditures made  during  the  taxation  year  in  re- 
spect of  the  qualifying  apprenticeship,  and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 


22.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage 

43.13  ( 1 )  La  societe  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  pent  deduire  de  son  impot  payable  par  ail- 
leurs  en  application  de  la  presente  partie  pour  une  annee 
d'imposition,  apres  avoir  fait  Unites  les  deductions  qu'elle 
demande  aux  termes  des  articles  39  a  41,  43  et  43.3  a 
43.12  pour  l'annee,  un  montant  qui  ne  depasse  pas  celui 
de  son  credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage 
pour  l'annee. 

Idem 

(2)  La  societe  qui  satisfait  aux  exigences  du  present 
article  peut  deduire  de  son  impot  payable  par  ailleurs  en 
application  des  parties  111  et  IV  pour  l'annee  d'imposition 
un  montant  qui  ne  depasse  pas  1'excedent  de  son  credit 
d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage  pour  l'annee 
sur  le  montant  maximal  evenluel  qu'elle  peut  deduire 
pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Montant  du  credit  d'impot 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  la  formation  en 
apprentissage  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition 
correspond  au  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
concerne  un  apprentissage  admissible  qui  a  lieu  pendant 
l'annee  d'imposition  et  dont  chacun  correspond  au  total 
des  elements  «A»  et  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  moindre  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  produit  du  pourcentage  determine  de  la 
societe  pour  l'annee  par  les  depenses  admis- 
sibles  qu'elle  a  engagees  pendant  l'annee  a 
l'egard  de  1 'apprentissage  admissible, 

b)  le  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


$5,000  x  C/D 


5  000  $  x  C/D 
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in  which, 

"C"  is  (he  total  number  of  days  alter  May 
18.  2004  and  before  January  I,  2011 
that  the  apprentice  was  employed  by  the 
corporation  during  the  taxation  year, 
and 

"D"  is  $65  days  or,  if  the  taxation  year  in- 
cludes February  29,  366  days,  and 

"B"  is  an  amount  calculated  by  multiplying  the  amount 
of  government  assistance  repaid  by  the  corporation 
in  the  taxation  year  by  the  corporation's  specified 
percentage  for  the  taxation  year  in  which  the  gov- 
ernment assistance  was  received,  to  the  extent  that 
the  repayment  does  not  exceed  the  amount  of  the 
government  assistance  in  respect  of  the  qualifying 
apprenticeship  that, 

(a)  has  not  been  repaid  in  a  prior  year,  and 

(b)  can  reasonably  be  considered  to  have  reduced 
the  amount  of  the  apprenticeship  training  tax 
credit  that  would  otherwise  have  been  al- 
lowed to  the  corporation  under  this  section  in 
respect  of  the  qualifying  apprenticeship. 

Specified  percentage 

(4)  A  corporation's  specified  percentage  for  a  taxation 
year  is  the  following: 

1.  25  per  cent  if  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid 
by  the  corporation  in  the  previous  taxation  year  is 
S6()0,0()0  or  more. 

2.  The  percentage  determined  under  subsection  (5)  it 
the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  corpo- 
ration in  the  previous  taxation  year  is  greater  than 
$400,000  but  less  than  $600,000. 

3.  30  per  cent  in  any  other  case. 
Same 

(5)  The  percentage  referred  to  in  paragraph  2  of  sub- 
section (4)  is  calculated  by  adding  25  per  cent  and  the 
percentage  calculated  using  the  formula, 

5%  x  [I  (L/200,000)] 

in  which, 

"I  "  i s  the  total  amount  of  salaries  and  wages  paid  by  the 
corporation  in  the  previous  taxation  year  that  is  in 
excess  of  $400,000. 

Same,  amount  of  salaries  and  wages 

(6)  for  the  purposes  oi  subsections  (4)  and  (5),  the 
amount  of  salaries  and  wages  paid  by  a  corporation  in  a 
previous  taxation  year  shall  be  deemed  to  be  the  amount 
that  would  be  calculated. 


oil : 

«C»  represente  le  nombre  total  de  jours, 
apres  le  IX  mai  2004  mais  avant  le 
T'janvier  2011,  pendant  lesquels  l  ap- 
prenti  etait  employe  par  la  societe  au 
eours  de  I'annee  d'imposition, 

«D»  represente  365  jours  ou,  si  I'annee 
d'imposition  inclut  le  29  fevrier,  366 
jours; 

«B»  represente  le  produit  du  montant  de  I'aide  gouver- 
nementale  remboursee  par  la  societe  pendant 
I'annee  d'imposition  et  de  son  pourcentage  deter- 
mine pour  I'annee  pendant  laquelle  I'aide  gouver- 
nementale  a  ete  recue,  dans  la  mesure  oil  le  rem- 
boursement  ne  depasse  pas  le  montant  de  I'aide 
gouvernementale  recue  a  I'egard  de  I'apprentissage 
admissible  qui  : 

a)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse  pendant  une 
annee  anteneure. 

b)  d'autre  part,  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dere  eomme  ayant  reduit  le  montant  du  credit 
d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage 
dont  aurait  pu  par  ailleurs  se  prevaloir  la  so- 
ciete en  vertu  du  present  article  a  I'egard  de 
I'apprentissage. 

Pourcentage  determine 

(4)  Le  pourcentage  determine  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  est  le  sui\ant  : 

1 .  25  pour  cent,  si  le  total  des  traitements  ou  salaires 
verses  par  la  societe  pendant  I'annee  d'imposition 
precedente  est  egal  ou  supeneur  a  600  000  S 

2.  Le  pourcentage  calcule  en  application  du  paragra- 
phe  (5),  si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses 
par  la  societe  pendant  I'annee  d'imposition  prece- 
dente est  superieur  a  400  000  S  mais  inferieur  a 
600  000  $. 

3.  30  pour  cent,  dans  les  autres  eas. 

Idem 

(5)  Le  pourcentage  vise  a  la  disposition  2  du  paragra- 
phe  (4)  correspond  a  la  somme  de  25  pour  cent  et  du 
pourcentage  calcule  scion  la  formule  sun  ante  : 

5%*  [1  -(E'200  000)] 

oil  : 

«E»  represente  I'excedent.  sur  400  000  S.  du  total  des 
traitements  el  salaires  verses  par  la  societe  pendant 
I'annee  d'imposition  precedente 

Idem  :  montanl  des  traitements  et  salaires 

(6)  Pour  l'application  des  paragraphes  (4)  et  (5).  le 
montant  des  traitements  et  salaires  verses  par  une  societe 
pendant  une  annee  d'imposition  anlerieure  est  repute  etre 
le  montanl  qui  serait  calcule  : 


chap.  3 1 ,  annexe  9  LOI  DE  2004  SUR  LES  MESURES  BUDG ETAIRES  (AU1  OMNI') 

Corporations  Tux  Act  Loi  sur  I  imposition  des  societes 


869 


(a)  if  Ihe  rules  set  out  in  subsections  87  (1.2)  and  (1.4) 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  applied;  and 

(b)  if  no  amount  is  included  in  respect  of  salaries  and 
wages  paid  by  any  partnership  of  which  the  corpo- 
ration was  a  member  at  any  time  during  the  taxa- 
tion year. 

Qualifying  apprenticeship 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship is  an  apprenticeship  in  respect  of  which  all  of 
the  following  conditions  and  such  other  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Minister  are  satisfied: 

1.  The  apprentice's  employment  with  the  corporation 
commenced  before  January  1,  2008. 

2.  The  apprenticeship  is  in  a  qualifying  skilled  trade 
in  the  opinion  of  the  Minister  of  Training,  Colleges 
and  Universities  or  a  person  designated  by  him  or 
her. 

3.  The  corporation,  or  the  corporation  acting  through 
a  union  or  a  local  or  joint  apprenticeship  commit- 
tee, and  the  apprentice  are  participating  in  an  ap- 
prenticeship program, 

i.  in  which  the  training  agreement  has  been  reg- 
istered under  the  Apprenticeship  and  Certifi- 
cation Act,  1998  by  the  Director  of  Appren- 
ticeship or  a  person  designated  by  him  or  her, 
or 

ii.  in  which  the  contract  of  apprenticeship  has 
been  registered  under  the  Trades  Qualifica- 
tion and  Apprenticeship  Act  by  the  Minister 
of  Training,  Colleges  and  Universities  or  a 
person  designated  by  him  or  her. 

End  of  apprenticeship 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship shall  be  deemed  to  end  on  the  earlier  of  the 
date  on  which  the  apprentice  is  entitled  to  receive  the 
appropriate  certificate  under  the  Apprenticeship  and  Cer- 
tification Act,  1998  or  the  Trades  Qualification  and  Ap- 
prenticeship Act  or  the  date,  if  any,  on  which  the  training 
agreement  or  contract  of  apprenticeship  is  cancelled,  sus- 
pended or  revoked  by  the  Ministry  of  Training,  Colleges 
and  Universities. 

Eligible  expenditures 

(9)  Subject  to  subsections  (12)  and  (13),  the  amount 
paid  by  a  corporation  to  an  apprentice  in  respect  of  a 
qualifying  apprenticeship  is  an  eligible  expenditure  for  a 
taxation  year  if  all  of  the  following  conditions  are  satis- 
fied: 

1.  The  expenditure  is  required,  for  the  purposes  of 
Part  111  of  Regulation  183  of  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1990  (General)  made  under  this 
Act,  to  be  included  in  the  amount  of  salary  or 
wages  paid  to  employees  of  a  permanent  estab- 
lishment of  the  corporation  in  Ontario. 


a)  d'une  part,  si  les  regies  enoncees  aux  paragraphes 
87  (1.2)  et  (1.4)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu 
(Canada)  s'appliquaient; 

b)  d'autre  part,  si  aucun  montant  n'est  inclus  a  1'egard 
des  traitements  et  salaires  verses  par  une  societe  de 
personnes  dont  la  societe  etait  un  associe  a  un  mo- 
ment donne  au  cours  de  l'annee  d'imposition. 

Apprentissage  admissible 

(7)  Pour  l'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  est  un  apprentissage  a  1'egard  duquel  les 
conditions  suivantes  et  les  conditions  que  prescrit  le  mi- 
nistre  sont  remplies  : 

1.  L'emploi  de  Fapprenli  aupres  de  la  societe  a  com- 
mence avant  le  lcr  janvier  2008. 

2.  L'apprentissage  se  fait  dans  le  cadre  d'un  metier 
specialise  admissible,  de  l'avis  du  ministre  de  la 
Formation  et  des  Colleges  et  Universites  ou  de  la 
personne  qu'il  designe. 

3.  La  societe,  ou  la  societe  agissanl  par  l'interme- 
diaire  d'un  syndicat  ou  d'un  comile  local  ou  mixte 
d'apprentissage,  et  l'apprenti  participent  a  un  pro- 
gramme d'apprentissage  dans  le  cadre  duquel  : 

i.  soit  le  directeur  de  l'apprentissage  ou  la  per- 
sonne qu'il  designe  a  enregistre  le  contrat 
d'apprentissage  en  vertu  de  la  Loi  de  1998  sur 
I  apprentissage  et  la  reconnaissance  profes- 
sionnelle, 

ii.  soit  le  ministre  de  la  Fonnation  et  des  Colle- 
ges et  Universites  ou  la  personne  qu'il  desi- 
gne a  enregistre  le  contrat  d'apprentissage  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  qualification  profes- 
sionnelle  et  l'apprentissage  des  gens  de  me- 
tier. 

Fin  de  l'apprentissage 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  est  repute  prendre  fin  a  la  date  a  laquelle 
l'apprenti  a  le  droit  de  recevoir  le  certificat  approprie  en 
application  de  la  Loi  de  1998  sur  l'apprentissage  et  la 
reconnaissance  professionnelle  ou  de  la  Loi  sur  la  quali- 
fication profess ionnelle  et  l  'apprentissage  des  gens  de 
metier  ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  la  date  eventuelle  a 
laquelle  le  contrat  d'apprentissage  est  annule,  suspendu 
ou  revoque  par  le  ministere  de  la  Fonnation  et  des  Col- 
leges et  Universites. 

Depenses  admissibles 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12)  et  ( 13),  le  mon- 
tant que  paie  une  societe  a  un  apprenti  a  1'egard  d'un  ap- 
prentissage admissible  est  une  depense  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  si  les  conditions  suivantes  sont 
remplies  : 

1.  La  depense  doit,  pour  l'application  de  la  parlie  III 
du  Reglement  183  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  («General»)  pris  en  application 
de  la  presente  loi,  etre  incluse  dans  le  montant  des 
traitements  ou  salaires  verses  aux  employes  d'un 
elablissemenl  stable  de  la  societe  situe  en  Ontario. 
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2.  Subdivision  a  of  Division  B  of  I'art  I  of  the  Income 
Tax  Act  (C  anada)  requires  the  amount  paid  to  the 
apprentice  to  be  included  in  the  apprentice's  in- 
come from  a  source  that  is  an  office  or  employ- 
ment 

3.  The  expenditure  is  in  respect  of  a  qualifying  ap- 
prenticeship and  is  paid  or  payable  for  services 
performed  by  the  apprentice  tor  the  corporation  af- 
ter May  18,  2004  and  before  January  I,  201  I 

4.  The  expenditure  relates  to  services  provided  by  the 
apprentice  to  the  corporation  during  the  first  36 
months  of  the  apprenticeship  program  and  does  not 
relate  to  services  performed  before  the  com- 
mencement or  after  the  end  of  the  apprenticeship 
program. 

Interpretation 

( 10)  for  the  purposes  of  paragraph  4  of  subsection  (9), 
an  apprenticeship  program  is  deemed  to  commence  on  the 
dale  that  the  training  agreement  or  contract  of  apprentice- 
ship is  registered  with  the  Ministry  of  Training,  C  olleges 
and  I  fniversities. 

Other  eligible  expenditures 

(11)  Subject  to  subsections  (12)  and  (13),  such  other 
expenditures  as  may  be  prescribed  are  eligible  expendi- 
tures of  a  corporation  for  a  taxation  year  if  the  prescribed 
conditions  are  satisfied. 

I-  iception 

(12)  An  expenditure  made  by  a  corporation  in  respect 
of  a  qualifying  apprenticeship  is  not  an  eligible  expendi- 
ture, 

(a)  if  the  apprentice  serves  the  apprenticeship  with  a 
person  other  than  the  corporation;  or 

(b)  to  the  extent  that  the  amount  of  the  expenditure 
would  not  be  considered  to  be  reasonable  in  the 
circumstances  by  persons  dealing  with  each  other 
at  arm's  length. 

I  otal  eligible  expenditures 

(13)  For  the  purposes  of  this  section,  the  total  of  eligi- 
ble expenditures  made  by  a  corporation  in  respect  of  a 
qualifying  apprenticeship  in  a  taxation  year  is  calculated 
using  the  formula. 

F  G 

in  which, 

"F"  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under  sub- 
sections i1')  and  (II).  ami 

"G"  is  the  amount  of  all  government  assistance,  if  any, 
that  the  corporation  has  received,  is  entitled  to  re- 
ceive or  may  reasonably  be  expected  to  be  entitled 
to  receive  in  respect  of  the  eligible  expenditures  at 
the  lime  the  corporation's  return  for  the  taxation 
year  is  required  to  be  delivered  under  this  Act. 

(  orporate  partnei 

( 14)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  partnership  and 
the  partnership  would  qualify  in  a  particular  taxation  year 


2.  La  sous-section  a  de  la  section  B  de  la  partie  I  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revertu  (C  anada)  exige  que  le 
montanl  verse  a  l'apprenti  soit  inclus  dans  son  re- 
venu  tire  d'une  charge  ou  d  un  emploi. 

3.  La  depense  concerne  un  apprentissage  admissible 
et  est  payee  ou  payable  pour  les  services  que  four- 
nit  l'apprenti  a  la  societe  apres  le  18  mai  2004  mais 
avant  le  lcr  janvier  20 1  I 

4.  La  depense  est  liee  aux  services  que  l'apprenti 
fournit  a  la  societe  pendant  les  36  premiers  mois  du 
programme  d'apprentissage,  et  non  a  ceux  qu'il 
fournit  avant  le  commencement  ou  apres  la  fin  du 
programme. 

Interpretation 

(10)  Pour  I'application  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe  (9),  un  programme  d'apprentissage  est  repute  com- 
mence!' a  la  date  a  laquelle  le  contrat  d'apprentissage  est 
enregislre  aupres  du  ministere  de  la  Formation  et  des  Col- 
leges et  Universites. 

Autres  depenses  admissible* 

(11)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12)  et  (13),  les  de- 
penses  preserites  sont  des  depenses  admissibles  d'une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  si  les  conditions 
preserites  sont  remplies. 

Exception 

(12)  La  depense  engagee  par  une  societe  a  I'egard  d  un 
apprentissage  admissible  n'est  pas  une  depense  admis- 
sible : 

a)  soit  si  l'apprenti  fait  l'apprentissage  aupres  d  une 
personne  autre  que  la  societe; 

b)  soit  dans  la  mesure  oil  le  montanl  de  la  depense  ne 
serait  pas  considere  comme  raisonnable  dans  les 
circonstances  par  des  personnes  sans  lien  de  de- 
pend,ukc 

I  (flat  des  depenses  admissibles 

(13)  Pour  I'application  du  present  article,  le  total  des 
depenses  admissibles  engagees  par  une  societe  a  I'egard 
d'un  apprentissage  admissible  pendant  une  annee  d'impo- 
sition est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

F-G 

oil  : 

«F»  represente  la  somme  des  montanls  determines  en 
application  des  paragraphes  (9)  et  (1 1); 

«G»  represente  le  montant  de  toute  aide  gouvememen- 
tale  eventuelle  que  la  societe  a  recu.  a  le  droit  de 
recevoir  ou  pent  raisonnablement  s'attendre  a  avoir 
le  droit  de  recevoir  a  I'egard  des  depenses  admissi- 
bles au  moment  oil  sa  declaration  doit  etre  remise 
en  application  de  la  presente  loi  pour  I'annee  d'im- 
position 

Assoeie  d'une  societe  de  personnes 

(14)  Si  une  societe  est  un  assoeie  d  une  societe  de  per- 
sonnes et  que  eelle-ci  serait  admissible,  dans  une  annee 
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of  the  corporation  for  an  apprenticeship  training  lax  credit 
if  the  partnership  were  a  corporation  whose  fiscal  period 
was  its  taxation  year,  the  portion  of  that  apprenticeship 
training  tax  credit  that  may  reasonably  be  considered  to 
be  the  corporation's  share  of  the  tax  credit  may  be  in- 
cluded in  determining  the  amount  of  the  corporation's 
apprenticeship  training  tax  credit  for  the  coiporation's 
taxation  year. 

Limited  partner 

(15)  Despite  subsection  (14),  a  limited  partner's  share 
of  a  partnership's  tax  credit  referred  to  in  subsection  ( 14) 
shall  be  deemed  to  be  nil. 

Deemed  tax  payment 

(16)  A  corporation  shall  be  deemed  to  pay  on  account 
of  its  tax  payable  under  this  Act  for  a  taxation  year  an 
amount  claimed  by  the  corporation,  not  exceeding  the 
amount  by  which  "H"  exceeds  "J"  where, 

"H"  is  the  corporation's  apprenticeship  training  tax 
credit  for  the  taxation  year,  and 

"J"  is  the  maximum  amount,  if  any,  deductible  by  the 
corporation  under  subsections  (1)  and  (2)  in  deter- 
mining its  tax  payable  under  this  Act  for  the  taxa- 
tion year. 

Time  of  deemed  payment 

(17)  A  corporation  shall  be  deemed  to  make  the  pay- 
ment referred  to  in  subsection  (16)  and  the  Minister  shall 
be  deemed  to  apply  the  deemed  payment  on  the  day  on  or 
before  which  the  corporation  would  be  required  under 
clause  78  (2)  (b)  to  pay  any  balance  of  tax  payable  for  the 
taxation  year. 

Books  and  records 

(18)  Unless  otherwise  directed  by  the  Minister,  the 
apprenticeship  contract  or  training  agreement  that  is  reg- 
istered with  the  Ministry  of  Training,  Colleges  and  Uni- 
versities forms  part  of  the  records  and  books  of  account 
required  to  be  kept  under  section  94  by  the  corporation 
providing  the  qualifying  apprenticeship. 

Definitions 

(19)  In  this  section, 

"government  assistance"  means  assistance  in  any  form 
from  a  government,  municipality  or  other  public  au- 
thority, and  includes  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan, 
deduction  from  tax  or  investment  allowance,  but  does 
not  include, 

(a)  a  tax  credit  referred  to  as  a  "specified  tax  credit"  in 
subsection  44. 1  (4)  of  the  Act,  or 

(b)  a  Canadian  film  or  video  production  tax  credit  un- 
der section  125.4  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
or  an  investment  tax  credit  under  section  127  of 
that  Act;  ("aide  gouvernementale") 


d' imposition  donnee  de  la  societe,  a  un  credit  d'impol 
pour  la  formation  en  apprentissage  si  elle  etait  une  societe 
dont  l'exercice  coi'ncidait  avec  son  annee  d' imposition,  la 
portion  de  ce  credit  d'impot  qui  peut  etre  raisonnablement 
considered  comme  la  part  du  credit,  attribuable  a  la  socie- 
te, peut  entrer  dans  la  determination  du  montant  de  son 
credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage  pour 
son  annee  d'imposition. 

Commanditaire 

(15)  Malgre  le  paragraphe  (14),  est  reputee  nulle  la 
part,  attribuable  a  l'associe  qui  est  un  commanditaire,  du 
credit  d'impol  d'une  societe  de  personnes  visee  a  ce  para- 
graphe. 

Paiement  repute  un  paiement  d'impot 

(16)  Une  societe  est  reputee  payer  au  titre  de  son  impol 
payable  en  application  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  un  montant  qu'elle  demande  et  qui  ne  de- 
passe  pas  l'excedent  de  l'element  «H»  sur  l'element  «J», 
ou  : 

«H»  represente  son  credit  d'impot  pour  la  formation  en 
apprentissage  pour  l'annee; 

«J»  represente  le  montant  maximal  evenluel  qu'elle 
peut  deduire  en  vertu  des  paragraphes  ( 1 )  et  (2) 
lors  de  la  determination  de  son  impot  payable  en 
application  de  la  presente  loi  pour  l'annee. 

Moment  oil  le  paiement  est  repute  effectue 

(17)  Une  societe  est  reputee  effectuer  le  paiement  vise 
au  paragraphe  (16)  et  le  ministre  est  repute  l'affecter  le 
jour  auquel,  au  plus  tard,  la  societe  est  tenue  en  applica- 
tion de  l'alinea  78  (2)  b)  de  verser  le  solde  eventuel  de 
son  impot  payable  pour  l'annee  d'imposition. 

Registres  et  livres  comptables 

(18)  Sauf  directive  du  ministre  a  l'effet  contraire,  le 
contrat  d'apprenlissage  qui  est  enregistre  aupres  du  minis- 
tere  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universites  fait 
partie  des  registres  el  des  livres  comptables  que  l'arlicle 
94  oblige  a  tenir  la  societe  qui  fournit  l'apprentissage 
admissible. 

Definitions 

(19)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipality  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  de  ce  qui  suit  : 

a)  un  credit  d'impot  appele  «credit  d'impol  deter- 
mine»  au  paragraphe  44.1  (4)  de  la  Loi; 

b)  le  credit  d'impol  pour  production  cinematographi- 
que  ou  magnetoscopique  canadienne  prevu  a  Par- 
ticle 125.4  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) ou  le  credit  d'impot  a  I'investissemenl  prevu 
a  F article  127  de  cette  loi.  («governmenl  assis- 
tance») 
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"qualifying  skilled  trade"  means  an  apprenticeship  trade 
designated  by  the  Minister  that  is  regulated  under  the 
Apprenticeship  and  Certification  Act,  I99S  or  the 
Irailcs  Qualification  and  Apprenticeship  Act.  ("metier 
specialise  admissible") 

Regulations 

(20)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  rules  for  calculating  the  amount  of  the 
apprenticeship  training  tax  credit; 

(b)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  (7), 
conditions  to  be  satisfied  for  an  apprenticeship  to 
be  a  qualifying  apprenticeship; 

(c)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  (II), 
expenditures  and  prescribing  the  conditions  to  be 
satisfied  for  a  prescribed  expenditure  to  be  an  eli- 
gible expenditure. 

23.  (1)  Subsection  44.1  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24,  section  27 
and  amended  b)  1996,  chapter  29,  section  51,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  24,  1998,  chapter  5, 
section  18,  1998,  chapter  34,  section  44  and  2004, 
chapter  16,  section  2,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing paragraph: 


12.  An  apprenticeship  training  tax  credit  under  section 
43.13. 

(2)  Subsection  44.1  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  44 
and  amended  by  1998,  chapter  34,  section  44  and 
2004.  chapter  16,  section  2,  is  amended  by  striking  out 
"sections  43.3  to  43.12"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "sections  43.3  to  43.13". 


(3)  Paragraph  I  of  subsection  44.1  (5)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
34,  section  44  and  amended  by  1998,  chapter  34,  sec- 
tion 44  and  2004.  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "sections  43.3  to  43.12"  and  substituting 
"sections  43.3  to  43.13". 


24.  Subsection  49  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Income  lu\  ict (Canada), ss.  134,  134.2  applicable 

(3)  Section  134  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  ap- 
plies tor  the  purposes  of  this  Act  and  section  134.2  of  that 
Act  applies  for  the  purposes  of  this  Act  in  respect  of  a 
corporation  that  revokes,  after  February  27,  2000.  an  elec- 
tion to  be  taxed  as  a  non-resident-owned  investment  cor- 
poration. 


«metiei  specialise  admissible"  Metier  d'apprentissage 
designe  par  le  ministre  qui  est  reglemente  par  la  Lot  de 
1998  sur  /'apprentissage  et  la  reconnaissance  profes- 
sionnelle  ou  la  Lot  sur  la  qualification  professionnelle 
et  I'apprentissage  des  gens  de  metier,  (^qualifying 
skilled  trade») 

Reglements 

(20)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  regies  de  calcul  du  montant  du  credit 
d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage; 

b)  prescrire,  pour  ['application  du  paragraphe  (7),  les 
conditions  a  remplir  pour  qu'un  apprentissage 
constitue  un  apprentissage  admissible; 

c)  prescrire,  pour  f application  du  paragraphe  (11), 
des  depenses  et  prescrire  les  conditions  a  remplir 
pour  qu'une  depense  prescrite  constitue  une  de- 
pense  admissible. 

23.  (I)  Le  paragraphe  44.1  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  27  du  chapitre  24  des  Lois  de 
LOntario  de  1996  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article 
51  du  chapitre  29  des  Lois  de  LOntario  de  1996,  par 
I'article  24  de  I'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de 
LOntario  de  1997,  par  I'article  18  du  chapitre  5  et 
I'article  44  du  chapitre  34  des  Lois  de  LOntario  de 
1998  et  par  I'article  2  du  chapitre  16  des  Lois  de 
LOntario  de  2004,  est  modifie  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

12.  Le  credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentis- 
sage prevu  a  I'article  43. 13. 

(2)  Le  paragraphe  44.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  I'article  44  du  chapitre  34  des  Lois  de 
LOntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article 
44  du  chapitre  34  des  Lois  de  LOntario  de  1998  et  par 
I'article  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  LOntario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  «des  articles  43.3 
a  43.13»  a  «des  articles  43.3  a  43. 1 2»  dans  le  passage 
qui  precede  la  disposition  1. 

(3)  La  disposition  I  du  paragraphe  44.1  (5)  de  la 
Loi,  telle  qu'clle  est  reedictee  par  I'article  44  du  chapi- 
tre 34  des  Lois  de  LOntario  de  1998  et  telle  qu  elle  est 
modificc  par  I'article  44  du  chapitre  34  des  Lois  de 
LOntario  de  1998  et  par  I'article  2  du  chapitre  16  des 
Lois  de  LOntario  de  2004,  est  modifiec  par  substitu- 
tion de  «des  articles  43.3  a  43.13»  a  «des  articles  43.3  a 
43.I2». 

24.  Le  paragraphe  49  (3)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  I'article  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  LOn- 
tario de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ee  qui  suit  : 

Application  des  ai  l.  134  el  134.2  dc  la  /  M  Jc  I'impot  sur  le  rcvenu 

i(  anada) 

(3)  L'article  134  de  la  Loi  de  I'impot  stir  le  reverm 
(Canada)  s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi.  II  en 
est  de  meme  de  l'article  134.2  de  cette  loi  a  I'egard  de  la 
societe  qui  revoque.  apres  le  27  fevrier  2000.  son  choix 
d'etre  imposee  a  titre  de  societe  de  placement  appartenant 
a  des  non  residents. 


chap.  3 1 ,  annexe  9  LOI  DE  2004  SUR  LES  MESURES  BUDGETAIRES  (AUTOMNE) 

Corporations  Tax  Act  Loi  sur  I  imposition  lies  societes 


873 


25.  The  definition  of  "C"  in  subsection  51  (4)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chap- 
ter 10,  section  8  and  amended  by  2004,  chapter  16, 
section  2,  is  amended  by  adding  "as  determined  under 
subsection  43  (4)"  at  the  end. 


26.  Section  55.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  55  and 
amended  by  2001,  chapter  23,  section  37  and  2004, 
chapter  16,  section  2,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

Determining  losses  of  entrant  bank  on  winding-up  of  Canadian 
affiliate 

(2)  If  paragraphs  142.7  (12)  (a)  and  (b)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  apply  in  respect  of  the  winding-up  of  a 
Canadian  affiliate  of  an  entrant  bank  (within  the  meaning 
of  subsection  142.7  (1)  of  that  Act)  or  in  respect  of  the 
dissolution  of  a  Canadian  affiliate  of  an  entrant  bank  un- 
der a  dissolution  order  (within  the  meaning  of  subsection 
142.7  (12)  of  that  Act),  the  rules  in  paragraphs  142.7  (12) 
(d)  to  (g)  of  that  Act  apply  for  the  purposes  of  determin- 
ing the  non-capital  loss  or  net  capital  loss  of  the  entrant 
bank  under  this  Act. 

Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  unless, 

(a)  before  the  later  of  the  date  determined  under  para- 
graph 142.7  ( 1 1 )  (b)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) and  the  day  that  is  1 80  days  after  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent, 

(i)  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate 
jointly  elect  that  subsection  (2)  applies,  if  the 
Canadian  affiliate  has  not  been  wound  up  or 
dissolved  before  the  election  is  made,  or 

(ii)  the  entrant  bank  elects  that  subsection  (2) 
applies,  if  the  Canadian  affiliate  has  been 
wound  up  or  dissolved  and  ceases  to  exist  be- 
fore the  election  is  made;  or 

(b)  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate  have 
jointly  elected  under  paragraph  142.7  (12)  (c)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  to  have  section  142.7 
of  that  Act  apply. 

Application  of  Income  Tax  Act  (Canada),  s.  142.7  (12)  (h) 

(4)  If  subsection  (2)  applies  in  respect  of  the  winding- 
up  of  a  Canadian  affiliate  of  an  entrant  bank  or  in  respect 
of  the  dissolution  of  a  Canadian  affiliate  of  an  entrant 
bank  under  a  dissolution  order,  the  rules  in  paragraph 
142.7  (12)  (h)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  apply  in 
respect  of  the  entrant  bank. 


25.  La  definition  de  ('element  «C»  au  paragraphe 
51  (4)  de  la  Loi,  telle  q  if  die  est  edictee  par  Particle  8 
du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  2000  et  telle 
qu'elle  est  modifiec  par  Particle  2  du  chapitre  16  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifiec  par  insertion 
de  «,  determine  en  application  du  paragraphe  43  (4)» 
a  la  fin  de  la  definition. 

26.  L'article  55.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  55  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de 
1996  et  tel  qu'il  est  modi  lie  par  Particle  37  du  chapitre 
23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  par  Particle  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie 
par  ad  junction  des  paragraphes  suivants  : 

Determination  des  pertes  d  une  banque  entrante  a  la  liquidation 
crune  filiale  canadienne 

(2)  Si  les  alineas  142.7  (12)  a)  et  b)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent  a  l'egard  de 
la  liquidation  d'une  filiale  canadienne  d'une  banque  en- 
Iranle,  au  sens  du  paragraphe  142.7  ( 1 )  de  cette  loi,  ou  a 
l'egard  de  la  dissolution  d'une  filiale  canadienne  d'une 
banque  entrante  visee  par  une  ordonnance  de  dissolution, 
au  sens  du  paragraphe  142.7  (12)  de  cette  loi,  les  regies 
enoncees  aux  alineas  142.7  (12)  d)  a  g)  de  la  meme  loi 
s'appliquent  au  calcul  de  la  perte  autre  qu'une  perte  en 
capital  ou  de  la  perte  en  capital  nette  de  la  banque  en- 
trante en  application  de  la  presente  loi. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas,  sauf  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  avant  la  date  visee  a  l'alinea  142.7  ( 1 1 )  b)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  ou,  s'il  est  poste- 
rieur,  le  jour  qui  tombe  180  jours  apres  celui  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesitres  budgetaires  (automne) 
recoit  la  sanction  royale  : 

(i)  soit  la  banque  entrante  et  la  filiale  canadienne 
font  le  choix  conjoint  de  se  prevaloir  du  para- 
graphe (2),  si  la  filiale  canadienne  n'a  pas  ete 
liquidee  ou  dissoute  avant  que  le  choix  soit 
fait, 

(ii)  soit  la  banque  entrante  fait  le  choix  de  se  pre- 
valoir du  paragraphe  (2),  si  la  filiale  cana- 
dienne a  ete  liquidee  ou  dissoute  et  qu'elle 
cesse  d'exister  avant  que  le  choix  soit  fait; 

b)  la  banque  entrante  et  la  filiale  canadienne  font  le 
choix  conjoint,  vise  a  l'alinea  142.7  (12)  c)  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada),  de  se  preva- 
loir de  Particle  142.7  de  cette  loi. 

Application  de  I'al.  142.7  (12)  h)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada) 

(4)  Si  le  paragraphe  (2)  s'applique  a  l'egard  de  la  dis- 
solution d'une  filiale  canadienne  d'une  banque  entrante 
ou  a  l'egard  de  la  dissolution  d'une  filiale  canadienne 
d'une  banque  entrante  visee  par  une  ordonnance  de  disso- 
lution, les  regies  enoncees  a  l'alinea  142.7  (12)  h)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent  a 
l'egard  de  la  banque  entrante. 
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l  Kception 

(5)  Subsection  (4)  docs  not  apply  unless,  for  its  par- 
ticular taxation  year  referred  to  in  paragraph  142.7  (12) 
(h)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  the  entrant  bank, 

(a)  elects  under  paragraph  142.7  (12)  (h)  of  that  Act  to 
have  that  paragraph  apply;  or 

(b)  elects  under  this  subsection  before  the  date  deter- 
mined under  clause  (3)  (a)  that  subsection  (4)  ap- 
plies 

Application  ol  subs.  (2) 

(6)  Subsection  (2)  applies  only  to  taxation  years  for 
which  an  election  by  the  affiliate  and  bank  under  para- 
graph 142.7  (12)  (c)  of  the  Income  Tax  .  let  (Canada)  ap- 
plies or  to  which  section  142.7  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  would  have  applied  if  an  election  had  been 
made  under  paragraph  142.7  ( 12)  (c)  of  that  Act. 

27.  (I)  Subsection  57,5  (10)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  49 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  In  striking  out  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  the  following: 

\\  inding-up  or  dissolution  of  a  C  anadian  affiliate  of  an  entrant 
li.mk 

(10)  If  the  events  described  in  paragraphs  142.7  (12) 
(a)  and  (b)  of  the  Income  Tax  Ac  t  (Canada)  have  occurred 
with  respect  to  the  winding-up  of  a  Canadian  affiliate  ot 
an  entrant  bank  (within  the  meaning  of  subsection  142.7 
(  I  )  of  that  Act)  or  in  respect  of  the  dissolution  of  a  Cana- 
dian affiliate  of  an  entrant  bank  under  a  dissolution  order 
(within  the  meaning  of  subsection  142.7  (12)  of  that  Act), 
I  lie  entrant  bank  shall  be  deemed  to  be  the  same  corpora- 
tion as,  and  a  continuation  of,  the  Canadian  affiliate  for 
the  purposes  of  determining  the  amount  of  the  following 
liases  of  the  entrant  bank: 


Exception 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  sauf  si.  pour 
son  annee  d'imposition  donnee  visee  a  I'alinea  142.7  (12) 
h)  de  la  Lot  de  I'itnpdt  stir  le  revenu  (Canada),  la  banque 
entrante  : 

a)  soil  fait  le  choix,  vise  a  I'alinea  142.7  (12)  h)  de 
cette  loi,  de  se  prevaloir  de  cet  alinea; 

b)  soil  fail  le  choix,  vise  au  present  paragraphe,  avant 
la  date  fixee  en  application  de  I'alinea  (3)  a),  de  se 
prevaloir  du  paragraphe  (4). 

Application  du  par.  (2) 

(6)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  qu'aux  annees 
d'imposition  auxquelles  s'applique  un  choix,  vise  a  Pali- 
nea 142.7  (12)  c)  de  la  Loi  de  I'itnpdt  sur  le  revenu  (Ca- 
nada), fait  par  la  filiate  et  la  banque  ou  auxquelles  se  se- 
rait  applique  Particle  142.7  de  cette  loi  si  un  tel  choix 
avail  ete  fait. 

27.  (1)  Le  paragraphe  57.5  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  49  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modi- 
Pie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  I  : 

Liquidation  ou  dissolution  d'unc  filialc  canadienne  d'unc  han(|uc 
entrante 

(10)  Si  les  eventualites  visees  aux  alineas  142.7  (12)  a) 
et  b)  de  la  Loi  de  I'itnpdt  sur  le  revenu  (Canada)  se  sont 
produites  a  Pegard  de  la  liquidation  d'une  tlliale  cana- 
dienne d'une  banque  entrante,  au  sens  du  paragraphe 
142.7  (1)  de  cette  loi,  ou  a  Pegard  de  la  dissolution  d'une 
filiate  canadienne  d'une  banque  entrante  visee  par  une 
ordonnance  de  dissolution,  au  sens  du  paragraphe  142.7 
(12)  de  la  meme  loi,  la  banque  entrante  est  reputee  etre  la 
meme  sociele  que  la  fihale  canadienne  et  en  etre  la  conti- 
nuation aux  fins  du  calcul  des  pertes  suivantes  de  la  ban- 
que entrante  : 


(2)  Section  57.5  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  21  and 
amended  by  2002,  chapter  22,  section  49  and  2004, 
chapter  16,  section  2,  is  amended  In  adding  the  follow- 
ing subsections: 

Exception 

(II)  Subsection  (  10)  does  not  apply  unless. 

(a)  before  the  later  of  the  dale  determined  under  para- 
graph 142.7  (I  1)  (b)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) and  the  da)  thai  is  ISO  davs  after  the  dav  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent, 

(i)  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate 
jointly  elect  that  subsection  (10)  applies,  if 
the  Canadian  affiliate  has  not  been  wound  up 
or  dissolved  before  the  election  is  made,  or 


(2)  L'article  57.5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  21  du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de 
1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  49  du  chapitre 
22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par  Particle  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004.  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphs  suivants  : 

l'  xception 

(II)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  pas.  sauf  dans 
les  cas  sun  ants  : 

a)  avant  la  date  visee  a  I'alinea  142.7  (1 1)  b)  de  la  Loi 
de  I'itnpdt  sur  le  revenu  (Canada)  ou,  s'il  est  poste- 
rieur.  le  jour  qui  tombe  180  jours  apres  celui  oil  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne) 
recoil  la  sanction  ro>  ale 

(i)  soil  la  banque  entrante  el  la  filiate  canadienne 
font  le  choix  conjoint  de  se  prevaloir  du  para- 
graphe (10).  si  la  filiate  canadienne  n'a  pas 
ete  liquidee  ou  dissoute  avant  que  le  choix 
soil  fail. 
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(ii)  the  entrant  bank  elects  that  subsection  (10) 
applies,  if  the  Canadian  affiliate  has  been 
wound  up  or  dissolved  and  ceases  to  exist  be- 
fore the  election  is  made;  or 

(b)  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate  have 
jointly  elected  under  paragraph  142.7  (12)  (c)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  to  have  section  142.7 
of  that  Act  apply. 

Application  of  subs.  (1U) 

(12)  Subsection  ( 10)  applies  only  to, 

(a)  taxation  years  for  which  an  election  by  the  affiliate 
and  bank  under  paragraph  142.7  (12)  (c)  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada)  applies  or  to  which  section 
142.7  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  would  have 
applied  if  an  election  had  been  made  under  para- 
graph 142.7  (12)  (c)  of  that  Act;  and 

(b)  preceding  taxation  years  in  which  a  loss  for  the 
purposes  of  this  section  was  incurred. 

28.  (1)  Clause  61  (1)  (d)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  40 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(d)  for  taxation  years  ending  before  May  19,  2004,  all 
of  its  liabilities,  whether  secured  or  unsecured,  in- 
cluding all  deferred  credits,  deferred  taxes  and  re- 
serve for  future  tax  liabilities,  but  not  its  current 
accounts  payable  and  any  amounts  prescribed  by 
the  regulations; 

(e)  for  taxation  years  ending  after  May  18,  2004,  all  of 
its  liabilities,  whether  secured  or  unsecured,  in- 
cluding all  deferred  credits,  deferred  taxes  and  re- 
serve for  future  tax  liabilities,  but  not  including, 


(i)  its  current  trade  accounts  payable, 

(ii)  amounts  that  represent  the  employee  source 
deductions,  current  taxes  payable  or  wages 
and  salaries  payable  by  the  corporation,  or 

(iii)  an  amount  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  Subsection  61  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  25 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (0, 
by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (g)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(h)  for  taxation  years  ending  after  May  19,  1993, 
amounts  payable  in  connection  with  the  purchase 
or  trade  of  shares,  bonds,  debentures  or  other  types 
of  debt  obligations. 


(ii)  soit  la  banque  enlrante  fait  le  choix  de  se  pre- 
valoir  du  paragraphe  (10),  si  la  flliale  cana- 
dienne  a  ete  liquidee  ou  dissoule  et  qifelle 
cesse  d'exister  avant  que  le  choix  soit  fait; 

b)  la  banque  entrante  el  la  flliale  canadienne  font  le 
choix  conjoint,  vise  a  l'alinea  142.7  (12)  c)  de  la 
Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada),  de  se  preva- 
loir  de  Particle  142.7  de  cette  loi. 

Application  du  par.  (10) 

(12)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  qu'aux  annees 
d' imposition  suivantes  : 

a)  les  annees  d'imposition  auxquelles  s'applique  un 
choix,  vise  a  l'alinea  142.7  (12)  c)  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu  (Canada),  fait  par  la  flliale  et 
la  banque  ou  auxquelles  s'appliquerait  Particle 
142.7  de  cette  loi  si  un  tel  choix  avait  ete  fait; 

b)  les  annees  d'imposition  precedentes  au  cours  des- 
quelles  une  perte  a  ete  subie  pour  P  application  du 
present  article. 

28.  (1)  L'alinea  61  (1)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  40  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant 
le  19  mai  2004,  tous  ses  elements  de  passif,  qu'ils 
soient  garantis  ou  non,  y  compris  tous  les  credits 
reportes,  les  impots  reportes  et  la  reserve  pour  pas- 
sifs  d'impots  futurs,  a  l'exclusion  toutefois  de  ses 
crediteurs  a  court  terme  et  des  montants  prescrits 
par  les  reglements; 

e)  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres 
le  18  mai  2004,  tous  ses  elements  de  passif,  qu'ils 
soient  garantis  ou  non,  y  compris  tous  les  credits 
reportes,  les  impots  reportes  et  la  reserve  pour  pas- 
sits  d'impots  futurs,  a  l'exclusion  toutefois  de  ce 
qui  suit  : 

(i)  ses  fournisseurs  a  court  terme, 

(ii)  les  montants  qui  represented  les  retenues  a  la 
source  des  employes,  les  impots  payables  a 
court  terme  ou  les  traitements  et  salaires 
payables  par  la  societe, 

(iii)  les  montants  prescrits  par  les  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  25  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modi- 
fie par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

h)  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres 
le  19  mai  1993,  les  montants  payables  relativement 
a  l'achat  d'actions,  d'obligalions,  de  debentures  ou 
d'autres  types  de  creances,  ou  les  operations  sur 
celles-ci. 
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(3)  Section  61  of  I  hi*  Act,  as  amended  Ox  I  he  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  25,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  31,  2001.  chapter  23, 
section  40  and  2004.  chapter  16,  section  2,  is  amended 
hx  adding  the  following  subsection: 


Current  trade  accounts  payable 

(2.1 )  I  or  the  purposes  of  this  Part,  a  corporation's  cur- 
rent trade  accounts  payable  means  all  accounts  payable  by 
the  corporation  to  a  supplier  on  account  of  the  purchase 
of  goods  or  services  from  the  supplier,  oilier  than 
amounts  payable  in  connection  with  the  purchase  or  trade 
of  shares,  bonds,  debentures  or  other  types  of  debt  obliga- 
tions, if  the  accounts  payable  have  not  been  outstanding 
for. 

(a)  120  or  more  days,  if  the  amount  is  payable  to  a 
related  person;  or 

(b)  $65  or  more  days,  if  the  amount  is  payable  to  a 
person  who  is  not  a  related  person. 

(4)  Subsection  61  (8)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  25 
and  amended  b\  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "determined  under  clause  (1) 
(d)"  and  substituting  "determined  under  clause  (1)  (d) 
for  a  taxation  year  ending  before  May  19,  2004". 


(5)  Section  61  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  25,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  31,  2001,  chapter  23, 
section  40  and  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 


I  t  lists,  taxation ycai  s  ending  al'tci  Via)  IS.  20114 

(8. 1 )  For  the  purposes  of  llns  Part,  a  corporation  that  is 
a  beneficiary  of  a  trust  shall  include  in  the  amount  deter- 
mined under  clause  ( I )  (e)  for  a  taxation  year  ending  alter 
May  18,  2004  the  same  proportion  of  the  total  liabilities 
of  the  trust  including  any  deferred  credits,  less  any 
amounts  described  in  subclauses  (  I  )  (e)  (i).  (ii)  and  (m)  in 
respect  of  the  trust,  as  the  corporation's  beneficial  interest 
in  the  trust. 

(6)  Subsection  61  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  25  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

I  r  ust's  current  accounts  payable  or  current  trade  accounts  pay  able 

(9)  In  determining  the  amount  to  be  included  under 
subsection  (8)  or  (S.I)  in  calculating  the  paid-up  capital 
of  a  corporation,  the  current  accounts  payable  or  current 
trade  accounts  pay  able  of  a  trust,  as  the  case  may  be,  shall 
be  determined  under  subsection  (2)  or  (2.1 )  as  if  the  trust 
were  a  corporation  and.  in  the  application  of  subsection 
(8)  or  (8.1  ).  references  to  a  related  corporation  or  person 


(3)  I. 'article  61  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  25  du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  Particle  31  de  Pannexe  x  du  chapitre  -H  del 
Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  4(1  du  chapitre 
23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  par  Particle  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Fournisseurs  a  court  terme 

(2.1)  Pour  Papplication  de  la  presente  partie,  les  four- 
nisseurs a  court  terme  d'une  societe  s'entendent  de  tous 
les  montants  a  payer  par  la  societe  pour  des  biens  qu'elle 
a  achetes  ou  des  services  qui  lui  ont  ete  founds,  a 
Pexclusion  de  ceux  payables  relativement  a  l'achat 
d'actions,  d'obligalions,  de  debentures  ou  d'autres  types 
de  creances,  ou  aux  operations  sur  celles-ci,  si  ces  mon- 
tants ne  sont  pas  en  souffrance  : 

a)  depuis  au  moins  120  jours,  s'ils  sont  payables  a 
une  personne  lice; 

b)  depuis  au  moins  365  jours,  s'ils  sont  payables  a 
une  personne  non  liee. 

(4)  Le  paragraphe  61  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  25  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «calcule  en  application  de 
Palinea  (I)  d),  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avanl  le  19  mai  2004,»  a  «calcule  en  applica- 
tion de  Palinea  ( 1 )  d)». 

(5)  L'article  61  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  25  du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  Particle  31  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  40  du  chapitre 
23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  par  Particle  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Fiducies  :  annccs  (('imposition  qui  sc  terminent  apres  le  IK  mai  2004 

(8.1)  Pour  Papplication  de  la  presente  partie.  la  societe 
qui  est  beneficiaire  d'une  fiducie  inclut  dans  le  montant 
calcule  en  application  de  Palinea  (1)  e).  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  apres  le  18  mai  2004.  la  pro- 
portion du  pass  if  total  de  la  fiducie.  y  compris  les  credits 
reportes,  a  Pexclusion  toutefois  des  montants  vises  aux 
sous-alineas  ( I )  e)  ( i).  (ii)  et  (iii)  a  Pegard  de  la  fiducie. 
qui  correspond  a  son  intercM  beneficiaire  dans  la  fiducie. 

(6)  Le  paragraphe  61  (9)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  25  du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario 
de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapi- 
tre 16  des  Lois  de  POntario  de  2004.  est  abroge  et 
template  par  ce  qui  suit  : 

(  rcditciirs  ct  loiirnisscurs  a  court  terme  dc  la  fiducie 

(9)  Lors  de  la  fixation  du  montant  a  incline  en  applica- 
tion du  paragraphe  (8)  on  (8.1)  dans  le  calcul  du  capital 
verse  d  une  societe,  les  credileurs  a  court  terme  ou  les 
fournisseurs  a  court  terme,  selon  le  cas.  d'une  fiducie  sont 
calculcs  en  application  du  paragraphe  (2)  on  (2.1)  comme 
si  la  fiducie  etait  une  societe.  Pour  Papplication  du  para- 
graphe (8)  ou  (8.1 ).  la  mention  d'une  societe  ou  personne 
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shall  be  deemed  to  include  references  to  all  corporations 
or  persons  that  are  related  to  the  trust  or  to  the  corporation 
in  respect  of  which  the  amount  under  subsection  (8)  or 
(8. 1 )  is  being  determined. 

29.  (1)  Clause  62  (1)  (c)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  48 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Investments 

(c)  subject  to  subsection  (1.2),  the  amount  that  equals 
that  proportion  of  the  paid-up  capital  remaining  af- 
ter the  deduction  of  the  amounts  deductible  under 
clauses  (a),  (b)  and  (d)  to  (h)  which  the  total  cost  of 
investments  made  by  the  corporation  in  other  cor- 
porations bears  to  the  total  assets  of  the  corporation 
remaining  after  the  deduction  of  the  amounts  de- 
ductible under  clauses  (a),  (b)  and  (d)  to  (h); 

(2)  Clause  62  (1)  (c)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Investments 

(c)  subject  to  subsection  (1.2),  the  amount  that  equals 
that  proportion  of  the  paid-up  capital  remaining  af- 
ter the  deduction  of  the  amounts  deductible  under 
clauses  (a),  (b)  and  (d)  to  (i)  which  the  total  cost  of 
investments  made  by  the  corporation  in  other  cor- 
porations bears  to  the  total  assets  of  the  coiporation 
remaining  after  the  deduction  of  the  amounts  de- 
ductible under  clauses  (a),  (b)  and  (d)  to  (i); 

(3)  Clause  62  (I)  (i)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  2  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Electricity  assets 

(i)  all  amounts,  except  to  the  extent  that  they  have 
been  deducted  by  the  corporation  in  computing  its 
income  under  Part  II  for  the  taxation  year  or  any 
prior  taxation  year,  that  are  deductible  by  the  cor- 
poration under  clause  11  (10)  (a)  on  account  of 
property  that  is  qualifying  Ontario  electrical  gen- 
eration and  conservation  property  described  in  sec- 
tion 204  of  Regulation  183  of  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1990  (General)  made  under  this 
Act. 


(4)  The  definition  of  "any  other  surplus"  in  subsec- 
tion 62  (4)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by 
striking  out  clause  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  for  taxation  years  ending  before  January  I,  2003, 
an  amount  referred  to  in  paragraph  12(1)  (o),  sub- 
sections 15(1)  and  (2),  17(1)  and  subsection 
37.1  (3)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  made 


liee  est  reputee  incline  une  mention  de  toutes  les  societes 
ou  personnes  qui  sont  liees  a  la  fiducie  ou  a  la  societe  a 
1'egard  de  laquelle  est  fixe  le  montant  vise  au  paragraphe 
(8)ou(8.1). 

29.  (1)  L'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  48  du  chapitre  34  des  Lois  de 
TOntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de  2004,  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Placements 

c)  sous  reserve  du  paragraphe  (1.2),  le  montant  equi- 
valanl  a  la  proportion  du  capital  verse  restant  apres 
la  deduction  des  montants  deductibles  en  vertu  des 
alineas  a),  b)  et  d)  a  h)  que  represente  le  coiit  total 
des  placements  que  la  societe  a  faits  dans  d'autres 
societes  par  rapport  a  l'actif  total  de  la  societe  res- 
tant apres  la  deduction  des  montants  deductibles  en 
vertu  de  ces  alineas; 

(2)  L'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  le  paragraphe  (1),  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

Placements 

c)  sous  reserve  du  paragraphe  (1.2),  le  montant  equi- 
valant  a  la  proportion  du  capital  verse  restant  apres 
la  deduction  des  montants  deductibles  en  vertu  des 
alineas  a),  b)  et  d)  a  i)  que  represente  le  cout  total 
des  placements  que  la  societe  a  faits  dans  d'autres 
societes  par  rapport  a  l'actif  total  de  la  societe  res- 
tant apres  la  deduction  des  montants  deductibles  en 
vertu  de  ces  alineas; 

(3)  L'alinea  62  (1)  i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'm  tide  2  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Elements  d'actif  lies  a  I' electricity 

i)  tous  les  montants,  sauf  dans  la  mesure  ou  la  societe 
les  a  deduits  dans  le  calcul  de  son  revenu  en  appli- 
cation de  la  partie  II  pour  l'annee  d'imposilion  ou 
toute  annee  d' imposition  anterieure,  que  la  societe 
peut  deduire  en  vertu  de  l'alinea  11  (10)  a)  a 
l'egard  de  biens  qui  sont  des  biens  admissibles  ser- 
vant a  la  production  et  a  la  conservation  de  l'elec- 
tricite  en  Ontario,  selon  la  description  que  Particle 
204  du  Reglemenl  1 83  des  Reglements  refondus  de 
I'Ontario  de  1990  («General»)  pris  en  application 
de  la  presente  loi  donne  de  Pexpression  «quali- 
fying  Ontario  electrical  generation  and  conserva- 
tion property». 

(4)  La  definition  de  «tout  autre  surplus »  au  para- 
graphe 62  (4)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  a 
l'alinea  b)  : 

b)  pour  les  annees  d' imposition  se  terminant  avant  le 
ler  janvier  2003,  du  montant  vise  a  l'alinea  12  (1) 
o)  et  aux  paragraphes  15  (1)  et  (2),  17  (1)  et  37.1 
(3)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tels 
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applicable  by  virtue  of  subsection  11(1)  of  this 
Act,  and 

(c)  for  taxation  years  ending  after  December  31,  2002. 
an  amount  referred  to  in  subsection  I  1.0.1  (3)  of 
this  Act  or  in  subsections  15(1)  and  (2 ),  17(1)  and 
37.1  (3)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  made 
applicable  by  virtue  of  subsection  II  (  I  )  of  this 

(5)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "any  other  sur- 
plus" in  subsection  62  (5)  of  the  Act,  as  amended  by 
llu  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  26 
and  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by  striking 
out  "other  than  accounts  payable  referred  to  in  sub- 
section 61  (2)"  and  substituting  "other  than  accounts 
payable  referred  to  in  subsection  61  (2)  or  current 
trade  accounts  payable  referred  to  in  subsection  61 
(2.1)". 

30.  Subsection  62.1  (10)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  33  and  amended  by  1998,  chapter  34,  section 
49,  2001,  chapter  23,  section  42  and  2004,  chapter  16, 
section  2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(  a  p  i  t  a  I  deduction 

(10)  The  capital  deduction  of  a  financial  institution  for 
a  taxation  year  is  the  amount  determined  under  the  fol- 
lowing rules: 

1.  If  the  financial  institution  is  related  at  any  time  in 
the  taxation  year  to  another  corporation  that, 

i.  is  a  financial  institution, 

ii.  has  a  permanent  establishment  in  C  anada,  and 

iii.  is  not  exempt  by  virtue  of  subsection  71  (  I ) 
from  lax  under  this  Pari, 

the  financial  institution's  capital  deduction  for  the 
taxation  year  is  the  amount  calculated  using  the 
formula. 

A/B  x  [($2  million  x  C/D)  +  E] 

in  which. 

"A"  is  the  amount  that  is  the  financial  institution's 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the 
taxation  year  for  the  put  puses  of  Part  1.3  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada), 

"B"  is  the  total  of  the  amount  of  "A"  for  the  taxa- 
tion year  and  all  amounts  each  of  which  is  the 
amount  that  is  the  taxable  capital  employed  in 
Canada  for  the  purposes  of  Part  1.3  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada)  of  a  related  financial 
institution  for  lis  last  taxation  year  ending  be- 
fore the  end  of  the  financial  institution's  taxa- 
tion year,  if  the  related  financial  institution 
has  a  permanent  establishment  in  Canada  and 
is  not  exempt  by  virtue  of  subsection  71(1) 
from  tax  under  this  Part. 


qu'ils  s'appliquent  par  leffet  du  paragraphe  11(1) 
de  la  presente  loi; 

c)  pour  les  annees  d' imposition  se  terminant  apres  le 
3 1  decembre  2002,  du  montant  vise  au  paragraphe 
I  1.0.1  (3)  de  la  presente  loi  ou  aux  paragraphes  15 
(l)et(2),  1 7  ( 1 )  et  37. 1  (3)de  la  Loi  de  limpot  sur 
le  revenu  (Canada),  tels  qu'ils  s'appliquent  par 
l  effet  du  paragraphe  II  ( I )  de  la  presente  loi, 

(5)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «tout  autre  \ur- 
plus»  au  paragraphe  62  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  26  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  par  Particle  2  du  chapitre  16  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  substitution 
de  «sauf  les  crediteurs  vises  au  paragraphe  61  (2)  ou 
les  fournisseurs  a  court  terme  vises  au  paragraphe  61 
(2.1 )»  a  «sauf  les  crediteurs  vises  au  paragraphe 
61  (2)». 

30.  Le  paragraphe  62.1  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  33  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  49  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  par  Particle  42  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2001  et  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois 
de  I'Ontario  de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

Abattemenf  dv  capital 

(10)  L'abattement  de  capital  d'une  institution  finan- 
ciere pour  une  annee  d' imposition  correspond  au  montant 
calcule  selon  les  regies  suivantes  : 

1.  Si  I' institution  financiere  est  liee  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  d'imposition  a  une  autre 
societe  qui  : 

i.  est  une  institution  financiere. 

ii.  a  un  etablissement  stable  au  Canada. 

iii.  n'est  pas  exoneree  par  l'effel  du  paragraphe 
71  ( I )  de  l'impot  prevu  a  la  presente  partie. 

son  abattement  de  capital  pour  l'annee  d'impo- 
sition correspond  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

A/B  x  [(2  millions  de  dollars  x  C/D)  +  E] 

oil : 

«A»  represente  son  capital  imposable  utilise  au 
Canada  pour  l'annee  d'imposition  pour  l'ap- 
plication  de  la  partie  1.3  de  la  Lot  de  l'impot 
sur  le  revenu  (Canada); 

«B»  represente  le  total  du  montant  represente  par 
1'cMement  «A»  pour  l'annee  d'imposition  et 
de  tous  les  montanls  dont  chacun  correspond 
au  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
['application  de  la  partie  1.3  de  la  Loi  de 
l  impot  sur  le  revenu  (Canada)  d'une  institu- 
tion financiere  liee  pour  sa  demiere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  a\ant  la  fin  de 
l'annee  d'imposition  de  1'instilution  finan- 
ciere. si  I' institution  financiere  liee  a  un  eta- 
blissement stable  au  Canada  el  n'est  pas  e\o- 
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"C"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year 
before  October  1,  2001, 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year,  and 

"E"  is  the  amount  determined  under  subsection 
(10.1). 

2.  In  any  other  case,  the  financial  institution's  capital 
deduction  for  the  taxation  year  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

($2  million  x  C/D)  +  E 

in  which  "C",  "D"  and  "E"  have  the  same  mean- 
ings as  in  paragraph  1 . 

Determination  of  "E" 

(10.1)  The  amount  of  "E"  in  subsection  (10)  for  a  taxa- 
tion year  is  the  total  of, 

(a)  $5  million  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  ot 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  September 

30,  2001  and  before  January  L,  2005  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(b)  $7.5  million  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 

31,  2004  and  before  January  1,  2006  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(c)  $10  million  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2005  and  before  January  1,  2007  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(d)  $12.5  million  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2006  and  before  January  1,  2008  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year;  and 

(e)  $15  million  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2007  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

31.  Clause  63  (1)  (b)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  27  and 
2004,  chapter  16,  section  2,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(b)  the  amount  by  which  the  amount  of  the  total  assets 
of  the  corporation  in  Canada  exceeds, 

(i)  for  taxation  years  ending  before  May  19, 
2004,  the  total  of  the  corporation's  current  ac- 
counts payable  relating  to  its  permanent  es- 
tablishments in  Canada  and  any  amounts  pre- 
scribed by  the  regulations,  or 

(ii)  for  taxation  years  ending  after  May  18,  2004, 
any  amount  described  in  subclause  61  (1)  (e) 


neree  par  l'effet  du  paragraphe  71  ( I )  de 
l'impot  prevu  a  la  presente  partie; 

«C»  represente  le  nombre  de  jours  de  I'annee 
d'imposition  qui  tombent  avant  le  ler  octobre 
2001; 

«D»  represente  le  nombre  de  jours  compris  dans 
I'annee  d'imposition; 

«E»  represente  le  montant  calcule  en  application 
du  paragraphe  (10.1 ). 

2.  Dans  les  autres  cas,  l'abattement  de  capital  de 
l'institution  financiere  pour  I'annee  d'imposition 
correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

(2  millions  de  dollars  x  C/D)  +  E 

ou  les  elements  «C»,  «D»  et  «E»  s'entendenl  au 
sens  de  la  disposition  1 . 

Calcul  de  I'element  «E» 

(10.1)  L' element  «E»  au  paragraphe  (10)  pour  une 
annee  d'imposition  correspond  au  total  de  ce  qui  suit  : 

a)  5  millions  de  dollars  mulliplie  par  le  rapport  enlre 
le  nombre  de  jours  de  I'annee  qui  tombent  apres  le 

30  septembre  2001  mais  avant  le  ler  janvier  2005 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  I'annee; 

b)  7,5  millions  de  dollars  multiplie  par  le  rapport  en- 
tre  le  nombre  de  jours  de  I'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2004  mais  avant  le  ler  janvier  2006 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  I'annee; 

c)  10  millions  de  dollars  multiplie  par  le  rapport  enlre 
le  nombre  de  jours  de  I'annee  qui  tombent  apres  le 

31  decembre  2005  mais  avant  le  ler  janvier  2007  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  I'annee; 

d)  12,5  millions  de  dollars  mulliplie  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  I'annee  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2006  mais  avant  le  ler  janvier 
2008  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
I'annee; 

e)  15  millions  de  dollars  multiplie  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  I'annee  qui  tombent  apres  le 
3 1  decembre  2007  et  le  nombre  total  de  jours  com- 
pris dans  I'annee. 

31.  L'alinea  63  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  quMI  est  modifie 
par  Particle  27  du  chapitre  14  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994  et  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2004,  est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit  : 

b)  le  montant  de  l'excedent  de  l'actif  total  de  la  socie- 
te  au  Canada  sur  : 

(i)  le  total  des  crediteurs  a  court  lerme  de  la  so- 
ciete  a  l'egard  de  ses  etablissements  stables 
situes  au  Canada  et  des  montants  prescrits  par 
les  reglements,  dans  le  cas  des  annees  d'im- 
position qui  se  terminent  avant  le  19  mai 
2004, 

(ii)  tout  montant  de  la  societe  vise  au  sous-alinea 
61  (1)  e)  (i),  (ii)  ou  (iii)  a  l'egard  de  ses  eta- 
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Hi.  (id  in  inn  For  the  corporation  relating  i<> 
its  permanent  establishments  in  Canada, 

32.  (1)  Subsection  66  (I)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule 
\.  section  35  and  amended  by  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

I  :iv  on  corporations  suhjeel  to        ision  \i  or  ( 

(  I  )  Except  as  otherwise  provided  in  this  section,  the 
tax  payable  under  tins  Part  by  a  corporation  for  a  taxation 
yeai  for  which  its  taxable  paid-up  capital  or  its  taxable 
paid-up  capital  employed  in  Canada,  as  the  case  may  be, 
i s  determined  under  Division  B  or  C  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  capital  lax  rate  determined  under  subsection 
(1.1)  for  the  corporation,  and 

"B"  is  the  amount  of  the  corporation's  taxable  paid-up 
capital  or  taxable  paid-up  capital  employed  in  Can- 
ada, as  the  case  may  be,  as  determined  under  Divi- 
sion B  or  C. 

(  apital  tax  rule 

(1.1)  The  capital  lax  rate  for  a  corporation  for  a  taxa- 
tion year  is  the  total  of, 

(a)  0.3  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  before  January 
I,  2009  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 

year; 

(b)  0.225  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2008  and  before  January  1,  2010  to  the 
total  number  of  days  in  the  taxation  year; 

(c)  0.15  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2009  and  before  January  I,  2011  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year;  and 

(d)  0.075  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2010  and  before  January  1,  2012  to  the 
total  number  of  days  in  the  taxation  year. 

No  tax  payable  after  2(11 1 

(1.2)  No  lax  is  pa\ahle  under  this  I 'art  by  a  corporation 
that  is  not  a  financial  institution  for  a  taxation  year  com- 
mencing after  December  3 1 ,  20 1  I 

(2)  Subsection  66  (4)  of  the  Act,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A.  sec- 
tion 35  and  amended  In  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


blissements  stables  situes  au  Canada,  dans  le 
cas  des  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  18  mai  2004. 

32.  (I)  l.e  paragraphe  66  (I)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
rccdicte  par  Particle  35  de  Pannexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Impol  sur  Its  societes  assujetties  a  la  section  B  ou  C 

(1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  Tim- 
pot  payable  en  application  de  la  presente  partie  par  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  pour  laquelle  son 
capital  verse  imposable  ou  son  capital  verse  imposable 
utilise  an  Canada,  selon  le  cas,  est  calcule  en  application 
de  la  section  B  ou  C  correspond  au  montant  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

A  *  B 

oil  : 

«A»  represente  le  taux  d'impot  payable  sur  le  capital 
calcule  en  application  du  paragraphe  (1.1)  pour  la 

societe; 

«B»  represente  le  capital  verse  imposable  ou  le  capital 
verse  imposable  utilise  au  Canada,  selon  le  cas,  de 
la  societe,  tel  qu'il  est  calcule  en  application  de  la 
section  B  ou  C. 

I  au\  ri'inipot  pas  able  sur  le  capital 

(I  I)  Le  taux  d'impot  payable  sur  le  capital  par  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  total 
de  ce  qui  suit  : 

a)  0,3  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le  ler  Jan- 
vier 2009  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee; 

b)  0,225  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  ;  1 
decembre  2008  mais  avant  le  Tr  janvier  2010  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  0,15  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  3 1 
decembre  2009  mais  avant  le  lcr  janvier  201  I  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

d)  0,075  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31 
decembre  2010  mais  avant  le  la  jamier  2012  et  le 
nombre  total  Jo  jours  compris  dans  l'annee 

Viicuii  impol  pasahlc  apres  2111 1 

(1.2)  Aucun  impol  prevu  par  la  presente  partie  n'est 
paxable  par  la  societe  qui  n'est  pas  une  institution  finan- 
ciere  pour  une  annee  d'imposition  qui  commence  apres  le 
31  decembre  201  1. 

(2)  Le  paragraphe  66  (4)  de  la  l  oi.  tel  qu'il  est  edic- 
Ic  par  Particle  35  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004.  est  abroge*  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Tax  payable  by  a  financial  institution 

(4)  The  lax  payable  under  this  Part  for  a  taxation  year 
by  a  financial  institution,  other  than  a  credit  union,  is  cal- 
culated using  the  formula, 

[C  *  (D  +  E)]  +  F 

in  which, 

"C"  is  the  percentage  of  the  taxable  paid-up  capital  of 
the  financial  institution  that  is  not  deemed,  under 
the  prescribed  rules,  to  be  used  by  it  in  the  taxation 
year  in  a  jurisdiction  other  than  Ontario, 

"D"  is  the  amount  calculated  under  subsection  (4. 1 ), 

"E"  is  the  amount  calculated  under  subsection  (4.2)  or 
(4.3),  and 

"F"  is  the  amount  of  tax,  if  any,  payable  for  the  taxa- 
tion year  under  section  66. 1 . 

Same 

(4.1)  The  variable  "D"  in  subsection  (4)  is  calculated 
using  the  formula, 

G  ^  H 

in  which, 
"G"   is  the  total  of, 

(a)  0.6  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  1,  2009  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year, 

(b)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2008  and  before  January 
1,  2010  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year, 

(c)  0.3  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2009  and  before  January 
1,  2011  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

(d)  0.15  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2010  and  before  January 
1,  2012  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

"H"  is  the  amount  that  is  the  lesser  of, 

(a)  the  adjusted  taxable  paid-up  capital  of  the 
financial  institution  for  the  taxation  year,  as 
determined  under  Division  B.l,  and 

(b)  the  basic  capital  amount  of  the  financial  insti- 
tution for  the  taxation  year. 

Same 

(4.2)  If  the  financial  institution  is  a  deposit-taking  in- 
stitution, as  defined  in  subsection  66.1  (14),  in  the  taxa- 
tion year  or  is  related  in  the  taxation  year  to  a  deposit- 


Impot  payable  par  une  institution  financiere 

(4)  L'impot  payable  pour  une  annee  d' imposition  en 
application  de  la  presente  parlie  par  une  institution  finan- 
ciere qui  n'est  pas  une  caisse  populaire  est  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

[C  x  (D  +  E)]  +  F 

oil  : 

«C»  represente  le  pourcentage  de  son  capital  verse  im- 
posable  qu'elle  n'est  pas  reputee,  en  application 
des  regies  prescrites,  utiliser  dans  une  autorite 
legislative  autre  que  l'Ontario  pendant  Fannee; 

«D»  represente  le  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  (4. 1 ); 

«E»  represente  le  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  (4.2)  ou  (4.3); 

«F»  represente  Fimpot  evenluel  payable  pour  Fannee 
en  application  de  Farticle  66.1. 

Idem 

(4.1)  L'element  «D»  au  paragraphe  (4)  est  calcule  se- 
lon la  formule  suivante  : 

G  x  H 

oil : 

«G»  represente  le  total  de  ce  qui  suit  : 

a)  0,6  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Fannee  d'imposition  qui 
tombent  avant  le  lcr  janvier  2009  et  le  nombre 
total  de  jours  compris  dans  Fannee, 

b)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Fannee  d'imposition  qui 
tombent  apres  le  3 1  decembre  2008  mais 
avant  le  ler  janvier  2010  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  Fannee, 

c)  0,3  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Fannee  d'imposition  qui 
tombent  apres  le  3 1  decembre  2009  mais 
avant  le  lcr  janvier  201 1  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  Fannee, 

d)  0,15  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Fannee  d'imposition  qui 
tombent  apres  le  31  decembre  2010  mais 
avant  le  Fr  janvier  2012  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  Fannee; 

«H»  represente  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  capital  verse  imposable  rajusle  pour  Fannee 
de  Finstitution  financiere,  calcule  en  applica- 
tion de  la  section  B.l, 

b)  le  capital  de  base  pour  Fannee  de  Finstitution 
financiere. 

Idem 

(4.2)  Si  Finstitution  financiere  est  une  institution  de 
depot  au  sens  du  paragraphe  66.1  (14)  pendant  Fannee 
d'imposition  ou  qu'elle  est  liee  a  une  telle  institution  pen- 
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taking  institution,  the  variable  "E"  in  subsection  (4)  is 
calculated  using  the  formula, 

J  x  K 

in  which, 
"J"  is  the  total  of, 

(a)  0.9  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  I,  2009  to  the  total  number  oi 
days  in  the  taxation  year, 

(b)  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2008  and  before  January 
1,  2010  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year, 

(c)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
numbei  ol  da_\s  in  the  taxation  yeai  thai  are 
after  December  31,  2009  and  before  January 
1,  2011  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

(d)  0.225  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2010  and  before  January 
I,  2012  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

"K"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  adjusted  taxable 
paid-up  capital  of  the  financial  institution  for  the 
taxation  year  exceeds  its  basic  capital  amount  for 
the  taxation  year. 

Same 

(4.3)  If  the  financial  institution  is  not  a  deposit-taking 
institution,  as  defined  in  subsection  66.1  ( 14),  in  the  taxa- 
tion sear  and  is  not  related  in  the  taxation  year  to  a  de- 
posit-taking institution,  the  variable  "E"  in  subsection  (4) 
is  calculated  using  the  formula, 

L  x  K 

in  which, 
"L"   is  the  total  of. 

(a)  0.72  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  I,  2009  to  the  total  numbei  ot 
days  in  the  taxation  year, 

(b)  0.54  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
numbei  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2008  and  before  January 
I.  2010  to  the  total  numbei  of  days  in  the 
taxation  year, 

(c)  0.36  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
numbei  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2009  and  before  January 
I,  2011  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

(d)  0.18  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  (he 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
alter  December  31,  2010  and  before  January 


dant  fannee,  f element  «E»  au  paragraphe  (4)  est  calcuie 
selon  la  formule  suivante  : 

J  *  K 

ou  : 

«J»  represente  le  total  de  ce  qui  suit 

a)  0,9  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  enlre  le 
nombre  de  jours  de  fannee  qui  tombent  avant 
le  lcr  janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  fannee, 

b)  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  fannee  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2008  mais  avant  le  \" 
janvier  2010  et  le  nombre  total  de  jours  com- 
pris dans  fannee, 

c)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  fannee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009  mais  avant  le  ler  janvier 
201  I  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
fannee, 

d)  0,225  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  fannee  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2010  mais  avant  le  ler 
janvier  2012  et  le  nombre  total  de  jours  com- 
pris dans  fannee; 

«K»  represente  fexcedent  eventuel  du  capital  verse 
imposable  rajuste  pour  fannee  de  finstitution  6- 
nanciere  sur  son  capital  de  base  pour  fannee. 

Idem 

(4.3)  Si  finstitution  financiere  n'est  pas  une  institution 
de  depot  au  sens  du  paragraphe  66.1  ( 14)  pendant  fannee 
d'imposition  et  qifelle  n'est  pas  liee  a  une  telle  institution 
pendant  fannee.  f element  «E»  au  paragraphe  (4)  est  cal- 
cuie selon  la  formule  suivante  : 

L  x  K 

oil  : 

«L»  represente  le  total  de  ce  qui  suit  : 

a)  0,72  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  fannee  qui  tombent  avanl 
le  f  r  janv  ier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  fannee, 

b)  0,54  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  fannee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  200S  mais  a\ant  le  1"  janvier 

2010  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
fannee. 

c)  0.36  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  fannee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009  mais  avant  le  1°  janvier 

201 1  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
fannee. 

d)  0.18  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  |ours  de  fannee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2010  mais  avant  le  f'r  janvier 
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I,  2012  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

"K"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  adjusted  taxable 
paid-up  capital  of  the  financial  institution  for  the 
taxation  year  exceeds  its  basic  capital  amount  for 
the  taxation  year. 

No  tax  payable  after  20 1 1 

(4.4)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a  financial 
institution  for  a  taxation  year  commencing  after  Decem- 
ber 31,  2011. 

33.  Subsection  66.1  (3.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  36  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Eligible  tax 

(3.2)  The  amount  of  the  eligible  tax  for  a  taxation  year 
of  a  financial  institution,  other  than  a  credit  union,  is  the 
total  of, 

(a)  the  amount  of  tax,  if  any,  payable  by  the  financial 
institution  under  this  section  for  the  taxation  year; 
and 

(b)  the  amount  calculated  for  the  taxation  year  using 
the  formula, 

(A-B  )  x  (C  x  D  x  0.2) 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  adjusted  taxable  paid-up 
capital  of  the  financial  institution  for  the  taxa- 
tion year  as  determined  under  Division  B.  1 , 

"B"  is  the  exempt  amount  of  the  financial  institu- 
tion for  the  taxation  year  as  determined  under 
clauses  (1.2)  (b)  and  (c), 

"C"  is  the  percentage  of  the  taxable  paid-up  capi- 
tal of  the  financial  institution  that  is  not 
deemed,  under  the  prescribed  rules,  to  be  used 
by  it  in  the  taxation  year  in  a  jurisdiction 
other  than  Ontario,  and 

"D"  is  the  total  of, 

(a)  0.9  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
that  are  before  January  1,  2009  to  the 
total  number  of  days  in  the  taxation 
year, 

(b)  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
that  are  after  December  31,  2008  and 
before  January  1,  2010  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year, 

(c)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
that  are  after  December  3 1 ,  2009  and 
before  January  1,  2011  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year,  and 


2012  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee; 

«K»  represente  l'excedent  eventuel  du  capital  verse 
imposable  rajuste  pour  l'annee  de  1' institution  fi- 
nanciere sur  son  capital  de  base  pour  l'annee. 

\ in  nil  impot  payable  apres  201 1 

(4.4)  Aucun  impot  prevu  par  la  presente  partie  n'est 
payable  par  une  institution  financiere  pour  une  annee 
d'imposition  qui  commence  apres  le  3 1  decembre  201 1 . 

33.  Le  paragraphe  66.1  (3.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  36  de  1'annexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  TOntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Impot  admissible 

(3.2)  L'impot  admissible  d'une  institution  financiere 
qui  n'est  pas  une  caisse  populaire  pour  une  annee  d'im- 
position correspond  au  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  de  son  impot  eventuel  payable  en  appli- 
cation du  present  article  pour  l'annee; 

b)  le  montant  calcule  pour  l'annee  selon  la  formule 
suivante  : 

(A  -  B)  x  (C  x  D  x  0,2) 

ou  : 

«A»  represente  le  capital  verse  imposable  rajuste 
de  l'institution  pour  l'annee,  calcule  en  appli- 
cation de  la  section  B.  1 , 

«B»  represente  le  montant  exonere  de  l'instilution 
pour  l'annee,  calcule  en  application  des  ali- 
neas  ( 1 .2)  b)  et  c), 

«C»  represente  le  pourcentage  du  capital  verse 
imposable  de  l'institution  qui  n'est  pas  repute, 
en  application  des  regies  prescrites,  etre  utili- 
se par  elle  dans  une  autorite  legislative  autre 
que  1 'Ontario  pendant  l'annee, 

«D»  represente  le  total  de  ce  qui  suit  : 

a)  0,9  pour  cent  mulliplie  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui 
lombent  avant  le  ler  janvier  2009  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

b)  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui 
tombent  apres  le  31  decembre  2008 
mais  avant  le  ler  janvier  2010  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

c)  0,45  pour  cent  mulliplie  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui 
tombent  apres  le  31  decembre  2009 
mais  avant  le  1"  janvier  2011  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 
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(d)  0.225  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
that  are  after  December  31,  2010  and 
before  January  I,  2012  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year. 

34.  ( I )  Subsection  69  ( I )  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  91, 
2001,  chapter  23,  section  45  and  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 2,  is  repealed. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  69  (2)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter 
22,  section  52  and  amended  by  2002,  chapter  22,  sec- 
tion 52  and  2004,  chapter  16,  section  2,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


2.  The  amount,  if  any.  determined  using  the  formula, 

A  - (B  C) 

in  u  Inch. 

"A"  is  the  amount  described  in  paragraph  3, 

"B"  is  the  amount  described  in  paragraph  4  or  4. 1 , 
and 

"C"  is  the  amount  described  in  paragraph  5  or  5.1 
or  the  amount  determined  in  accordance  with 
subsection  (2.1). 

(3)  Paragraph  4  of  subsection  69  (2)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter 
22,  section  52  and  amended  by  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 2,  is  amended  by  striking  out  "the  variable  "B"" 
in  the  portion  before  the  formula  and  substituting 
"the  variable  "B"  for  a  taxation  year  ending  before 
January  1,  2005". 

(4)  Subsection  69  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  91 
and  amended  by  2001,  chapter  23,  section  45,  2002, 
chapter  22,  section  52  and  2004,  chapter  16,  section  2. 
is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 


4  I  f  or  the  purposes  of  paragraph  2.  the  variable  "B" 
for  a  taxation  year  that  ends  after  December  31. 
2004  is  the  amount  calculated  using  (he  formula. 

D  x  E 

m  u  Inch. 

"D"  is  the  corporation's  taxable  paid-up  capital  or 
taxable  paid-up  capital  employed  in  Canada, 
as  the  case  maj  be,  foi  the  taxation  year,  and 


d)  0,225  pour  cent  multiphe  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  I'annee  qui 
tombenl  apres  le  31  decembre  2010 
mais  avant  le  l"  janvier  2012  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans 
I'annee. 

34.  (I)  I.e  paragraphe  69  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modi  lie  par  Particle  91  du  chapitre  9  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1999,  par  Particle  45  du  chapitre  23  des  l.ois 
de  POntario  de  2001  et  par  Particle  2  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abroge. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  52  du  chapitre 
22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  telle  qu'elle  est 
modifiee  par  Particle  52  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002  et  par  Particle  2  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

2.  Le  montant  eventuel  caleule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

A  x  (B  -  C) 

oil  : 

«A»  represente  le  montant  vise  a  la  disposition  3; 

«B»  represente  le  montant  vise  a  la  disposition  4 
ou  4.1; 

«C»  represente  le  montant  vise  a  la  disposition  5 
ou  5.1  ou  le  montant  caleule  conformement 
au  paragraphe  (2. 1  I 

(3)  La  disposition  4  du  paragraphe  69  (2)  de  la  I  oi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  52  du  chapitre 
22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  telle  qu'elle  est 
modifiee  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de 
POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substitution  de 
«Peiement  «B»  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
tcrmine  avant  le  1"  janvier  20()5»  a  «Pelement  «B»» 
dans  le  passage  qui  precede  la  formule. 

(4)  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  91  du  chapitre  9  des  Lois  de  POn- 
tario de  1999  et  tel  qu'il  est  modific  par  Particle  45  du 
chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2001.  par  Particle 
52  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modific  par  adjunction  de  la  disposition  sui- 
\ ante : 

4.1  Pour  l  application  de  la  disposition  2.  I'elemenl 
«B»  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termme 
apres  le  31  decembre  2004  represente  le  montant 
caleule  scion  la  formule  sun  ante 

D  x  E 

OU  : 

«D»  represente  le  capital  \crse  imposable  ou  le 
capital  \erse  imposable  utilise  au  Canada,  se- 
lon le  cas,  de  la  societe  pour  I'annee 
d'imposition; 
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"E"  is  the  capital  tax  rate  for  the  corporation  for 
the  taxation  year,  as  determined  under  subsec- 
tion 66(1.1). 

(5)  Paragraph  9  of  subsection  69  (2)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter 
22,  section  52  and  amended  by  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


9.  For  the  purposes  of  the  variable  "GG"  in  paragraph 
5.1,  the  applicable  amount  under  this  paragraph  is 
calculated  using  the  formula, 

E  x  Q 

in  which, 

"E"  is  the  capital  tax  rate  for  the  corporation  for 
the  taxation  year,  as  determined  under  subsec- 
tion 66  (1.1),  and 

"Q"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  determined  under  subsec- 
tion 62.1  (10.1)  for  the  taxation  year, 
and 

(b)  the  product  of, 

(i)  the  corporation's  taxable  paid-up 
capital  or  taxable  paid-up  capital 
employed  in  Canada,  as  the  case 
may  be,  for  the  taxation  year  or,  if 
the  corporation  is  associated  with 
one  or  more  corporations  in  the 
taxation  year  that  have  a  permanent 
establishment  in  Canada,  the  total 
of  the  taxable  paid-up  capital  or 
taxable  paid-up  capital  employed  in 
Canada,  as  the  case  may  be,  of  the 
corporation  for  the  taxation  year 
and  of  each  such  associated  corpo- 
ration for  the  last  taxation  year  of 
the  associated  corporation  ending 
during  the  corporation's  taxation 
year,  and 

(ii)  the  ratio  of  the  number  of  days  in 
the  taxation  year  that  are  after  Sep- 
tember 30,  2001  to  the  total  number 
of  days  in  the  taxation  year. 

(6)  Subsection  69  (2.4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  52  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Net  deduction  of  a  corporation  in  the  associated  group 

(2.4)  The  net  deduction  of  a  corporation  for  a  taxation 
year  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


«E»  represente  le  taux  d'impot  payable  sur  le  capi- 
tal par  la  societe  pour  l'annee  d'imposition, 
calcule  en  application  du  paragraphe  66  (1.1). 

(5)  La  disposition  9  du  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  52  du  chapitre 
22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  telle  quelle  est 
modifiee  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de 
POntario  de  2004,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

9.  Pour  I'application  de  l'element  «GG»  a  la  disposi- 
tion 5.1,  le  montant  applicable  vise  a  la  presente 
disposition  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

E  x  Q 

ou  : 

«E»  represente  le  taux  d'impot  payable  sur  le  capi- 
tal par  la  societe  pour  l'annee  d'imposition, 
calcule  en  application  du  paragraphe  66  (1.1); 

«Q»  represente  le  moindre  des  montants  suivanls  : 

a)  le  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  62.1  (10.1)  pour  l'annee 
d'imposition, 

b)  le  produil  de  ce  qui  suit  : 

(i)  le  capital  verse  imposable  ou  le 
capital  verse  imposable  utilise  au 
Canada,  selon  le  cas,  de  la  societe 
pour  l'annee  d'imposition  ou,  si 
elle  est  associee  au  cours  de  l'an- 
nee a  une  ou  a  plusieurs  societes 
qui  ont  un  etablissement  stable  au 
Canada,  le  total  de  son  capital  verse 
imposable  ou  de  son  capital  verse 
imposable  utilise  au  Canada,  selon 
le  cas,  pour  l'annee  et  de  celui  de 
chaque  societe  associee  pour  la 
derniere  annee  d'imposition  de 
celle-ci  qui  se  termine  pendant 
l'annee  d'imposition  de  la  societe. 


(ii)  le  rapport  entre  le  nombre  de  jours 
de  l'annee  d'imposition  qui  tom- 
bent  apres  le  30  septembre  2001  et 
le  nombre  total  de  jours  compris 
dans  l'annee. 

(6)  Le  paragraphe  69  (2.4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  52  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  une  societe  membre  du 
groupe 

(2.4)  La  deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  mon- 
tant calcule  selon  la  formule  suivante  : 


A  x  (E  x  Z)  x  T/X 


A  x  (E  x  Z)  x  T/X 
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in  which, 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor,  as 
defined  in  subsection  12  (I),  for  the  last  taxation 
year  ending  in  the  calendar  year  preceding  the  cal- 
endar year  in  which  the  taxation  year  ends. 


"I  "  is  the  capital  lax  rate  tor  the  corporation  tor  the 
taxation  year,  as  determined  under  subsection  66 
(1.1), 

"  I  "'  is  the  amount  of  the  total  assets  of  the  corporation 
as  recorded  in  its  books  and  records  for  the  last 
taxation  year  ending  in  the  calendar  year  preceding 
the  calendar  year  in  which  the  taxation  year  ends. 

"X"  is  the  sum  of  the  total  assets  of  each  corporation  in 
the  associated  group  as  recorded  in  its  books  and 
records  for  the  last  taxation  year  ending  in  the  cal- 
endar year  preceding  the  calendar  year  in  which 
the  taxation  year  ends,  and 

"Z"  is  the  amount  tor  the  taxation  year  determined  un- 
der subsection  62. 1  (10.1). 

35.  Section  73.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  47  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

IKIiniliiins 

73.1  The  following  terms  have  the  same  meaning  for 
the  purposes  of  this  Act  as  they  have  for  the  purposes  of 
the  Insurance  Act: 

1 .  Accident  and  sickness  insurance. 

2.  Automobile  insurance. 

3.  Fraternal  society. 

4.  L  ite  insurance. 

5.  Marine  insurance. 

6.  Mutual  benefit  society. 

7.  Property  insurance. 

36.  ( I )  Clause  74  ( I )  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  31 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "accident  insurance,  life  in- 
surance, sickness  insurance"  and  substituting  "acci- 
dent and  sickness  insurance,  life  insurance". 


(2)  The  definition  of  "A"  in  subsection  74  (2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chap- 
ter 3,  section  15  and  amended  In  2004,  chapter  16, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "within  the 
meaning  of  the  Insurance  It  /". 


oil  : 

«A»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  I'Ontario, 
au  sens  du  paragraphe  12(1).  applicable  a  la  socie- 
te pour  la  derniere  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
mme  pendant  I'annee  civile  qui  precede  I'annee  ci- 
vile pendant  laquelle  se  termine  I'annee  d'imposi- 
tion; 

«E»  represente  le  taux  d'impot  payable  sur  le  capital 
par  la  societe  pour  I'annee  d'imposition.  calcule  en 
application  du  paragraphe  66  ( 1.1); 

«T»  represente  I'actif  total  de  la  societe,  tel  qu'il  figure 
dans  ses  livres  et  registres,  pour  la  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  I'annee  civile 
qui  precede  I'annee  civile  pendant  laquelle  se  ter- 
mine I'annee  d'imposition; 

«X»  represente  la  somme  de  I'actif  total  de  chaque  so- 
ciete membre  du  groupe,  tel  qu'il  figure  dans  ses 
livres  et  registres,  pour  la  derniere  annee  d'impo- 
sition qui  se  termine  pendant  I'annee  civile  qui 
precede  I'annee  civile  pendant  laquelle  se  termine 
I'annee  d'imposition; 

«Z»  represente  le  montant  calcule  pour  I'annee  d'im- 
position en  application  du  paragraphe  62.1  (10.1 ). 

35.  L'article  73.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edictc  par 
Particle  47  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre 
16  des  Puis  de  I'Ontario  de  2004,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

Definitions 

73.1  Les  lermes  suivants  ont  le  meme  sens  pour  Pap- 
plication  de  la  presente  loi  que  celui  qui  leur  est  attnbue 


pour  1 

application  de  la  Loi  sur  les  assurances  : 

1. 

Assurance  contre  les  accidents  et  la  maladie. 

2. 

Assurance-automobile. 

3. 

Societe  traternelle. 

4. 

Assurance-v  ie. 

5. 

Assurance  maritime. 

6. 

Societe  de  secours  mutuel. 

7. 

Assurance  de  biens. 

36. 

(1)  L'alinea  74  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 

cdicte 

par  Particle  31  du  chapitre  14  des  I.ois  de 

I'Ontario  de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modi 
Pie  par  substitution  de  «d'assurance  contre  les  acci- 
dents et  la  maladie  et  d'assurance-v ie»  a  «d'assurance 
contre  les  accidents,  d'assurancc-\  ie  et  d'assurancc- 
maladie». 

(2)  La  definition  de  Pelcmciit  «  \»  an  paragraphe 
74  (2)  de  la  Loi.  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  15 
du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  telle 
qu'elle  est  modificc  par  Particle  2  du  chapitre  16  des 
I  ois  de  I'Ontario  de  2004.  est  modifiec  par  suppres- 
sion de  «.  an  sens  de  la  loi  sur  les  a\\urunccs». 
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(3)  Subsection  74  (4)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "property  insurance  within 
the  meaning  of  the  Insurance  Act  and  the  regulations 
made  thereunder'"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "property  insurance". 

(4)  Clause  74  (5)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  31  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  a  fraternal  society,  and 

(5)  Clauses  74  (7)  (d)  and  (e)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2, 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  by  a  fraternal  society  with  respect  to  contracts  en- 
tered into  before  January  1,  1974; 

(e)  by  a  mutual  benefit  society;  or 

(6)  Subsection  74  (8)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2,  is  re- 
pealed. 

37.  Clause  74.3  (2)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  sec- 
tion 42  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "accident  insurance  or  sick- 
ness insurance"  and  substituting  "accident  and  sick- 
ness insurance". 

38.  The  definition  of  "A"  in  clause  76  (6)  (b)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 34,  section  52  and  amended  by  1998,  chapter  34, 
section  52  and  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended 
by  striking  out  "sections  43.2  to  43.12"  and  substitut- 
ing "sections  43.2  to  43.13". 


39.  (1)  Sub-subclause  78  (2)  (b)  (i)  (B)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter 
10,  section  9  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section 
2,  is  amended  by  striking  out  "clauses  41  (3.2)  (a)  to 
(0"  and  substituting  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (e)". 

(2)  Subsection  78  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  10,  section  9 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (1)" 
and  substituting  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (e)". 

(3)  Section  78  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  36,  1996, 
chapter  I,  Schedule  B,  section  11,  1996,  chapter  24, 
section  29,  1996,  chapter  29,  section  59,  1997,  chapter 
43,  Schedule  A,  section  45,  1998,  chapter  5,  section  22, 
1998,  chapter  34,  section  53,  2000,  chapter  10,  section 
9,  2001,  chapter  23,  section  51  and  2004,  chapter  16, 


(3)  Le  paragraphe  74  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de  «assu- 
rance  de  biens»  a  «assurance  des  biens  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  assurances  et  de  ses  reglements  d'applica- 
tion»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(4)  L'alinea  74  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  31  du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de 
1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  f  article  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

b)  des  societes  fralemelles; 

(5)  Les  alineas  74  (7)  d)  et  e)  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  modi  lies  par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2004,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

d)  par  des  societes  fraternelles,  relativement  a  des 
contrats  conclus  avant  le  lerjanvier  1974; 

e)  par  des  societes  de  secours  mutuel; 

(6)  Le  paragraphe  74  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  P On- 
tario de  2004,  est  abroge. 

37.  L'alinea  74.3  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  42  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Par- 
ticle 2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004, 
est  modifie  par  substitution  de  «d'assurance  contre  les 
accidents  et  la  maladie»  a  «d'assurance  contre  les  ac- 
cidents ou  d'assurance-maladie». 

38.  La  definition  de  Pelement  «A»  a  l'alinea  76  (6) 
b)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  52  du 
chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  52  du  chapitre  34  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998  et  par  Particle  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifiee  par 
substitution  de  «des  articles  43.2  a  43.13»  a  «des  arti- 
cles 43.2  a  43.1 2». 

39.  (1)  Le  sous-sous-alinea  78  (2)  b)  (i)  (B)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  9  du  chapitre  10 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  «alineas  41  (3.2) 
a)  a  e)»  a  «alineas  41  (3.2)  a)  a  f)». 

(2)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  Particle  9  du  chapitre  10  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie 
par  substitution  de  «alineas  41  (3.2)  a)  a  e)»  a  «alineas 
41  <3.2)a)af)». 

(3)  L'article  78  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  36  du  chapitre  14  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  par  Particle  II  de  Pannexe  B  du  chapitre  1, 
Particle  29  du  chapitre  24  et  Particle  59  du  chapitre  29 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  par  Particle  45  de  Pan- 
nexe A  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
par  Particle  22  du  chapitre  5  et  Particle  53  du  chapitre 
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section  2,  is  amended  l>\  adding  the  following  subsec- 
tion: 


\m;ilt;;mi:iti(ins 

(3.1)  For  the  purposes  of  subclause  (2)  (b)  (i),  where  a 
now  corporation  is  formed  as  a  result  of  an  amalgamation 
within  the  meaning  of  section  87  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  the  following  rules  apply: 

1.  I  he  new  corporation  shall  be  deemed  to  have  had  a 
taxation  year  of  365  days  that  ended  immediately 
before  the  amalgamation  and  a  taxable  income  for 
that  taxation  year  equal  to  the  sum  of  all  amounts, 
each  of  which  is  the  product  obtained  when  the 
taxable  income  of  a  predecessor  corporation 
(within  the  meaning  assigned  by  section  87  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada))  for  its  taxation  year  that 
ended  immediately  before  the  amalgamation  is 
multiplied  by  the  ratio  that  365  days  is  of  the  num- 
ber of  days  in  that  taxation  year  of  the  predecessor 
corporation. 

2.  Sub-subclause  (2)  (b)  (i)  (B)  shall  be  applied  with 
respect  to  the  new  corporation  as  if  that  sub- 
subclause  read  "its  taxable  income  within  the 
meaning  of  paragraph  1  of  subsection  (3.1)  did  not 
exceed  the  total  of  the  amounts  described  in 
clauses  41  (3.2)  (a)  to  (e)  for  that  taxation  year". 

(4)  Clause  78  (4.3)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  51  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  In 
striking  out  "sections  43.2  to  43.12"  and  substituting 
"sections  43.2  to  43.13". 

(5)  C  lause  78  (5)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24,  section  29  and 
amended  by  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section  45, 
1998,  chapter  5,  section  22,  1998,  chapter  34,  section 
53  and  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "sections  43.2  to  43.12"  and  substituting 
"sections  43.2  to  43.13". 


(6)  Clause  78  (5.1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  51  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  In 
striking  out  "sections  43.2  to  43.12"  and  substituting 
•sections  43.2  to  43.13". 

(7)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  53  and 
amended  by  1998,  chapter  34,  section  53  and  2004, 
chapter  16,  section  2,  is  amended  by  striking  out  "sec- 
tions 43.2  to  43.12"  and  substituting  "sections  43.2  to 
43.13". 


34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  par  I'article  9  du 
chapitre  10  des  Lois  de  I'Ontario  de  2000,  par  Particle 
51  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001  et  par 
I'article  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  modifie  par  adjunction  du  paragraphs  sui- 
vant  : 

I  minus 

(3.1)  Pour  l  apphcation  du  sous-alinea  (2)  b)  (i),  les 
regies  suivantes  s'appliquenl  a  la  nouvelle  societe  issue 
d'une  fusion  au  sens  de  I'article  87  de  la  Lot  de  l  impot 

sur  le  revenu  (C  anada)  : 

1.  La  nouvelle  societe  est  reputee  avoir  eu  une  annee 
d'imposilion  de  365  jours  qui  s'est  terminee  im- 
mediatemenl  avanl  la  fusion  et  son  revenu  imposa- 
ble  pour  cette  annee  d' imposition  est  repute  avoir 
ete  egal  a  la  somme  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun  represente  le  produit  du  revenu  imposable 
d  une  societe  remplacee,  au  sens  de  I'article  87  de 
la  Lot  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  pour  son 
annee  d'imposilion  qui  s'est  terminee  immediate- 
ment  avant  la  fusion  et  du  rapport  entre  365  jours 
et  le  nombre  de  jours  de  cette  annee  d'imposition 
de  la  societe  remplacee. 

2.  Le  sous-sous-alinea  (2)  b)  (i)  (B)  s'applique  a 
l'egard  de  la  nouvelle  societe  comme  s'il  etait  li- 
belle  comme  suit :  «son  revenu  imposable  au  sens 
de  la  disposition  1  du  paragraphe  (3.1)  n'excede 
pas  le  total  des  montants  vises  aux  alineas  41  (3.2) 
a)  a  e)  pour  cette  annee  d'imposition». 

(4)  L'alinea  78  (4.3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  51  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «des  articles  43.2  a  43.13»  a  «des  articles 
43.2  a  43.1 2». 

(5)  L'alinea  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  I'article  29  du  chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  45  de  I'anneve 
A  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997.  par 
I'article  22  du  chapitre  5  et  I'article  53  du  chapitre  34 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998  et  par  I'article  2  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par 
substitution  de  «des  articles  43.2  a  43.I3»  a  «des  arti- 
cles 43.2  a  43.I2». 

(6)  L'alinea  78  (5.1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  51  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «des  articles  43.2  a  43.13»  a  «des  articles 
43.2  a  43.12». 

(7)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  reedicte 
par  I'article  53  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  53  du  chapitre 
34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998  et  par  I'article  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004.  est  modifie 
par  substitution  de  «des  articles  43.2  a  43.13»  a  «des 
articles  43.2  a  43.I2». 
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40.  (1)  Clause  80  (1)  (b.l)  ol  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24,  section  30 
and  amended  by  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section 
46,  1998,  chapter  5,  section  23,  1998,  chapter  34,  sec- 
tion 55  and  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "section  43.2,  43.3,  43.4,  43.5,  43.6,  43.7, 
43.8,  43.9,  43.10,  43.1 1  or  43.12"  and  substituting  "any 
of  sections  43.2  to  43.13". 


(2)  Subsection  80  (30)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  53  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Application  of  s.  160  of  Income  Tax  Act  (Canada) 

(30)  Section  160  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  ap- 
plies for  the  purposes  of  this  Act,  to  the  extent  that  the 
section  applies  in  respect  of  corporations,  with  the  follow- 
ing exceptions: 


41.  Clause  84  (7)  (d)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  16,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "file  an  additional  objection" 
and  substituting  "serve  an  additional  objection". 

42.  (1)  Clause  1 12(1)  (d.2)ofthe  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  2 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  re- 
pealed. 

(2)  Clause  112  (1)  (g)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  52  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "subsection  75  (16)"  and  substituting 
"subsection  75  (17)". 

Commencement 

43.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (12),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  7  (1)  and  29  (2)  and  (3)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  December  9,  2002. 

Same 

(3)  Subsections  15  (2)  and  39  (1)  and  (2)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1,  2003. 

Same 

(4)  Sections  17,  26  and  27  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  June  28,  1999. 

Same 

(5)  Subsection  20  (2)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1,  2002. 


40.  (1)  L'alinea  80  (I)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  30  du  chapitre  24  des  Lois  de 
TOntario  de  1996  et  tel  qu'il  est  modi  fie  par  Tarticle 
46  de  Tannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  TOntario 
de  1997,  par  Particle  23  du  chapitre  5  et  Particle  55  du 
chapitre  34  des  Lois  de  TOntario  de  1998  et  par 
Particle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  «Tun  ou  Tautre 
des  articles  43.2  a  43.13»  a  «Tarticle  43.2,  43.3,  43.4, 
43.5,  43.6,  43.7,  43.8,  43.9,  43.10,  43.11  ou  43.12». 

(2)  Le  paragraphe  80  (30)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Tarticle  53  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Tarticle  2 
du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de  2004,  est  modi- 
fie par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1  : 

Application  de  Tart.  160  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revert u  (Canada) 

(30)  L'article  160  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  s' applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  dans 
la  mesure  ou  il  s'applique  aux  societes,  sous  reserve  des 
exceptions  suivantes  : 


41.  L'alinea  84  (7)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Tarticle  2  du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  «signifier  une 
opposition  supplementaire»  a  «deposer  une  opposition 
supplementaire». 

42.  (1)  L'alinea  112  (1)  d.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Tarticle  2  du  chapitre  23  des  Lois  de  TOn- 
tario de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Tarticle  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de  2004,  est  abroge. 

(2)  L'alinea  112  (1)  g)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Tarticle  52  du  chapitre  14  des  Lois  de  TOntario  de 
1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Tarticle  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  TOntario  de  2004,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  « paragraphe  75  (17)»  a  «paragraphe  75 
(16)». 

Entree  en  vigueur 

43.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (12),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  7  (1)  et  29  (2)  et  (3)  sont  repu- 
tes etre  entres  en  vigueur  le  9  decembre  2002. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  15  (2)  et  39  (1)  et  (2)  sont  re- 
putes etre  entres  en  vigueur  le  1"  janvier  2003. 

Idem 

(4)  Les  articles  17,  26  et  27  sont  reputes  etre  entres 
en  vigueur  le  28  juin  1999. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  20  (2)  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  1"  janvier  2002. 
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(6)  Subsections  20  (3)  and  21  (I),  (2),  (3)  and  (5) 
sh;dl  be  deemed  to  have  come  into  Force  on  May  7, 
1997. 

VlllH' 

(7)  Section  24  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  February  28,  2000. 

SilllK' 

(8)  Subsections  28  (I),  (3),  (4),  (5)  and  (6)  and  29  (5) 
and  section  31  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  May  18,  2004. 

Same 

(9)  Subsection  28  (2)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  May  20,  1993. 

Same 

(10)  Subsection  29  ( I )  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  December  5,  2001. 

Same 

(11)  Sections  35,  36  and  37  come  into  force  on  the 
day  subsection  4(1)  of  Schedule  II  to  the  Government 
Efficiency  Act,  2002  comes  into  force. 

Same 

(12)  Subsection  39  (3)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  May  2,  2000. 


Idem 

(6)  Les  paragraphia  20  (3)  et  21  (I),  (2).  (3)  el  (5) 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  7  mai  1997. 

Idem 

(7)  1. 'article  24  est  repute  etre  entre  en  \igueur  le 
28  fevrier  2000. 

Idem 

(8)  Les  paragraphes  28  (I),  (3),  (4),  (5)  et  (6)  et  29 
(5)  et  Particle  31  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 
18  mai  2004. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  28  (2)  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  20  mai  1993. 

Idem 

(10)  l,e  paragraphe  29  (I)  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  5  decembre  2001. 

Idem 

(11)  Les  articles  35,  36  et  37  entrent  en  \igueur  le 
meme  jour  que  le  paragraphe  4  (1)  de  Tannexe  II  de  la 

Loi  de  2002  sur  Vefficience  du  gouvernement. 

Idem 

(12)  Le  paragraphe  39  (3)  est  repute  etre  entre  en 
v  igueur  le  2  mai  2000. 
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SCHEDULE  10 
AMENDMENTS  TO  THE  EDUCATION  ACT 

1.  Section  257.12  of  the  Education  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section 
113  and  amended  by  1998,  chapter  3,  section  34,  1998, 
chapter  33,  section  42,  1999,  chapter  9,  section  99, 
2000,  chapter  25,  section  45,  2001,  chapter  17,  section 
1,  2001,  chapter  23,  section  65,  2002,  chapter  17, 
Schedule  C,  section  9,  2002,  chapter  17,  Schedule  F, 
Table  and  2002,  chapter  22,  section  58,  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Application  to  whole  year 

(1.1.1)  A  regulation  under  clause  ( 1 )  (b)  is  effective  for 
the  whole  year  to  which  it  applies,  unless  otherwise  speci- 
fied in  the  regulation. 

2.  (1)  Clause  257.14  (1)  (i)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  8,  Schedule 
A,  section  2  and  amended  by  2002,  chapter  17,  Sched- 
ule F,  Table,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  providing,  despite  any  provision  of  this  Act,  the 
Municipal  Act,  200],  or  the  Provincial  Land  Tax 
Act,  that  boards  and  municipalities  may  levy  or 
collect  rates  for  a  previous  year  in  respect  of  prop- 
erty in  territory  without  municipal  organization, 
subject  to  conditions  set  out  in  the  regulation. 


(2)  Subsection  257.14  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  8,  Schedule  A, 
section  2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Retroactive 

(4)  A  regulation  under  clause  (1)  (i)  may  provide  for 
the  levying  or  collection  of  rates  for  any  year  that  is  after 
1997. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  10 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  L'article  257.12  de  la  Loi  sur  V education,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
FOntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
34  du  chapitre  3  et  Particle  42  du  chapitre  33  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  par  Particle  99  du  chapitre  9  des 
Lois  de  POntario  de  1999,  par  Particle  45  du  chapitre 
25  des  Lois  de  POntario  de  2000,  par  Particle  1  du 
chapitre  17  et  Particle  65  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2001  et  par  Particle  9  de  Pannexe  C  du 
chapitre  17,  le  tableau  de  Pannexe  F  du  chapitre  17  et 
Particle  58  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Application  a  toute  I'annee 

(1.1.1)  Sauf  disposition  contraire  y  figurant,  les  regle- 
ments  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  b)  produisenl 
leurs  effets  pendant  toute  I'annee  a  laquelle  ils  s'appli- 
quent. 

2.  (1)  L'alinea  257.14  (1)  i)  de  la  Loi,  tel  qu  i!  est 
reedicte  par  Particle  2  de  Pannexe  A  du  chapitre  8  des 
Lois  de  POntario  de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le 
tableau  de  Pannexe  F  du  chapitre  17  des  Lois  de  POn- 
tario de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

i)  prevoir,  malgre  toute  disposition  de  la  presente  loi, 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  mimic  ipalites  ou  de  la  Loi 
sur  I  'impot  fancier  provincial,  que  les  conseils  et 
les  municipalites  peuvent  prelever  ou  percevoir  des 
impots  pour  une  annee  anlerieure  sur  les  biens  qui 
se  trouvent  dans  un  territoire  non  erige  en  munici- 
palile,  sous  reserve  des  conditions  enoncees  dans  le 
reglement. 

(2)  Le  paragraphe  257.14  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  2  de  Pannexe  A  du  chapitre  8  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Retroactivity 

(4)  Les  reglemenls  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  i) 
peuvent  prevoir  le  prelevement  ou  la  perception  d' impots 
pour  toute  annee  ulterieure  a  1997. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  1 1 
AMENDMENTS  TO  THE 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

1.  The  definition  of  "municipal  electricity  utility"  in 
section  88  of  the  Electricity  Act,  I99S,  as  amended  b) 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  30,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(ti  l)  a  corporation  established  after  May  I,  2003  under 
Ontario  Regulation  168/03  (Municipal  Business 
Corporations)  under  the  Municipal  Act,  2001,  for 
the  purpose  of  acquiring,  holding,  disposing  of  and 
otherwise  dealing  with  shares  of  a  corporation  in- 
corporated In  the  municipal  corporation  under  sec- 
tion 1 42  of  this  Act, 

2.  (I)  Subsection  92  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  92  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  102  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  Schedule  I),  Table,  is 
repealed. 

(3)  Subsection  92  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  25,  section  46,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Non-application 

(9)  This  section,  other  than  this  subsection,  does  not 
apply  to  the  following: 

1.  A  hydro-electric  generating  station,  as  defined  in 
subsection  92.1  (24),  after  December  31,  2000. 

2.  A  wind  turbine  lower,  as  defined  in  subsection 
45.4  (5)  of  Ontario  Regulation  282/98  (Cieneral) 
made  under  the  Assessment  Act,  after  December 
3 1 .  2004. 

3.  (I)  Subsection  92.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  25,  section  46,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Payment  to  the  Financial  Corporation 

(2)  Despite  subsection  ( I ),  the  owner  of  a  hydro- 
electric generating  station  shall  pay  to  the  Financial  Cor- 
poration a  charge  computed  at  the  rates  specified  in  sub- 
section (4)  on  the  gross  revenue  from  annual  generation 
from  the  hydro-electric  generating  station  if  the  hydro- 
electric generating  station  is  owned  by  a  person  referred 
to  in  subsection  92  ( I )  or  was  owned  at  any  lime  after 
March  31,  1999  by  a  person  referred  to  in  subsection  92 
(I). 

(2)  Subsection  92.1  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  25,  section  46,  is 
repealed  and  the  Following  substituted: 


ANNEXE  11 
MODI  Fit  \  I  ION  1)1  LA 
LOI  DE  l(>«>8  SI  R  L'ELE<  I  RI<  1 1  E 

1.  l  a  definition  de  «service  municipal  d'electricite» 
a  Particle  88  de  la  loi  de  I99H  stir  I 'electricite,  telle 
qu'clle  est  modified  par  Particle  30  du  chapitre  42  des 
Lois  de  POntario  de  2000,  est  modifiee  par  adjonction 
de  Palinea  suivanl  : 

d.l)  d'une  personne  morale  constitute  apres  le  ler  mai 
2003  en  vertu  du  Reglement  de  V Ontario  168/03 
(((Municipal  Business  Corporations»)  pris  en  appli- 
cation de  la  Lot  tie  2001  stir  les  municipality  en 
vue  de  prendre  toute  mesure  a  l'egard  des  actions 
d  une  personne  morale  constitute  par  la  municipa- 
lite  en  vertu  de  f  article  142  de  la  presente  loi,  no- 
tamment  les  aequerir,  les  detenir  et  en  disposer; 

2.  (I)  Le  paragraphe  92  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  92  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  102  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario 
de  1999  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le  tableau  de  Pan- 
nexe  I)  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004, 
est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  92  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  46  du  chapitre  25  des  Lois  de  POntario 
de  2000,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Non-application 

(9)  Le  present  article,  a  I'exclusion  du  present  para- 
graphe, ne  s'applique  pas  a  ce  qui  suit : 

1.  Cue  centrale  hydro-electrique.  au  sens  du  para- 
graphe 92. 1  (24),  apres  le  3 1  decembre  2000. 

2.  Une  tour  d'eolienne,  au  sens  que  le  paragraphe 
45.4  (5)  du  Reglement  de  l'Ontario  282/98  («Gen- 
eral»)  pris  en  application  de  la  Loi  stir  revaluation 
fonciere  donne  a  I'expression  «wind  turbine 
tower»,  apres  le  3 1  decembre  2004. 

3.  (I)  Le  paragraphe  92.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  46  du  chapitre  25  des  Lois  de 
POntario  de  2000,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

\  ersemenf  a  la  Solicit  financiere 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ).  le  proprietaire  d'une  cen- 
trale hydro-electrique  verse  a  la  Societe  financiere  une 
redevance  calculee  selon  les  taux  precises  au  paragraphe 
(4)  sur  le  revenu  brut  tire  de  la  production  annuelle  de  la 
centrale  si  celle-ci  appartient  a  une  personne  \isee  au  pa- 
ragraphe 92  (1)  ou  appartenait,  a  un  moment  quelconque 
apres  le  31  mars  1999,  a  une  telle  personne 


(2)  Le  paragraphe  92.1  (7)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  46  du  chapitre  25  des  Lois  de  POn- 
tario de  2000,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Transitional 

(7)  If,  on  December  31,  2000,  the  holder  of  a  waler 
power  lease  was  not  required  to  pay  a  hydro-electric 
charge  as  required  under  the  Public  Lands  Act  because 
the  hydro-electric  generating  station  had  been  in  service 
for  less  than  a  specified  period  of  time,  subsection  (5) 
does  not  apply  for  the  remainder  of  that  period,  if  any. 


(3)  Subsection  92.1  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  25,  section  46  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  Schedule  D,  Table,  is 
repealed. 

(4)  Clauses  92.1  (21)  (b),  (c)  and  (e)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  25, 
section  46,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing  one  or  more  methods  for  determining 
gross  revenue  for  the  purposes  of  this  section; 


(e)  determining  the  annual  generation  for  the  purposes 
of  subsections  (4)  and  (5)  pursuant  to  energy  trans- 
fers or  water  transfers  between  a  hydro-electric 
generating  station  in  Ontario  and  a  hydro-electric 
generating  station  in  Ontario  or  in  another  jurisdic- 
tion; 

4.  (1)  Subsection  94  (3)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  36, 
2002,  chapter  22,  section  63  and  2004,  chapter  16, 
Schedule  D,  Table,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing paragraph: 

4.  Any  amount  that  the  municipal  electricity  utility 
would  be  liable  to  pay  as  tax  under  Part  1  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada)  in  respect  of  the  taxation 
year  if  that  tax  were  computed  on  the  basis  that  the 
municipal  electricity  utility  had  no  income  during 
the  taxation  year  other  than  an  amount  included  in 
income  under  paragraph  14  (1)  (b)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  in  respect  of  the  transfer  of  its  in- 
terest in  the  property. 

(2)  Section  94  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  36,  2002, 
chapter  22,  section  63  and  2004,  chapter  16,  Schedule 
D,  Table,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

Refund 

(7)  Amounts  paid  under  this  section  in  respect  of  a 
transfer  may  be  refunded  in  accordance  with  the  regula- 
tions if  the  proceeds  of  the  transfer  are  reinvested  in  the 
prescribed  manner. 

Same 

(7.1)  In  such  circumstances  as  may  be  prescribed,  a 
municipal  corporation  or  municipal  electricity  utility  shall 


Disposition  transitoire 

(7)  Si,  le  31  decembre  2000,  le  titulaire  d'un  bail  pour 
l'exploitalion  de  ressources  hydro-electriques  n'elait  pas 
tenu  de  payer  des  frais  de  production  d'energie  hydro- 
electrique  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques 
parce  que  la  centrale  hydro-electrique  avait  ete  en  service 
pendant  moins  longtemps  qu'une  periode  precisee,  le 
paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  au  reste  de  la  periode,  le 
cas  echeant. 

(3)  Le  paragraphe  92.1  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  46  du  chapitre  25  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le  tableau  de 
Pannexe  D  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  abroge. 

(4)  Les  alineas  92.1  (21)  b),  c)  et  e)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  46  du  chapitre  25  des 
Lois  de  POntario  de  2000,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

b)  prescrire  un  ou  plusieurs  modes  de  calcul  du  reve- 
nu  brut  pour  1'application  du  present  article; 


e)  pour  ('application  des  paragraphes  (4)  et  (5),  de- 
terminer la  production  annuelle  decoulant  de  trans- 
ferts  d'energie  ou  de  transferts  d'eau  entre  une  cen- 
trale hydro-electrique  siluee  en  Ontario  et  une  cen- 
trale hydro-electrique  situee  en  Ontario  ou  dans 
une  autre  autorite  legislative; 

4.  (1)  Le  paragraphe  94  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  36  du  chapitre  42  des  Lois  de 
POntario  de  2000,  par  Particle  63  du  chapitre  22  des 
Lois  de  POntario  de  2002  et  par  le  tableau  de  Pannexe 
D  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Toute  somme  que  le  service  municipal  d'electricite 
serait  tenu  de  verser  au  titre  de  l'impot  prevu  par  la 
partie  I  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
a  Pegard  de  Pannee  d'imposition  si  cet  impot  etait 
calcule  comme  si  le  service  n'avait  aucun  revenu 
pendant  Pannee  d'imposition  a  l'exception  d'un 
montant  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  aux  termes 
de  Palinea  14  (1)  b)  de  celte  loi  a  Pegard  du  trans- 
fert  de  son  interet  sur  le  bien. 

(2)  I. 'article  94  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  36  du  chapitre  42  des  Lois  de  POntario  de 
2000,  par  Particle  63  du  chapitre  22  des  Lois  de  POn- 
tario de  2002  et  par  le  tableau  de  Pannexe  D  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Remboursement 

(7)  Les  sommes  versees  en  application  du  present  ar- 
ticle a  Pegard  d'un  transfert  peuvent  etre  remboursees 
conformement  aux  reglements  si  le  produit  du  transfert 
est  reinvesti  de  la  maniere  prescrile. 

Idem 

(7.1)  Dans  les  circonstances  prescrites,  une  munici- 
palile  ou  un  service  municipal  d'electricite  rembourse 
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repay  an  amount  refunded  to  it  under  subsection  (7). 


S.llll, 

(9.1)  Despite  subsection  (9),  a  transfer  that  does  not 
comply  with  subsection  (I)  is  not  void  if  the  municipal 
corporation  or  municipal  electricity  utility  that  made  the 
transfer  satisfies  the  prescribed  conditions  in  respect  of 
the  transfer. 

5.  Section  95  of  the  Act,  as  amended  l>\  the  Statutes 
Of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  103  and  2004, 
chapter  16,  Schedule  I),  Table,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  of  Corporations  Tax  Act 

95.  ( I )  The  Minister  of  Finance  is  responsible  for  en- 
forcing the  payment  of  amounts  payable  under  this  Part, 
including  amounts  payable  under  regulations  made  under 
this  Part,  and,  for  the  purposes  of  this  Part. 

(a)  except  as  otherwise  prescribed  by  the  regulations. 
Parts  V  and  VI  of  the  Corporations  Tax  Act  apply 
with  necessary  modifications  and  with  such 
changes  as  may  be  prescribed  by  the  regulations  to 
amounts  payable  under  this  Part  after  November  6, 
1998,  other  than  amounts  payable  under  section  92 
or  92.1; 

(b)  except  as  otherwise  prescribed  by  the  regulations, 
Divisions  C,  D,  E  and  F  of  Part  V  and  Part  VI  ol 
the  (  'orporations  Tax  Act  apply  with  necessary 
modifications  and  with  such  changes  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations  to  amounts  payable 
under  section  92  or  92.1  after  November  6,  1998, 
including  any  penalties  and  interest  on  late  pay- 
ments; 

(c)  any  amount  payable  under  this  Part  after  Novem- 
ber 6,  1998,  other  than  under  section  94,  that  re- 
mains unpaid  after  it  becomes  due,  including  an) 
penalties  and  interest  on  late  payments,  may  be 
collected  as  if  it  were  tax  payable  under  the  Corpo- 
rations Tax  Act. 

(  ulli-ction  of  amounts  payable  under  s.  94 

(2)  In  the  application  of  Parts  V  and  VI  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  for  the  purposes  of  enforcing  the  payment 
of  any  amount  under  section  94, 

(a)  a  reference  to  "a  taxation  year"  or  "the  taxation 
year"  shall  be  read  as  a  reference  to  a  transfer  or  a 
particular  transfer,  as  the  ease  may  be; 

(b)  a  reference  to  a  return  shall  be  read  as  a  reference 
in  an>  notice  given  to  the  Minister  for  the  purposes 
of  section  94;  and 

(c)  a  reference  to  a  notice  of  assessment  or  reassess- 
ment shall  be  read  as  including  a  reference  to  cor- 
respondence prescribed  by  the  regulations  that  is 
issued  by  the  Minister  for  the  purposes  of  section 
94. 


toute  somme  qui  lui  a  etc  remboursee  en  vertu  du  para- 
graphe  (7). 


Idem 

(9.1)  Malgre  le  paragraphe  (9),  le  transfert  non  con- 
forme  au  paragraphe  (1)  n'est  pas  nul  si  la  municipality 
on  le  service  municipal  d'electricite  qui  l'a  effectue 
salisfait  aux  conditions  prescrites  a  son  egard. 

5.  L'article  95  dc  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
Particle  103  du  chapitre  9  des  l.ois  de  I'Ontario  de 
1999  et  par  le  tableau  de  I'annexe  I)  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Application  dc  la  Loi  sur  ['imposition  des  s«<  Otis 

95.  (1)  Le  ministre  des  Finances  est  charge  de  I'exe- 
cution  forcee  du  paiement  des  sommes  payables  aux 
termes  de  la  presente  partie,  y  compris  les  sommes  paya- 
bles aux  termes  des  reglements  pris  en  application  de 
celle-ci,  et,  pour  fapplication  de  la  presente  partie  : 

a)  sauf  prescription  contraire  des  reglements,  les  par- 
ties V  et  VI  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires  et  les 
modifications  que  prescrivent  les  reglements,  aux 
sommes  payables  aux  termes  de  la  presente  partie 
apres  le  6  novembre  1998,  a  l'exclusion  de  celles 
payables  aux  termes  de  Particle  92  ou  92.1; 

b)  sauf  prescription  contraire  des  reglements.  les  sec- 
tions C,  D,  E  et  F  de  la  partie  V  et  la  partie  VI  de  la 
Loi  sur  I  imposition  des  societes  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires  et  les  modifications  que 
prescrivent  les  reglements,  aux  sommes  payables 
aux  termes  de  Particle  92  on  92.1  apres  le  6  no- 
\embre  1998,  y  compris  les  penalites  et  les  interets 
pour  paiement  en  retard; 

c)  les  sommes  payables  aux  termes  de  la  presente 
partie,  a  l'exclusion  de  Particle  94,  apres  le  6 
novembre  1998.  qui  sont  impavees  apres  leur 
echeance,  y  compris  les  penalites  et  les  interets 
pour  paiement  en  retard,  peuvent  etre  recou\rees 
comme  s'il  s'agissait  d'impots  payables  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I  imposition  des  societes. 

Perception  des  M>mmcs  payables  au\  termes  dc  Tart.  94 

(2)  Pour  fapplication  des  parties  V  et  VI  de  la  l.oi  mr 
/  'imposition  des  societes  aux  tins  de  f  execution  forcee  du 
paiement  de  toute  somme  visee  a  Particle  94  : 

a)  la  mention  d'«une  annee  d'imposilion»  ou  de 
«l'annee  d'imposition»  vaul  mention  d  un  transfert 
ou  d'un  transfert  donne.  selon  le  cas; 

b)  la  mention  d  une  declaration  vaut  mention  d'un 
avis  donne  au  ministre  pour  fapplication  de  far- 
tide  94; 

c)  la  mention  d  un  avis  de  cotisation  ou  de  nouvelk 
cotisation  inclut  la  mention  de  tout  document  pres- 
ent par  les  reglements  qui  est  deh\re  par  le  minis- 
tie  pour  fapplication  de  f article  94. 
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6.  Subsection  96  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  38,  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(e.2)  governing  refunds  authorized  by  subsection  94  (7); 

(e.3)  prescribing  circumstances  for  the  purposes  of  sub- 
section 94  (7.1 ); 

(e.4)  prescribing  conditions  in  respect  of  a  transfer  for 
the  purposes  of  subsection  94  (9. 1 ); 


6.  I  f  paragraphe  96  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  38  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'Ontario 
de  2000,  est  modifie  par  adjonction  des  alineas  sui- 
vants  : 

e.2)  regir  les  remboursements  autorises  par  le  para- 
graphe 94  (7); 

e.3)  prescrire  des  circonstances  pour  ['application  du 
paragraphe  94  (7. 1 ); 

e.4)  prescrire  les  conditions  a  1'egard  d'un  transfert 
pour  l'application  du  paragraphe  94  (9. 1 ); 


(f.  1)  prescribing  one  or  more  provisions  of  Part  V  or  VI 
of  the  Corporations  Tax  Act  that  do  not  apply  in 
respect  of  an  amount  payable  under  one  or  more 
sections  in  this  Part  that  are  prescribed  in  the  regu- 
lation; 

(f.2)  prescribing  changes  to  provisions  in  Part  V  or  VI 
of  the  Corporations  Tax  Act  that  apply  in  respect 
of  an  amount  payable  under  one  or  more  sections 
in  this  Part  that  are  prescribed  in  the  regulation,  in- 
cluding, 

(i)  prescribing  a  change  to  a  time  limit  for  issu- 
ing an  assessment  or  reassessment  in  respect 
of  an  amount  payable  under  this  Part  after 
November  6,  1998,  and 

(ii)  prescribing  a  change  to  a  time  limit  for  the 
payment  of  a  refund  of  an  overpayment  in  re- 
spect of  a  period  after  November  6,  1998; 

7.  Section  142  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Schedule  F,  section 
3  and  2002,  chapter  1,  Schedule  A,  section  30,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Holding  companies 

(1.1)  A  corporation  that  one  or  more  municipal  corpo- 
rations caused  to  be  incorporated  under  the  Business  Cor- 
porations Act  after  November  6,  1998  and  before  May  2, 
2003  to  acquire,  hold,  dispose  of  and  otherwise  deal  with 
shares  of  a  corporation  that  was  incorporated  pursuant  to 
this  section  shall  be  considered  to  be  a  corporation  incor- 
porated pursuant  to  this  section. 

Commencement 

8.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  2,  2003. 


f.l)  prescrire  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  partie 
V  ou  VI  de  la  Loi  sur  I  "imposition  des  societes  qui 
ne  s'appliquenl  pas  a  1'egard  d'une  somme  payable 
aux  termes  d'un  ou  de  plusieurs  articles  de  la  pre- 
sente  partie  que  prescrivent  les  reglements; 

f.2)  prescrire  les  modifications  a  apporter  aux  dispo- 
sitions de  la  partie  V  ou  VI  de  la  Loi  sur  I 'imposi- 
tion des  societes  qui  s'appliquent  a  1'egard  d'une 
somme  payable  aux  termes  d'un  ou  de  plusieurs  ar- 
ticles de  la  presente  partie  que  prescrivent  les  re- 
glements, nolamment  : 

(i)  prescrire  la  modification  du  delai  de  deli- 
vrance  d'une  cotisation  ou  nouvelle  cotisation 
a  1'egard  d'une  somme  payable  aux  termes  de 
la  presente  partie  apres  le  6  novembre  1998, 

(ii)  prescrire  la  modification  du  delai  de  paiement 
d'un  remboursement  de  paiement  en  trop  a 
1'egard  d'une  periode  posterieure  au  6  no- 
vembre 1998; 

7.  I. 'article  142  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  3  de  I'annexe  F  du  chapitre  14  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1999  et  par  Particle  30  de  Pannexe  A  du 
chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Compagnies  meres 

(1.1)  Est  considered  comme  etant  constitute  confor- 
mement  au  present  article  la  personne  morale  qu'une  ou 
plusieurs  municipal iles  onl  fait  constituer  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions  apres  le  6  novembre  1 998 
mais  avant  le  2  mai  2003  en  vue  de  prendre  toute  mesure 
a  1'egard  des  actions  d'une  personne  morale  constitute 
conformement  au  present  article,  notamment  les  acquerir, 
les  detenir  et  en  disposer. 

Entree  en  vigueur 

8.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
2  mai  2003. 
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Same 

(3)  Subsections  3(1)  and  (2)  shall  he  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  I,  2001. 

Same 

(4)  Subsection  4(1)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  \o\ ember  7,  1998. 


Idem 

(3)  l.es  para^raphes  3  (I)  et  (2)  sont  reputes  gtre 
entres  en  vigueur  le  ler  jansier  2001. 

Idem 

(4)  Le  parayraphe  4(1)  est  repute  etre  entre  i  n  \i- 
gueur  le  7  novembre  1998. 
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SCHEDULE  12 
AMENDMENTS  TO  THE 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

1.  Section  1  of  the  Employer  Health  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8, 
section  I,  1994,  chapter  17,  section  57,  1996,  chapter 
18,  section  4,  1996,  chapter  24,  section  1,  1998,  chapter 
34,  sections  58  and  59,  1999,  chapter  9,  section  106, 
2001,  chapter  23,  section  71,  2002,  chapter  22,  section 
65  and  2004,  chapter  16,  Schedule  D,  Table,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Remuneration 

(1.2)  The  following  rules  apply  in  determining  for  the 
purposes  of  this  Act  the  amount  of  remuneration  or  total 
Ontario  remuneration  paid  by  an  employer: 

1.  An  amount  paid  by  the  employer  to  a  trustee  or 
custodian,  as  the  case  may  be,  for  the  benefit  of  an 
employee  under  an  employees  profit  sharing  plan, 
employee  benefit  plan,  employee  trust  or  salary  de- 
ferral arrangement  is  deemed  to  be  remuneration 
paid  by  the  employer  to  or  on  behalf  of  the  em- 
ployee if  the  amount,  upon  payment  or  allocation 
to  the  employee,  is  by  reason  of  section  5,  6  or  7  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  required  to  be  in- 
cluded in  the  income  of  a  person  under  that  Act. 


2.  An  amount  or  benefit  that  is  received  or  enjoyed, 
or  deemed  to  be  received  or  enjoyed,  by  an  em- 
ployee in  respect  of  his  or  her  employment  with  the 
employer  and  that  is  required  to  be  included  in  the 
income  of  a  person  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  by  reason  of  section  5,  6  or  7  of  that  Act 
is  deemed  to  be  remuneration  paid  by  the  employer 
to  or  on  behalf  of  the  employee. 

3.  The  amount  of  a  benefit  referred  to  in  paragraph  2 
is  deemed  to  be  the  amount  that  is  required  to  be 
included  in  the  income  of  a  person  under  the  In- 
come Tax  Act  (Canada). 

Rules  for  determining  amount  of  total  Ontario  remuneration 

(1.3)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "total  On- 
tario remuneration"  in  subsection  (1),  the  total  remunera- 
tion paid  to  or  on  behalf  of  an  employee  who  reports  for 
work  at  a  permanent  establishment  of  an  employer  in  On- 
tario at  any  time  during  a  year  includes  all  remuneration 
paid  to  or  on  behalf  of  the  employee  during  the  year,  even 
if  the  employee  also  reports  for  work  at  a  permanent  es- 
tablishment of  the  employer  outside  Ontario  at  any  time 
during  the  year. 


ANNEXE  12 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYELRS 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  Vimpot-sunte  des  em- 
ployeurs, tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du  chapi- 
tre  8  et  Particle  57  du  chapitre  17  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1994,  par  Particle  4  du  chapitre  18  et  Particle 
1  du  chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de  1996,  par  les 
articles  58  et  59  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario 
de  1998,  par  Particle  106  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  par  Particle  71  du  chapitre  23  des 
Lois  de  POntario  de  2001,  par  Particle  65  du  chapitre 
22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par  le  tableau  de 
Pannexe  D  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

Remuneration 

(1.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul,  pour 
fapplication  de  la  presente  loi,  de  la  remuneration  ou 
remuneration  totale  en  Ontario  versee  par  un  employeur  : 

1.  Un  montant  que  f  employeur  verse  a  un  fiduciaire 
ou  a  un  depositaire,  selon  le  cas,  an  nom  d'un  em- 
ploye dans  le  cadre  d'un  regime  de  participation 
des  employes  aux  benefices,  d'un  regime  de  pres- 
tations aux  employes,  d'une  fiducie  d'employes  ou 
d'une  entente  d'eehelonnemenl  du  traitement  est 
repute  une  remuneration  versee  par  l'employeur  a 
1 'employe  ou  en  son  nom  si  ce  montant  doit,  en 
raison  de  Particle  5,  6  ou  7  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  (Canada),  etre  inclus  dans  le  revenu 
d'une  personne  pour  fapplication  de  cette  loi  lors- 
qu'il  est  verse  ou  attribue  a  I 'employe. 

2.  Un  montant  ou  un  avantage  que  I 'employe  a  recti 
ou  dont  il  a  joui,  ou  qu'il  est  repute  avoir  recu  ou 
dont  il  est  repute  avoir  joui,  a  l'egard  de  son  em- 
ploi  aupres  de  l'employeur  et  qui  doit  etre  inclus 
dans  le  revenu  d'une  personne  pour  fapplication 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  en  rai- 
son de  Particle  5,  6  ou  7  de  cette  loi  est  repute  une 
remuneration  versee  par  l'employeur  a  1 'employe 
ou  en  son  nom. 

3.  Le  montant  d'un  avantage  vise  a  la  disposition  2 
est  repute  le  montant  qui  doit  etre  inclus  dans  le 
revenu  d'une  personne  pour  fapplication  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

Regies  de  calcul  de  la  remuneration  totale  en  Ontario 

(1.3)  Pour  fapplication  de  la  definition  de  ^enumera- 
tion totale  en  Ontario»  au  paragraphe  ( 1 ),  la  remuneration 
totale  versee  a  un  employe  ou  au  nom  d'un  employe  qui 
se  presente  au  travail  a  un  etablissement  stable  d'un  em- 
ployeur en  Ontario  a  un  moment  donne  au  cours  de 
I'annee  comprend  la  totalite  de  la  remuneration  versee  a 
l'employe,  ou  en  son  nom,  pendant  I'annee,  meme  s'il  se 
presente  aussi  au  travail  a  un  etablissement  stable  de 
l'employeur  situe  a  Pexterieur  de  POntario  a  un  moment 
donne  au  cours  de  I'annee. 
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l  \>  i  ption 

( I  4)  Despite  subsection  ( 1 .3),  no  remuneration  paid  to 
or  Oil  behalf  of  an  employee  is  included  in  an  employer's 
total  Ontario  remuneration  for  a  year  it  the  Minister  is 
satisfied  that  the  employee  reported  for  work  at  a  perma- 
nent establishment  of  the  employer  outside  Ontario  for  all 
oi  substantially  all  of  the  year. 

I  \ccptinn.  implication  after  2001  onl\ 

(1.5)  Subsection  (1.3)  does  not  apply  for  any  year  be- 
fore 2002  to  a  professional  sports  team  that  was  a  party  to 
the  application  in  the  matter  of  Toronto  Blue  Jays  Base- 
ball C  lub  v.  Ontario  (Minister  o) ''Finance),  decided  by  the 
Ontario  Superior  C  ourt  of  Justice  on  April  27,  2004. 

2.  (1)  Subsection  2  (3.1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  72,  is 
amended  by  striking  out  "in  respect  of  the  security" 
and  substituting  "in  respect  of  the  security  or  the 
agreement  to  sell  or  issue  the  security". 

(2)  Subsection  2  (3.2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  72 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  Schedule  I),  Table, 
is  amended  by  striking  out  "in  respect  of  the  security" 
and  substituting  "in  respect  of  the  security  or  the 
agreement  to  sell  or  issue  the  security". 

(3)  Subsection  2  (3.3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  72 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  Schedule  D,  Table, 
is  amended  by  striking  out  "with  respect  to  the  secu- 
rity" and  substituting  "in  respect  of  the  security  or  the 
agreement  to  sell  or  issue  the  security". 

(4)  Subsection  2  (3.5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  72,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3.5)  For  the  purposes  of  subsections  (3.1)  to  (3.3),  the 
designated  year  in  respect  of  a  security  or  an  agreement  to 
sell  or  issue  a  security  is. 

(a)  the  year  in  which  the  amount  of  the  benefit  is 
deemed  to  be  received  by  the  employee  under 
paragraph  7(1)  (a)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada), as  that  paragraph  is  modified  by  subsection  7 
(I  I)  of  that  Act,  if  that  paragraph  applies  and  if,  at 
both  the  lime  the  agreement  to  sell  or  issue  the  se- 
curity is  entered  into  and  the  time  the  security  is 
acquired  under  the  agreement. 

(i)  the  person  who  agreed  to  sell  or  issue  the  se- 
curity to  the  employee  is  a  C  anadian- 
controlled  private  corporation,  within  the 
meaning  assigned  by  subsection  125  (7)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada),  and 


I  xception 

(1.4)  Malgre  le  paragraphe  (1.3),  aucune  remuneration 
versee  a  un  employe,  ou  en  son  nom,  n'est  comprise  dans 
la  remuneration  totale  en  Ontario  versee  par  I'employeur 
pour  une  annee  si  le  ministre  est  convaincu  que  I'employe 
s'est  presente  au  travail  a  un  etablissement  stable  de 
I'employeur  situe  a  I'exterieur  de  1'Ontano  pendant  toute 
ou  presque  toute  f  annee. 

I-  (Ception  :  application  aprcs  2001  siulcnunt 

(1.5)  Le  paragraphe  (1.3)  ne  s'applique  pas  pour  toute 
annee  anterieure  a  2002  a  une  equipe  sportive  profession- 
nelle  qui  etait  une  partie  a  la  requete  dans  I'affaire  Toron- 
to Blue  Jays  Baseball  Club  c.  Ontario  (Minister  of  Fi- 
nance), decidee  par  la  Cour  superieure  de  justice  de 
TOntario  le  27  avril  2004. 

2.  (1)  Le  paragraphe  2  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  72  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001,  est  modifie  par  substitution  de  «a 
I'egard  de  ce  titre  ou  de  la  convention  relative  a  son 
emission  ou  a  sa  vente»  a  «a  regard  de  ce  titre». 

(2)  Le  paragraphe  2  (3.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  Particle  72  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le  tableau 
de  I'annexe  I)  du  chapitre  16  des  Lois  de  TOntario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  «a  I'egard  de  ce 
titre  ou  de  la  convention  relative  a  son  emission  ou  a 
sa  vente»  a  «a  regard  de  ce  titre». 

(3)  Le  paragraphe  2  (3.3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  Particle  72  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le  tableau 
de  I'annexe  I)  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  «a  I'egard  de  ce 
titre  ou  de  la  convention  relative  a  son  emission  ou  a 
sa  vente»  a  «a  I'egard  de  ce  titre». 

(4)  Le  paragraphe  2  (3.5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  Particle  72  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Annie  prlcisee 

(3.5)  Pour  l'application  des  paragraphes  (3.1)  a  (3.3). 
I 'annee  precisee  en  ce  qui  concerne  un  titre  ou  une 
convention  relative  a  remission  ou  a  la  vente  d'un  litre 
correspond  a  I 'annee  suivante  : 

a)  l'annee  pendant  laquelle  I'employe  est  repute  avoir 
recu  le  montanl  de  I'avantage  aux  termes  de 
I'alinea  7  (1)  a)  de  la  Loi  de  limpot  sur  le  revenu 
(Canada)  compte  tenu  des  adaptations  que  le  para- 
graphe 7  (1.1)  de  celte  loi  apporte  a  cet  alinea.  si 
celui-ci  s'applique  et  que  les  conditions  suiv antes 
sont  remplies  au  moment  ou  la  vente  ou  remission 
du  titre  est  convenue  ainsi  qu'au  moment  ou  le  litre 
est  acquis  aux  termes  de  celte  convention  : 

(i)  la  personne  qui  a  convenu  de  vendre  le  litre  a 
1' employe  ou  de  l'emettre  en  faveur  de  eelui- 
ci  est  une  societe  privee  sous  controle  cana- 
dien  au  sens  du  paragraphe  125  (7)  de  la  Loi 
tie  I  impdt  sur  le  revenu  (Canada). 
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(ii)  the  security  is  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
Canadian-controlled  private  corporation; 

(b)  the  year  in  which  the  employee  acquired  the  secu- 
rity, in  any  other  case  where  paragraph  7  (1)  (a)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  applies  and  clause  (a) 
does  not  apply;  or 

(c)  the  year  in  which  the  amount  of  the  benefit,  other 
than  a  benefit  deemed  to  be  received  under  para- 
graph 7  (1)  (a)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  is 
deemed  to  be  received  by  the  employee  under  sec- 
tion 7  of  that  Act,  if  that  section,  other  than  para- 
graph 7(1)  (a),  applies. 

3.  (1)  Subsection  2.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  45,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Exclusion  of  certain  stock  option  benefits  from  remuneration 

(1)  This  section  applies  with  respect  to  an  employer 
for  a  year  before  2010  if  an  amount  is  deemed  to  be  re- 
muneration paid  by  the  employer  to  an  employee  under 
subsection  2  (3.1),  (3.2)  or  (3.3)  during  the  year. 

(2)  Subsection  2.2  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  45  and 
amended  by  2001,  chapter  23,  section  73  and  2004, 
chapter  16,  Schedule  D,  Table,  is  amended  by  striking 
out  "and"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "and"  at 
the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(d)  if  the  agreement  is  entered  into  before  May  18, 
2004. 

4.  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section  5,  1996,  chapter 
24,  section  4  and  2004,  chapter  16,  Schedule  D,  Table, 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Demand  for  return 

(1.0.1)  Every  person  who  receives  a  written  demand 
for  a  return  from  the  Minister  or  from  an  officer  of  the 
Ministry  shall  deliver  the  return  to  the  Minister. 

5.  Subsection  30  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  7,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Penalties,  failure  to  deliver  return 

(1)  Every  person  who  fails  to  deliver  a  return  in  re- 
spect of  2003  or  a  previous  year  at  the  time  and  in  the 
manner  required  by  this  Act  or  the  regulations  shall  pay  a 
penalty,  when  assessed  therefor,  equal  to  5  per  cent  of  the 
amount  determined  under  subsection  7  (1)  or  (2.1)  to  be 
the  excess  amount  in  respect  of  the  year  as  of  the  date  on 
which  the  return  was  required  to  be  delivered,  before  tak- 
ing into  consideration  the  penalty  imposed  under  this  sub- 
section, if  the  excess  amount  as  of  that  date  is  at  least 
$1,000. 


(ii)  le  titre  est  une  action  du  capital-actions  d'une 
societe  privee  sous  controle  canadien; 

b)  fannee  pendant  laquelle  f  employe  a  acquis  le  ti- 
tre, dans  les  autres  cas  ou  falinea  7  ( 1 )  a)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'applique  et  que 
falinea  a)  ne  s'applique  pas; 

c)  fannee  pendant  laquelle  f employe  est  repute  avoir 
recu  le  montant  de  favantage,  autre  qu'un  avan- 
tage  repute  avoir  ete  recu  aux  termes  de  falinea  7 
(1)  a)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
aux  termes  de  f  article  7  de  cette  loi,  si  cet  article,  a 
f exclusion  de  falinea  7  (1)  a),  s'applique. 

3.  (1)  Le  paragraphe  2.2  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  45  du  chapitre  42  des  Lois  de 
TOntario  de  2000,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Exclusion  de  la  remuneration  de  certains  avantages  sous  forme 
d'options  d'achat  d'actions 

( 1 )  Le  present  article  s'applique  a  fegard  d'un  em- 
ployeur  pour  une  annee  anterieure  a  2010  si  un  montant 
est  repute  aux  termes  du  paragraphe  2  (3. 1 ),  (3.2)  ou  (3.3) 
une  remuneration  qu'il  a  versee  a  un  employe  pendant 
fannee. 

(2)  Le  paragraphe  2.2  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  45  du  chapitre  42  des  Lois  de 
TOntario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
73  du  chapitre  23  des  Lois  de  TOntario  de  2001  et  par 
le  tableau  de  I'annexe  D  du  chapitre  16  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  adjunction  de 
falinea  suivant : 

d)  la  convention  est  conclue  avant  le  18  mai  2004. 

4.  I /article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
f  article  5  du  chapitre  8  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994, 
par  Particle  4  du  chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996  et  par  le  tableau  de  I'annexe  D  du  chapitre  16  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant : 

Demande  de  declaration 

(1.0.1)  La  personne  qui  recoil  du  minislre  ou  d'un 
fonctionnaire  du  ministere  une  mise  en  demeure  ecrite  de 
remettre  une  declaration  remet  la  declaration  au  ministre. 

5.  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  7  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  pour  avoir  omis  de  remettre  une  declaration 

(1)  Quiconque  ne  remet  pas  de  declaration  a  fegard  de 
fannee  2003  ou  d'une  annee  anterieure  a  la  date  et  de  la 
fa<,:on  exigees  par  la  presente  loi  ou  les  reglements  paie 
une  penalite,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard, 
egale  a  5  pour  cent  du  montant  qui  est  determine  aux 
termes  du  paragraphe  7  (1)  ou  (2.1)  comme  etant  l'exce- 
dent  a  fegard  de  fannee  a  la  date  a  laquelle  la  declaration 
devait  etre  remise,  avant  de  tenir  comple  de  la  penalite 
prevue  au  present  paragraphe,  si  l'excedent  s'eleve  a  au 
moins  I  000  $  a  cette  dale. 
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SiuiH',  i  etui  ii  2111)4  mill  subsequent  M  ars 

(I  I)  Subject  to  subsection  (1.3).  every  person  who 
tails  to  deliver  a  return  in  respect  of  2004  or  a  subsequent 
year  at  the  time  and  in  the  manner  required  by  this  Act  or 
the  regulations  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  there- 
for, in  the  amount  calculated  using  the  formula. 

(0.05  x  D)  +  M  (0.01  ^  D) 

in  which. 

"D"  is  the  amount,  if  any,  that  is  determined  under  sub- 
section 7  ( I )  to  be  the  excess  amount  in  respect  of 
the  year  as  of  the  date  on  which  the  return  was  re- 
quired to  be  delivered,  before  taking  into  consid- 
eration the  penally  imposed  under  this  subsection, 
and 

"M"  is  the  number  of  complete  months,  not  exceeding 
12,  from  the  date  on  which  the  return  was  required 
to  be  delivered  to  the  dale  on  which  it  is  delivered, 

if  the  amount  of  "D"  is  at  least  $1,000. 

Repeated  failures  to  deliver  a  return 

(1.2)  Subject  to  subsection  (1.3),  every  person  who 
fails  to  deliver  a  return  in  respect  of  2004  or  a  subsequent 
year  at  the  time  and  in  the  manner  required  by  this  Act  or 
the  regulalions  and  who  has  received  a  demand  for  the 
return  under  subsection  5  (1.0.1)  is  liable  to  a  penalty 
determined  in  accordance  with  the  following  formula, 
instead  of  a  penalty  under  subsection  (1.1).  if,  on  or  be- 
fore the  day  on  which  the  lax  to  which  the  return  relates  is 
assessed,  a  penalty  was  assessed  against  the  person  under 
subsection  (1)  or  (1.1)  or  this  subsection  in  respect  of  a 
return  required  to  be  delivered  under  this  Act  for  any  of 
the  three  previous  years: 


(0.10  x  D)  h  MM  (0.02  x  D) 

in  which, 

"D"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  (1.1),  and 

"MM'  is  the  number  of  complete  months,  not  exceeding 
20.  from  the  dale  on  which  the  return  was  required 
to  be  delivered  to  the  date  on  which  it  is  delivered. 

il  the  amount  of  "D"  is  at  least  $1,000. 
l  nception 

il  I  i  Subsections  (1.1)  and  (1.2)  do  not  apply, 

(a)  to  an  employer  referred  to  in  clause  3  (2)  (b),  if  the 
total  *  mtario  remuneration  for  the  year  was  paid  by 
the  employer  during  May  2004  or  an  earlier  month; 

(b)  to  an  employer  who  ceased  to  have  a  permanent 
establishment  in  Ontario  on  or  before  May  18. 
2004;  or 


Idem  :  declaration  a  I'enard  des  annees  2004  et  suivantes 

(1.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.3),  quiconque  ne 
remet  pas  de  declaration  a  1'egard  de  l'annee  2004  ou 
d'une  annee  ullerieure  a  la  date  et  de  la  facon  exigees  par 
la  presente  loi  ou  les  reglements  paie  une  penalite,  quand 
une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  egale  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(0,05  *  D)  +  M  (0,01  *  D) 

oil  : 

«D»  represente  le  montant  eventuel  qui  est  calcule  aux 
termes  du  paragraphe  7(1)  comme  etant  I'excedent 
a  Tegard  de  l'annee  a  la  date  a  laquelle  la  declara- 
tion devait  etre  remise,  avant  de  tenir  compte  de  la 
penalite  prev  ue  an  present  paragraphe; 

«M»  represente  le  nombre  de  mois  entiers,  jusqu'a  con- 
currence de  1 2,  de  la  date  a  laquelle  la  declaration 
devait  etre  remise  a  la  date  a  laquelle  elle  Test  ef- 
fectivement, 

si  l'element  «D»  correspond  a  au  moins  I  000  S. 
Penalite  en  cas  de  recidive 

(1.2)  Sous  reserve  du  paragraphe  ( 1 .3),  la  personne  qui 
ne  remet  pas  de  declaration  a  Tegard  de  l'annee  2004  ou 
d'une  annee  ullerieure  a  la  date  et  de  la  facon  exigees  par 
la  presente  loi  ou  les  reglements  et  qui  a  ete  mise  en  de- 
meure  de  remettre  une  declaration  conformement  au  pa- 
ragraphe 5  (1.0.1)  est  passible,  si.  au  plus  tard  le  jour  oil 
est  fixe  I'impot  auquel  se  rapporte  la  declaration,  une 
penalite  avail  ete  fixee  a  I'encontre  de  la  personne  en  ver- 
tu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  ( 1 . 1 )  ou  du  present  paragraphe  a 
l'egard  d'une  declaration  qu'elle  devait  remettre  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  pour  I'une  ou  l'autre  des  trois 
annees  d'imposition  anterieures,  d'une  penalite  calculee 
selon  la  formule  suivante.  au  lieu  de  la  penalite  prevue  au 
paragraphe  (I.I): 

(0.10  x  D)  +  MM  (0.02  x  [)) 

oil  : 

«D»  s'entend  au  sens  du  paragraphe  (1.1); 

«MM»represente  le  nombre  de  mois  entiers.  jusqu'a 
concurrence  de  20.  de  la  date  a  laquelle  la  declara- 
tion devait  etre  remise  a  la  date  a  laquelle  elle  Test 
effectiv  ement. 

si  l'element  «D»  correspond  a  au  moms  I  000  S. 

Exception 

( 1 .3)  Les  paragraphes  ( I .  I )  et  ( 1 .2)  ne  s'apphquent  pas 
aux  personnes  suivantes 

a)  un  employeur  v  ise  a  l'alinea  3  (2)  b).  si  la  remune- 
ration totale  en  Ontario  pour  l'annee  a  ete  versee 
par  l'employeur  pendant  le  mois  de  mai  2004  ou 
un  mois  anterieur; 

b)  un  employeur  qui  a  cesse  d'avoir  un  etablissemenl 
stable  en  Ontario  au  plus  tard  le  IS  mai  2004; 
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(c)  to  a  person  who  is  required  to  deliver  a  return  un- 
der subsection  5  (7),  if  the  taxpayer  for  whom  the 
person  is  required  to  deliver  the  return  became 
bankrupt  on  or  before  May  18,  2004. 

Same 

(1.4)  Subsection  (1)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  a  person  described  in  subsection  (1.3)  if  the  per- 
son fails  to  deliver  a  return  in  respect  of  2004  at  the  time 
and  in  the  manner  required  by  this  Act  or  the  regulations. 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (Fall), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  I,  1990. 


c)  la  personne  qui  doit  remettre  une  declaration  en 
application  du  paragraphe  5  (7),  si  le  contribuable 
pour  le  compte  duquel  elle  doit  la  remettre  est  de- 
venu  un  failli  au  plus  tard  le  18  mai  2004. 

Idem 

( 1 .4)  Le  paragraphe  ( 1 )  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  une  personne  visee  au  paragraphe 
(1.3)  qui  n'a  pas  remis  de  declaration  a  l'egard  de  Pannee 
2004  a  la  date  et  de  la  facon  exigees  par  la  presente  loi  ou 
les  reglements. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  1990. 
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Wll  SDMI  \  is  [()  |  in 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  \<  I 

1.  Section  I.I  of  the  Financial  Administration  ict,  as 
re-enacted  In  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter 
18,  section  24  and  amended  by  1999,  chapter  9,  section 
1 12,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Ontario  Opportunities  Fund 

1.1  (I)  The  Minister  of  Finance  shall  establish  as  part 
of  the  Public  Accounts  of  Ontario  an  account  to  be  known 
as  the  Ontario  Opportunities  Fund  in  which  shall  be  re- 
corded money  paid  to  Ontario  by  any  person  for  the  pur- 
pose of  deficit  reduction,  the  retirement  of  any  part  of  the 
indebtedness  of  Ontario  or  the  purchase  for  cancellation 
of  any  securities  issued  by  Ontario. 

Application  of  amounts  i  cenrded 

(2)  The  amounts  recorded  in  the  f  und  under  subsec- 
tion (I)  shall  be  applied  in  the  fiscal  year  in  which  they 
arc  recorded  toward  the  reduction  of  the  provincial  deficit 
for  that  fiscal  year  or  to  the  reduction  of  the  outstanding 
indebtedness  of  Ontario  in  a  fiscal  year  in  which  there  is 
no  provincial  deficit. 

Application  of  section 

(3)  This  section  applies  with  respect  to  the  fiscal  year 
ended  March  31,  2004  and  to  subsequent  fiscal  years. 

2.  (I)  Subsection  11.6  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  8,  Schedule  B, 
section  2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Accrual  of  liabilities 

(3)  Despite  section  I  1.2  and  subsection  (2),  a  liability 
thai  was  incurred  during  a  fiscal  year  but  was  not  paid  by 
the  tune  the  books  of  the  Government  of  Ontario  for  the 
fiscal  year  are  closed  may  be  recorded  as  an  expenditure 
and  charged  against  an  appropriation  for  the  fiscal  year  if, 

(a)  the  liability  was  incurred  for  a  purpose  authorized 
by  the  appropriation; 

(b)  the  liability  was  less  than  or  equal  to  the  amount 
available  under  the  appropriation  immediately  be- 
fore the  books  of  the  Government  of  Ontario  for 
the  fiscal  year  are  closed;  and 

(c)  a  statement  of  account  for  the  liability  is  received 
by  the  Minister  of  Finance  before  the  books  of  the 
Government  of  Ontario  for  the  fiscal  year  are 
closed. 

(2)  Subsection  1 1.6  (5)  of  the  Act,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  8,  Schedule  B.  sec- 
tion 2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Reporting 

(5)  If.  before  the  books  of  the  Government  of  Ontario 
tor  a  fiscal  year  are  closed,  the  Minister  of  Finance  be- 
comes aware  that,  during  the  fiscal  year,  the  Crown  in- 


ANNEXI  M 
MODIFICA  I  ION  DE  LA 
LOI  SUR  L'ADMIMSTR  \  I  ION  FINANC  If  RE 

1.  I. 'article  I.I  de  la  Lot  sur  V administration  finan- 
ciere, tel  qu'il  est  rccdicte  par  Particle  24  du  chapitre 
18  des  Lois  de  FOntario  de  1996  el  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  112  du  chapitre  9  des  Lois  de  FOntario  de 
1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

londs  ontaricn  d'initiativc 

1.1  (I)  Le  minislre  des  Finances  ouvre,  dans  le  cadre 
des  comptes  publics  de  FOntario,  un  compte  appele 
Fonds  ontarien  d'initiativc  dans  lequel  sont  comptabili- 
sees les  sommes  que  quiconque  verse  a  FOntario  aux  fins 
de  la  reduction  du  deficit  de  la  province  ou  du  rembour- 
semenl  d'une  fraction  de  sa  dette,  ou  encore  de  Fachat 
pour  annulation  de  titres  emis  par  FOntario. 

Affectation  des  sommes  coniptahilisccs 

(2)  Les  sommes  comptabilisees  dans  le  Fonds  aux  ler- 
mes  du  paragraphe  ( 1 )  sont  affectees.  dans  Fexercice  au 
cours  duquel  elles  sont  comptabilisees.  a  la  reduction  du 
deficit  provincial  pour  cet  exercice  ou.  dans  un  exereice 
qui  ne  donne  lieu  a  aucun  deficit  provincial,  a  la  reduction 
de  la  dette  impayee  de  FOntario. 

(  ha nip  d'application  dc  Particle 

(3)  Le  present  article  s'applique  a  Fexercice  qui  se  ter- 
mine  le  3 1  mars  2004  et  aux  exercices  suivants. 

2.  (I)  Le  paragraphe  11.6  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  2  de  Pannexe  B  du  chapitre  8  des 
Lois  de  FOntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Inscription  des  elements  de  passif 

(3)  Malgre  ['article  I  1.2  et  le  paragraphe  (2),  les  dettes 
contractees  au  cours  d'un  exereice  du  gou\ernemenl  de 
FOntario  mais  non  payees  avant  la  fermeture  des  li\  res  de 
Fexercice  peuvent  etre  inscrites  comme  depenses  et 
imputees  a  une  affectation  de  credits  de  Fexercice  si  les 
conditions  sun  antes  sont  reunies 

a)  elles  ont  ete  contractees  a  une  fin  autorisee  par 
['affectation; 

b)  elles  sont  egales  ou  inferieures  au  solde  de  ('affec- 
tation lei  qu'il  s'etablissait  immediatement  avant  la 
fermeture  des  Ihres  de  Fexercice  du  gou\emement 
de  FOntario; 

c)  le  ministre  des  Finances  recoil  le  rele\e  de  compte 
les  concernant  a\ant  la  fermeture  des  li\ res  de 
Fexercice  du  gouvernement  de  FOntario. 

(2)  Le  paragraphe  11.6  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  1'articlc  2  de  Pannexe  B  du  chapitre  8  des 
Lois  de  FOntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Mention  dans  les  comptes  publics 

(5)  Si.  avant  la  fermeture  des  li\  res  de  Fexercice  du 
gouvernement  de  FOntario.  le  ministre  des  Finances 
prend  connaissance  du  fait  qu'au  cours  de  Fexercice.  la 
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curred  a  liability  to  make  a  payment  out  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  that  comes  due  after  the  end  of  the 
fiscal  year  but  the  liability  cannot  be  charged  to  an  appro- 
priation for  the  fiscal  year  under  subsection  (3),  the  Pub- 
lic Accounts  for  that  fiscal  year  shall  include  a  statement 
to  that  effect. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  11.6  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  8, 
Schedule  B,  section  2,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

2.  The  liability  must  be  less  than  or  equal  to  the 
amount  available  under  the  appropriation  referred 
to  in  paragraph  1  immediately  before  the  books  of 
the  Government  of  Ontario  for  the  fiscal  year  are 
closed. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Payment  of  certain  accrued  liabilities 

11.8  (1)  The  Minister  of  Finance  is  authorized  to 
make  payments  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
during  a  fiscal  year  that  begins  on  or  after  April  1 ,  2004 
in  satisfaction  of  liabilities  incurred  by  the  Crown  before 
April  1,2004  if, 

(a)  each  payment  is  in  satisfaction  of  part  or  all  of  a 
liability  that  is  payable  during  the  fiscal  year  in 
which  the  payment  is  made; 

(b)  each  payment  is  not  otherwise  authorized  by  an 
Act  of  the  Legislature; 

(c)  the  purpose  for  which  each  payment  is  made  satis- 
fies the  requirements  of  subsection  (2);  and 

(d)  the  total  of  the  payments  are  within  the  limits  de- 
scribed in  subsection  (2). 

Restriction 

(2)  The  payments  authorized  by  subsection  (1)  shall 
only  be  made  for  the  purposes  to  which  the  votes  and 
items  in  the  estimates  and  supplementary  estimates  for 
the  fiscal  year  beginning  on  April  1,  2003  relate  and  shall 
be  subject  to  the  maximum  amount  set  out  in  Column  5  of 
the  following  Table  opposite  the  vote  and  item  in  Col- 
umns 3  and  4: 


Couronne  a  contracle  une  dette  pour  faire  un  paiement  sur 
le  Tresor  qui  devient  exigible  apres  la  fin  de  l'exercice, 
mais  que  la  dette  ne  peut  etre  imputee  a  une  affectation  de 
credits  de  l'exercice  en  vertu  du  paragraphe  (3),  les 
comptes  publics  de  l'exercice  comprennent  une  declara- 
tion a  cet  effet. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  11.6  (7)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  2  de  Pannexe 
B  du  chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Elles  doivent  etre  egales  ou  inferieures  au  solde  de 
l'affectation  de  credits  visee  a  la  disposition  1  tel 
qu'il  s'etablissait  immediatement  avant  la  ferme- 
ture  des  livres  de  l'exercice  du  gouvernement  de 
l'Ontario. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Paiement  de  certains  elements  de  passifinscrits 

11.8  (1)  Le  minislre  des  Finances  est  autorise  a  payer 
sur  le  Tresor,  pendant  un  exercice  qui  commence  le  ler 
avril  2004  ou  par  la  suite,  les  dettes  que  la  Couronne  a 
contractees  avant  le  ler  avril  2004  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

a)  chaque  paiement  est  effectue  en  reglement  de  tout 
ou  partie  d'une  dette  qui  est  exigible  pendant 
l'exercice  au  cours  duquel  le  paiement  est  effectue; 

b)  chaque  paiement  n'est  pas  autorise  par  ailleurs  par 
une  loi  de  la  Legislature; 

c)  la  fin  a  laquelle  chaque  paiement  est  effectue  res- 
pecte  les  exigences  du  paragraphe  (2); 

d)  le  total  des  paiements  ne  depasse  pas  les  plafonds 
prevus  au  paragraphe  (2). 

Restriction 

(2)  Les  paiements  autorises  par  le  paragraphe  ( 1 )  ne 
doivent  etre  effectues  qu'aux  fins  auxquelles  se  rappor- 
tent  les  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  el  du 
budget  des  depenses  supplementaire  de  l'exercice  qui 
commence  le  ler  avril  2003  et  sont  assujettis  au  plafond 
indique  dans  la  colonne  5  du  tableau  suivant  en  regard 
des  credits  et  des  postes  figurant  aux  colonnes  3  et  4  : 


TABLE 
MAXIMUM  AMOUNTS 


Column  1 

Column  2 

Column  3 

Column  4 

Column  5 

Ministry 

Vote 

Item 

Amount  in  dollars 

1. 

Attorney  General 

M)h 

3 

23,413,832 

2. 

Consumer  and  Business  Services 

802 

2 

440,709 

3. 

Management  Board  Secretariat 

1805 

2 

204,883,616 

4. 

Community  Safety  and  Correctional 
Services 

2604 

1 

3,346,354 

5. 

Community  Safety  and  Correctional 
Services 

2606 

1 

1 1,784 

6. 

Transportation 

2702 

1 

3,148,577 
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PLAFONDS 


Colonne  1 

Colonne  2 

Colonne  3 

Colonne  4 

Colonne  5 

Ministere 

Credit 

Poste 

Montant  cxprime  en  dollars 

1. 

Procurcur  general 

306 

3 

23  413  832 

2. 

Services  aux  consommateurs  et  aux 
entrepriscs 

mi: 

2 

440  709 

3. 

Secretariat  du  Conseil  de  gestion 

1805 

2 

204  883  616 

4. 

Securite  communautairc  et  Services 
correctionnels 

2604 

1 

3  346  354 

5. 

Securite  communautaire  et  Services 
correctionnels 

2606 

1 

1 1  784 

6. 

Transports 

27(12 

1 

3  148  577 

Exception 

(3)  The  estimates  shall  not  include  expenditures  to  be 
made  on  or  after  April  I,  2004  under  the  authority  of  this 
section. 

Xuthoi  i/ation  of  certain  non-cash  expenses 

11.9  The  Minister  of  Transportation  is  authorized  to 
incur  non-cash  expenses  in  the  amount  of  $34,560,777  for 
the  purposes  set  out  in  Vote  2704,  Item  2  of  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  beginning 
April  I,  2003. 

4.  (1)  Subsection  16.5  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  3,  is 
amended  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and 
by  striking  out  clauses  (b)  and  (c)  and  substituting  the 
following: 

(b)  an)  security,  financial  agreement  or  evidence  of 
indebtedness,  or  class  of  securities,  financial 
agreements  or  evidences  of  indebtedness,  author- 
ized in  writing  by  the  Minister  of  Finance  for  the 
investment  by  the  ministry  named  in  the  authoriza- 
tion of  funds  from  time  to  time  held  by  that  minis- 
try outside  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(2)  Subsection  16.5  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "or  for  the  purpose  of  an 
investment  pool  described  in  clause  (2)  (I))"  at  the  end. 

(  omniencement 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (Fall), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  I,  2  and  3  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  April  I,  2004. 


Exception 

(3)  Le  budget  des  depenses  ne  doit  pas  inclure  les  de- 
penses  a  engager  a  partir  du  ler  avril  2004  en  vertu  du 
present  article. 

Vutorisation  de  certains  frais  hurs  caisse 

1 1.9  Le  mmistre  des  Transports  est  autorise  a  engager 
des  frais  hors  caisse  de  34  560  777  $  aux  fins  indiquees 
au  credit  2704,  poste  2  du  budget  des  depenses  et  du  bud- 
get des  depenses  supplementaire  de  l'exercice  qui  com- 
mence le  ler  avril  2003. 

4.  (I)  Le  paragraphe  16.5  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  I  article  3  du  chapitre  29  des  Lois  de 
FOntario  de  1996,  est  modific  par  substitution  de  ce 
qui  suit  aux  alineas  b)  et  c)  : 

b)  de  valeurs  mobilieres,  d'accords  financiers  ou  de 
litres  de  creance,  ou  encore  de  categories  de  va- 
leurs mobilieres,  d'accords  financiers  ou  de  titres 
de  creance,  qu'autorise  le  ministre  des  Finances 
pat  ecrit,  par  le  ministere  nomme  dans  l'autorisa- 
tion,  aux  fins  du  placement  des  fonds  du  ministere 
qui  ne  font  pas  partie  du  Tresor. 

(2)  Le  paragraphe  16.5  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  du  chapitre  29  des  Lois  de  FOn- 
tario de  1996,  est  modi  tie  par  suppression  de  «ou  d'un 
fonds  common  de  placement  vise  a  Palinea  (2)  b)»  a  la 
tin  du  paragraphe. 

E  mice  en  \ igueur 

5.  (I)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  prcsente 
annexe  entre  en  v  igueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2004  sin 
les  mesures  budgetaires  (uutomne)  recoit  la  sanction 
ro\  ale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  2  et  3  sont  reputes  etre  entrcs  en 
v  igueur  le  I"  avril  2004. 
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Financial  Services  Commission  Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers 

of  Ontario  Act,  1997  de  I 'Ontario 


SCHEDULE  14 
AMENDMENT  TO  THE 
FINANCIAL  SERVICES  COMMISSION 
OF  ONTARIO  ACT,  1997 

I.  Subsection  11  (1)  of  the  Financial  Services  Com- 
mission of  Ontario  Act,  1997  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

Statement  of  priorities 

(1)  Commencing  with  its  2005  fiscal  year,  the  Com- 
mission shall,  not  later  than  90  days  after  the  start  of  each 
fiscal  year,  deliver  to  the  Minister  and  publish  in  The  On- 
tario Gazette, 


ANNEXE  14 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  1997  SLR  LA  COMMISSION 
DES  SERVICES  FINANCIERS  DE  L'ONTARIO 

1.  Le  paragraphe  II  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
Commission  des  services  financiers  de  VOnturio  est  nio- 
difie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  Falinea  a)  : 

Declaration  de  priorites 

(1)  Au  plus  tard  90  jours  apres  le  debut  de  chaque 
exercice,  a  partir  de  son  exercice  2005,  la  Commission 
remet  au  minislre  et  fait  publier  dans  la  Gazette  de  /  'On- 
tario : 


Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  15 
Wll  \  IS  l<>  I  III 

FUEL  TAX  ACT 

1.  Subsections  4.6  (1)  and  (2)  of  the  Fuel  Tax  Act,  as 
enacted  bj  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  4,  are  amended  In  striking  out  "a  notarial 
copy"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "a  true  copj  ". 

2.  Subsection  4.7  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section  4,  is 
amended  b\  striking  out  "a  notarial  copy"  and  substi- 
tuting "a  true  copy". 

3.  The  Act  is  amended  b\  adding  the  following  sec- 
tion: 

Authority  to  stop  and  detain  commercial  fuel-powcrcd  motor 
vehicle 

5.1  (I)  A  person  authorized  by  the  Minister  may, 
without  a  warrant,  stop  and  detain  a  commercial  fuel- 
powered  motor  vehicle  and  take  one  or  more  samples  ol 
fuel  from  the  vehicle's  fuel  lank  for  the  purpose  of  deter- 
mining whether  the  fuel  tank  of  the  v  ehicle  contains  col- 
oured fuel  or  unauthorized  fuel. 

I  \amiiiation  of  documents  it' coloured  fuel  or  unauthorized  fuel 
found 

(2)  If  a  person  referred  to  in  subsection  ( 1 )  has  reason- 
able and  probable  grounds  for  believing  that  a  sample 
taken  under  that  subsection  from  the  fuel  tank  of  a  com- 
mercial fuel-powered  motor  vehicle  contains  coloured 
fuel  or  unauthorized  fuel,  the  person  may  examine  the 
following  documents: 

1.  The  driver's  licence  issued  to  the  driver  of  the  mo- 
loi  \  chicle 

2.  Any  Commercial  Vehicle  Operator's  Certificate 
issued  under  the  Highway  Traffic  Act  that  is  held 
by  the  operator. 

3.  Any  documents  of  a  type  prescribed  by  the  Minis- 
ter that  are  in  the  driver's  custody. 

4.  Anv  documents  m  the  driver's  custody  that  identify 
or  confirm  the  identity  of  the  operator  or  owner  ol 
the  motor  vehicle. 

Authority  to  stop  and  detain  interjurisdictional  \chiclc 

i  Y)  \n\  person  authorized  by  the  Minister  may,  with- 
out a  warrant,  stop  and  detain  a  motor  vehicle  if  the  per- 
son has  reasonable  and  probable  grounds  to  believe  that 
the  motor  vehicle  is  an  interjurisdictional  vehicle  and  may 
do  the  following  for  the  purposes  ol  determining  whether 
the  operator  of  the  motor  vehicle  is  an  interjurisdictional 
carrier  and  has  complied  w  ith  section  4.13: 

1.  Inspect  am  registration  dotal  on  ihe  motor  vehicle. 

2.  Examine  the  driver's  licence  issued  to  the  driver  ol 
the  motor  v  chicle. 


AINNLXL  15 
MODIFICA  I  ION  Dl  I  \ 
LOI  DE  LA  I  \\l  SI  R  IIS  (  VRBI  RANTS 

1.  Les  parajjraphes  4.6  (I )  et  (2)  de  la  Lai  de  la  (axe 
sur  /t'\  carhurants,  tels  qu'ils  stmt  edictes  par  Particle  4 
du  chapitre  49  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «copic  conforme»  a  «copie 
notariee»  partout  oil  figurent  ces  termes. 

2.  Le  parajjraphe  4.7  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  4  du  chapitre  49  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1991,  est  modific  par  substitution  de  «copie  con- 
formed a  «copie  notariee». 

3.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
sttivant  : 

Pomoir  d'arreter  et  de  retenir  un  vehicule  automobile  utilitaire  a 
carhurant 

5.1  (I)  Quiconque  y  est  autorise  par  le  ministre  peul. 
sans  mandat,  arreter  et  retenir  un  vehicule  automobile 
utilitaire  a  carhurant  et  prelever  un  ou  plusieurs  echanlil- 
lons  de  son  reservoir  a  carhurant  afin  de  determiner  s'il 
contient  du  carhurant  colore  ou  du  carhurant  non  autorise. 

1\ allien  des  documents  en  cas  de  presence  de  carhurant  colore  ou 
de  carhurant  non  autorise 

(2)  La  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 )  qui  a  des  mo- 
tifs raisonnables  et  probables  de  croire  qu'un  echantillon 
preleve,  en  vertu  de  cet  article,  du  reservoir  a  carhurant 
d'un  vehicule  automobile  utilitaire  a  carhurant  contient  du 
carhurant  colore  ou  du  carhurant  non  autorise  peut  exa- 
miner les  documents  suivants  : 

1 .  Le  permis  de  conduire  delivre  au  conducteur. 

2.  Tout  certifical  d'irnmatriculation  d'utilisateur  de 
vehicule  utilitaire  delivre  en  application  du  Code 
de  /</  route  dont  I'utilisateur  est  lindane 

3.  Les  documents  d  un  genre  present  par  le  ministre 
dont  le  conducteur  a  la  garde. 

4.  Les  documents  dont  le  conducteur  a  la  garde  et  qui 
identifient  I'utilisateur  ou  le  propnetaire  du  vehi- 
cule ou  en  confirment  1'identite. 

I'ouvoir  d'arreter  el  de  retenir  un  schiculc  de  transport 
interterritoria] 

(3)  Quiconque  y  est  autorise  par  le  ministre  peut.  sans 
mandat,  arreter  el  retenir  un  vehicule  automobile  dont  il  a 
des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  qu'il  est  un 
vehicule  de  transport  mtci territorial  et  peut  fane  ce  qui 
suit  afin  de  determiner  si  I'utilisateur  du  vehicule  est  un 
transporteur  interterritoria!  et  s'est  conforme  a  Particle 
4.13  : 

I  Inspeeter  toute  vignette  description  apposee  sur 
le  v  ehicule. 

2.  Examiner  le  pennis  de  conduire  delivre  au  conduc- 
teur. 


chap.  3 1 ,  annexe  1 5  LOI  DE  2004  sur  lbs  MliSURES  budgetairhs  (automne) 

Fuel  Tax  Act  Loi  de  la  taxe  sw  les  carburants 


907 


3.  Examine  any  Commercial  Vehicle  Operator's  Cer- 
tificate issued  under  the  Highway  Traffic  Act  that  is 
held  by  the  operator. 

4.  Examine  any  documents  of  a  type  prescribed  by 
the  Minister  that  are  in  the  driver's  custody. 

5.  Examine  any  documents  in  the  driver's  custody 
that  identify  or  confirm  the  identity  of  the  operator 
or  owner  of  the  motor  vehicle. 

Offence,  failure  to  stop,  etc. 

(4)  Every  driver  of  a  commercial  fuel-powered  motor 
vehicle  or  interjurisdictional  vehicle  who  does  any  of  the 
following  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  li- 
able to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$1,000: 

1 .  Fails  to  comply  with  a  stop  sign  set  up  by  a  person 
authorized  by  the  Minister  under  this  section  to 
stop  the  vehicle. 

2.  Fails  to  stop  or  remain  stopped  when  signalled  or 
requested  to  do  so  by  a  person  authorized  by  the 
Minister  under  this  section  to  stop  and  detain  the 
vehicle. 

3.  Prohibits  or  otherwise  interferes  with  the  taking  of 
a  sample  of  fuel  from  the  vehicle's  fuel  tank  under 
subsection  (1),  if  the  vehicle  is  a  commercial  fuel- 
powered  motor  vehicle. 

4.  Fails  to  produce  any  document  requested  or  re- 
quired to  be  produced  under  subsection  (2)  or  (3). 

5.  Operates  an  interjurisdictional  vehicle  for  which  a 
valid  registration  decal  is  required  under  the  regu- 
lations without  the  decal  affixed  to  the  vehicle. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"commercial  fuel-powered  motor  vehicle"  means  a  motor 
vehicle, 

(a)  that  uses  fuel  for  the  purpose  of  generating  power 
by  internal  combustion,  and 

(b)  that  is  a  commercial  motor  vehicle  as  defined  in 
subsection  1  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act. 

4.  (1)  Subsection  8  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section  10, 
and  clause  8  (7)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  1991, 
chapter  49,  section  10,  are  amended  by  striking  out 
"the  notarial  copy"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "the  true  copy". 

(2)  Clauses  8  (10)  (b)  and  8  (14)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  10,  are  amended  by  striking  out  "a  notarial 
copy"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "a  true  copy". 

5.  Section  13  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section  15,  1994,  chapter 
18,  section  2,  1997,  chapter  19,  section  7,  1998,  chapter 
30,  section  26,  2001,  chapter  23,  section  96  and  2002, 


3.  Examiner  tout  certificat  d'immatriculation  d'utili- 
sateur  de  vehicule  utilitaire  delivre  en  application 
du  Code  de  la  route  dont  l'utilisateur  est  titulaire. 

4.  Examiner  les  documents  d'un  genre  prescrit  par  le 
ministre  dont  le  conducteur  a  la  garde. 

5.  Examiner  les  documents  dont  le  conducteur  a  la 
garde  et  qui  identifient  l'utilisateur  ou  le  proprie- 
taire  du  vehicule  ou  en  confirment  l'identite. 

Infraction  :  delit  de  fuite 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  1  000  $  le  conducteur  d'un  vehicule  automobile 
utilitaire  a  carburant  ou  d'un  vehicule  de  transport  inter- 
territorial  qui  fait  l'une  ou  l'autre  des  choses  suivantes  : 

1.  II  ne  se  conforme  pas  a  un  panneau  d'arret  installe 
par  une  personne  autorisee  par  le  ministre  aux  ter- 
mes  du  present  article  a  arreter  le  vehicule. 

2.  11  ne  s'arrete  pas  ou  ne  demeure  pas  arrete  lors- 
qu'une  personne  autorisee  par  le  ministre  aux  ter- 
mes  du  present  article  a  arreter  et  retenir  le  vehi- 
cule lui  signale  ou  demande  de  s'arreter. 

3.  II  interdit  ou  empeche  d'une  autre  facon  le  prele- 
vement  d'un  echantillon  du  reservoir  a  carburant 
du  vehicule  prevu  au  paragraphe  (1),  si  le  vehicule 
est  un  vehicule  automobile  utilitaire  a  carburant. 

4.  11  ne  presenle  pas  les  documents  demandes  ou  exi- 
ges  en  application  du  paragraphe  (2)  ou  (3). 

5.  II  utilise  un  vehicule  de  transport  interterritorial  sur 
lequel  n'est  pas  apposee  la  vignette  d'inscription 
valide  exigee  par  les  reglements. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«vehicule  automobile  utilitaire  a  carburant»  Vehicule 
automobile  qui  : 

a)  d'une  part,  utilise  du  carburant  pour  produire  de 
l'energie  par  combustion  interne; 

b)  d'autre  part,  est  un  vehicule  utilitaire  au  sens  du 
paragraphe  1  ( 1 )  du  Code  de  la  route. 

4.  (1)  Le  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  10  du  chapitre  49  des  Lois  de 
TOntario  de  1991,  et  Palinea  8  (7)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  10  du  chapitre  49  des  Lois  de 
TOntario  de  1991,  sont  modifies  par  substitution  de 
«la  copie  conforme»  a  «la  copie  notariee». 

(2)  Les  alineas  8  (10)  b)  et  8  (14)  a)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  10  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  sont  modifies  par  substitu- 
tion de  «une  copie  conforme»  a  «une  copie  notariee» 
partout  ou  figurent  ces  termes. 

5.  [.'article  13  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  15  du  chapitre  49  des  Lois  de  POntario  de 
1991,  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois  de  POn- 
tario de  1994,  par  Particle  7  du  chapitre  19  des  Lois  de 
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chapter  22,  section  HI,  is  amended  b)  adding  the  fol- 
lowing subsections: 


l  xception,  »  ah  er  of  limitation 

(10.2)  Despite  subsection  (10),  the  Minister  may  as- 
sess or  reassess  a  person  at  any  time  if  the  person  has 
filed  with  the  Minister  a  waiver  in  a  form  approved  by  the 
Minister  before  the  expiry  of  the  time  provided  in  that 
subsection. 

Revocation  of  waiver 

(10.3)  If  a  person  files  a  waiver  under  subsection 
(10.2),  the  person  may  file  a  notice  of  revocation  of  the 
waiver  in  a  form  approved  by  the  Minister. 

Effect  of  revocation 

(10.4)  If  a  person  files  a  notice  of  revocation  of  the 
waiver  under  subsection  (10.3),  the  Minister  shall  not 
issue  an  assessment  or  reassessment  under  subsection 
( 10)  in  reliance  on  the  waiver  more  than  one  year  after  the 
date  on  which  the  notice  of  revocation  is  filed. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Disclosure  of  names  and  addresses 

22.1  (1)  The  Minister  shall  disclose  the  name  and  ad- 
dress of  the  following  persons  for  purposes  related  to  the 
administration  of  this  Act  and  may  impose  conditions  and 
restrictions  with  respect  to  the  disclosure: 

1.  Bach  manufacturer  who  holds  a  registration  certifi- 
cate under  subsection  2.1  ( I ). 

2.  Each  collector  who  is  designated  under  subsection 
3(1). 

3.  Each  distributor  who  is  designated  under  subsec- 
tion 3.0.1  ( 1 ). 

4.  Each  person  who  is  registered  under  the  Act  as  an 
importer. 

5.  Each  person  who  is  registered  under  the  Act  as  an 
exporter. 

(i    Each  person  who  is  registered  under  the  Act  as  a 
dyer. 

7.  Each  person  who  is  registered  under  the  Act  as  an 
interjurisdictional  transporter. 

I  ucption 

(2)  Despite  subsection  (I),  the  Minister  shall  not  dis- 
close a  person's  name  or  address  if.  in  the  Minister's 
opinion,  the  disclosure  is  not  necessary  tor  the  purposes 
oi  ilns  Act. 

7.  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


rOntario  de  1997,  par  Particle  26  du  chapitre  30  des 
l.ois  de  TOntario  de  1998,  par  Particle  96  du  chapitre 
23  des  Lois  de  TOntario  de  2001  et  par  Particle  81  du 
chapitre  22  des  l.ois  de  TOntario  de  2002,  est  mndiPie 
par  adjunction  des  parajjraphes  suivants  : 

Exception  :  renonciation  au  dclai 

(10.2)  Malgre  le  paragraphe  (10),  le  mimstre  peut  eta- 
blir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  colisation  a  I'egard 
d  une  personne  a  un  moment  quelconque  si  celle-ci  a  de- 
pose aupres  de  lui  une  renonciation  sous  la  forme  qu'il 
approuve  avant  I'expiration  du  delai  prevu  a  ce  para- 
graphe. 

Revocation  de  la  renonciation 

(10.3)  La  personne  qui  depose  une  renonciation  visee 
au  paragraphe  (10.2)  peut  deposer  un  avis  de  revocation 
de  la  renonciation  sous  la  forme  qu'approuve  le  ministre. 

Kffct  de  la  rev  ocation 

( 10.4)  Si  une  personne  depose  un  avis  de  revocation  de 
la  renonciation  en  vertu  du  paragraphe  (10.3),  le  ministre 
ne  doit  pas  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisa- 
tion en  vertu  du  paragraphe  ( 10)  sill  la  foi  de  la  renoncia- 
tion plus  d'un  an  apres  la  date  de  depot  de  Pavis  de  revo- 
cation. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Divulgation  de  noms  et  d'adresses 

22.1  ( 1 )  Le  ministre  doit  divulguer  les  nom  et  adresse 
des  personnes  suivantes  pour  l'application  de  la  presente 
loi  et  peut  assortir  la  divulgation  de  conditions  et  de  res- 
trictions : 

1.  Tout  fabricant  titulaire  d'un  cerlifical  d'inscription 
delivre  en  application  du  paragraphe  2.1  I  1  i 

2.  Tout  percepteur  designe  en  vertu  du  paragraphe  3 
(1). 

3.  Tout  dislributeur  designe  en  vertu  du  paragraphe 
3.0.1  (I). 

4.  Toute  personne  inscrite  comme  importateur  en  ap- 
plication de  la  Loi. 

5.  Toute  personne  inscrite  comme  exportateur  en  ap- 
plication de  la  Loi 

6.  Toute  personne  inscrite  comme  prepose  a  la  colo- 
ration en  application  de  la  Loi. 

7.  Toute  personne  inscrite  comme  agent  intertem- 
torial  en  application  de  la  Loi. 

l-  Kception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( I ).  le  ministre  ne  doit  pas 
divulguer  le  nom  ou  l'adresse  d'une  personne  s'll  estime 
que  la  divulgation  n  est  pas  necessaire  pour  l'application 
de  la  presente  loi 

7.  I. "article  23  de  la  Loi  est  abroge  et  reniplacc  pat 
ce  qui  suit  : 
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Interjurisdictional  settlement  of  competing  tax  claims 

23.  (1)  For  the  purpose  of  simplifying  compliance 
with  this  Act  and  the  administration  and  collection  of  the 
tax  imposed  by  this  Act,  and  in  order  to  provide  for  recip- 
rocal arrangements  to  settle  competing  claims  for  tax  on 
the  acquisition  and  use  of  fuel  by  persons  carrying  on 
business  in  more  than  one  jurisdiction,  the  Minister  may 
enter  into  an  agreement,  on  such  terms  and  conditions  as 
are  considered  necessary  and  expedient,  with  another 
jurisdiction  providing  that  tax  paid  to  one  jurisdiction  on 
the  acquisition  there  of  fuel  that  is  transferred  to  the  other 
jurisdiction  and  that  becomes  liable  to  tax  in  the  other 
jurisdiction  under  this  Act  or  any  similar  legislation  in 
force  in  the  other  jurisdiction  may  be  paid  by  one  juris- 
diction to  the  other  in  reduction  of  the  liability  to  the  tax 
arising  in  the  jurisdiction  receiving  the  payment  and  in 
lieu  of  refunding  the  tax  to  the  person  who  paid  it  and 
who  became  liable  for  the  similar  tax  in  the  other  jurisdic- 
tion. 


Payment  for  services 

(2)  An  agreement  entered  into  under  subsection  (1) 
may  authorize  payments  to  the  other  jurisdiction  for  ser- 
vices provided  under  the  agreement  and  may  authorize 
the  other  jurisdiction  to  deduct  the  amount  of  the  pay- 
ments from  amounts  payable  to  the  Minister  under  the 
agreement. 

Commencement 

8.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


Ententes  en  matiere  de  double  taxation  avec  d'autres  autorites 
legislatives 

23.  (1)  Afin  de  faciliter  l'observation  de  la  presente 
loi  et  l'application  et  la  perception  de  la  taxe  imposee  par 
celle-ci,  et  dans  le  but  de  prevoir  la  conclusion  d'ar- 
rangements  reciproques  pour  le  reglement  des  cas  de  dou- 
ble taxation  relativement  a  ['acquisition  et  a  ('utilisation 
de  carburanl  par  des  personnes  exercant  des  activit.es 
commerciales  dans  plus  d'une  autorite  legislative,  le  mi- 
nistre  peut,  aux  conditions  jugees  necessaires  et  oppor- 
tunes,  conclure  avec  une  autre  autorite  legislative  une 
entente  selon  laquelle  le  montant  de  la  taxe  payee  a  une 
autorite  legislative  a  Tegard  de  carburant  qui  est  acquis 
sur  son  territoire  et  qui  est  ensuite  transports  dans  le  ter- 
ritoire  d'une  autre  autorite  legislative  ou  il  devient  im- 
posable  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de  lois  similaires 
de  cette  autre  autorite  legislative  peut  etre  verse  par  l'une 
des  autorites  legislatives  a  l'autre.  Ce  versement  reduit  la 
dette  a  l'egard  de  la  taxe  imposable  dans  le  territoire  de 
l'autorite  legislative  qui  recoit  le  versement  el  tienl  lieu 
de  remboursement  de  la  taxe  a  la  personne  qui  I 'a  payee 
et  est  devenue  redevable  d'une  taxe  similaire  imposee  par 
la  seconde  autorite  legislative. 

Paiement  des  services 

(2)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
permettre  que  des  paiements  soient  faits  a  l'autre  autorite 
legislative  pour  les  services  qu'elle  fournit  dans  le  cadre 
de  l'entente  et  auloriser  cette  autre  autorite  legislative  a 
deduire  le  montant  de  ces  paiements  des  sommes  qu'elle 
doit  payer  au  ministre  aux  termes  de  cette  entente. 

Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coit la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  16 
Wll  M)M I  N  I  S  TO  I' HE 
GASOLINE  TAX  AC  I 

1.  (I)  Subsection  4.o  (I)  of  the  Gasoline  Tax  ict,  as 
enacted  by  tin-  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  5,  is  amended, 

(a)  In  striking  out  "the  original  or  a  notarial  copy" 
and  substituting  "the  original  or  a  true  copy"; 
and 

(h)  by  striking  out  "the  certificate  or  notarial  copy" 
and  substituting  "the  certificate  or  true  copy". 

(2)  Subsection  4.6  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  5,  is 
amended  by  striking  out  "a  notarial  copy"  and  substi- 
tuting "a  true  copy  ". 

2.  Subsection  4.7  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  5,  is 
amended  by  striking  out  "a  notarial  copy"  and  substi- 
tuting "a  true  copy". 

3.  (I)  Subsection  5  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  6,  is 
amended  by  striking  out  "a  notarial  copy"  and  substi- 
tuting "a  true  copy". 

(2)  Clause  5  (7)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  6,  is 
amended  by  striking  out  "the  notarial  copy"  and  sub- 
stituting "the  true  copy". 

(3)  Clause  5  (10)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  6,  is 
amended  by  striking  out  "a  notarial  copy"  and  substi- 
tuting "a  true  copy  ". 

(4)  Clause  5  (14)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  6,  is 
amended  by  striking  out  "a  notarial  copy"  and  substi- 
tuting "a  true  copy". 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Authority  to  stop  and  detain  qualified  motor  \  chick' 

10.3  (I)  Any  person  authorized  by  the  Minister  may, 
without  a  warrant,  stop  and  detain  a  motor  vehicle  if  the 
person  has  reasonable  and  probable  grounds  to  believe 
that  the  motor  vehicle  is  a  qualified  motor  vehicle  and 
may  examine  the  following  documents  for  the  purposes 
of  determining  whether  the  operator  of  the  motor  vehicle 
is  .in  interjurisdictional  carrier  and  has  complied  with 
section  4. 12: 

1.  The  driver's  licence  issued  to  the  driver  of  the  mo- 
tor vehicle. 

2.  Any  Commercial  Vehicle  Operator's  Certificate 
issued  under  the  Highway  Traffic  Ad  that  is  held 
by  the  operator. 

3.  Any  documents  of  a  type  prescribed  by  the  Minis- 
ter that  are  in  the  driver's  custody. 
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1.  (I)  Le  paragraphe  4.6  (I)  de  la  loi  dc  la  luxe  sur 
['essence,  tel  qu"il  est  edicte  par  Particle  5  du  chapitre 
9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «l'original  on  une  copie  con- 
former  a  <d'original  ou  une  copie  notaries; 

b)  par  substitution  de  «le  certifies!  ou  sa  copie  con- 
forme»  a  «le  certificat  ou  sa  copie  notariee». 

(2)  Le  paragraphe  4.6  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  5  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1992,  est  modifie  par  substitution  de  «une 
copie  conforme»  a  «une  copie  notarieer. 

2.  Le  paragraphe  4.7  (2)  de  la  loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  I' article  5  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1992,  est  modifie  par  substitution  de  «une  copie  con- 
former  a  «une  copie  notarieer. 

3.  (1)  Le  paragraphe  5  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  6  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1992,  est  modifie  par  substitution  de  «une 
copie  conforme»  a  «une  copie  notarieer. 

(2)  L'alinea  5  (7)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  6  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992. 
est  modifie  par  substitution  de    la  copie  conforme»  a 

la  copie  notarieer. 

(3)  L'alinea  5  (10)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  6  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1992,  est  modifie  par  substitution  de  «une  copie  con- 
former  a  «une  copie  notarieer. 

(4)  L'alinea  5  (14)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  6  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1992,  est  modifie  par  substitution  de  «une  copie  con- 
former  a  «une  copie  notarieer. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
sub  ant  : 

Pou\oir  d'arri'tcr  el  de  retenir  un  \ehicule  automobile  idmissibk 

10.3  ( 1 )  On 'unique  y  est  autorise  par  le  mimstre  pent, 
sans  mandat,  arreter  et  retenir  un  vehicule  automobile 
dont  1 1  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire 
qu'il  est  un  vehicule  automobile  admissible  el  peut  exa- 
miner les  documents  suivants  afin  de  determiner  si  I'uti- 
lisateur  du  vehicule  est  un  transporter  intertemtonal  el 
s'est  conlorme  a  Particle  4.12  . 

1 .  Le  permis  de  conduire  deln  re  au  conducteur. 

2.  Tout  certificat  d  immalriculalion  d'utihsateur  de 
vehicule  utililaire  deli\re  en  application  du  Code 
dc  la  route  dont  I'utilisateur  est  titulaire 

3.  Pes  documents  d  un  genre  present  par  le  mimstre 
dont  le  conducteur  a  la  garde. 
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4.  Any  documents  in  the  driver's  custody  that  identity 
or  confirm  the  identity  of  the  operator  or  owner  of 
the  motor  vehicle. 

Offence,  failure  lo  stop 

(2)  Every  driver  of  a  qualified  motor  vehicle  who  does 
any  of  the  following  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $1,000: 

1 .  Fails  to  comply  with  a  stop  sign  set  up  by  a  person 
authorized  by  the  Minister  under  this  section  to 
stop  the  vehicle. 

2.  Fails  to  stop  or  remain  stopped  when  signalled  or 
requested  to  do  so  by  a  person  authorized  by  the 
Minister  under  this  section  to  stop  and  detain  the 
vehicle. 

3.  Fails  to  produce  any  document  requested  or  re- 
quired to  be  produced  under  subsection  (1). 

5.  Section  1 1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  7,  1994,  chapter 
18,  section  3,  1996,  chapter  10,  section  11,  1997,  chap- 
ter 19,  section  8,  1998,  chapter  30,  section  44,  2001, 
chapter  23,  section  111  and  2002,  chapter  22,  section 
90,  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 


Exception,  waiver  of  limitation 

(5.1.1)  Despite  subsection  (5),  the  Minister  may  assess 
or  reassess  a  person  at  any  time  if  the  person  has  filed 
with  the  Minister  a  waiver  in  a  form  approved  by  the 
Minister  before  the  expiry  of  the  time  provided  in  subsec- 
tion (5). 

Revocation  of  waiver 

(5.1.2)  If  a  person  files  a  waiver  under  subsection 
(5.1.1),  the  person  may  file  a  notice  of  revocation  of  the 
waiver  in  a  form  approved  by  the  Minister. 

Effect  of  revocation 

(5.1.3)  If  a  person  files  a  notice  of  revocation  of  the 
waiver  under  subsection  (5.1.2),  the  Minister  shall  not 
issue  an  assessment  or  reassessment  under  subsection  (5) 
in  reliance  on  the  waiver  more  than  one  year  after  the  date 
on  which  the  notice  of  revocation  is  filed. 

6.  Subsection  28.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  3  and 
amended  by  2001,  chapter  23,  section  117,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Refund  by  collector,  sale  on  reserve 

(1)  A  retailer  who  is  eligible  for  the  purposes  of  this 
subsection  and  sells  gasoline  to  persons  exempt  from  the 
payment  of  the  tax  imposed  by  this  Act  under  paragraph  3 
of  subsection  9(1)  of  Regulation  533  of  the  Revised 


4.  Les  documents  dont  le  conducteur  a  la  garde  et  qui 
identifient  l'utilisateur  ou  le  proprietaire  du  vehi- 
cule  ou  en  confirment  Fidentite. 

Infraction  :  deli  I  de  fuite 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  el 
d'au  plus  1  000  $  le  conducteur  d'un  vehicule  automobile 
admissible  qui  fait  l'une  ou  l'autre  des  choses  suivantes  : 

1.  II  ne  se  conforme  pas  a  un  panneau  d'arret  installe 
par  une  personne  autorisee  par  le  ministre  aux 
termes  du  present  article  a  arreter  le  vehicule. 

2.  II  ne  s'arrete  pas  ou  ne  demeure  pas  arrete  lors- 
qu'une  personne  autorisee  par  le  ministre  aux 
termes  du  present  article  a  arreter  et  retenir  le  vehi- 
cule lui  signale  ou  demande  de  s'arreter. 

3.  II  ne  presente  pas  les  documents  demandes  ou  exi- 
ges  en  application  du  paragraphe  ( I ). 

5.  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  7  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992, 
par  Particle  3  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  par  Particle  11  du  chapitre  10  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996,  par  Particle  8  du  chapitre  19  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  par  Particle  44  du  chapitre  30  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  par  Particle  1 1 1  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001  et  par  Particle 
90  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est 
modifie  par  adjunction  des  paragraphes  suivants  : 

Exception  :  renonciation  au  delai 

(5.1.1)  Malgre  le  paragraphe  (5),  le  ministre  peut  eta- 
blir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  colisation  a  l'egard 
d'une  personne  n'importe  quand  si  la  personne  a  depose 
aupres  du  ministre  une  renonciation  redigee  selon  la  for- 
mule  qu'il  approuve  avant  l'expiration  du  delai  prevu  au 
paragraphe  (5). 

Revocation  de  la  renonciation 

(5.1.2)  La  personne  qui  depose  la  renonciation  visee  au 
paragraphe  (5.1.1)  peut  deposer  un  avis  de  revocation  de 
celle-ci  redige  selon  la  formule  qu'approuve  le  ministre. 

Effet  de  la  revocation 

(5.1.3)  Si  une  personne  depose  un  avis  de  revocation 
de  la  renonciation  en  vertu  du  paragraphe  (5.1.2),  le  mi- 
nistre ne  doit  pas  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle 
cotisation  prevue  au  paragraphe  (5)  sur  la  foi  de  la  renon- 
ciation plus  d'un  an  apres  la  date  de  depot  de  1'avis  de 
revocation. 

6.  Le  paragraphe  28.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  117 
du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Remboursemcnt  par  le  percepteur  :  vente  d'essence  sur  une  reserve 

(1)  Le  delaillant  qui  est  admissible  pour  Fapplication 
du  present  paragraphe  et  qui  vend  de  Fessence  a  qui- 
conque  est  exempte  de  Fobligation  de  payer  la  taxe  pre- 
vue par  la  presente  loi  en  vertu  de  la  disposition  3  du  pa- 
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Regulations  of  Ontario,  1990  (General)  may  apply  to  the 
Minister  through  the  collector  from  whom  the  retailer 
purchased  the  gasoline  for  a  refund  of  amounts  paid  on 
account  of  tax  by  the  retailer  in  respect  of  the  gasoline. 

I  1 1  ■  1 1  ■  1 1  retailer 

(1.1)  A  retailer  is  eligible  for  the  purposes  of  subsec- 
tion ( I )  if  the  retailer  carries  on  business, 

(a)  on  a  reserve,  as  defined  in  the  Indian  Act  (C  anada); 
or 

(b)  in  an  Indian  Settlement  located  on  Crown  land,  the 
Indian  inhabitants  of  which  are  treated  by  the  fed- 
eral Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  in  the  same  manner  as  Indians  resid- 
ing on  a  reserve. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Disclosure  of  names  and  addresses 

31.1  ( I )  The  Minister  shall  disclose  the  name  and  ad- 
dress of  the  following  persons  for  purposes  related  to  the 
administration  of  this  Act  and  may  impose  conditions  and 
restrictions  with  respect  to  the  disclosure: 

1.  Each  manufacturer  who  holds  a  registration  certifi- 
cate under  subsection  2.1  (  I  ). 

2.  Each  collector  who  is  designated  under  subsection 
3(1). 

3.  Each  person  who  is  registered  under  the  Act  as  an 
importer. 

4.  Each  person  who  is  registered  under  the  Act  as  an 
exporter. 

5.  Each  person  who  is  registered  under  the  Act  as  an 
interjurisdictional  transporter. 

I  inception 

(2)  Despite  subsection  (I),  the  Minister  shall  not  dis- 
close a  person's  name  or  address  if,  in  the  Minister's 
opinion,  the  disclosure  is  not  necessary  for  the  purposes 
of  this  Act. 

X.  Section  32  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

interjurisdictional  settlement  of  competing  tax  claims 

32.  ( I )  f  or  the  purpose  of  simplifying  compliance 
with  this  Act  and  the  administration  and  collection  of  the 
tax  imposed  by  this  Act,  and  in  order  to  provide  for  recip- 
rocal arrangements  to  settle  competing  claims  for  tax  on 
the  acquisition  and  use  of  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane by  persons  carrying  on  business  in  more  than  one 
jurisdiction,  the  Minister  may  enter  into  an  agreement,  on 
such  terms  and  conditions  as  are  considered  necessary 
and  expedient,  w  ith  another  jurisdiction  providing  that  tax 
paid  to  one  jurisdiction  on  the  acquisition  there  of  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane  that  is  transferred  to  the 
other  jurisdiction  and  that  becomes  liable  lo  tax  in  the 
other  jurisdiction  under  this  Act  or  any  similar  legislation 
in  force  in  the  other  jurisdiction  may  be  paid  by  one  juris- 


ragraphe  9(1)  du  Reglement  533  des  Reglements  refon- 
dus  de  I'Onlario  de  1990  («General»)  peut  demander  au 
ministre,  par  I'intermediaire  du  percepteur  a  qui  il  a  ache- 
te  I'essence,  de  lui  rembourser  les  montants  qu'il  a  payes 
au  titre  de  la  taxe. 

Dctaillant  admissible 

(1.1)  Un  detaillanl  est  admissible  pour  I 'application  du 
paragraphe  ( 1 )  s'il  exploite  une  entreprise  : 

a)  soit  dans  une  reserve  au  sens  de  la  Loi  sur  les  in- 
diens  (Canada); 

b)  soit  dans  un  etablissement  indien  situe  sur  des 
terres  de  la  Couronne  et  dont  les  habitants  sont 
trades  de  la  meme  maniere  que  les  Indiens  qui 
resident  dans  une  reserve  par  le  ministere  federal 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 

7.  La  Loi  est  modifier  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Divulgation  de  noms  et  d'adresses 

31.1  (  1 )  Le  ministre  doit  divulguer  les  nom  et  adresse 
des  personnes  suivantes  pour  l'application  de  la  presente 
loi  et  peut  assortir  la  divulgation  de  conditions  et  de  res- 
trictions : 

1.  Tout  fabricant  titulaire  d  un  certificat  description 
delivre  en  application  du  paragraphe  2.1  (I). 

2.  Tout  percepteur  designe  en  vertu  du  paragraphe  3 
(1). 

3.  Toute  personne  inscrite  eomme  importaleur  en  ap- 
plication de  la  Loi. 

4.  Toute  personne  inscrite  comme  exportateur  en  ap- 
plication de  la  Loi. 

5.  Toute  personne  inscrite  comme  agent  intertern- 
torial  en  applicalion  de  la  1  oi. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (I),  le  ministre  ne  doit  pas 
divulguer  le  nom  ou  I'adresse  d'une  personne  s'il  estime 
que  la  divulgation  n'est  pas  necessaire  pour  l'application 
de  la  presente  loi. 

8.  I. 'article  32  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Ententes  en  maticrc  de  doultle  taxation  avec  d'autres  aulorites 
legislate  es 

32.  (I)  A  fin  de  faci  liter  lobservalion  de  la  presente 
loi  et  l'application  et  la  perception  de  la  taxe  imposde  par 
celle-ci,  et  dans  le  but  de  prevoir  la  conclusion  d'arrange- 
ments  reciproques  pour  le  reglement  des  cas  de  double 
taxation  relativement  a  I'acquisition  et  a  1'utilisation  d'es- 
sence.  de  carburant  av  iation  ou  de  propane  par  des  per- 
sonnes exercant  des  activites  commercials  dans  plus 
d'une  autorite  legislative,  le  ministre  pent,  aux  conditions 
jugees  necessaires  et  opportunes.  conclure  avec  une  autre 
autorite  legislative  une  entente  scion  laquelle  le  montant 
de  la  taxe  payee  a  une  autorite  legislative  a  I'egard  d'es- 
sence.  de  carburant  aviation  ou  de  propane  qui  est  acquis 
sur  son  territoire  et  qui  est  ensuite  transports  dans  le  terri- 
toire  d'une  autre  autorite  legislative  ou  il  devient  imposa- 
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diction  to  the  other  in  reduction  of  the  liability  to  the  tax 
arising  in  the  jurisdiction  receiving  the  payment  and  in 
lieu  of  refunding  the  tax  to  the  person  who  paid  it  and 
who  became  liable  for  the  similar  tax  in  the  other  jurisdic- 
tion. 


Payment  for  services 

(2)  An  agreement  entered  into  under  subsection  (1) 
may  authorize  payments  to  the  other  jurisdiction  for  ser- 
vices provided  under  the  agreement  and  may  authorize 
the  other  jurisdiction  to  deduct  the  amount  of  the  pay- 
ments from  amounts  payable  to  the  Minister  under  the 
agreement. 

9.  Subsection  33  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  13,  section  8,  1992, 
chapter  9,  section  22,  1996,  chapter  10,  section  15, 
1997,  chapter  19,  section  8,  2001,  chapter  23,  section 
119  and  2002,  chapter  22,  section  93,  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(k)  governing  the  manner  in  which  a  refund  referred  to 
in  subsection  28.1  (4)  may  be  made. 

Commencement 

10.  This  Schedule  comes  into  force  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


ble  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de  lois  similaires  de 
cette  autre  autorite  legislative  pent  etre  verse  par  Tune  des 
autorites  legislatives  a  l'autre.  Ce  versement  reduit  la 
dette  a  l'egard  de  la  taxe  imposable  dans  le  terriloire  de 
l'autorite  legislative  qui  recoit  le  versement  et  tient  lieu 
de  remboursement  de  la  taxe  a  la  personne  qui  l'a  payee 
et  est  devenue  redevable  d'une  taxe  similaire  imposee  par 
la  seconde  autorite  legislative. 

Paiement  des  services 

(2)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peul 
permettre  que  des  paiements  soient  faits  a  l'autre  autorite 
legislative  pour  les  services  qu'elle  fournit  dans  le  cadre 
de  l'entente  et  auloriser  cette  autre  autorite  legislative  a 
deduire  le  montant  de  ces  paiements  des  sommes  qu'elle 
doit  payer  au  ministre  aux  termes  de  cette  entente. 

9.  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
lie  par  Particle  8  du  chapitre  13  des  Lois  de  POntario 
de  1991,  par  Particle  22  du  chapitre  9  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1992,  par  Particle  15  du  chapitre  10  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  par  Particle  8  du  chapitre 
19  des  Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  119  du 
chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  par 
Particle  93  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  adjunction  de  Palinea  suivant  : 

k)  regir  la  maniere  dont  le  remboursement  vise  au 
paragraphe  28. 1  (4)  peut  etre  effectue. 

Entree  en  vigueur 

10.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne) 
recoit  la  sanction  royale. 
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s(  ill  iuju;  17 
ami  M)M i  \  i  to  mi; 

(.()  I  R ANSI  I  ACT, 2001 

1 .  (  lause  35(1.1)  (b)  of  the  GO  Transit  Act,  2001,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  7, 
section  8,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  December  3  1,2005. 
(  ommcncemenl 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  .Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNf  A I  17 
MODI  IK  VI  ION  1)1  LA 
LOI  DH  2001  SI  R  LE  RESE  VI  GO 

1.  I.alinea  35  (I.I)  b)  de  la  Lot  de  2001  stir  lc  Re- 
seuu (7(7,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  8  du  chapitre 
7  des  Lois  de  I'Ontario  de  2003,  est  abroge  et  remplacc 
par  ce  qui  suit  : 

b)  !e  3 1  decembre  2005. 

Entree  en  \  igueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  v igueur  le  jour  ou  la 
Lot  de  2004  sur  les  mesures  hud^etuires  (uutomnej  re- 
coit  la  sanction  royale. 


chap.  3 1 ,  annexe  1 8  LOl  DE  2004  sur  LliS  mesures  budgetaires  ( automne) 

Highway  Traffic  Act  Code  Je  la  route 
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SCHEDULE  18 
AMENDMENTS  TO  THE  HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

1.  Subsection  7.2  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  98,  is  amended  by  striking  out  "three  years" 
and  substituting  "five  years". 

2.  Section  7.7  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  98,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Interest 
Application 

7.7  (1)  This  section  applies  with  respect  to  registration 
years  that  end  on  or  after  December  9,  2002. 

Interest  payable  on  unpaid  fees  and  penalties 

(2)  Interest  is  payable  to  the  Minister  on  the  amount  of 
any  unpaid  fees  and  penalties  owed  to  the  Minister  and  on 
the  amount  of  any  unpaid  fees  and  taxes  owed  to  another 
member  of  the  International  Registration  Plan  and  col- 
lected by  Ontario  pursuant  to  the  Plan. 

Same 

(3)  Interest  is  payable  for  the  period  commencing  on 
the  day  after  the  last  day  of  the  registration  year  for  which 
the  unpaid  amount  is  owed  until  the  date  on  which  the 
unpaid  amount,  including  interest,  is  paid. 

Interest  rate 

(4)  Interest  is  to  be  calculated  at  the  rate  or  rates  de- 
termined in  accordance  with  the  regulations. 

Waiver  of  interest 

(5)  Despite  subsection  (2),  the  Minister  may  exempt  a 
person  from  payment  of  part  or  all  of  the  interest  owing  in 
respect  of  a  registration  year  if  the  Minister  is  of  the  opin- 
ion that  owing  to  special  circumstances  it  is  inequitable  to 
charge  and  collect  the  whole  amount  of  the  interest. 

Decision  final 

(6)  The  Minister's  decision  under  subsection  (5)  about 
whether  to  exempt  a  person  from  the  payment  of  interest 
and  the  amount  of  the  exemption,  if  any,  is  final  and  not 
subject  to  review. 

Transition 

(7)  Interest  in  respect  of  a  period  before  the  date  on 
which  the  Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives 
Royal  Assent  is  to  be  determined  in  accordance  with  this 
section  as  it  reads  on  and  after  that  date,  and  not  in  accor- 
dance with  this  section  as  it  read  before  that  date. 

3.  (1)  Clause  7.15  (1)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  98,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  governing  the  calculation  of  interest  for  the  pur- 
poses of  section  7.7; 


ANNEXE  18 
MODIFICATION  DU  CODE  DE  LA  ROUTE 

1.  Le  paragraphe  7.2  (I)  du  Code  de  la  route,  tel 
qu'il  est  edicte  par  Particle  98  du  chapitre  22  des  Lois 
de  FOntario  de  2002,  est  modifle  par  substitution  de 
«cinq  ans»  a  «trois  ans». 

2.  L'article  7.7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Par- 
ticle 98  du  chapitre  22  des  Lois  de  FOntario  de  2002, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Interets 
Application 

7.7  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Fegard  des  an- 
nees  d'immalriculation  qui  se  terminent  le  9  decembre 
2002  ou  par  la  suite. 

Interets  payables  sur  les  droits  et  les  penalites  impayes 

(2)  Des  interets  sont  payables  au  minislre  sur  les  droits 
et  les  penalites  impayes  qui  lui  sont  dus  et  sur  les  droits  et 
les  taxes  impayes  qui  sont  dus  a  une  autre  autorite  legisla- 
tive membre  de  Fentente  appelee  International  Registra- 
lion  Plan  et  qui  sont  percus  par  FOntario  conformement  a 
celle-ci. 

Idem 

(3)  Les  interets  courent  pour  la  periode  qui  commence 
le  lendemain  du  dernier  jour  de  Fannee  d'immatriculalion 
a  Fegard  de  laquelle  le  montant  impaye  est  du  et  qui  se 
termine  a  la  date  a  laquelle  ce  montant,  y  compris  les  inte- 
rets, est  paye. 

Taux  d'interet 

(4)  Les  interets  sont  calcules  aux  taux  fixes  confor- 
mement aux  reglements. 

Kenonciation  aux  interets 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  ministre  pent  exempter 
une  personne  du  paiement  de  tout  ou  partie  des  interets 
dus  a  Fegard  d'une  annee  d'immatriculation  s'il  estime 
que  des  circonstances  speciales  font  qu'il  serait  inequita- 
ble d'exiger  et  de  percevoir  le  plein  montant. 

Decision  definitive 

(6)  La  decision  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe (5)  sur  la  question  de  savoir  s'il  doit  exempter  une 
personne  du  paiement  d' interets  et  sur  le  montant  de 
l'exemption,  le  cas  echeant,  est  definitive  et  n'est  pas  sus- 
ceptible de  revision. 

Disposition  transitoire 

(7)  Les  interets  relatifs  a  une  periode  anterieure  a  la 
dale  a  laquelle  la  Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires 
(automne)  recoit  la  sanction  royale  sont  calcules  confor- 
mement au  present  article  tel  qu'il  existe  a  partir  de  cette 
date  et  non  tel  qu'il  existait  avant  cette  date. 

3.  (1)  L'alinea  7.15  (I)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  98  du  chapitre  22  des  Lois  de  FOn- 
tario de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  regir  le  calcul  des  interets  pour  Fapplication  de 
Particle  7.7; 
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(2)  Section  7.15  of  tin-  \ct,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  98,  is 
amended  In  adding  the  following  subsection: 

Retroactive 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (I)  (d)  is,  if  it  so 
provides,  effective  with  reference  to  a  period  before  it 
was  filed  but  not  earlier  than  December  9,  2002. 

( 'ommencemeni 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


(2)  I, 'article  7.15  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  tditte  par 
Particle  98  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  mod  die  par  adjunction  du  parayraphe  sui- 
vant  : 

Effet  rltrnactif 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  I'alinea  ( I )  d) 
qui  comportent  une  disposition  en  ce  sens  ont  un  effet 
retroactif  a  une  date  qui  ne  peut  etre  anterieure  au  9  de- 
cembre  2002. 

Knlrcc  en  \ i^iicur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  \igucur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  bud^etaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 


chap.  31,  annexe  19  LOI  DE  2004  SUR  LES  MESURES  BUDGETAIRES  (AUTOMNE) 

Income  Tax  Act  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 
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SCHEDULE  19 
AMENDMENTS  TO  THE 
INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  4.0.1  (23)  of  the  Income  Tax  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter 
42,  section  51  and  amended  by  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 3,  is  amended  by  striking  out  "taxation  year"  in 
the  portion  before  the  formula  and  substituting  "taxa- 
tion year  ending  before  January  1,  2004". 


(2)  Section  4.0.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  51  and 
amended  by  2001,  chapter  8,  section  37  and  2004, 
chapter  16,  section  3,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

Medical  expense  credit,  2004  and  subsequent  years 

(23.1)  The  amount  of  an  individual's  medical  expense 
credit  for  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2003 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  *  [(B  -  C)  +  D] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"B"  is  the  total  of  the  individual's  medical  expenses  in 
respect  of  the  individual,  the  individual's  spouse, 
the  individual's  common-law  partner  or  a  child  of 
the  individual  who  has  not  attained  the  age  of  18 
years  before  the  end  of  the  taxation  year  that  are 
included  in  determining  the  individual's  medical 
expense  credit  for  the  year  under  subsection  1 18.2 
(1)  of  the  Federal  Act, 

"C"  is  the  lesser  of  $1,821  and  3  per  cent  of  the  indi- 
vidual's income  for  the  year,  and 

"D"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which, 

(a)  is  in  respect  of  a  dependant  of  the  individual, 
within  the  meaning  assigned  by  subsection 
118  (6)  of  the  Federal  Act,  other  than  a  child 
of  the  individual  who  has  not  attained  the  age 
of  18  years  before  the  end  of  the  taxation 
year,  and 

(b)  is,  in  respect  of  the  dependant,  the  lesser  of 
$5,000  and  the  amount  that  would  be  deter- 
mined by  the  formula  "E  -  F"  in  subsection 
118.2  (1)  of  the  Federal  Act,  if  the  dollar 
amount  set  out  in  the  description  of  "C"  in 
this  subsection  were  substituted  for  the  dollar 
amount  set  out  in  the  description  of  "F"  in 
subsection  1 1 8.2  ( 1 )  of  the  Federal  Act. 

2.  (1)  Section  4.0.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  52  and 
amended  by  2001,  chapter  8,  section  38,  2003,  chapter 
7,  section  11  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is  re- 


ANNEXE  19 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

1.  (1)  Le  paragraphe  4.0.1  (23)  de  la  Loi  de  V impot 
sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  edicte  par  I' article  51  du 
chapitre  42  des  Lois  de  FOntario  de  2000  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de 
FOntario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de  «an- 
nee  d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2004»  a  «annee  d'imposition»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  formule. 

(2)  L'article  4.0.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  51  du  chapitre  42  des  Lois  de  FOntario  de 
2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  37  du  chapitre 
8  des  Lois  de  FOntario  de  2001  et  par  Particle  3  du 
chapitre  16  des  Lois  de  FOntario  de  2004,  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Credit  d'impot  pour  I'rais  medicaux  :  annees  2004  et  suivantes 

(23.1)  Le  credit  d'impot  pour  frais  medicaux  que  le 
particulier  pent  deduire  pour  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  apres  le  3 1  decembre  2003  correspond  au 
montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

Ax[(B-C)  +  D] 

oil  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«B»  represente  le  total  des  frais  medicaux  du  particu- 
lier, engages  a  son  egard  ou  a  l'egard  de  son  epoux 
ou  conjoint  de  fait  ou  de  son  enfant  qui  n'a  pas  at- 
teint  l'age  de  18  ans  avant  la  fin  de  l'annee  et  qui 
sont  inclus  dans  le  calcul  du  credit  pour  frais  medi- 
caux du  particulier  pour  l'annee  en  vertu  du  para- 
graphe 1 18.2  (1)  de  la  loi  federale; 

«C»  represente  1  821  $  ou,  s'il  est  moins  eleve,  3  pour 
cent  du  revenu  du  particulier  pour  l'annee; 

«D»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  : 

a)  concerne  une  personne  a  charge  du  parti- 
culier, au  sens  du  paragraphe  1 18  (6)  de  la  loi 
federale,  a  l'exceplion  d'un  enfant  du  particu- 
lier qui  n'a  pas  atteint  l'age  de  18  ans  avant  la 
fin  de  l'annee, 

b)  represente,  a  l'egard  de  I'enfant  a  charge, 
5  000  $  ou,  si  elle  est  moins  elevee,  la  somme 
qui  serait  obtenue  selon  la  formule  «E  -  F»  au 
paragraphe  118.2  (1)  de  la  loi  federale  si  la 
somme  exprimee  en  dollars  dans  l'enonce  de 
l'element  «C»  du  present  paragraphe  etait 
substitute  a  la  somme  exprimee  en  dollars 
dans  l'enonce  de  l'element  «F»  au  paragraphe 
118.2  (1)  de  la  loi  federale. 

2.  (1)  L'article  4.0.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  52  du  chapitre  42  des  Lois  de  FOntario  de 
2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  38  du  chapitre 
8  des  Lois  de  FOntario  de  2001,  par  Particle  II  du 
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pealed  and  the  Following  substituted: 


\niui;.l  adjustment 

4.0.2  ( I )  Subject  to  subsection  (6),  each  amount  ex- 
pressed in  dollars  under  the  following  provisions  shall  be 
adjusted  in  accordance  with  this  section  for  each  taxation 
year  ending  after  December  3 1 ,  2000: 

1.  Subsections  3  ( 1 ),  4  (3),  4.0.1  (2)  to  (6).  (<H).  (  10). 
(11).  (11  1).  (IX).  (19),  (20).  (23)  ami  7  (2.4)  and 
(2.5). 

2.  Paragraphs  118.2  (2)  (b.l),  (1.5)  and  (1.7)  of  the 
Federal  Act.  as  they  apply  in  determining  the 
amount  of  an  indiv  idual's  medical  expense  credit 
deductible  under  paragraph  17  of  subsection  4 
(3.1). 

Calculation  of  ad  justed  amount 

(2)  Each  amount  referred  to  in  subsection  (1)  shall  be 
adjusted  to  the  amount  determined  using  the  formula, 

A  i  [A  x  (B/C  1)] 

in  which, 

"A"  is  the  amount  that  would  have  been  used  for  the 
previous  taxation  year  if  it  had  not  been  rounded  to 
a  v\  hole  dollar, 

"B"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12-month  pe- 
riod that  ended  on  September  30  of  the  previous 
year,  and 

'('"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12-month  pe- 
riod immediately  preceding  the  12-month  period 
mentioned  in  the  description  of  "B". 

Sami' 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  amount  ot 
"1 lit  1  )"  shall  be  adjusted  each  year  in  such  manner  as 
may  be  prescribed  and  rounded  to  the  nearest  thousandth 
or,  where  the  result  obtained  is  equidistant,  to  the  higher 
thousandth. 

Rounding 

(4)  Where  an  amount  as  adjusted  under  this  section  is 
not  a  multiple  of  one  dollar,  it  shall  be  rounded  to  the 
nearest  multiple  of  one  dollar  or,  where  it  is  equidistant, 
to  the  higher  dollar. 

C  onsumer  Price  I ndex 

(5)  In  this  section,  the  Consumer  Price  Index  lor  any 
I  2-month  period  is  the  result  arrived  at  by. 

(a)  aggregating  the  Consumer  Price  Index  for  Ontario 
as  published  by  Statistics  Canada  under  the  author- 
ity of  the  StatistU  •>  let  ((  anada),  adjusted  in  such 
manner  as  is  prescribed,  for  each  month  m  that  pe- 
i  iod; 


chapitre  7  (Its  Lois  de  I'Ontario  de  2003  et  par  Par- 
ticle 3  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004. 
est  abroye  et  remplacc  par  ce  qui  suit  : 

Rajustemenl  annuel 

4.0.2  (I )  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  chacune  des 
sommes  exprimees  en  dollars  visees  aux  dispositions  sui- 
vantes  est  rajustee  conformement  an  present  article  pour 
chaque  annee  d' imposition  qui  se  lermine  apres  le  31  de- 
cembre  2000  : 

I  Les  paragraphes  3  ( 1 ),  4  (3),  4.0.1  (2)  a  (6).  (X). 
(10),  (I  1),  (1 1.1 ),  (18),  (19),  (20),  (23)  et  7  (2.4)  et 

(2.5). 

2.  Les  alineas  1 18.2  (2)  b.l),  1.5)  et  1.7)  de  la  loi  fede- 
rale,  tels  qu'ils  s'appliquent  au  calcul  du  credit 
d'impot  pour  frais  medicaux  d'un  particulier  prevu 
a  la  disposition  1 7  du  paragraphe  4  (3. 1 ). 

Calcul  de  la  somme  rajustee 

(2)  Chacune  des  sommes  mentionnees  au  paragraphe 
(1)  est  rajustee  de  facon  qu'elle  soit  egale  a  la  somme 
calculee  scion  la  formule  suivante  : 

A  +  [A  x  (B/C  -  1)] 

oil  : 

«A»  represente  la  somme  qui  aurait  ete  utilisee  pour 
l'annee  d'imposition  precedente  si  elle  n'avait  pas 
ete  arrondie  a  ['unite; 

«B»  represente  Pindice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  1 2  mois  se  terminanl  le  30  sep- 
tembre  de  l'annee  precedente; 

«C»  represente  Pindice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  12  mois  qui  precede  la  periode 
de  12  mois  visee  a  I'element  «B». 

Idem 

(3)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (2),  la  somme  que 
represente  «(B/C  1)»  est  rajustee  chaque  annee  de  la 
maniere  prescrite  et  arretee  a  la  troisieme  decimale.  les 
resultats  ayanl  au  moins  cinq  en  quatrieme  decimale  etant 
arrondis  a  la  troisieme  decimale  superieure. 

Arrondisscmcut 

(4)  Pour  Unite  somme  a  rajuster  conformement  au  pre- 
sent article,  les  resultats  sont  arretes  a  Punite.  ceux  qui 
ont  au  moins  cinq  en  premiere  decimale  etant  arrondis  a 
Punite  superieure. 

I  ml  in  des  prix  a  la  consommation 

(5)  All  present  article.  Pindice  des  prix  a  la  consom- 
mation pour  une  periode  de  12  mois  est  obtenu  par : 

a)  Paddition  des  indices  mensuels  des  pn\  a  la  con- 
sommation pour  I'Ontario.  publies  par  Statistique 
Canada  en  application  de  la  Loi  stir  la  statistique 
(Canada),  rajustes  de  la  maniere  prescrite; 
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(b)  dividing  the  aggregate  obtained  under  clause  (a)  by 
12; and 

(c)  rounding  the  result  obtained  under  clause  (b)  to  the 
nearest  one-thousandth  or,  where  the  result  ob- 
tained is  equidistant  from  two  consecutive  thou- 
sandths, to  the  higher  thousandth. 

Exceptions 

(6)  The  following  amounts  shall  not  be  adjusted  under 
this  section: 

1.  The  dollar  amounts  referred  to  in  subsections  4.0.1 
(5),  (6),  (11.1)  and  ( 1 8),  as  those  subsections  apply 
for  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2000 
and  before  January  1 ,  2002. 

2.  The  dollar  amounts  referred  to  in  a  paragraph  of 
subsection  3(1)  that  are  applicable  for  a  taxation 
year  ending  before  January  1 ,  2005. 

3.  The  dollar  amounts  referred  to  in  subsections  7 
(2.4)  and  (2.5)  that  are  applicable  for  a  taxation 
year  ending  before  January  1,  2005. 

Regulations 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  rules  governing  the  adjustment  of 
dollar  amounts  in  provisions  of  this  Act  not  listed  in  sub- 
section (1)  or  in  provisions  of  the  Federal  Act  that  apply 
in  determining  amounts  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  4.0.2  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

1.  Subsections  3  (1),  4  (3),  4.0.1  (2)  to  (6),  (8),  (10), 
(11),  (11.1),  (18),  (19),  (20),  (23),  (23.1)  and  7 
(2.4)  and  (2.5). 

(3)  Subsection  4.0.2  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

4.  The  dollar  amounts  referred  to  in  subsection  4.0. 1 
(23.1)  that  apply  for  a  taxation  year  ending  before 
January  1,2005. 

3.  Section  4.1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000,  chapter  10,  section  14  and 
amended  by  2001,  chapter  23,  section  129,  2002,  chap- 
ter 22,  section  106  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Qualifying  environmental  trust 

4.1  The  amount  of  tax  payable  under  section  2.1  by  a 
qualifying  environmental  trust  for  a  taxation  year  is  equal 
to  the  product  obtained  by  multiplying  the  amount  of  the 
trust's  income  for  the  taxation  year  that  is  subject  to  tax 
under  Part  XI1.4  of  the  Federal  Act  by  the  percentage  that 


b)  la  division  par  12  du  total  obtenu  en  application  de 
Falinea  a); 

c)  l'arret  du  quotient  obtenu  en  application  de  l'alinea 
b)  a  la  troisieme  decimale,  les  resultats  ayant  au 
moins  cinq  en  quatrieme  decimale  elant  arrondis  a 
la  troisieme  decimale  superieure. 

Exceptions 

(6)  Les  sommes  suivantes  ne  doivent  pas  etre  rajustees 
selon  le  present  article  : 

1 .  Les  sommes  exprimees  en  dollars  visees  aux  para- 
graphes  4.0.1  (5),  (6),  (11.1)  et  (18),  tels  qu'ils 
s'appliquent  aux  annees  d'imposilion  qui  se  termi- 
nent  apres  le  31  decembre  2000,  mais  avant  le 
lerjanvier2002. 

2.  Les  sommes  exprimees  en  dollars  visees  a  une  dis- 
position du  paragraphe  3(1)  qui  sont  applicables 
pour  une  annee  d' imposition  qui  se  termine  avant 
le  L'  janvier  2005. 

3.  Les  sommes  exprimees  en  dollars  visees  aux  para- 
graphes  7  (2.4)  et  (2.5)  qui  sont  applicables  pour 
une  annee  d'imposilion  qui  se  termine  avant  le 
lerjanvier  2005. 

Reglements 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  pent,  par  re- 
glement,  prescrire  des  regies  regissant  le  rajustement  des 
sommes  exprimees  en  dollars  visees  a  des  dispositions  de 
la  presente  loi  non  enumerees  au  paragraphe  (I)  on  a  des 
dispositions  de  la  loi  federale  qui  s'appliquent  au  calcul 
de  sommes  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  4.0.2  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  le  paragraphe  (1), 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Les  paragraphes  3  (1),  4  (3),  4.0.1  (2)  a  (6),  (8), 
(10),  (1 1),  (11.1),  (18),  (19),  (20),  (23),  (23.1)  et  7 
(2.4)  el  (2.5). 

(3)  Le  paragraphe  4.0.2  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (1),  est  moditle  par  adjonc- 
tion  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Les  sommes  exprimees  en  dollars  visees  au  para- 
graphe 4.0.1  (23.1)  qui  sont  applicables  pour  une 
annee  d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  jan- 
vier  2005. 

3.  L'article  4.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  14  du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de 
2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  l'article  129  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  POntario  de  2001,  par  l'article  106 
du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  par 
Particle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Piducie  pour  I'environnement  admissible 

4.1  L'impot  payable  pour  une  annee  d'imposition  en 
application  de  l'article  2.1  par  une  fiducie  pour  I'environ- 
nement admissible  est  egal  au  produit  du  revenu  de  la 
fiducie  pour  l'annee  qui  est  assujetti  a  l'impot  prevu  par 
la  partie  XI 1. 4  de  la  loi  federale  el  du  pourcentage  qui 
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would  be  the  specified  basic  rate  of  a  corporation  lor  the 
taxation  year  as  defined  in  subsection  38  (2)  of  the  Cor- 
porations Tax  .  id. 

4.  ( I )  Subsection  7  (2.4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  130 
and  amended  b\  2002,  chapter  22,  section  107  and 
2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Basic  reduction,  2002  and  subsequent  years 

(2.4)  The  basic  reduction  for  a  taxation  year,  com- 
mencing with  2002,  is  the  following  amount: 

1 .  For  the  2002  taxation  year,  $161. 

2.  For  the  2003  taxation  year,  $1X1. 

3.  For  the  2004  taxation  year,  $ 1 86. 

4.  For  a  taxation  year  after  the  2004  taxation  year,  the 
amount  determined  by  adjusting  the  basic  reduc- 
tion for  the  previous  taxation  year  in  accordance 
with  section  4.0.2. 

(2)  Subsection  7  (2.5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  13(1  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Klijublc  amount,  2002  and  subsequent  taxation  years 

(2.5)  The  eligible  amount  for  a  dependant  described  in 
subsection  (2.2)  for  a  taxation  year,  commencing  with  the 
2002  taxation  year,  is  the  following  amount: 

1 .  For  the  2002  taxation  year,  S328. 

2.  lor  the  2003  taxation  year,  $334. 

3.  For  the  2004  taxation  year,  $343. 

4  f  or  a  taxation  year  after  the  2004  taxation  year,  the 
amount  determined  by  adjusting  the  eligible 
amount  for  the  dependant  for  the  previous  taxation 
year  in  accordance  with  section  4.0.2. 

(3)  The  definition  of  "tax  otherwise  payable"  in 
subsection  7  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1993,  chapter  29,  section  5  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"lax  otherwise  payable"  for  a  taxation  year  means  the 
amount  of  tax  payable  under  this  Act  for  the  taxation 
yeat  before  any  deduction  permitted  by  subsection  4 
(6)  or  under  section  S  or  this  section,  ("impot  payable- 
par  ailleurs") 

(4)  Subsection  (5)  applies  only  if  Kill  106  {Budget 
Measures  let.  2004  (No.  2),  introduced  on  June  21, 
2004)  receives  Koval  \ssent. 


corresponded  au  taux  de  base  determine  d  une  societe 
pour  Fannee  d'imposilion  au  sens  du  paragraphe  38  (2) 
de  la  Lot  stir  I  imposition  des  soeieles. 

4.  (1)  Le  paragraphe  7  (2.4)  de  la  l.oi,  til  tpj'il  est 
edicte  par  Farticle  130  du  chapitre  23  des  Lois  de 
FOntario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Farticle 
107  du  chapitre  22  des  Lois  de  FOntario  de  2002  et 
par  Farticle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de  FOntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Reduction  de  base  pour  les  annees  2002  et  sui\ antes 

(2.4)  La  reduction  de  base  pour  les  annees  d'impo- 
sition  2002  et  suivantes  correspond  a  la  somme  suivante  : 

1.  Pour  Fannee  d'imposilion  2002.  161  S. 

2.  Pour  Fannee  d'imposilion  2003,  181  $. 

3.  Four  Fannee  d'imposilion  2004,  186  $. 

4.  Four  une  annee  d'imposition  posterieure  a  Fannee 
d'imposition  2004,  la  somme  calculee  en  rajustant 
la  reduction  de  base  pour  Fannee  d'imposition  pre- 
cedente  conformement  a  Farticle  4.0.2. 

(2)  Le  paragraphe  7  (2.5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Farticle  130  du  chapitre  23  des  Lois  de 
FOntario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Farticle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  FOntario  de  2004.  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Montant  autorise  pour  les  annees  d'imposition  2002  et  suUantes 

(2.5)  Le  montant  autorise  pour  une  personne  a  charge 
visee  au  paragraphe  (2.2)  pour  les  annees  d'imposition 
2002  et  suivantes  correspond  a  la  somme  suivante  : 

1.  Pour  Fannee  d'imposition  2002,  328  $. 

2.  Pour  Fannee  d'imposition  2003.  334  $. 

3.  Pour  Fannee  d'imposition  2004,  343  S. 

4.  Pour  une  annee  d'imposilion  posterieure  a  Fannee 
d'imposition  2004,  la  somme  calculee  en  rajustant 
le  montant  autorise  pour  la  personne  a  charge  pour 
Fannee  d'imposition  precedente  conformement  a 
Farticle  4.0.2. 

(3)  La  definition  de  «impot  pavable  par  ailleurs-  an 
paragraphe  7  (3)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee 
par  Farticle  5  du  chapitre  2*)  des  Lois  de  FOntario  de 
1993  et  telle  qu'elle  est  modifier  par  Farticle  3  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  FOntario  de  2004.  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«impot  pavable  par  ailleurs»  F'impot  pavable  par  ailleurs 
pour  une  annee  d'imposition  s'entend  de  I 'impot  pava- 
ble en  application  de  la  presente  loi  pour  Fannee  avanl 
Unite  deduction  aulonsee  par  le  paragraphe  4  (6)  ou 
permise  par  Farticle  8  ou  le  present  article.  («tax 
olherw  ise  payable») 

(4)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  106  {Loi  dc  201)4  sur  les  mesures  budgitaires 
<n"  2>),  depose  le  21  juin  2004.  recoil  la  sanction 
rov  ale. 
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(5)  The  definition  of  "tax  otherwise  payable"  in 
subsection  7  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
(3)  and  by  section  6  of  Bill  106,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"tax  otherwise  payable"  for  a  taxation  year  means  the 
amount  of  tax  payable  under  this  Act  for  the  taxation 
year,  other  than  the  Ontario  Health  Premium,  before 
any  deduction  permitted  by  subsection  4  (6)  or  under 
section  8  or  this  section,  ("impot  payable  par  ailleurs") 


5.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "individual"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section  55,  1993,  chapter 
29,  section  6,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8, 
1996,  chapter  29,  section  9,  1997,  chapter  43,  Schedule 
B,  section  4,  1998,  chapter  34,  section  69,  2001,  chap- 
ter 23,  section  131  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "(15.5)  and  (15.6)"  in  the 
portion  before  subclause  (i)  and  substituting  "(15.5), 
(15.6)  and  (16)". 


(2)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "individual"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section  55,  1993,  chapter 
29,  section  6,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8, 
1996,  chapter  29,  section  9,  1997,  chapter  43,  Schedule 
B,  section  4,  1998,  chapter  34,  section  69,  2001,  chap- 
ter 23,  section  131  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "(15.6)  and  (16)"  and  substi- 
tuting "(15.6),  (16)  and  (16.1)". 


(3)  Subsection  8  (3.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  section  3  and 
amended  by  1993,  chapter  29,  section  6,  2001,  chapter 
23,  section  131,  2003,  chapter  4,  section  1 1,  2003,  chap- 
ter 7,  section  12  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "$1,000"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "$1,125". 


(4)  Subclause  8  (3.1)  (a)  (i)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  7,  section  12 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "$500"  and  substituting 
"$625". 

(5)  Subsection  8  (15.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  B,  sec- 
tion 4  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(5)  La  definition  de  «imp6t  payable  par  ailleurs»  au 
paragraphe  7  (3)  de  la  Loi,  telle  qu'cllc  est  reedictee 
par  le  paragraphe  (3)  et  par  Particle  6  du  projet  de  loi 
106,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«impot  payable  par  ailleurs»  L'impot  payable  par  ailleurs 
pour  une  annee  d'imposition  s'entend  de  l'impot  paya- 
ble en  application  de  la  presente  loi  pour  l'annee,  a 
l'exclusion  de  la  contribution-sante  de  l'Onlario,  avanl 
toute  deduction  autorisee  par  le  paragraphe  4  (6)  ou 
permise  par  l'article  8  ou  le  present  article.  («tax 
otherwise  payable») 

5.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «particulier» 
au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  55  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de 
1992,  par  Particle  6  du  chapitre  29  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1993,  par  Particle  8  de  Pannexe  C  du  chapitre 
1  et  Particle  9  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  69  du  chapitre 
34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  par  Particle  131  du 
chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  par  Par- 
ticle 3  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004, 
est  modifie  par  substitution  de  «( 1 5.5),  (15.6)  et  (16)»  a 
«( 1 5.5)  et  (15.6)»  dans  le  passage  qui  precede  le  sous- 
alinea  (i). 

(2)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «particulier»  au 
paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  55  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de 
1992,  par  Particle  6  du  chapitre  29  des  Lois  de  POn- 
tario de  1993,  par  Particle  8  de  Pannexe  C  du  chapitre 
1  et  Particle  9  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  69  du  chapitre 
34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  par  Particle  131  du 
chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  par  Par- 
ticle 3  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004, 
est  modifie  par  substitution  de  «( 1 5.6),  (16)  et  (16.1)»  a 
«(15.6)  et  (16)». 

(3)  Le  paragraphe  8  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  du  chapitre  25  des  Lois  de  POn- 
tario de  1992  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  6  du 
chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de  1993,  par  Particle 
131  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2001,  par 
Particle  11  du  chapitre  4  et  Particle  12  du  chapitre  7 
des  Lois  de  POntario  de  2003  et  par  Particle  3  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie  par 
substitution  de  «1  125  $»  a  «1  000  $»  dans  le  passage 
qui  precede  l'alinea  a). 

(4)  Le  sous-alinea  8  (3.1)  a)  (i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  12  du  chapitre  7  des  Lois  de 
POntario  de  2003  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «625  $»  a  «500  $». 

(5)  Le  paragraphe  8  (15.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de 
2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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(•raduale  transitions  lax  credit 

( 15.1 )  All  individual  who  is  an  eligible  employer  for  a 
taxation  year  ending  after  December  31,  1997  and  before 
January  I,  2005  may  deduct  from  tax  otherwise  payable 
under  this  Act  for  the  taxation  year  an  amount  not  exceed- 
ing the  employer's  graduate  transitions  lax  credit  deter- 
mined under  section  S.  I  for  the  taxation  year. 


(6)  Subsection  S  (15.2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
tin  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  69 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

\\  orkplace  child  care  lax  credit 

(15.2)  An  individual  who  is  an  eligible  individual  un- 
der section  8.3  for  a  taxation  year  ending  after  December 
31,  1997  and  before  January  I,  2005  may  deduct  from  tax 
otherwise  payable  under  this  Act  for  the  taxation  year  an 
amount  not  exceeding  the  amount  of  his  or  her  workplace 
child  care  tax  credit  determined  under  section  8.3  for  the 
taxation  year. 

(7)  Subsection  8  (15.3)  of  the  Act,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  69  and 
amended  In  2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Workplace  accessibility  lax  credit 

( I  5.3)  An  individual  who  is  an  eligible  employer  under 
section  8.4  lor  a  taxation  year  ending  after  December  31, 
1997  and  before  January  1,  2005  may  deduct  from  tax 
Otherwise  payable  under  this  Act  for  the  taxation  year  .in 
amount  not  exceeding  the  amount  of  his  or  her  workplace 
accessibility  tax  credit  determined  under  section  8.4  for 
the  taxation  year. 

(8)  Subsection  8  (15.4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  55  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Educational  technology  lax  credit 

(15.4)  An  individual  who  is  an  eligible  individual  nu- 
clei section  8.4.1  for  a  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  1999  and  before  January  1,  2005  may  deduct  from 
the  amount  of  tax  otherwise  payable  under  this  Act  for 
the  taxation  year  an  amount  not  exceeding  the  amount  ol 
his  or  her  educational  technology  tax  credit  determined 
under  that  section  for  the  taxation  year. 

(9)  Section  8  of  the  Act.  as  amended  In  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section  55,  1992,  chapter 
25,  section  3,  1993,  chapter  29,  section  6.  1994,  chapter 
17,  section  99,  1996,  chapter  I,  Schedule  C,  section  8, 
1996,  chapter  24,  section  13,  1996,  chapter  29,  section 
9,  1997,  chapter  19,  section  9,  1997,  chapter  43, 
Schedule  B,  section  4,  1998,  chapter  5.  section  3,  1998, 


(  rcdil  d'impot  pour  ('insertion  profcssionncllc  des  diplomes 

(1 5. 1)  Le  particulier  qui  est  un  employeur  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31 
decembre  1997  mais  avant  le  lcr  janvier  2005  peut  de- 
duire  de  I'impot  payable  par  ailleurs  par  lui  en  application 
de  la  presenle  loi  pour  I'annee  une  somme  qui  ne  depasse 
pas  le  montant  de  son  credit  d'impot  pour  l'insertion  pro- 
fessionnelle des  diplomes,  calcule  en  application  de  I  ar- 
ticle 8. 1 ,  pour  I'annee. 

(6)  Le  paragraphe  8  (15.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Larticle  69  du  chapitre  34  des  Lois  de 
LOntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modi  lie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  LOntario  de  2004,  est  abro- 
ge et  reniplace  par  ce  qui  suit  : 

C  redit  d'impot  pour  les  jjardcries  en  milieu  de  travail 

(15.2)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
au  sens  de  Larticle  8.3  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
(ermine  apres  le  31  decembre  1997  mais  avant  le  1"  Jan- 
vier 2005  pent  deduire  de  I'impot  payable  par  ailleurs  par 
lui  en  application  de  la  presente  loi  pour  I'annee  une 
somme  qui  ne  depasse  pas  le  montant  de  son  credit  d'im- 
pot pour  les  garderies  en  milieu  de  travail,  calcule  en  ap- 
plication de  cet  article,  pour  I'annee. 

(7)  Le  paragraphe  8  (15.3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Larticle  69  du  chapitre  34  des  Lois  de  LOn- 
tario de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Larticle  3  du 
chapitre  16  des  Lois  de  LOntario  de  2004,  est  abroge 
et  reniplace  par  ce  qui  suit  : 

Credit  d'impol  pour  ('adaptation  du  milieu  de  travail 

(15.3)  Le  particulier  qui  est  un  employeur  admissible 
au  sens  de  Larticle  8.4  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  le  31  decembre  1997  mais  avant  le  lcr  jan- 
vier 2005  peut  deduire  de  I'impot  payable  par  ailleurs  par 
lui  en  application  de  la  presente  loi  pour  I'annee  une 
somme  qui  ne  depasse  pas  le  montant  de  son  credit  d'im- 
pol pour  l'adaplation  du  milieu  de  travail,  calcule  en  ap- 
plication de  eel  article,  pour  I'annee. 

(8)  Le  paragraphe  8  (15.4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Larticle  55  du  chapitre  42  des  Lois  de  LOn- 
tario de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Larticle  3  du 
chapitre  16  des  Lois  de  LOntario  de  2004,  est  abroge 
et  reniplace  par  ce  qui  suit  : 

(  i  edit  d'impol  pour  la  technologic  educative 

(15.4)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
au  sens  de  Larticle  8.4.1  pour  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  apres  le  31  decembre  1999  mais  avant  le  V 
janvier  2005  pent  deduire  de  I'impot  payable  par  ailleurs 
par  lui  en  application  de  la  presente  loi  pour  I'annee  une 
somme  qui  ne  depasse  pas  le  montant  de  son  credit 
d'impot  pour  la  technologic  educative,  calcule  en  applica- 
tion de  eel  article,  pour  I'annee. 

(9)  L' article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Larticle  55  du  chapitre  18  et  Larticle  3  du  chapitre  25 
des  Lois  de  LOntario  de  19*>2.  par  Larticle  6  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  LOntario  de  1993,  pur  Larticle  99 
du  chapitre  17  des  Lois  de  LOntario  de  1994,  par 
Larticle  8  de  Lannexe  (  du  chapitre  I,  Larticle  13  du 
chapitre  24  et  Larticle  9  du  chapitre  21)  des  Lois  de 
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chapter  9,  section  81,  1998,  chapter  34,  section  69, 
1999,  chapter  9,  section  120,  2000,  chapter  42,  section 
55,  2001,  chapter  8,  section  40,  2001,  chapter  23,  sec- 
tion 131,  2002,  chapter  22,  section  108,  2003,  chapter 
4,  section  11,  2003,  chapter  7,  section  12  and  2004, 
chapter  16,  section  3,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 


Apprenticeship  training  tax  credit 

(16.1)  An  individual  who  is  an  eligible  employer  under 
section  8.4.5  may  deduct  from  the  amount  of  tax  other- 
wise payable  under  this  Act  for  a  taxation  year  ending 
after  May  18,  2004  an  amount  not  exceeding  the  amount 
of  his  or  her  apprenticeship  training  tax  credit  determined 
under  section  8.4.5  for  the  taxation  year. 

(10)  Paragraph  2  of  subsection  8(17)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter 
23,  section  131  and  amended  by  2002,  chapter  22,  sec- 
tion 108  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended 
by  striking  out  "and  (16)"  and  substituting  "(16)  and 
(16.1)". 

(11)  Paragraph  3  of  subsection  8(17)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter 
23,  section  131  and  amended  by  2002,  chapter  22,  sec- 
tion 108  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended 
by  striking  out  "and  (16)"  and  substituting  "(16)  and 
(16.1)". 

(12)  Paragraph  7  of  subsection  8  (17)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter 
23,  section  131  and  amended  by  2002,  chapter  22,  sec- 
tion 108  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended 
by  striking  out  "and  (16)"  and  substituting  "(16)  and 
(16.1)". 

(13)  Paragraph  8  of  subsection  8  (17)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter 
23,  section  131  and  amended  by  2002,  chapter  22,  sec- 
tion 108  and  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended 
by  striking  out  "and  (16)"  and  substituting  "(16)  and 
(16.1)". 

6.  (I)  Paragraph  2  of  subsection  8.1  (2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
43,  Schedule  B,  section  5  and  amended  by  2004,  chap- 
ter 16,  section  3,  is  amended  by  striking  out  "com- 
menced after  December  31,  1997"  and  substituting 
"commenced  after  December  31,  1997  and  before  July 
5,  2004". 


TOntario  de  1996,  par  Particle  9  du  chapitre  19  et 
Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  par  Particle  3  du  chapitre  5, 
Particle  81  du  chapitre  9  et  Particle  69  du  chapitre  34 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  par  Particle  120  du 
chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999,  par  Particle 
55  du  chapitre  42  des  Lois  de  POntario  de  2000,  par 
Particle  40  du  chapitre  8  et  Particle  131  du  chapitre  23 
des  Lois  de  POntario  de  2001,  par  Particle  108  du 
chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002,  par  Particle 
11  du  chapitre  4  et  Particle  12  du  chapitre  7  des  Lois 
de  POntario  de  2003  et  par  Particle  3  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprcntissage 

(16.1)  Le  particulier  qui  est  un  employeur  admissible 
au  sens  de  l'article  8.4.5  peut  deduire  de  Pimpot  payable 
par  ailleurs  par  lui  en  application  de  la  presente  loi  pour 
une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  18  mai 
2004  une  somme  qui  ne  depasse  pas  le  montant  de  son 
credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage,  calcule 
en  application  de  cet  article,  pour  l'annee. 

(10)  La  disposition  2  du  paragraphe  8  (17)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  131  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  108  du  chapitre  22  des  Lois 
de  POntario  de  2002  et  par  Particle  3  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «,  (16)  ou  (16.l)»  a  «ou  (16)». 

(11)  La  disposition  3  du  paragraphe  8  (17)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  131  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  108  du  chapitre  22  des  Lois 
de  POntario  de  2002  et  par  Particle  3  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «,  (16)  ou  (16.1)»  a  «ou  (16)». 

(12)  La  disposition  7  du  paragraphe  8  (17)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  l'article  131  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  108  du  chapitre  22  des  Lois 
de  POntario  de  2002  et  par  Particle  3  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «,  (16)  ou  (16.1 )»  a  «ou  (16)». 

(13)  La  disposition  8  du  paragraphe  8  (17)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  131  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  POntario  de  2001  et  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  108  du  chapitre  22  des  Lois 
de  POntario  de  2002  et  par  Particle  3  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «,  (16)  ou  (16.1)»  a  «ou  (16)». 

6.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  8.1  (2)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  5  de  Pannexe 
B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  3  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «a  commence  apres  le  31  decembre  1997  mais 
avant  le  5  juillet  2004»  a  «a  commence  apres  le  31  de- 
cembre 1997». 
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(2)  Paragraph  3  of  subsection  S.I  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  In  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  Ft,  section  5  and  amended  by  2004,  chapter 
16,  section  3,  is  amended  by  striking  out  "commenced 
after  December  31,  1997"  and  substituting  "com- 
menced after  December  31,  1997  and  before  July  5, 
2004". 

(3)  Paragraph  4  of  subsection  8.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  B,  section  5  and  amended  by  2004,  chapter 
16,  section  3,  is  amended  by  striking  out  "commenced 
after  December  31,  1997"  and  substituting  "com- 
menced after  December  31,  1997  and  before  July  5, 
2004". 

(4)  Clause  8.1  (7)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  B,  sec- 
tion 5  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "commenced  after  May  6, 
1997"  and  substituting  "commenced  after  May  6,  1997 
and  before  July  5,  2004". 

7.  ( I )  Clause  8.3  (2)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  72  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended  by 
striking  out  "after  May  5,  1998"  in  the  portion  before 
subclause  (i)  and  substituting  "after  May  5,  1998  and 
before  January  1,2005". 

(2)  Clause  8.3  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  72  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended  by 
striking  out  "after  May  5,  1998"  in  the  portion  before 
subclause  (i)  and  substituting  "after  May  5,  1998  and 
before  January  1,  2005". 

8.  (1)  Paragraph  I  of  subsection  8.4  (1)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
34,  section  73  and  amended  by  2004,  chapter  16,  sec- 
tion 3,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


I  I  he  amount,  if  any,  incurred  by  the  employer  in 
the  taxation  year  but  after  July  1,  1998  and  before 
January  I,  2005  to  provide  during  a  job  interview 
in  Ontario  the  support  services  of  a  sign  language 
interpreter,  an  mlervenor.  a  note-taker,  a  reader  or 
an  attendant. 

(2)  Subsection  8.4  (4)  of  the  Act,  as  enacted  bj  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  73  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended  by 
striking  out  "after  July  I,  1998"  in  the  portion  before 
paragraph  I  and  substituting  "alter  July  I,  1998  and 
before  January  I,  2005". 

(3)  Clause  8.4  (6)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  73  and 


(2)  l  a  disposition  3  du  paragraphs  8.1  (2)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  5  de  Pannexe  B  du 
chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  3  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifies  par  substitu- 
tion de  «a  commence  apres  le  31  decembre  1997  mais 
avant  le  5  juillet  2004»  a  «a  commence  apres  le  31  de- 
cembre 1997». 

(3)  I. a  disposition  4  du  paragraphe  8.1  (2)  de  la  I  oi. 
telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  5  de  Pannexe  B  tin 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  3  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «a  commence  apres  le  31  decembre  1997  mais 
avant  le  5  juillet  2004»  a  «a  commence  apres  le  31  de- 
cembre 1997». 

(4)  L'alinea  8.1  (7)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  5  de  Pannexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modi- 
tie  par  substitution  de  «a  commence  apres  le  6  mai 

1997  mais  avant  le  5  juillet  2004»  a  «a  commence 
apres  le  6  mai  1997». 

7.  (1)  L'alinea  8.3  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  72  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par 
substitution  de  «apres  le  5  mai  1998  mais  avant  le 
I"  janvier  2()05»  a  «apres  le  5  mai  I998»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

(2)  L'alinea  8.3  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  72  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de 

1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre 
16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «apres  le  5  mai  1998  mais  avant  le  Pr  jan- 
vier 2005»  a  «apres  le  5  mai  1998»  dans  le  passage  qui 
precede  le  sous-alinea  (i). 

8.  (1)  La  disposition  I  du  paragraphe  8.4  (I)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  73  du  chapitre 
34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998  et  telle  qu'elle  est 
modifiee  par  Particle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2004,  est  abrogee  et  reniplacec  par  ce  qui 
suit  : 

1  Le  montanl  eventuel  qu'engage  I'employeur  pen- 
dant I'annee,  apres  le  P'  juillet  1998  mais  avant  le 
ler  janv  ier  2005,  pour  fournir,  lors  d'une  entrevue 
d'emploi  en  Ontario,  les  services  de  soulien  d'un 
interprete  gestuel,  d'un  intermediaire,  d  un  preneur 
de  notes,  d'un  leeteur  ou  d'un  prepose. 

(2)  Le  paragraphe  8.4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  73  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004.  est  modifie 
par  substitution  de  «:iprcs  le  I"  juillet  1998  mais 
avant  le  I"  janvier  2005»  a  «apres  le  1"  juillet  I998» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(3)  L'alinea  8.4  (6)  c)  de  la  I  oi.  lei  qu'il  est  edicte 
par  Particle  73  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de 
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amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  is  employed  by  the  employer  or  the  partnership  for 
a  period  of  at  least  three  months  before  January  1, 
2005; 

9.  Subsection  8.4.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  56  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended  by 
striking  out  "tax  credit  for  a  taxation  year"  and  sub- 
stituting "tax  credit  for  a  taxation  year  ending  after 
May  2,  2000  and  before  January  1,  2005". 


10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Apprenticeship  training  tax  credit 

8.4.5  (1)  The  amount  of  an  eligible  employer's  ap- 
prenticeship training  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the 
total  of  all  amounts  each  of  which  is  calculated  under 
subsection  (3)  in  respect  of  the  employer's  eligible  ex- 
penditures under  this  section  for  the  taxation  year  for  each 
apprentice  employed  in  a  qualifying  apprenticeship. 


Eligible  employer 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  an  individual  is  an 
eligible  employer  in  respect  of  a  taxation  year  if  he  or  she, 

(a)  carries  on  business  through  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario  in  the  taxation  year;  and 

(b)  is  not  exempt  from  tax  under  section  6. 

Calculation  of  credit 

(3)  The  amount  referred  to  in  subsection  (1)  in  respect 
of  an  eligible  employer's  eligible  expenditures  for  a  taxa- 
tion year  for  an  apprentice  employed  in  a  qualifying  ap- 
prenticeship is  the  total  of  "A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  product  obtained  by  multiplying  the  em- 
ployer's specified  percentage  for  the  taxation 
year  by  the  employer's  eligible  expenditures 
made  during  the  taxation  year  for  the  appren- 
tice employed  in  the  qualifying  apprentice- 
ship, and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

$5,000  x  C/D 

in  which, 

"C"  is  the  total  number  of  days  after  May 
18,  2004  and  before  January  1,  2011 
that  the  apprentice  was  employed  by  the 
employer  during  the  taxation  year,  and 


1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre 
16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

c)  il  est  employe  par  1'employeur  ou  la  societe  de 
personnes  pendant  une  periode  d'au  moins  trois 
mois  avant  le  ler  janvier  2005; 

9.  Le  paragraphe  8.4.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  56  du  chapitre  42  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie 
par  substitution  de  «un  particulier  admissible  en  vertu 
du  paragraphe  8  (15.4)  pour  une  an  nee  d' imposition 
qui  se  let  mine  apres  le  2  mai  2000  mais  avant  le  I" 
janvier  2005»  a  «un  particulier  admissible  pour  une 
a  mice  d'imposition  en  vertu  du  paragraphe  8  (15.4)». 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprcntissage 

8.4.5  (1)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  la  forma- 
tion en  apprentissage  auquel  a  droit  un  employeur  admis- 
sible pour  une  annee  d' imposition  correspond  a  la  somme 
de  tous  les  montants  dont  chacun  est  calcule  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3)  a  l'egard  des  depenses  admissibles 
qu'il  engage  dans  le  cadre  du  present  article  pendant 
V annee  pour  chaque  apprenti  employe  dans  le  cadre  d'un 
apprentissage  admissible. 

Employeur  admissible 

(2)  Pour  Papplication  du  present  article,  un  particulier 
est  un  employeur  admissible  a  l'egard  d'une  annee  d'im- 
position  s'il  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  exploite  une  entreprise  par  le  biais  d'un  etablis- 
semenl  stable  situe  en  Ontario  pendant  l'annee; 

b)  il  n'est  pas  exonere  de  l'impot  en  application  de 
Particle  6. 

Calcul  du  credit  d'impot 

(3)  Le  montant  vise  au  paragraphe  (1)  a  l'egard  des 
depenses  admissibles  d'un  employeur  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'un  apprenti  employe 
dans  le  cadre  d'un  apprentissage  admissible  correspond  a 
la  somme  des  elements  «A»  et  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  moindre  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  produit  du  pourcentage  determine  de  1'em- 
ployeur pour  l'annee  par  les  depenses  admis- 
sibles qu'il  a  engagees  pendant  l'annee  a 
l'egard  de  l'apprenti  employe  dans  le  cadre  de 
1 'apprentissage  admissible, 

b)  le  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

5  000  $  x  C/D 

ou  : 

«C»  represente  le  nombre  total  de  jours, 
apres  le  18  mai  2004  mais  avant  le 
ler  janvier  2011,  pendant  lesquels  l'ap- 
prenti elait  employe  par  1'employeur  au 
cours  de  l'annee  d'imposition, 
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"D"  is  365  days  or,  if  the  taxation  year  in- 
cludes February  29,  366  days,  and 

"IF'  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the  amount 
of  government  assistance  repaid  by  the  employer  in 
the  taxation  year  by  the  employer's  specified  per- 
centage for  the  taxation  year  in  which  the  govern- 
ment assistance  was  received,  to  the  extent  that  the 
repayment  does  not  exceed  the  amount  of  the  gov- 
ernment assistance  previously  received  by  the  em- 
ployer  in  respect  of  the  qualifying  apprenticeship 
that, 

(a)  has  not  been  repaid  in  a  prior  taxation  year, 
and 

(b)  can  reasonably  be  considered  to  have  reduced 
the  amount  of  the  apprenticeship  training  tax 
credit  that  would  otherwise  have  been  al- 
lowed to  the  employer  under  subsection  8 
(16.1)  in  respect  of  the  qualifying  apprentice- 
ship. 

Specified  percentage 

(4)  An  employer's  specified  percentage  for  a  taxation 
year  is  the  following: 

1.  25  per  cent  if  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid 
by  the  employer  in  the  previous  taxation  year  is 
$600,000  or  more. 

2.  The  percentage  determined  under  subsection  (5)  if 
the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  em- 
ployer in  the  pre\  ions  taxation  year  is  greater  than 
S400,0()0  but  less  than  $600,000. 

3.  30  per  cent  in  any  other  case. 
Same 

(5)  I  he  percentage  referred  to  in  paragraph  2  of  sub- 
section (4)  is  calculated  by  adding  25  per  cent  and  the 
percentage  calculated  using  the  formula, 

5"„     |  I     (|  200.000)] 

in  which, 

"E"  is  the  total  amount  of  salaries  and  wages  paid  by 
the  employer  in  the  previous  taxation  year  that  is  in 
excess  of  $400,000. 

Qualif)  in);  apprenticeship 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship is  an  apprenticeship  that  would  be  a  qualify- 
ing apprenticeship  for  the  purposes  of  section  43.13  of  the 
Corporations  Tax  Act  if  the  employer  of  the  apprentice 
were  a  corporation  rather  than  an  individual. 

End  ol  apprenticeship 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship shall  be  deemed  to  end  on  the  earlier  of  the 
date  on  which  (he  apprentice  is  entitled  to  receive  the 
appropriate  certificate  under  the  Apprenticeship  and  Cer- 
tification Ai  t.  /99<V  or  the  Trades  Qualification  anil  Ap- 


«D»  represente  365  jours  ou,  si  Fannee 
d'imposition  inclul  le  29  fevrier,  366 
jours; 

«B»  represente  le  produit  du  montant  de  Faide  gouver- 
nementale  remboursee  par  Femployeur  pendant 
Fannee  d'imposition  et  de  son  pourcentage  deter- 
mine pour  Fannee  pendant  laquelle  Faide  gouver- 
nemenlale  a  ete  recue,  dans  la  mesure  oil  le  rem- 
boursement  ne  depasse  pas  le  montant  de  Faide 
gouvernementale  recue  anterieurement  par  Fem- 
ployeur a  I'egard  de  Fapprentissage  admissible 
qui  : 

a)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse  pendant  une 
annee  d'imposition  anterieure, 

b)  d  autre  part,  pent  raisonnablement  etre  consi- 
dere  comme  ayant  reduit  le  montant  du  credit 
d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage 
dont  aurait  pu  par  ailleurs  se  prevaloir  Fem- 
ployeur en  vertu  du  paragraphe  8  (16.1)  a 
Fegard  de  Fapprentissage. 

Pourcentage  determine 

(4)  Le  pourcentage  determine  d  un  employeur  pour 
une  annee  d'imposition  est  le  suivant  : 

1.  25  pour  cent,  si  le  total  des  traitements  ou  salaires 
verses  par  Femployeur  pendant  Fannee  d'imposi- 
tion precedente  est  egal  ou  superieur  a  600  000  $. 

2.  Le  pourcentage  calcule  en  application  du  para- 
graphe (5),  si  le  total  des  traitements  ou  salaires 
verses  par  Femployeur  pendant  Fannee  d'imposi- 
tion precedente  est  superieur  a  400  000  S  mais  in- 
ferieur  a  600  000  S. 

3.  30  pour  cent,  dans  les  autres  cas. 

Idem 

(5)  Le  pourcentage  vise  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe (4)  correspond  a  la  somme  de  25  pour  cent  et  du 
pourcentage  calcule  selon  la  fonnule  suivante  : 

5%  x  [1  -(E  200  000)] 

oil  : 

«H»  represente  Fexcedent,  sur  400  000  S,  du  total  des 
traitements  et  salaires  verses  par  l'emplo>eur  pen- 
dant Fannee  d'imposition  precedente. 

\pprenlissai;e  admissible 

(6)  Pour  I'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  est  un  apprentissage  qui  serait  un  appren- 
tissage admissible  pour  I'application  de  F article  4343  de 
la  Lot  sur  I  imposition  des  societes  si  Femployeur  de 
I'apprenti  elail  une  societe  au  lieu  d'un  particulier. 

I  in  de  I'apprentissage 

(7)  Pour  I'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  est  repute  prendre  fin  a  la  date  a  laquelle 
I'apprenti  a  le  droit  de  reeevoir  le  certitlcat  appropne  en 
application  de  la  Loi  de  IV9$  sur  I  apprentissage  et  la 
reconnaissance  professionnelle  ou  de  la  Lot  sur  la  auali- 
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prenticeship  Act  or  the  date,  if  any,  on  which  the  training 
agreement  or  contract  of  apprenticeship  is  cancelled  by 
the  Ministry  of  Training,  Colleges  and  Universities. 

Eligible  expenditures 

(8)  Subject  to  subsections  (10)  and  (11),  the  amount 
paid  by  an  employer  to  an  apprentice  employed  in  a 
qualifying  apprenticeship  is  an  eligible  expenditure  for  a 
taxation  year  if  all  of  the  following  conditions  are  satis- 
fied: 

1 .  The  expenditure  is  on  account  of  salary  or  wages 
paid  to  an  employee  who  reports  for  work  at  a 
permanent  establishment  of  the  employer  in  On- 
tario. 

2.  Subdivision  a  of  Division  B  of  Part  1  of  the  Federal 
Act  requires  the  amount  paid  to  the  apprentice  to 
be  included  in  the  apprentice's  income  from  a 
source  that  is  an  office  or  employment. 

3.  The  expenditure  is  in  respect  of  a  qualifying  ap- 
prenticeship and  is  paid  after  May  18,  2004  and  be- 
fore January  1,  201 1. 

4.  The  apprentice  is  in  the  first  36  months  of  the  ap- 
prenticeship training  program. 

Same 

(9)  Subject  to  subsections  (10)  and  (11),  such  other 
expenditures  as  may  be  prescribed  are  eligible  expendi- 
tures of  an  employer  for  a  taxation  year  if  the  prescribed 
conditions  are  satisfied. 

Exception 

(10)  An  expenditure  made  by  an  employer  in  respect 
of  a  qualifying  apprenticeship  is  not  an  eligible  expendi- 
ture, 

(a)  if  the  apprentice  serves  the  apprenticeship  with  a 
person  other  than  the  employer;  or 

(b)  to  the  extent  that  the  amount  of  the  expenditure 
would  not  be  considered  to  be  reasonable  in  the 
circumstances  by  persons  dealing  with  each  other 
at  ann's  length. 

Total  eligible  expenditures 

(11)  The  total  of  eligible  expenditures  made  by  an  em- 
ployer in  respect  of  a  qualifying  apprenticeship  in  a  taxa- 
tion year  is  calculated  using  the  formula, 

F-G 

in  which, 

"F"  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under  sub- 
sections (8)  and  (9),  and 

"G"  is  the  amount  of  all  government  assistance,  if  any, 
that  the  employer  has  received,  is  entitled  to  re- 
ceive or  may  reasonably  be  expected  to  be  entitled 
to  receive  in  respect  of  the  eligible  expenditures  at 
the  time  the  employer's  return  for  the  taxation  year 
is  required  to  be  delivered  under  this  Act. 


fication  professionnelle  et  I  apprentissage  des  gens  de 
metier  ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  la  date  evenluelle  a 
laquelle  le  contrat  d'apprentissage  est  annule  par  le  mi- 
nistere  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universites. 

Depenses  admissibles 

(8)  Sous  reserve  des  paragraphes  (10)  et  (1  1),  le  mon- 
tant  que  paie  un  employeur  a  un  apprenti  employe  dans  le 
cadre  d'un  apprentissage  admissible  est  une  depense  ad- 
missible pour  une  annee  d'imposition  si  les  conditions 
suivantes  sont  remplies  : 

1.  La  depense  est  engagee  au  titre  des  traitements  ou 
salaires  verses  a  un  employe  qui  se  presente  au  tra- 
vail a  un  etablissement  permanent  de  l'employeur 
situe  en  Ontario. 

2.  La  sous-section  a  de  la  section  B  de  la  partie  I  de  la 
loi  federale  exige  que  le  montant  verse  a  1'apprenli 
soit  inclus  dans  son  revenu  tire  d'une  charge  ou 
d'un  emploi. 

3.  La  depense  concerne  un  apprentissage  admissible 
et  est  payee  apres  le  18  mai  2004  mais  avant  le 
lerjanvier  2011. 

4.  L'apprenti  participe  au  programme  d'apprentissage 
depuis  pas  plus  de  36  mois. 

Idem 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (10)  et  (II),  les  au- 
tres  depenses  prescrites  sont  des  depenses  admissibles 
d'un  employeur  pour  une  annee  d'imposition  si  les  condi- 
tions prescrites  sont  remplies. 

Exception 

(10)  La  depense  engagee  par  un  employeur  a  l'egard 
d'un  apprentissage  admissible  n'est  pas  une  depense  ad- 
missible : 

a)  soit  si  l'apprenti  fait  1 'apprentissage  aupres  d'une 
personne  autre  que  l'employeur; 

b)  soit  dans  la  mesure  oil  le  montant  de  la  depense  ne 
serait  pas  considere  comme  raisonnable  dans  les 
circonstances  par  des  personnes  sans  lien  de  de- 
pendance. 

Total  des  depenses  admissibles 

(11)  Le  total  des  depenses  admissibles  engagees  par  un 
employeur  a  l'egard  d'un  apprentissage  admissible  pen- 
dant une  annee  d'imposition  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

F-G 

oil  : 

«F»  represenle  la  somme  des  monlanls  determines  en 
application  des  paragraphes  (8)  et  (9); 

«G»  represente  le  montant  de  toute  aide  gouvernemen- 
tale  eventuelle  que  l'employeur  a  recu,  a  le  droit  de 
recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'attendre  a  avoir 
le  droit  de  recevoir  a  l'egard  des  depenses  admissi- 
bles au  moment  oil  sa  declaration  doit  etre  remise 
en  application  de  la  presente  loi  pour  l'annee  d'im- 
position. 
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(12)  If  an  eligible  employer  is  a  member  of  a  partner- 
ship at  the  end  of  a  taxation  year  and  if  the  partnership 
incurs,  in  a  fiscal  period  of  the  partnership  that  ends  in  the 
taxation  \car.  ,m  cxpendituie  thai  would  be  included  in 
computing  the  apprenticeship  training  tax  credit  of  the 
employer  it  the  expenditure  had  been  incurred  by  the  em- 
ployer, the  eligible  employer  who  is  a  member  of  the 
pailnership  may  include,  m  determining  the  amount  of  his 
or  her  apprenticeship  training  tax  credit,  that  portion  ot 
the  expenditure  that  may  reasonably  be  attributed  to  him 
or  her. 

Limited  partner 

(13)  Subsection  (12)  does  not  apply  if  the  eligible  em- 
ployer is  a  limited  partner  in  the  partnership. 

Definition 

(14)  In  this  section. 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan,  de- 
duction from  tax  or  investment  allowance,  but  does  not 
include  an  apprenticeship  training  tax  credit  under  sub- 
section 8  (16.1)  or  any  other  amount  that  may  be  pre- 
scribed. 

II.  ( 1 )  Subsection  8.6  ( 1.1 )  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  57 
and  amended  In  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "section  8.7"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "section  8.7  or  8.9". 

(2)  Subsection  8.6  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  74  and 
amended  by  2000,  chapter  42,  section  57  and  2004, 
chapter  16,  section  3,  is  amended  by  striking  out  "this 
section  and  section  8.5  or  8.7"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "this  section  or  section  8.5, 
8.7  or  8.9". 


12.  (I)  Subsection  8.7  (I)  of  the  Act,  as  enacted  In 
the  Statutes  of  Ontario,  2000.  chapter  42,  section  58 
and  amended  In  2001,  chapter  23,  section  134  and 
2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended  by  striking  out 
"on  account  of  tax  payable  under  this  Act  for  a  taxa- 
tion year"  in  the  portion  before  paragraph  I  and  sub- 
stituting "on  account  of  tax  payable  under  this  Act  for 
a  taxation  year  ending  before  January  1,  2010". 


(2)  The  definition  of  "A"  in  subsection  8.7  (2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chap- 
ter 42,  section  58  and  amended  In  2004,  chapter  16, 
section  3.  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Societe  de  personnel 

(12)  Si  un  employeur  admissible  est  un  associe  d  une 
societe  de  personnes  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition 
donnee  et  que  celle-ci  engage,  au  cours  d'un  de  ses  exer- 
cices  qui  se  termine  pendant  l'annee,  une  depense  qui 
entrerait  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  pour  la  forma- 
tion en  apprentissage  de  I'ernployeur  si  elle  avait  ete  en- 
gagee  par  I'ernployeur,  I'employeur  admissible  qui  est  un 
associe  de  la  societe  de  personnes  pent  inclure.  dans  le 
calcul  de  son  credit  d'impot  pour  la  formation  en  appren- 
tissage, la  portion  de  cette  depense  qui  peut  raisonnable- 
ment  lui  etre  attribute. 

(  ommanditaire 

(13)  Le  paragraphe  (12)  ne  s'applique  pas  si  I'em- 
ployeur admissible  est  un  associe  commanditaire  de  la 
societe  de  personnes. 

Definition 

(14)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvemement. 
d'une  municipality  on  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  L' exclusion  du  credit  d'impot  prevu  au  para- 
graphe 8  (16.1)  ou  des  autres  sommes  prescrites. 

11.  (I)  Le  paragraphe  8.6  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  57  du  chapitre  42  des  Lois  de 
LOntario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  LOntario  de  2004,  est  modi- 
lie  par  substitution  de  «l"article  8.7  ou  8.9»  a  «Larticle 
8.7»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  8.6  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  74  du  chapitre  34  des  Lois  de  LOn- 
tario de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  57  du 
chapitre  42  des  Lois  de  LOntario  de  2000  et  par  Par- 
ticle 3  du  chapitre  16  des  Lois  de  LOntario  de  201)4. 
est  modille  par  substitution  de  «du  present  article  ou 
de  Particle  8.5,  8.7  ou  8.9»  a  «du  present  article  et  de 
Particle  8.5  ou  8.7»  dans  le  passage  qui  precede  I'ali- 
nea a). 

12.  (1)  Le  paragraphe  8.7  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  58  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  134 
du  chapitre  23  des  Lois  de  LOntario  de  2001  et  par 
Particle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de  LOntario  de 
2004,  est  modifie  par  substitution  de  «au  titre  de  l'im- 
pot payable  par  lui  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avanl  le  1"  janvier  2010  en  application  de  la 
presente  loi»  a  «au  titre  de  l'impot  payable  par  lui 
pour  une  annee  d'imposition  en  application  de  la  pre- 
sente loi»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  I. 

(2)  La  definition  de  I'element  \»  au  paragraphe 
8.7  (2)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  cdictec  pat  Particle  58 
du  chapitre  42  des  Lois  de  LOntario  de  2000  et  telle 
tpi 'elle  est  mndificc  par  Particle  3  du  chapitre  16  des 
Lois  de  LOntario  de  2004.  est  ahrogec  et  rcniplaccc 
par  ce  qui  suit  : 
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"A"  is  the  amount  of  tax  payable  under  this  Act  by  the 
individual  for  the  taxation  year  before  any  refund 
under  this  section  or  tax  incentive  under  section 
8.9,  and 

(3)  Subsection  8.7  (14.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  111 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "after  December  21,  2000"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "after 
December  21,  2000  and  before  May  18,  2004". 

(4)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "eligible  stock 
option  agreement"  in  subsection  8.7  (41)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42, 
section  §8  and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3, 
is  amended  by  striking  out  "after  the  day  the  Balanced 
Budgets  for  Brighter  Futures  Act,  2000  receives  Royal 
Assent"  and  substituting  "after  December  21,  2000 
and  before  May  18,  2004". 


13.  The  definition  of  "Authority"  in  subsection  8.9 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2002,  chapter  22,  section  112  and  amended  by  2004, 
chapter  16,  section  3,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Authority"  means  the  Ontario  Strategic  Infrastructure 
Financing  Authority  continued  by  subsection  2  ( 1 )  of 
the  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing  Author- 
ity Act,  2002;  ("Office") 

14.  Subsection  10  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  59  and 
amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Application  ol's.  152  of  the  Federal  Act 

(1.1)  Subsection  1 52  ( 1 )  of  the  Federal  Act  applies  to  a 
refund  under  section  8.7  and  a  tax  incentive  under  section 
8.9. 

15.  (1)  Subsection  22.1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  63 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Objection,  deemed  overpayment 

(1)  An  individual  may  object  to  a  determination  made 
under  section  8.5  or  8.7  or  subsection  10  (4)  or  the  deter- 
mination of  a  tax  incentive  under  section  8.9  by  serving 
on  the  Provincial  Minister  a  notice  of  objection  in  a  form 
approved  by  the  Provincial  Minister. 

(2)  Subsection  22.1  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  63 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


«A»  represente  F impot  payable  par  lui  pour  l'annee  en 
application  de  la  presente  loi  avant  tout  rembour- 
semenl  prevu  au  present  article  ou  tout  incitatif  fis- 
cal prevu  a  Particle  8.9; 

(3)  Le  paragraphe  8.7  (14.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  111  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «apres  le  21  decembre  2000 
mais  avant  le  18  mai  2004»  a  «apres  le  21  decembre 
2000»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(4)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  ^convention  d'op- 
tion  d'achat  (Pactions  admissible»  au  paragraphe  8.7 
(41)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  58  du 
chapitre  42  des  Lois  de  POntario  de  2000  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de 
POntario  de  2004,  est  modifie  par  substitution  de 
«apres  le  21  decembre  2000  mais  avant  le  18  mai 
2004»  a  «apres  le  jour  oil  la  Loi  de  2000  sur  des  bud- 
gets equilibres  pour  un  avenir  meilleur  recoit  la  sanc- 
tion royale». 

13.  La  definition  de  «Office»  au  paragraphe  8.9  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  112  du 
chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  3  du  chapitre  16  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«Office»  L'Office  ontarien  de  financement  de  Pinfta- 
structure  strategique  qui  est  proroge  par  le  paragraphe  2 
( 1 )  de  la  Loi  de  2002  sur  /  'Office  ontarien  de  finance- 
ment de  I  'infrastructure  strategique.  («Authority») 

14.  Le  paragraphe  10  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  59  du  chapitre  42  des  Lois  de  POn- 
tario de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  de  Part.  152  de  la  loi  federale 

(1.1)  Le  paragraphe  152  (1)  de  la  loi  federale  s'ap- 
plique  a  un  remboursement  prevu  a  Particle  8.7  et  a  un 
incitatif  fiscal  prevu  a  Particle  8.9. 

15.  (1)  Le  paragraphe  22.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  63  du  chapitre  42  des  Lois  de 
POntario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Opposition  :  paiements  reputes  en  trop 

( 1 )  Un  particulier  peut  s'opposer  a  une  determination 
faite  ou  a  une  decision  prise  en  application  de  Particle  8.5 
ou  8.7  ou  du  paragraphe  10  (4)  ou  a  la  determination  rela- 
tive a  un  incitatif  fiscal  prevu  a  Particle  8.9  en  signifiant 
au  ministre  provincial  un  avis  d'opposition  redige  sous 
une  forme  qif  approuve  celui-ci. 

(2)  Le  paragraphe  22.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  63  du  chapitre  42  des  Lois  de 
POntario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Issues  on  objection 

(3)  In  an  objection  under  subsection  ( I ),  the  individual 
may  raise  issues  about  the  following  matters  only: 

1.  Whethei  the  individual  is  entitled  to  a  refund  undei 
section  8.7  or  a  tax  ineentive  under  seetion  8.9. 

2.  The  residence  of  the  individual,  if  the  subject  of 
the  objection  is  an  Ontario  child  v. ire  supplement 
for  working  families  under  section  8.5,  a  refund 
under  section  8.7  or  a  tax  incentive  under  section 

8.9. 

3.  The  calculation  of  the  amount  to  which  the  indi- 
vidual is  entitled  under  section  8.5,  8.7  or  8.9  or 
the  determination  of  amounts  used  in  the  calcula- 
tion, but  not  the  calculation  of  an  amount  deter- 
mined under  the  Federal  Act  or  determined  by  ref- 
erence to  an  amount  determined  under  the  Federal 
Act. 

16.  (1)  Clause  43  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  83 
and  amended  by  2000,  chapter  42,  seetion  64  and 
2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended  by  adding  "or 
regulations  made  under  section  8.9"  after  "under  sec- 
tion 8.5,  8.6  or  8.7". 


(2)  Subclause  43  (b)  (iii)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  64 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "section  8.5  or  8.7"  and  sub- 
stituting "section  8.5,  8.7  or  8.9". 

(3)  Clause  43  (f)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  83  and 
amended  by  2000,  chapter  42,  section  64  and  2004, 
chapter  16,  section  3,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(0  a  fine  of  not  less  than  50  per  cent  and  not  more 
than  200  per  cent  of  the  amount  of  the  tax  that  was 
sought  to  be  evaded,  the  amount  of  the  tax  credit 
sought  under  section  8  or  the  amount  sought  under 
section  8.5,  8.7  or  8.9,  as  applicable;  or 

17.  (1)  Subsection  49  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted 
In  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  65 
and  amended  by  2004,  chapter  16,  section  3,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

1  va'|)linn 

(5)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not  apply  to  the  em- 
ployment of  powers,  the  exercise  of  discretion  or  the  per- 
formance of  duties  under  any  section  of  this  Act  relating 
to  the  following  or  to  any  proceedings  in  connection  with 
the  following: 


Questions  pouvanl  la  ire  I'objet  d'une  opposition 

(3)  Dans  le  cadre  d'une  opposition  visee  au  paragraphe 
(1),  le  particulier  ne  peut  soulever  que  les  questions  sui- 
v  antes  : 

I  La  question  de  savoir  s'il  a  droit  an  remboursement 
prevu  a  Particle  8.7  ou  a  I'incitatif  fiscal  prevu  a 
Particle  8.9. 

2.  Sa  residence,  si  Fopposition  porte  sur  le  supple- 
ment de  revenu  de  I'Ontario  pour  les  families  tra- 
vailleuses  ayant  des  frais  de  garde  d'enfants  prevu 
a  Particle  8.5,  sur  le  remboursement  prevu  a  Par- 
ticle 8.7  ou  sur  I'incitatif  fiscal  prevu  a  Particle 
8.9. 

3.  Le  calcul  du  montant  auquel  il  a  droit  en  vertu  de 
Particle  8.5,  8.7  ou  8.9  ou  la  determination  de 
montants  utilises  dans  ce  calcul,  autres  que  les 
montants  determines  en  application  de  la  loi  fede- 
rale  ou  par  renvoi  a  des  montants  determines  en 
application  de  cette  loi. 

16.  (I)  L'alinea  43  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  83  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de 
1998  el  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  64  du  chapitre 
42  des  Lois  de  POntario  de  2000  et  par  Particle  3  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  des  reglements  pris  en  applica- 
tion de  Particle  8.9»  apres  «en  application  de  Particle 
8.5,  8.6  ou  8.7». 

(2)  Le  sous-alinea  43  b)  (iii)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  64  du  chapitre  42  des  Lois  de 
POntario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modi- 
tie  par  substitution  de  «l'article  8.5,  8.7  ou  8.9»  a 
«l'article  8.5  ou  8.7». 

(3)  L'alinea  43  f)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  83  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de 
1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  64  du  chapitre 
42  des  Lois  de  I'Ontario  de  2000  et  par  Particle  3  du 
chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004.  est  abro^e 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

0  soit  d'une  amende  de  50  pour  cent  a  200  pour  cent 
de  l'impot  que  cette  personne  a  tente  d'eluder.  ou 
du  credit  d'impot  prevu  a  Particle  8  ou  du  montant 
prevu  a  Particle  8.5,  8.7  ou  8.9  qu'elle  a  tente 
d'obtenir,  selon  le  cas; 

17.  (1)  Le  paragraphe  49  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  65  du  chapitre  42  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3 
du  chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004.  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

I  MTplion 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  a 
I'exercice  des  pouvoirs,  y  compris  des  pouvoirs  discie- 
tionnaires,  ni  des  fbnetions  dans  le  cadre  de  tout  article  de 
la  presente  loi  en  ce  qui  concenie  ce  qui  suit  ou  les  ins- 
tances qui  s'y  ratlachent  : 
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1.  An  Ontario  child  care  supplement  for  working 
families  under  section  8.5. 

2.  A  refund  under  section  8.7. 

3.  A  tax  incentive  under  section  8.9. 

(2)  Section  49  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1993,  chapter  29,  section  2,  1999, 
chapter  9,  section  131,  2000,  chapter  42,  section  65  and 
2004,  chapter  16,  section  3,  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Payment  of  fees  under  collection  agreement 

(6)  All  fees  and  other  amounts  payable  to  the  Govern- 
ment of  Canada  under  a  collection  agreement  are  a  charge 
upon  and  payable  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Commencement 

18.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (9),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures 
Act  (Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  and  subsections  2  (2)  and  (3)  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same 

(3)  Subsection  2(1)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1,  2002. 

Same 

(4)  Subsections  4  (1)  and  (2),  5  (5),  (6),  (7)  and  (8) 
and  sections  7,  8  and  9  come  into  force  on  January  1, 
2005. 

Same 

(5)  Subsections  4  (3),  (4)  and  (5)  and  5  (3)  and  (4) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
2004. 

Same 

(6)  Subsection  5  (1)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  June  18,  2002. 

Same 

(7)  Subsections  5  (2),  (9),  (10),  (11),  (12)  and  (13), 
section  10  and  subsections  12  (1),  (3)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  May  18,  2004. 

Same 

(8)  Section  6  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  July  5,  2004. 

Same 

(9)  Section  11,  subsection  12  (2),  sections  14,  15  and 
16  and  subsection  17  (1)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  March  27,  2003. 


1.  Le  supplement  de  revenu  de  l'Ontario  pour  les 
families  travailleuses  ayant  des  frais  de  garde  d'en- 
fants  prevu  a  Particle  8.5. 

2.  Le  remboursement  prevu  a  Particle  8.7. 

3.  L'incitatif  fiscal  prevu  a  Particle  8.9. 

(2)  L'article  49  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  par  l'article  131  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1999,  par  l'article  65  du  chapitre  42  des  Lois 
de  l'Ontario  de  2000  et  par  l'article  3  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  2004,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Paiement  des  frais  en  vertu  d'un  accord  de  perception 

(6)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  au  gou- 
vernement  du  Canada  en  application  d'un  accord  de  per- 
ception sont  portes  au  debit  du  Tresor  et  preleves  sur 
celui-ci. 

Kntree  en  vigueur 

18.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (9),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  et  les  paragraphes  2  (2)  et  (3)  entrent 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  2  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  janvier  2002. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  4  (1)  et  (2),  5  (5),  (6),  (7)  et  (8) 
et  les  articles  7,  8  et  9  entrent  en  vigueur  le  \"  janvier 
2005. 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  4  (3),  (4)  et  (5)  et  5  (3)  et  (4) 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  1"  janvier  2004. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  5  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  18  juin  2002. 

Idem 

(7)  Les  paragraphes  5  (2),  (9),  (10),  (1 1),  (12)  et  (13), 
l'article  10  et  les  paragraphes  12  (1),  (3)  et  (4)  sont 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  18  mai  2004. 

Idem 

(8)  L'article  6  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
5  juillet  2004. 

Idem 

(9)  L'article  1 1,  le  paragraphe  12  (2),  les  articles  14, 
15  et  16  et  le  paragraphe  17  (1)  sont  reputes  etre  en- 
tres en  vigueur  le  27  mars  2003. 
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BUDGET  MEASURES  ACT  (PALL),  2004  (hap  3I.Sched.  20 

Loi  sur  lei  assurances 


SCHEDI  LE  2(1 
Wll  NDMI-.N  IS  TO  I  UK 
INSURANCE  ACT 

1.  The  definition  of  "due  application"  in  section  I  oi 
the  Insurance  let  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"due  application"  includes  such  information,  evidence 
and  material  as  the  Superintendent  requires  to  be  fur- 
nished and  the  payment  of  the  fees  established  by  the 
Minister  in  respect  of  any  application,  certificate  or 
document  required  or  issued  by  virtue  of  this  Act; 
("demande  reguliere") 

2.  Subsection  23  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "such  fees  as  are  approved 
by  the  Minister"  and  substituting  "such  fees  as  may  be 
established  by  the  Minister". 

3.  Subsection  28  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "prescribed  fee"  and  substituting  "fee  estab- 
lished by  the  Minister". 

4.  Subsection  102  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  II,  section  337  and 
1997,  chapter  19,  section  10,  is  amended  by  striking 
out  "sections  370  and  374"  in  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  "section  370". 

5.  Section  105  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  form  prescribed  by  the  regulations"  and  substi- 
tuting "the  form  approved  by  the  Superintendent". 

6.  Subsection  121  (I)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  section  12,  1994, 
chapter  11,  section  338,  1996,  chapter  21,  section  14, 
1997,  chapter  19,  section  10,  1997,  chapter  28,  section 
107,  1999,  chapter  12,  Schedule  I,  section  4,  2000, 
chapter  26,  Schedule  G,  section  I,  2002,  chapter  18, 
Schedule  II,  section  4  and  2002,  chapter  22,  section 
1 14,  is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 


I.  prescribing  limitations  and  conditions  for  the  pur- 
pose ill  subsection  43  (4); 

7.  I  he  definition  of  "nuclear  energy  hazard"  in 
subsection  255  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"nuclear  energy  hazard"  means  the  radio-active,  toxic, 
explosive  <>i  other  hazardous  properties  of  nuclear  sub- 
stances under  the  Nuclear  Safety  an  J  Control  Act 
(Canada). 

8.  (I)  Subsections  393  (3)  and  (6)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  prescribed  lee"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "the  fee 
established  by  the  Minister". 


VNNEXE  20 
MODIFK  \  I  ION  1)1  I  \ 
LOI  si  K  LES  \ssi  K  \N(  i  s 

1.  La  definition  de  "demande  reguliere»  a  farticle  I 
de  la  Loi  sur  les  assurances  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«demande  reguliere»  S'entend  en  outre  des  renseigne- 
ments,  des  preuves  et  des  documents  dont  le  surinten- 
dant  exige  la  fourniture  et  du  paiement  des  droits  que 
fixe  le  ministre  relativement  a  une  demande.  a  un  certi- 
ficat  ou  a  un  document  exiges  ou  delivres  en  vertu  de  la 
presente  loi.  («due  application))) 

2.  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  I" article  10  du  chapitre  19  des  Lois  de  fOntario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «des  droits 
que  fixe  le  ministre»  a  «des  droits  qu'approuve  le  mi- 
nistre»  a  la  fin  du  paragraphe. 

3.  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  droits  que  five  le  ministre»  a  «des 
droits  prescrits». 

4.  Le  paragraphe  102  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  farticle  337  du  chapitre  II  des  Lois  de  fOn- 
tario de  1994  et  par  farticle  10  du  chapitre  19  des  Lois 
de  fOntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«de  farticle  370»  a  «des  articles  370  et  374»  dans  le 
passage  qui  precede  f  alinea  a). 

5.  L'article  105  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «de  celle  qu'approuve  le  surintendant»  a  «de 
celle  que  prescrivent  les  reglements». 

6.  Le  paragraphe  121  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  farticle  12  du  chapitre  10  des  Lois  de  fOn- 
tario de  1993,  par  farticle  338  du  chapitre  1 1  des  Lois 
de  fOntario  de  1994,  par  farticle  14  du  chapitre  21 
des  Lois  de  fOntario  de  1996,  par  farticle  10  du  cha- 
pitre 19  et  farticle  107  du  chapitre  28  des  Lois  de 
fOntario  de  1997,  par  farticle  4  de  f annexe  I  du  cha- 
pitre 12  des  Lois  de  fOntario  de  1999,  par  farticle  I 
de  f annexe  G  du  chapitre  26  des  Lois  de  fOntario  de 
2000  et  par  farticle  4  de  f annexe  II  du  chapitre  18  et 
farticle  114  du  chapitre  22  des  Lois  de  fOntario  de 
2002,  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante  : 

1    prescrire  des  restrictions  et  des  conditions  pour 
f  application  du  paragraphe  43  (4); 

7.  La  definition  de  «risque  nucleaire»  au  paragra- 
phe 255  (I)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

«risque  nucleaire»  Propnetes  radioactives.  toxiques  ci 
explosives  et  autres  proprieles  dangereuses  des  sub- 
stances nucleaires  an  sens  de  la  Loi  sur  la  suiete  et  hi 
reglementation  nucleaires  (C  anada). 

8.  (I)  Les  paragraphe*  393  (3)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  ((droits  (pie  fixe  le  mi- 
nistre»  a  ((droits  prescrits»  partoul  oil  tigurent  CCS 
termes. 
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(2)  Subsection  393  (11)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  11,  section  339, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Term  of  licence 

(11)  A  licence  issued  under  this  section, 

(a)  expires  at  such  time  as  the  regulations  provide 
unless  it  is  automatically  suspended  by  notice  un- 
der subsection  (6)  or  is  revoked  or  suspended  by 
the  Superintendent;  and 

(b)  may,  in  the  discretion  of  the  Superintendent,  be 
renewed  upon  due  application  in  a  form  approved 
by  the  Superintendent  that  includes  such  informa- 
tion as  the  Superintendent  may  require,  accompa- 
nied by  a  certificate  of  agency  appointment  of  a  li- 
censed insurer  and  payment  of  the  fee  established 
by  the  Minister. 

9.  Subsections  397  (1)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  prescribed  fee"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "the  fee 
established  by  the  Minister". 

10.  Subsection  399  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  prescribed  fee"  and  substituting  "the 
fee  established  by  the  Minister". 

11.  Subsection  400  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  prescribed  fee"  and  substituting  "the 
fee  established  by  the  Minister". 

12.  (1)  Subsection  417.0.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  1 1,  section  1, 
is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 

4.  An  ambulance. 

(2)  Subsection  417.0.1  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  11,  section  1,  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"ambulance"  means  an  ambulance  as  defined  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Ambulance  Act;  ("ambulance") 

13.  Regulation  666  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Insurance  Act,  is  re- 
voked. 

Commencement 

14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act 
(Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  6  and  13  come  into  force  on  the  day 
subsection  4  (1)  of  Schedule  H  to  the  Government  Effi- 
ciency Act,  2002  comes  into  force. 


(2)  Le  paragraphe  393  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  339  du  chapitre  1 1  des  Lois  de 
COntario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Duree  du  per  mis 

(11)  Le  permis  delivre  en  vertu  du  present  article  : 

a)  d'une  part,  expire  a  la  date  prevue  par  les  regle- 
ments,  a  moins  d'etre  automatiquement  suspendu 
par  avis  donne  conformement  au  paragraphe  (6)  ou 
d'etre  revoque  ou  suspendu  par  le  surintendant; 

b)  d'autre  part,  peut,  a  la  discretion  du  surintendant, 
etre  renouvele,  sur  demande  reguliere  presentee  se- 
lon  la  formule  qu'approuve  le  surintendant  et  qui 
donne  les  renseignements  que  ce  dernier  exige,  ac- 
compagnee  d'un  certificat  de  nomination  d'agence 
de  l'assureur  titulaire  de  permis  et  du  paiement  des 
droits  que  fixe  le  ministre. 

9.  Les  paragraphes  397  (1)  et  (4)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «droits  que  fixe  le  ministre» 
a  «droits  prescrits»  partout  ou  figurent  ces  termes. 

10.  Le  paragraphe  399  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «droits  que  fixe  le  ministre»  a  «droits 
prescrits». 

11.  Le  paragraphe  400  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «droits  que  fixe  le  ministre»  a  «droits 
prescrits». 

12.  (1)  Le  paragraphe  417.0.1  (2)  de  la  Loi,  tel  quMI 
est  edicte  par  Particle  1  du  chapitre  II  des  Lois  de 
P Ontario  de  2004,  est  modifie  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

4.  Les  ambulances. 

(2)  Le  paragraphe  417.0.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  du  chapitre  11  des  Lois  de  P On- 
tario de  2004,  est  modifie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante  : 

«ambulance»  S'enlend  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  les  ambulances.  («ambulance») 

13.  Le  Reglement  666  des  Reglements  refondus  de 
COntario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 

assurances,  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  6  et  13  entrent  en  vigueur  le  meme 
jour  que  le  paragraphe  4  (1)  de  fannexe  11  de  la  Loi  de 

2002  sur  Vefficience  du  gouvernement. 
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BUDGin  MEASURES  ACT  (FALL),  2004  Chap.  3I.Sched.  21 

l.ainl  Transfer  lu\  Act  Loi  SUT  les  droits  de  cession  immobiliere 


SCHI  DULE  21 
AMENDMENTS  TO  THK 
LAND  TRANSI  ER  TAX  ACT 

I.  (I)  The  definition  of  "collector"  in  subsection  I 
( I )  of  the  Land  Transfer  Tax  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  I  ( I )  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  1996, 
chapter  18,  section  7,  1996,  chapter  29,  section  16, 
1997,  chapter  10,  section  8,  1999,  chapter  6,  section  32, 
2000,  chapter  42,  section  67  and  2002,  chapter  22,  sec- 
tion 134,  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tions: 


"designated  collector"  means  a  person  designated  under 
subsection  5.1  ( 1 );  ("percepteur  designe") 

"land  registrar"  means  a  land  registrar  to  whom  a  convey- 
ance is  tendered  for  registration;  ("registrateur") 

(3)  Section  I  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  1996,  chapter 
18,  section  7,  1996,  chapter  29,  section  16,  1997,  chap- 
ter 10,  section  8,  1998,  chapter  5,  section  29,  1999, 
chapter  6,  section  32,  2000,  chapter  42,  section  67  and 
2002,  chapter  22,  section  134,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


I  enderinn  lor  registration 

(1.1)  f  or  the  purposes  of  this  Act,  a  conveyance  that  is 
an  electronic  document  is  tendered  for  registration  when 
it  is  submitted  for  registration  in  accordance  with  Part  III 
of  the  Land  Registration  Reform  Act,  and  a  conveyance 
that  is  not  an  electronic  document  is  tendered  for  registra- 
tion when  it  is  presented  for  registration  at  a  land  registry 
office. 

2.  (I)  Subsection  2  (I)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  10,  section  9,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

rax 

( I )  Every  person  who  lenders  tor  registration  in  On- 
tario ,i  conveyance  by  which  any  land  is  conveyed  to  or  in 
trust  for  a  transferee  shall  pay  when  the  conveyance  is 
tendered  for  registration  or  before  it  is  tendered  lor  regis- 
tration. 


ANNEXE  21 
MODIEK  \  I  ION  1)1  I  \ 
I.OI  SI  K  I  KS  DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIERE 

1.  (1)  La  definition  de  «percepteur»  au  paragraphe 
I  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere  est 
abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  I  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  f  article  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  f  Ontario 
de  1994,  par  I' article  7  du  chapitre  18  et  f article  16  du 
chapitre  29  des  Lois  de  fOntario  de  1996,  par  f article 
8  du  chapitre  10  des  Lois  de  fOntario  de  1997,  par 
farticle  32  du  chapitre  6  des  Lois  de  fOntario  de 
1999,  par  farticle  67  du  chapitre  42  des  Lois  de  fOn- 
tario de  2000  et  par  farticle  134  du  chapitre  22  des 
Lois  de  fOntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suiv  antes  : 

((percepteur  designe»  Personne  designee  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 5.1  (1).  (((designated  collector))) 

((iegistrateur»  Registrateur  auquel  line  cession  est  presen- 
tee pour  enregistrement.  («land  registrar») 

(3)  farticle  I  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
farticle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  fOntario  de 
1994,  par  farticle  7  du  chapitre  18  et  farticle  16  du 
chapitre  29  des  Lois  de  fOntario  de  1996,  par  farticle 
8  du  chapitre  10  des  Lois  de  fOntario  de  1997,  par 
farticle  29  du  chapitre  5  des  Lois  de  fOntario  de 
1998,  par  farticle  32  du  chapitre  6  des  Lois  de  fOn- 
tario de  1999,  par  farticle  67  du  chapitre  42  des  Lois 
de  fOntario  de  2000  et  par  farticle  134  du  chapitre  22 
des  Lois  de  fOntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suiv  ant  : 

Presentation  a  I'enrejjistrement 

(1.1)  Pour  ['application  de  la  presente  loi.  la  cession 
qui  est  un  document  eleetronique  est  presentee  a  I 'enre- 
gistrement lorsqu'elle  est  produite  pour  elre  enregistree 
conformemenl  a  la  partie  III  de  la  Loi portant  reforme  de 
I 'enregistrement  immobilier  et  la  cession  qui  n'est  pas  un 
document  eleetronique  est  presentee  a  I'enregistremenl 
lorsqu'elle  est  produite  au  bureau  d'enregistrement  im- 
mobilier pour  v  elre  enregistree. 

2.  (1)  Le  paragraphe  2  (I)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  farticle  9  du  chapitre  10  des  Lois  de 
fOntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  ce 
qui  suit  au  passage  qui  precede  f  alinea  a)  : 

Droits 

(1)  Quiconque  presente  a  f  enregistrement  en  Ontario 
une  cession  par  laquelle  un  bien-fonds  est  cede  a  un  ces- 
sionnaire  on  cede  en  tiducie  pour  le  eompte  de  ce  ces- 
sionnaire  acquitte.  au  moment  de  la  presentation  on  prea- 
lablement  : 


(2)  Subsection  2  (7)  of  the  Act  is  amended  bv  strik- 
ing out  "where  the  Minister  or  a  collector  is  satisfied 
that"  and  substituting  "if  the  Minister  or  a  land  regis- 
trar is  satisfied  that". 


(2)  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «si  le  ministre  ou  le  registrateur  est 
convaincu  que»  a  «si  le  ministre  ou  le  percepteur  esl 
com  aincu  que)). 
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(3)  Subsection  2  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Minister's  certification,  electronic  registration 

(9)  A  conveyance  tendered  for  registration  as  an  elec- 
tronic document  may  be  submitted  for  registration  with- 
out the  payment  of  tax  and  without  the  information  listed 
in  paragraphs  1  to  4  of  subsection  5  (1)  if  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1.  The  Minister  or  a  person  authorized  in  writing  by 
the  Minister  is  satisfied  that  no  tax  is  payable,  that 
all  tax  has  been  paid  or  that  security  for  the  pay- 
ment of  the  tax  has  been  furnished  to  the  Minister 
in  a  form  and  of  a  kind  that  is  acceptable  to  the 
Minister. 

2.  The  Minister  or  authorized  person  has  indicated  to 
the  Director  of  Land  Registration  appointed  under 
subsection  6  (1)  of  the  Registry  Act,  in  a  manner 
approved  by  the  Director,  that  the  tax  has  been 
paid  or  that  no  tax  is  payable. 

Same,  other  registration 

(10)  A  conveyance  tendered  for  registration  otherwise 
than  as  an  electronic  document  may  be  registered  without 
the  payment  of  tax  and  without  the  production  of  the  affi- 
davit required  by  section  5  if  the  following  conditions  are 
satisfied: 

1.  The  Minister  or  a  person  authorized  in  writing  by 
the  Minister  is  satisfied  that  no  tax  is  payable,  that 
all  tax  has  been  paid  or  that  security  for  the  pay- 
ment of  the  tax  has  been  furnished  to  the  Minister 
or  to  the  land  registrar  in  a  form  and  of  a  kind  that 
is  acceptable  to  the  Minister. 

2.  The  Minister  or  authorized  person  has  indicated 
over  his  or  her  signature  on  the  instrument  that  the 
tax  has  been  paid  or  that  no  tax  is  payable. 

3.  Section  2.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  18,  section  8  and  amended 
by  1997,  chapter  10,  section  10,  is  repealed. 

4.  Section  2.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  18,  is  amended  by 
striking  out  "is  liable  for  the  payment  of  the  tax  re- 
quired to  be  paid  on  registration  of  the  conveyance 
under  section  2  or  2.1"  and  substituting  "is  liable  for 
the  tax  payable  under  subsection  2  (1)". 

5.  (1)  Clause  3  (5)  (a)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  18,  section  9,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  an  instrument  evidencing  the  disposition  of  the 
beneficial  interest  in  land  is  tendered  for  registra- 
tion within  30  days  after  the  date  of  the  disposition 
and  the  tax  payable  under  subsection  2  (1)  on  the 
registration  of  the  instrument  has  been  paid;  or 


(3)  Le  paragraphe  2  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Attestation  du  ministre  :  enregistrenient  electronique 

(9)  La  cession  presentee  a  1 'enregistrenient  sous  forme 
de  document  electronique  peut  l'etre  sans  qu'il  soil  verse 
de  droits  et  sans  les  renseignements  enumeres  aux  dispo- 
sitions 1  a  4  du  paragraphe  5  (1)  s'il  est  satisfait  aux 
conditions  suivantes  : 

1.  Le  ministre  ou  la  personne  qu'il  autorise  par  ecrit 
est  convaincu  qu'il  n'est  pas  exige  de  droits,  que 
tous  les  droits  ont  ete  acquittes  ou  qu'une  garantie 
de  leur  acquittement  a  ete  fournie  au  ministre  sous 
la  forme  et  d'un  genre  qu'il  estime  acceptables. 

2.  Le  ministre  ou  la  personne  autorisee  a  indique  au 
directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles  nom- 
me  en  vertu  du  paragraphe  6  ( 1 )  de  la  Loi  stir  I  'en- 
registrenient des  actes,  d'une  maniere  qu'approuve 
celui-ci,  que  les  droits  ont  deja  ete  acquittes  ou 
qu'il  n'en  est  pas  exige. 

Idem  :  autre  enregistrenient 

(10)  La  cession  presentee  a  l'enregistrement  autrement 
que  sous  forme  de  document  electronique  peut  elre  enre- 
gistree  sans  qu'il  soit  verse  de  droits  el  sans  la  production 
des  affidavits  exiges  par  Particle  5  s'il  est  satisfait  aux 
conditions  suivantes  : 

1.  Le  ministre  ou  la  personne  qu'il  autorise  par  ecrit 
est  convaincu  qu'il  n'est  pas  exige  de  droits,  que 
tous  les  droits  ont  ete  acquittes  ou  qu'une  garantie 
de  leur  acquittement  a  ete  fournie  au  ministre  ou  au 
regislrateur  sous  une  forme  et  d'un  genre  que  le 
ministre  estime  acceptables. 

2.  Le  ministre  on  la  personne  autorisee  a  indique  sur 
facte  une  mention,  suivie  de  sa  signature,  attestant 
que  les  droits  ont  deja  ete  acquittes  ou  qu'il  n'en 
est  pas  exige. 

3.  I, 'article  2.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  8  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1996 
et  tel  qu'il  est  niodifie  par  Particle  10  du  chapitre  10 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge. 

4.  L'article  2.2  de  la  Loi,  tel  quMI  est  edicte  par 
Particle  18  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  niodifie  par  substitution  de  «est  tenu  <Pac- 
quitter  les  droits  exiges  en  application  du  paragraphe 
2  (1)»  a  «est  tenu  au  paiement  des  droits  exiges  au 
moment  de  Penregistrement  de  la  cession  aux  termes 
de  Particle  2  ou  2.1». 

5.  (1)  L'alinea  3  (5)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  niodi- 
fie par  Particle  9  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario 
de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  un  acte  prouvant  l'alienation  de  I'interet  a  titre 
beneficiaire  dans  un  bien-fonds  est  presente  a  l'en- 
registrement dans  les  30  jours  suivant  la  date  de 
l'alienation  et  les  droits  exigibles  en  vertu  du  para- 
graphe 2  (1)  a  l'egard  de  l'enregistrement  de  facte 
ont  ete  acquittes; 
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(2)  Clause  3  (5)  (a.l)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  19%,  chapter  18,  section  9,  is  re- 
pealed. 

(3)  Subsection  3  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted  b)  the 
Statutes  of  Ontario,  19%,  chapter  18,  section  9,  is 
amended  In  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

l  ax  paid  once  only 

(6)  [fa  person  who  has  paid  the  tax  under  this  section 
lenders  for  registration  an  instrument  evidencing  the  dis- 
position, no  tax  is  payable  under  subsection  2  ( I )  if  the 
Minister  is  satisfied  that  the  instrument, 


(2)  l.'alinea  3  (5)  a.l)  de  la  l  oi,  tel  qu'il  est  tdkti 
par  Particle  9  du  chapitre  18  (It  s  I  ois  de  I'Ontario  de 
1 996,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  3  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  rt- 
edicte  par  Particle  9  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996,  est  modi  tie  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  I'alinea  a)  : 

Droits  cxiges  unt  lois  settlement 

(6)  Si  une  personne  qui  a  paye  des  droits  en  applica- 
tion du  present  article  presente  a  I'enregistrement  un  acte 
prouvant  f  alienation,  il  n'est  pas  exige  de  droits  en  appli- 
cation du  paragraphe  2  ( 1 )  si  le  ministre  est  convaincu 
que  facte  : 


(4)  Subsection  3  (8)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  18,  section  9,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Registration  of  instrument  without  payment  of  tax,  etc. 

(8)  Where  an  instrument  has  been  verified  under  sub- 
section (7),  il  may  be  registered  without  the  payment  ol 
tax  under  subsection  2(1)  and  without  the  production  of 
the  statement  or  affidavit  required  by  section  5. 

(5)  The  French  version  of  clause  3  (9)  (b)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "surete  en  garantie"  and 
substituting  "garantie". 

(6)  The  French  version  of  subsection  3  (II)  of  the 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  18,  section  9,  is  amended  by  striking  out 
"surete"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing "garantie". 

(7)  Clause  3  (II)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  18,  section  9,  is 
amended  bv  striking  out  "section  2  or  2.1"  and  substi- 
tuting "subsection  2  (1)". 

6.  Section  4  of  the  Act,  as  amended  bv  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  is  repealed. 

7.  (1)  Subsection  5  (I)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  10,  section  12 
and  1997,  chapter  19,  section  12,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Information  and  returns 
Statement  or  affidavit  re  conveyance 

(I )  The  following  information  respecting  a  conveyance 
shall  be  provided  to  the  Minister  in  the  form  and  manner 
required  by  subsection  ( 1 . 1 )  or  ( 1 .2): 

I  I  he  line  value  of  the  consideration  lor  the  convey- 
ance. 

2.  I  he  true  amounl  in  cash  and  the  v  alue  of  any  prop- 
erty or  security  included  in  the  v  alue  of  the  consid- 
eration. 

3.  The  amount  or  value  of  any  lien  or  encumbrance 
subject  to  which  the  conveyance  is  made. 


(4)  Le  paragraphe  3  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  9  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Knre(;istrement  de  I'aete  sans  versement  des  droits 

(8)  L'acte  qui  a  fait  I'objet  de  I'attestation  prevue  au 
paragraphe  (7)  peut  etre  enregistre  sans  qu'il  soit  verse  de 
droits  en  application  du  paragraphe  2  ( 1 )  et  sans  la  pro- 
duction de  la  declaration  ou  de  f affidavit  exige  par  far- 
tide  5. 

(5)  La  version  francaise  de  I'alinea  3  (9)  b)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «garantie»  a  «surete 
en  garantie». 

(6)  La  version  francaise  du  paragraphe  3  (11)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  9  du  chapitre  18 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «garantie»  a  «surete»  dans  le  passage  qui 
precede  I'alinea  a). 

(7)  l.'alinea  3  (II)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  9  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996,  est  modifie  par  substitution  de  «du  paragraphe  2 
(1)»  a  «de  Particle  2  ou  2.1». 

6.  I. 'article  4  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est  modifie  par  Par- 
ticle 4  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994. 
est  abroge. 

7.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  12  du  chapitre  10  et  Particle  12 
du  chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997.  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Renseignements  el  rapports 

Declaration  ou  alTula\it  coneernant  la  cession 

(I)  Les  renseignements  suivants  relatifs  a  une  cession 
sont  fournis  au  ministre,  sous  la  forme  el  de  la  manic-re 
exigees  par  le  paragraphe  (1.1)  ou  (1.2)  : 

I    La  valeur  reelle  de  la  contrepartie  versee  pour  la 

cession. 

2.  Le  montant  reel  verse  en  especes  ainsi  que  la  va- 
leur du  bien  ou  de  la  surete  qui  est  inclus  dans  la 
valeur  de  la  contrepartie. 

3.  Le  montant  ou  la  valeur  du  privilege  ou  du  greve- 
ment  auquel  est  subordonnee  la  cession. 
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4.  Where  the  value  of  the  conveyance  exceeds 
$400,000,  whether  the  land  being  conveyed  con- 
tains at  least  one  and  not  more  than  two  single 
family  residences. 

5.  Such  other  information  as  may  be  required  by  the 
Minister  for  the  purposes  of  administering  or  en- 
forcing this  or  any  other  Act. 

Same,  statement 

(1.1)  If  the  conveyance  is  tendered  for  registration  as 
an  electronic  document,  the  information  shall  be  provided 
as  a  statement  in  the  form  and  manner  approved  by  the 
Minister  and  the  statement  shall  be  included  as  part  of  the 
electronic  document. 

Same,  affidavit 

(1.2)  If  the  conveyance  is  tendered  for  registration 
otherwise  than  as  an  electronic  document,  the  information 
shall  be  provided  as  an  affidavit  in  the  form  approved  by 
the  Minister  and  the  affidavit  shall  be  filed  with  the  land 
registrar  and  attached  by  the  land  registrar  to  the  convey- 
ance to  which  it  relates. 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  6,  section  32,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Maker  of  statement  or  affidavit 

(2)  The  statement  or  affidavit  required  by  this  section 
shall  be  made  by, 


4.  Dans  le  cas  ou  la  valeur  de  la  contrepartie  est  supe- 
rieure  a  400  000  $,  si  le  bien-fonds  qui  fait  fobjet 
de  la  cession  comprend  au  moins  line  mais  pas  plus 
de  deux  habitations  unifamiliales. 

5.  Les  autres  renseignements  qu'exige  le  minislre 
pour  1' application  de  la  presente  loi  ou  de  toule  au- 
tre loi. 

Idem  :  declaration 

(1.1)  Si  la  cession  est  presentee  a  renregistrement  sous 
forme  de  document  electronique,  les  renseignements  sont 
fournis  au  moyen  d'une  declaration  selon  la  formule  et  de 
la  maniere  qu'approuve  le  ministre.  La  declaration  fait 
partie  du  document  electronique. 

Idem  :  affidavit 

(1.2)  Si  la  cession  est  presentee  a  l'enregistrement  au- 
trement  que  sous  forme  de  document  electronique,  les 
renseignements  sont  fournis  au  moyen  d'un  affidavit  se- 
lon la  formule  qu'approuve  le  ministre.  L'affidavit  est 
depose  aupres  du  registrateur,  qui  1 'annexe  a  la  cession 
qui  en  fait  fobjet. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  32  du  chapitre  6  des  Lois  de  TOntario 
de  1999,  est  modille  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  Talinea  a)  : 

Declarant  ou  souscripteur  de  ('affidavit 

(2)  Les  personnes  suivantes  font  la  declaration  ou 
souscrivent  l'affidavit  qu'exige  le  present  article  : 


(3)  Subsection  5  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  20,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Same 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  upon  application  to  the 
Minister  by  a  transferor  named  in  a  conveyance,  the  Min- 
ister or  a  person  authorized  by  the  Minister  may  consent 
to  the  transferor  making  the  statement  or  affidavit  re- 
quired by  this  section  and  the  transferor  may  do  so  if. 


(3)  Le  paragraphe  5  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  20  du  chapitre  29  des  Lois  de  TOn- 
tario  de  1996,  est  modille  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  Calinea  a) : 

Idem 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  sur  requete  presentee 
au  ministre  par  un  cedant  designe  dans  une  cession,  le 
ministre  ou  la  personne  qu'il  autorise  peut  consentir  a  ce 
que  le  cedant  fasse  la  declaration  ou  souscrive  l'affidavit 
qu'exige  le  present  article.  Le  cedant  peut  ce  faire  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 


(4)  Clause  5  (2.1)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  20,  is 
amended  by  adding  at  the  end  "or  statement". 

(5)  Subsections  5  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Contents 

(3)  The  statement  or  affidavit  shall  state  that  the  per- 
son making  it  has  personal  knowledge  of  the  facts  stated 
in  it  and  shall  state,  where  applicable,  the  capacity  in 
which  the  person  is  making  the  statement  or  affidavit  and 
the  name  of  any  transferee  on  whose  behalf  the  person  is 
making  the  statement  or  affidavit. 


(4)  L'alinea  5  (2.1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  20  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996,  est  modi  Ik-  par  adjonction  de  «ou  de  faire  la 
declaration))  a  la  fin  de  I'alinea. 

(5)  Les  paragraphes  5  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Teneur 

(3)  La  declaration  ou  l'affidavit  indique  que  le  decla- 
rant ou  le  souscripteur  a  une  connaissance  directe  des 
faits  qui  y  sont  enonces,  et  indique,  le  cas  echeant,  en 
quelle  qualite  et  pour  le  compte  de  quel  cessionnaire  le 
declarant  fait  la  declaration  ou  le  souscripteur  souscrit 
l'affidavit. 
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Referral  in  Minister 

(4)  II'  the  land  registrar  is  nol  satisfied  that  the  state- 
ment or  affidavit  sets  out  the  true  value  of  the  considera- 
tion lor  the  eonveyanee,  he  or  she  may  refuse  to  register 
the  eonveyanee  until  the  Minister  has  signified  over  his  or 
her  signature  that  the  Minister  is  satisfied  that  the  value  ol 
the  consideration  staled  in  the  statement  or  affidavit  is  the 
true  v  alue  of  the  consideration. 

(6)  Subsection  5  (5)  off  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  20,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

I  xceptions 

(5)  Despite  subsection  ( I ).  the  information  listed  in 
paragraphs  I  to  4  of  subsection  (1)  is  not  required  for  a 
conveyance  tendered  for  registration  as  an  electronic 
document  and  an  affidavit  is  not  required  for  a  convey- 
ance tendered  for  registration  otherwise  than  as  an  elec- 
tronic document. 


Renvoi  an  ministre 

(4)  Le  registrateur  qui  n'est  pas  convaincu  que  la  de- 
claration ou  I'affidavit  indique  la  valeur  reelle  de  la  con- 
trepaitie  versee  pour  la  cession  peut  refuser  de  I'enregis- 
trer  jusqu'a  ce  que  le  ministre  indique,  par  une  mention 
suivie  de  sa  signature,  qu'il  est  convaincu  que  la  valeur  de 
la  contrepartie  enoncee  dans  la  declaration  ou  I'affidavit 
represente  la  valeur  reelle  de  cette  contrepartie. 

(6)  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  20  du  chapitre  29  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1996,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  Palinea  a)  : 

K  xceptions 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  renseignements  enu- 
meres  aux  dispositions  1  a  4  du  paragraphe  (1)  ne  sont 
pas  exiges  a  l'egard  d'une  cession  presentee  sous  forme 
de  document  electronique  et  un  affidav  it  n'est  pas  exige  a 
l'egard  d'une  cession  presentee  a  l'enregistrement  autre- 
ment  que  sous  forme  de  document  electronique  dans  les 
cas  sim  ants  : 


(7)  Subsection  5  (5.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  off  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  20,  is 
repealed. 

(8)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  In  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  1996,  chapter 
IS.  section  10,  1996,  chapter  29,  section  20,  1997,  chap- 
ter 10,  section  12,  1997,  chapter  19,  section  12  and 
1999,  chapter  6,  section  32,  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Exception,  certain  leases 

(6)  The  information  listed  in  paragraphs  1  to  4  of  sub- 
section ( 1 )  is  not  required  for  a  conveyance  if  no  tax  is 
payable  b>  reason  of  subsection  1  (6). 

(9)  Subsection  5  (10)  of  the  Act,  as  re-enacted  bj 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  is 
repealed. 

(10)  Subsection  5  (II)  of  the  Act,  as  re-enacted  b\ 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4 
and  amended  by  1997,  chapter  10,  section  12,  is  re- 
pealed. 

(11)  Subsection  5  (I  I.I)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  18,  section  10,  is 
repealed. 

(12)  Subsection  5(13)  of  the  Act,  as  amended  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4  and 
1997,  chapter  10,  section  12,  is  repealed. 

8.  The  Act  is  amended  b\  adding  the  following  sec- 
tions: 


(7)  Le  paragraphe  5  (5.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  20  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1996,  est  abroge. 

(8)  I, 'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  par  Particle  10  du  chapitre  18  et  Particle  20  du 
chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996.  par  Particle 
12  du  chapitre  10  et  Particle  12  du  chapitre  19  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  Particle  32  du  chapi- 
tre 6  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Exception  :  certains  foaux 

(6)  Les  renseignements  qui  figurent  aux  dispositions  1 
a  4  du  paragraphe  ( 1)  ne  sont  pas  exiges  a  l'egard  d'une 
cession  s'll  n'est  pas  exige  de  droits  en  raison  du  paragra- 
ph I  (6). 

(9)  Le  paragraphe  5  (10)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1994,  est  abroge. 

(10)  Le  paragraphe  5  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
12  du  chapitre  10  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge. 

(11)  Le  paragraphe  5  (II. I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  10  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996.  est  abroge. 

(12)  Le  paragraphe  5  (13)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994  et  par  Particle  12  du  chapitre  10  des 
I  ois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abrog& 

8.  La  Loi  est  modificc  par  adjonction  des  articles 
suh  ants  : 
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Designated  collectors 

5.1  (1)  The  Minister  may,  in  writing,  designate  one  or 
more  persons  to  collect  the  tax  payable  under  this  Act 
with  respect  to  conveyances  tendered  for  registration  as 
electronic  documents,  and  may  attach  such  conditions  and 
restrictions  to  a  designation  as  the  Minister  considers  ap- 
propriate. 

Status 

(2)  Every  designated  collector  is  an  agent  of  the  Minis- 
ter for  the  purposes  of  collecting  and  remitting  the  tax 
imposed  by  this  Act  with  respect  to  conveyances  tendered 
for  registration  as  electronic  documents. 

Security 

(3)  The  Minister  shall  demand  security  in  a  form  ac- 
ceptable to  the  Minister  from  every  designated  collector 
in  an  amount  not  less  than  the  equivalent  of  an  average  of 
one  month's  tax  collectable  by  the  designated  collector 
calculated  for  the  12-month  period  immediately  preceding 
the  date  of  the  Minister's  demand  or  $1  million,  which- 
ever is  greater. 

Same 

(4)  Upon  receiving  the  Minister's  demand  for  security 
under  subsection  (3),  the  designated  collector  shall  forth- 
with furnish  the  security. 

Same 

(5)  The  Minister  may,  at  any  time,  increase  or  decrease 
the  amount  of  security  furnished  or  to  be  furnished  under 
subsection  (4). 

Tax  held  in  trust 

(6)  All  amounts  collected  or  collectable  as  or  on  ac- 
count of  tax  under  this  Act  by  a  designated  collector, 

(a)  shall  be  deemed,  despite  any  security  interest  in  the 
amount  so  collected  or  collectable,  to  be  held  in 
trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Ontario; 

(b)  shall  be  held  separate  and  apart  from  the  desig- 
nated collector's  property  and  from  property  held 
by  any  secured  creditor  that  but  for  the  security  in- 
terest would  be  the  designated  collector's  property; 
and 

(c)  shall  be  remitted  by  the  designated  collector  to  the 
Minister  in  the  manner  and  at  the  times  provided 
under  this  Act. 

Exception 

(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  in  proceedings  to 
which  the  Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or  the 
Companies  '  Creditors  Arrangement  Act  (Canada)  applies. 

Minister's  certificate 

(8)  Every  person  who,  as  assignee,  liquidator,  adminis- 
trator, receiver,  receiver-manager,  secured  or  unsecured 
creditor  or  agent  of  the  creditor,  trustee  or  other  like  per- 
son, other  than  a  trustee  appointed  under  the  Bankruptcy 
and  Insolvency  Act  (Canada),  takes  control  or  possession 


Percepteurs  designes 

5.1  (1)  Le  ministre  pent  designer  par  ecrit  une  ou  plu- 
sieurs  personnes  pour  percevoir  les  droits  exigibles  en 
application  de  la  presente  loi  a  I'egard  des  cessions  qui 
sont  presentees  a  l'enregistrement  sous  forme  de  docu- 
ments electroniques.  II  pent  assortir  la  designation  des 
conditions  et  restrictions  qu'il  estime  appropriees. 

Statut 

(2)  Le  percepleur  designe  est  le  mandataire  du  ministre 
aux  fins  de  la  perception  et  de  la  remise  des  droits  impo- 
ses par  la  presente  loi  a  I'egard  des  cessions  presentees  a 
l'enregistrement  sous  forme  de  documents  electroniques. 

Garantie 

(3)  Le  ministre  exige  du  percepteur  designe  qu'il  four- 
nisse,  sous  une  forme  qu'il  juge  acceptable,  une  garantie 
d'un  montant  equivalant  au  moins  a  la  moyenne  des 
droits  percevables  par  lui  pour  un  mois,  calculee  d'apres 
le  total  obtenu  pendant  la  periode  de  12  mois  precedant  la 
date  ou  le  ministre  l'exige,  ou  de  1  million  de  dollars, 
selon  le  montant  le  plus  eleve. 

Idem 

(4)  Le  percepteur  designe  fournit  la  garantie  visee  au 
paragraphe  (3)  des  que  le  ministre  l'exige. 

Idem 

(5)  Le  ministre  peut,  a  tout  moment,  accroitre  ou  re- 
duire  le  montant  de  la  garantie  fournie  ou  a  fournir  en 
application  du  paragraphe  (4). 

Droits  detenus  en  fiducie 

(6)  Les  sommes  percues  ou  percevables  au  titre  des 
droits  par  le  percepteur  designe  en  application  de  la  pre- 
sente loi  : 

a)  sont  reputees,  malgre  toute  surete  les  grevant,  de- 
tenues  en  fiducie  pour  le  compte  de  Sa  Majeste  du 
chef  de  l'Ontario; 

b)  sont  tenues  separees  des  biens  du  percepteur  desi- 
gne et  des  biens  que  detient  son  creancier  garanti  et 
qui,  en  l'absence  de  la  surete,  seraient  les  siens; 


c)  sont  remises  au  ministre  par  le  percepteur  designe, 
de  la  maniere  et  aux  moments  prevus  par  la  pre- 
sente loi. 

Exception 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre 
des  instances  auxquelles  s'applique  la  Loi  sur  la  faillite  et 
I'insolvabilite  (Canada)  ou  la  Loi  sur  les  arrangements 
avec  les  creanciers  des  compagnies  (Canada). 

Certificat  du  ministre 

(8)  La  personne  qui,  a  titre  de  cessionnaire,  de  liquida- 
teur,  d'administrateur,  de  sequestre,  d'administrateur- 
sequestre,  de  creancier  garanti  ou  non  garanti  ou  de  man- 
dataire du  creancier,  du  fiduciaire  ou  d'une  autre  per- 
sonne semblable,  a  l'exclusion  d'un  syndic  nomme  en 


940 


BUDGET  MEASURES  ACT  (FALL),  2004  Chap.  3l,Sched.  21 

I. ami  Transfer  Tax  Act  Loi  stir  let  droits  de  cession  immohiliere 


of  any  property  of  a  designated  collector  shall,  before 
distributing  the  property  or  proeeeds  from  the  realization 
of  the  property  under  that  person's  control,  obtain  from 
the  Minister  a  certificate  that  the  amount  deemed  by  sub- 
section (6)  lo  be  held  in  trust,  including  any  interest  and 
penalties  pavable  In  the  designated  collector,  has  been 
paid  or  that  security  acceptable  to  the  Minister  has  been 
gi\  en. 

No  distribution  without  Minister's  certificate 

(9)  Any  person  described  in  subsection  (8)  who  dis- 
tributes any  property  described  in  that  subsection  or  the 
proceeds  of  the  realization  of  that  property  without  hav- 
ing obtained  the  certificate  required  by  that  subsection  is 
personally  liable  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  for  an 
amount  equal  to  the  amount  deemed  In  subsection  (d)  lo 
be  held  in  trust,  including  any  interest  and  penalties  pay- 
able by  the  designated  collector. 

Notice  to  be  given 

(10)  A  person  described  in  subsection  (8)  shall  give 
written  notice  to  the  Minister  of  his  or  her  assumption  of 
possession  or  control  of  the  property  within  seven  days 
after  assuming  possession  or  control. 

Minister  to  advise  ol  indebtedness 

(11)  As  soon  as  practicable  after  receiving  a  notice 
under  subsection  (10),  the  Minister  shall  advise  the  per- 
son described  in  subsection  (8)  of  the  amount  deemed  by 
subsection  (6)  to  be  held  in  trust,  including  any  interest 
and  penalties. 

Vgrccmcnts 

(12)  For  the  purposes  of  ensuring  and  facilitating  the 
collection  of  tax  under  this  Act,  the  Minister  may  enter 
into  such  arrangements  and  agreements  with  a  designated 
collector  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Definitions 

(13)  In  this  section, 

"secured  creditor"  means  a  person  who  has  a  security 
interest  in  the  property  of  another  person  or  who  acts 
for  or  on  behalf  of  that  person  with  respect  to  the  secu- 
rity interest,  and  includes  a  trustee  appointed  under  a 
trust  deed  relating  to  a  security  interest,  a  receiver  or 
receiver-manager  appointed  by  a  secured  creditor  or  by 
a  court  on  the  application  of  a  secured  creditor  and  any 
other  person  performing  a  similar  function;  ("creancier 
garanti") 

"security  interest"  means  any  interest  in  property  that 
secures  pavmcnt  or  performance  of  an  obligation,  and 
includes  an  interest  created  by  or  arising  out  of  a  de- 
benture, mortgage,  lien,  pledge,  charge,  deemed  or  ac- 
tual trust,  assignment  or  encumbrance  of  any  kind 
whatsoever  or  whenever  arising,  created  or  deemed  to 
arise  or  otherwise  provided  for,  but  does  not  include  a 
security  interest  prescribed  by  the  Ministet  as  one  to 
which  subsections  (6)  to  ( 10)  do  not  apply,  ("surete") 


vertu  de  la  Loi  stir  la  faillite  et  linsolvabilite  (Canada), 
assume  le  controle  ou  prend  possession  de  biens  d'un 
percepteur  designe  obtient  du  ministre,  avant  de  distnbuer 
les  biens  ou  le  produit  de  leur  realisation,  un  certificat 
attestant  que  la  somme  reputee  detenue  en  fiducie  en  ap- 
plication du  paragraphe  (6),  y  compris  les  interets  et  les 
penalites  payables  par  le  percepteur  designe,  a  ete  payee 
ou  qu'une  garantie  jugee  suffisante  par  le  ministre  a  ete 
fournie  a  ce  titre. 

\ucunc  distribution  sans  certificat  du  ministre 

(9)  Toute  personne  visee  au  paragraphe  (8)  qui  distri- 
bue  des  biens  vises  a  ce  paragraphe  ou  le  produit  de  leur 
realisation  sans  avoir  obtenu  le  certificat  exige  par  le 
meme  paragraphe  est  personnel lement  tenue  de  verser  a 
Sa  Majeste  du  chef  de  I'Ontario  une  somme  egale  a  la 
somme  reputee  detenue  en  fiducie  en  application  du  para- 
graphe (6),  y  compris  les  interets  et  penalites  payables  par 
le  percepteur  designe. 

\\  is  obligatoire 

(10)  La  personne  visee  au  paragraphe  (8)  donne  au 
ministre,  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
elle  a  pris  possession  ou  assume  le  controle  des  biens,  un 
av  is  ecrit  a  cet  effet. 

Avis  du  ministre 

(11)  Des  que  possible  apres  avoir  recu  un  av  is  vise  au 
paragraphe  ( 10),  le  ministre  in  forme  la  personne  visee  au 
paragraphe  (8)  de  la  somme  reputee  detenue  en  fiducie  en 
application  du  paragraphe  (6),  y  compris  les  interets  et  les 
penalites  qui  s'y  rapportent. 

Ententes 

(12)  Le  ministre  peut  conclure  avee  un  percepteur  de- 
signe les  ententes  et  accords  qu'il  estime  appropries  pour 
assurer  et  faciliter  la  perception  de  la  taxe  prevue  par  la 
presenle  loi. 

Definitions 

( 13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquenl  au  present 
article. 

«creancier  garanti»  Personne  qui  detient  une  surete  sur  le 
bien  d'une  autre  personne  ou  qui  est  mandataire  de 
cette  personne  quant  a  cette  surete,  y  compris  un  fidu- 
ciaire  designe  dans  un  acte  de  fiducie  portant  sur  la  su- 
rete, un  sequestre  ou  admmistrateur-sequestre  nomine 
par  un  creancier  garanti  ou  par  un  tribunal  a  la  demande 
d'un  creancier  garanti  ou  une  autre  personne  dont  les 
fonctions  sonl  semblables  a  celles  de  I'une  de  ces  per- 
sonnel («sccured  creditor") 

«surete»  Interet  sur  un  bien  qui  garantit  le  paiement 
d'une  dette  ou  l'exeeution  d'une  obligation,  v  compris 
un  interet  ne  ou  decoulant  d  une  debenture,  d  une  hv- 
potheque.  d  un  privilege,  d'un  nantissement.  d'une  su- 
rete reelle.  d'une  fiducie  reputee  ou  reelle  et  d'une  ces- 
sion, quelle  qu'en  soil  la  nature  ou  a  quelque  date 
qu'elle  soil  creee.  reputee  exister  ou  prevue  par  ailleurs. 
a  ('exclusion  d'une  surete  que  le  ministre  present 
comme  n'etant  pas  assujettie  au\  paragraphes  (6)  a 
(10).  («security  interest») 
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Duty  to  collect  tax 

5.2  (1)  Every  designated  collector  and  land  registrar 
shall  collect  the  tax  payable  under  this  Act  with  respect  to 
conveyances  tendered  for  registration. 

Duty  to  remit  tax 

(2)  Every  designated  collector  and  land  registrar  shall 
remit  to  the  Minister,  at  the  times  and  in  the  manner  re- 
quired by  the  Minister,  the  tax  collectable  by  the  desig- 
nated collector  or  land  registrar. 

Duty  to  provide  information 

(3)  Every  designated  collector  and  land  registrar  shall 
give  to  the  Minister  and  to  such  other  persons  as  the  Min- 
ister may  specify  any  information  obtained  in  the  course 
of  performing  duties  under  this  Act  and  such  other  infor- 
mation as  the  Minister  considers  necessary  for  the  proper 
administration  and  enforcement  of  this  or  any  other  Act, 
and  shall  give  the  information  to  the  Minister  and  other 
persons  without  charge  and  in  the  form  and  manner  and  at 
the  times  required  by  the  Minister. 

Duty  to  comply  with  guidelines 

(4)  Every  designated  collector  and  land  registrar  shall 
comply  with  such  guidelines  established  by  the  Minister 
as  the  Minister  may  require  respecting  the  form  and  man- 
ner in  which  information  is  to  be  obtained  by  designated 
collectors  or  land  registrars  in  the  course  of  performing 
duties  under  this  Act  and  respecting  the  collection  and 
remittance  of  tax  under  this  Act. 

Duty  to  file  returns 

5.3  (1)  Every  land  registrar  shall  file  with  the  Minister 
such  returns  as  the  Minister  may  require  with  respect  to 
the  amount  of  tax  collected  by  the  land  registrar. 

Same,  designated  collectors 

(2)  Every  designated  collector  shall  file  with  the  Min- 
ister at  such  times  and  in  such  manner  as  the  Minister 
may  require  such  returns  containing  such  information  as 
the  Minister  may  require. 

9.  Section  6  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  10,  section  13,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Offence,  false  statements 

6.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  makes,  participates  in,  assents  to  or  acquiesces  in 
the  making  of  false  or  deceptive  statements  in  a 
statement,  affidavit,  return  or  other  document  pre- 
pared, submitted  or  filed  under  this  Act; 

(b)  destroys,  alters,  mutilates,  hides  or  otherwise  dis- 
poses of  any  records  or  books  of  account,  in  order 
to  evade  payment  of  tax  under  this  Act; 

(c)  makes,  assents  to  or  acquiesces  in  the  making  of 
false  or  deceptive  entries,  or  assents  to  or  acqui- 
esces in  the  omission  to  enter  a  material  particular, 
in  any  records  or  books  of  account; 


Obligation  de  percevoir  les  droits 

5.2  ( 1 )  Le  percepteur  designe  et  le  registraleur  percoi- 
vent  les  droits  exigibles  en  application  de  la  presente  loi  a 
l'egard  des  cessions  presentees  a  l'enregistremenl. 

Obligation  de  remettre  les  droits 

(2)  Le  percepteur  designe  et  le  registrateur  remetlent 
au  ministre,  de  la  maniere  et  aux  moments  qu'il  exige,  les 
droits  qu'ils  sont  tenus  de  percevoir. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

(3)  Le  percepteur  designe  et  le  registrateur  fournissent 
au  ministre  et  aux  autres  personnes  qu'il  precise,  gratui- 
tement  et  sous  la  forme,  de  la  maniere  et  aux  moments 
qu'il  exige,  les  renseignements  qu'eux-memes  ont  obte- 
nus  dans  le  cadre  de  l'exercice  des  fonctions  que  leur 
attribue  la  presente  loi  et  les  autres  renseignements  que  le 
ministre  estime  necessaires  a  l'application  ou  I'execution 
reguliere  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 

Obligation  de  se  conformer  aux  lignes  directrices 

(4)  Le  percepteur  designe  et  le  registrateur  se  confer- 
ment aux  lignes  directrices  qu'etablit  le  ministre,  selon  ce 
qu'exige  ce  dernier,  a  l'egard  de  la  forme  et  de  la  maniere 
selon  lesquelles  ils  doivent  obtenir  des  renseignements 
dans  le  cadre  de  l'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue 
la  presente  loi  et  a  l'egard  de  la  perception  et  de  la  remise 
des  droits  prevus  par  la  presente  loi. 

Obligation  de  produire  des  declarations 

5.3  ( 1 )  Le  registrateur  produit  aupres  du  ministre  les 
declarations  que  celui-ci  exige  a  l'egard  du  montant  des 
droits  qu'il  a  percus. 

Idem  :  percepteurs  designes 

(2)  Le  percepteur  designe  produit  aupres  du  ministre, 
aux  moments  et  de  la  maniere  qu'il  exige,  des  declara- 
tions qui  comportent  les  renseignements  que  le  ministre 
exige. 

9.  L'article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
Particle  13  du  chapitre  10  des  Lois  de  TOntario  de 
1997,  est  abroge  et  template  par  ce  qui  suit : 

Infraction  :  fausses  declarations 

6.  ( 1 )  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui  : 

a)  dans  line  declaration,  un  affidavit  ou  un  autre  do- 
cument prepare,  presente,  depose  ou  produit  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  fait  une  affirmation 
fausse  ou  trompeuse  ou  y  participe,  y  consent  ou  y 
acquiesce; 

b)  detruit,  altere,  mutile,  cache  ou  elimine  de  toute 
autre  facon  des  dossiers  ou  des  livres  de  comptes 
dans  le  but  d'eluder  le  paiemenl  de  droits  prevus 
par  la  presente  loi; 

c)  fait,  dans  un  dossier  ou  un  livre  de  comptes,  des 
inscriptions  fausses  ou  trompeuses,  ou  y  consent 
ou  y  acquiesce,  ou  consent  ou  acquiesce  a  omettre 
d'y  inscrire  un  detail  important; 
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(d)  wilfully,  in  any  manner,  evades  or  attempts  to 

evade, 

(i)  paying  tax  under  this  Aet,  or 

(ii)  complying  with  this  Act;  or 

(e)  conspires  with  any  person  to  commit  an  offence 
dcsci  ibed  in  clauses  (a)  to  (d). 

Same 

(2)  A  person  convicted  of  an  offence  under  subsection 
( I )  is  liable  to  one  or  both  of  the  following  penalties,  in 
addition  to  any  other  penalty  provided  by  this  Act: 

1 .  A  fine  that  is. 

i.  a  minimum  of  $1,000  or  50  per  cent  of  the 
amount  of  tax  that  should  hav  e  been  remitted 
,is  collected  or  payable  or  that  was  sought  to 
be  evaded,  whichever  is  greater,  and 

ii.  a  maximum  of  twice  the  amount  of  tax  that 
should  have  been  remitted  as  collected  or 
pay  able  or  that  was  sought  to  be  evaded,  if  the 
maximum  so  calculated  is  greater  than 
SI, 000. 

2.  Imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  two  years 
Offence,  failure  to  deliver  return,  pa>  lax 

6.1  In  addition  to  any  penally  otherwise  payable  under 
this  Act,  every  person  who  fails  to  deliver  a  return  as  re- 
quired by  subsection  5  (7)  or  (X)  or  who  fails  to  remit  the 
lax  payable  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  25  per  cent  of  the  tax  pay- 
able and  not  more  than  twice  the  amount  of  the  tax  pay- 
able. 

10.  (1)  Subsection  7  (I)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  10,  section  14,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence,  general 

(1)  Subject  to  sections  6  and  6.1,  every  person  who 
know  ingl>  contravenes  anv  provision  of  this  Act  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000  if  no  other  penalty  is  prov  ided  for  the 
offence 

(2)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Ministry  of  Revenue"  and  substituting 
"'the  Ministry  of  Finance". 

1 1.  Section  7.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  133,  is  amended  b\ 
adding  the  following  subsections: 

Same,  lav  mulct  s.  2(1) 

(2)  Kvery  person  who  lenders  for  registration  a  con- 
veyance described  in  subsection  2(1)  and  who  pays,  at 
thai  lime,  an  amount  that  is  less  than  the  amount  of  tax 


d)  deliberement,  par  quelque  moyen  que  ce  soit : 

(i)  soit  elude  ou  lente  d'eluder  le  paiement  de 
droits  prevus  par  la  presenle  loi, 

(ii)  soit  se  soustrait  ou  tente  de  se  soustraire  a 
I' application  de  la  presenle  loi; 

e)  complote  avec  une  autre  personne  de  commettre 
une  infraction  visee  aux  alineas  a)  a  d). 

Idem 

(2)  Toute  personne  qui  est  declaree  coupable  d'une 
infraction  prevue  au  paragraphe  (1)  est  passible  des  pei- 
nes  suivantes,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  outre  les  au- 
tres  peines  prevues  par  la  presente  loi  : 

1.  Une  amende  qui  correspond  : 

i.  a  au  moins  1  000  S  ou  50  pour  cent  des  droits 
qui  auraient  du  etre  remis  au  litre  des  droits 
percus  ou  exigibles  ou  dont  la  personne  a  ten- 
te d'eluder  le  paiement,  soit  la  plus  elevee  de 

ces  sommes, 

ii.  a  au  plus  le  double  des  droits  qui  auraient  du 
etre  remis  au  litre  des  droits  percus  ou  exigi- 
bles ou  dont  la  personne  a  tente  d'eluder  le 
paiement,  si  la  somme  ainsi  calculee  est  supe- 
rieure  a  I  000  S. 

2.  Un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans. 

Infraction  :  omission  de  remettre  une  declaration  ou  de  paver  des 
droits 

6.1  Outre  la  penalite  normalement  exigible  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  quiconque  ne  remet  pas  la  declara- 
tion exigee  par  le  paragraphe  5  (7)  ou  (8)  ou  ne  remet  pas 
les  droits  exigibles  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite.  d'une  amende  egale  a 
au  moins  25  pour  cent  du  montant  des  droits  exigibles  et  a 
au  plus  le  double  du  montant  des  droits  exigibles. 

10.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modi  lie  par  Particle  14  du  chapitre  10  des  Lois  de 
FOntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Infraction  :  dispositions  "enemies 

(1)  Sous  reserve  des  articles  6  et  6.1.  quiconque  con- 
trevient  sciemment  a  une  disposition  de  la  presente  loi  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite.  d  une  amende  d'au  plus  10  000  S  si  aucune 
autre  penalite  n'est  prevue  a  I'egard  de  I'infraclion. 

(2)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  mndifle  par 
substitution  de  «ministcrc  des  Finances))  a  «ministere 
du  Revenu». 

11.  I. 'article  7.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edictc  par 
Particle  133  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1999,  est  mndific  par  adjunction  des  paragraphes  sui- 
v  ants  : 

Idem  :  droits  prevus  au  par.  2)1) 

(2)  Quiconque  presente  a  I'enregistrement  une  cession 
visee  an  paragraphe  2  ( 1 )  el  paie,  a  ce  moment-la.  un 
montant  infeneur  a  celui  des  droits  qu'il  est  lenu  d'ac- 
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payable  by  that  person  under  subsection  2(1)  shall  pay  a 
penalty,  when  the  Minister  assesses  it,  in  an  amount  equal 
to  5  per  cent  of  the  difference  between  the  tax  payable 
and  the  amount  actually  paid. 

Same,  returns  under  s.  5 

(3)  Every  person  who  fails  to  deliver  a  return  as  re- 
quired by  subsection  5  (7)  or  (8)  shall  pay  a  penalty, 
when  the  Minister  assesses  it,  in  an  amount  equal  to  5  per 
cent  of  the  lax  payable. 

Same,  taxes  under  s.  5 

(4)  Every  person  who  fails  to  remit  with  a  return  re- 
quired by  subsection  5  (7)  or  (8)  the  amount  of  tax  pay- 
able shall  pay,  when  the  Minister  so  assesses,  a  penalty  of 
an  amount  equal  to  5  per  cent  of  the  difference  between 
the  tax  payable  and  the  amount  actually  paid. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Penalties,  designated  collectors 

Failure  to  comply  with  conditions  of  designation 

7.2  (1)  The  Minister  may  assess  a  penalty  against  a 
designated  collector  who  fails  to  comply  with  any  condi- 
tion or  restriction  attached  to  the  designated  collector's 
designation  under  subsection  5.1  (1)  and  the  amount  of 
the  penalty  is  not  more  than  $5,000  for  each  day  the  fail- 
ure continues. 

Failure  to  provide  security 

(2)  The  Minister  may  assess  a  penalty  against  a  desig- 
nated collector  who  fails  to  provide  security  as  required 
under  subsection  5.1  (3)  and  the  amount  of  the  penalty  is 
not  more  than  $5,000  for  each  day  the  failure  continues. 

Failure  to  collect  tax 

(3)  The  Minister  may  assess  a  penalty  against  a  desig- 
nated collector  who  fails  to  collect  tax  as  required  by  sub- 
section 5.2  (1),  and  the  amount  of  the  penalty  is  110  per 
cent  of  the  amount  that  the  designated  collector  failed  to 
collect. 

Right  to  sue 

(4)  If  a  designated  collector  pays  a  penalty  under  sub- 
section (3)  in  respect  of  tax  that  the  designated  collector 
failed  to  collect  from  a  person  who  was  liable  to  pay  the 
tax,  the  designated  collector  may  sue  the  person  in  order 
to  recover  the  amount  of  the  tax. 

Failure  to  remit  tax 

(5)  The  Minister  may  assess  a  penalty  against  a  desig- 
nated collector  who  fails  to  remit  tax  as  required  by  sub- 
section 5.2  (2),  and  the  amount  of  the  penalty  is  10  per 
cent  of  the  amount  that  the  designated  collector  failed  to 
remit. 

Failure  to  provide  information 

(6)  The  Minister  may  assess  a  penally  against  a  desig- 
nated collector  who,  in  the  Minister's  opinion,  fails  to 
provide  the  information  required  by  subsection  5.2  (3)  in 
accordance  with  the  requirements  imposed  under  that 
subsection  and  the  amount  of  the  penalty  is  $10,000  for 
each  day  that  the  failure  continues. 


quitter  en  application  de  ce  paragraphe  paie  une  penalile 
egale  a  5  pour  cent  de  la  difference  enlre  les  droits  exigi- 
bles  et  le  montant  effectivement  verse  lorsque  le  ministre 
etablil  une  cotisation  a  cet  egard. 

Idem  :  declarations  visees  a  Fart.  5 

(3)  Quiconque  ne  remet  pas  la  declaration  exigee  par  le 
paragraphe  5  (7)  ou  (8)  paie  une  penalite  egale  a  5  pour 
cent  des  droits  exigibles  lorsque  le  ministre  elablit  une 
cotisation  a  cet  egard. 

Idem  :  droits  vises  a  Fart.  5 

(4)  Quiconque  ne  joint  pas  a  la  declaration  exigee  par 
le  paragraphe  5  (7)  ou  (8)  le  montant  des  droits  exigibles 
paie  une  penalite  egale  a  5  pour  cent  de  la  difference  entre 
les  droits  exigibles  et  le  montant  effectivement  verse  lors- 
que le  ministre  etablit  une  cotisation  a  cet  egard. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Penalites  :  percepteurs  designes 

Omission  d'observer  les  conditions  de  la  designation 

7.2  ( 1 )  Le  ministre  peut  imposer  au  percepteur  desi- 
gne qui  n'observe  pas  une  condition  ou  une  restriction 
dont  est  assortie  sa  designation  en  vertu  du  paragraphe 
5.1  ( 1 )  une  penalite  d'au  plus  5  000  $  pour  chaque  jour  ou 
se  poursuit  P omission. 

Omission  de  fournir  la  garanlie 

(2)  Le  ministre  peut  imposer  au  percepteur  designe  qui 
ne  fournit  pas  une  garanlie  comme  l'exige  le  paragraphe 
5.1  (3)  une  penalite  d'au  plus  5  000  $  pour  chaque  jour  ou 
se  poursuit  1 'omission. 

INon-perception  des  droits 

(3)  Le  ministre  peut  imposer  au  percepteur  designe  qui 
ne  percoit  pas  des  droits  comme  l'exige  le  paragraphe  5.2 

( 1 )  une  penalite  egale  a  1 10  pour  cent  du  montant  qui  n'a 
pas  ete  percu. 

Droit  de  poursuivre 

(4)  Le  percepteur  designe  qui  paie  une  penalite  visee 
au  paragraphe  (3)  a  l'egard  des  droits  qu'il  n'a  pas  percus 
aupres  de  la  personne  qui  etait  tenue  de  les  acquitter  peut 
la  poursuivre  afin  d'en  recouvrer  le  montant. 

INon-remise  des  droits 

(5)  Le  ministre  peut  imposer  au  percepteur  designe  qui 
ne  remet  pas  des  droits  comme  l'exige  le  paragraphe  5.2 

(2)  une  penalile  egale  a  10  pour  cent  du  montant  qui  n'a 
pas  ete  remis. 

Omission  de  fournir  des  renseignements 

(6)  Le  ministre  peut  imposer,  au  percepteur  designe 
qui,  a  son  avis,  n'a  pas  fourni  les  renseignements  exiges 
par  le  paragraphe  5.2  (3)  conformement  aux  exigences 
imposees  par  ce  paragraphe,  une  penalite  egale  a  10  000  $ 
pour  chaque  jour  ou  se  poursuit  1'omission. 
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failure  to  compls  \silh  ^uidt'lincs 

(7)  The  Minister  may  assess  a  penalty  against  a  desig- 
nated eolleetor  who,  in  the  Minister's  opinion,  fails  to 
comply  with  the  guidelines  under  subsection  5.2  (4)  and 
the  amount  of  the  penally  is  not  more  than  S5.000  for 
each  day  the  failure  continues. 

Failure  to  111*.-  a  return 

(8)  The  Minister  may  assess  a  penalty  against  a  desig- 
nated collector  who  fails  to  file  a  return  under  subsection 
5.3  (2)  at  the  time  or  in  the  manner  required  by  the  Minis- 
ter or  fails  to  include  in  a  return  filed  under  that  subsec- 
tion any  information  required  by  the  Minister  and  the 
amount  of  the  penalty  is  SI 0,000  for  each  day  that  the 
failure  continues. 

13.  (1)  Subsection  S  (I)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  F, 
section  6,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Refund 

( 1 )  Where  a  person  has  paid  an  amount  under  this  Act 
that  is  not  payable  under  this  Act,  the  Minister  may,  upon 
receipt  of  satisfactory  evidence  that  the  amount  was 
wrongly  paid,  refund  all  or  part  of  the  amount,  but  no 
refund  shall  be  made  unless  an  application  for  it  is  made 
within  four  years  after  the  date  of  the  payment. 

(2)  Subsection  S  (6)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  IS,  section  II  and 
1997,  chapter  43,  Schedule  F,  section  6,  is  amended  b\ 
striking  out  "section  2  or  2.1"  and  substituting  "sub- 
section 2  (1)". 

14.  Section  9.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  is  repealed. 

15.  Section  9.2  of  the  Act,  as  enacted  bv  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  18,  section  13  and  amended 
bv  1999,  chapter  6,  section  32,  1999,  chapter  9,  section 
134,  2000,  chapter  10,  section  19  and  2001,  chapter  23, 
section  143,  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


Information  in  application 

(6)  All  information  in  an  application  tor  a  refund  under 
this  section  shall  be  available  lo  the  public. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Records  to  be  kept 

9.3  ( 1 )  Every  person  required  by  section  5  to  make  a 
statement  or  affidavit  or  to  deliver  a  return  shall  keep  at 
then  place  of  residence  in  Ontario  or  at  their  principal 
place  of  business  in  Ontario  such  documents,  records  and 
accounts  in  such  form  and  containing  such  information  as 


Inohscrs  ation  (It  s  Mint's  directrices 

(7)  Le  ministre  peut  imposer  au  percepteur  designe 
qui,  a  son  avis,  n'observe  pas  les  lignes  directrices  visees 
au  paragraphe  5.2  (4)  une  penalitt;  d'au  plus  5  000  S  pour 
chaque  jour  oil  se  poursuit  I 'omission 

Omission  de  produirc  line  declaration 

(X)  Le  ministre  peut  imposer  au  percepteur  designe  qui 
ne  produit  pas  la  declaration  prevue  au  paragraphe  5.3  (2) 
aux  moments  ou  de  la  maniere  qu'il  exige  ou  qui  n'inclut 
pas  les  renseignements  qu'il  exige  dans  une  declaration 
produite  en  application  de  ce  paragraphe  une  penalite  de 
10  000  S  pour  chaque  jour  oil  se  poursuit  P  omission. 

13.  (I)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  6  de  Lannexe  L  du  chapitre  43 
des  Lois  de  LOntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Kcmhnurscmcnt 

( 1 )  Si  une  personne  a  verse  un  montant  prevu  par  la 
presente  loi  qui  n'etait  pas  exigible  en  application  de 
celle-ci,  le  ministre  peut,  sur  reception  d'une  preuve  suffi- 
sante  que  ce  montant  a  ete  verse  indument,  le  rembourser 
en  totalite  ou  en  partie.  Toutefois,  aucun  remboursement 
ne  doit  etre  fait  si  la  demande  n'en  est  pas  presentee  dans 
les  quatre  ans  de  la  date  du  versement  du  montant. 

(2)  Le  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
lie  par  Particle  1 1  du  chapitre  18  des  Lois  de  LOntario 
de  1996  et  par  I' article  6  de  Lannexe  L  du  chapitre  43 
des  Lois  de  LOntario  de  1997,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «au  paragraphe  2  (1)»  a  «a  Particle  2  ou 
2.1». 

14.  L'article  9.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  LOntario  de 
1994,  est  abroge. 

15.  L'article  9.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  13  du  chapitre  18  des  Lois  de  LOntario  de 
1996  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  32  du  chapitre 
6  et  Particle  134  du  chapitre  9  des  Lois  de  LOntario  de 
1999,  par  l'article  19  du  chapitre  10  des  Lois  de  LOn- 
tario de  2000  et  par  l'article  143  du  chapitre  23  des 
Lois  de  LOntario  de  2001,  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  sun  ant  : 

Renseignements  figurant  dans  la  demande 

(6)  Les  renseignements  qui  figment  dans  une  demande 
de  remboursement  presentee  en  vertu  du  present  article 
sont  mis  a  la  disposition  du  public. 

16.  La  Loi  est  modifice  par  adjonction  de  Particle 
suivanl : 

renue  de  dossiers 

9.3  (I)  Quiconque  est  tenu  par  Particle  5  de  faire  une 
declaration,  de  souscrire  un  affidavit  ou  de  produire  une 
declaration  tient  dans  sa  residence  en  Ontario  ou  son  ela- 
blissement  principal  en  Ontario  des  documents,  des  dos- 
siers et  des  comptes  dont  la  forme  et  le  contenu  permet- 
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will  enable  an  accurate  determination  of  the  taxes  payable 
under  this  Act. 

Same,  designated  collectors 

(2)  Every  designated  collector  shall  keep  at  the  desig- 
nated collector's  principal  place  of  business  in  Ontario 
documents,  records  and  accounts  in  such  form  and  con- 
taining such  information  as  will  enable  an  accurate  de- 
termination of  the  taxes  collectable,  collected  and  remit- 
ted under  this  Act. 

Same 

(3)  Every  designated  collector  shall  keep  at  the  desig- 
nated collector's  principal  place  of  business  in  Ontario 
documents,  records  and  accounts  in  such  form  and  con- 
taining such  information  as  will  enable  the  verification  of 
information  that  the  designated  collector  is  required  under 
subsection  5.2  (3)  to  give  to  the  Minister. 

Duration 

(4)  A  person  required  to  keep  documents,  records  and 
accounts  shall  do  so  for  a  period  of  seven  years  after  the 
date  on  which  the  conveyance  to  which  they  relate  is  reg- 
istered or  the  information  to  which  they  relate  is  given  to 
the  Minister,  as  the  case  may  be,  unless  written  permis- 
sion for  earlier  disposal  is  received  from  the  Minister. 

17.  (1)  Clause  10  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  amount  of  tax  payable  under  this 
Act"  at  the  end  and  substituting  "an  amount  payable 
under  this  Act". 

(2)  Clauses  10  (1)  (b),  (c)  and  (d)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  examine  property  described  in  any  conveyance  or 
any  property,  process  or  matter  an  examination  of 
which  may,  in  his  or  her  opinion,  assist  him  or  her 
in  determining  the  accuracy  of  any  statement,  affi- 
davit or  return  required  by  this  Act  or  in  ascertain- 
ing the  information  that  is  or  should  be  in  the 
books  or  records  or  in  a  statement,  affidavit  or  re- 
turn, or  in  ascertaining  any  amount  payable  under 
this  Act;  and 

(c)  require  a  designated  collector,  an  officer,  director, 
agent  or  representative  of  a  designated  collector,  a 
transferee  who  is  liable  or  possibly  liable  to  pay  tax 
under  this  Act,  an  officer,  director,  agent  or  repre- 
sentative of  that  transferee  or  any  person  on  the 
premises, 

(i)  to  give  him  or  her  all  reasonable  assistance 
with  his  or  her  audit  or  examination, 

(ii)  to  answer  all  questions  relating  to  the  audit  or 
examination  either  orally  or,  if  he  or  she  so 
requires,  in  writing,  on  oath  or  by  statutory 
declaration,  and 

(iii)  to  attend  at  the  premises  or  place  with  him  or 
her  for  the  purposes  of  giving  reasonable  as- 
sistance and  answering  questions  relating  to 
the  audit  or  examination. 


tent  de  determiner  avec  exactitude  les  droits  exigibles  en 
application  de  la  presente  loi. 

Idem  :  percepteurs  designes 

(2)  Le  percepteur  designe  tient  dans  son  etablissement 
principal  en  Ontario  des  documents,  des  dossiers  et  des 
comptes  dont  la  forme  et  le  contenu  permettent  de  deter- 
miner avec  exactitude  les  droits  exigibles,  percus  et  remis 
en  application  de  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  Le  percepteur  designe  tient  dans  son  etablissement 
principal  en  Ontario  des  documents,  des  dossiers  et  des 
comptes  dont  la  forme  et  le  contenu  permettent  de  verifier 
les  renseignements  qu'il  doit  foumir  au  ministre  en  appli- 
cation du  paragraphe  5.2  (3). 

Duree 

(4)  Quiconque  doit  tenir  des  documents,  des  dossiers 
et  des  comptes  les  conserve  pendant  la  periode  de  sept 
ans  qui  suit  la  date  a  laquelle  la  cession  auxquels  ils  se 
rapportent  est  enregistree  ou  les  renseignements  auxquels 
ils  se  rapportent  sont  fournis  au  ministre,  selon  le  cas,  a 
moins  que  le  ministre  ne  lui  donne  par  ecrit  la  permission 
de  s'en  departir  plus  tot. 

17.  (1)  L'alinea  10  (1)  a)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «a  un  montant  exigible  en  vertu  de  la 
presente  loi»  a  «au  montant  des  droits  exigibles  en 
vertu  de  la  presente  loi»  a  la  fin  de  Lalinea. 

(2)  Les  alineas  10  (1)  b),  c)  et  d)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

b)  examiner  les  biens  decrits  dans  la  cession  ou  un 
bien,  un  precede  ou  un  point  dont  l'examen  peut,  a 
son  avis,  faider  a  etablir  l'exactilude  d'une  decla- 
ration ou  d'un  affidavit  exige  par  la  presente  loi  ou 
a  verifier  soit  les  renseignements  qui  figurent  ou 
devraient  figurer  dans  les  livres,  les  dossiers,  la  de- 
claration ou  f  affidavit,  soit  un  montant  exigible  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  que  le  percepteur  designe,  un  dirigeant,  ad- 
ministrates, mandataire  ou  representant  du  per- 
cepteur designe,  le  cessionnaire  tenu  ou  eventuel- 
lement  tenu  d'acquitter  des  droits  en  application  de 
la  presente  loi,  un  dirigeant,  administrates,  man- 
dataire ou  representant  du  cessionnaire  ou  toute 
personne  qui  se  trouve  dans  les  locaux  : 

(i)  l'aide,  dans  toute  la  mesure  raisonnable,  dans 
le  cadre  de  sa  verification  ou  de  son  examen, 

(ii)  reponde,  soit  de  vive  voix,  soit,  si  la  personne 
autorisee  fexige  par  ecrit,  sous  serment  ou 
par  declaration  solennelle,  aux  questions  rela- 
tives a  cette  verification  ou  cet  examen, 

(iii)  soit  present  avec  elle  dans  les  locaux  ou  a 
fendroit  en  question  afin  de  faider  dans  une 
mesure  raisonnable  et  de  repondre  aux  ques- 
tions relativement  a  cette  verification  ou  cet 
examen. 
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(3)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Dt'iiKind  for  information 

(2)  The  Minister  may,  for  any  purpose  relating  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act,  serve  on  any 
person  personally,  by  registered  mail  or  by  a  courier 
service  a  written  demand  for  information  or  for  the  pro- 
duction on  oath  or  otherwise  of  books,  letters,  accounts, 
invoices,  financial  statements  or  such  other  documents  as 
the  Minister  or  the  person  authorized  by  the  Minister  to 
make  the  demand  considers  necessary  to  determine  com- 
pliance with  this  Act. 

Same 

(2.1 )  A  person  in  receipt  of  a  demand  under  subsection 
(2)  shall  comply  with  the  demand  within  the  time  speci- 
fied in  the  demand. 

(4)  Subsection  10  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Copies  as  i  \  idi  iHT 

( 3 )  Where  a  book,  record  or  other  document  has  been 
examined  or  produced  under  this  section,  the  person  by 
whom  it  is  examined  or  to  whom  it  is  produced,  or  any 
officer  of  the  Ministry  of  Finance,  may  make  or  cause  to 
be  made  one  or  more  copies  thereof,  and  a  document  pur- 
porting to  be  certified  by  the  Minister  or  a  person  author- 
ized by  the  Minister  to  be  a  copy  made  pursuant  to  this 
section  is  admissible  in  evidence  and  has  the  same  proba- 
tive force  as  the  original  document  would  have  had  if  it 
had  been  proven  in  the  ordinary  way. 

18.  (I)  Subsection  12  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section 
21,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

\SSCSMIK'I1| 

(1)  The  Minister  may  make  an  assessment  of  an 
amount  of  lax  or  penalty  required  under  this  Act,  together 
with  an)  interest  imposed  thereon  under  this  Act, 

(a)  if  a  person  responsible  for  the  payment  of  tax  fails 
to  pay  it  as  required  under  this  Act; 

(b)  if  a  person  required  by  section  5.1  to  collect  and 
remit  lax  to  the  Minister  fails  to  remit  the  tax  as  re- 
quired under  this  Act  or  if  the  amount  remitted  is 
not.  in  the  opinion  of  the  Minister,  substantiated  by 
the  pei son's  records;  or 

(c)  if  a  person  is  liable  to  pay  lax  or  a  penalty  imposed 
under  this  Act. 

(2)  Section  12  of  the  Act,  as  amended  In  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4  and  1996, 
chapter  29,  section  21,  is  amended  b\  adding  the  fol- 
lowing subsections: 


(3)  Le  paragraphs  10  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Ik  OKHidt  (I i-  r  i  nsciunc  inrols 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  le  mimstre 
pent  signifier  a  quiconque.  en  mains  propres,  par  courner 
recommande  ou  par  messager,  une  demande  ecrite  de 
renseignements  ou  de  production,  sous  serment  ou  autre- 
ment,  des  livres,  lettres,  comptes,  factures,  etats  financiers 
ou  autres  documents  que  le  ministre  ou  la  personne  qu'il 
autorise  a  faire  la  demande  estime  necessaires  pour  etabhr 
si  la  presente  loi  est  observee. 

Idem 

(2. 1 )  La  personne  qui  recoit  une  demande  visee  au 
paragraphe  (2)  s'y  conforme  dans  le  delai  qui  y  est  pre- 
cise. 

(4)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  I' article  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  FOn- 
tario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Copies  comme  preuvi1 

(3)  La  personne  a  laquelle  un  liv re.  un  dossier  ou  un 
autre  document  a  ete  produit  ou  qui  en  a  effectue  I'exa- 
men  en  vertu  du  present  article  ou  un  fonctionnaire  du 
mmistere  des  Finances  peut  en  tirer  ou  en  faire  tirer  des 
copies.  Le  document  qui  se  presente  comme  etant  atteste 
par  le  ministre  ou  une  personne  autorisee  par  ce  dernier, 
en  tant  que  copie  tiree  conformement  au  present  article, 
esl  admissible  en  preuve  et  a  la  meme  valeur  probante 
qu'aurait  eue  Foriginal  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la 
facon  habituelle. 

18.  (1)  Le  paragraphe  12  (I)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  21  du  chapitre  29  des  Lois  de 
LOntario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Cotisatioo 

(1)  Le  ministre  peut  etablir  une  cotisalion  a  I'egard  de 
droits  ou  d'une  penalite  exiges  en  vertu  de  la  presente  loi. 
ainsi  qu'a  regard  des  interets  imposes  sur  ceux-ci  en  \er- 
tu  de  la  presente  loi  : 

a)  si  une  personne  tenue  de  verser  des  droits  ne  les 
\erse  pas  comme  l'exige  la  presente  loi. 

b)  si  une  personne  tenue  par  Particle  5.1  de  percevoir 
des  droits  et  de  les  remettre  au  ministre  ne  les  re- 
met  pas  comme  l'exige  la  presente  loi  ou  si  le 
montant  remis  ne  correspond  pas.  de  Pavis  du  mi- 
nistre. a  ce  qui  figure  dans  ses  dossiers; 

c)  si  une  personne  est  tenue  de  payer  des  droits  ou 
une  penalite  imposes  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  I. 'article  12  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  moditle  par 
Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1994 
et  par  Particle  21  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario 
de  1996,  est  moditle  par  adjunction  des  paragraphia 
suivants  : 
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Exception,  waiver  of  limitation 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  the  Minister  may  assess 
or  reassess  a  person  at  any  time  if  the  person  has  filed 
with  the  Minister  a  waiver  in  a  form  approved  by  the 
Minister  before  the  expiry  of  the  time  provided  in  subsec- 
tion (4). 

Revocation  of  waiver 

(4.2)  If  a  person  files  a  waiver  under  subsection  (4.1), 
the  person  may  file  a  notice  of  revocation  of  the  waiver  in 
a  form  approved  by  the  Minister. 

Effect  of  revocation 

(4.3)  If  a  person  files  a  notice  of  revocation  of  the 
waiver  under  subsection  (4.2),  the  Minister  shall  not  issue 
an  assessment  or  reassessment  under  subsection  (1)  in 
reliance  on  the  waiver  more  than  one  year  after  the  date 
on  which  the  notice  of  revocation  is  filed. 

(3)  Subsection  12  (5)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "shall  calculate  the  tax  payable" 
and  substituting  "shall  calculate  the  amount 
payable  under  this  Act";  and 

(b)  by  striking  out  "the  Minister  shall  assess  the 
amount  of  the  tax"  at  the  end  and  substituting 
"the  Minister  shall  assess  the  amount  payable 
under  this  Act". 

(4)  Subsection  12  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Liability  for  tax"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "Liability  to  pay  an  amount  under  this  Act". 

(5)  Subsection  12  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Minister  not  bound  by  information 

(8)  The  Minister  is  not  bound  by  any  information  de- 
livered by  or  on  behalf  of  a  person  responsible  for  the 
payment  of  an  amount  under  this  Act  and  may,  despite 
any  information  that  has  been  delivered  or  if  no  informa- 
tion has  been  delivered,  assess  the  amount  payable  under 
this  Act. 

(6)  Section  12  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4  and  1996, 
chapter  29,  section  21,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

Security  given  under  s.  5.1  (3) 

(11)  If  the  Minister  assesses  a  person  who  has  fur- 
nished security  under  subsection  5.1  (3),  all  or  part  of  the 
security  may  be  paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund 
in  satisfaction  of  all  or  part  of  the  person's  assessed  liabil- 
ity. 

19.  Subsection  14  (8)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "the  court  may  order  pay- 
ment or  refund  of  tax"  and  substituting  "the  court 
may  order  payment  or  refund  of  an  amount". 


Exception  :  renonciation  au  delai 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  ministre  peut  etablir 
une  cotisation  ou  line  nouvelle  cotisation  a  l'egard  d'une 
personne  n'importe  quand  si  la  personne  a  depose  aupres 
du  ministre  une  renonciation  redigee  selon  la  formule 
qu'il  approuve  avant  l'expiration  du  delai  prevu  au  para- 
graphe (4). 

Revocation  de  la  renonciation 

(4.2)  La  personne  qui  depose  la  renonciation  visee  au 
paragraphe  (4.1)  peut  deposer  un  avis  de  revocation  de 
celle-ci  redige  selon  la  formule  qu'approuve  le  ministre. 

Effet  de  la  revocation 

(4.3)  Si  une  personne  depose  un  avis  de  revocation  de 
la  renonciation  en  vertu  du  paragraphe  (4.2),  le  ministre 
ne  doit  pas  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisa- 
tion prevue  au  paragraphe  (1)  sur  la  foi  de  la  renonciation 
plus  d'un  an  apres  la  date  de  depot  de  l'avis  de  revoca- 
tion. 

(3)  Le  paragraphe  12  (5)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «effectue  le  calcul  du  mon- 
tant  exigible  en  application  de  la  presente  loi»  a 
«effectue  le  calcul  des  droits  exigibles»; 

b)  par  substitution  de  «Le  ministre  etablit  alors 
une  cotisation  a  regard  de  ce  montant.»  a  «Le 
ministre  etablit  alors  une  cotisation  a  1'egard  du 
montant  de  ces  droits.»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  12  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «robligation  de  verser  un  montant  en 
application  de  la  presente  loi»  a  «robligation  d'ac- 
quitter  les  droits»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  12  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
template  par  ce  qui  suit : 

Ministre  non  lie  par  les  renseignements 

(8)  Le  ministre  n'est  pas  lie  par  les  renseignements 
communiques  par  la  personne  tenue  au  versement  d'un 
montant  en  application  de  la  presente  loi  ou  pour  son 
compte.  Malgre  les  renseignements  communiques  ou  en 
leur  absence,  le  ministre  peut  etablir  une  cotisation  a 
l'egard  d'un  tel  montant. 

(6)  I. 'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994 
et  par  Particle  21  du  chapitre  29  des  Lois  de  TOntario 
de  1996,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

Garantie  exigec  par  le  par.  5.1  (3) 

(11)  Si  le  ministre  etablit  une  cotisation  a  l'egard 
d'une  personne  qui  a  fourni  une  garantie  en  application 
du  paragraphe  5.1  (3),  la  totalite  ou  une  partie  de  la  garan- 
tie peut  etre  versee  au  Tresor  en  contrepartie  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  de  son  obligation  fiscale. 

19.  Le  paragraphe  14  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  I' article  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1994,  est  modifie  par  substitution  de  «le  tri- 
bunal peut  ordonner  le  versement  d'un  montant  par 
Tappelant,  ou  le  remboursement  d'un  montant»  a  «le 
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BUDGET  MEASURES  ACT  (FALL),  2004  (hap  3l,Sched.  21 

Land  Transfer  Tax  Act  Loi  sut  les  droits  de  cession  Umnobillere 


20.  (I)  Clause  15  (I)  (b)  of  the  Act,  as  amended  b) 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  146, 
is  amended  by  striking  out  "a  war  rani  directed  to  the 
sheriff  of  the  area  in  which  any  property  of  a  person 
assessed  for  tax  under  this  Act  is  located  or  situate  for 
the  amount  of  the  tax  owing  by  the  person"  and  sub- 
stituting "a  warrant  directed  to  the  sheriff  of  the  area 
in  which  any  property  of  a  person  assessed  under  this 
Act  is  located  or  situate  for  the  amount  owing  under 
this  Act  by  the  person". 


(2)  The  French  version  of  subsection  15  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "surete  en  garantie" 
and  substituting  "garantie". 

(3)  Subsection  15  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  pay  ment  of  any  tax  imposed  by  this  Act" 
and  substituting  "the  payment  of  any  amount  re- 
quired under  this  Act". 

21.  Subclause  17  (2)  (a)  (i)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  all  tax  under  this  Act  that  is  payable  or  col- 
lectable by  (he  person  before  ihat  dale, 

22.  The  French  version  of  subsection  18  (6)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  10,  section  18,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Remise  de  la  garantie 

(6)  Le  ministre  remel  a  la  personne  qui  I'a  t'ouinie  la 
garantie  de  Pacquiltement  des  droits  annules  en  vertu  du 
present  article  qu'il  detient.  II  le  fait  le  plus  tot  possible 
apres  avoir  reconnu  l'annulation  des  droits. 

23.  Section  21  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  10,  section  20,  is 
amended  by  striking  out  "subsections  5  (7),  (8),  (9), 
(II),  (12)  and  (13)"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "subsections  5  (7),  (8),  (9)  and  (12),  sec- 
tion 6.1,  subsections  7.1  (2)". 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

I'se  and  disclosure  of  certain  information 

21.1  The  Minister  may  enter  into  agreements  to  permit 
third  parties  to  use  information  provided  under  subsection 
5(1)  for  such  purposes  and  subject  to  such  conditions  and 
restrictions  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Nil  right  to  compensation 

21.2  Nothing  in  this  Act  ami  no  exercise  ol  any  power 
or  performance  of  any  duty  under  section  5.1,  5.2,  5.3  or 
21.1  shall  be  deemed  by  any  court  or  person  to  entitle  any 
person  to  compensation  from  the  Crown  under  any 
agreement  that  purports  to  provide  for  compensation, 
whether  the  agreement  is  made  before  or  after  section  5.1 
comes  into  force. 


tribunal  petit  ordonner  racquittemenl  (its  droits  par 
I'appelant,  ou  le  remboursement  des  droits... 

20.  (I)  L'alinea  15  (I)  h)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
di fie  par  Particle  146  du  chapitre  23  des  l.ois  de  POn- 
tario  de  2001,  est  modifie  par  substitution  de  «na 
mandat  adresse  au  sherif  de  la  localite  oil  sont  situes 
les  biens  d'une  personne  visee  par  tine  cotisation  eta- 
blie  en  vertu  de  la  presente  loi,  relativement  au  mon- 
tant  qu'elle  est  tenue  de  verser  en  application  de  la 
presente  loi»  a  «un  mandat  adresse  au  sherif  de  la  lo- 
calite tiii  sont  situes  les  biens  d'une  personne  a  latpjelle 
il  est  impose  une  cotisation  aux  termes  de  la  presente 
loi,  relativement  au  montant  des  droits  payables  par  la 
personne». 

(2)  l.a  version  francaise  du  paragraphs  15  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «garantie»  a  «su- 
rete  en  garantie». 

(3)  Le  paragraphe  15  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  paiement  force  d'un  montant  exigc 
par  la  presente  loi»  a  «le  paiement  force  des  droits 
imposes  par  la  presente  loi». 

21.  Le  sous-alinea  17  (2)  a)  (i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(i)  des  droits  prevus  par  la  presente  loi  que  la 
personne  est  tenue  d'acquitter  ou  de  percevoir 
avant  cette  date, 

22.  La  version  francaise  du  paragraphe  18  (6)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  18  du  chapitre  10 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ee  qui  suit  : 

Remise  de  la  garantie 

(6)  Le  ministre  remet  a  la  personne  qui  I'a  fournie  la 
garantie  de  racquittemenl  des  droits  annules  en  vertu  du 
present  article  qu'il  detient.  II  le  fail  le  plus  tot  possible 
apres  avoir  reconnu  l'annulation  des  droits. 

23.  L'article  21  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  20  du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  par  substitution  de  «les  paragraphes 
5  (7),  (8),  (9)  et  (12),  Particle  6.1,  les  paragraphes  7.1 
(2)»  a  «les  paragraphes  5  (7),  (8),  (9).  (11),  (12)  et  (13)» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  des  articles 
suivants : 

l  tilisalion  et  divulgation  de  certains  renseignements 

21.1  Le  ministre  pent  conclure  des  conventions  per- 
mettanl  a  des  tiers  d'utiliser  les  renseignements  Eburnis  en 
application  du  paragraphe  5(1)  aux  fins  el  sous  reserve 
des  conditions  et  restrictions  qu'il  estime  indiquees. 

Aucun  droit  a  une  indemnity 

21.2  Aucun  tribunal  nj  aucune  personne  ne  doit  consi- 
derer  quelque  disposition  que  ce  soil  de  la  presente  loi  ni 
I'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  qu'atlribue 
l'article  5.1.  5.2,  5.3  ou  21.1  comme  donnant  le  droit  a 
quiconque  d'etre  indemnise*  par  la  Couronne  du  fait  d'une 
convention  a  eel  etYet.  qu'elle  ail  ete  conclue  avant  ou 
apres  l  enlree  en  \  igueur  de  Particle  5. 1 . 
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25.  Clause  22  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

26.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


25.  L'alinea  22  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 
Entree  en  vigueur 

26.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne) 
recoil  la  sanction  royale. 
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BUDGET  MEASURES  ACT  (PALL),  2004  C  hap.  31,  Sched.  22 

Limitations  Act.  2<)<)2  Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions 


SCHEDULE  22 
AMENDMENT  TO  THE 
LIMITATIONS  ACT,  2002 

I.  The  Schedule  to  the  limitations  Act,  2002,  as 
amended  In  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  24, 
Schedule  IJ,  section  50  and  2004,  chapter  16,  Schedule 
I),  Table,  is  amended  In  striking  out. 


ANNEXE  22 
MODIFK  \  I  ION  1)1  LA  I  Ol  DE  2002 
SUR  LA  PRESCRIPTION  DES  \(  I  IONS 

I.  I. 'annexe  de  la  Lot  de  2002  sur  la  prescription  des 
actions,  telle  quelle  est  modifiee  par  Particle  50  de 
I'annexe  B  du  chapitre  24  des  Lois  de  EOntario  de 
2002  et  par  le  tableau  de  Eannexe  I)  du  chapitre  16  des 
Lois  de  EOntario  de  2004,  est  mndiEiee  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  : 


Securities  Act 

section  129. 1,  subsection  136  (5)  and 
section  138 

and  substituting  the  following: 

Securities  Act 

section  129.1,  subsection  136  (5)  and 
sections  138  and  138.14 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
liudget  Measures  Act  (tall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


Valeurs  mobilieres, 
Loi  sur  les 

article  1 29. 1 ,  paragraphic  1 36  (5)  et 
articles  1 38  et  138.14 

a  ce  qui  suit  : 

Valeurs  mobilieres, 
Loi  sur  les 

article  129.1,  paragraphe  136  (5)  et 
article  138 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  hudgetaires  (automne) 
recoit  la  sanction  rovale. 


chap.  3  I ,  annexe  23  LOl  DK  2004  SUR  LES  MESURES  BUDGETAIRES  (AUTOMNE) 

Loan  and  Trust  Corporations  Act  Lot  sur  les  societes  de  pret  et  de  fidacw 
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SCHEDULE  23 
AMENDMENT  TO  THE 
LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS  ACT 

1.  The  definition  of  "loan  corporation"  in  section  I 
of  the  Loan  and  Trust  Corporations  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  8,  section  52,  is 
amended  by  striking  out  "a  credit  union  or  caisse 
populaire  incorporated  or  registered  under  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act  or  an  issuer  regis- 
tered under  the  Investment  Contracts  Acf  at  the  end 
and  substituting  "a  credit  union,  caisse  populaire  or 
league  under  the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act,  1994  or  a  retail  association  under  the  Cooperative 
Credit  Associations  Act  (Canada)". 


Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  23 
MODIFICATION  DE  LA 
LOl  SUR  LES  SOCIETES  DE  PRET  ET  DE  FIDUCIE 

1.  La  definition  de  «societe  de  pret»  a  Particle  1  de 
la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  jiducie,  telle  qu  elle 
est  modifiee  par  Particle  52  du  chapitre  8  des  Lois  de 
POntario  de  2001,  est  modifiee  par  substitution  de  «les 
caisses  populaires,  les  credit  unions  et  les  federations 
au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et 
les  credit  unions,  ainsi  que  les  associations  de  detail  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  associations  cooperatives  de  credit 
(Canada)»  a  «les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 
constitutes  ou  enregistrees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions,  ainsi  que  les  so- 
cietes de  placement  inscrites  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  contrats  de  placement  a  la  fin  de  la  definition. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 

Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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BUIXil-.T  MI-.ASURI  S  ACT  (FALL),  2004  Chap.  31.  Sched.  24 

Muuxtrv  o/  Revenue  .let  Loi  sur  le  mintstere  du  Revenu 


S(  III  Dl  LE  24 
AMENDMENT  TO  THE 
MINISTRY  Of  RE\  EN  I  I  ACT 

1.  I  Ik-  Ministry  of  Revenue  Act  is  amended  l>>  add- 
1 1 1 u  the  following  section: 

Minister  m:i>  nillihold  lax  it'lunds 

15.  Despite  the  prov  isions  of  any  other  Act,  if  a  person 
who  is  entitled  to  a  refund  on  account  of  tax,  interest  or 
penalties  under  any  Act  administered  by  the  Minister  has 
failed  to  deliver  one  or  more  returns  under  any  Act  or 
Acts  administered  by  the  Minister,  the  Minister  may 
withhold  payment  of  the  refund  until  such  tunc  as  the 
Minister  is  satisfied  (hat  the  person  has  delivered  the  re- 
turn or  returns 

(  ommencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


VNNEXE  24 
MODIFK  \  I  ION  DE  LA 
LOI  SI  R  LE  MINIS  IERE  1)1  REN  IM 

1.  La  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  is!  modifiee 
par  adjunction  de  Particle  suivanl  : 

Ministre  autorise  a  rvti-nir  Us  rtridmursirmnls  d'impots 

15.  Malgre  loute  autre  loi,  si  la  personne  qui  a  droit  a 
un  remboursement  au  titre  des  impots,  des  interets  ou  des 
penalites  aux  termes  d'une  loi  dont  I'apphcation  releve  du 
ministre  n'a  pas  remis  une  ou  plusieurs  declarations  exi- 
gees  par  une  ou  plusieurs  lois  dont  I'apphcation  releve 
egalement  du  ministre,  ce  dernier  peut  retenir  le  rembour- 
sement jusqu'a  ce  qu'il  soit  convaincu  que  la  personne  a 
remis  la  ou  les  declarations. 

Knirci'  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  bud^etaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 


chap.  3 1 ,  annexe  25  loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne) 

Motor  Vehicle  Accident  Claims  Act  Loi  sur  I'indemnisation  cles  victimes  d 'accidents 

de  vehicules  automobiles 
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SCHEDULE  25 
AMENDMENTS  TO  THE 
MOTOR  VEHICLE  ACCIDENT  CLAIMS  ACT 

1.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Motor  Vehicle  Acci- 
dent Claims  Act  is  amended  by  striking  out  "in  a  form 
prescribed  by  the  Minister"  and  substituting  "in  a 
form  approved  by  the  Director". 

(2)  Clause  5  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  a  form  prescribed  by  the  Minister"  and 
substituting  "in  a  form  approved  by  the  Director". 

2.  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule,  is 
amended  by  striking  out  "in  the  form  prescribed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council"  and  substituting 
"in  the  form  approved  by  the  Director". 

Commencement 

3.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  25 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LTNDEMNISATION  DES  VICTIMES 
D'ACCIDENTS  DE  VEHICULES  AUTOMOBILES 

1.  (I)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  I'indemni- 
sation des  victimes  d  'accidents  de  vehicules  automobiles 
est  modifie  par  substitution  de  «selon  la  formule 
qu'approuve  le  directeur»  a  «selon  la  formule  que 
prescrit  le  ministre». 

(2)  l/alinea  5  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «selon  la  formule  qu'approuve  le  directeur» 
a  «selon  une  formule  prescrite  par  le  ministre». 

2.  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Cannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  TOntario 
de  1993,  est  modifie  par  substitution  de  «selon  la  for- 
mule qu'approuve  le  directeur»  a  «selon  la  formule 
prescrite  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil». 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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HUlXiKT  MEASURES  ACT  (FALL),  2004  Chap.  3  I .  Sched.  26 

Municipal  Act,  2001  Lot  de  2001  sur  les  tmmicipttlhii 


S(  III  1)1  I  I  2(> 

AMENDME1N  I  S  TO  THE 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

1.  (I)  Clause  314  (I)  (a)  of  the  Municipal  Act,  2001 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  establish  two  or  three  bands  of  assessment  of  prop- 
erty for  the  purposes  of  facilitating  graduated  tax 
i. iics  for  any  one  or  more  of  the  property  classes 
included  in  the  commercial  classes  or  the  industrial 
I.isscv  and 

(2)  Subsection  314  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  314  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
billowing  subsection: 

Definitions 

(X)  In  this  section, 

"commercial  classes"  has  the  meaning  given  to  that 
expression  by  subsection  308  ( I );  ("categories  com- 
ma ciales") 

"industrial  classes"  has  the  meaning  given  to  that  expres- 
sion by  subsection  308  ( I ).  ("categories  industrielles") 

2.  (1)  The  definition  of  "Upper-tier  commercial 
tax"  in  subsection  315  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"Upper-tier  commercial  tax"  means  that  portion  of  the 
total  commercial  tax  levied  in  the  local  municipality  for 
upper-tier  purposes. 

(2)  Subsection  315  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.  I )  prescribing  the  rate  of  tax  to  be  imposed  for  2005 
or  a  subsequent  year  by  a  local  municipality  on 
certain  land  described  in  subsection  ( I )  instead  of 
the  rate  of  tax  prescribed  under  clause  (a)  for  thai 
year  for  the  geographic  area  in  which  the  land  is 
located; 

3.  Subsection  329  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Adjustment 

(4)  If  the  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  a 
property  for  the  previous  year  are  recalculated  as  a  result 
ol  one  of  the  follow  ing,  the  amount  under  paragraph  I  of 
subsection  (2)  shall  be  adjusted  accordingly: 

I .  A  request  under  section  39. 1  of  the  Assessment 
Act. 

2    A  complaint  under  section  40  of  the  issessment 
Act. 

3.  An  application  under  section  4b  of  the  Assessment 
Act. 


VNNEXE  26 
MODI  I-  K  A  I  ION  DE  LA 
LOI  DL  2001  SI  R  LES  Ml  INK  IPALI  I  I  S 

1.  (1)  L'alinea  314  (1)  a)  de  la  Lot  de  2001  sur  les 
inunicipulites  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  pour  une  ou  plusieurs  des  categories  de  biens  com- 
prises dans  les  categories  eommerciales  ou  les  ca- 
tegories industrielles,  diviser  revaluation  des  biens 
en  deux  ou  trois  fourchettes  pour  faeiliter  I  "applica- 
tion de  taux  d'imposition  progressifs; 

(2)  Le  paragraphe  314  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  314  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Deli  ii  it  ions 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

((categories  commerciales»  S'entend  au  sens  du  para- 
graphe 308  ( I ).  («commercial  elasses») 

((categories  industrielles))  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
308  ( 1 ).  (((industrial  elasses») 

2.  (I)  La  definition  de  «impot  commercial  de  palier 
superieur»  au  paragraphe  315  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«impol  commercial  de  palier  superieur»  represente  la  part 
de  I'impot  commercial  total  preleve  dans  la  munici- 
pality locale  aux  fins  du  palier  superieur. 

(2)  Le  paragraphe  315  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  V alinea  suivant  : 

a  I  )  prescrire  le  taux  d'imposition  qu'une  municipalite 
locale  doit  etablir  pour  I'annee  2005  ou  une  annee 
ulterieure  a  fegard  de  certains  biens-fonds  vises  au 
paragraphe  ( I)  au  lieu  du  taux  d'imposition  present 
en  vertu  de  l'alinea  a)  pour  cette  annee  pour  la 
zone  geographique  dans  laquelle  sont  situes  les 
biens-fonds; 

3.  Le  paragraphe  329  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Redressement 

(4)  Si  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires  sur  un  bien  pour  I'annee  precedente  sont  calcules  de 
nouveau  par  suite  d'une  des  demarches  suivantes,  la 
somme  delerminee  en  application  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  (2)  est  redressee  en  consequence  : 

1.  Une  demande  presentee  en  vertu  de  l'article  39.1 
de  la  Loi  sur  /'evaluation  fonciere. 

2.  Une  plainte  presentee  en  vertu  de  l'article  40  de  la 

Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 

3.  Une  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  46  de  la 
Loi  sur  I  evaluation  fonciere. 
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4.  An  application  under  section  334  of  this  Act  or 
447.26  of  the  old  Act. 

5.  A  determination  under  section  447.26.1  of  the  old 
Act. 

4.  Paragraph  4  of  subsection  330  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  The  percentage  established  under  the  by-law  shall 
not  exceed  the  percentage  determined  under  para- 
graph 3  or  100  per  cent,  whichever  is  the  lesser 
percentage,  unless  otherwise  prescribed  by  the 
Minister  of  Finance. 

5.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "eligible  property" 
in  subsection  331  (20)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  329  (8)"  and  substituting  "subsec- 
tion 329  (7)". 

6.  Clause  357  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "from  the  local  municipality". 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Error  in  calculating  taxes 

359.1  (1)  Despite  paragraph  1  of  subsection  329  (2), 
upon  application  made  by  the  treasurer  of  a  local  munici- 
pality, the  local  municipality  may,  if  it  is  satisfied  that 
there  was  an  error  in  the  calculation  of  taxes  on  land  un- 
der Part  IX  or  under  Part  XXII.  1,  XXII.2  or  XXII.3  of  the 
old  Act,  authorize  the  use  of  an  amount  of  taxes  referred 
to  in  paragraph  1  of  subsection  329  (2)  for  the  year  in 
which  the  application  is  made  which  reflects  what  the 
taxes  would  have  been  on  the  land  for  the  previous  year  if 
the  error  had  not  been  made. 

Meeting 

(2)  Before  making  a  decision  under  subsection  (1), 
council  shall, 

(a)  hold  a  meeting  at  which  the  treasurer  and  the  per- 
son in  respect  of  whom  the  application  is  made 
may  make  representations  to  council;  and 

(b)  notify  the  treasurer  and  the  person  in  respect  of 
whom  the  application  is  made  of  the  meeting  by 
mail  sent  at  least  14  days  before  the  meeting. 

Notice 

(3)  Within  14  days  after  making  its  decision,  the  coun- 
cil shall  notify  the  treasurer  and  the  person  in  respect  of 
whom  the  application  is  made  of  the  decision. 

Appeal 

(4)  The  provisions  of  subsections  359  (5),  (6)  and  (7) 
apply  to  a  decision  of  a  council  under  this  section,  with 
necessary  modifications. 

No  authority  to  change  previous  year's  taxes 

(5)  Nothing  in  this  section  authorizes  a  municipality  to 
change  the  taxes  levied  on  land  for  a  previous  year. 

8.  (1)  Section  365.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  17,  Schedule  A,  sec- 


4.  Une  requete  presentee  en  vertu  de  Particle  334  de 
la  presente  loi  ou  de  Particle  447.26  de  Pancienne 
loi. 

5.  Une  determination  faite  en  application  de  Particle 
447.26.1  de  Pancienne  loi. 

4.  La  disposition  4  du  paragraphe  330  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Sauf  disposition  a  I'effet  contraire  prescrite  par  le 
ministre  des  Finances,  le  pourcentage  que  fixe  le 
reglement  municipal  ne  doit  pas  depasser  le  pour- 
centage calcule  en  application  de  la  disposition  3 
ou  100  pour  cent,  s'il  est  moins  eleve. 

5.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «bien  admissible» 
au  paragraphe  331  (20)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «paragraphe  329  (7)»  a  «paragraphe  329 
(8)». 

6.  L'alinea  357  (I)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «de  la  municipalite  locale». 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

En  cur  dans  le  calcul  des  impots 

359.1  (1)  Malgre  la  disposition  1  du  paragraphe  329 
(2),  sur  presentation  d'une  demande  par  le  tresorier  d'une 
municipalite  locale,  celle-ci  peut,  si  elle  est  convaincue 
qifune  erreur  s'est  produite  dans  le  calcul  des  impots 
preleves  sur  un  bien-fonds  aux  termes  de  la  partie  IX  ou 
de  la  partie  XXII.  1,  XXII.2  ou  XXI1.3  de  Pancienne  loi, 
autoriser  Putilisation,  pour  Pannee  de  la  demande,  des 
impots  vises  a  cette  disposition  qui  correspondent  a  ceux 
qui  auraient  ete  preleves  sur  le  bien-fonds  pour  Pannee 
precedente  si  Perreur  ne  s'etait  pas  produite. 

Reunion 

(2)  Avant  de  prendre  une  decision  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 ),  le  conseil  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  tienl  une  reunion  a  laquelle  le  tresorier  et  la  per- 
sonne  visee  par  la  demande  peuvent  lui  presenter 
des  observations; 

b)  il  avise  le  tresorier  et  la  personne  visee  par  la  de- 
mande de  la  tenue  de  la  reunion  par  courrier  en- 
voye  au  moins  14  jours  a  Pavance. 

Avis 

(3)  Au  plus  tard  14  jours  apres  avoir  pris  sa  decision, 
le  conseil  en  avise  le  tresorier  et  la  personne  visee  par  la 
demande. 

Appel 

(4)  Les  dispositions  des  paragraphes  359  (5),  (6)  et  (7) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  deci- 
sions que  prend  le  conseil  en  vertu  du  present  article. 

Aucun  pouvoir  de  modifier  les  impots  de  Eannce  precedente 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  une 
municipalite  a  modifier  les  impots  preleves  sur  un  bien- 
fonds  pour  une  annee  precedente. 

8.  (1)  L'article  365.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  68  de  Pannexe  A  du  chapitre  17  des  Lois 
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tion  6S,  is  amended  In  adding  the  follow  ii^  subsec- 
tions: 

Payment  of  lax  it  conditions  not  nut 

(3.1)  If  a  municipality  passes  a  by-law  under  subsec- 
tion (2)  or  (3)  and  the  by-law  contains  conditions  which 
must  be  met  before  tax  assistance  is  provided,  the  by-law 
may  also  provide, 

(a)  that  all  or  some  of  the  taxes  that  are  the  subject  of 
the  tax  assistance  may  be  lev  ied  but  not  collected 
during  the  period  before  the  municipality  deter- 
mines whether  the  conditions  have  been  met;  and 

(b)  that  the  taxes  shall  become  payable  only  upon  no- 
tice in  writing  by  the  municipality  to  the  owner  ol 
the  property  that  the  conditions  have  not  been  met 
as  required  under  the  by-law. 

Same 

(3.2)  A  by-law  providing  that  taxes  become  payable  in 
the  circumstances  described  in  subsection  (3.1)  may  also 
prov  ide  that  the  interest  provisions  of  a  by-law  passed 
under  section  345  apply,  if"  the  taxes  become  payable,  as 
if  the  payment  of  the  taxes  had  not  been  deferred. 


(2)  Subsection  365.1  (21)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Sfatutes  of  Ontario,  2002,  chapter  17,  Schedule  A, 
section  68,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Refund  or  credit 

(21)  If  an  application  made  under  subsection  (8)  is 
approved  with  respect  to  a  property,  the  local  municipal- 
ity may, 

(a)  refund  the  taxes  to  the  extent  required  to  provide 
the  tax  assistance,  if  the  taxes  have  been  paid;  or 

(b)  credit  the  amount  to  be  refunded  to  an  outstanding 
lax  liability  of  the  owner  of  the  eligible  property 
with  respect  to  the  property,  if  the  taxes  have  not 
been  paid. 

9.  Section  474  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Taxes  imposed  under  certain  Parts  of  old  Vet 

474.  Despite  the  repeal  of  the  old  Act,  Parts  XXII. 1, 
XXII. 2  and  XXII. 3  of  that  Act  continue  to  apply  with 
respeel  to  taxes  imposed  in  accordance  with  those  Parts, 
including  any  power  under  those  Parts  to  make  regula- 
tions relating  to  taxes  payable  under  the  old  Act  for  anv 
year  ending  before  January  1 ,  2003. 

(  ommencemenl 

10.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  conies  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  let  (I  all),  2004  receives  Royal  Assent. 


de  I'Ontario  de  2002,  est  modifle  par  adjunction  des 
paragraphes  suiv  ants : 

Paiemenf  de  I'impdl  en  cas  de  non-respect  des  conditions 

(3.1)  Si  une  municipality  adopte  un  reglement  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  ou  (3)  qui  eontient  des  conditions  aux- 
quelles  il  doit  etre  satisfail  avant  qu'une  aide  fiscale  soit 
fournie,  le  reglement  peut  egalemenl  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  la  totalite  ou  une  parfie  des  impots  qui  font  I'objet 
de  Paide  fiscale  peuvent  etre  preleves  mais  non 
percus  avant  que  la  municipality  determine  s'il  a 
ete  satisfait  aux  conditions; 

b)  les  impots  ne  sont  exigibles  que  lorsque  la  munici- 
pality avise  par  ecrit  le  propnetaire  du  bien  qu'il 
n'a  pas  ete  satisfait  aux  conditions  imposees  en 
vertu  du  reglement. 

Idem 

(3.2)  Le  reglement  municipal  qui  prevoit  que  des  im- 
pots sont  exigibles  dans  les  circonstances  prevues  au  pa- 
ragraphe (3.1 )  peut  egalement  prevoir  que  les  dispositions 
d'un  reglement  adopte  en  vertu  de  Particle  345  qui  por- 
tent sur  les  interets  s'appliquent,  dans  le  cas  oil  les  impots 
sont  exigibles,  comme  si  le  paiement  des  impots  n'avait 
pas  etc  reporte. 

(2)  Le  paragraphe  365.1  (21)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  68  de  Pannexe  A  du  chapitre  17  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Remboursement  ou  credit 

(21)  Si  une  demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(X)  est  approuvee  a  Pegard  d'un  bien.  la  municipality  lo- 
cale peut  : 

a)  soit  rembourser  les  impots  dans  la  mesure  neces- 
saire  pour  foumir  Paide  fiscale,  si  les  impots  ont 

ete  payes; 

b)  soit  imputer  le  montant  du  remboursement  a  tout 
impot  impaye  du  proprietaire  du  bien  admissible  a 
Pegard  du  bien.  si  les  impots  n'ont  p. is  etc  pay& 

9.  I/article  474  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Impots  preleves  en  application  de  certaines  parties  de  I'ancienne  loi 

474.  Malgre  Pabrogation  de  I'ancienne  lot.  les  parties 
XXII.  1.  XXII. 2  et  XXII. 3  de  cette  loi  continuent  de  s'ap- 
pliquer  aux  impots  fixes  conformement  a  ces  parties,  y 
compris  lout  pouvoir  qu'elles  conferent  de  prendre  des 
reglemenls  se  rapportant  aux  impots  payables  en  applica- 
tion de  I'ancienne  loi  pour  une  annee  se  ternunant  avant 
le  P'  lanviei  2003. 

Entree  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3).  la 
prcsentc  annexe  enfre  en  vigueur  le  jour  OU  la  Loi  de 
2004  sur  les  mcsuri's  budgetaires  (automne)  recoit  la 
sanction  rov  ale. 
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Same 

(2)  Section  8  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  October  1,  2004. 

Same 

(3)  Section  9  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  I,  2003. 


Idem 

(2)  L'article  8  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  octobre  2004. 

Idem 

(3)  L'article  9  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
Ierjanvier  2003. 
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SCHEDULE  27 
AMENDMENT  TO  THE 
NOR  fill  RN  ON  I  ARK)  HKRI  I  \(.l  I  I  ND  AC! 

I.  Subsection  3  (4)  of  the  Northern  Ontario  Heritage 
I  ti ml  Act,  as  amended  bj  the  Statutes  of  Ontario, 
200(1,  chapter  42,  section  77,  is  amended  by  striking 
out  "or  in  The  District  Municipality  of  Muskoka". 


Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  27 
MODIFK  \  I  ION  Dl  I  \  LOI  si  R  LE  FONDS 
DU  PATRIMOINE  1)1  NORD  Dl  I  on  l  \Rlo 

1.  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Lot  mr  le  lands  du 
patrimoine  du  Sard  de  /'Ontario,  tel  qu'il  est  modifie 
par  I'article  77  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'Ontarin  de 
2000,  est  modifie  par  suppression  de  «ou  dans  la  mu- 
nicipality de  district  de  Muskoka»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

Knlree  en  \ iyuetir 

2.  La  presente  annexe  entre  en  v  igueur  le  jour  oil  la 
l.oi  de  2004  sur  les  mesures  bud^etaires  (uutotnne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  28 
AMENDMENT  TO  THE 
NORTHERN  SERVICES  BOARDS  ACT 

1.  Section  35  of  the  Northern  Services  Boards  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  16, 
section  10  and  amended  by  2000,  chapter  42,  section 
79,  is  amended  by  striking  out  "and  The  District  Mu- 
nicipality of  Muskoka". 


Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  28 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES  REGIES 
DES  SERVICES  PUBLICS  DU  NORD 

1.  L'article  35  de  la  Loi  sur  les  regies  des  services 
publics  du  Nord,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  10  du 
chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  1998  et  tel  quMI 
est  modifie  par  Particle  79  du  chapitre  42  des  Lois  de 
POntario  de  2000,  est  modifie  par  suppression  de  «,  et 
de  la  municipality  de  district  de  Muskoka»  a  la  fin  de 
Particle. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  on  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDI  LE  29 
VMI  NDMI  MS  IO  I  UK  ONTARIO  HOME 
OWNERSHIP  SAV  INGS  PLAN  \(  I 

1.  Section  2  of  the  Ontario  Home  Ownership  Savings 
Plan  Act,  as  amended  In  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  124  and  20(10,  chapter  42,  section 
87,  is  amended  by  striking  out  "alter  the  31st  day  of 
August,  1988"  in  the  portion  before  paragraph  I  and 
substituting  "after  August  31,  1988  and  before  May 
19,  2004". 

2.  Subsection  3  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  88,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Sol  a  qualih inj;  contribution 

(3)  No  contribution  to  an  Ontario  home  ownership 
savings  plan  is  a  qualifying  contribution  for  the  purposes 
of  this  Act  and  the  Income  Tax  Act  il  it  is  made  after  May 
18,  2004  or  if. 


ANN!  \l  2') 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LI  REGIME 
D'EPARGNE-LOGEMENT  DE  L'ON  I  \RIO 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  le  regime  d'epargne- 
logentent  de  1'Ontario,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
124  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de  1994  et 
par  Particle  87  du  chapitre  42  des  Lois  de  POntario  de 
2000,  est  modifie  par  substitution  de  «apres  le  31  aoiit 
1988  mais  avant  le  19  mai  2004»  a  «apres  le  31  aout 
I988»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  I. 

2.  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  88  du  chapitre  42  des  Lois  de  POntario 
de  2000,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  Palinea  a)  : 

\  crscmcnls  <|iii  nc  sont  pas  (Its  versements  admissihks 

(3)  Pour  ('application  de  la  presente  loi  et  de  la  Loi 
dc  Vimpot  sur  le  revenu,  un  versement  a  un  regime 
d'epargne-logement  de  POntario  n'est  pas  un  versement 
admissible  s'il  est  effectue  apres  le  18  mai  2004  et  dans 
chacun  des  cas  suivants  : 


3.  (I)  Section  9  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  123,  1997, 
chapter  19,  section  18  and  2000,  chapter  42,  section  91, 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


I-  \nptinn,  2(106  and  subsequent  years 

(2.1  )  II  .  after  December  31,  2005,  the  planholder  of  an 
Ontario  home  ownership  savings  plan  receives  assets  ot 
the  plan  or  the  use  or  benefit  of  assets  of  the  plan  either 
directly  or  indirectly,  or  is  deemed  by  this  Act  to  have 
received  any  assets  of  the  plan,  no  amount  is  payable  un- 
der subsection  ( I  )  with  respect  to  tax  credits  allowed  un- 
der the  Income  Tax  la  relating  to  the  plan  if  the  plan- 
holder  has  otherw  lse  complied  with  this  Act  and  the  regu- 
lations. 

(2)  Subsection  9  (3)  of  the  Act,  as  amended  In  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  123  and 
1997,  chapter  19,  section  18,  is  amended  by  striking 
out  "Except  in  the  circumstances  described  in  section 
5"  at  the  beginning  and  substituting  "Except  in  the 
circumstances  described  in  subsection  (2.1)  or  section 
5". 

4.  Section  1 1  of  the  Act,  as  re-enacted  In  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  126,  is 
amended  In  adding  the  following  subsection: 

Deemed  receipt  of  assets  of  the  plan 

(^i  \  planholder  who  entered  into  an  Ontario  home 
ownership  savings  plan  after  December  31.  1948  and  has 
otherwise  complied  with  this  Act  and  the  regulations  shall 
be  deemed  to  have  received  all  of  the  assets  of  the  plan  on 
January  I.  2006  if  the  planholdei  lias  not.  on  or  before 
December  31.  2005. 


3.  (I)  I. 'article  9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  123  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  Particle  18  du  chapitre  19  des  Lois  de  POn- 
tario de  1997  et  par  Particle  91  du  chapitre  42  des  Lois 
de  POntario  de  2000,  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suixant  : 

l  nception  :  annees  2006  et  suivantes 

(2.1)  Si,  apres  le  31  deeembre  2005.  le  titulaire  d'un 
regime  d'epargne-logement  de  POntario  recoil  des  ele- 
ments d'actif  du  regime  on  en  obtient.  directement  ou 
indirectement,  l'usage  ou  la  jouissance.  ou  est  repute  par 
la  presente  loi  avoir  recu  des  elements  d'actif  du  regime, 
aucun  montanl  ne  doit  etre  verse  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  a  Pegard  des  credits  d'impot  accordes.  aux 
termes  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu.  relatixement  au 
regime  s'il  a  observe  par  ailleurs  la  presente  loi  et  les  re- 
glements. 

(2)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
lie  par  Particle  123  du  chapitre  17  des  Lois  de  POn- 
tario de  1994  et  par  Particle  18  du  chapitre  14  des  I  ois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie'  par  substitution  de 
«Sauf  dans  les  cireonstances  decrites  au  paragraphe 
(2.1)  ou  a  Particle  5»  a  «Sauf  dans  les  cireonstances 
decrites  a  Particle  5»  au  debut  du  paragraphe. 

4.  L'article  1 1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  126  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  dc 
1994,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
xant  : 

hlcuunts  d'actif  du  r  egime  icputcs  recjIS 

(3)  Le  titulaire  qui  a  contracte  un  regime  d'epargne- 
logement  de  POntario  apres  le  31  deeembre  1998  et  qui  a 
observe  par  ailleurs  la  presente  loi  et  les  reglements  est 
repute  avoir  recu  la  totalite  des  elements  d'actif  du  regime 
le  P'  janvier  2006  s'il  if  a  pas.  au  plus  tard  le  31  deeem- 
bre 2005  : 
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(a)  obtained  a  release  of  the  assets  of  the  plan  under 
section  5;  and 

(b)  completed  the  purchase  of  property  that  will  be  a 
qualifying  eligible  home. 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  conies 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (Fall), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  4  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  May  18,  2004. 


a)  d'une  part,  obtenu  de  liberation  des  elements  d'ac- 
tif  du  regime  aux  termes  de  Particle  5; 

b)  d'autre  part,  conclu  l'achat  d'une  propriete  qui  sera 
un  logement  reconnu  admissible. 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphs  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  4  sont  reputes  etre  entres  en  vi- 
gueur le  18  mai  2004. 
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Ontario  Municipal  Economic  Infrastructure  Loi  de  2002  sur  I  'Office  ontarien  de  fmancement 

Financing  Authority  Act.  2002  tie  I  infrastructure  economique  des  municipal ites 


S(  III  1)1  I  I  30 
\MINDMI  NTS  TOTHK 
ON  I  \KI()  Ml  Nl(  ll'AF  IX ONOMK 
INI  RASTRl  (Tl  RF  FINANCING 
AUTHORITY  ACT,  2002 

1.  The  short  title  of  the  Ontario  Municipal  Eco- 
nomic Infrastructure  Financing  Authority  Act,  2002  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing 
Authority  Act,  2002 

2.  Section  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

R  de  it  iht  id  Ontario  Municipal  Kconomic  Infrastructure  Financing 
Authorit) 

(2)  A  reference  in  a  regulation  made  under  this  or  any 
other  Act  to  the  Ontario  Municipal  Economic  Infrastruc- 
ture f  inancing  Authority  shall  be  deemed  to  be  a  refer- 
ence to  the  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing 
Authority. 

3.  Subsection  2  ( I )  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "Ontario  Municipal  Economic 
Infrastructure  Financing  Authority"  wherever 
it  appears  and  substituting  in  each  case  "On- 
tario Strategic  Infrastructure  Financing  Au- 
thority"; and 

(b)  by  striking  out  "Office  ontarien  de  fmancement 
de  f  infrastructure  economique  des  municipali- 
tes" and  substituting  "Office  ontarien  de  fi- 
nancement  de  V infrastructure  strategique". 

(  (IIIIIIU'IKT'IIK'III 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (lull),  2004  receives  Royal 
Assent. 


\NNI  \l  id 
MODI Fl(  A  I  ION  l)F  FA  LOI  DE  2002 
SUR  L'OFFK  I  ON  I  ARIEM  DE  FINANCEMEM  I 
DF  I  INI R  \SIRI  (  II  RK  I  (  ONOMIQI  t 
DFS  Ml  N|(  I  I'M, I  I  KS 

1.  Fe  titre  abrege  de  la  l.oi  de  2002  sur  /'Office  on- 
tarien de  fmancement  de  I'infrustructure  economique 
des  municipalites  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Foi  de  2002  sur  I'Office  ontarien 
de  financement  de  ('infrastructure  strategique 

2.  L'article  I  de  la  Foi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  sui\ant  : 

Mention  de  I'Office  ontarien  de  financement  de  ('infrastructure 
economique  des  municipalites 

(2)  Fa  mention  dans  un  reglement  pris  en  application 
de  la  presente  loi  ou  de  Unite  autre  loi  de  I'Office  ontarien 
de  financement  de  f  infrastructure  economique  des  muni- 
cipalites vaut  mention  de  I'Office  ontarien  de  finance- 
ment de  I' infrastructure  strategique. 

3.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Foi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Ontario  Strategic  Infra- 
structure Financing  Authority »  a  «()ntario 
Municipal  Economic  Infrastructure  Financing 
Authority))  partout  ou  figurent  ces  mots; 

b)  par  substitution  de  «Office  ontarien  de  finan- 
cement de  Finfrastructure  strategique»  a  «Of- 
fice  ontarien  de  financement  de  finfrastructure 
economique  des  municipalites)). 

Kntree  en  si^ueur 

4.  Fa  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coil la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  31 
AMENDMENTS  TO  THE 
PENSION  BENEFITS  ACT 

1.  (1)  The  detlnition  of  "collective  agreement"  in 
section  1  of  the  Pension  Benefits  Aet  is  amended  by 
striking  out  "Labour  Relations  Act"  and  substituting 
""Labour  Relations  Act,  7995". 

(2)  The  definition  of  "trade  union"  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  ""Labour  Relations 
Acf  and  substituting  ""Labour  Relations  Act,  1995". 

2.  Subsection  38  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  57  of  the  Labour  Relations  Act"  and 
substituting  "section  62  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995". 

3.  Subsection  74  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Part  XIV  of  the  Employment  Standards  Act" 
and  substituting  "Part  XV  of  the  Employment  Stan- 
dards Act,  2000". 

4.  Subsections  80  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "section  57  of  the  Labour 
Relations  Act"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "section  62  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995". 

5.  Subsection  82  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Treasurer  of  Ontario"  and  substituting  "Min- 
ister of  Finance". 

6.  Subsections  112  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "first  class  mail"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "regular  mail". 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  31 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  (1)  La  definition  de  «convention  collective))  a 
Particle  1  de  la  Lot  sur  les  regimes  de  retraite  est  modi- 
fied par  substitution  de  «Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travaih  a  «Loi  sur  les  relations  de  travail». 

(2)  La  definition  de  «syndicat»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travaih  a  «Loi  sur  les  relations  de  travaih. 

2.  Le  paragraphe  38  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  62  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travaih  a  «Particle  57  de  la  Loi  sur  les  re- 
lations de  travaih. 

3.  Le  paragraphe  74  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  XV  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploh  a  «partie  XIV  de  la  Loi  sur  les  nor- 
mes  d'emploh. 

4.  Les  paragraphes  80  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «Particle  62  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travaih  a  «Particle  57  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travaih  partout  oil  figurent  ces  termes. 

5.  Le  paragraphe  82  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  des  Finances»  a  «tresorier  de 
POntario». 

6.  Les  paragraphes  112  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «courrier  ordinaire »  a 
«courrier  de  premiere  classe»  partout  ou  figure  cette 
expression. 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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BUDGKT  MI  ASURhS  ACT  (FALL),  2004  Chap.  3  I ,  Sched.  32 

Province  of  Ontario  Savings  Lot  de  201)2  SW  la  privatisation 

( )f/it  c  I'l  l  vatization  Act,  2002  de  la  C  aisse  d  'epargne  de  I  Ontario 


S(  III  DULL  32 
VMI  NDMI  \  I  I  ()  I  III 
PROVINCE  <)l  ON  I  ARK)  SAYINGS  OKI  l<  I 
PRIVATIZATION  ACT,  2(102 

1.  Subsection  9  (5)  of  the  Province  of  Ontario  Suv- 
ings  Office  Privatization  Act,  2002  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Crow  n  not  liable 

(5)  Upon  a  transfer  and  assignment  referred  to  in  sub- 
section (  I  )  or  a  disposition  of  the  contents  of  a  safely  de- 
posit box  under  subsection  (4),  the  Crown  shall  cease  to 
be  liable  to  any  person  in  respect  of  the  safety  deposit 
box.  its  contents  and  the  proceeds  of  disposition,  if  any. 

No  action  against  the  Crown,  etc. 

(6)  No  action  or  proceedings  for  damages  or  otherwise 
shall  be  commenced  against  the  Crown,  the  Minister  of 
f  inance,  the  Ontario  Financing  Authority  or  any  director, 
officer,  employee  or  agenl  of  the  Crown  or  the  Ontario 
f  inancing  Authorih  in  respect  of, 

(a)  a  transfer  or  assignment  referred  to  in  subsection 
(  I ):  or 

(b)  a  disposition  of  the  contents  of  a  safety  deposit  box 
under  subsection  (4)  or  the  remittance  of  any  con- 
tents, or  the  proceeds  of  disposition  of  any  con- 
tents, of  a  safety  deposit  box  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

( lommencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Aet  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


VNNEXE  32 
MODIFICA  I  ION  DE  LA 
LOI  1)1  2002  SURLA  PRN  \  I  IS  \  1 
DE  LACAISSE  D'EPARGNE  DE  L'ON  I  \RI() 

1.  Le  paragraphe  9  (5)  de  la  Lot  de  2002  \ur  la  pri- 
vatisation de  la  (Suisse  d'epurj>ne  de  V Ontario  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Immunity  de  la  (  ouronne 

(5)  Lors  du  transfert  et  de  la  cession  vises  au  paragra- 
phe  ( 1 )  ou  de  la  disposition  du  contenu  d'un  coffre  visee 
au  paragraphe  (4),  la  Couronne  est  degagee  de  toute  res- 
ponsabilite  envers  quiconque  a  Fegard  du  coffre.  de  son 
contenu  et  du  produit  eventuel  de  la  disposition. 

Irrecevabilite'  ties  actions  contre  la  Couronne 

(6)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  instances  en  dom- 
mages-interets  ou  autres  introduites  contre  la  Couronne. 
le  ministre  des  Finances,  I 'Office  ontarien  de  financement 
ou  les  administrateurs,  les  dirigeanls,  les  employes  ou  les 
mandataires  de  la  Couronne  ou  de  FOffice  ontarien  de 
financement  a  Fegard  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  transfert  on  la  cession  vise  au  paragraphe  ( 1 ); 

b)  la  disposition  du  contenu  d'un  coffre  visee  au  pa- 
ragraphe (4)  ou  le  versement  au  Tresor  du  contenu 
ou  du  produit  de  la  disposition  du  contenu  d'un 

coffre. 

Entrle  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
l.oi  de  2004  sur  les  ntesures  hudgetuires  (automne)  re- 
coit  la  sanction  rovale. 
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SCHEDULE  33 
AMENDMENTS  TO  THE 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

1 .  Section  1  of  the  Retail  Sales  Tax  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12,  section  1, 
1994,  chapter  13,  section  1,  1994,  chapter  17,  section 
135,  1996,  chapter  29,  section  23,  1997,  chapter  10, 
section  30,  1997,  chapter  43,  Schedule  D,  section  1, 
2000,  chapter  10,  section  23,  2001,  chapter  8,  section 
227,  2001,  chapter  23,  section  188,  2002,  chapter  8, 
Schedule  J,  section  1,  2002,  chapter  17,  Schedule  F, 
Table  and  2002,  chapter  22,  section  170,  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 


Fair  value  of  transient  accommodation 

(1.1)  Despite  the  definition  of  "fair  value"  in  subsec- 
tion (1),  the  fair  value  of  transient  accommodation  sold  to 
a  purchaser  on  or  after  May  19,  2004  and  before  May  19, 
2005  does  not  include  a  fee  imposed  by  the  vendor  if  the 
following  conditions  are  satisfied: 

1 .  The  vendor  forwards  the  fee  to  a  non-profit  agency 
to  be  used  for  the  exclusive  purpose  of  promoting 
tourism  in  Ontario  or  in  the  municipality  in  which 
the  accommodation  is  located. 

2.  The  fee  does  not  exceed  3  per  cent  of  the  amount 
that  would  be  the  fair  value  of  the  transient  ac- 
commodation if  no  fee  were  imposed  by  the  ven- 
dor. 

3.  The  fee  is  shown  as  a  separate  item  on  the  pur- 
chaser's invoice  or  receipt  for  the  accommodation. 

4.  After  December  31,  2004,  the  fee  is  labelled  on  the 
purchaser's  invoice  or  receipt  as  "Destination 
Marketing  Fee". 

2.  (1)  Clause  2.1  (8)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "marine  insurance,  as  de- 
fined in  section  1  of  the  Insurance  Act''''  at  the  begin- 
ning and  substituting  "marine  insurance,  as  defined 
under  the  Insurance  Act". 

(2)  Clause  2.1  (8)  (I)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "property  damage  insurance, 
as  defined  in  section  1  of  the  Insurance  Act"  at  the 
beginning  and  substituting  "property  insurance,  as 
defined  under  the  Insurance  Act". 

3.  Subsection  18  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  section  30  and 
2001,  chapter  23,  section  194,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


ANNEXE  33 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail, 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  12  des 
Lois  de  FOntario  de  1993,  par  Farticle  1  du  chapitre 
13  et  Farticle  135  du  chapitre  17  des  Lois  de  FOntario 
de  1994,  par  Farticle  23  du  chapitre  29  des  Lois  de 
TOntario  de  1996,  par  Farticle  30  du  chapitre  10  et 
Farticle  1  de  Fannexe  D  du  chapitre  43  des  Lois  de 
FOntario  de  1997,  par  Farticle  23  du  chapitre  10  des 
Lois  de  FOntario  de  2000,  par  Farticle  227  du  cha- 
pitre 8  et  Farticle  188  du  chapitre  23  des  Lois  de 
FOntario  de  2001  et  par  Farticle  1  de  Fannexe  J  du 
chapitre  8,  le  tableau  de  Fannexe  F  du  chapitre  17  et 
Farticle  170  du  chapitre  22  des  Lois  de  FOntario  de 
2002,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Juste  valeur  d'un  logement  temporaire 

(1.1)  Malgre  la  definition  de  «juste  valeur»  au  para- 
graphe (1),  la  juste  valeur  d'un  logemenl  temporaire  ven- 
du  a  un  acheteur  le  19  mai  2004  ou  par  la  suite,  mais 
avant  le  19  mai  2005,  ne  comprend  pas  les  droits  deman- 
ded par  le  vendeur  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivan- 
tes  : 

1.  Le  vendeur  fait  parvenir  les  droits  a  un  organisme 
sans  but  lucratif,  qui  doit  les  consacrer  exclusive- 
ment  a  la  promotion  du  tourisme  en  Ontario  ou 
dans  la  municipalite  ou  se  situe  le  logement. 

2.  Les  droits  ne  depassent  pas  3  pour  cent  du  montant 
qui  correspondrait  a  la  juste  valeur  du  logement 
temporaire  si  le  vendeur  n'avait  pas  demande  ces 
droits. 

3.  Les  droits  sont  indiques  separemenl  sur  la  facture 
ou  le  recu  que  l'acheteur  etablit  pour  le  logement. 

4.  Apres  le  31  decembre  2004,  les  droits  sont  indi- 
ques, sur  la  facture  ou  le  recu  de  l'acheteur,  dans 
une  vignette  designee  «Frais  de  marketing  de  des- 
tinations». 

2.  (1)  L'alinea  2.1  (8)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Farticle  3  du  chapitre  13  des  Lois  de  FOntario 
de  1994,  est  modifie  par  substitution  de  «Fassurance 
maritime,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  assurances»  a 
«Fassurance  maritime,  au  sens  de  Farticle  1  de  la  Loi 
sur  les  assurances»  au  debut  de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  2.1  (8)  I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Farticle  3  du  chapitre  13  des  Lois  de  FOntario  de 
1994,  est  modifie  par  substitution  de  «l'assurance  de 
biens,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  assurances»  a  «l'assu- 
rance  contre  les  dommages  materiels,  au  sens  de  Far- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  les  assurances»  au  debut  de  Fali- 
nea. 

3.  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Farticle  30  du  chapitre  29  des  Lois  de  FOntario 
de  1996  et  par  Farticle  194  du  chapitre  23  des  Lois  de 
FOntario  de  2001,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 
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Vssessnient.  four-vcai  limitation 

(3)  I  he  Minister  may  assess  or  reassess  any  tax  pay- 
able under  this  Aet  by  a  purchaser,  other  than  a  manufac- 
turing contractor,  or  by  a  registrant  within  four  years  from 
the  clay  such  tax  became  payable. 


Same,  manufacturing  contractor 

(3.0.1)  The  Minister  may  assess  or  reassess  any  tax 
payable  by  a  manufacturing  contractor  under  this  Act 
within  four  years  from  the  end  of  the  manufacturing  con- 
tractor's fiscal  year  during  which  the  tax  became  payable. 

kxecption,  misrepresentation  or  fraud 

(3.0.2)  Despite  subsections  (3)  and  (3.0.1),  the  Minis- 
ter may  assess  or  reassess  a  purchaser  or  registrant  at  any 
time  if  the  purchaser  or  registrant  has  made  any  misrepre- 
sentation that  is  attributable  to  neglect,  carelessness  or 
wilful  default,  or  has  committed  any  fraud  in  making  a 
return  or  in  supplying  any  information  under  this  Act  or 
in  omitting  to  disclose  any  information. 


Exception,  waiver  of  limitation 

(3.0.3)  Despite  subsections  (3)  and  (3.0.1),  the  Minis- 
ter may  assess  or  reassess  a  purchaser  or  registrant  at  any 
time  if  the  purchaser  or  registrant  has  filed  with  the  Min- 
ister a  waiver  in  a  form  approved  by  the  Minister  before 
the  expiry  of  the  time  provided  in  subsection  (3)  or 
(3.0. 1 ),  as  the  ease  may  be. 


Rev  oealion  ol  «  ai\  ei 

(3.0.4)  If  a  purchaser  or  registrant  files  a  waiver  under 
subsection  (3.0.3),  the  purchaser  or  registrant  may  file  a 
notice  of  revocation  of  the  waiver  in  a  form  approved  by 
the  Minister. 

I  II eel  ol  revocation 

(3.0.5)  If  a  purchaser  or  registrant  files  a  notice  of 
revocation  of  the  waiver  under  subsection  (3.0.4),  the 
Minister  shall  not  issue  an  assessment  or  reassessment 
under  subsection  (3)  or  (3.0.1),  as  the  case  may  be,  in 
reliance  on  the  waiver  more  than  one  year  after  the  date 
on  which  the  notice  of  revocation  is  filed. 

4.  Subsection  20  (5)  of  the  Aet  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Kesl  i  u  linn,  linn  \  cai  limitation 

(5)  No  penalty  imposed  under  subsection  (3)  shall  be 
imposed  with  respect  to  tax  that  should  have  been  col- 
lected more  than  four  years  immediately  preceding  the 
day  of  the  assessment  under  subsection  (3). 

Exception,  waiver  of  limitation 

(5.1)  The  restriction  in  subsection  (5)  does  not  apply  it 
the  \endor  has  filed  with  the  Minister  a  waiver  in  a  form 


(  otisations  :  delai  de  (|iiatre  ans 

(3)  Le  ministre  peut  etablir  une  cotisation  ou  une  nou- 
velle  cotisation  a  I'egard  de  toute  taxe  payable  aux  lermes 
de  la  presente  loi  par  un  acheteur,  autre  qu'un  entrepre- 
neur en  fabrication,  OU  un  titulaire  d'immatriculalion  dans 
les  quatre  ans  de  la  date  oit  cette  taxe  est  devenue  paya- 
ble. 

Idem  :  entrepreneur  en  fabrieation 

(3.0.1)  Le  ministre  peut  etablir  une  cotisation  ou  une 
nouvelle  cotisation  a  I'egard  de  toute  taxe  payable  par  un 
entrepreneur  en  fabrication  aux  termes  de  la  presente  loi 
dans  les  quatre  ans  de  la  fin  de  fexercice  de  l'entre- 
preneur  au  cours  duquel  la  taxe  est  devenue  payable. 

Exception  :  presentation  incxacte  de  fails  ou  fraude 

(3.0.2)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (3.0.1),  le  minis- 
tre peut  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  a 
I'egard  d'un  acheteur  ou  d'un  titulaire  d'immatriculation 
n'importe  quand  si  facheteur  ou  le  titulaire  d'immatricu- 
lation a  fait  une  presentation  inexacte  des  faits  par  negli- 
gence, manque  d'attention  ou  omission  volontaire  ou  a 
commis  une  fraude  en  faisant  une  declaration  ou  en  com- 
muniquant  des  renseignements  aux  termes  de  la  presente 
loi  ou  en  ne  divulguant  pas  des  renseignements. 

Exception  :  renonciation  au  delai 

(3.0.3)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (3.0.1),  le  minis- 
lie  pent  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  a 
I'egard  d'un  acheteur  ou  d'un  titulaire  d'immatriculation 
n'importe  quand  si  facheteur  ou  le  titulaire  d'immatricu- 
lation a  depose  aupres  du  ministre  une  renonciation  redi- 
gee  selon  la  formule  qu'approuve  le  ministre  avant 
f  expiration  du  delai  prevu  au  paragraphe  (3)  ou  (3.0.1). 
selon  le  cas. 

Revocation  de  la  renonciation 

(3.0.4)  S'il  depose  la  renonciation  visee  au  paragraphe 
(3.0.3),  facheteur  ou  le  titulaire  d'immatriculation  peut 
deposer  un  avis  de  revocation  de  la  renonciation  redige 
selon  la  formule  qu'approuve  le  ministre. 

Klfet  de  la  ro  ocation 

(3.0.5)  Si  un  acheteur  ou  un  titulaire  d'immatriculation 
depose  un  avis  de  revocation  de  la  renonciation  visee  au 
paragraphe  (3.0.4),  le  ministre  ne  doit  pas  etablir  une  co- 
tisation ou  une  nouvelle  cotisation  prevue  au  paragraphe 
(3)  ou  (3.0.1),  selon  le  cas,  sur  la  tbi  de  la  renonciation 
plus  d'un  an  apres  la  date  de  depot  de  favis  de  rev  oea- 
lion. 

4.  Le  paragraphe  20  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  cm  place  par  ce  qui  suit  : 

Restriction  :  delai  de  quatre  ans 

(5)  II  ne  doit  etre  impose  aucune  penalite  aux  lermes 
du  paragraphe  (3)  relativement  a  la  taxe  qui  aurait  du  etre 
percue  plus  de  quatre  ans  lmmediatement  avant  la  date 
d'etablissement  de  la  cotisation  prevue  a  ce  paragraphe 

l  xception:  renonciation  au  delai 

(5.1)  La  restriction  prevue  au  paragraphe  (5)  ne  s'ap- 
plique  pas  si  le  vendeur  a  depose  aupres  du  ministre  une 
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approved  by  the  Minister  within  four  years  from  the  date 
on  which  the  tax  should  have  been  collected. 

Revocation  of  waiver 

(5.2)  If  a  vendor  files  a  waiver  under  subsection  (5.1), 
the  vendor  may  file  a  notice  of  revocation  of  the  waiver  in 
a  form  approved  by  the  Minister. 

Effect  of  revocation 

(5.3)  If  a  vendor  files  a  notice  of  revocation  of  waiver 
under  subsection  (5.2),  the  Minister  shall  not  assess  a 
penalty  under  subsection  (3)  in  reliance  on  the  waiver 
more  than  one  year  after  the  date  on  which  the  notice  of 
revocation  is  filed. 

Exception,  misrepresentation  or  fraud 

(5.4)  The  restriction  in  subsection  (5)  does  not  apply  if 
the  Minister  establishes  that  the  vendor  has  made  any 
misrepresentation  that  is  attributable  to  neglect,  careless- 
ness or  wilful  default,  or  has  committed  any  fraud  in  mak- 
ing a  return  or  in  supplying  any  information  under  this 
Act  or  in  omitting  to  disclose  any  information. 

5.  Section  34  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  13,  sections  8  and  20  and 
2001,  chapter  23,  section  204,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception,  tax  payable  under  s.  3 

(6)  Despite  subsections  (1)  and  (3),  the  interest  pay- 
able under  this  section  in  respect  of  tax  payable  under 
section  3  shall  be, 

(a)  charged  at  the  rate  prescribed  by  the  regulations 
made  under  subsection  28.2  (5)  of  the  Fuel  Tax 
Act;  and 

(b)  calculated  in  the  manner  prescribed  by  the  regula- 
tions under  subsection  28.2  (5)  of  the  Fuel  Tax  Act. 

6.  Section  35  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  13,  section  21,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Exception,  overpayment  of  tax  payable  under  s.  3 

(4)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  interest  paid  or 
applied  under  this  section  in  respect  of  an  oveipayment  of 
tax  payable  under  section  3  shall  be, 

(a)  charged  at  the  rate  prescribed  by  the  regulations 
made  under  subsection  28.2  (5)  of  the  Fuel  Tax 
Act;  and 

(b)  calculated  in  the  manner  prescribed  by  the  regula- 
tions under  subsection  28.2  (5)  of  the  Fuel  Tax  Act. 

7.  (1)  Subsection  48  (3)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12,  section  14, 
1994,  chapter  13,  section  25,  1996,  chapter  18,  section 


renoncialion  redigee  selon  la  formule  qifapprouve  le  mi- 
nistre  dans  les  quatre  ans  de  la  date  a  laquelle  la  taxe  au- 
rait  du  etre  percue. 

Revocation  de  la  renunciation 

(5.2)  S'il  depose  la  renonciation  visee  au  paragraphe 
(5.1),  le  vendeur  pent  deposer  un  avis  de  revocation  de  la 
renonciation  redige  selon  la  formule  qifapprouve  le  mi- 
nistre. 

Effet  de  la  revocation 

(5.3)  Si  un  vendeur  depose  un  avis  de  revocation  d'une 
renonciation  en  verlu  du  paragraphe  (5.2),  le  ministre  ne 
doit  pas  imposer  la  penalite  prevue  au  paragraphe  (3)  sur 
la  foi  de  la  renonciation  plus  d'un  an  apres  la  date  de  de- 
pot de  l'avis  de  revocation. 

Exception  :  presentation  inexacte  de  faits  ou  fraude 

(5.4)  La  restriction  prevue  au  paragraphe  (5)  ne  s'ap- 
plique  pas  si  le  ministre  determine  que  le  vendeur  a,  par 
negligence,  manque  d'attention  ou  omission  volontaire, 
fait  une  presentation  inexacte  des  faits  ou  a  commis  une 
fraude  en  faisant  une  declaration  ou  en  communiquant  des 
renseignements  aux  termes  de  la  presente  loi,  ou  en  omet- 
tant  de  divulguer  des  renseignements. 

5.  L'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  les 
articles  8  et  20  du  chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de 
1994  et  par  Particle  204  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2001,  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

Exception  :  taxe  prevue  a  Tart.  3 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (3),  les  interets  paya- 
bles aux  termes  du  present  article  a  l'egard  de  la  taxe 
payable  en  application  de  Particle  3  sont  : 

a)  d'une  part,  imputes  au  taux  que  prescrivent  les 
reglements  pris  en  application  du  paragraphe  28.2 
(5)  de  la  Loi  tie  la  taxe  sur  les  carburants; 

b)  d'autre  part,  calcules  cle  la  maniere  que  prescrivent 
les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
28.2  (5)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants. 

6.  L'article  35  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  21  du  chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Exception  :  trop-percu  de  la  taxe  prevue  a  Fart.  3 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  les  interets  payes 
ou  imputes  aux  termes  du  present  article  a  l'egard  d'un 
trop-percu  de  la  taxe  payable  en  application  de  Particle  3 
sont : 

a)  d'une  part,  imputes  au  taux  que  prescrivent  les 
reglements  pris  en  application  du  paragraphe  28.2 
(5)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants; 

b)  d'autre  part,  calcules  de  la  maniere  que  prescrivent 
les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
28.2  (5)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants. 

7.  (1)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  14  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  par  Particle  25  du  chapitre  13  des 
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18.  1997,  chapter  10.  section  34,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 22,  1997,  chapter  43.  Schedule  I),  section  14,  1998, 
chapter  5,  section  47.  1999,  chapter  9,  section  189, 
2000,  chapter  42,  section  95,  2001,  chapter  8,  section 
232,  2001,  chapter  23,  section  207  and  2002,  chapter 
23,  section  5,  is  amended  b>  adding  the  Following 
clause: 


(c)  providing  for  the  use  of  purchase  exemption  cer- 
tificates and  other  documents  where  purchasers  or 
classes  of  purchasers  are  exempt  from  tax  under 
this  Act; 

(2)  Clause  48  (3)  (k)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(k)  pun  iding  for  a  rebate  or  a  partial  rebate  of  tax  paid 
on  motor  vehicles  that  are  purchased  to  transport 
physically  disabled  persons  if  the  motor  vehicles 
are  ordered  from  a  vendor  or  purchased  on  or  be- 
fore May  IS.  2004  and  delivered  to  the  purchaser 
before  August  I,  2004; 

(3)  Subsection  48  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12,  section  14,  1994, 
chapter  13,  section  25,  1996,  chapter  18,  section  18, 
1997,  chapter  10,  section  34,  1997,  chapter  19,  section 

22,  1997,  chapter  43,  Schedule  D,  section  14,  1998, 
chapter  5,  section  47,  1999,  chapter  9,  section  189, 
2000,  chapter  42,  section  95,  2001,  chapter  8,  section 
232,  2001,  chapter  23,  section  207  and  2002,  chapter 

23,  section  5,  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 


(s)  providing  tor  a  rebate  of  all  or  part  of  the  tax  paid 
in  respect  of  a  wind  energy  system,  a  micro  hydro- 
electric energy  system  or  a  geothermal  energy  sys- 
tem, as  those  terms  are  defined  by  the  Minister, 
that  is  purchased  and  incorporated  into  residential 
premises  after  March  27,  2003  and  before  Novem- 
ber 26,  2007,  and  prescribing  the  terms  and  condi- 
tions under  which  the  rebate  may  be  made  includ- 
ing. 

(i)  the  person  to  whom  the  rebate  is  payable, 

(ii)  the  manner  ol  determining  the  amount  of  the 
rebate,  and 

(iii)  the  class  or  classes  of  residential  premises 
that  quality  tor  the  purposes  of  the  rebate. 

(  ommencemenl 

8.  (I)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 


Lois  de  LOntario  de  1994.  par  I'article  18  du  chapitre 
18  des  Lois  de  LOntario  de  1996,  par  Particle  34  du 
chapitre  10,  I'article  22  du  chapitre  19  et  I'article  14 
de  Lanncvc  I)  du  chapitre  43  des  Lois  de  LOntario  de 
1997,  par  Larticle  47  du  chapitre  5  des  Lois  de  LOn- 
tario de  1998,  par  Larticle  189  du  chapitre  9  des  Lois 
de  LOntario  de  1999,  par  Larticle  95  du  chapitre  42 
des  Lois  de  LOntario  de  2000,  par  Larticle  232  du 
chapitre  8  et  Larticle  207  du  chapitre  23  des  Lois  de 
LOntario  de  2001  et  par  Larticle  5  du  chapitre  23  des 
Lois  de  LOntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction 
de  Lalinea  suivant  : 

c)  prevoir  ['utilisation  de  certificats  d'exemption  a 
I 'achat  et  d'autres  documents  dans  les  cas  oil  des 
acheleurs  ou  des  categories  d'acheteurs  sont  exo- 
neres  de  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi; 

(2)  l.'alinea  48  (3)  k)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

k)  prevoir  le  remboursement  total  ou  partiel  de  la  taxe 
acquittee  sur  les  vehicules  automobiles  achetes 
pour  transporter  des  personnes  physiquement  han- 
dicapees  s'ils  ont  ete  commandes  aupres  du  ven- 
deur  ou  achetes  au  plus  tard  le  IX  mai  2004  et  li- 
vres  a  l'acheteur  avant  le  ler  aout  2004; 

(3)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Larticle  14  du  chapitre  12  des  Lois  de  LOn- 
tario de  1993,  par  Larticle  25  du  chapitre  13  des  Lois 
de  LOntario  de  1994,  par  Larticle  18  du  chapitre  18 
des  Lois  de  LOntario  de  1996,  par  Larticle  34  du  cha- 
pitre 10,  Larticle  22  du  chapitre  19  et  Larticle  14  de 
I'annexc  I)  du  chapitre  43  des  I  ois  de  I'Ontario  de 
1997,  par  Larticle  47  du  chapitre  5  des  Lois  de  LOn- 
tario de  1998,  par  Larticle  189  du  chapitre  9  des  Lois 
de  LOntario  de  1999,  par  Larticle  95  du  chapitre  42 
des  Lois  de  LOntario  de  2000,  par  Larticle  232  du 
chapitre  8  et  Larticle  207  du  chapitre  23  des  Lois  de 
LOntario  de  2001  et  par  Larticle  5  du  chapitre  23  des 
Lois  de  LOntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction 
de  Lalinea  suivanl  : 

s)  prevoir  le  remboursement  de  tout  ou  partie  de  la 
taxe  payee  a  l'egard  d'un  sysleme  d'energie 
eolienne,  d  un  microsysteme  hydroeleetrique  ou 
d'un  systeme  d'energie  geothermique.  au  sens  que 
domic  le  ministre  a  ces  termes.  qui  est  achete  et 
installe  dans  des  locaux  d'habitation  apres  le  27 
mars  2003.  mais  avant  le  26  lunembre  2007.  et 
preserire  les  conditions  du  remboursement.  no- 
tamraenl  ce  qui  suit : 

(i)  la  personne  a  qui  le  remboursement  est  paya- 
ble, 

(ii)  le  mode  de  calcul  du  remboursement. 

(iii)  la  ou  les  categories  de  locaux  d'habitation  qui 
sont  admissibles  aux  fins  du  remboursement 

E  hi  h  i-  en  \  igueur 

8.  (I)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3).  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  l.oi  de 
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Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  and  subsection  7  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  19,  2004. 

Same 

(3)  Section  2  comes  into  force  on  the  day  subsection 
4  (1)  of  Schedule  H  to  the  Government  Efficiency  Act, 
2002  comes  into  force. 


2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  et  le  paragraphe  7  (2)  sont  reputes 
etre  entres  en  vigueur  le  19  mai  2004. 

Idem 

(3)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que  le 
paragraphe  4  (I)  de  Tannexe  H  de  la  Loi  de  2002  sur 
Vefficience  du  gouvernement. 
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BUlXil-T  MEASURES  ACT  (FAI  L),  2004  Chap.  31,  Sched.  34 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 


SCHEDULE  34 
VMI  NDMI  \  IS  l()  I  HI 
SEC!  RITIESAC1 

I.  (1)  Subsection  I  (I)  of  the  Securities  Act,  as 
amended  In  Hie  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  II, 
section  350,  1994,  chapter  33,  section  I,  1997,  chapter 
l(>,  section  23,  1999,  chapter  6,  section  60,  1999,  chap- 
ter 9,  section  193,  2001,  chapter  23,  section  209  and 
2002,  chapter  22,  section  177,  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 


"forward-looking  information"  means  disclosure  regard- 
ing possible  events,  conditions  or  results  of  operations 
that  is  based  on  assumptions  about  future  economic 
conditions  and  courses  of  action  and  includes  future 
oriented  financial  information  with  respect  to  prospec- 
tive results  of  operations,  financial  position  or  cash 
(lows  that  is  presented  either  as  a  forecast  or  a  projec- 
tion; ("information  prospective") 


(2)  The  definition  of  "mutual  fund'1''  in  subsection  I 
(1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2002,  chapter  22,  section  177,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"mutual  fund"  means  an  issuer  whose  primary  purpose  is 
to  invest  money  provided  by  its  security  holders  and 
whose  securities  entitle  the  holder  to  receive  on  de- 
mand, or  within  a  specified  period  after  demand,  an 
amount  computed  by  reference  to  the  value  of  a  propor- 
tionate interest  in  the  whole  or  in  part  of  the  net  assets, 
including  a  separate  fund  or  trust  account,  of  the  issuer; 
("fonds  mutuel") 

(3)  Subsection  1(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  11,  section  350, 
1994,  chapter  33,  section  1,  1997,  chapter  19,  section 
23,  1999,  chapter  6,  section  60,  1999,  chapter  9,  section 
193,  2001,  chapter  23,  section  209  and  2002,  chapter 
22,  section  177,  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 


"non-redeemable  investment  fund"  means  an  issuer, 

(a)  whose  primary  purpose  is  to  invest  money  pro- 
vided In  its  security  holders. 

(b)  that  does  not  invest. 

(i)  for  the  purpose  of  exercising  or  seeking  to 
exercise  control  of  an  issuer,  other  than  an 
issuer  thai  is  a  mutual  fund  or  a  non-redeem- 
able in\  estment  fund,  or 

(ii)  for  the  purpose  of  being  activelv  involved  in 
the  management  of  an>  issuei  in  which  it  in- 
vests, other  than  an  issuer  that  is  a  mutual  fund 
or  a  non-redeemable  investment  fund,  and 


VNNEXI  M 
MODIEK  \  I  ION  DE  LA 
LOI  SI  K  I  KS  \  VI. El  KS  MOBILIEKI  S 

I.  (I)  Le  paragraphe  1(1)  de  la  loi  sur  les  valeurs 
mobilieres,  tel  qu'il  est  modifie  par  farticle  350  du 
chapitre  II  et  farticle  1  du  chapitre  33  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  par  farticle  23  du  chapitre  19  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  par  farticle  60  du  chapitre 
6  et  farticle  193  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1999,  par  farticle  209  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001  et  par  farticle  177  du  chapitre  22 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

information  prospective»  S'entend  de  Unite  divulgation 
concernant  des  activites,  conditions  ou  rt;sultats  d'ex- 
ploitation  eventuels  qui  est  fondee  sur  des  hypotheses 
portant  sur  les  conditions  economiques  et  les  lignes  de 
conduite  futures.  S'entend  en  outre  de  f information  fi- 
nanciere  prospective  a  l'egard  des  resultats  d'exploita- 
tion  futurs,  de  la  situation  finaneiere  future  ou  des  flux 
de  tresorerie  futurs  qui  est  presentee  sous  forme  de  pre- 
visions ou  de  projections.  («forward-looking  informa- 
tion») 

(2)  La  definition  de  «fonds  mutuel»  au  paragraphe 
I  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  farticle 
177  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«fonds  mutuelw  S'entend  de  l'emetteur  dont  le  but  pre- 
mier est  d'investir  des  sommes  foumies  par  les  deten- 
teurs  de  ses  valeurs  mobilieres  et  dont  les  valeurs  mobi- 
lieres donnent  a  leur  detenteur  le  droit  de  recevoir,  soit 
sur  demande,  soit  dans  un  certain  delai  apres  la  de- 
mande,  un  montant  calcule  en  function  de  la  valeur  de 
l'interet  proportionnel  detenu  dans  la  totalite  ou  une 
partie  de  I'actif  net,  y  compris  un  fonds  distinct  ou  un 
compte  en  fiducie.  de  l'emetteur.  («mutual  fund») 

(3)  Le  paragraphe  1(1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
lie  par  farticle  350  du  chapitre  1 1  et  farticle  I  du 
chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par  farticle 
23  du  chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  par 
farticle  60  du  chapitre  6  et  farticle  193  du  chapitre  9 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  par  farticle  209  du 
chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001  et  par  far- 
ticle 177  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002. 
est  modifie  par  adjunction  de  la  definition  suivante  : 

« funds  d'mvestissement  a  capital  fixe»  emetteur : 

a)  dont  le  but  premier  est  d'investir  des  sommes  four- 
nies  par  les  detenteurs  de  ses  valeurs  mobilieres: 

b)  qui  n  un  eslit  pas 

(i)  soit  dans  le  but  d'exercer  le  condole  sur  un 
emetteur,  autre  qu'un  emetteur  qui  est  un 
fonds  mutuel  ou  un  fonds  d'mvestissement  a 
capital  fixe,  ou  d'en  ubtenir  le  contrite, 

(u)  suit  dans  le  but  de  participer  activemenl  a  la 
gestion  d  un  emetteur  dans  lequel  il  investit. 
autre  qu'un  emetteur  qui  est  un  fonds  mutuel 
ou  un  fonds  d'mvestissement  a  capital  five. 
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(c)  that  is  not  a  mutual  fund;  ("fonds  d'investissement 
a  capital  fixe") 

(4)  Subsection  1  (1.1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  177, 
is  amended  by  striking  out  ""non-redeemable  invest- 
ment fund"". 

2.  (1)  Clause  3.4  (2)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  178, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  that  is  designated  under  the  terms  of  the  order  or 
settlement  for  allocation  to  or  for  the  benefit  ot 
third  parties. 

(2)  Section  3.4  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  10,  section  37  and  amended 
by  2002,  chapter  22,  section  178,  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Same 

(2.1)  The  Minister  may  establish  guidelines  respecting 
the  allocation  of  money  received  by  the  Commission  pur- 
suant to  an  order  described  in  subsection  (2)  or  money 
received  by  the  Commission  as  a  payment  to  settle  en- 
forcement proceedings  commenced  by  the  Commission. 

3.  Clause  75  (3)  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  180,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (2)"  and  substi- 
tuting "subsections  (1)  and  (2)". 

4.  (1)  Clause  126.2  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  182,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  would  reasonably  be  expected  to  have  a  significant 
effect  on  the  market  price  or  value  of  a  security. 

(2)  Section  126.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  182,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(2)  A  breach  of  subsection  (1)  does  not  give  rise  to  a 
statutory  right  of  action  for  damages  otherwise  than  under 
PartXXill  or  XX 1 1 1.1. 

5.  Subsection  127  (3.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  183,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Exception 

(3.1)  A  person  or  company  is  not  entitled  to  participate 
in  a  proceeding  in  which  an  order  may  be  made  under 
paragraph  9  or  10  of  subsection  (1)  solely  on  the  basis 
that  the  person  or  company  may  be  entitled  to  receive  any 
amount  paid  under  the  order. 


c)  qui  n'est  pas  un  fonds  mutuel.  («non-redeemable 
investment  fund») 

(4)  Le  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  177  du  chapitre  22  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  suppression  de 
««fonds  d'investissement  a  capital  fixe»,». 

2.  (1)  L'alinea  3.4  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  178  du  chapitre  22  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

b)  selon  les  termes  de  Pordonnance  ou  du  reglement 
en  vue  de  leur  distribution  a  des  tiers  ou  a  leur  pro- 
fit. 

(2)  I /article  3.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  37  du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  178  du  chapi- 
tre 22  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Le  ministre  peut  etablir  des  lignes  directrices  a 
1'egard  de  la  distribution  des  sommes  que  la  Commission 
recoit  conformement  a  une  ordonnance  visee  au  paragra- 
phe (2)  ou  de  celles  qifelle  recoit  en  reglement  de  pour- 
suites  qu'elle  a  intenlees. 

3.  L'alinea  75  (3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  180  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario 
de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «les  para- 
graphes  (1)  et  (2)»  a  «le  paragraphe  (2)». 

4.  (1)  L'alinea  126.2  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  182  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario 
de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  qu'il  est  raisonnable  de  s'attendre  que 
la  declaration  aura  un  effet  significatif  sur  le  cours 
ou  la  valeur  de  valeurs  mobilieres. 

(2)  L'article  126.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  182  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Idem 

(2)  La  contravention  au  paragraphe  ( 1 )  ne  donne  pas  le 
droit  d'intenter  une  action  en  dommages-interets  en  vertu 
d'autres  dispositions  que  celles  de  la  partie  XXIII  ou 
XXIII.l. 

5.  Le  paragraphe  127  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  183  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Exception 

(3.1)  Une  personne  ou  une  compagnie  n'a  pas  le  droit 
de  participer  a  une  instance  dans  laquelle  une  ordonnance 
peut  etre  rendue  en  vertu  de  la  disposition  9  ou  10  du  pa- 
ragraphe ( 1 )  du  seul  fail  qu'elle  peut  avoir  le  droit  de  re- 
cevoir  un  montant  paye  aux  termes  de  Pordonnance. 
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6.  Subsection  130  (I)  of  the  Act  is  amended  bv 
Striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  Following: 

l  iabilit)  lot  misrepresentation  in  prospectus 

( I )  Where  a  prospectus,  together  with  any  amendment 
to  the  prospectus,  contains  a  misrepresentation,  a  pur- 
chaser who  purchases  a  security  offered  by  the  prospectus 
during  the  period  of  distribution  or  during  distribution  to 
the  public  has,  without  regard  to  whether  the  purchaser 
iclied  on  the  misrepresentation,  a  right  of  action  for  dam- 
ages against. 


b.  I.e  paragraphe  130  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinca  a)  : 

Kesponsahilite  a  I'cuard  (If  la  presentation  inexacte  des  fails  dans 
un  prospectus 

(I)  En  cas  de  presentation  inexacte  des  fails  dans  un 
prospectus  et  ses  modifications.  1'acheteur  qui  achete  des 
valeurs  mobilieres  offertes  par  ce  prospectus  au  cours  de 
la  periode  de  placement  ou  de  placement  dans  le  public  a. 
qu'il  se  soit  fie  ou  non  a  cette  presentation  inexacte  des 
fails,  le  droit  d'intenter  une  action  en  dommages-interets 
contre  les  personnes  suivantes  : 


7.  Subsection  130.1  (I)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  218,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

I  iabilit >  lor  misrepresentation  in  ntTcring  niemorandum 

I  I  )  Where  an  ottering  memorandum  contains  a  mis- 
representation, .i  purchaser  who  purchases  a  security  of- 
fered by  the  offering  memorandum  during  the  period  of 
distribution  has.  without  regard  to  whether  the  purchaser 
relied  on  the  misrepresentation,  the  following  rights: 

1 .  The  purchaser  has  a  right  of  action  for  damages 
against  the  issuer  and  a  selling  security  holder  on 
whose  behalf  the  distribution  is  made. 

2.  If  the  purchaser  purchased  the  security  from  a  per- 
son or  company  referred  to  in  paragraph  I ,  the  pur- 
chaser may  elect  to  exercise  a  right  of  rescission 
against  the  person  or  company.  If  the  purchaser 
exercises  this  right,  the  purchaser  ceases  to  have  a 
right  of  action  for  damages  against  the  person  or 
company. 

8.  (1)  Subsection  131  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Liability  for  misrepresentation  in  circular 

( I )  Where  a  take-over  bid  circular  sent  to  the  security 
holders  of  an  offeree  issuer  as  required  by  Part  XX,  or 
any  notice  of  change  or  variation  in  respect  of  the  circu- 
lar, contains  a  misrepresentation,  a  security  holder  ma\. 
without  regard  to  whether  the  security  holder  relied  on  the 
misrepresentation,  elect  to  exercise  a  right  of  action  for 
rescission  or  damages  against  the  offeror  or  a  right  ot 
action  for  damages  against. 


7.  Le  paragraphe  130.1  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  218  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Kesponsahilite  a  regard  de  la  presentation  inexacte  des  faits  dans 
une  notice  d'offre 

(I)  En  cas  de  presentation  inexacte  des  faits  dans  une 
notice  d'offre,  1'acheteur  qui  achete  des  valeurs  mobilie- 
res offertes  par  cette  notice  au  cours  de  la  periode  de  pla- 
cement a,  qu'il  se  soit  fie  ou  non  a  cette  presentation 
inexacte  des  faits,  les  droits  suivants  : 

1.  II  a  le  droit  d'intenter  une  action  en  dommages- 
interets  contre  I'emetteur  et  le  detenteur  qui  a  ven- 
du  les  valeurs  mobilieres  au  nom  desquels  le  pla- 
cement est  effeetue. 

2.  S'il  a  achete  les  valeurs  mobilieres  a  une  personne 
ou  a  une  compagnie  visee  a  la  disposition  1.  il  pent 
choisir  d'exercer  un  recours  en  annulation  de  la 
vente  contre  la  personne  ou  la  compagnie.  S'il 
exerce  ce  droit,  il  n'a  plus  de  recours  en  domma- 
ges-interets contre  celle-ci. 

8.  (1)  Le  paragraphe  131  (1)  de  la  Loi  est  modi  tie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinca  a)  : 

Kesponsahilite  a  1'egard  d'une  presentation  inexacte  des  faits  dans 
une  circulaire 

(  I )  En  cas  de  presentation  inexacte  des  faits  dans  une 
circulaire  d'offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  envovee 
aux  detenteurs  de  valeurs  mobilieres  d'un  emetteur  polh- 
cite.  conformement  a  la  partie  XX.  ou  dans  un  avis  de 
changement  ou  de  modification  qui  s'y  rapporte.  le  deten- 
teur de  valeurs  mobilieres  pent,  qu'il  se  soit  fie  ou  non  a 
cette  presentation  inexacte  des  faits,  choisir  d'intenter  une 
action  en  annulation  ou  en  dommages-interets  contre  le 
pollicitant  ou  une  action  en  dommages-interets  contre  les 
personnes  ou  les  compagnies  suivantes 


(2)  Subsection  131  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Sa  me 

(2)  Where  a  directors'  circular  or  a  director's  or  offi- 
cer's circular  delivered  to  the  security  holders  of  an  of- 
feree issuer  as  required  by  Part  XX,  or  any  notice  of 


(2)  Le  paragraphe  131  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(2)  En  cas  de  presentation  inexacte  des  faits  dans  une 
circulaire  de  la  direction  ou  une  circulaire  d'un  adminis- 
trates ou  d'un  dirigeant  remise  aux  detenteurs  de  valeurs 
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change  or  variation  in  respect  of  the  circular,  contains  a 
misrepresentation,  a  security  holder  has,  without  regard  to 
whether  the  security  holder  relied  on  the  misrepresenta- 
tion, a  right  of  action  for  damages  against  every  director 
or  officer  who  signed  the  circular  or  notice  that  contained 
the  misrepresentation. 


9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Defence  to  liability  fur  misrepresentation 

132.1  (1)  A  person  or  company  is  not  liable  in  an  ac- 
tion under  section  130,  130.1  or  131  for  a  misrepresenta- 
tion in  forward-looking  information  if  the  person  or  com- 
pany proves  all  of  the  following  things: 

1.  The  document  containing  the  forward-looking  in- 
formation contained,  proximate  to  that  information, 

i.  reasonable  cautionary  language  identifying 
the  forward-looking  information  as  such,  and 
identifying  material  factors  that  could  cause 
actual  results  to  differ  materially  from  a  con- 
clusion, forecast  or  projection  in  the  forward- 
looking  information,  and 

ii.  a  statement  of  the  material  factors  or  assump- 
tions that  were  applied  in  drawing  a  conclu- 
sion or  making  a  forecast  or  projection  set  out 
in  the  forward-looking  information. 

2.  The  person  or  company  had  a  reasonable  basis  for 
drawing  the  conclusions  or  making  the  forecasts 
and  projections  set  out  in  the  forward-looking  in- 
formation. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  relieve  a  person  or  com- 
pany of  liability  respecting  forward-looking  information 
in  a  financial  statement  or  forward-looking  information  in 
a  document  released  in  connection  with  an  initial  public 
offering. 

10.  (1)  The  definition  of  "core  document"  in  section 
138.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2002,  chapter  22,  section  185,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"core  document"  means, 

(a)  where  used  in  relation  to, 

(i)  a  director  of  a  responsible  issuer  who  is  not 
also  an  officer  of  the  responsible  issuer, 

(ii)  an  influential  person,  other  than  an  officer  of 
the  responsible  issuer  or  an  investment  fund 
manager  where  the  responsible  issuer  is  an 
investment  fund,  or 

(iii)  a  director  or  officer  of  an  influential  person 
who  is  not  also  an  officer  of  the  responsible 
issuer,  other  than  an  officer  of  an  investment 
fund  manager, 


mobilieres  d'un  emetteur  pollicite,  conformement  a  la 
partie  XX,  ou  dans  un  avis  de  changement  ou  de  modifi- 
cation qui  s'y  rapporte,  le  detenteur  de  valeurs  mobilieres 
a,  qu'il  se  soit  fie  ou  non  a  cette  presentation  inexacle  des 
faits,  le  droit  d'intenter  une  action  en  dommages-inlerets 
contre  chaque  administrateur  ou  chaque  dirigeant  qui  a 
signe  la  circulaire  ou  l'avis  oil  figurait  la  presentation 
inexacte  des  faits. 

9.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Muyen  de  defense  :  responsabilitc  a  regard  de  la  presentation 
inexacte  de  faits 

132.1  (1)  Une  personne  ou  une  compagnie  n'encourt 
aucune  responsabilile  dans  une  action  intentee  en  vertu  de 
Particle  130,  130.1  ou  131  a  l'egard  de  la  presentation 
inexacte  de  faits  dans  une  information  prospective  si  elle 
prouve  ce  qui  suit : 

1.  Le  document  contenant  F information  prospective 
comportait,  a  proximite  de  celle-ci  : 

i.  d'une  part,  une  mise  en  garde  raisonnable 
qualifiant  Finformation  prospective  de  telle 
ainsi  que  les  facteurs  importants  susceptibles 
d'enlrainer  un  ecart  important  entre  les  resul- 
tats  reels  et  une  conclusion,  une  prevision  ou 
une  projection  qui  figure  dans  F information 
prospective, 

ii.  d'autre  part,  un  enonce  des  facteurs  ou  des 
hypotheses  importants  qui  ont  servi  a  tirer  une 
conclusion  ou  a  faire  une  prevision  ou  une 
projection  qui  figure  dans  finformation  pros- 
pective. 

2.  La  personne  ou  la  compagnie  avait  un  motif  rai- 
sonnable de  tirer  les  conclusions  ou  de  faire  les 
previsions  et  les  projections  figurant  dans  finfor- 
mation prospective. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  degage  pas  une  personne  ou 
une  compagnie  de  la  responsabilite  a  l'egard  de  finfor- 
mation prospective  figurant  dans  un  etat  financier  ou  de 
I'informatiorj  prospective  figurant  dans  un  document  pu- 
blie  dans  le  cadre  d'un  placement  initial  dans  le  public. 

10.  (1)  La  definition  de  «document  essentiel»  a  Par- 
ticle 138.1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par 
Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«document  essentiel»  S'entend  : 

a)  relativemenl  a  : 

(i)  soit  un  administrateur  d'un  emetteur  respon- 
sable  qui  n'est  pas  egalement  un  dirigeant  de 
celui-ci, 

(ii)  soit  une  personne  influenle,  a  P exclusion  d'un 
dirigeant  de  1 'emetteur  responsable  ou  encore 
d'un  gestionnaire  de  fonds  d'investissement, 
si  Pemetteur  responsable  est  un  fonds  d'in- 
vestissement, 

(iii)  soit  un  administrateur  ou  un  dirigeant  d'une 
personne  influenle  qui  n'est  pas  egalement  un 
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a  prospectus,  a  lake-over  bid  circular,  an  issuer  bid 
circular,  a  directors'  circular,  a  rights  offering  cir- 
cular, management's  discussion  and  analysis,  an 
annual  information  form,  an  information  circular, 
annual  financial  statements  and  interim  financial 
statements  of  the  responsible  issuer, 

(b)  where  used  in  relation  to. 

(i)  a  responsible  issuer  or  an  officer  of  the  re- 
sponsible issuer, 

(ii)  an  investment  fund  manager,  where  the  re- 
sponsible issuer  is  an  investment  fund,  or 

(ml  an  officer  of  an  investment  fund  manager, 
where  the  responsible  issuer  is  an  investment 
fund, 

a  prospectus,  a  take-ov  er  bid  circular,  an  issuer  bid 
circular,  a  directors'  circular,  a  rights  offering  cir- 
cular, management's  discussion  and  analysis,  an 
annual  information  form,  an  information  circular, 
annual  financial  statements,  interim  financial 
statements  and  a  report  required  by  subsection  75 
(2)  of  the  responsible  issuer,  and 

(c)  such  other  documents  as  may  be  prescribed  by 
regulation  for  the  purposes  of  this  definition; 
("document  essentiel") 


(2)  The  definition  of  "expert"  in  section  138.1  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chap- 
ter 22,  section  185,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"expert"  means  a  person  or  company  whose  profession 
gives  authority  to  a  statement  made  in  a  professional 
capacity  by  the  person  or  company  including,  without 
limitation,  an  accountant,  actuary,  appraiser,  auditor, 
engineer,  financial  analyst,  geologist  or  lawyer,  but  not 
including  an  entity  that  is  an  approved  rating  organiza- 
tion for  the  purposes  of  National  Instrument  44-101  ot 
the  Canadian  Securities  Administrators;  ("expert") 

(3)  The  definition  of  "forward-looking  informa- 
tion" in  section  138.1  of  the  Act,  as  enacted  In  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is 
repealed. 

(4)  Clause  (g)  of  the  definition  of  "liability  limit"  in 
section  138.1  of  the  Act,  as  enacted  In  the  Statutes  ot 
Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(g)  in  the  case  of  each  person  w  ho  made  a  public  oral 
statement,  other  than  an  individual  referred  to  in 
clause  (d).  (e)  or  (  f).  the  greater  of. 


dirigeant  de  I'emetteur  responsable,  a  I'exclu- 
sion  d'un  dirigeant  d'un  gestionnaire  de  fonds 
d'investissement, 

d  un  prospectus,  d'une  circulaire  d'offre  d'achat 
visant  a  la  mainmise,  d'une  circulaire  d'offre  de 
I'emetteur,  d'une  circulaire  de  la  direction,  d'une 
circulaire  d'emission  de  droits,  d'un  rapport  de 
gestion,  d  une  notice  annuelle,  d'une  circulaire 
d' information,  ainsi  que  des  etats  financiers  an- 
nuels  et  des  etats  financiers  periodiques  de  I'emet- 
teur responsable; 

b)  relativement  a  : 

(i)  soit  un  emetleur  responsable  ou  un  dirigeant 
de  I'emetteur  responsable. 

(ii)  soit  un  gestionnaire  de  fonds  d'investisse- 
ment, si  I'emetteur  responsable  est  un  fonds 
d'investissement, 

(iii)  soit  un  dirigeant  d'un  gestionnaire  de  fonds 
d'investissement.  si  I'emetteur  responsable 
est  un  fonds  d'investissement, 

d  un  prospectus,  d'une  circulaire  d'offre  d'achat 
visant  a  la  mainmise,  d'une  circulaire  d'offre  de 
I'emetteur,  d'une  circulaire  de  la  direction,  d'une 
circulaire  d'emission  de  droits,  d'un  rapport  de 
gestion,  d'une  notice  annuelle,  d'une  circulaire 
({'information,  des  etats  financiers  annuels  et  des 
etats  financiers  periodiques  de  I'emetteur  respon- 
sable ainsi  que  des  rapports  que  l'oblige  a  deposer 
le  paragraphe  75  (2); 

c)  des  autres  documents  que  prescrivent  les  regle- 
ments  pour  I 'application  de  la  presente  definition. 
(«core  document))) 

(2)  I. a  definition  de  «expert»  a  Particle  138.1  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  185  du  cha- 
pitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«expert»  Personne  ou  compagnie  dont  la  profession 
donne  foi  a  une  declaration  qu'elle  fait  a  litre  profes- 
sionnel,  notamment  un  comptable,  un  actuaore,  un 
estimateur,  un  verificateur.  un  ingenieur,  un  analyste 
financier,  un  geologue  ou  un  avocat.  a  l'exclusion 
toutefois  d  une  entile  qui  est  une  agence  de  notation 
agreee  pour  l'application  de  la  Norme  eanadienne 
44-101  des  Autorites  canadiennes  en  valeurs  mobi- 
lises. («expert») 

(3)  I. a  definition  de  ((information  prospective)  I 
Particle  138.1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par 
Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abrogee. 

(4)  l.'alinca  g)  de  la  definition  de  «limite  de  respon- 
sabililc»  a  Particle  138.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario 
de  2002,  est  abroge  et  remplacc  par  ce  qui  suit  : 

g)  dans  le  cas  de  chaque  personne  qui  a  fait  une  de- 
claration orale  publique  el  qui  n'est  pas  un  particu- 
lier  v  ise  a  l'alinea  d).  e)  ou  f).  le  plus  eleve  de  ce 
qui  suit  : 
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(i)  $25,000,  and 

(ii)  50  per  cent  of  the  aggregate  of  the  person's 
compensation  from  the  responsible  issuer  and 
its  affiliates;  ("limite  de  responsabilite") 

(5)  The  definition  of  "responsible  issuer"  in  section 
138.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2002,  chapter  22,  section  185,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"responsible  issuer"  means, 

(a)  a  reporting  issuer,  or 

(b)  any  other  issuer  with  a  real  and  substantial  connec- 
tion to  Ontario,  any  securities  of  which  are  publicly 
traded;  ("emetteur  responsable") 

11.  Clauses  138.2  (a)  and  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section 
185,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  purchase  of  a  security  offered  by  a  prospectus 
during  the  period  of  distribution; 

(b)  the  acquisition  of  an  issuer's  security  pursuant  to  a 
distribution  that  is  exempt  from  section  53  or  62, 
except  as  may  be  prescribed  by  regulation; 

12.  (1)  The  English  version  of  subsection  138.3  (1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  22,  section  185,  is  amended  by  striking  out  "a 
person  or  company  who  acquires  or  disposes  of  an 
issuer's  security"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "a  person  or  company  who  acquires  or 
disposes  of  the  issuer's  security". 

(2)  The  English  version  of  subclause  138.3  (1)  (d)  (i) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  22,  section  185,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(i)  the  responsible  issuer  or  any  person  or  com- 
pany acting  on  behalf  of  the  responsible  is- 
suer to  release  the  document,  or 

(3)  The  English  version  of  subsection  138.3  (2)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  22,  section  185,  is  amended  by  striking  out  "a 
person  or  company  who  acquires  or  disposes  of  an 
issuer's  security"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "a  person  or  company  who  acquires  or 
disposes  of  the  issuer's  security". 

(4)  Subsection  138.3  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  the  following: 

Influential  persons 

(3)  Where  an  influential  person  or  a  person  or  com- 
pany with  actual,  implied  or  apparent  authority  to  act  or 
speak  on  behalf  of  the  influential  person  releases  a  docu- 
ment or  makes  a  public  oral  statement  that  relates  to  a 
responsible  issuer  and  that  contains  a  misrepresentation,  a 


(i)  25  000$, 

(ii)  50  pour  cent  de  la  remuneration  totale  que  lui 
verse  I'emetleur  responsable  et  les  membres 
du  meme  groupe.  («liability  limit») 

(5)  La  definition  de  «emetteur  responsable»  a  Par- 
ticle 138.1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par 
■'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«emetteur  responsable»  S'entend  : 

a)  soil  d'un  emetteur  assujetti; 

b)  soit  de  tout  autre  emetteur  ayanl  des  liens  reels  et 
importants  avec  I'Ontario  et  dont  les  valeurs  mobi- 
lieres sont  cotees  en  bourse.  («responsible  issuer») 

11.  Les  alineas  138.2  a)  et  b)  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  edictes  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois 
de  I'Ontario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

a)  I 'achat  de  valeurs  mobilieres  offertes  par  un  pros- 
pectus au  cours  de  la  periode  de  placement; 

b)  l'acquisition  de  valeurs  mobilieres  d'un  emetteur 
conformement  a  un  placement  exempte  de  l'appli- 
cation  de  I'article  53  ou  62,  sauf  dans  la  mesure 
prescrite  par  les  reglemenls; 

12.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  138.3  (1) 
de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  I'article  185  du  cha- 
pitre 22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifiee 
par  substitution  de  «a  person  or  company  who  ac- 
quires or  disposes  of  the  issuer's  security»  a  «a  person 
or  company  who  acquires  or  disposes  of  an  issuer's 
security))  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  La  version  anglaise  du  sous-alinea  138.3  (1)  d) 
(i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  I'article  185  du 
chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

(i)  the  responsible  issuer  or  any  person  or  com- 
pany acting  on  behalf  of  the  responsible  is- 
suer to  release  the  document,  or 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  138.3  (2)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  I'article  185  du  chapitre 
22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifiee  par 
substitution  de  «a  person  or  company  who  acquires  or 
disposes  of  the  issuer's  security»  a  «a  person  or  com- 
pany who  acquires  or  disposes  of  an  issuer's  security» 
dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  138.3  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  ce 
qui  suit  au  passage  qui  precede  I'alinea  a) : 

Person  lies  influentes 

(3)  Lorsqu'une  personne  influente  ou  une  personne  ou 
compagnie  qui  a  le  pouvoir  effectif,  implicite  ou  apparent 
d'agir  ou  de  parler  au  nom  d'une  telle  personne  publie  un 
document  ou  fait  une  declaration  orale  publique  qui  a  trait 
a  un  emetteur  responsable  el  qui  conlient  une  presentation 
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person  or  company  who  acquires  or  disposes  of  the  is- 
suer's security  during  the  period  between  the  time  when 
the  document  was  released  or  the  public  oral  statement 
was  made  and  the  time  when  the  misrepresentation  con- 
tained in  the  document  or  public  oral  statement  was  pub- 
licly corrected  has,  without  regard  to  whether  the  person 
or  company  relied  on  the  misrepresentation,  a  right  of 
action  for  damages  against. 


inexacte  des  tails,  la  personne  ou  la  compagnie  qui  ac- 
quiert  on  aliene  une  valeur  mobiliere  de  I'emetteur  pen- 
dant la  periode  comprise  entre  le  moment  oil  a  ete  pubhe 
le  document  ou  celui  oil  a  ete  faite  la  declaration  et  celui 
oil  a  ete  publiquement  rectifiee  la  presentation  inexacte 
des  faits  que  contient  le  document  ou  la  declaration  a,  que 
la  personne  ou  la  compagnie  se  soil  ou  non  fiee  a  celle-ci. 
le  droit  d'intenter  une  action  en  dommages-interets  contre 
les  personnes  suivantes  : 


(5)  The  English  version  ol"  subsection  138.3  (4)  of 
tin  Vet,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  22,  section  185,  is  amended  by  striking  out  "a 
person  or  company  who  acquires  or  disposes  of  an 
issuer's  security'"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "a  person  or  company  who  acquires  or 
disposes  of  the  issuer's  security". 

(6)  Subsection  138.3  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and  substi- 
tuting "an  action". 

(7)  Subsection  138.3  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(8)  Subsection  138.3  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

No  implied  or  actual  authority 

(7)  In  an  action  under  subsection  (2)  or  (3),  if  the  per- 
son who  made  the  public  oral  statement  had  apparent  au- 
thority, but  not  implied  or  actual  authority,  to  speak  on 
behalf  of  the  issuer,  no  other  person  is  liable  with  respect 
to  any  of  the  responsible  issuer's  securities  that  were  ac- 
quired or  disposed  of  before  that  other  person  became,  or 
should  reasonably  have  become,  aware  of  the  misrepre- 
sentation. 

13.  (1)  Subsection  138.4  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section 
185,  is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(2)  Subsection  138.4  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and  substi- 
tuting "an  action". 

(3)  Subsection  138.4  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(4)  Subsection  138.4  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185. 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 


(5)  La  version  anglaise  du  paragraphe  138.3  (4)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  ('article  185  du  chapitre 
22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifier  par 
substitution  de  «a  person  or  company  who  acquires  or 
disposes  of  the  issuer's  security»  a  «a  person  or  com- 
pany who  acquires  or  disposes  of  an  issuer's  security» 
dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(6)  Le  paragraphe  138.3  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  ^instance  introduite». 

(7)  Le  paragraphe  138.3  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  «instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  I'alinea  a). 

(8)  Le  paragraphe  138.3  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Absence  d'un  pomoir  implicite  ou  effectif 

(7)  Dans  une  action  intentee  en  vertu  du  paragraphe  ( 2 1 
ou  (3),  si  I'auteur  de  la  declaration  orale  publique  avail  le 
pouvoir  apparent,  mais  non  le  pouvoir  implicite  OU  effec- 
tif, de  parler  au  nom  de  I'emetteur  responsable,  aucune 
autre  personne  n'encourt  une  responsabihle  a  l'egard  des 
valeurs  mobilieres  de  celui-ci  qu'elle  a  acquises  ou 
qu  elle  a  alienees  avant  qu'elle  ne  prenne  ou  qu'elle  ne 
devrait  raisonnablement  a\oir  pus  connaissance  de  la  pre- 
sentation inexacte  des  faits. 

13.  (I)  Le  paragraphe  138.4  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  •  ac- 
tion intentee»  a  ^instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  138.4  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
rOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  .  ac- 
tion intcntcc»  a  «instance  introduite». 

(3)  Le  paragraphe  138.4  (3)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002.  est  modifie  par  substitution  de  -ac- 
tion intentee»  a  ^instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  I'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  138.4  (4)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
I'Ontario  de  20112,  est  modifie  par  substitution  de  tac- 
tion intcntee»  a  "instance  introduite»  dans  le  passage 
1 1 n i  precede  I'alinea  a). 
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(5)  Subsection  138.4  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(6)  Subsection  138.4  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(7)  Subsection  138.4  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "the  courts"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "the  court". 


(8)  The  English  version  of  clause  138.4  (7)  (e)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chap- 
ter 22,  section  185,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(e)  the  existence,  if  any,  and  the  nature  of  any  system 
designed  to  ensure  that  the  responsible  issuer  meets 
its  continuous  disclosure  obligations; 

(9)  Subsection  138.4  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(10)  Subsections  138.4  (9)  and  (10)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  185,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Forward-looking  information 

(9)  A  person  or  company  is  not  liable  in  an  action  un- 
der section  138.3  for  a  misrepresentation  in  forward- 
looking  information  if  the  person  or  company  proves  all 
of  the  following  things: 

1.  The  document  or  public  oral  statement  containing 
the  forward-looking  information  contained,  proxi- 
mate to  that  information, 

i.  reasonable  cautionary  language  identifying 
the  forward-looking  information  as  such,  and 
identifying  material  factors  that  could  cause 
actual  results  to  differ  materially  from  a  con- 
clusion, forecast  or  projection  in  the  forward- 
looking  information,  and 

ii.  a  statement  of  the  material  factors  or  assump- 
tions that  were  applied  in  drawing  a  conclu- 
sion or  making  a  forecast  or  projection  set  out 
in  the  forward-looking  information. 

2.  The  person  or  company  had  a  reasonable  basis  for 
drawing  the  conclusions  or  making  the  forecasts 
and  projections  set  out  in  the  forward-looking  in- 
formation. 


(5)  Le  paragraphe  138.4  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  «instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

(6)  Le  paragraphe  138.4  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  « ac- 
tion intentee»  a  ^instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

(7)  Le  paragraphe  138.4  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«Lorsqu,il  decide»  a  «Lorsqu'ils  decident»  et  de  «le 
tribunal  prend»  a  «les  tribunaux  prennent»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a). 

(8)  La  version  anglaise  de  Palinea  138.4  (7)  e)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22 
des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

(e)  the  existence,  if  any,  and  the  nature  of  any  system 
designed  to  ensure  that  the  responsible  issuer  meets 
its  continuous  disclosure  obligations; 

(9)  Le  paragraphe  138.4  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  «instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

(10)  Les  paragraphes  138.4  (9)  et  (10)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  185  du  chapitre  22  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

Information  prospective 

(9)  Une  personne  ou  une  compagnie  n'encourt  aucune 
responsabilite  dans  une  action  intentee  en  vertu  de  Par- 
ticle 138.3  a  Pegard  de  la  presentation  inexacte  de  faits 
dans  une  information  prospective  si  elle  prouve  ce  qui 
suit  : 

1.  Le  document  ou  la  declaration  orale  publique  con- 
tenant  1' information  prospective  comportait,  a 
proximite  de  celle-ci  : 

i.  d'une  part,  une  mise  en  garde  raisonnable 
qualifiant  Pinfonnation  prospective  de  telle 
ainsi  que  les  facteurs  importants  susceptibles 
d'entrarner  un  ecart  important  entre  les  resul- 
tats  reels  et  une  conclusion,  une  prevision  ou 
une  projection  qui  figure  dans  Pinfonnation 
prospective, 

ii.  d'autre  part,  un  enonce  des  facteurs  ou  des 
hypotheses  importants  qui  ont  servi  a  tirer  une 
conclusion  ou  a  faire  une  prevision  ou  une 
projection  qui  figure  dans  Pinfonnation  pros- 
pective. 

2.  La  personne  ou  la  compagnie  avail  un  motif  rai- 
sonnable de  tirer  les  conclusions  ou  de  faire  les 
previsions  el  les  projections  figurant  dans  Prefor- 
mation prospective. 
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Same 

I1'  I  I  I  lie  poison  or  company  shall  be  deemed  to  have 
satisfied  the  requirements  of  paragraph  I  of  subsection 
(9)  with  respect  to  a  public  oral  statement  containing  for- 
ward-looking information  if  the  person  who  made  the 
public  oral  statement. 

(a)  made  a  cautionary  statement  that  the  oral  statement 
contains  forward-looking  information; 

(b)  stated  that, 

ID  the  actual  results  could  differ  materially  from 
a  conclusion,  forecast  or  projection  in  the 
forward-looking  information,  and 

(ii)  certain  material  factors  or  assumptions  were 
applied  in  drawing  a  conclusion  or  making  a 
Forecast  or  projection  as  reflected  in  the  for- 
ward-looking information;  and 

(c)  slated  that  additional  information  about, 

(i)  the  material  factors  that  could  cause  actual 
results  to  differ  materially  from  the  conclu- 
sion, forecast  or  projection  in  the  forward- 
looking  information,  and 

(ii)  the  material  factors  or  assumptions  that  were 
applied  in  drawing  a  conclusion  or  making  a 
forecast  or  projection  as  reflected  in  the  for- 
\\ ;  i  rd  -  looking  in  forma  t  i  on , 

is  contained  in  a  readily-available  document  or  in  a 
portion  of  such  a  document  and  has  identified  that 
document  or  that  portion  of  the  document. 

S:IIIH 

(9.2)  f  or  the  purposes  of  clause  (9.1)  (c),  a  document 
fded  with  the  Commission  or  otherwise  generally  dis- 
closed shall  be  deemed  to  be  readily  available. 

Exception 

(10)  Subsection  (9)  does  not  relieve  a  person  or  com- 
pany of  liability  respecting  forward-looking  information 
m  a  financial  statement  required  to  be  filed  under  this  Act 
or  forward-looking  information  in  a  document  released  in 
connection  with  an  initial  public  offering. 

(11)  Subsection  138.4  (II)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding''''  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(12)  Subsection  138.4  (12)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  b\  striking  out  "a  proceeding"  and  substi- 
tuting "an  action". 

(13)  Subsection  138.4  (13)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22.  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and  substi- 
tuting "an  action". 


Idem 

(9.1)  La  personne  ou  la  compagnie  est  reputee  avoir 
salisfait  aux  exigences  de  la  disposition  I  du  paragraphe 
(9)  a  Tegard  d'une  declaration  orale  publique  contenant 
une  information  prospective  si  I'auteur  de  la  declaration  : 

a)  a  fait  une  mise  en  garde  portant  que  la  declaration 
contenait  une  information  prospective; 

b)  a  declare  : 

(i)  d'une  part,  qu'il  pourrait  y  avoir  un  ecart  im- 
portant entre  les  resultats  reels  et  une  conclu- 
sion, une  prevision  ou  une  projection  qui  fi- 
gure dans  I' information  prospective, 

(ii)  d'autre  part,  que  certains  facteurs  ou  hypothe- 
ses importants  ont  servi  a  tirer  une  conclusion 
ou  a  faire  une  prevision  ou  une  projection  qui 
figure  dans  I' information  prospective; 

c)  a  declare  que  des  renseignements  supplementaires 
concemant  : 

(i)  d'une  part,  des  facteurs  importants  suscep- 
tibles  d'entrainer  un  ecart  important  entre  les 
resultats  reels  et  la  conclusion,  la  prevision  ou 
la  projection  qui  figure  dans  l'mformation 
prospective, 

(ii)  d'autre  part,  des  facteurs  et  des  hypotheses 
importants  qui  ont  servi  a  tirer  une  conclusion 
ou  faire  une  prevision  ou  projection  qui  figure 
dans  ['information  prospects e, 

figment  dans  un  document  facilement  disponible 
ou  dans  une  partie  d'un  tel  document,  et  a  precise 
de  quel  document  ou  partie  de  celui-ci  il  s'agit. 

Idem 

(9.2)  Pour  fapplication  de  I'alinea  (9.1)  c),  un  docu- 
ment depose  aupres  de  la  Commission  ou  divulgue  au 
public  autrement  est  repute  etre  facilement  disponible. 

Kxci'ption 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  degage  pas  une  personne  ou 
une  compagnie  de  la  responsabilite  a  I'egard  de  ['infor- 
mation prospective  figurant  dans  un  etat  financier  qui  doit 
etre  depose  en  application  de  la  presente  loi  ou  de 
['information  prospective  figurant  dans  un  document  pu- 
blie  dans  le  cadre  dun  placement  initial  dans  le  public. 

(11)  Le  paragraphe  138.4  ( 1 1 )  de  la  l  oi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
rOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  ac- 
tion intentec»  a  "instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  falinea  a). 

(12)  Le  paragraphe  138.4  (12)  de  la  l  oi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  ('article  185  du  chapitre  22  des  l.ois  de 
fOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  -ac- 
tion intcntce»  a  "instance  introduite». 

(13)  Le  paragraphe  138.4  (13)  de  la  l  oi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  I  ois  de 
POntario  de  2002.  est  modifie  par  substitution  de  Mic- 
tion intcntec»  a  "instance  introduite». 
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(14)  Subsection  138.4  (14)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(15)  Subsection  138.4  (15)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

14.  Subparagraph  3  i  of  subsection  138.5  (2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chap- 
ter 22,  section  185,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

i.  if  the  issuer's  securities  trade  on  a  published 
market,  the  trading  price  of  the  issuer's  secu- 
rities on  the  principal  market  (as  such  terms 
are  defined  in  the  regulations)  for  the  10  trad- 
ing days  following  the  public  correction  of 
the  misrepresentation  or  the  disclosure  of  the 
material  change  in  the  manner  required  under 
this  Act,  or 

15.  (1)  Subsection  138.6  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section 
185,  is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and 
substituting  "an  action". 

(2)  Subsection  138.6  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and  substi- 
tuting "an  action". 

16.  Subsection  138.7  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

17.  Subsection  138.8  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "No  proceeding"  at  the 
beginning  and  substituting  "No  action". 

18.  (1)  Section  138.9  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is 
amended  by  striking  out  "a  proceeding"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "an  action". 

(2)  Clause  138.9  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is 
amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and  substitut- 
ing "an  action". 

19.  Section  138.10  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Restriction  on  discontinuation,  etc.,  of  action 

138.10  An  action  under  section  138.3  shall  not  be  dis- 
continued, abandoned  or  settled  without  the  approval  of 
the  court  given  on  such  terms  as  the  court  thinks  fit  in- 
cluding, without  limitation,  terms  as  to  costs,  and  in  de- 


(14)  Le  paragraphe  138.4  (14)  de  la  Loi,  tel  q u" it  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  «instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  Talinea  a). 

(15)  Le  paragraphe  138.4  (15)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  «instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  Talinea  a). 

14.  La  sous-disposition  3  i  du  paragraphe  138.5  (2) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  185  du 
chapitre  22  des  Lois  de  TOntario  de  2002,  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

i.  si  les  valeurs  mobilieres  de  l'emetteur  font 
l'objet  d'operalions  sur  le  marche  officiel, 
leur  cours  sur  le  marche  principal,  au  sens  des 
reglements,  pendant  les  10  jours  de  Bourse 
qui  suivent  la  rectification  publique  de  la  pre- 
sentation inexacte  ou  la  divulgation  du  ehan- 
gement  important  de  la  maniere  exigee  en  ap- 
plication de  la  presente  loi, 

15.  (1)  Le  paragraphe  138.6  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  «instance  introduite». 

(2)  Le  paragraphe  138.6  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  «instance  introduite». 

16.  Le  paragraphe  138.7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Tarticle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «ac- 
tion  intentee»  a  «instance  introduite»  dans  le  passage 
qui  precede  Talinea  a). 

17.  Le  paragraphe  138.8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Tarticle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«Une  action  ne  peut  etre  intentee»  a  «Une  instance  ne 
peut  etre  introduite»  au  debut  du  paragraphe. 

18.  (1)  L'article  138.9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Tarticle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  TOntario 
de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «d'intenter 
une  action»  a  «d'introduire  une  instance»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Talinea  a). 

(2)  L'alinea  138.9  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Tarticle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  TOntario 
de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «d'intenter 
une  action»  a  «d'introduire  une  instance». 

19.  L'article  138.10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Tarticle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  TOntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Restriction  relative  a  Tabandon  d'une  action 

138.10  L'abandon  ou  le  reglement  d'une  action  inten- 
tee  en  vertu  de  l'article  138.3  est  subordonne  a  T appro- 
bation du  tribunal  selon  les  conditions  qu'il  estime  oppor- 
tunes,  notamment  en  ce  qui  a  trait  aux  depens.  Lorsqu'il 


9X0 


Securities  Act 


BUDGET  MEASURES  ACT  (PALL),  2004  Chap.  31.  Sched.  34 

Loi  stir  les  valeurs  mobili&ret 


termining  whether  to  approve  the  settlement  of  the  action, 
the  court  shall  consider,  among  other  things,  whether 
there  are  any  other  actions  outstanding  under  section 
138.3  or  under  comparable  legislation  in  other  provinces 
or  territories  in  Canada  in  respect  of  the  same  misrepre- 
sentation or  failure  to  make  timely  disclosure. 

20.  Section  138.11  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is 
amended  b\  striking  out  "a  proceeding"  and  substitut- 
ing "an  action". 

21.  Section  138.12  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is 
amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and  substitut- 
ing "an  action". 

22.  Section  138.13  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

No  derogation  from  oilier  rights 

138.13  rhe  right  of  action  for  damages  and  the  de- 
fences to  an  action  under  section  138.3  are  in  addition  to, 
and  without  derogation  from,  any  other  rights  or  defences 
the  plaintiff  or  defendant  may  have  in  an  action  brought 
otherw  ise  than  under  this  Part. 


23.  (1)  Section  138.14  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  185,  is 
amended  by  striking  out  "proceeding"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "action". 

(2)  Subclause  138.14  (a)  (ii)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section 
185,  is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and 
substituting  "an  action". 

(3)  Subclause  138.14  (b)  (ii)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section 
185,  is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and 
substituting  "an  action". 

(4)  Subclause  138.14  (c)  (ii)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section 
185,  is  amended  by  striking  out  "a  proceeding"  and 
substituting  "an  action". 

24.  Subsection  142  (2)  of  the  Act,  as  amended  b\  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  II,  section  378  and 
2002,  chapter  22,  section  186,  is  amended  b\  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

1  \teutions 

(2)  Subsections  13  (1),  (3)  and  (4),  sections  60.  122, 
126,  126.1,  126.2,  129,  130,  130.1,  131.  134  and  135,  Pari 
XXIII. I  and  section  139  do  not  apply  to. 


25.  Paragraph  55.2  of  subsection  143  (I)  of  the  Vet, 
as  enacted  b\  the  Statutes  of  Ontario.  2002,  chapter 


decide  s'il  doit  on  non  approuver  le  reglement  de  Taction, 
le  tribunal  tient  compte  notamment  des  autres  actions  en 
cours,  le  cas  echeant,  qui  ont  ete  intentees  en  vertu  du 
meme  article  ou  de  dispositions  legislatives  comparables 
d'autres  provinces  ou  territoires  du  Canada  a  Pegard  de  la 
meme  presentation  inexacte  des  faits  ou  du  meme  non- 
respect  des  obligations  d'information  occasionnelle. 

20.  I /article  138.1 1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  substitution  de  «action  intentee» 
a  «instance  introduite». 

21.  I. 'article  138.12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  substitution  de  «action  intentec» 
a  «instance  introduite». 

22.  L'article  138.13  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Maintien  (Its  autres  droits 

138.13  Le  droit  d' in  tenter  une  action  en  dommages- 
inlerets  en  vertu  de  l'article  138.3  et  les  moyens  de  de- 
fense presentes  dans  une  action  intentee  en  vertu  du 
meme  article  ne  portent  pas  atteinte  aux  autres  droits  ou 
moyens  de  defense  du  demandeur  ou  du  defendeur  dans 
une  action  intentee  en  vertu  d'autres  dispositions  que 
celles  de  la  presente  partie,  mais  s'y  ajoutent. 

23.  (1)  L'article  138.14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario 
de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «action  ne  doit 
etre  intentee»  a  «instance  ne  doit  etre  introduite»  dans 
le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  sous-alinea  138.14  a)  (ii)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«d'intenter  une  action»  a  «d'introduire  une  instances 

(3)  Le  sous-alinea  138.14  b)  (ii)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«d'intenter  une  action»  a  «d'introduire  une  instance*. 

(4)  Le  sous-alinea  138.14  c)  (ii)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  185  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«d'intenter  une  action»  a  «d'introduire  une  instance". 

24.  Le  paragraphe  142  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  378  du  chapitre  II  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  par  Particle  186  du  chapitre  22 
des  Lois  de  POntario  de  2002.  est  modifie  par  substi- 
tution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  Palinea 
a): 

Exceptions 

(2)  Les  paragraphes  13  (I).  (3)  et  (4).  les  articles  60. 
122.  126.  126.1,  126.2.  129.  130.  130.1.  131.  134  et  135. 
la  partie  Will.  I  el  Particle  139  ne  s'appliquent  pa>  a 


25.  La  disposition  55.2  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
I  oi,  telle  qu  elle  est  edictee  par  Particle  187  du  chapi- 
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22,  section  187,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

55.2  Providing  for  the  application  of  Part  XX1I1. 1  to  the 
acquisition  of  an  issuer's  security  pursuant  to  a  dis- 
tribution that  is  exempt  from  section  53  or  62  and 
to  the  acquisition  or  disposition  of  an  issuer's  secu- 
rity in  connection  with  or  pursuant  to  a  takeover 
bid  or  issuer  bid. 

55.2.1  Prescribing  transactions  or  classes  of  transactions 
for  the  purposes  of  clause  138.2  (d). 

26.  Subsection  143.12  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  33,  section  8,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Review  by  Select  or  Standing  Committee 
Appointment  of  first  advisory  committee 

(1)  On  or  before  May  31,  2007,  the  Minister  shall  ap- 
point an  advisory  committee  to  review  the  legislation, 
regulations  and  rules  relating  to  matters  dealt  with  by  the 
Commission  and  the  legislative  needs  of  the  Commission. 

Appointment  of  subsequent  advisory  committees 

(1.1)  The  Minister  shall  appoint  an  advisory  committee 
to  perform  the  functions  described  in  subsection  ( 1 )  not 
later  than  48  months  after  the  appointment  of  the  previous 
advisory  committee  appointed  under  subsection  (1)  or  this 
subsection. 

Commencement 

27.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act 
(Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  4  and  10  to  23  come  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 


tre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

55.2  Prevoir  l'application  de  la  partie  XXIII.  1  a  ['acqui- 
sition de  valeurs  mobilieres  d'un  emetteur  confor- 
mement  a  un  placement  qui  est  exempte  de  l'ap- 
plication de  Particle  53  ou  62  et  a  l'acquisition  ou 
l'alienation  de  valeurs  mobilieres  d'un  emetteur  re- 
lativement  ou  conformement  a  une  offre  d'achat 
visant  a  la  mainmise  ou  a  une  offre  de  P  emetteur. 

55.2. 1  Prescrire  des  transactions  ou  des  categories  de 
transactions  pour  l'application  de  l'alinea  138.2  d). 

26.  Le  paragraphe  143.12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  8  du  chapitre  33  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Examcn  par  un  comite  special  ou  permanent 
Constitution  du  premier  comite  consultatif 

(1)  Au  plus  tard  le  31  mai  2007,  le  ministre  constitue 
un  comite  consultatif  qu'il  charge  d'examiner  les  lois,  les 
reglements  et  les  regies  se  rapportant  aux  questions  dont 
traite  la  Commission  et  les  besoins  legislatifs  de  celle-ci. 

Constitution  des  comites  consultatifs  subsequents 

(1.1)  Le  ministre  constitue  un  comite  consultatif  pour 
exercer  les  fonclions  prevues  au  paragraphe  ( 1 )  au  plus 
tard  48  mois  apres  la  constitution  du  comite  consultatif 
precedent  en  application  du  paragraphe  (1)  ou  du  present 
paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

27.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  4  et  10  a  23  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 
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s(  III  1)1  Lf  J5 

AMENDMENT  TO  THE 
TAX  TfcRMIN()l.<)<.>  HARMONIZATION 
ACT,  2004 

1.  Subsection  5  (2)  of  the  Tax  Terminology  Har- 
monization id,  2004  is  amended  In  striking  out  "Sub- 
sections 1(1)  and  (2)  and  sections  2,  3  and  4"  at  the 
beginning  and  substituting  "Subsections  1  (I)  and  (2) 
and  2(1)  and  (2)  and  sections  3  and  4". 

(  ommencement 

2.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (Fall), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  I  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  November  4,  2004. 


tNNEXI  J5 
MODIFK  \  I  ION  1)1  LA 
LOI  DE  2004  SI  K  L'H  IRMONIS  \  I  IO\ 
1)1  I  V  I  KRMINOI  (H.ll  I  IS(  \ I  I 

1.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  de  2004  stir  I'har- 
monisation de  la  terminologte  fiscale  est  modi  fie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  1  ( I )  et  (2)  et  2  ( I )  el 
(2)  ainsi  que  les  articles  3  et  4»  a  «l.es  paragraphes  I 
(I)  et  (2)  et  les  articles  2,  3  et  4»  au  debut  du  para- 
graphe. 

I-  nine  en  \ij;ui'iir 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2004  stir 
les  mesures  hudgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  I  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
4  novembre  2004. 
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SCHEDULE  36 
AMENDMENTS  TO  THE 
TOBACCO  TAX  ACT 

1.  Section  1  of  the  Tobacco  Tax  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  48,  section  1, 
1992,  chapter  28,  section  1,  1994,  chapter  18,  section  8, 
1998,  chapter  34,  section  105,  2000,  chapter  42,  section 
97,  2001,  chapter  23,  section  219  and  2004,  chapter  7, 
section  19,  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tion: 


"acquire"  means,  in  respect  of  tobacco,  to  obtain  tobacco 
by  any  means,  including  through  manufacturing;  ("ac- 
querir") 

2.  Subsections  5  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "a  notarial  copy  of  the  registration 
certificate"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "a  true  copy  of  the  registration  certificate". 

3.  (1)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Information 

(3)  Every  interjurisdictional  transporter  shall  maintain 
the  information  prescribed  by  the  Minister  in  respect  of 
every  shipment  of  tobacco  in  bulk  transported  by  the  in- 
terjurisdictional transporter  into  or  out  of  Ontario  and 
shall  maintain  that  information  in  a  form  approved  by  the 
Minister. 

(2)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  notarial  copy  of  the  registration  certifi- 
cate" and  substituting  "a  true  copy  of  the  registration 
certificate". 

(3)  Clause  6  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  information  required  under  subsection  (3);  and 

(4)  Clause  6  (5)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  notarial  copy  of  the  registration  certifi- 
cate" and  substituting  "the  true  copy  of  the  registra- 
tion certificate". 

(5)  Subsection  6  (11)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  possession 

(11)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsec- 
tion (10),  the  applicant  has  the  right  to  possession  of  the 
tobacco  if, 

(a)  the  driver  of  the  vehicle,  when  the  tobacco  was 
seized,  held  a  true  copy  of  the  registration  certifi- 
cate issued  under  this  Act  to  the  interjurisdictional 
transporter; 

(b)  in  the  case  of  tobacco  transported  on  behalf  of  an 
importer  or  exporter,  the  driver  of  the  vehicle, 
when  the  tobacco  was  seized,  held  a  true  copy  of 


ANNEXE  36 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

1.  L'article  1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  48  des  Lois 
de  FOntario  de  1991,  par  Particle  1  du  chapitre  28  des 
Lois  de  FOntario  de  1992,  par  Farticle  8  du  chapitre 
18  des  Lois  de  FOntario  de  1994,  par  Farticle  105  du 
chapitre  34  des  Lois  de  FOntario  de  1998,  par  Farticle 
97  du  chapitre  42  des  Lois  de  FOntario  de  2000,  par 
Farticle  219  du  chapitre  23  des  Lois  de  FOntario  de 
2001  et  par  Farticle  19  du  chapitre  7  des  Lois  de  FOn- 
tario de  2004,  est  modifie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante  : 

«acquerir»  Relativement  au  tabac,  s'entend  du  fait  de 
l'obtenir  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  y  compris  la 
fabrication.  («acquire») 

2.  Les  paragraphes  5  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «une  copie  conforme  du  certi- 
ficat  d'inscription»  a  «une  copie  notariee  du  certificat 
d'inscription»  partout  oil  figurent  ces  termes. 

3.  (1)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Renseignements 

(3)  Le  transporleur  interterritorial  conserve  les  rensei- 
gnements que  prescrit  le  ministre  a  l'egard  de  chaque 
expedition  de  tabac  en  vrac  qu'il  introduit  en  Ontario  ou 
qu'il  en  sort,  selon  la  formule  approuvee  par  le  ministre. 


(2)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  copie  conforme  du  certificat 
d'inscription»  a  «la  copie  notariee  du  certificat 
d'inscription». 

(3)  L'alinea  6  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  les  renseignements  exiges  aux  termes  du  paragra- 
phe (3); 

(4)  L'alinea  6  (5)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «la  copie  conforme  du  certificat  d'inscrip- 
tion»  a  «la  copie  notariee  du  certificat  d'inscription». 

(5)  Le  paragraphe  6  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  possession  du  tabac 

(11)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (10), 
le  requerant  a  droit  a  la  possession  du  tabac  si  : 

a)  au  moment  de  la  saisie,  le  conducteur  du  vehicule 
avait  une  copie  conforme  du  certificat  description 
delivre  au  transporleur  interterritorial  aux  termes 
de  la  presente  loi; 

b)  pour  ce  qui  est  du  tabac  transports  pour  le  compte 
d'un  importateur  ou  d'un  exporlaleur,  le  conduc- 
teur du  vehicule  avait,  an  moment  de  la  saisie,  une 
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the  registration  certificate  issued  under  this  Act  to 
the  importer  or  exporter  or  held  a  true  copy  of  the 
transit  permit  issued  under  this  Act  to  the  owner  of 
the  tobacco;  and 

(c)  when  the  tobacco  was  seized,  the  driver  of  the  ve- 
hicle held  the  information  required  under  subsec- 
tion (3)  or  the  operator  of  the  vehicle  delivered  the 
information  required  under  subsection  (3)  within 
five  days  after  the  seizure. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

I  nauthori/cd  deliver)  of  unmarked  cigarettes 

9.1  (I)  No  person  shall  deliver,  or  cause  to  be  deliv- 
ered, unmarked  cigarettes  to  a  person  in  Ontario  who  is 
not  authorized  under  this  Act  or  the  regulations  to  pur- 
chase, possess,  store  or  sell  unmarked  cigarettes. 

Same 

(2)  Unless  authorized  under  this  Act  or  the  regulations, 
no  person  shall  deliver,  or  cause  to  be  delivered,  to  an- 
other person  unmarked  cigarettes  that  are  intended  to  be 
sold  to  consumers  liable  to  pay  tax  under  section  2. 

Penalty 

( J)  Ever)  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2) 
shall  pay  a  penalty,  when  assessed  therefor,  equal  to  the 
tax  that  would  be  payable  if  the  unmarked  cigarettes  were 
marked  cigarettes  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax 
under  section  2. 

Offence 

(4)  Ever)  person  who  contravenes  subsection  ( 1 )  or  (2) 
is  guilty  ol  an  ot fence  and  on  conviction  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  less  than  S 1 ,000  and  not  more  than 
$10,000;  and 

(b)  an  additional  fine  of  not  less  than  three  times  the 
amount  of  tax  that  would  have  been  payable  if  the 
unmarked  cigarettes  were  marked  cigarettes  sold  to 
a  consumer  liable  to  pay  tax  under  section  2. 

5.  (1)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  amended  In 
striking  out  "a  notarial  copy  of  the  permit"  at  the  end 
and  substituting  "a  true  copy  of  the  permit". 

(2)  Subsection  10  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "notarial  copies  of  the  transit  permit"  at  the 
end  and  substituting  "true  copies  of  the  transit  per- 
mit". 

6.  The  Act  is  amended  In  adding  the  following  sec 
tion: 

Vgrccmcnt  to  share  inhu  mation 

13.4  for  the  purposes  of  enforcing  and  administering 
this  Act,  the  Minister,  on  behalf  of  Her  Majesty  in  right  ot 
Ontario,  may  enter  into  an  agreement  with  the  Ciovern- 


copie  conforme  du  certificat  d'inscription  dehvre  a 
l  importateur  ou  a  I'exportateur  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  une  copie  conforme  du  passavant 
delivre  au  proprietaire  du  tabac  aux  termes  de  la 
presente  loi; 

c)  au  moment  de  la  saisie,  le  conducteur  du  vehicule 
avail  les  renseignements  exiges  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (3)  ou  futilisateur  du  vehicule  a  remis  ces 
renseignements  dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la 

saisie. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

l.ivraison  nun  autorisee  de  cigarettes  non  marquees 

9.1  (I)  Nul  ne  doit  livrer  ni  faire  livrer  des  cigarettes 
non  marquees  a  une  personne  en  Ontario  que  la  presente 
loi  ou  les  reglements  n'autorisent  pas  a  acheter,  posseder, 
entreposer  ou  vendre  de  telles  cigarettes. 

Idem 

(2)  A  moins  d'y  etre  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements.  nul  ne  doit  livrer  ni  faire  livrer  a  une  autre 
personne  des  cigarettes  non  marquees  destinees  a  etre 
v  endues  a  des  consommateurs  tenus  de  payer  la  taxe  pre- 
vue  a  Particle  2. 

Penalite 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (I)  ou  (2) 
paie  une  penalite,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  d'un  montant  egal  a  la  taxe  qui  serait  payable  si  les 
cigarettes  non  marquees  etaient  des  cigarettes  marquees 
\  endues  a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  sur  les 
cigarettes  marquees  prevue  a  Particle  2. 

Infraction 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (I )  ou  (2)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  amende  d'au  moins  I  000  S  et  d'au  plus 
10  00(1  $; 

b)  une  amende  supplementaire  egale  a  au  moins  trois 
fois  la  taxe  qui  aurait  ete  payable  si  les  cigarettes 
non  marquees  etaient  des  cigarettes  marquees  ven- 
dues a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  sur 
les  cigarettes  marquees  prevue  a  Particle  2 

5.  (I)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est  modi  fie 
par  substitution  de  «une  copie  conforme  du  passa- 
vant»  a  «une  copie  notaries  du  passavant»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  est  moditie  par 
substitution  de  «des  copies  conformes  du  passavanb)  a 
«des  copies  notariees  du  pa\savant»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Vccord  sin  l'£change  de  renseignements 

13.4  Pour  ('execution  et  ['application  de  la  presente 
loi,  le  ministre  peut,  au  nom  de  Sa  Majeste  du  chef  de 
P Ontario,  conclure  un  accord  avec  le  gouvememenl  du 
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ment  of  Canada  respecting  the  sharing  of  information 
gathered  under  this  Act. 

7.  (1)  Subsection  19  (3.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  42,  section  108, 
is  amended  by  striking  out  "subsections  (3.2)  and 
(3.3)"  and  substituting  "subsections  (3.2)  to  (3.3)". 

(2)  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  8,  2000, 
chapter  42,  section  108  and  2001,  chapter  23,  section 
229,  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 


Exception,  waiver  of  limitation 

(3.2.1)  Despite  subsection  (3.1),  the  Minister  may  as- 
sess or  reassess  a  person  at  any  time  if  the  person  has 
filed  with  the  Minister  a  waiver  in  a  form  approved  by  the 
Minister  before  the  expiry  of  the  time  provided  in  subsec- 
tion (3.1). 

Revocation  of  waiver 

(3.2.2)  If  a  person  files  a  waiver  under  subsection 
(3.2.1),  the  person  may  file  a  notice  of  revocation  of  the 
waiver  in  a  form  approved  by  the  Minister. 

Effect  of  revocation 

(3.2.3)  If  a  person  files  a  notice  of  revocation  of  the 
waiver  under  subsection  (3.2.2),  the  Minister  shall  not 
issue  an  assessment  or  reassessment  under  subsection 
(3.1)  in  reliance  on  the  waiver  more  than  one  year  after 
the  date  on  which  the  notice  of  revocation  is  filed. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Seizure  of  unmarked  cigarettes 

23.1  (1)  If,  on  an  inspection  under  subsection  23  (1),  a 
person  authorized  by  the  Minister  discovers  that  a  whole- 
saler or  retail  dealer  is  in  possession  of  unmarked  ciga- 
rettes, and  the  person  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  possession  is  contrary  to  the 
provisions  of  clause  29  ( 1 )  (b),  the  person  may,  subject  to 
subsection  (2),  seize,  impound,  hold  and  dispose  of  the 
unmarked  cigarettes. 

Application  to  court 

(2)  Unmarked  cigarettes  seized  under  subsection  (1) 
are  forfeited  to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  as  the  Min- 
ister directs  unless,  within  30  days  following  the  seizure, 
the  person  from  whom  the  unmarked  cigarettes  were 
seized,  or  the  owner  of  the  unmarked  cigarettes,  applies  to 
the  Superior  Court  of  Justice  to  establish  the  right  to  pos- 
session of  the  unmarked  cigarettes. 

Right  to  possession  of  unmarked  cigarettes 

(3)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsection 
(2),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the  ciga- 
rettes if,  at  the  time  the  seizure  was  made,  the  premises 
from  which  the  unmarked  cigarettes  were  seized  was  a 
mark-point  or  designated  warehouse  and  the  applicant 


Canada  a  Pegard  de  Pechange  de  renseignements  recueil- 
lis  en  application  de  la  presente  loi. 

7.  (1)  Le  paragraphe  19  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  108  du  chapitre  42  des  Lois  de 
TOntario  de  2000,  est  modifie  par  substitution  de  «pa- 
ragraphes  (3.2)  a  (3.3)»  a  «paragraphes  (3.2)  et  (3.3)». 

(2)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  quMI  est  modifie  par 
Particle  8  du  chapitre  18  des  Lois  de  TOntario  de 
1994,  par  Particle  108  du  chapitre  42  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2000  et  par  Particle  229  du  chapitre  23  des 
Lois  de  POntario  de  2001,  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception  :  renonciation  au  delai 

(3.2.1)  Malgre  le  paragraphe  (3.1),  le  minislre  peut 
etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  a  regard 
d'une  personne  a  un  moment  quelconque  si  celle-ci  a  de- 
pose aupres  de  lui  une  renonciation  sous  la  forme  qu'il 
approuve  avant  f  expiration  du  delai  prevu  a  ce  paragra- 
phe. 

Revocation  de  la  renonciation 

(3.2.2)  La  personne  qui  depose  une  renonciation  visee 
au  paragraphe  (3.2.1)  peut  deposer  un  avis  de  revocation 
de  la  renonciation  sous  la  forme  qu' approuve  le  ministre. 

Effet  de  la  revocation 

(3.2.3)  Si  une  personne  depose  un  avis  de  revocation 
de  la  renonciation  en  vertu  du  paragraphe  (3.2.2),  le  mi- 
nistre ne  doit  pas  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle 
cotisation  en  vertu  du  paragraphe  (3.1)  sur  la  foi  de  la 
renonciation  plus  d\in  an  apres  la  date  de  depot  de  favis 
de  revocation. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Saisie  de  cigarettes  non  marquees 

23.1  (1)  Si,  pendant  une  inspection  visee  au  para- 
graphe 23  (1),  une  personne  autorisee  par  le  ministre 
decouvre  qu'un  grossiste  ou  un  detaillant  a  en  sa 
possession  des  cigarettes  non  marquees  et  qu'elle  a  des 
motifs  raisonnables  el  probables  de  croire  que  la 
possession  est  contraire  a  l'alinea  29  (1)  b),  la  personne 
peut,  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  saisir,  detenir  et 
aliener  les  cigarettes. 

Requete  presentee  au  tribunal 

(2)  Les  cigarettes  non  marquees  saisies  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  sont  confisquees  au  profit  de  Sa  Majeste 
afin  qu'elles  soient  alienees  de  la  maniere  que  precise  le 
ministre  sauf  si,  dans  les  30  jours  de  la  saisie,  la  personne 
saisie  ou  le  proprietaire  des  cigarettes  presente  une  re- 
quete a  la  Cour  superieure  de  justice  afin  d'etablir  son 
droit  a  la  possession  des  cigarettes. 

Droit  a  la  possession  des  cigarettes  non  marquees 

(3)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (2),  le 
requerant  a  droit  a  la  possession  des  cigarettes  si,  au  mo- 
ment de  la  saisie,  les  lieux  ou  les  cigarettes  non  marquees 
ont  ete  saisies  etaient  une  station  de  marquage  ou  un  en- 
trepot designe  et  que  le  requerant  etait  titulaire  d'un  per- 
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was  llic  holder  of  a  valid  permit  issued  under  subsection  9 
(  I )  with  respect  to  the  premises. 

Disposal  pending  final  determination  l>\  court 

(4)  Where  a  final  order  is  not  made  within  60  days 
after  the  filing  of  an  application  under  subsection  (2),  the 
Minister  may  dispose  of  the  unmarked  cigarettes  and  re- 
lain  the  proceeds,  if  any,  pending  the  determination  of  the 
application. 

Order 

(5)  If  the  court  is  satisfied  on  an  application  under  sub- 
section (2)  that  the  applicant  has  a  right  to  possession  of 
the  unmarked  cigarettes,  the  court  may  order  that  the  un- 
marked cigarettes  be  returned  to  the  applicant  or  that  the 
proceeds  of  sale  of  the  unmarked  cigarettes  be  paid  to  the 
applicant. 

Forfeiture  after  dismissal  of  application 

(6)  On  dismissal  of  an  application  under  subsection  (2) 
and  the  expiry  of  the  appeal  period  provided  therefor,  the 
unmarked  cigarettes  are  forfeited  to  Her  Majesty  to  be 
disposed  of  as  the  Minister  directs. 

Proceeds  of  sale 

(7)  Where  a  sale  of  unmarked  cigarettes  is  authorized 
under  subsection  (2)  or  (6),  or  where  the  proceeds  of  a 
sale  are  retained  under  subsection  (4)  and  the  application 
is  dismissed,  the  proceeds  of  the  sale  remaining  after 
payment  of  the  costs  incurred  by  the  Minister  in  seizing, 
storing  and  disposing  of  the  unmarked  cigarettes  shall  be 
paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

9.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  48,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (b) 
and  by  striking  out  clause  (c)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

(c)  subject  to  subsections  (2),  (2.2)  and  (2.4),  may 
seize  and  lake  away  any  of  the  manifests,  records, 
accounts,  vouchers,  papers  or  things  and  retain 
them  until  they  are  produced  in  any  court  proceed- 
ings; and 

(d)  may  use  any  investigative  technique,  procedure  or 
test  I  hat  is.  in  the  person's  opinion,  necessary  to 
determine  whether  cigarettes  found  during  a  deten- 
tion are  marked  or  stamped  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations. 

(2)  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  for  retention  of  documents 

(2)  If  documents  are  seized  under  subsection  (1),  the 
Minister  shall,  within  14  days,  apply  to  a  justice  undei  the 
Provincial  Offenc  es  Act  for  an  order  to  permit  the  reten- 
tion of  the  documents. 

Vpplication  to  include  information  under  oath 

(2.1)  An  application  under  subsection  (2)  must  be  sup 
ported  In  information  under  oath  from  a  person  who  has 
reasonable  and  probable  grounds  for  belies  ing  that  the 


mis  valide  vise  au  paragraphe  9  (1)  a  I'egard  de  ces  heux. 

Alienation  des  cigarette!  non  marquees  en  attendant  la  decision 
finale 

(4)  Si  une  ordonnance  definitive  n'est  pas  rendue  dans 
les  60  jours  du  depot  de  la  requete  visee  au  paragraphe 
(2),  le  ministre  peut  aliener  les  cigarettes  non  marquees  et 
en  conserver  le  produit  eventuel  en  attendant  qu'une  deci- 
sion soit  prise. 

Ordonnance 

(5)  Si  le  tribunal  est  convaincu  par  suite  d  une  requete 
visee  au  paragraphe  (2)  que  le  requerant  a  droit  a  la  pos- 
session des  cigarettes  non  marquees,  il  peut  ordonner  que 
celles-ci  soient  remises  au  requerant  ou  que  le  produit  de 
la  vente  lui  soit  verse. 

Confiscation  suivant  le  rejet  de  la  requete 

(6)  Lorsque  la  requete  visee  au  paragraphe  (2)  est  reje- 
tee  et  que  le  delai  d'appel  a  expire,  les  cigarettes  non  mar- 
quees sont  confisquees  au  profit  de  Sa  Majeste  afifl  qu'elles 
soient  alienees  de  la  maniere  que  precise  le  ministre. 

Produit  de  la  \entc 

(7)  Si  la  vente  des  cigarettes  non  marquees  est  autori- 
see  aux  termes  du  paragraphe  (2)  ou  (6),  ou  si  le  produit 
de  la  vente  est  conserve  en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  que 
la  requete  est  rejetee,  le  produit  de  la  vente,  deduction 
faite  des  frais  engages  par  le  ministre  pour  la  saisie. 
I'enlreposage  et  Talienation  des  cigarettes,  est  verse  au 
Tresor. 

9.  (I)  Le  paragraphe  24  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modi  He  par  Particle  4  du  chapitre  48  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1991,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui 
suit  a  I'alinea  c)  : 

c)  sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (2.2)  et  (2.4). 
saisir  et  emporter  les  manifestes,  dossiers,  comples. 
pieces  justifiealives,  papiers  ou  choses  et  les 
conserver  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  produits  dans 
une  instance  judiciaire; 

d)  utiliser  toute  technique,  melhode  ou  analyse 
d'enquete  qui.  a  son  avis,  est  neeessaire  pour  de- 
terminer si  les  cigarettes  trouvees  lors  d'une  reten- 
tion sont  marquees  ou  estampillees  conformement 
a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplate  par  ee  qui  suit  : 

Demande  de  conservation  des  documents 

(2)  Le  ministre  presente,  dans  les  14  jours  de  la  saisie 
de  documents  en  vertu  du  paragraphe  (1).  une  requete  a 
un  juge,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales. 
en  \ue  d'obtenu  une  ordonnance  I'autorisant  a  conserver 
les  documents. 

Renseignements  Fournis  sous  set  men! 

(2. 1 )  La  requete  visee  au  paragraphe  (2)  doit  s'appuver 
sur  des  renseignements  fournis  sous  serment  par  une  per- 
sonne  qui  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire 
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documents  may  afford  evidence  of  a  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations. 

Order  of  justice  re  seized  documents 

(2.2)  If  the  justice  who  considers  an  application  under 
subsection  (2)  is  satisfied,  on  reasonable  grounds,  that 
documents  seized  may  afford  evidence  of  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations,  the  justice  may,  without 
notice,  order  that  the  documents  be  retained  by  a  person 
named  in  the  order  for  no  longer  than  three  months  from 
the  date  of  seizure  and  may  make  any  provisions  that,  in 
the  opinion  of  the  justice,  are  necessary  for  the  preserva- 
tion of  the  documents. 

Same 

(2.3)  If  the  justice  who  considers  an  application  under 
subsection  (2)  is  not  satisfied,  on  reasonable  grounds,  that 
documents  seized  may  afford  evidence  of  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations,  he  or  she  may  direct  that  the 
documents  be  returned  to  the  person  from  whom  they 
were  seized. 

Time  limit  for  retention 

(2.4)  No  documents  shall  be  retained  under  an  order 
made  under  subsection  (2.2)  for  a  period  of  more  than 
three  months  from  the  date  of  seizure  unless,  before  the 
expiry  of  that  period, 


(a)  an  application  to  the  justice  is  made  for  retention  of 
the  documents  for  an  additional  period  and  the  jus- 
tice is  satisfied  that,  having  regard  to  the  nature  of 
the  inspection,  the  further  retention  of  the  docu- 
ments for  a  specified  period  is  warranted  and 
makes  an  order  for  the  continuing  retention  of  the 
documents  for  the  specified  period; 

(b)  a  proceeding  is  instituted  in  which  the  retained 
document  may  be  required;  or 

(c)  the  owner  of  the  documents  consents  to  the  contin- 
ued retention  of  the  documents. 

(3)  Subsection  24  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  7,  section  30,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Seizure  and  disposal  of  tobacco 

(3)  Subject  to  subsections  (4),  (4.1),  (5)  and  (6),  a  per- 
son who  is  authorized  by  the  Minister  for  the  purpose 
may  seize,  impound,  hold  and  dispose  of  tobacco  found 
following  a  detention  under  subsection  (1)  if  one  of  the 
following  circumstances  exists: 

1.  More  than  200  unmarked  cigarettes  are  found  in 
the  control  of  a  person  who  does  not  hold  a  permit 
under  subsection  9(1)  and  who  is  not  otherwise 
authorized  by  this  Act  or  the  regulations  to  pur- 
chase, possess,  store,  sell  or  transport  unmarked 
cigarettes. 

2.  More  than  200  unmarked  cigarettes  are  being 


que  les  documents  peuvent  servir  de  preuve  d'une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Ordonnance  du  juge  visant  les  documents  saisis 

(2.2)  Si  le  juge  qui  examine  une  requete  visee  au  para- 
graphe  (2)  est  convaincu,  sur  la  foi  de  motifs  raisonna- 
bles,  que  les  documents  saisis  peuvent  servir  de  preuve 
d'une  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements,  il 
peut,  sans  preavis,  ordonner  que  ces  documents  soient 
conserves  par  la  personne  designee  dans  fordonnance 
pendant  une  periode  maximale  de  trois  mois  a  partir  de  la 
date  de  la  saisie  et  peut  prendre  les  dispositions  qui,  a  son 
avis,  sont  necessaires  pour  la  conservation  des  docu- 
ments. 

Idem 

(2.3)  Si  le  juge  qui  examine  une  requete  visee  au  para- 
graphe  (2)  n'est  pas  convaincu,  sur  la  foi  de  motifs  rai- 
sonnables,  que  les  documents  saisis  peuvent  servir  de 
preuve  d'une  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements, il  peut  donner  des  instructions  pour  qu'ils 
soient  retournes  au  saisi. 

Duree  maximale  de  la  conservation 

(2.4)  Aucun  document  ne  doit  etre  conserve  en  vertu 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2.2) 
pendant  une  periode  de  plus  de  trois  mois  a  partir  de  la 
date  de  la  saisie,  a  moins  que  ne  se  produise,  avanl  Pex- 
piration  de  cette  periode,  l'une  ou  P autre  des  eventualites 
suivantes  : 

a)  une  requete  est  presentee  au  juge  en  vue  d'obtenir 
la  conservation  des  documents  pour  une  periode 
supplementaire  et  le  juge  est  convaincu  qu'il  est 
justifie,  compte  tenu  de  la  nature  de  l'inspection, 
de  conserver  les  documents  pendant  une  periode 
plus  longue  qui  est  precisee  et  il  ordonne  la  con- 
servation continue  des  documents  pour  la  periode 
precisee; 

b)  une  instance  est  engagee  au  cours  de  laquelle  les 
documents  conserves  peuvent  etre  requis; 

c)  le  proprietaire  des  documents  consent  a  leur  con- 
servation continue. 

(3)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi,  tel  quMI  est  mo- 
difie  par  Particle  30  du  chapitre  7  des  Lois  de  POn- 
tario  de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Saisie  et  alienation  du  tabac 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4),  (4.1),  (5)  et  (6), 
la  personne  qui  y  est  autorisee  par  le  ministre  peut  saisir, 
detenir  et  aliener  le  tabac  trouve  lorsqu'un  vehicule  est 
retenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  dans  les  cas  suivants  : 

1 .  Plus  de  200  cigarettes  non  marquees  sont  trouvees 
sous  le  controle  d'une  personne  qui  n'est  pas  titu- 
laire  d'un  permis  vise  au  paragraphe  9  ( 1 )  et  qui 
n'est  pas  autorisee  par  ailleurs  par  la  presente  loi 
ou  les  reglements  a  acheter,  posseder,  entreposer, 
vendre  ou  transporter  des  cigarettes  non  marquees. 

2.  Plus  de  200  cigarettes  non  marquees  sont  transpor- 
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transported  or  stored  in  Ontario  tor  a  person  de- 
scribed in  paragraph  I 

3.  Tobacco  in  bulk  is  found  in  the  control  of  a  person 
who  has  not  been  designated  as  a  collector  under 
subsection  4(1)  or  ( 1.3),  does  not  hold  a  registra- 
tion certificate  under  subsection  5  (I)  or  7  (I)  and 
does  not  hold  a  permit  under  subsection  3  ( 1 )  or  8 
(2). 

4  Tobacco  in  bulk  is  being  transported  or  stored  in 
Ontario  for  a  person  described  in  paragraph  3. 

(4)  Subsection  24  (4)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  107,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Saving,  tobacco  in  hulk 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  tobacco  found  following 
a  detention  under  subsection  (  I )  is  tobacco  in  bulk,  no 
seizure,  impounding,  holding  or  disposal  shall  be  made  of 
the  tobacco  in  bulk  if  the  person  from  whom  it  would 
ha\  e  been  seized. 


tees  on  entreposees  en  Ontario  pour  le  compte 
d'une  personne  visee  a  la  disposition  I . 

V  l)u  tabac  en  vrac  est  trouve  sous  le  contrdle  d  une 
personne  qui  n'a  pas  ete  designee  comme  percep- 
teur  en  vertu  du  paragraphe  4  ( 1 )  ou  ( 1 .3),  qui  n'est 
pas  tilulaire  d  un  certificat  d'inscription  vise  au  pa- 
ragraphe 5  (I)  ou  7  (1)  et  qui  n'est  pas  titulaire 
d  un  permis  vise  au  paragraphe  3  (I)  ou  8  (2). 

4.  Du  labac  en  vrac  est  transports  ou  entrepose  en 
Ontario  pour  le  compte  d'une  personne  visee  a  la 
disposition  3. 

(4)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  107  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  I'alinea  a)  : 

Exception  :  tabac  en  \rac 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  il  est  interdit  de  saisir,  de 
detenu  ou  d'aliener  le  tabac  en  vrac  trouve  par  suite  d'une 
retention  en  vertu  du  paragraphe  ( I )  si  le  saisi  eventuel  : 


(5)  Clause  24  (4)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  has  in  the  person's  possession  the  original  or  a  true 
copy  of  a  transit  permit  issued  to  the  owner  of  the 
tobacco  in  bulk  under  subsection  10(1). 

(6)  Section  24  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1991,  chapter  48,  section  4,  1994, 
chapter  18,  section  8,  1998,  chapter  34,  section  107, 
2001,  chapter  23,  section  234  and  2004,  chapter  7,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


Saving,  unmarked  cigari'tlcs 

(4.1)  Despite  subsection  (3).  where  tobacco  found  fol- 
lowing a  detention  under  subsection  (1)  is  in  the  form  of 
unmarked  cigarettes,  no  seizure,  impounding,  holding  or 
disposal  shall  be  made  of  the  tobacco  if  the  person  from 
whom  it  would  have  been  seized. 

(a)  is  an  interjurisdictional  transporter  registered  under 
subsection  6(1)  who  has  the  documents  and  in- 
formation described  in  subsection  6  (5)  in  their 
possession;  or 

(b)  has  in  their  possession  the  original  or  a  true  copj 
of  a  transit  permit  issued  to  the  owner  of  the  un- 
marked cigarettes  under  subsection  10(1). 

(7)  Subsection  24  (5)  of  the  Act,  as  amended  In  the 
Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  234,  is 
amended  In  striking  out  "in  bulk"  wherever  it  ap- 
pears. 


(5)  L'alinea  24  (4)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

d)  a  en  sa  possession  l'original  ou  une  copie 
conforme  d'un  passavant  delivre  au  proprietaire  du 
tabac  en  vrac  aux  termes  du  paragraphe  10(1). 

(6)  L' article  24  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  48  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1991,  par  L article  8  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1994,  par  1'article  107  du  chapitre  34  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  par  1'article  234  du  chapitre  23 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2001  et  par  1'article  30  du 
chapitre  7  des  Lois  de  I'Ontario  de  2004,  est  modifie 
par  adjonetion  du  paragraphe  suivant  : 

Exception  :  cigarettes  non  marquees 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (3).  il  est  interdit  de  saisir. 
de  detenir  ou  d'aliener  le  tabac  trouve  par  suite  d'une 
retention  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  consiste  en  des 
cigarettes  non  marquees  dans  les  eas  oil  le  saisi  eventuel  : 

a)  soit  est  un  transportcur  interterritorial  mscrit  aux 
termes  du  paragraphe  6(1)  qui  a  en  sa  possession 
les  documents  et  les  renseignements  mentionnes  au 
paragraphe  6  (5); 

b)  soit  a  en  sa  possession  l'original  ou  une  copie 
conforme  d  un  passavant  delivre  au  proprietaire 
des  cigarettes  non  marquees  aux  termes  du  para- 
graphe 10(1). 

(7)  Le  paragraphe  24  (5)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mo- 
difie' par  1'article  234  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'On- 
tario de  2001,  est  modifie  par  suppression  de  <>cn 
vrac»  partout  oil  figure  cette  expression. 
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(8)  Subsection  24  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  possession  of  tobacco 

(6)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsection 
(5),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the  tobacco 
if  the  owner,  or  the  person  for  whom  the  tobacco  was 
being  transported,  was,  at  the  time  the  seizure  was  made, 
a  person  specified  in  subsection  (3),  (4)  or  (4.1)  as  some- 
one from  whom  tobacco  was  not  to  be  seized. 

(9)  Subsections  24  (7),  (8),  (9)  and  (10)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "in  bulk'"  wherever  it 
appears. 

(10)  Subsection  24  (12)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23,  section  234, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Penalty 

(12)  Every  person  from  whom  tobacco  is  seized  under 
subsection  (3)  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  there- 
for, equal  to  three  times  the  tax  that  would  have  been 
payable  under  section  2  if  the  seized  tobacco  had  been 
sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

10.  (1)  Section  29  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section  8  and 
2004,  chapter  7,  section  31,  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Seizure  of  unmarked  cigarettes 

(1.1)  If  a  person  authorized  by  the  Minister  has  rea- 
sonable and  probable  grounds  to  believe  that  a  person  is 
in  possession  of  unmarked  cigarettes  contrary  to  the  pro- 
visions of  clause  (1)  (b),  the  person  may,  subject  to  sub- 
section (1.2),  stop  and  detain  the  person  and  may  seize, 
impound,  hold  and  dispose  of  the  unmarked  cigarettes. 

Application 

(1.2)  Unmarked  cigarettes  seized  under  subsection 
(1.1)  are  forfeited  to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  as  the 
Minister  directs  unless,  within  30  days  following  the  sei- 
zure, the  person  from  whom  the  unmarked  cigarettes  were 
seized,  or  the  owner  of  the  unmarked  cigarettes,  applies  to 
the  Superior  Court  of  Justice  to  establish  a  right  to  pos- 
session of  the  unmarked  cigarettes. 

Right  to  possession  of  unmarked  cigarettes 

(1.3)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsec- 
tion (1.2),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the 
unmarked  cigarettes  if,  at  the  time  the  seizure  was  made, 

(a)  the  applicant  was  a  consumer  with  possession  or 
control  of  not  more  than  200  unmarked  cigarettes 
that  were  not  for  sale  and  were  not  kept  or  offered 
for  sale;  or 

(b)  the  applicant  was  the  holder  of  a  valid  permit  is- 
sued under  subsection  9(1). 


(8)  Le  paragraphe  24  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Droit  a  la  possession  du  tabac 

(6)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (5),  le 
requerant  a  droit  a  la  possession  du  tabac  si  le  proprietaire 
ou  la  personne  pour  laquelle  le  tabac  etait  transports  etait, 
au  moment  de  la  saisie,  une  personne  dont  le  labac  ne 
pouvait  pas  etre  saisi  conformement  au  paragraphe  (3), 
(4)  ou  (4. 1 ). 

(9)  Les  paragraphes  24  (7),  (8),  (9)  et  (10)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  suppression  de  «en  vrac»  partout  ou 
figure  cette  expression. 

(10)  Le  paragraphe  24  (12)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  234  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2001,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Penalite 

(12)  La  personne  dont  le  tabac  est  saisi  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  paie  une  penalite,  quand  une  cotisation  est 
etablie  a  son  egard,  egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  aurait  ete 
payable  aux  termes  de  Particle  2  si  le  tabac  saisi  avait  ete 
vendu  a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue 
par  la  presente  loi. 

10.  (1)  L'article  29  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  8  du  chapitre  18  des  Lois  de  TOntario  de 
1994  et  par  Particle  31  du  chapitre  7  des  Lois  de  TOn- 
tario de  2004,  est  modifie  par  adjonction  des  para- 
graphes suivants  : 

Saisie  de  cigarettes  non  marquees 

(1.1)  Si  une  personne  autorisee  par  le  ministre  a  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  qu'une  per- 
sonne a  en  sa  possession  des  cigarettes  non  marquees 
contrairement  a  l'alinea  (1)  b),  elle  peut,  sous  reserve  du 
paragraphe  (1.2),  arreter  et  detenir  la  personne  et  peut 
saisir,  detenir  et  aliener  les  cigarettes. 

Requete 

(1.2)  Les  cigarettes  non  marquees  saisies  en  vertu  du 
paragraphe  (1.1)  sont  confisquees  au  profit  de  Sa  Majeste 
afin  qu'elles  soient  alienees  de  la  maniere  que  precise  le 
ministre  sauf  si,  dans  les  30  jours  de  la  saisie,  la  personne 
saisie  ou  le  proprietaire  des  cigarettes  presente  une  re- 
quete a  la  Cour  superieure  de  justice  afin  d'etablir  son 
droit  a  la  possession  des  cigarettes. 

Droit  a  la  possession  des  cigarettes  non  marquees 

(1.3)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  ( 1 .2), 
le  requerant  a  droit  a  la  possession  des  cigarettes  non 
marquees  si,  au  moment  de  la  saisie  : 

a)  soit  il  etait  un  consommateur  qui  avail  en  sa  pos- 
session pas  plus  de  200  cigarettes  non  marquees 
qui  n'etaient  pas  a  vendre  ni  mises  en  vente  ou 
gardees  pour  la  vente,  ou  avait  le  controle  de  telles 
cigarettes; 

b)  soit  il  etait  titulaire  d'un  permis  valide  vise  au  pa- 
ragraphe 9(1). 
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Disposal  pending  final  determination  In  court 

(1.4)  If  a  final  order  under  this  section  is  not  made 
within  dO  days  after  the  filing  of  the  applieation  under 
subsection  (1.2),  the  Minister  may  dispose  of  the  un- 
marked eigarettes  and  retain  the  proeeeds,  if  any,  pending 
the  determination  of  the  applieation. 

Order 

(1.5)  If  the  court  is  satisfied  on  an  application  under 
subsection  (1.2)  that  the  applicant  has  a  right  to  posses- 
sion of  the  unmarked  cigarettes,  the  court  may  order  that 
the  unmarked  cigarettes  be  returned  to  the  applicant  or 
that  the  proceeds  of  sale  of  the  unmarked  cigarettes  be 
paid  to  the  applicant. 

Forfeiture  alter  dismissal  of  application 

(1.6)  On  dismissal  of  an  application  under  subsection 
( 1.2)  and  the  expiry  of  the  appeal  period  provided  there- 
for, the  unmarked  cigarettes  are  forfeited  to  Her  Majesty 
to  be  disposed  of  as  the  Minister  directs. 

Proceeds  of  sale 

( 1 .7)  Where  a  sale  of  unmarked  cigarettes  is  authorized 
under  subsection  (1.2)  or  (  1.6),  or  where  the  proceeds  of  a 
sale  are  retained  under  subsection  (1.4)  and  the  applica- 
tion is  dismissed,  the  proceeds  of  the  sale  remaining  after 
payment  of  the  costs  incurred  by  the  Minister  in  seizing, 
storing  and  disposing  of  the  unmarked  cigarettes  shall  be 
paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(2)  Subsection  29  (2.1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  7,  section  31,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Forfeiture 

(2.1)  All  unmarked  cigarettes  in  respect  of  which  a 
person  has  been  convicted  of  an  offence  under  subsection 
(2)  shall  be  forfeited  to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  in 
any  manner  determined  by  the  Minister. 

11.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Prohibition  on  possession  of  untaxed  cigars  and  other  tobacco 

Definition 

29.1  (  I  )  In  this  section. 

"other  tobacco"  means  tobacco  other  than  cigarettes  and 
cigars. 

Possession  of  untaxed  cigars  and  othei  tohacco 

(2)  No  person  shall,  unless  permitted  to  do  so  under 
this  Act  or  the  regulations,  have  in  his  or  her  possession 
more  than  50  cigars  or  more  than  one  kilogram  of  other 
tobacco  for  which  the  person  cannot  prose  that  the  lax 
lli.it  would  he  pa\able  undei  section  .1  has  been  paid 


Alienation  des  cigarettes  non  marquees  en  attendant  la  decision 
finale 

(1.4)  Si  une  ordonnance  definitive  n'est  pas  rendue 
aux  termes  du  present  article  dans  les  60  jours  du  depot 
de  la  requete  visee  au  paragraphe  (1.2),  le  ministre  peut 
alienor  les  cigarettes  non  marquees  et  en  conserver  le 
produit  eventuel  en  attendant  qu'une  decision  soit  prise. 

Ordonnance 

(1.5)  Si  le  tribunal  est  convaincu  par  suite  d'une  re- 
quete visee  au  paragraphe  (1.2)  que  le  requerant  a  droit  a 
la  possession  des  cigarettes  non  marquees,  il  peut  ordon- 
ner  que  celles-ci  soient  remises  au  requerant  ou  que  le 
produit  de  la  vente  lui  soit  verse. 

Confiscation  suivanl  le  rejel  de  la  requete 

(1.6)  Lorsque  la  requete  visee  au  paragraphe  (1.2)  est 
rejetee  et  que  le  delai  d'appel  a  expire,  les  cigarettes  non 
marquees  sont  confisquees  au  profit  de  Sa  Majeste  afin 
qu'elles  soient  alienees  de  la  maniere  que  precise  le  mi- 
nistre. 

Produit  de  la  \ente 

(1.7)  Si  la  vente  des  cigarettes  non  marquees  est  auto- 
risee  aux  termes  du  paragraphe  (1.2)  ou  (1.6),  ou  si  le 
produit  de  la  vente  est  conserve  en  vertu  du  paragraphe 
(1.4)  et  que  la  requete  est  rejetee,  le  produit  de  la  vente. 
deduction  faite  des  frais  engages  par  le  ministre  pour  la 
saisie,  fentreposage  et  V alienation  des  cigarettes,  est  ver- 
se au  Tfesor. 

(2)  Le  paragraphe  29  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  31  du  chapitre  7  des  Lois  de 
TOntario  de  2004,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Confiscation 

(2.1)  Toutes  les  cigarettes  non  marquees  a  I'egard  des- 
quelles  une  personne  a  ete  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction aux  termes  du  paragraphe  (2)  sont  confisquees  au 
profit  de  Sa  Majeste  afin  qu'elles  soient  alienees  de  la 
maniere  que  precise  le  ministre. 

II.  La  Loi  est  mudificc  par  adjunction  de  I'artkle 
suivant  : 

Interdiction  relative  a  la  possession  de  cigares  et  d'autrea  types  de 
tahac 

Definition 

29.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article 

«autres  types  de  tabac»  l  abac  autre  que  des  cigarettes  ou 
des  cigares. 

Possession  de  cigares  et  d'auties  types  de  tahac  dont  la  laxe  est 
impax  ce 

(2)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la  pre- 
senle  loi  ou  les  reglemcnts.  a\  oir  en  sa  possession  plus  de 
50  cigares  ou  plus  de  un  kilogramme  d'auties  types  de 
labac  a  I'egard  desquels  il  ne  peut  pas  prouver  que  la  taxe 
qui  serail  payable  aux  termes  de  Particle  2  a  ete  payee. 
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Offence 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  less  $500  and  not  more  than  $10,000; 
and 

(b)  an  additional  fine  of  not  less  than  three  times  the 
amount  of  tax  that  would  have  been  payable  under 
section  2  if  the  cigars  or  other  tobacco  had  been 
sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

Imprisonment 

(4)  Where  a  person  convicted  of  an  offence  under  sub- 
section (3)  is  found  to  have  been  in  possession  of  200  or 
more  cigars  or  10  kilograms  or  more  of  other  tobacco 
contrary  to  subsection  (2),  the  court  may  impose  a  term  of 
imprisonment  of  not  more  than  two  years  in  addition  to 
any  fines  levied  under  subsection  (3). 

Forfeiture 

(5)  All  cigars  and  other  tobacco  in  respect  of  which  a 
person  is  convicted  of  an  offence  under  this  section  shall 
be  forfeited  to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  in  any  man- 
ner determined  by  the  Minister. 

Penalty,  selling 

(6)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations,  sells  or  offers  or  keeps  for  sale  in 
Ontario  cigars  or  other  tobacco  for  which  the  person  can- 
not prove  that  the  tax  that  would  be  payable  under  section 
2  has  been  paid  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  there- 
for, in  respect  of  all  the  cigars  and  other  tobacco  sold  or 
offered  or  kept  for  sale  equal  to  three  times  the  amount  of 
tax  that  would  have  been  payable  under  section  2  had  the 
cigars  or  other  tobacco  been  sold  to  a  consumer  liable  to 
pay  tax  under  this  Act. 


Penalty,  possession 

(7)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations, 

(a)  has  in  his  or  her  possession  more  than  50  cigars  or 
more  than  one  kilogram  of  other  tobacco  for  which 
the  person  cannot  prove  that  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  has  been  paid;  or 

(b)  has  in  his  or  her  possession  for  the  purposes  of  sale 
or  has  received  or  purchased  for  the  purposes  of 
sale  any  amount  of  cigars  or  other  tobacco  for 
which  the  person  cannot  prove  that  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  has  been  paid, 

shall  pay  a  penalty,  when  assessed  therefor,  equal  to  three 
times  the  amount  of  tax  that  would  have  been  payable 
under  section  2  had  the  cigars  or  other  tobacco  been  sold 
to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 


Infraction 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (2)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000$; 

b)  une  amende  supplementaire  d'au  moins  trois  fois  la 
taxe  qui  aurait  ete  payable  aux  termes  de  Particle  2 
si  les  cigares  ou  autres  types  de  tabac  avaient  ete 
vendus  a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe 
prevue  par  la  presente  loi. 

Emprisonnement 

(4)  Si  une  personne  declaree  coupable  d'une  infraction 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  a  ete  trouvee  en  possession 
de  200  cigares  ou  plus  ou  de  10  kilogrammes  ou  plus 
d'autres  types  de  tabac  contrairement  au  paragraphe  (2), 
le  tribunal  peut  imposer,  en  plus  des  amendes  prevues  au 
paragraphe  (3),  une  peine  d'emprisonnement  maximale 
de  deux  ans. 

Confiscation 

(5)  Tous  les  cigares  et  autres  types  de  tabac  a  l'egard 
desquels  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion aux  termes  du  present  article  sont  confisques  au  pro- 
fit de  Sa  Majeste  afin  qu'ils  soient  alienes  de  la  maniere 
que  precise  le  ministre. 

Penalite  :  vente 

(6)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  quiconque  vend,  met  en  vente  ou  garde  pour 
la  vente  en  Ontario  des  cigares  ou  d'autres  types  de  tabac 
a  l'egard  desquels  il  ne  peut  pas  prouver  que  la  taxe  qui 
serait  payable  aux  termes  de  Particle  2  a  ete  payee  paie 
une  penalite,  quand  une  cotisation  est  elablie  a  son  egard, 
relativement  a  tous  les  cigares  et  autres  types  de  tabac 
vendus  ou  mis  en  vente  ou  gardes  pour  la  vente,  egale  a 
trois  fois  la  taxe  qui  aurait  ete  payable  aux  termes  de 
Particle  2  si  les  cigares  ou  autres  types  de  tabac  avaient 
ete  vendus  a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  pre- 
vue par  la  presente  loi. 

Penalite  :  possession 

(7)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  quiconque  : 

a)  a  en  sa  possession  plus  de  50  cigares  ou  plus  de  un 
kilogramme  d'autres  types  de  tabac  a  l'egard  des- 
quels il  ne  peut  pas  prouver  que  la  taxe  qui  serait 
payable  aux  termes  de  Particle  2  a  ete  payee; 

b)  a  en  sa  possession  en  vue  de  la  vente  ou  a  recu  ou 
achete  en  vue  de  la  vente  toute  quantite  de  cigares 
ou  d'autres  types  de  tabac  a  l'egard  desquels  il  ne 
peut  pas  prouver  que  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  Particle  2  a  ete  payee, 

paie  une  penalite,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  aurait  ete  payable  aux 
termes  de  Particle  2  si  les  cigares  ou  autres  types  de  tabac 
avaient  ete  vendus  a  un  consommateur  tenu  de  payer  la 
taxe  prevue  par  la  presente  loi. 
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Additional  penaln 

(8)  Where  the  amount  of  cigars  referred  to  in  subsec- 
tion (6)  or  (7)  is  200  or  more  or  the  amount  of  other  to- 
bacco referred  to  in  subsection  (6)  or  (7)  is  10  kilograms 
or  more,  a  person  liable  to  a  penalty  under  that  subsection 
may  be  assessed  an  additional  penally  equal  to  five  times 
the  amount  of  tax  that  would  have  been  payable  under 
section  2  had  the  cigars  or  other  tobacco  been  sold  to  a 
consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

12.  Subsections  31  (3)  and  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
In  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section 
109,  arc  repealed  and  the  following  substituted: 

Forfeitu  re 

(3)  All  tobacco  in  respect  of  which  a  person  is  con- 
victed  of  an  offence  under  subsection  (2)  shall  be  for- 
feited to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  in  any  manner 
determined  by  the  Minister,  to  the  extent  that  it  has  not 
been  forfeited  or  disposed  of  under  another  provision  of 
this  Act. 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Disclosure  of  names  and  addresses 

32.1  (I)  The  Minister  shall  disclose  the  names  and 
addresses  of  the  following  persons  for  purposes  related  to 
the  administration  of  this  Act  and  may  impose  conditions 
and  restrictions  with  respect  to  the  disclosure: 

1 .  Each  person  who  holds  a  wholesaler's  permit  un- 
der this  Act. 

2.  Each  person  who  is  designated  under  subsection  4 
( I )  or  ( 1.3)  to  collect  tax. 

3.  Each  importer  or  exporter  who  holds  a  registration 
certificate  under  subsection  5(1). 

4.  Each  interjurisdictional  transporter  who  holds  a 
registration  certificate  under  subsection  6(1). 

5.  Each  manufacturer  who  holds  a  registration  certifi- 
cate under  subsection  7(1). 

6.  Each  tear  tape  manufacturer  who  holds  a  permit 
under  subsection  7.1  ( I  ). 

7.  bach  person  who  holds  a  permit  referred  to  in  sub- 
section X  (2)  to  mark  cigarettes. 

8.  Each  person  who  holds  a  permit  referred  to  in  sub- 
section 8  (3)  to  stamp  cigarettes. 

9.  Each  person  who  holds  a  permit  referred  to  in  sub- 
section 9  ( 1 )  to  purchase  and  sell  unmarked  ciga- 
rettes. 

I-  xception 

(2)  Despite  subsection  (I),  the  Minister  shall  not  dis- 
close a  person's  name  or  address  if,  in  the  Minister's 
opinion,  the  disclosure  is  not  necessary  for  the  purposes 
of  this  Act. 


I'enalite  supplement  aire 

(8)  Si  la  quantite  de  cigares  visee  au  paragraphe  (6)  ou 
(7)  est  de  200  ou  plus  ou  que  la  quantite  d'autres  types  de 
tabac  visee  au  paragraphe  (6)  ou  (7)  est  de  10  kilogram- 
mes ou  plus,  la  personne  passible  d'une  penalite  prevue  a 
ce  paragraphe  peut  ("aire  I'objet  d'une  cotisation  supple- 
mentaire  egale  a  cinq  fois  la  taxe  qui  aurait  ete  payable 
aux  termes  de  Particle  2  si  les  cigares  ou  autres  types  de 
tabac  avaient  ete  vendus  a  un  consommateur  tenu  de 
payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 

12.  Les  paragraphes  31  (3)  et  (4)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  109  du  chapitre  34  des 
Lois  de  rOntario  de  1998,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

(  onfiscation 

(3)  La  totalile  du  tabac  a  Tegard  duquel  une  personne 
est  declaree  coupable  d  une  infraction  prevue  au  para- 
graphe (2)  est  confisquee  au  profit  de  Sa  Majeste  afin 
qu'il  soit  aliene  de  la  maniere  que  precise  le  ministre, 
dans  la  mesure  oil  il  n'a  pas  ete  eonfisque  ou  aliene  aux 
termes  d'une  autre  disposition  de  la  presente  loi. 

13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Divulgation  de  no  ins  et  d'adr  esses 

32.1  (I)  Le  ministre  divulgue  les  nom  et  adresse  des 
personnes  suivantes  pour  l'application  de  la  presente  loi 
et  peut  assortir  la  divulgation  de  conditions  el  de  restric- 
tions : 

1.  Toute  personne  titulaire  d'un  permis  de  grossiste 
delivre  en  application  de  la  presente  loi. 

2.  Toute  personne  designee  en  vertu  du  paragraphe  4 
(1)  ou  (1.3)  pour  percevoir  la  taxe. 

3.  lout  importateur  ou  exportateur  titulaire  d'un  cer- 
ti Heat  description  delivre  en  application  du  para- 
graphe 5  (1). 

4.  Tout  transporter  interterritorial  titulaire  d'un  certi- 
fical  d' inscription  delivre  en  application  du  para- 
graphe 6(1). 

5.  Tout  fabricant  titulaire  d'un  eertificat  d'inscriplion 
deliv  re  en  application  du  paragraphe  7(1). 

6.  Tout  fabricant  de  languettes  titulaire  d'un  eertificat 
d' inscription  delivre  en  application  du  paragraphe 
7.1  (1). 

7.  Toute  personne  titulaire  d'un  permis  de  marquage 
de  cigarettes  vise  au  paragraphe  8  (2). 

8.  Toute  personne  titulaire  d'un  permis  d'estam- 
pillage  de  cigarettes  v  ise  au  paragraphe  8  (3). 

9.  Toute  personne  titulaire  d'un  permis  d'achat  et  de 
v enle  de  cigarettes  non  marquees  vise  au  para- 
graphe 9(1). 

I  xception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (I),  le  ministre  ne  doit  pas 
divulguer  le  nom  ou  I'adresse  d'une  personne  s'il  estune 
que  la  divulgation  n'est  pas  necessaire  pour  l'application 
de  la  presente  loi. 
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14.  (I)  Subsection  35  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  110 
and  amended  by  2004,  chapter  7,  section  34,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Forfeiture 

(2.1)  All  tobacco  in  respect  of  which  a  person  is  con- 
victed of  an  offence  under  subsection  (2)  shall  be  for- 
feited to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  in  any  manner 
determined  by  the  Minister,  to  the  extent  that  it  has  not 
been  forfeited  or  disposed  of  under  another  provision  of 
this  Act. 

(2)  Subsection  35  (2.2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  110,  is 
repealed. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Order  for  production 
Definitions 

36.1  (1)  In  this  section, 

"document"  means  a  record,  including  a  record  prepared 
or  stored  in  an  electronic  format,  respecting  the  manu- 
facture, purchase,  sale,  transportation,  storage,  distribu- 
tion, delivery,  consignment  or  possession  of  a  tobacco 
product,  and  includes  a  ledger,  account,  invoice,  re- 
ceipt, voucher,  banking  record,  bill  of  lading,  memo- 
randum, correspondence  and  e-mail  message;  ("docu- 
ment") 

"justice"  means  a  justice  under  the  Provincial  Offences 
Act;  ("juge") 

"person"  means  an  individual,  corporation,  partnership, 
syndicate,  trust  or  other  business  entity  whether  incor- 
porated or  not.  ("personne") 

Application  for  order 

(2)  A  provincial  offences  officer  who  is  investigating  a 
contravention  of  this  Act  or  the  regulations  may  make  an 
application  to  a  justice  without  notice  for  an  order  requir- 
ing any  person,  other  than  a  person  who  is  a  subject  of  the 
investigation,  to  produce  for  inspection  a  document  that  is 
relevant  to  the  investigation. 

Information  included  in  an  application 

(3)  An  application  under  subsection  (2)  shall  include 
information  in  writing  under  oath  that  there  are  reason- 
able grounds  to  believe  that, 

(a)  an  offence  under  this  Act  has  been  committed; 

(b)  the  document  or  documents  described  in  the  appli- 
cation may  afford  evidence  of  the  commission  of 
the  offence;  and 

(c)  the  person  who  is  the  subject  of  the  application  has 
possession  or  control  of  the  document  or  docu- 
ments described  in  the  application. 


14.  (1)  Le  paragraphe  35  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  110  du  chapitre  34  des  Lois  de 
TOntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
34  du  chapitre  7  des  Lois  de  TOntario  de  2004,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Confiscation 

(2.1)  La  lotalite  du  tabac  a  Tegard  duquel  une  per- 
sonne est  declaree  coupable  d'une  infraction  prevue  au 
paragraphe  (2)  est  confisquee  au  profit  de  Sa  Majeste  afin 
qu'il  soil  aliene  de  la  maniere  que  precise  le  ministre, 
dans  la  mesure  ou  il  n'a  pas  ete  confisque  ou  aliene  aux 
termes  d'une  autre  disposition  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  35  (2.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  110  du  chapitre  34  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  abroge. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ordonnance  de  production 
Definitions 

36.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«document»  Dossier,  y  compris  un  dossier  prepare  ou 
stocke  sur  support  electronique,  concernant  la  fabrica- 
tion, l'achat,  la  vente,  le  transport,  1'enlreposage,  la  dis- 
tribution, la  livraison,  la  consignation  ou  la  possession 
d'un  produit  du  tabac,  et,  en  outre,  grand  livre,  compte, 
facture,  recu,  piece  justificative,  dossier  bancaire,  leltre 
de  transport,  note  de  service,  lettre  et  courriel.  («docu- 
ment») 

«juge»  S'enlend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  infractions  pro- 
vinciates.  («justice») 

«personne»  Particulier,  societe,  societe  de  personnes, 
consortium,  fiducie  ou  autre  entite  commerciale,  cons- 
titute en  personne  morale  ou  non.  («person») 

Requete  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance 

(2)  L'agent  des  infractions  provinciales  qui  fait  en- 
queue sur  une  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements  peut  presenter  une  requete  sans  preavis  a  un 
juge  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  enjoignanl  a  une 
personne,  a  l'exclusion  d'une  personne  en  cause,  de  pro- 
duire,  aux  fins  d'inspection,  un  document  pertinent. 

Denonciation  comprise  dans  la  requete 

(3)  La  requete  visee  au  paragraphe  (2)  comprend  une 
denonciation  ecrite  faite  sous  serment  selon  laquelle  il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui  suit  : 

a)  une  infraction  a  la  presente  loi  a  ete  commise; 

b)  le  ou  les  documents  mentionnes  dans  la  requete 
peuvent  servir  de  preuve  de  la  commission  de  l'in- 
fraction; 

c)  la  personne  visee  par  la  requete  a  en  sa  possession 
ou  a  sa  disposition  le  ou  les  documents  mentionnes 
dans  la  requete. 
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Order 

(4)  A  justice  who  is  satisfied  that  the  requirements  of 
subsection  (3)  have  been  met  may  issue  an  order  requir- 
ing the  person  to  produce  for  inspection  the  document  or 
documents  within  such  reasonable  lime  as  is  stipulated  in 
the  order. 

1 1 1  ins  H rid  conditions 

(5)  A  justice  may  include  in  an  order  such  terms  and 
conditions  as  the  justice  considers  necessary  in  the  cir- 
cumstances and.  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  include  terms  and  conditions, 

(a)  to  protect  a  communication  between  a  solicitor  and 
a  client  that  may  be  privileged; 

(b)  to  prohibit  access  to  information  relating  to  the 
oulcr  or  to  documents  produced  by  the  person  to 
w  horn  the  order  is  directed; 

(c)  relating  to  the  service  of,  or  compliance  with,  the 
order. 

Self-incrimination 

(6)  No  person  is  excused  from  complying  with  an  or- 
der made  under  this  section  on  the  grounds  that  a  docu- 
ment required  to  be  produced  under  the  order  may  tend  to 
incriminate  them  or  subject  them  to  any  proceeding  or 
penalty. 

Service  on  unincorporated  person 

(7)  An  order  under  this  section  that  is  directed  to  an 
unincorporated  person  shall  be  served  by  a  provincial 
offences  officer  by  delivering  it  personally  to  the  person, 
if  the  person  is  an  individual,  or  to  an  owner,  partner, 
representative  or  agent  of  the  unincorporated  person,  in 
any  other  case. 

Service  on  incorporated  person 

(X)  An  order  under  this  section  that  is  directed  to  a 
person  that  is  a  corporation  shall  be  served  by  a  provin- 
cial offences  officer  by  delivering  it  personally  to  an  offi- 
cer, director,  manager  or  agent  of  the  corporation,  or  to  an 
individual  apparently  in  charge  of  premises  in  Ontario 
that  are  occupied  or  controlled  by  the  corporation. 


Service  outside  Ontario 

(9)  An  order  under  this  section  may  be  served  outside 
Ontario  by  sending  it  by  registered  mail  to  the  person  to 
w  horn  it  is  directed. 

Document  in  electronic  format 

(10)  It  a  document  described  in  an  order  issued  under 
iliis  section  w.is  prepared  oi  is  stored  oi  maintained  in  an 
electronic  format,  the  person  to  whom  the  order  is  di- 
rected or  upon  whom  it  is  served  shall,  on  request,  pro- 
vide the  officer  serving  the  order  with  a  paper  printout  or 
other  legible  copy  of  the  document. 


Ordonnance 

(4)  Le  juge  qui  est  convaincu  qu'il  a  ete  satisfait  aux 
exigences  du  paragraphe  (3)  pent  rendre  une  ordonnance 
enjoignant  a  la  personne  de  produire,  aux  fins  d'inspec- 
tion,  le  ou  les  documents  dans  le  delai  raisonnable  fixe 
dans  I'ordonnance. 

(  onditions 

(5)  Le  juge  pent  assortir  son  ordonnance  des  condi- 
tions qu'il  estime  necessaires  dans  les  circonstances,  no- 
tamment  : 

a)  des  conditions  visant  a  proteger  une  communica- 
tion entre  un  avocat  et  son  client  qui  peut  etre  pri- 

vilegiee; 

b)  des  conditions  visant  a  interdire  faeces  aux  rensei- 
gnements  eoncernant  I'ordonnance  ou  aux  docu- 
ments produits  par  la  personne  visee  par  celle-ci; 

c)  des  conditions  traitant  de  la  signification  de  I'or- 
donnance et  de  son  respect. 

Documents  incriminants 

(6)  Nul  n'est  dispense  de  se  conformer  a  une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  present  article  du  fait  qu'un 
document  dont  I'ordonnance  exige  la  production  peut 
tendre  a  I'incriminer  ou  a  fexposer  a  quelque  procedure 
ou  penalite. 

Signification  a  une  personne  sans  personnalite  morale 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
qui  vise  une  personne  sans  personnalite  morale  est  signi- 
fied par  un  agent  des  infractions  provinciales  qui  la  remet 
en  mams  propres  a  Li  personne.  dans  le  cas  d'un  paiticu- 
lier,  ou  a  un  proprietaire,  associe,  representant  ou  manda- 
taire  de  la  personne  sans  personnalite  morale,  dans  les 
autres  cas. 

Signification  a  une  personne  dotee  de  la  personnalite  morale 

(8)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
qui  vise  une  personne  qui  est  une  personne  morale  est 
signifiee  par  un  agent  des  infractions  provinciales  qui  la 
remet  en  mains  propres  a  un  dirigeant,  un  administrates, 
un  directeur  ou  un  mandataire  de  la  personne  morale  ou  a 
un  particulier  qui  semble  avoir  la  responsabilite  des  lieux 
qu'occupe  la  personne  morale  en  Ontario  ou  dont  elle  a  le 
controle 

Signification  a  I'extericur  de  I'Ontario 

(9)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
peut  etre  signifiee  a  I'exterieur  de  I'Ontario  en  I'emoyant 
par  coun  ier  recommande  a  la  personne  qu'elle  \  ise. 

Document  elect ronique 

(10)  Si  un  document  mentionne  dans  I'ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article  a  ete  prepare  ou  est 
stocke  ou  conserve  sur  support  electronique,  la  personne 
qui  est  visee  par  I'ordonnance  ou  a  qui  elle  est  signifiee 
fournit,  sur  demande.  un  imprime  ou  une  autre  copie  lisi- 
ble  du  document  a  I 'agent  qui  la  signifie. 
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Photocopies 

(11)  The  person  to  whom  an  order  issued  under  this 
section  is  directed  or  the  person  upon  whom  it  is  served 
shall,  on  request,  permit  the  officer  who  serves  the  order 
to  prepare  a  photocopy  of  any  document  described  in  the 
order  and  the  officer  who  serves  the  order  may  certify  the 
photocopy  as  a  true  copy  of  the  original  document. 

Report  to  the  justice 

(12)  An  officer  who  serves  an  order  issued  under  this 
section  shall,  within  14  days  following  the  expiry  of  the 
period  specified  for  compliance  with  the  order,  file  a  re- 
port with  the  justice  who  issued  the  order  or,  if  the  justice 
who  issued  the  order  is  unavailable,  with  the  Regional 
Senior  Justice  of  the  Peace  for  the  region  in  which  the 
order  was  served,  containing  particulars  of  the  date  and 
manner  of  service  and  the  subsequent  compliance  or  non- 
compliance with  the  order  by  the  person  to  whom  the 
order  is  directed. 

Application  for  exemption 

(13)  The  person  to  whom  an  order  under  this  section  is 
directed  may,  before  the  date  specified  for  compliance 
with  the  order,  apply  in  writing  to  the  justice  who  issued 
the  order  or,  if  the  justice  who  issued  the  order  is  unavail- 
able, to  the  Regional  Senior  Justice  of  the  Peace  for  the 
region  in  which  the  order  was  served,  for  an  exemption 
from  the  requirement  to  produce  a  document  described  in 
the  order. 

Material  filed  with  Regional  Senior  Justice 

(14)  If  a  report  under  subsection  (12)  or  an  application 
under  subsection  (13)  is  filed  with  a  Regional  Senior  Jus- 
tice of  the  Peace  instead  of  with  the  justice  who  issued  the 
order,  the  Regional  Senior  Justice  of  the  Peace  may  as- 
sign the  matter  to  another  justice  in  the  region  in  which 
the  order  was  served  for  such  further  action  as  may  be 
necessary  in  the  circumstances. 

Notice  by  applicant 

(15)  The  person  to  whom  an  order  is  directed  shall 
give  written  notice  to  the  officer  who  served  the  order  or 
to  the  Minister  of  his  or  her  intention  to  make  an  applica- 
tion under  subsection  (13)  and  shall  give  the  notice  not 
less  than  10  days  before  the  date  specified  for  compliance 
with  the  order. 

Suspension  of  duty  to  comply 

(16)  If  an  application  is  made  under  subsection  (13), 
the  duty  to  comply  with  an  order  is  suspended  with  re- 
spect to  a  document  specified  in  the  application  until  a 
justice  makes  a  determination  in  respect  of  the  applica- 
tion. 

Exemption 

(17)  A  justice  may  exempt  an  applicant  from  comply- 
ing with  an  order  issued  under  this  section  if  he  or  she  is 
satisfied  that, 

(a)  production  of  a  document  specified  in  the  order 
would  disclose  information  that  is  privileged  or 
otherwise  protected  by  law  from  disclosure; 


Photocopies 

(11)  La  personne  visee  par  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  present  article  ou  la  personne  a  qui  elle  est  signi- 
fied autorise,  sur  demande,  l'agent  qui  la  signifie  a  faire 
line  photocopie  des  documents  qui  y  sont  menlionnes  et 
fagent  pent  certifier  la  photocopie  comme  etant  conforme 
a  1' original. 

Rapport  presente  au  juge 

(12)  Dans  les  14  jours  de  l'expiration  du  delai  fixe 
pour  le  respect  de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article,  l'agent  qui  a  signifie  l'ordonnance  depose, 
aupres  du  juge  qui  l'a  rendue  ou,  en  cas  d'empechemenl 
de  ce  dernier,  aupres  du  juge  de  paix  principal  regional  de 
la  region  dans  laquelle  elle  a  ete  signifiee,  un  rapport  qui 
comprend  des  precisions  sur  la  date  et  le  mode  de  signifi- 
cation de  l'ordonnance  ainsi  que  sur  le  respect  ou  non- 
respect  subsequent  de  celle-ci  par  la  personne  qu'elle 
vise. 

Demande  de  dispense 

(13)  La  personne  visee  par  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  present  article  peut,  avant  la  date  fixee  pour  le 
respect  de  celle-ci,  demander  par  ecrit  d'etre  dispensee  de 
la  production  d'un  document  qui  y  est  mentionne  au  juge 
qui  l'a  rendue  ou,  en  cas  d'empechemenl  de  ce  dernier,  au 
juge  de  paix  principal  regional  de  la  region  dans  laquelle 
elle  a  ete  signifiee. 

Document  depose  aupres  du  juge  de  paix  principal  regional 

(14)  Si  un  rapport  vise  au  paragraphe  (12)  ou  une  de- 
mande visee  au  paragraphe  (13)  est  depose  aupres  du  juge 
de  paix  principal  regional  au  lieu  du  juge  qui  a  rendu 
l'ordonnance,  le  juge  de  paix  peut  renvoyer  la  question  a 
un  autre  juge  de  la  region  dans  laquelle  l'ordonnance  a  ete 
signifiee  en  vue  de  toute  autre  mesure  qui  s'impose  dans 
les  circonstances. 

Avis  de  Tauteur  d'une  demande 

(15)  La  personne  visee  par  une  ordonnance  remet  a 
l'agent  qui  l'a  signifiee  ou  au  ministre  un  avis  ecrit  de  son 
intention  de  presenter  une  demande  en  vertu  du  para- 
graphe (13),  an  moins  10  jours  avant  la  dale  fixee  pour  le 
respect  de  l'ordonnance. 

Suspension  de  I'obligation  de  respecter  Tordonnance 

(16)  Si  une  demande  est  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe (13),  I'obligation  de  respecter  une  ordonnance  est 
suspendue  a  l'egard  d'un  document  precise  dans  la  de- 
mande jusqu'a  ce  qu'un  juge  rende  une  decision  a  l'egard 
de  la  demande. 

Exemption 

( 1 7)  Un  juge  peut  exempter  l'auleur  d'une  demande  de 
I'obligation  de  respecter  une  ordonnance  rendue  en  vertu 
du  present  article  s'il  est  convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  production  d'un  document  precise  dans  l'ordon- 
nance revelerait  des  renseignements  proteges  par  le 
droit  applicable  en  matiere  de  divulgation  ou  de 
privileges; 
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(b)  il  is  unreasonable  to  require  the  applicant  to  pro- 
duce the  document;  or 

(c)  the  document  is  not  in  the  possession  or  control  ot 
the  applicant. 

Ma)  impose  conditions  it  not  exempt 

(  IS)  If  a  justice  determines  that  an  applicant  is  not  ex- 
empt from  complying  with  an  order  or  a  portion  of  it.  1 1  in- 
justice may  impose  such  conditions  for  compliance  on  the 
applicant  as  he  or  she  considers  necessary  and  appropriate 
in  the  circumstances. 

Offence 

(19)  Hvery  person  who  fails  to  comply  with  an  order 
issued  under  this  section  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  less  than  $200  for 
each  day  during  which  the  failure  to  comply  continues. 

Authorization  to  use  investigative  technique,  procedure  or  test 

36.2  (I)  A  person  authorized  by  the  Minister  may 
include  in  an  application  for  a  search  warrant  under  sec- 
tion 15S  of  the  Provincial  Offences  Act  a  request  for  au- 
thorization to  use  any  investigative  technique,  procedure 
or  test  described  in  the  warrant  to  obtain  evidence  of  a 
contravention  of  this  Act  or  the  regulations. 

Same 

(2)  A  justice  considering  a  request  under  subsection 
( I )  ma>  issue  a  warrant  authorizing  the  use  of  an  investi- 
gative technique,  procedure  or  test  if  the  justice  is  satis- 
fied on  information  under  oath  that  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  that  evidence  relating  to  the  commis- 
sion of  an  offence  under  this  Act  or  the  regulations  will 
be  obtained  through  the  use  of  the  investigative  tech- 
nique, procedure  or  test. 

16.  Section  37  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Interjurisdictional  settlement  of  competing  tax  claims 

37.  (  1  )  lor  the  purpose  of  simplifying  compliance 
with  this  Act  and  the  administration  and  collection  of  the 
tax  imposed  by  this  Act,  and  in  order  to  prov  ide  for  recip- 
rocal arrangements  to  settle  competing  claims  for  tax  on 
the  acquisition  and  use  of  tobacco  In  persons  carrying  on 
business  in  more  than  one  jurisdiction,  the  Minister  may 
enter  into  an  agreement,  on  such  terms  and  conditions  as 
are  considered  necessarv  ami  expedient,  with  another 
jurisdiction  providing  that  tax  paid  to  one  jurisdiction  on 
the  acquisition  there  of  tobacco  that  is  transferred  to  the 
other  jurisdiction  and  that  becomes  liable  to  tax  in  the 
other  jurisdiction  under  this  Act  or  any  similar  legislation 
in  force  in  the  other  jurisdiction  max  be  paid  by  one  juris- 
diction to  the  other  in  reduction  of  (lie  liability  to  the  tax 
arising  in  the  jurisdiction  receiving  the  payment  and  in 
lieu  of  refunding  the  lax  to  the  person  who  paid  it  and 
who  became  liable  for  the  similar  tax  in  the  other  jurisdic- 
tion. 


b)  i)  serail  deraisonnable  d'obhger  I'auteur  de  la  de- 
mande  a  produire  le  document; 

c)  le  document  n'est  ni  en  la  possession  ni  a  la  dispo- 
sition de  I'auteur  de  la  demande. 

Conditions  en  cas  de  non-exemption 

(18)  Si  un  juge  decide  que  I'auteur  de  la  demande  n'est 
pas  exempte  de  I'obligation  de  respecter  une  ordonnance 
ou  une  partie  de  celle-ci,  il  peut  lui  imposer  les  conditions 
qu'il  estime  necessaires  et  appropnees  dans  les  circons- 
tances  pour  le  respect  de  fordonnance. 

Infraction 

(19)  Quiconque  ne  respecte  pas  une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  du  present  article  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabihte,  d'une 
amende  minimale  de  200  $  pour  chaque  jour  oil  se  pour- 
suit  le  non-respect. 

Automation  d'utiliser  des  techniques,  methodes  ou  analxses 
d'enquete 

36.2  ( I )  Toute  personne  autorisee  par  le  ministre  peut 
inclure  dans  une  requete  en  vue  d'obtenir  un  mandat  de 
perquisition  vise  a  l'article  158  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates  une  demande  d'autorisation  d'utiliser 
une  technique,  une  methode  ou  une  analyse  d'enquete 
decrite  dans  le  mandat  pour  obtenir  des  preuves  d'une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Idem 

(2)  Le  juge  qui  examine  la  demande  visee  au  para- 
graphe  ( I )  peut  decerner  un  mandat  autonsant  I 'utilisation 
d  une  technique,  d  une  methode  ou  d'une  analxse  d'en- 
quete s'il  est  convaincu  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite 
sous  serment  qu'il  exisle  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  ('utilisation  de  eette  technique,  methode  ou 
analyse  permeltra  d'obtenir  des  preuves  de  la  commission 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements 

16.  L'article  37  do  la  Loi  est  abroye  et  remplace  par 
co  qui  suit  : 

Kntentes  en  mature  de  double  taxation  avec  d'autres  autorites 
Icjjislatixes 

37.  (I)  Afin  de  faciliter  ['observation  de  la  presente 
loi  et  I'application  et  la  perception  de  la  taxe  imposes  par 
celle-ci,  et  dans  le  but  de  prevoir  la  conclusion  d'arrange- 
ments  reciproques  pour  le  reglement  des  cas  de  double 
taxation  relativement  a  ('acquisition  el  a  ('utilisation  de 
tabac  par  des  personnes  exercant  des  aclivites  commer- 
eiales  dans  plus  d'une  autorite  legislative,  le  ministre 
pent,  aux  conditions  jugt;es  necessaires  et  opportunes. 
eonclure  avec  une  autre  autorite*  legislative  une  entente 
selon  laquelle  le  monlant  de  la  taxe  payee  a  une  autorite 
legislative  a  I'egard  de  tabac  qui  est  acquis  sur  son  terri- 
toire  et  qui  est  ensuite  transporte  dans  le  temtoire  d'une 
autre  autorite  legislate  c  oil  il  de\  lent  imposable  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  de  lois  similaires  de  eel  to 
autre  autorite  legislative  peut  etre  verse  par  I'une  des  au- 
torites legislatives  a  I 'autre.  Ce  \ersement  reduit  la  dette  a 
l'e;gard  de  la  taxe  imposable  dans  le  territoire  de  l'autorite 
legislative  qui  recoil  le  versement  et  tient  lieu  de  rem- 
boursement  de  la  taxe  a  la  personne  qui  I 'a  paxee  et  est 
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Payment  for  services 

(2)  An  agreement  entered  into  under  subsection  (1) 
may  authorize  payments  to  the  other  jurisdiction  for  ser- 
vices provided  under  the  agreement  and  may  authorize 
the  other  jurisdiction  to  deduct  the  amount  of  the  pay- 
ments from  amounts  payable  to  the  Minister  under  the 
agreement. 

Commencement 

17.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


devenue  redevable  d'une  taxe  similaire  imposee  par  la 
seconde  autorite  legislative. 

Paiement  des  services 

(2)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
permettre  que  des  paiements  soient  faits  a  Tautre  autorite 
legislative  pour  les  services  qu'elle  foumit  dans  le  cadre 
de  l'entente  et  auloriser  cette  autre  autorite  legislative  a 
deduire  le  montanl  de  ces  paiements  des  sommes  qu'elle 
doit  payer  au  ministre  aux  tennes  de  cette  entente. 

Entree  en  vigueur 

17.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  Lot  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne) 
recoil  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  37 
AMENDMENTS  TO  I  Ml 
TREASURY  BOARD  ACT,  1991 

1.  Section  7  of  the  Treasury  Board  let,  IWl,  as 
amended  In  the  Statutes  of  Ontario,  2(102,  chapter  8, 
Schedule  IN,  section  I,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Special  warrants 

7.  ( I )  [fthe  Legislature  is  not  in  session  and  a  matter 
arises  that  requires  the  incurring  of  expenditures  for 
which  there  is  no  appropriation  by  the  Legislature  or  for 
which  the  appropriation  is  insufficient,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  upon  the  report  of  the  Board  esti- 
mating the  amount  required  for  the  expenditure,  may  or- 
der a  special  warrant  to  be  prepared  and  to  be  signed  by 
the  Lieutenant  Governor,  authorizing  the  incurring  of 
expenditures  in  the  amount  estimated  to  be  required,  and 
the  amount  shall  be  incurred  as  specified  in  the  special 
warrant. 

\\  lure  appropriation  exists 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  if  a  special  warrant  is 
issued  with  respect  to  an  expenditure  for  which  there  is  an 
appropriation,  the  amount  provided  by  the  special  warrant 
shall  be  added  to  and  shall  be  deemed  to  be  part  of  the 
appropriation  for  the  fiscal  year  in  which  the  special  war- 
rant is  issued. 

Where  no  appropriation  exists 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  a  special  warrant  is 
issued  with  respect  to  an  expenditure  for  which  there  is 
no  appropriation,  the  amount  provided  by  the  special  war- 
rant shall  be  deemed  to  be  an  appropriation  for  the  fiscal 
year  in  which  the  special  warrant  is  issued. 

Warrant  max  apply  to  next  fiscal  year 

(4)  A  special  warrant  issued  in  a  fiscal  year  may  pro- 
vide that  it  applies  with  respect  to  the  next  fiscal  year  and 
it  is  an  appropriation  for  that  next  fiscal  year. 

2.  Section  7.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2002,  chapter  8,  Schedule  IN,  section  2,  is 
repealed. 

3.  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2002,  chapter  8,  Schedule  N,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Board  orders 

8.  ( 1 )  Despite  section  11.2  of  the  Financial  Admin- 
istration Act,  the  Board  may  by  order  authorize  expendi- 
tures to  supplement  the  amount  of  am  appropriation  for  a 
fiscal  year  if  the  amount  provided  in  the  appropriation  is 
insufficient  to  carry  out  the  purpose  for  which  the  appro- 
priation w  as  made. 

Report  required 

(2)  An  order  may  be  made  under  subsection  ( I )  only  it 
the  Board  has  received  from  the  ministry  responsible  for 
the  program  to  which  the  proposed  supplementary  appro- 


ANM  \l  ^7 
MODI  I  IC  \  I  ION  DE  LA 
LOI  DE  1991  SI  K  LE  <  ONSE1L  Dl   I  K  ESOR 

1.  I. 'article  7  de  la  Loi  de  !')') I  sur  lc  Conseil  du 
Trisor,  tel  qu'il  est  modi  fie  par  Particle  I  de  I'annexe 
N  du  chapitre  8  des  Lois  de  LOntario  de  2002.  est 
abrogl  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Mandats  specially 

7.  ( I )  Lorsque  la  Legislature  ne  siege  pas  et  qu'il  sur- 
vient  un  evenement  qui  exige  I'engagement  de  depenses 
pour  lesquelles  elle  n'a  prevu  aucune  affectation  de  cre- 
dits ou  a  prevu  une  affectation  de  credits  insuffisante,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  presentation  du  rap- 
port du  Conseil  contenant  son  estimation  du  montant  exi- 
ge pour  les  depenses,  pent  faire  etablir  un  mandat  special 
que  signe  le  lieutenant-gouverneur  autorisant  que  soient 
engagees  les  depenses  selon  leur  montant  estimatif. 
Celui-ci  est  debourse  comme  le  precise  le  mandat  special. 

Affectation  de  credits  prevue 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4).  si  un  mandat  spe- 
cial est  etabli  a  Legard  d'une  depense  pour  laquelle  une 
affectation  de  credits  a  ete  prevue,  le  montant  qu'il  pre- 
voit  est  ajoute  a  Laffectation  de  credits  pour  l'exercice  au 
cours  duquel  il  est  etabli  et  est  repute  en  faire  parlie. 

Absence  d'affectation  de  credits 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si  un  mandat  spe- 
cial est  etabli  a  Legard  d'une  depense  pour  laquelle  au- 
cune affectation  de  credits  n'a  ete  prevue,  le  montant  qu'il 
prevoit  est  repute  une  affectation  de  credits  pour  l'exer- 
cice au  coins  duquel  il  est  etabli. 

\pplit  .il  ion  ;i  fexei  i  ice  sui\  ant 

(4)  Le  mandat  special  qui  est  etabli  au  cours  d'un 
exercice  donne  peut  prevoir  qu'il  s'applique  a  l'exercice 
suivant  et  qu'il  s'agit  d'une  affectation  de  credits  pour  cet 
exercice. 

2.  L'article  7.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  2  de  I'annexe  N  du  chapitre  8  des  Lois  de 
LOntario  de  2002,  est  abrogc. 

3.  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  3  de  I'annexe  \  du  chapitre  8  des  Lois  de 
LOntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Arretes  du  Conseil 

8.  ( I )  Malgre  l'article  11.2  de  la  Loi  sur  foe/minis- 
tration financiere,  le  Conseil  peut.  par  arrete.  autoriser 
des  depenses  qui  v  iennenl  s'ajouter  au  montant  d  une  af- 
fectation de  credits  pour  un  exercice  lorsque  celui-ci  est 
insufflsant  pour  realiser  l'objet  de  Laffectation  de  credits. 

Rapport 

(2)  Un  arrete  ne  pent  etre  pns  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  que  si  le  Conseil  recoit  du  ministere  responsable  du 
programme  vise  par  Laffectation  de  credits  supplemen- 
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priation  relates,  or  from  a  person  or  officer  prescribed  by 
the  regulations  made  under  this  Act,  a  report  in  writing 
setting  out  the  necessity  for  further  expenditures  and  the 
reason  why  the  appropriation,  unless  supplemented,  is 
insufficient. 

Board  orders  in  favour  of  contingency  fund 

(3)  Despite  section  1 1 .2  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  the  Board  may  by  order  supplement  the  amount 
of  any  appropriation  that  represents  a  reserve  for  future 
contingencies  if  the  Board  considers  it  advisable  to  do  so. 

Expenditures  to  be  offset  by  reduction  on  other  appropriation 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  or  (3)  shall  provide 
that  the  supplementary  appropriation  be  offset  by  reduc- 
ing the  amount  available  under  any  other  appropriation 
for  the  same  fiscal  year  that  is  not  exhausted  and  that,  in 
the  opinion  of  the  Board,  is  unlikely  to  be  fully  exhausted 
in  the  fiscal  year. 

Timing 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  or  (3)  may  be  made 
at  any  time  before  the  books  of  the  Government  of  On- 
tario for  the  fiscal  year  are  closed. 

Post-fiscal  year-end  Board  orders  to  be  reported  in  the  Public 
Accounts 

(6)  If  the  Board  issues  an  order  under  this  section  at 
any  time  after  the  end  of  a  fiscal  year  to  supplement  the 
amount  of  an  appropriation  for  that  fiscal  year  because 
the  appropriation  became  insufficient  as  a  result  of  an 
adjustment  arising  out  of  the  audit  of  the  Public  Accounts 
for  that  fiscal  year,  the  ministry  responsible  for  the  pro- 
gram that  received  the  supplementary  appropriation  shall 
prepare  a  statement  setting  out  the  circumstances  that 
gave  rise  to  the  need  for  the  order  and  the  statement  shall 
be  included  in  the  Public  Accounts  for  that  fiscal  year. 

4.  Section  8.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2002,  chapter  8,  Schedule  N,  section  4,  is 
repealed. 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal 
Assent. 


taire  demandee,  ou  d'une  personne  ou  d'un  fonctionnaire 
prescrit  par  les  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente  loi,  un  rapport  ecrit  concluant  a  la  necessite  de  de- 
penses  supplementaires  et  expliquant  rinsuffisance  de 
1 'affectation  de  credits  actuelle. 

Arretes  du  Conseil  en  faveur  d'une  reserve  pour  eventualites 

(3)  Malgre  Particle  1 1.2  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  le  Conseil  peut,  par  arrete,  majorer  le  montanl 
d'une  affectation  de  credits  representanl  une  reserve  pour 
eventualites  s'il  I'estime  souhaitable. 

Compensation  des  depenses 

(4)  L 'arrete  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (3)  prevoit  que 
l'affectation  de  credits  supplementaire  doit  etre  compen- 
see  en  reduisant  le  solde,  pour  le  meme  exercice,  de  toute 
autre  affectation  de  credits  qui  n'est  pas  encore  epuisee  et 
qui,  de  Pavis  du  Conseil,  ne  le  sera  vraisemblablement 
pas  au  cours  de  Pexercice. 

Prise  de  l'arrete 

(5)  L'arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  ou  (3)  peut  etre 
pris  a  tout  moment  avant  la  cloture  de  Pexercice  du  gou- 
vernement  de  POntario. 

Declaration  dans  les  comptes  publics  des  arretes  pris  apres  la  fin  de 
Pexercice 

(6)  Si  le  Conseil  prend  un  arrete  en  vertu  du  present 
article  a  un  moment  quelconque  apres  la  fin  d'un  exercice 
pour  majorer  le  monlant  d'une  affectation  de  credits  pre- 
vue  pour  cet  exercice  parce  qu'il  est  insuffisant  par  suite 
d'un  rajustemenl  decoulant  de  la  verification  des  comptes 
publics  de  cet  exercice,  le  ministere  responsable  du  pro- 
gramme qui  a  recu  l'affectation  de  credits  supplementaire 
prepare  une  declaration  enoncant  les  circonstances  qui  ont 
donne  lieu  a  la  prise  de  l'arrete  et  la  declaration  est  consi- 
gnee dans  les  comptes  publics  de  Pexercice. 

4.  L'article  8.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  4  de  Pannexe  N  du  chapitre  8  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne)  re- 
coil la  sanction  royale. 
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schedi  le  38 
vmi  ndmi  mskii  \  i  io 

classes  of  insurance 

Corporations  Act 

1.  Subsection  140  (I)  of  the  Corporations  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Insurance  It  I  (It'llnilions 

( 1 )  In  this  Part,  unless  the  context  otherwise  requires, 
words  and  expressions  defined  under  section  1  or  43  of 
the  Insurance  Act  have  the  same  meaning  as  in  that  Act. 

Family  Law  Act 

2.  (I)  The  English  version  of  paragraph  4  of  sub- 
section 4  (2)  of  the  Family  Law  Act  is  amended  by 
striking  out  "life  insurance,  as  defined  in  the  Insur- 
ance Act"  and  substituting  "life  insurance,  as  defined 
under  the  Insurance  Aci" . 

(2)  The  English  version  of  subclause  6  (6)  (a)  (i)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "life  insurance,  as 
defined  in  the  Insurance  Acf  and  substituting  "life 
insurance,  as  defined  under  the  Insurance  Act". 

(3)  The  English  version  of  clause  34  (I)  (i)  of  the 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  6,  section  25,  is  amended  by  striking  out  "life 
insurance  as  defined  in  the  Insurance  Act''''  and  substi- 
tuting "life  insurance  as  defined  under  the  Insurance 
Acf\ 

Registered  Insurance  Brokers  At  i 

3.  (I)  The  definition  of  "contract"  in  section  I  of 
the  Registered  Insurance  Brokers  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"contract"  has  the  same  meaning  as  in  the  Insurance  Act. 
but  does  not  include  a  contract  of  life  insurance  as  de- 
fined under  that  Act;  ("contrat") 

(2)  The  definition  of  "insurance"  in  section  I  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

insurance"  has  the  same  meaning  as  in  the  Insurance 
let,  but  does  not  include  life  insurance  as  defined 
under  that  Act.  ("assurance") 

(  limilHIHl'llHIlt 

4.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act  (I  all), 
2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  2  and  3  come  into  force  on  the  da) 
subsection  4(1)  of  Schedule  II  to  the  Government  Effi- 
ciency Act,  2002  comes  into  force. 


ANNEXE ^ 
MODII  IC  \  I  IONS  REEA'I  l\  ES 
AUX CATEGORIES  D'ASSLRAM  I 

LOI  SI  R  EES  PERSONNES  MORAL*  S 

1.  Le  paragraphe  140  (I )  de  la  Loi  \ar  les  personnes 
morales  est  abrogc  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Definitions :  I  <>i  sur  les  assuram  es 

(1)  Dans  la  presente  partie,  les  termes  et  les  expres- 
sions definis  en  vertu  de  Particle  I  ou  43  de  la  Loi  sur  les 
assurances  s'entendent  au  sens  de  cette  loi,  sauf  indica- 
tion contraire  du  contexte. 

LOI  SUR  EE  DROIT  DE  LA  FAMILLE 

2.  (1)  La  version  anglaise  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  est 
modifier  par  substitution  de  «life  insurance,  as  defined 
under  the  Insurance  Act»  a  «life  insurance,  as  defined 
in  the  Insurance  Act». 

(2)  La  version  anglaise  du  sous-alinea  6  (6)  a)  (i)  de 
la  Loi  est  modifier  par  substitution  de  «life  insurance, 
as  defined  under  the  Insurance  Act»  a  «life  insurance, 
as  defined  in  the  Insurance  Act». 

(3)  La  version  anglaise  de  Palinca  34  (I)  i)  de  la  Eoi, 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  25  du  chapitre  6  des 
Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifier  par  substitu- 
tion de  «life  insurance  as  defined  under  the  Insurance 
Act»  a  «life  insurance  as  defined  in  the  Insurance  Act». 

Loi  SUR  LES  COURTIERS  d' assurances  inscrits 

3.  (1)  La  definition  de  «contrat»  a  Particle  I  de  la 
Loi  sur  les  courtiers  d'assurances  inscrits  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«eonlrat»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  assurances. 
Son!  toutefois  exclus  les  contrats  d'assurance-vie  au 
sens  de  cette  loi.  («contract») 

(2)  La  definition  de  «assurance»  a  Particle  I  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«assurance»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  assu- 
rances. Est  toutefois  exclue  Passurance-\  ie  au  sens  de 
cette  loi.  («insurance»  > 

Entree  en  \  igueur 

4.  (I)  Sous  reser\e  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  \igueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2004  sur 
les  mesures  budgetaires  (automne)  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  I,  2  et  3  entrent  en  vigueur  le  menu- 
jour  que  le  paragraphe  4(1)  de  Panncxc  II  de  la  Loi  de 

2002  sur  Vefficience  du  gouvernement. 
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SCHEDULE  39 
NORTHERN  ONTARIO  GROW  BONDS 
CORPORATION  ACT,  2004 

Interpretation 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"Minister"  means  the  Minister  of  Northern  Development 
and  Mines  or  such  other  member  of  the  Executive 
Council  as  may  be  assigned  the  administration  of  this 
Act  under  the  Executive  Council  Act. 

Corporate  Matters 

Corporation  established 

2.  (1)  A  corporation  without  share  capital  known  in 
English  as  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation 
and  in  French  as  Societe  d'emission  d'obligations  de 
developpement  du  Nord  de  FOntario  is  hereby  estab- 
lished. 

Composition 

(2)  The  Corporation  is  composed  of  the  members  of  its 
board  of  directors. 

Corporation  to  ehange  name 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, change  the  name  of  the  Corporation. 

Objects  of  the  Corporation 

3.  The  following  are  the  objects  of  the  Corporation: 

1.  To  foster  business  development  in  northern  On- 
tario. 

2.  To  provide  debt  financing  to  be  used  by  eligible 
businesses  and  eligible  entities  for  such  purposes 
as  may  be  prescribed  by  the  regulations. 

3.  To  engage  in  such  other  activities  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  specify  for  the  economic 
benefit  of  northern  Ontario. 

Powers  of  the  Corporalion 

4.  (1)  The  Corporation  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person,  except  as  limited  by 
this  Act,  including  the  power  to  obtain  funding  to  finance 
its  activities. 

Funding 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Corporation  may  obtain  funding  by  borrowing  money 
and  by  issuing  bonds,  debentures  and  other  securities, 
with  or  without  the  guarantee  of  the  Province  of  Ontario. 

Restriction  on  borrowing,  etc. 

(3)  The  Corporation  shall  not  borrow,  invest  or  man- 
age financial  risks  unless  the  activity  is  authorized  by  a 
by-law  and  the  Minister  of  Finance  has  consented  to  the 
by-law. 


ANNEXE  39 
LOI  DE  2004  SUR  LA  SOCIETE  D  EMISSION 

d'obligations  de  developpement 
du  nord  de  l  ontario 

Definition 

Definition 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«ministre»  Le  ministre  du  Developpement  du  Nord  et  des 
Mines  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est 
charge  de  Fapplication  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la 

Loi  sur  le  Conseil  executif. 

La  Societe 

Creation  de  la  Societe 

2.  (1)  Est  creee  line  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  en  francais  Societe  d'emission  d'obliga- 
tions  de  developpement  du  Nord  de  FOntario  et  en  an- 
glais Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation. 

Composition 

(2)  La  Societe  se  compose  des  membres  de  son  conseil 
d'administration. 

Changement  de  nom 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  changer  le  nom  de  la  Societe. 

Mission  de  la  Societe 

3.  La  mission  de  la  Societe  est  la  suivante  : 

1.  Favoriser  le  developpement  des  entreprises  dans  le 
Nord  de  FOntario. 

2.  Fournir  aux  entreprises  et  entiles  admissibles  un 
financement  par  emprunt  qu'elles  doivent  utiliser 
aux  fins  que  prescrivent  les  reglements. 

3.  Se  livrer  aux  autres  activites  que  precise  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  pour  le  bien-etre  eco- 
nomique  du  Nord  de  FOntario. 

Pouvoirs  de  la  Societe 

4.  ( I )  La  Societe  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  les 
pouvoirs  et  les  privileges  d'une  personne  physique,  sous 
reserve  des  restrictions  imposees  par  la  presente  loi,  y 
compris  le  pouvoir  d'obtenir  des  fonds  pour  financer  ses 
activites. 

Financement 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  la  Societe  pent  obtenir  des  fonds  par  le  biais  d'em- 
prunts  et  par  Femission  d'obligations,  de  debentures  et 
d'autres  valeurs  mobilieres,  avec  ou  sans  garantie  de  la 
Province  de  FOntario. 

Restriction  :  emprunts 

(3)  La  Societe  ne  peut  contracter  des  emprunts,  effec- 
tuer  des  placements  ou  gerer  des  risques  financiers  que  si 
Factivite  est  autorisee  par  un  reglement  administratif  au- 
quel  le  ministre  des  Finances  a  consenti. 
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Restriction  re  subsidiaries,  etc. 

(4)  The  C  orporation  shall  not  establish  or  acquire  an 
interest  in  a  subsidiary,  trust,  partnership  or  other  entity 
\\  ithout  the  consent  of  the  Minister  of  Finance. 

<  nnscnl  ol  the  Minister 

(5)  The  consent  of  the  Minister  of  Finance  referred  to 
in  subsection  (3)  or  (4)  may  be  general  or  particular  and 
may  include  such  terms  as  the  Minister  of  Finance  con- 
siders ad\  isable. 

Delegation  of  authority 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  delegate  to  any  em- 
ployee or  officer  of  the  Ontario  Financing  Authority  his 
or  her  power  to  consent  to  a  by-law  referred  to  in  subsec- 
tion (3). 

Status  as  Crown  agent 

5.  The  Corporation  is  a  Crown  agent  for  all  purposes. 

Hoard  of  directors 

6.  (I)  The  board  of  directors  of  the  Corporation  shall 
be  composed  of  at  least  three  and  not  more  than  12  mem- 
bers who  are  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

I  erm  of  office 

(2i  1  he  term  of  office  of  a  director  is  determined  by 
the  l  ieutenant  Governor  in  Council  but  shall  not  exceed 
three  >  ears 

Reappointment 

(3)  A  director  is  eligible  to  be  reappointed. 

(  hair  and  vice-chairs 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate a  director  as  the  chair  and  may  designate  one  or  more 
directors  as  vice-chairs. 

Powci  s  and  duties  ill  the  hoard 

7.  (  1  )  I  he  board  of  directors  shall  manage  or  super- 
vise the  management  of  the  business  and  affairs  of  the 
(  orporalion. 

H>  -law  s 

(2)  The  board  may  pass  by-laws  and  resolutions  regu- 
lating its  proceedings  and  generally  for  the  conduct  and 
management  of  the  affairs  ol  the  Corporation. 

By-laws  to  establish  powers  and  duties  of  chair,  etc. 

I  $)  I  he  board  shall  establish  the  powers  and  duties  ol 
the  chair  and  vice-chair  by  by-law. 

Quorum 

(4)  Unless  the  by-laws  otherwise  pro\  ide,  a  quorum  at 
a  meeting  of  the  board  is  a  majority  of  the  directors  then 
in  office. 

Resolutions 

(5)  Subject  to  paragraph  2  of  subsection  (7).  a  resolu- 
tion of  the  board  ma\  be  passed  by  a  majority  of  the  di- 


Restriction  :  filiates 

(4)  La  Societe  ne  peut  creer  une  filiale,  une  fiducie. 
une  societe  de  personnes  ou  une  autre  entile,  ni  acquerir 
un  interet  sur  celles-ci,  sans  le  consentement  du  ministre 
des  Finances. 

<  onsentemenl  du  ministre 

(5)  Le  consentement  du  ministre  des  Finances  vise  au 
paragraphe  (3)  ou  (4)  peut  avoir  une  portee  generate  ou 
particuliere  et  peut  etre  assorti  des  conditions  que  le  mi- 
nistre des  Finances  estime  souhaitables. 

Delegation  de  pouvoir 

(6)  Le  ministre  des  Finances  peut  deleguer  a  lout  em- 
ploye ou  fonctionnaire  de  POffice  ontarien  de  fmance- 
ment  son  pouvoir  de  consentir  a  un  reglement  admimstra- 
tif  vise  au  paragraphe  (3). 

Statu!  de  mandatairc  de  la  (  ouronne 

5.  La  Societe  est  un  mandataire  de  la  Couronne  a 
Unites  fins. 

Conseil  d' administration 

6.  (I)  Le  conseil  d'admmistration  de  la  Societe  se 
compose  de  trois  a  12  membres  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Mandat 

(2)  Le  mandat  des  administrateurs  est  fixe  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil;  il  ne  doit  pas  depasser  trois 
ans. 

Kcniiu\cllcmcnt  du  mandat 

(3)  Le  mandat  des  administrateurs  peut  etre  renouvele. 
President  et  vice-presidents 

(4)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  designe  un 
administrates  a  la  presidence  et  pent  en  designer  un  ou 
plusieurs  autres  a  la  \  ice-presidence. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil 

7.  ( 1 )  Le  conseil  d'admmistration  gere  les  activites  et 
les  affaires  de  la  Societe  ou  en  supervise  la  gestion. 

Reglements  aduiinistratifs 

(2)  l  e  conseil  pent,  par  reglement  administrate"  ou 
resolution,  regir  ses  travaux  et,  de  facon  generale,  la  eon- 
duite  el  la  gestion  des  affaires  de  la  Societe. 

Reglemcnts  aduiinistratifs  :  pouvoirs  et  functions  do  president 

(3)  Le  conseil  fixe,  par  reglement  admimstratif.  les 
pouvoirs  et  fonctions  du  president  et  du  vice-president 

Quorum 

(4)  Sauf  disposition  contraire  des  reglemenls  adminis- 
tratifs.  la  majorite  des  administrateurs  en  tbnetion  consti- 
tue  le  quorum  aux  reunions  du  conseil. 

Resolutions 

(5)  Sous  reser\e  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (7). 
une  resolution  du  conseil  peut  etre  adoptee  par  la  majorite 
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rectors  present  at  the  meeting  at  which  the  resolution  is 
voted  on. 

Resolution  in  lieu  of  meeting 

(6)  A  resolution  in  writing  signed  by  all  of  the  direc- 
tors is  as  valid  as  if  it  had  been  passed  at  a  meeting  of  the 
board. 

Rules  when  fewer  than  three  directors 

(7)  The  following  rules  apply  during  any  period  of 
time  in  which  there  are  fewer  than  three  directors  in  of- 
fice: 

1.  Subject  to  paragraph  2,  the  remaining  director  or 
directors  may  continue  to  manage  or  supervise  the 
management  of  the  business  and  affairs  of  the  Cor- 
poration. 

2.  Until  the  vacancies  are  filled,  no  resolution  of  the 
board  shall  be  effective  unless  approved  by  all  of 
the  directors  remaining  in  office. 

Delegation 

(8)  Subject  to  its  by-laws,  the  board  may  delegate  any 
of  its  powers  or  duties  to  a  committee  of  the  board  or  to 
one  or  more  directors,  subject  to  such  conditions  and  re- 
strictions as  may  be  specified  by  the  board. 

Same 

(9)  Subject  to  its  by-laws,  the  board  may  delegate  any 
of  its  powers  or  duties  to  manage  the  business  and  affairs 
of  the  Corporation  to  one  or  more  officers  of  the  Corpora- 
tion. 

Restriction  on  delegation 

(10)  The  board  shall  not  delegate  its  power  to  make 
by-laws  or  to  approve  the  financial  statements  or  annual 
reports  of  the  Corporation. 

Telephone  meetings 

(11)  Unless  the  by-laws  otherwise  provide,  if  all  the 
directors  of  the  Corporation  present  at  or  participating  in 
a  meeting  of  the  board  or  of  a  committee  of  the  board 
consent,  the  meeting  may  be  held  using  telephone,  elec- 
tronic or  other  telecommunications  facilities  that  permit 
all  persons  participating  in  the  meeting  to  communicate 
with  one  another  simultaneously  and  instantaneously. 

Policies  and  directives  of  the  Minister 

8.  (1)  The  Minister  may  issue  policies  or  directives  in 
writing  to  the  Corporation  on  matters  relating  to  its  opera- 
tions and  the  exercise  of  its  powers. 

Implementation 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Corporation  shall 
ensure  that  the  policies  and  directives  issued  to  the  Cor- 
poration are  implemented  promptly  and  efficiently. 

Chief  executive  officer 

9.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
chief  executive  officer  for  the  Corporation. 
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des  administrateurs  presents  a  la  reunion  a  laquelle  elle 
est  mise  aux  voix. 

Resolution  tenant  lieu  de  reunion 

(6)  La  resolution  ecrite  signee  de  tous  les  administra- 
teurs a  la  meme  valeur  que  si  elle  avail  ete  adoptee  a  une 
reunion  du  conseil. 

Regies  :  moins  de  trois  administrateurs  en  fonction 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquenl  pendant  toute 
periode  ou  moins  de  trois  administrateurs  sont  en  fonc- 
tion : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  le  ou  les  adminis- 
trateurs restants  peuvent  continuer  de  gerer  les  ac- 
tivites et  les  affaires  de  la  Societe  ou  d'en  supervi- 
ser  la  gestion. 

2.  Jusqu'a  ce  que  les  vacances  soient  comblees,  au- 
cune  resolution  du  conseil  ne  doit  entrer  en  vi- 
gueur,  a  moins  d'avoir  ete  approuvee  par  tous  les 
administrateurs  restants  en  fonction. 

Delegation 

(8)  Sous  reserve  de  ses  reglements  administratifs,  le 
conseil  peut  deleguer  ses  pouvoirs  ou  fonctions  a  un  de 
ses  comites  ou  a  un  ou  plusieurs  administrateurs,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions  qifil  precise. 

Idem 

(9)  Sous  reserve  de  ses  reglements  administratifs,  le 
conseil  peut  deleguer  ses  pouvoirs  ou  fonctions  en  ma- 
tiere  de  gestion  des  activites  el  des  affaires  de  la  Societe  a 
un  ou  plusieurs  dirigeants  de  cette  derniere. 

Restriction  du  pouvoir  de  delegation 

(10)  Le  conseil  ne  doit  pas  deleguer  le  pouvoir  qu'il  a 
d'adopler  des  reglements  administratifs  ou  d'approuver 
les  etats  financiers  ou  les  rapports  annuels  de  la  Societe. 

Reunions  telephoniques 

(11)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  admi- 
nistratifs, si  tous  les  administrateurs  de  la  Societe  qui  sont 
presents  ou  participent  a  une  reunion  du  conseil  ou  d'un 
de  ses  comites  y  consentent,  la  reunion  peut  etre  tenue  par 
tout  moyen  de  communication  telephonique,  electronique 
ou  autre  qui  permet  a  loutes  les  personnes  qui  participent 
a  la  reunion  de  communiquer  les  unes  avec  les  autres  si- 
multanement  et  instantanement. 

Politiqucs  et  directives  du  ministre 

8.  ( 1 )  Le  ministre  peut  communiquer  des  politiques  ou 
donner  des  directives  par  ecrit  a  la  Societe  sur  des  ques- 
tions se  rattachant  a  ses  activites  et  a  l'exercice  de  ses 
pouvoirs. 

Mise  en  application 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe  veille  a  ce 
que  les  politiques  communiquees  el  les  directives  donnees 
a  la  Societe  soient  mises  en  application  promptement  et 
efficacement. 

Chef  de  la  direction 

9.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer  le 
chef  de  la  direction  de  la  Societe. 
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l  mplo)  ees 

10.  (  I )  I  he  (  orporation  may  appoint  employees  under 
the  Public  Service  Act. 

Same 

(2)  Subseetion  ( I )  does  not  limit  the  power  of  the  Cor- 
poration to  hire  employees  otherwise  than  under  the  I'uh 
lie  Service  Act. 

Same 

(3)  The  chief  executive  officer  of  the  Corporation  has 
the  [lowers  of  a  deputy  minister  and  the  chair  of  the  board 
of  directors  has  the  pow  ers  of  a  minister  under  the  Public 
Service  Act  with  respect  to  the  employees  of  the  Corpora- 
lion  to  whom  that  Act  applies. 

Agreements  (o  provide  services 

(4)  Any  minister  of  the  Crown  or  chair  of  a  Crown 
agency  may  enter  into  agreements  with  the  Corporation 
for  the  provision  by  employees  of  the  Crown  or  the 
Crown  agency  of  any  service  required  by  the  Corporation. 

\nnual  report 

11.  ( I )  The  Corporation  shall,  within  90  days  after  the 
end  of  every  fiscal  year,  submit  to  the  Minister  an  annual 
report  on  its  affairs  during  that  fiscal  year,  signed  by  the 
chair  of  its  board  of  directors. 

l-'inancial  statements 

(2)  The  audited  financial  statements  of  the  Corporation 
must  be  included  in  the  annual  report. 

Tabling 

(3)  The  Minister  shall  submit  the  annual  report  to  the 
I  icutcnant  Governor  in  Council  and  shall  then  table  the 
report  in  the  Assembly. 

Disclosure  of  financial  statements 

(4)  The  Corporation  may  give  its  financial  statements 
to  other  persons  before  the  Minister  complies  with  sub- 
section (3). 

Other  reports 

12.  (I)  The  Corporation  shall  provide  such  other  re- 
ports and  information  to  the  Minister  as  the  Minister  ma\ 
require. 

Reports  to  the  Minister  of  Finance 

(2)  The  Corporation  shall  provide  a  copy  of  its  annual 
report,  including  its  financial  statements,  to  the  Minister 
of  Finance  w  ithin  90  days  after  the  end  of  each  fiscal  year 
and  shall  provide  such  other  reports  and  information  to 
the  Minister  of  Finance  as  the  Minister  of  Finance  muv 
require. 

Financial  Ma  iters 

By-laws  authorizing  borrowing 

13.  A  by-law  to  authorize  borrowing  by  the  Corpora- 
tion must  include  the  following  information: 


Emplo)  6s 

10.  ( I )  La  Societe  pent  nommer  des  employes  en  ver- 
tu  de  la  Lot  sur  lafonction  publique. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  ( I )  n'a  pas  pour  effet  de  restremdre 
le  pouvoir  qu'a  la  Societe  d'engager  des  employes  autre- 
ment  qu'en  vertu  de  la  Lot  sur  la  fonction  publique. 

Idem 

(3)  Le  chef  de  la  direction  de  la  Societe  et  le  president 
du  conseil  d'administration  ont  les  pouvoirs  que  confere  a 
un  sous-ministre  et  a  un  ministre  respectivement  la  Lot 
sur  la  /auction  publique  a  l'egard  des  employes  de  la  So- 
ciete auxquels  s'applique  cette  loi. 

Accords  de  prestation  de  services 

(4)  Tout  ministre  de  la  Couronne  ou  president  d'un 
organisme  de  la  Couronne  peul  conclure  des  accords  avec 
la  Societe  en  vue  de  la  prestation,  par  des  employes  de  la 
Couronne  ou  de  Forganisme,  d'un  service  dont  la  Societe 
a  besoin. 

Rapport  annuel 

11.  ( I )  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque 
exercice,  la  Societe  presente  au  ministre  un  rapport  an- 
nuel, signe  par  le  president  de  son  conseil  d'adminislra- 
tion, de  ses  activites  au  cours  de  l'exercice. 

I- tats  financiers 

(2)  Les  etats  financiers  verifies  de  la  Societe  figurent 
dans  le  rapport  annuel. 

Depot 

(3)  Le  ministre  presente  le  rapport  annuel  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  ensuite  devant 
I'Assemblee. 

Communication  des  etats  financiers 

(4)  La  Societe  pent  remettre  ses  etats  financiers  a 
d'autres  personnes  avant  que  le  ministre  ne  se  conforme 
au  paragraphe  (3). 

Autres  rapports 

12.  (I)  La  Societe  fournit  au  ministre  les  autres  rap- 
ports et  renseignements  qu'il  exige. 

Rapports  remis  au  ministre  des  finances 

(2)  La  Societe  fournit  une  copie  de  son  rapport  annuel, 
v  compris  ses  etats  financiers,  au  ministre  des  Finances 
dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque  exercice  et 
lit i  fournit  les  autres  rapports  et  renseignements  qu'il 

exige. 

Questions  financieres 

Rcglcincnts  administratifs  d'emprunt 

13.  Le  reglement  administratif  qui  autonse  la  Societe  a 
contracter  des  emprunts  comprend  les  renseignements 
suh  ants 
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1.  The  maximum  principal  amount  of  borrowing  that 
may  be  outstanding  at  any  time  under  the  authority 
of  the  by-law. 

2.  The  period,  not  to  exceed  five  years,  during  which 
the  borrowing  authority  may  be  exercised. 

3.  The  date  after  which  no  funds  are  permitted  to  re- 
main outstanding  under  the  authority  of  the  by-law. 

4.  Such  other  terms  and  conditions  as  the  Minister  of 
Finance  may  approve. 

Status  and  use  of  revenues 

14.  Despite  the  Financial  Administration  Act,  the 
revenues  received  by  the  Corporation  do  not  form  part  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Audits 

15.  The  Provincial  Auditor  may  audit  the  accounts  and 
financial  transactions  of  the  Corporation  each  year. 

Financial  authority  of  the  Crown 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  raise 
by  way  of  loan  in  the  manner  provided  by  the  Financial 
Administration  Act  such  sums  as  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  necessary  for  the  purposes  of  the 
Corporation,  and  the  Minister  of  Finance  shall  use  the 
sums  so  raised  to  make  advances  to  the  Corporation  by 
way  of  loan  or  to  purchase  securities  issued  by  the  Corpo- 
ration in  such  amounts,  at  such  times  and  on  such  terms 
and  conditions  as  the  Minister  of  Finance  may  determine. 

Same 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
authorize  the  Minister  of  Finance  to  purchase  securities  of 
or  make  loans  to  the  Corporation  in  such  amounts,  at  such 
times  and  on  such  terms  as  the  Minister  of  Finance  may 
determine,  subject  to  the  maximum  principal  amount 
specified  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  that  may 
be  purchased  or  advanced  or  that  may  be  outstanding  at 
any  time. 

Payment  from  C.R.F. 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  any  amount  required  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1)  or  (2). 

Delegation 

(4)  In  an  order  made  for  the  purposes  of  subsection  ( 1 ) 
or  (2),  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  delegate 
to  an  officer  or  employee  of  the  Crown  or  an  agency  of 
the  Crown  or  to  a  solicitor  engaged  to  act  for  the  Minister 
of  Finance  any  or  all  of  the  powers  of  the  Minister  of  Fi- 
nance under  that  subsection. 

Payment  of  judgments  against  the  Corporation,  etc. 

17.  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  the  Corporation  that  remains  unpaid  after  the 
Corporation  has  made  reasonable  efforts,  including  liqui- 
dating its  assets,  to  pay  the  amount  of  the  judgment. 


1.  Le  capital  maximal  qui  pent  etre  impaye  en  tout 
temps  aux  termes  du  reglement  administratif. 

2.  La  periode,  qui  ne  doit  pas  depasser  cinq  ans,  pen- 
dant laquelle  petit  s'exercer  le  pouvoir  d'emprunt. 

3.  La  date  apres  laquelle  il  ne  peut  rester  de  fonds 
impayes  aux  termes  du  reglement  administratif. 

4.  Les  autres  conditions  qu'approuve  le  ministre  des 
Finances. 

Statul  et  affectation  des  produits 

14.  Malgre  la  Lot  stir  I 'administration  financiers  les 
produits  de  la  Societe  ne  font  pas  partie  du  Tresor. 

Verifications 

15.  Le  verificateur  provincial  peut  verifier  chaque  an- 
nee  les  comptes  et  les  operations  financieres  de  la  Societe. 

Pouvoirs  financiers  de  la  Couronne 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  em- 
prunter,  de  la  facon  prevue  par  la  Loi  sur  I 'administration 
financiers  les  sommes  qu'il  estime  necessaires  aux  fins 
de  la  Societe.  Le  ministre  des  Finances  utilise  les  sommes 
ainsi  empruntees  pour  consentir  des  avances  a  la  Societe 
sous  forme  de  pret  on  acheter  des  valeurs  mobilieres  emi- 
ses  par  la  Societe  selon  les  montants  ainsi  qu'aux  mo- 
ments el  aux  conditions  qu'il  fixe. 

Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret,  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  acheter  des  va- 
leurs mobilieres  de  la  Societe  ou  a  lui  consentir  des  prets 
selon  les  montants  ainsi  qu'aux  moments  et  aux  condi- 
tions que  fixe  le  ministre  des  Finances,  sous  reserve  du 
capital  maximal,  precise  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  qui  peut  etre  achete  ou  prete  ou  qui  peut  etre  im- 
paye a  un  moment  donne. 

Prelevement  sur  le  Tresor 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut  prelever  sur  le  Tre- 
sor les  sommes  necessaires  pour  l'application  du  para- 
graphe  (1)  ou  (2). 

Delegation 

(4)  Dans  le  decret  qu'il  prend  pour  l'application  du 
paragraphe  ( 1 )  ou  (2),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
pent  deleguer  a  un  fonctionnaire  ou  a  un  employe  de  la 
Couronne  ou  d'un  de  ses  organismes  ou  a  un  avocat  en- 
gage pour  representer  le  ministre  des  Finances  tout  ou 
partie  des  pouvoirs  que  ce  paragraphe  confere  au  ministre 
des  Finances. 

Jugements  contre  la  Societe 

17.  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  de  tout  jugement  rendu  contre  la  Societe  qui  de- 
meure  impaye  une  fois  que  la  Societe  a  fait  des  efforts 
raisonnables  pour  l'acquitter,  notamment  en  liquidant  des 
elements  d'actif. 
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General 

Application  of  certain  statutes 

Business  t  orporulions   Itl.  conflict  of  ink  i  est 

18.  (I)  Subsections  132  (I)  to  (8)  of  the  Business 
Corporations  Act  apply,  with  necessary  modifications,  to 
the  Corporation,  its  officers  and  the  members  of  its  board 
of  directors. 

Same 

(2)  for  the  purposes  of  subsection  ll).  the  Minister 
may  exercise  the  powers  of  the  shareholders  under  sub- 
section 132  (8)  of  the  Business  Corporations  Act. 

Business  Corporations  U  t,  indemnification  and  insurance 

(3)  Subsections  136(1 ),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Business 
Corporations  Act  apply,  with  necessary  modifications,  to 
the  Corporation,  its  officers  and  the  members  of  its  board 
of  directors, 

Corporations  it  t.  (  orporulions  Information  Act 

(4)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  Corporation,  except  as 
otherwise  specified  by  regulation. 

l  oan  anil  Trust  Corporations  let 

(5)  The  Loan  ana1  Trust  Corporations  Act  does  not 
apply  to  the  Corporation,  except  as  otherwise  specified  by 
regulation. 

I  in  m ii  ii il >  of  einplovccs  and  others 

19.  (1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be 
commenced  against  a  director,  officer,  employee  or  agent 
of  the  Corporation  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
exercise  or  performance  or  intended  exercise  or  perfor- 
mance of  a  power  or  duty  under  this  Act,  the  regulations 
or  the  by-laws  of  the  Corporation  or  under  a  directive 
issued  under  subsection  8(1)  or  for  any  neglect  or  default 
in  the  exercise  or  performance  in  good  faith  of  such  a 
power  or  duty. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  Corporation  of 
any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in 
respect  of  a  tort  committed  by  a  director,  officer  or  em- 
ployee. 

Evidence  of  authority  for  transactions 

20.  ( I  )  A  recital  or  declaration  in  any  resolution  of  the 
board  of  directors  that  a  transaction  is  for  the  purpose  ol 
carrying  out  the  objects  of  the  Corporation  is  conclusive 
evidence  to  that  effect. 

E\  idence  of  authority 

(2)  A  certificate  of  the  chair,  a  vice-chair,  the  chiet 
executive  officer  or  any  officer  of  the  Corporation  desig- 
nated by  the  board  of  directors  for  the  purpose  which 
states  thai  the  sum  of  the  amount  specified  in  the  certifi- 
cate and  the  sum  of  all  other  principal  amounts  borrowed 


I  )ISP()SITIONS  GENERALES 

Application  de  certaines  litis 

l.oi  sur  les  societes  pur  actions  :  conflit  <rinterets 

18.  ( 1 )  Les  paragraphes  1 32  ( 1 )  a  (8)  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  la  Societe  ainsi  qu'a  ses  dingeants  et  admi- 
nistrateurs. 

Idem 

(2)  Pour  f application  du  paragraphe  (1).  le  ministre 
pent  exercer  les  pouvoirs  conferes  aux  actionnaires  par  le 
paragraphe  1 32  (8)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions. 

Loi  sur  les  societes  par  actions  :  indenmisation  ct  assurance 

(3)  Les  paragraphes  1 36  ( 1 ),  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  la  Societe  ainsi  qu'a  ses  dirigeants  et  admi- 
nistrateurs. 

Lot  sur  les  personnes  morales  et  Loi  sur  les  renseignements  e.xige.s  ties 
personnes  morales 

(4)  Saul"  disposition  contraire  des  reglements,  la  Loi 
sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales  ne  s'appliquent  pas  a  la 
Societe. 

Loi  sur  les  societes  Je  pre!  et  deflducie 

(5)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  la  Loi 
sur  les  societes  de  pret  et  de  flducie  ne  s'applique  pas  a  la 
Societe. 

Immunite  des  emplovcs  ct  d'autres  personnes 

19.  (1)  Sont  irreeevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances civiles  introduces  contre  un  administrates,  un 
dirigeant,  un  employe  ou  un  mandataire  de  la  Societe 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effec- 
tif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  que  lui 
attribuent  la  presente  loi,  les  reglements  ou  les  reglements 
administratifs  de  la  Societe  ou  une  directive  donnee  en 
vertu  du  paragraphe  8(1)  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquemenl  qu'il  a  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
d'un  tel  pouvoir  ou  d'une  telle  fonction. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  degager  la 
Societe  de  la  responsabilite  qu'elle  serait  aulremenl  tenue 
d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  un  de  ses 
administrateurs,  dirigeants  ou  emploves 

I'reuve  d'aolnrite  a  l'e»ard  des  operations 

20.  (I)  Si  une  resolution  du  eonseil  d 'administration 
eomporte  un  enonce  ou  une  declaration  selon  lequel  une 
operation  vise  a  realiser  la  mission  de  la  Societe,  eel 
enonce  ou  cette  declaration  constitue  une  preuve  con- 
cluante  a  eel  effet. 

Pi  cum  d'aulorite 

(2)  L'atteslation  du  president,  d'un  vice-president,  du 
chef  de  la  direction  OU  d'un  dirigeant  de  la  Societe  desi- 
gne  a  cette  fin  par  le  eonseil  d'adminislration  selon  la- 
quelle  le  total  de  la  somnie  precisee  dans  l'atteslation  et 
du  total  de  tous  les  autres  montants  de  capital  empruntes 
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under  a  specified  by-law  described  in  section  13  does  not 
exceed  the  maximum  principal  amount  that  may  be  bor- 
rowed under  that  by-law  is  conclusive  evidence  of  that 
fact. 

Regulations 

21.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  the  criteria  that  must  be  satisfied  for  a 
business  or  entity  to  be  an  eligible  business  or  eli- 
gible entity  referred  to  in  paragraph  2  of  section  3 
that  may  receive  debt  financing  from  the  Corpora- 
tion; 

(b)  prescribing,  for  the  purposes  of  paragraph  2  ot 
section  3,  the  purposes  for  which  debt  financing 
provided  by  the  Corporation  may  be  used  by  an 
eligible  business  or  eligible  entity; 

(c)  prescribing  additional  provisions  of  the  Business 
Corporations  Act  and  provisions  of  the  Corpora- 
tions Act,  Corporations  Information  Act  and  Loan 
and  Trust  Corporations  Act  that  apply  with  respect 
to  the  Corporation; 

(d)  governing  such  other  matters  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able for  the  purposes  of  this  Act. 

General  or  particular 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

Commencement 

22.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act  (Fall),  2004  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  21  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

23.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation  Act, 
2004. 
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en  vertu  d'un  reglement  adminislratif  determine  vise  a 
Particle  13  ne  depasse  pas  le  capital  maximal  qui  peut 
etre  emprunte  en  vertu  de  ce  reglement  adminislratif 
constitue  une  preuve  concluante  de  ce  fait. 

Reglements 

21.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  les  criteres  auxquels  une  entreprise  ou 
une  entite  doit  satisfaire  pour  etre  une  entreprise  ou 
entite  admissible  visee  a  la  disposition  2  de  Par- 
ticle 3  qui  peut  recevoir  un  financement  par  em- 
prunt  de  la  Societe; 

b)  prescrire,  pour  1'application  de  la  disposition  2  de 
Particle  3,  les  fins  auxquelles  le  financement  par 
emprunt  que  fournit  la  Societe  peut  etre  utilise  par 
une  entreprise  ou  entite  admissible; 

c)  prescrire  les  dispositions  supplementaires  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  et  les  dispositions  de  la 
Loi  sur  les  personnes  morales,  de  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  et  de 
la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  jiducie  qui 
s'appliquent  a  Pegard  de  la  Societe; 

d)  regir  les  autres  questions  qu'il  estime  necessaires 
ou  souhaitables  pour  Papplication  de  la  presente 
loi. 

Portee 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generale 
ou  particuliere. 

Entree  en  vigueur 

22.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  qui 
tlgure  a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2004  sur  les  mesures  budgetaires  (automne) 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  21  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

23.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2004  sur  la  Societe  d 'emission 
d  'obligations  de  developpement  du  Nord  de  I 'Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  149 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  149  has  been  enacted  as 
Chapter  31  of  the  Statutes  of  Ontario,  2004 

The  Hill  implements  measures  eontained  in  the  2004 
Budget  ami  amends  various  Aets.  The  major  elements  of  the 
Bill  are  desenbed  below. 

SCHEDULE  I 
\MI  \D\1I  \  IS  IO  THE 
ADMINISTRATION  OF  JUSTICE  ACT 

Schedule  I  amends  the  Administration  of  .Justice  Act  to 
provide  a  mechanism  for  tee  waivers,  so  that  individuals  who 
might  otherwise  be  denied  access  to  justice  because  of  their 
financial  circumstances  can  be  excused  from  paving  Ices 

The  Act  is  also  amended  to  expand  and  clarify  regulation- 
making  powers 

SCHEDULE  2 
AMENDMENT  TO  THE  AGRICULTURAL  AND 
HORTICULTURAL  ORGANIZATIONS  ACT 

The  enactment  of  subsection  25  (4)  of  the  Agricultural  and 
Horticultural  Organizations  Act  provides  that  the  local  organiz- 
ing committee  for  the  annual  International  Plowing  Match  shall 
be  deemed  to  be  an  agricultural  society  for  the  purposes  of  the 
application  ot  subsection  9  (2)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  to  the 
International  Plowing  Match.  This  amendment  is  effective  from 
January  1 ,  2004. 

SCHEDULE  3 
AMENDMENTS  TO  THE  ASSESSMENT  ACT 

The  Assessment  tct  currently  provides  an  exemption  from 
taxation  for  large  non-profit  theatres.  The  re-enactment  of  para- 
graph 27  of  subsection  3(1)  of  the  Act  provides  that  the  exemp- 
tion also  applies  during  the  period  when  such  a  theatre  is  being 
built,  retroactive  to  the  beginning  of  2003. 

Section  3  1  ot  the  Act  is  repealed  The  section  currently 
provides  a  10-year  exemption  from  municipal  and  school  taxes 
for  eligible  new  electricity  generating  facilities  and  additions  to 
electricity  generating  facilities  that  commence  generating  elec- 
tricity from  an  alternative  or  renewable  source  of  energy  after 
November  25,  2002  and  before  January  1,  2008. 

Currently,  subsection  14  (I)  of  the  Act  specifies  the  infor- 
mation that  must  be  included  on  the  assessment  roll  for  each 
municipality.  An  amendment  to  that  subsection  provides  that 
the  assessment  roll  must  include  such  additional  information  as 
maj  be  prescribed  by  the  Minister  of  finance  by  regulation. 

The  enactment  of  subsection  19  (2.1.1)  of  the  Act  allows 
the  Minister  of  f  inance  to  prescribe  by  regulation  the  assessed 
v  alue  or  the  manner  of  determining  the  assessed  value  of  an 
electricity  generating  station  that  is  not  an  electricity  generating 
station  on  land  owned  by  a  designated  electricity  utility  or  mu- 
nicipal electricity  utility. 

Subsection  19.0.1  (I)  of  the  Act  governs  the  determination 
of  the  assessed  value  of  electricity  generating  station  buildings 
and  structures  and  transformer  station  buildings  and  structures 
and  certain  other  buildings  and  structures  on  land  owned  by  a 
designated  electricity  utility  or  municipal  electricity  utility.  The 
enactment  of  clause  19.0.1  (1)  (c)  of  the  Act  provides  that  the 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
pro  jet  de  lot  149.  ne  fait  pas  par  lie  de  la  loi.  Le  pro  jet  de  loi  149 
a  ele  edicte  el  constitue  maintenunt  le  chapitre  31  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2004 

Le  projet  de  loi  met  en  oeuvre  certaines  mesures  cnoncces 
dans  le  Budget  de  2004  et  modi  fie  diverses  lois.  Les  elements 
principaux  du  projet  de  loi  sont  exposes  ei-dessous. 

ANNEXE  1 
MODIFICA1  ION  DE  LA 
LOI  SIR  I,' ADMINISTRATION  DE  LA  II  SI  ICE 

L'annexe  1  modi  fie  la  Loi  sur  V administration  de  la  justice 
pour  prevoir  un  mccanismc  de  dispense  des  frais  de  sorte  que  les 
particuliers  qui,  autrcment,  se  verraient  refuser  Faeces  a  la  jus- 
tice en  raison  de  leur  situation  financiere  puissent  etre  dispenses 
du  paiement  des  frais. 

La  Loi  est  modifiee  en  outre  pour  elargir  et  preciser  les 
pouvoirs  reglementaires. 

ANNEXE  2 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SLR  LES 
ORGANISATIONS  AGRICOLES  ET  HORTICOLES 

I  e  nouveau  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  sur  les  organisa- 
tions agrico/es  et  horticoles  prevoit  que  le  comite  organisateur 
local  du  Concours  international  de  labourage  qui  se  tient  annuel- 
lement  est  repute  une  societe  agricole  pour  I'application  du  pa- 
ragraphe 9  (2)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  an  detail  a  ce 
concours  Cette  modification  prend  effet  a  partir  du  Pr  janvier 
2004. 

ANNEXE  3 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  L'E VALUATION  FONCIERE 

La  Loi  sur  /'evaluation  fonciere  prevoit  actuellement  une 
exemption  d'impot  dans  le  cas  des  grands  theatres  a  but  non 
lucratif.  La  disposition  27  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi.  telle 
qu  elle  est  reedictee,  prevoit  que  cette  exemption  s'applique 
egalement  pendant  la  penode  de  construction  d'un  tel  theatre, 
retroactivement  an  debut  de  I'annee  2003. 

L'article  3.1  de  la  Loi  est  abroge.  Cet  article  prevoit  actuel- 
lement une  exemption  de  10  ans  des  impots  municipaux  et  sco- 
laires  dans  le  cas  des  nouvelles  centrales  electriques  admissibles 
et  des  agrandissements  admissibles  de  centrales  electriques  qui 
commencent  a  produire  de  I'electricite  a  partir  d*une  source 
renouvelable  on  de  remplacement  aprcs  le  25  novembre  2002. 
m. us  avant  le  P'  jam  ici  200S 

A  l'heure  actuelle.  le  paragraphe  14  ( 1 )  de  la  Loi  precise  les 
renseignements  qui  doivent  figurer  dans  le  role  d  evaluation 
pour  chaque  municipality,  line  modification  apportec  a  ee  para- 
graphe prevoit  que  le  role  devaluation  doit  eomprendre  les 
renseignements  supplementaires  que  le  ministre  des  Finances 
present  par  reglement 

Le  nouveau  paragraphe  19  (2.1.1)  de  la  Loi  autonse  le  mi- 
nistre des  Finances  a  prescrire,  par  reglement.  la  valeur  imposa- 
ble  on  le  mode  de  ealeul  de  la  valeur  imposable  d'une  ccntrale 
electriquc  qui  n'est  pas  situce  sur  des  biens-fonds  appartenant  a 
un  sen  ice  public  d'electncite  designe  ou  a  un  service  municipal 
d'electncite. 

Le  paragraphe  19.0.1  (1)  de  la  Loi  regit  le  ealeul  de  la  va- 
leur imposable  des  batiments  et  constructions  d'une  ccntrale 
electriquc.  de  eeux  d  un  poste  dc  transformation  et  de  certains 
antics  silucs  sur  les  hiens-fonds  d  un  service  public  d'electncite 
designe  ou  d  un  sen  ice  municipal  d'electncite.  Le  nouvel  alinea 
19.0. 1  ( I )  c)  de  la  Loi  prevoit  que  le  ministre  des  Finances  pent. 
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Minister  of  Finance  may,  by  regulation,  specify  the  assessed 
value  or  the  manner  of  determining  the  assessed  value  of  par- 
ticular buildings  and  structures  on  the  land.  The  repeal  of  clause 
19.0.1  (4)  (c)  of  the  Act  will  permit  a  former  generating  station 
building  that  is  used  for  any  purpose  other  than  generating  elec- 
tricity to  be  valued  at  its  current  value  instead  of  in  the  manner 
specified  in  section  19.0.1  of  the  Act. 

Section  19.3  of  the  Act  provides  the  day  as  of  which  land 
shall  be  classified  for  a  taxation  year.  The  amendment  changes 
that  day  from  October  3 1  of  the  previous  year  to  June  30  of  the 
previous  year. 

Currently,  subsection  25  (2)  of  the  Act  provides  that  on  or 
before  October  1  of  every  year  a  pipe  line  company  shall  pro- 
vide the  assessment  corporation  with  information  on  pipelines 
owned  by  it  on  September  1  of  that  year.  The  re-enactment  of 
this  subsection  changes  the  first  date  to  March  1  or  such  other 
day  as  the  Minister  of  Finance  may  prescribe  and  the  second 
date  to  January  1 . 

Currently,  subsection  30  ( 1 )  of  the  Act  provides  that  on  or 
before  July  1  of  every  year  a  railway  company  shall  provide  the 
assessment  corporation  with  information  on  land  owned  by  it. 
The  amendment  changes  the  reporting  date  to  March  1  or  such 
other  date  as  the  Minister  of  Finance  may  prescribe. 

Currently,  subsection  32  (2)  of  the  Act  provides  that  a  no- 
tice of  assessment  shall  be  issued  by  the  assessor  when  a  change 
in  the  regulation  defining  the  property  classes  results  in  a 
change  in  a  property's  classification  for  the  current  year  or  the 
preceding  three  years  and  an  overpayment  of  tax.  The  subsec- 
tion is  amended  so  that  only  changes  for  the  current  or  preced- 
ing year  require  a  new  assessment  notice.  The  enactment  of 
subsection  32  (3)  of  the  Act  requires  the  assessor  to  issue  a  no- 
tice of  assessment  and  the  municipality  to  refund  overpaid  taxes 
if  the  property  becomes  exempt  from  taxation  as  a  result  of  an 
amendment  to  the  Act  or  regulations  for  the  current  year  or  for 
the  preceding  year.  The  enactment  of  subsection  32  (4)  of  the 
Act  requires  the  assessor  to  issue  a  notice  of  assessment  and  the 
municipality  to  refund  or  levy  the  appropriate  amount  of  taxes  if 
the  methodology  for  assessing  a  property  is  changed  as  a  result 
of  an  amendment  to  the  Act  or  the  regulations  for  the  current 
year  or  for  the  preceding  year. 


Currently,  subsection  34  (2)  of  the  Act  provides  that  a  sup- 
plementary assessment  of  a  property  shall  be  made  when  a 
"change  event",  within  the  meaning  of  subsection  34  (2.2)  of  the 
Act,  occurs  during  a  year  or  the  preceding  November  or  De- 
cember, after  the  classification  date  for  the  year,  and  the 
"change  event"  would  result  in  the  property's  classification 
changing.  The  subsection  is  amended  to  reflect  the  new  classi- 
fication date  of  June  30  so  that  change  events  occurring  after  the 
preceding  July  I  may  give  rise  to  a  supplementary  assessment. 


SCHEDULE  4 
AMENDMENT  TO  THE 
BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

Subsection  241  (1)  of  the  Business  Corporations  Act  au- 
thorizes the  Director  to  dissolve  a  corporation  that  is  in  default 
of  its  obligations  under  the  Corporations  Tax  Act  in  the  circum- 
stances described  in  that  subsection.  An  amendment  provides 
that  a  corporation  can  also  be  dissolved  if  it  is  in  default  of  its 
obligations  under  other  specified  tax  statutes. 


SCHEDULE  5 
AMENDMENT  TO  THE 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

The  re-enactment  of  subsection  64  ( 1 )  of  the  Capital  In- 


par  reglement,  preciser  la  valeur  imposable  de  batiments 
particuliers  et  de  constructions  particulieres  situes  sur  les  biens- 
fonds,  ou  son  mode  de  calcul.  L'abrogation  de  I'alinea  19.0.1 
(4)  c)  de  la  Loi  permettra  a  un  batiment  qui  abrite  une  ancienne 
centrale  et  qui  sert  a  toute  fin  autre  que  la  production 
d'electricite  d'etre  evalue  a  sa  valeur  actuelle  plutot  que  de  la 
maniere  precisee  a  1  'article  19.0.1  de  la  Loi. 

L'article  19.3  de  la  Loi  fixe  le  jour  auquel  les  biens-fonds 
sont  classes  pour  une  annee  d' imposition.  La  modification  fait 
passer  ce  jour  du  31  octobre  an  30juin  de  l'annee  precedente. 

Actuellement,  le  paragraphic  25  (2)  de  la  Loi  prevoit  qu'au 
plus  tard  le  ler  octobre  de  chaque  annee,  une  compagnie  de  pipe- 
line doit  fournir  a  la  societe  d'evaluation  fonciere  des  rensei- 
gnements  sur  les  pipelines  dont  elle  est  proprietaire  le  lcr  sep- 
tembre  de  l'annee.  La  reediction  de  ce  paragraphe  fait  passer  la 
premiere  date  au  lcr  mars  ou  a  I'autre  date  que  prescrit  le  minis- 
tre  des  Finances  et  la  seconde  date  au  lcl  janvier. 

Actuellement,  le  paragraphe  30  ( 1 )  de  la  Loi  prevoit  qu'au 
plus  tard  le  lcr  juillet  de  chaque  annee,  une  compagnie  de  che- 
mins  de  fer  doit  fournir  a  la  societe  d'evaluation  fonciere  des 
renseignements  sur  les  biens-fonds  qui  lui  appartiennent.  La 
modification  remplace  cette  date  par  celle  du  ler  mars  ou  de 
I'autre  date  que  prescrit  le  ministre  des  Finances. 

Actuellement,  le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  prevoit  que 
I'evaluateur  doit  remettre  un  avis  d'evaluation  si,  par  suite  d'une 
modification  apportee  au  reglement  qui  definit  les  categories  de 
biens,  la  classification  d'un  bien  est  modifiee  pour  l'annee  en 
cours  ou  pour  tout  ou  partie  des  trois  annees  precedentes  et  qu'il 
y  a  un  trop-percu  d'impot.  Ce  paragraphe  est  modifie  de  sorte 
que  seules  les  modifications  apportees  pour  l'annee  en  cours  ou 
l'annee  precedente  necessitent  la  remise  d'un  nouvel  avis 
d'evaluation.  Le  nouveau  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  exige  que 
I'evaluateur  remette  un  avis  d'evaluation  et  que  la  municipalite 
rembourse  le  trop-percu  d'impot  a  l'egard  d'un  bien  s'il  devient 
exempte  d'impot  par  suite  de  la  modification  de  la  Loi  ou  des 
reglements  pour  l'annee  en  cours  ou  pour  l'annee  precedente. 
Le  nouveau  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi  exige  que  I'evaluateur 
delivre  un  avis  d'evaluation  et  que  la  municipalite  rembourse  ou 
preleve  le  montant  approprie  d'impots  si  le  mode  de  calcul  de  la 
valeur  imposable  d'un  bien  est  change  par  suite  de  la  modifica- 
tion de  la  Loi  ou  des  reglements  pour  l'annee  en  cours  ou 
l'annee  precedente. 

Actuellement,  le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  prevoit  qu'une 
evaluation  supplemental  d'un  bien  est  effectuee  lorsqu'un 
«evenement»,  au  sens  du  paragraphe  34  (2.2)  de  la  Loi,  se  pro- 
duit  pendant  une  annee  ou  pendant  le  mois  de  novembre  ou  de 
decembre  qui  la  precede,  apres  la  date  de  classification  pour 
l'annee,  et  qu'il  modifierait  la  classification  du  bien.  Ce  para- 
graphe est  modifie  pour  tenir  compte  de  la  nouvelle  date  de 
classification  du  30  juin  de  sorte  que  les  evenements  qui  se  pro- 
duisent  apres  le  lcr  juillet  precedent  peuvent  dormer  lieu  a  une 
evaluation  supplemental. 

ANNEXE  4 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

Le  paragraphe  241  ( I )  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
autorise  le  directeur  a  dissoudre  une  societe  qui  ne  se  con  forme 
pas  aux  obligations  que  lui  impose  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes  dans  les  circonstances  mentionnees  a  ce  paragraphe. 
Une  modification  prevoit  qu'une  societe  pent  etre  dissoute  ega- 
lement  si  elle  ne  se  conforme  pas  aux  obligations  que  lui  impo- 
sent  d'autres  lois  fiscales  precisees. 

ANNEXE  5 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  D  IN VES T1SSEMENT 

Le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  de  199 3  sur  le  plan 
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vestment  Plan  Act,  I9V3  expands  the  authority  of  the  Minister  of 
Finance  to  delegate  his  or  her  powers  and  duties  under  any  Act. 
Currently,  the  Minister  may  delegate  powers  and  duties  to  the 
Deputy  Minister  of  Finance  and  to  other  persons  employed  in 
the  Ministry  of  Finance.  The  amendment  permits  the  Minister 
to  make  delegations  to  any  public  servant  who  is  employed  in  or 
prov  ides  serv  ices  to  the  Ministry  of  Finance. 


SCHEDULE  6 
AMENDMENTS  TO  THE 
C  OMMODITY  III  I  RES  ACT 

Currently,  section  59.2  of  the  Commodity  Futures  Act  pro- 
hibits the  making  of  misleading  or  untrue  statements  that  sig- 
nificantly affect  or  would  reasonably  be  expected  to  have  a  sig- 
nificant effect  on  the  market  price  or  value  of  a  commodity  or 
contract.  The  section  is  amended  so  that  it  only  prohibits  the 
making  of  misleading  or  untrue  statements  that  would  reasona- 
bly be  expected  to  have  a  significant  effect  on  the  market  price 
or  value  of  a  commodity  or  contract. 

Subsection  60  (2.1)  of  the  Act  provides  that,  in  specified 
circumstances,  a  person  is  not  entitled  to  participate  in  a  pro- 
ceeding in  which  an  order  may  be  made  under  paragraph  10  of 
subsection  60  ( I )  against  another  person  to  disgorge  amounts 
obtained  as  a  result  of  non-compliance.  An  amendment  pro- 
vides that,  in  the  specified  circumstances,  a  person  is  also  not 
entitled  to  participate  in  a  proceeding  in  which  an  order  may  be 
made  under  paragraph  9  of  subsection  60  (I)  against  another 
poison  to  pay  an  administrative  penalty. 

Section  76  of  the  Act  requires  the  Minister  to  appoint  an 
advisory  committee  every  five  years  to  review  the  legislation, 
regulations  and  rules  relating  to  commodity  futures  and  make  a 
report  to  the  Minister  to  be  tabled  in  the  Legislature  and  re- 
viewed by  a  Select  or  Standing  Committee  of  the  Legislative 
Assembly  The  amendments  to  the  section  set  a  May  31,  2005 
deadline  for  appointing  the  first  advisory  committee  under  that 
section  and  provide  for  a  review  every  four  years  after  the  ap- 
pointment of  the  previous  advisory  committee. 


SCHEDULE  7 
AMENDMENTS  TO  THE  COMMUNITY  SMALL 
IH  SIM  SS  INVESTMENT  FUNDS  ACT 

The  re-enactment  of  the  definition  of  "eligible  business 
activity"  in  subsection  1(1)  of  the  Community  Small  Business 
Investment  Funds  Act  limits  the  application  of  the  definition  to 
Parts  I  and  II  of  the  Act 

Amendments  are  made  to  subsections  6  (4)  and  (6)  and 
subclause  26  ( I )  (c)  (ii)  of  the  Act  to  reflect  the  new  name  of  the 
Minister  of  Economic  Development  and  Trade. 

The  amendments  to  section  12  of  the  Act  clarify  the  rules 
regarding  direct  and  indirect  investments  in  eligible  investments 
by  labour  sponsored  investment  funds. 

rhe  amendments  to  section  Is  ol  the  Act  authorize  the 
Minister  to  impose  a  moratorium  on  the  registration  of  new 
labour  sponsored  investment  funds,  effective  May  IS.  2004. 

The  amendments  to  section  16.1  of  the  Act  enable  research- 
oriented  investment  funds  to  determine  their  annual  investment 
requirements  as  of  either  August  3 1  or  December  3 1 . 

The  amendment  to  the  investment  requirements  in  subsec- 
tion 17  (I)  of  the  Act  changes  the  treatment  of  realized  gams 


d'investissement,  tel  qu'il  est  reedictc,  elargit  le  pouvoir  qu  a  le 
ministre  des  Finances  de  dclcguer  les  pouvoirs  et  fonctions  que 
lui  attribue  une  loi.  A  I'hcure  actuellc.  le  ministre  peut  deleguer 
ses  pouvoirs  et  fonctions  an  sous-ministrc  des  Finances  et  aux 
autres  personncs  employees  au  ministcre  des  Finances.  La  modi- 
fication l  autonse  a  fairc  de  telles  delegations  a  I'intention  de 
tout  fonctionnaire  qui  est  employe  au  ministerc  ou  lui  foumit 
des  services. 

ANNEXE  6 

MODI  I  ICA1  ION  DE  LA  LOI  SL  R  ELS  CONTRATS 
A  TERME  SI  R  MARCH  VNDISI  S 

A  I  'hcure  actuellc,  I  'article  59.2  de  la  Loi  stir  les  controls  a 
terme  sur  marchandises  interdit  de  faire  une  declaration  trom- 
peuse  ou  erronee  qui  a  un  effet  significatif  sur  le  cours  ou  la 
valeur  de  marchandises  ou  de  contrats  ou  dont  il  est  raisonnablc 
de  s'attendrc  qu  elle  aura  cet  effet.  L'article  est  modifie  de  fa- 
con  a  uniquement  interdire  de  faire  une  declaration  trompcuse 
ou  erronee  dont  il  est  raisonnable  de  s'attendre  qu'elle  aura  un 
effet  significatif  sur  le  cours  ou  la  valeur  de  marchandises  ou  de 
contrats. 

Le  paragraphe  60  (2.1 )  de  la  Loi  prevoit  que,  dans  des  cir- 
constances  precisees,  une  personne  n'a  pas  le  droit  de  participer 
a  une  instance  dans  laquelle  pent  etre  rendue.  en  vertu  de  la 
disposition  10  du  paragraphe  60  (1 ),  une  ordonnance  enjoignant 
a  une  autre  personne  de  remettre  les  montants  obtenus  par  suite 
d'un  manquement.  Une  modification  prevoit  que.  dans  des  cir- 
constanccs  precisees,  une  personne  n'a  pas  non  plus  le  droit  de 
participer  a  une  instance  dans  laquelle  peut  etre  rendue.  en  vertu 
de  la  disposition  9  du  paragraphe  60  ( I),  une  ordonnance  enjoi- 
gnant a  une  autre  personne  de  payer  une  penahte  administrative 

L'article  76  de  la  Loi  exige  que  le  ministre  constitue  un 
comite  consultant'  tous  les  cinq  ans  qu'il  charge  d'examiner  les 
Iois,  les  reglements  et  les  regies  se  rapportant  aux  contrats  a 
terme  sur  marchandises  et  de  lui  remettre  un  rapport  qu'il  de- 
pose devant  I'Assemblee  legislative  et  qu'examinc  un  comite 
special  ou  permanent  de  celle-ci.  Les  modifications  apportces  a 
cet  article  fixent  au  31  mai  2005  la  date  limite  pour  la  constitu- 
tion du  premier  comite  consultant" en  application  de  cet  article  et 
prevoient  un  examen  tous  les  quatre  ans  aprcs  la  constitution  du 
comite  precedent. 

ANNEXE  7 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES  FONDS 
COMMUNAUTAIRES  DE  PLACEMENT 
DANS  LES  PETITES  EM  REPRISES 

La  rcediction  de  la  definition  de  «activite  commerciale 
admissible"  au  paragraphe  1(1)  de  la  Loi  sur  les  fonds  commu- 
nautaires  de  placement  dans  les  petites  entreprises  limite  son 
champ  d'application  aux  parties  I  et  II  de  la  Loi. 

Les  modifications  apportces  aux  paragraphes  6  (4)  et  (6)  et 
au  sous-alinea  26  ( I )  c)  (ii)  de  la  Loi  decoulent  du  nouveau  titre 
donne  au  ministre  du  Dcveloppement  cconomique  et  du  Com- 
merce. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  12  de  la  Loi  clari- 
fient  les  regies  qui  concernent  les  placements  directs  et  indireets 
que  les  fonds  de  placement  des  travailleurs  peuvent  etTectiier 
dans  les  placements  admissibles. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  15  de  la  Loi  habili- 
tent  le  ministre  a  declarer  un  moratoire  sur  Pagrement  de  nou- 
veaux  fonds  de  placement  des  travailleurs  a  compter  du  IS  mat 
2004. 

Les  mollifications  apportees  a  Particle  16.1  de  la  Loi  pcr- 
mettent  aux  fonds  de  placement  axes  sur  la  recherche  de  fixer 
leurs  exigences  annuelles  en  matiere  de  placement  soit  au  31 
aoiit.  soit  au  3 1  decembrc 

La  mollification  des  exigences  en  matiere  de  placement 
prcvues  au  paragraphe  17  (I)  de  la  Loi  change  le  traitement  des 
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and  losses  in  determining  if  a  labour  sponsored  investment  fund 
has  satisfied  the  required  investment  levels. 

The  definition  of  "eligible  investment"  in  subsection  18  (I) 
of  the  Act  is  amended  to  facilitate  the  application  of  the  material 
change  provisions  in  section  21  of  the  Act. 

Further  amendments  to  subsection  18  (1)  of  the  Act  and  the 
repeal  of  subsections  18  (5),  (6),  (7)  and  (9)  of  the  Act  remove 
the  restriction  on  labour  sponsored  investment  funds  controlling 
eligible  businesses  in  which  they  have  invested. 

The  enactment  of  subsections  18  (12),  (13)  and  (14)  of  the 
Act  authorize  the  Minister  to  impose  penalties  and,  in  some 
cases,  revoke  registration  under  the  Act  where  there  are  contra- 
ventions of  the  spirit  and  intent  of  the  Act. 

The  re-enactment  of  subsection  18.1  (5)  of  the  Act  in- 
creases the  limit  on  investments  by  a  labour  sponsored  invest- 
ment fund  in  public  companies  listed  on  a  recognized  stock 
exchange  to  25  per  cent  of  the  total  cost  of  its  eligible  invest- 
ments as  of  the  current  or  the  prior  year,  whichever  total  cost  is 
greater. 

The  enactment  of  Part  III. 2  of  the  Act  implements  the  On- 
tario Commercialization  Investment  Fund  Program  which  pro- 
vides a  grant  to  corporations  and  partnerships  registered  as  On- 
tario commercialization  investment  funds  in  respect  of  eligible 
investments  in  eligible  businesses.  The  grant  is  calculated  at  a 
rate  of  30  per  cent  of  the  amount  of  eligible  investments.  Con- 
sequential amendments  are  made  to  sections  I,  19,  24,  26,  27, 
27.1  and  31  of  the  Act.  New  section  28.2  of  the  Act  sets  out 
rules  that  apply  if  a  fund  disposes  of  an  eligible  investment. 


The  amendments  to  section  20  of  the  Act  remove  the  1 0  per 
cent  net  equity  restriction  applicable  to  labour  sponsored  in- 
vestment funds,  but  retain  the  $15  million  cap. 

The  amendments  to  section  25  of  the  Act  set  out  the  cir- 
cumstances in  which  labour  sponsored  investment  funds  issue 
tax  credit  certificates  on  behalf  of  the  Minister  as  the  Minister's 
agent. 

The  penalty  in  subsection  25.1  (5)  of  the  Act  for  non- 
compliance with  investment  requirements  is  amended  to  provide 
the  Minister  with  the  discretion  to  assess  a  penalty  based  on 
only  the  equity  capital  of  a  labour  sponsored  investment  fund 
that  was  raised  in  Ontario. 

Subsection  27  (2.2)  of  the  Act  is  enacted  to  ensure  that  a 
labour  sponsored  investment  fund  is  not  required  to  repay  an 
amount  under  the  Act  if  it  is  surrendering  its  registration  only  by 
reason  of  having  sold  its  assets  to  another  labour  sponsored 
investment  fund.  New  section  27. 1  of  the  Act  sets  out  the  rules 
and  requirements  applicable  to  business  combinations  by  way  of 
asset  transactions  among  labour  sponsored  investment  funds. 

The  list  of  situations  requiring  the  Minister  to  serve  a  notice 
of  proposal  before  taking  action  under  the  Act  is  expanded  in 
subsection  31  (1)  of  the  Act  to  reflect  the  new  penalties  and  the 
provisions  of  Part  III.2.  Amendments  to  the  provisions  for  ob- 
jecting to  a  notice  of  proposal  given  by  the  Minister  are  set  out 
in  subsections  3 1  (4)  and  (4. 1 )  of  the  Act. 


gains  realises  et  des  pertes  subies  aux  fins  du  calcul  necessaire 
pour  etablir  si  les  fonds  de  placement  des  travailleurs  satisfont 
aux  niveaux  de  placement  exiges  d'eux. 

La  definition  de  «placement  admissible»  au  paragraphe  18 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  afin  de  faciliter  l'application  des  dis- 
positions de  Particle  21  de  la  Loi  relatives  aux  changements 
importants. 

D'autres  modifications  apportees  au  paragraphe  1 8  ( 1 )  de  la 
Loi  et  Pabrogation  des  paragraphes  18  (5),  (6),  (7)  et  (9)  de  la 
Loi  eliminent  Pinterdiction  faite  aux  fonds  de  placement  des 
travailleurs  de  controler  les  entreprises  admissibles  dans  lesquel- 
les  ils  ont  effectue  des  placements. 

L'ediction  des  paragraphes  18  (12),  (13)  et  (14)  de  la  Loi 
habilite  le  ministre  a  imposer  des  penalites  et,  dans  certains  cas, 
a  retirer  Pagrement  prevu  par  la  Loi  en  cas  de  conduite  contraire 
a  Pesprit  et  a  Pobjet  de  la  Loi. 

La  reediction  du  paragraphe  18.1  (5)  de  la  Loi  releve  la 
limite  imposee  aux  placements  que  les  fonds  de  placement  des 
travailleurs  peuvent  effectuer  dans  des  societes  cotees  a  une 
bourse  de  valeurs  reconnue.  Cette  limite  est  maintenant  fixee  a 
25  pour  cent  du  cout  total  des  placements  admissibles  effectues 
au  cours  de  Fannee  ou  de  Fannee  prccedente,  selon  le  plus  eleve 
de  ces  montants. 

L'ediction  de  la  partie  III. 2  de  la  Loi  met  en  oeuvre  le  Pro- 
gramme des  fonds  ontariens  de  financement  de  la  commerciali- 
sation, qui  offre  des  subventions  aux  societes  et  aux  societes  de 
personnes  agreees  comme  fonds  ontariens  de  financement  de  la 
commercialisation  a  Pegard  des  placements  admissibles  qu'elles 
font  dans  des  entreprises  admissibles.  La  subvention  correspond 
a  30  pour  cent  des  placements  admissibles.  Des  modifications 
correlatives  sont  apportees  aux  articles  1,19,  24,  26,  27,  27.1  et 
31  de  la  Loi.  Le  nouvel  article  28.2  de  la  Loi  enonce  les  regies 
applicables  lorsque  les  fonds  disposent  d'un  placement  admissi- 
ble. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  20  de  la  Loi  elimi- 
nent le  plafonnement  a  10  pour  cent  visant  le  capital  net  des 
fonds  de  placement  des  travailleurs,  mais  conservent  le  plafond 
de  15  millions  de  dollars. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  25  de  la  Loi  enon- 
cent  les  circonstances  dans  lesquelles  les  fonds  de  placement  des 
travailleurs  peuvent  delivrer  des  certificats  de  credit  d'itnpot 
pour  le  compte  du  ministre  a  titre  de  mandataire. 

La  penalite  prevue  au  paragraphe  25.1  (5)  de  la  Loi  en  cas 
d'inobservation  des  exigences  en  matiere  de  placement  est  mo- 
difiee afin  que  le  ministre  ait  le  pouvoir  discretionnaire 
d'imposer  une  penalite  uniquement  en  fonction  des  capitaux 
propres  que  les  fonds  de  placement  des  travailleurs  reunissent  en 
Ontario. 

Le  paragraphe  27  (2.2)  de  la  Loi  est  edicte  pour  que  les 
fonds  de  placement  des  travailleurs  ne  soient  plus  tenus 
d'effectuer  les  remboursements  prevus  par  la  Loi  s'ils  renoncent 
a  leur  agrement  pour  la  seule  et  unique  raison  qu'ils  ont  vendu 
leur  actif  a  un  autre  fonds  de  placement  des  travailleurs.  Le 
nouvel  article  27.1  de  la  Loi  enonce  les  regies  et  les  exigences 
relatives  aux  regroupements  des  fonds  de  placement  des  travail- 
leurs par  voie  d'acquisition  d'actifs. 

Au  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi,  la  liste  des  situations  neces- 
sitant  la  signification  d'un  avis  d'intention  du  ministre  avant  la 
prise  de  mesures  en  application  de  la  Loi  est  allongee  afin  de 
tenir  compte  des  nouvelles  penalites  et  des  dispositions  de  la 
partie  III. 2.  Les  modifications  apportees  aux  dispositions 
concernant  I 'opposition  a  cet  avis  sont  enoncees  aux  paragra- 
phes 31  (4)  et  (4.1)  de  la  Loi. 
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SCHEDULE S 
\MI  NDMI  MS  TO  I  Ml 
CO-OPERA  I  IVE  CORPOR  \  I  IONS  \(  I 

fhe  Schedule  amends  the  Co-operative  Corporations  Act 
with  respect  to  several  matters. 

The  new  section  27. 1  of"  the  Act  permits  a  co-operative  to 
issue  preference  shares  in  series,  if  the  articles  of  the  co- 
operative authorize  it  to  do  so.  C  onditions  and  restrictions  with 
respect  to  this  power  may  be  prescribed  by  regulation.  Com- 
plementary, amendments  are  made  to  other  provisions  of  the 
Act. 

Section  31  of  the  Act  is  amended  in  connection  with  the 
redemption  of  preference  shares  within  a  class  or  series,  when 
not  all  of  the  shares  in  the  class  or  series  arc  being  redeemed. 
Currently,  the  Act  specifies  the  ways  m  which  the  shares  in  a 
class  to  be  redeemed  may  be  chosen.  The  amendments  provide 
that  additional  methods  to  determine  which  shares  in  a  class  to 
redeem  may  be  specified  by  regulation  and  the  method  for  de- 
termining which  shares  in  a  series  to  redeem  shall  be  specified 
by  regulation. 

Section  34  of  the  Act  is  amended  in  connection  with  offer- 
ing statements.  Currently,  the  Act  requires  a  co-operative  to  file 
an  offering  statement  with  the  Superintendent  with  respect  to  the 
sale  of  its  securities  if  the  co-operative  has  more  than  25  secu- 
rity holders,  or  would  have  more  than  25  security  holders  after 
the  proposed  sale.  The  amendment  deletes  the  references  to 
"25"  and  specifies,  instead,  that  the  number  of  security  holders 
is  to  be  prescribed  by  regulation. 

The  re-enactment  of  section  1 10  of  the  Act  brings  the  pro- 
visions relating  to  the  indemnification  of  directors  and  officers 
nunc  closely  into  line  with  the  comparable  provisions  in  the 
Business  Corporations  Act. 

( lurrently,  section  140  of  the  Act  requires  a  co-operative  to 
send  to  its  members  a  copy  of  its  financial  statements  and  the 
auditor's  report.  An  amendment  relieves  the  co-operative  of 
this  obligation  if  the  member  has  given  the  co-operative  written 
notice  that  the  member  does  not  wish  to  receive  them. 

Section  172  of  the  Act  is  amended  to  permit  co-operatives 
to  send  notices  and  documents  to  members  and  directors  elec- 
tronically in  accordance  with  the  Electronic  Commerce  Act, 
2000  and  w  ith  such  other  conditions  as  may  be  prescribed.  The 
same  permission  is  given  to  members  and  directors  for  the  no- 
tices and  documents  that  they  send  to  a  co-operative.  Comple- 
mentary amendments  are  made  to  other  provisions  of  the  Act. 


SCHEDULE  9 
AMENDMENTS  TO  THE 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

New  section  I  1.0.1  of  the  Corporations  Tax  Act  maintains 
the  non  deductibility  of  Crown  royalties  and  mining  taxes  for 
taxation  years  ending  after  December  31.  2002.  Related 
amendments  to  section  26  of  the  Act  apply  to  taxation  years 
beginning  after  December  31.  2006,  to  coincide  with  the  com- 
pletion of  the  federal  phase-out  of  the  resource  allowance  and 
the  phase-in  of  the  deduction  tor  Crown  royalties  and  mining 
taxes  Consequential  amendments  are  made  to  subsection  I 
(12),  clause  14  (5)  (e).  subsection  18(15),  sections  19,  22  and 
3  I  and  subsection  62  (4)  of  the  Act. 


Amendments  are  made  to  phase  out  the  workplace  child 
care  tax  incentive  in  section  13.2  of  the  Act  ami  the  workplace 
accessibility  tax  incentive  in  section  13  3  of  the  Act.  The 
amendments  restrict  these  incentives  to  qualifying  expenditures 
made  or  incurred  by  a  corporation  before  January  I.  2005. 


ANNEXE  8 
MODIFK  V  I  ION  DE  I  \ 
EOI  SI  R  I  I  S  S()(  II  I  I  S  (  OOPI  RATIVES 

L 'annexe  modi  fie  la  Loi  stir  les  societes  cooperatives  sous 
divers  rapports. 

Le  nouvel  article  27.1  dc  la  Loi  permct  a  une  cooperative 
d'emettre  des  parts  sociales  privilegiees  en  serie  si  ses  statuts  I'y 
autorisent.  Des  conditions  et  des  restrictions  a  I'egard  de  ce 
pouvoir  peuvent  etrc  prescrites  par  reglcment.  Des  modifica- 
tions complementaires  sont  apportecs  a  d'autres  dispositions  de 
la  I  oi 

L'artiele  31  de  la  Loi  est  modifie  en  ce  qui  conccrnc  le 
rachat  dc  parts  sociales  privilegiees  d'unc  categorie  ou  serie 
lorsqu'une  partie  settlement  de  ces  parts  sociales  font  l  objet 
d'un  rachat.  A  I'hcure  actuelle,  la  Loi  precise  les  facons  dc  choi- 
sir  les  parts  sociales  d'unc  categorie  a  racheter.  Les  modifica- 
tions prevoient  que  d'autres  mcthodes  pcrmettant  de  determiner 
les  parts  sociales  d'unc  categorie  a  racheter  peuvent  ctre  preci- 
sees  par  reglcment  ct  que  la  methode  pcrmettant  de  determiner 
les  parts  sociales  d'une  serie  a  racheter  doit  ctre  precisee  ainsi. 

L'artiele  34  de  la  Loi  est  modifie  en  ce  qui  concerne  les 
prospectus.  A  I'hcure  actuelle,  la  Loi  exige  qu'unc  cooperative 
depose  un  prospectus  aupres  du  surintendant  a  I'egard  de  la 
ventc  de  ses  valeurs  mobilieres  si  le  nombre  de  detcnteurs  de 
telles  valeurs  est  superieur  a  25  ou  le  serait  apres  la  ventc  propo- 
see.  La  modification  supprime  les  mentions  du  chiffre  25  et 
precise,  a  la  place,  que  le  nombre  de  detcnteurs  doit  etrc  present 
par  reglcment. 

Le  nouvel  article  1 10  de  la  Loi  fait  eoncorder  plus  etroite- 
ment  les  dispositions  portant  sur  I'indemnisation  des  administra- 
tcurs  et  iles  dirigeants  avee  les  dispositions  analogues  de  la  Loi 

sur  les  societes  par  actions. 

A  I'hcure  actuelle.  l'artiele  140  de  la  Loi  exige  qu'unc  coo- 
perative envoie  a  ses  mcmbrcs  une  copie  de  ses  etats  financiers 
et  du  rapport  du  verificateur.  Une  modification  degagc  la  coope- 
rative de  cette  obligation  si  le  membre  I'a  avisee  par  cent  qu'il 
ne  desire  pas  les  recevoir. 

L'artiele  172  de  la  Loi  est  modifie1  pour  autonser  les  coope- 
ratives a  envoycr  des  avis  et  des  documents  a  leurs  mcmbrcs  et  a 
leurs  administrateurs  par  voie  electronique  conformement  a  la 
Loi  de  2000  sur  le  commerce  electronique  et  aux  conditions 
prescrites.  La  meme  autorisation  est  accordee  aux  membres  et 
aux  administrateurs  pour  les  avis  et  documents  qu'ils  envoient  a 
la  cooperative.  Des  modifications  complementaires  sont  appor- 
tecs a  d'autres  dispositions  de  la  Loi. 

ANNEXE  9 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  (.  IMPOSITION  DES  SOCIETES 

Le  nouv  el  article  1 1 .0. 1  dc  la  Loi  sur  I  imposition  Jes  socie- 
tes maintienl  la  non-deductibilite  des  redevances  de  la  Couronne 
et  des  impots  sur  les  operations  minicres  pour  les  annees 
d'imposition  qui  se  tcrmincnt  apres  le  31  decembrc  2002.  Les 
modifications  connexes  apportecs  a  l'artiele  26  de  la  Loi 
s'appliquent  aux  annees  d'imposition  qui  commencent  apres  le 
31  decembrc  2006.  pour  coincider  avee  la  fin  de  1'climinatton 
graduelle  des  deductions  relatives  a  des  ressources  et  I'applt- 
cation  progressive  de  la  deduction  relative  aux  redevances  de  la 
Couronne  et  aux  impots  sur  les  operations  minicres  Des  modi- 
fications correlatives  sont  apportecs  au  paragraphe  I  (12).  a 
I'alinea  14  (5)  e),  au  paragraphe  18  (15).  aux  articles  19.  22  et 
3 1  et  au  paragraphe  62  (4)  de  la  Loi. 

Des  modifications  sont  apportecs  pour  dimmer  graduclle- 
menl  I'incitatif  fiscal  pour  les  garderies  en  milieu  de  travail 
prevu  a  l'artiele  13  2  de  la  Loi  et  I'incitatif  fiscal  pour 
l'adaptation  du  milieu  de  travail  preui  a  l'artiele  13  3  dc  la  Loi. 
Ces  modifications  limitent  ces  incitatifs  aux  depenscs  admissi- 
bles  que  fait  ou  engage  une  societe  avant  le  lCI  janv  icr  2005. 
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Amendments  to  section  13  .5  of  the  Act  phase  out  the  educa- 
tional technology  tax  incentive.  Subsection  13.5  (2)  of  the  Act 
is  amended  to  allow  a  corporation  to  claim  the  tax  incentive 
only  on  eligible  equipment  that  is  donated  or  sold  or  eligible 
learning  technology  that  is  donated,  sold  or  licensed  to  an  eligi- 
ble educational  institution  before  January  1,  2005.  New  subsec- 
tion 13.5  (3.1)  of  the  Act  provides  a  transitional  rule  for  licences 
that  straddle  December  3 1 ,  2004. 


The  tax  incentive  for  new  electricity  supply  in  section  13.6 
of  the  Act  is  repealed  retroactively.  No  deduction  may  be 
claimed  under  this  section  in  respect  of  any  income  earned  from 
the  sale  of  electricity  after  November  25,  2002.  A  consequential 
amendment  repeals  clause  112(1)  (d.2)  of  the  Act. 

Section  43.6  of  the  Act  is  amended  to  phase  out  the  gradu- 
ate transitions  tax  credit.  Amendments  to  subsection  43.6  (1 1 )  of 
the  Act  restrict  eligible  expenditures  to  amounts  paid  or  payable 
by  a  corporation  to  an  employee  before  January  1,  2005.  To 
conform  to  the  current  requirement  that  the  qualifying  employ- 
ment must  continue  for  at  least  six  consecutive  months,  subsec- 
tion 43.6  ( 10)  of  the  Act  is  amended  to  require  that  the  qualify- 
ing employment  must  commence  before  July  6,  2004. 


Amendments  are  made  to  the  Ontario  book  publishing  tax 
credit  in  section  43.7  of  the  Act.  New  subsections  43.7  (15.1) 
and  (15.2)  of  the  Act  allow  tax  credit  entitlements  to  be  trans- 
ferred to  a  successor  corporation  where  an  eligible  corporate 
reorganization  occurs  after  December  31,  2001.  Subsection 
43.7  (16)  of  the  Act  is  amended  retroactive  to  May  7,  1997  to 
clarify  that  the  tax  credit  will  not  be  reduced  by  a  grant  that  is 
not  specific  to  a  particular  eligible  literary  work.  Clause  43.7 
(13)  (i)  of  the  Act  is  amended  to  give  corporations  with  a  short 
preceding  taxation  year  a  full  12-month  period  to  meet  the  re- 
quirement to  publish  at  least  two  books  in  the  preceding  year. 


Amendments  are  made  to  section  43.9  of  the  Act  respecting 
the  Ontario  business-research  institute  tax  credit.  Currently,  a 
corporation  that  has  entered  into  a  research  contract  with  an 
eligible  research  institute  is  ineligible  for  the  tax  credit  if  the 
corporation  is  connected  to  the  research  institute  at  any  time 
during  the  contract  or  during  the  24  months  before  the  contract 
was  entered  into.  Amendments  to  subsections  43.9  (3)  to  (5)  of 
the  Act  allow  a  corporation  to  claim  the  tax  credit  for  the  period 
during  a  taxation  year  when  the  corporation  is  not  connected  to 
an  eligible  research  institute.  A  complementary  amendment  to 
subsection  43.9  (26)  of  the  Act  provides  that  wages  paid  under  a 
research  contract  to  a  connected  employee  are  not  permanently 
disqualified  from  the  tax  credit.  These  amendments  are  made 
retroactive  to  May  7,  1997.  New  subsections  43.9  (25.1),  (25.2) 
and  (25.3)  of  the  Act  provide  that  interest  is  not  payable  on  a 
corporation's  tax  savings  from  the  amendments  to  section  43.9 
of  the  Act  for  the  period  before  March  28,  2003. 


New  section  43.13  of  the  Act  establishes  an  apprenticeship 
training  tax  credit.  This  is  a  refundable  tax  credit  calculated  in 
respect  of  the  amount  of  wages  and  salaries  paid  or  payable  after 
May  18,  2004  and  before  January  1,  201 1  by  a  corporation  to  an 
apprentice  in  the  first  36  months  of  an  apprenticeship  program. 
The  tax  credit  rate  is  30  per  cent  for  businesses  with  payrolls  of 
$400,000  or  less  and  25  per  cent  for  businesses  with  payrolls  of 
$600,000  or  more.  The  apprenticeship  must  be  in  a  qualifying 
skilled  trade,  and  the  apprentice's  employment  with  the  corpora- 
tion must  commence  before  January  1,  2008.  The  maximum  tax 
credit  available  for  each  apprentice  is  $15,000  over  a  36-month 
employment  period.  Consequential  amendments  are  made  to 
sections  44.1,  76,  78  and  80  of  the  Act.  Related  amendments  to 


Des  modifications  apportees  a  Particle  13.5  de  la  Loi  elimi- 
nent  graduellement  l'incitatif  fiscal  pour  la  technologic  educa- 
tive. Le  paragraphe  13.5  (2)  de  la  Loi  est  modifie  pour  autoriser 
une  societe  a  ne  demander  cet  incitatif  que  pour  le  materiel  ad- 
missible dont  elle  fait  don  ou  qu'elle  vend  a  un  etablissement 
d'enseignement  autorise  ou  pour  la  technologic  d'apprentissage 
admissible  dont  elle  lui  fait  don,  qu'elle  lui  vend  ou  dont  elle  lui 
octroie  la  licence  d'utilisation  avant  le  lcr  janvier  2005.  Le  nou- 
veau  paragraphe  1 3.5  (3. 1 )  de  la  Loi  prevoit  une  regie  transitoire 
pour  les  licences  qui  chevauchent  le  31  decembre  2004. 

L'article  13.6  de  la  Loi,  qui  prevoit  l'incitatif  a  l'accrois- 
sement  de  l'approvisionnement  en  electricite,  est  abroge  retroac- 
tivement.  Aucune  deduction  prevue  a  cet  article  ne  peut  etre 
demandee  a  l'egard  d'un  revenu  provenant  de  la  vente 
d'electricite  apres  le  25  novembre  2002.  Une  modification 
correlative  abroge  I'alinea  112(1)  d.2)  de  la  Loi. 

L'article  43.6  de  la  Loi  est  modifie  pour  eliminer  graduel- 
lement le  credit  d'impot  pour  l'insertion  professionnelle  des 
diplomes.  Des  modifications  apportees  au  paragraphe  43.6  (11) 
de  la  Loi  limitent  les  depenses  admissibles  aux  sommes  payees 
ou  payables  par  une  societe  a  un  employe  avant  le  ler  janvier 
2005.  Aux  fins  de  conformitc  avec  I'exigence  actuelle  voulant 
que  l'emploi  admissible  se  poursuive  pendant  an  moins  six  mois 
consecutifs,  le  paragraphe  43.6  (10)  de  la  Loi  est  modifie  pour 
exiger  que  l'emploi  admissible  commence  avant  le  6  juillet 
2004. 

Des  modifications  sont  apportees  au  credit  d'impot  de 
I'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  prevu  a  l'article  43.7  de  la 
Loi.  Les  nouveaux  paragraphes  43.7  (15.1)  et  (15.2)  de  la  Loi 
autorisent  le  transfert  des  droits  lies  a  ce  credit  d'impot  a  une 
societe  remplacante  si  une  reorganisation  de  la  societe  admissi- 
ble se  produit  apres  le  31  decembre  2001.  Le  paragraphe  43.7 
(16)  de  la  Loi  est  modifie  retroactivement  au  7  mai  1997  pour 
preciser  que  le  credit  d'impot  n'est  pas  reduit  d'une  subvention 
qui  ne  vise  pas  expressement  une  oeuvre  litteraire  admissible 
donnee.  L'alinea  43.7  (13)  i)  de  la  Loi  est  modifie  pour  donner 
aux  societes  dont  l'annee  d'imposition  qui  precede  est  abregee 
une  periode  complete  de  12  mois  pour  satisfaire  a  I'obligation 
de  publier  au  moins  deux  livres  pendant  l'annee  qui  precede. 

Des  modifications  sont  apportees  a  l'article  43.9  de  la  Loi  a 
l'egard  du  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  entreprises  par- 
rainant  les  instituts  de  recherche.  Actuellement,  la  societe  qui 
conclut  un  contrat  de  recherche  avec  un  institut  de  recherche 
admissible  n'est  pas  admissible  au  credit  d'impot  si  elle  est 
rattachce  a  cet  institut  a  un  moment  donne  pendant  la  duree  du 
contrat  ou  pendant  les  24  mois  qui  precedent  sa  conclusion.  Des 
modifications  apportees  aux  paragraphes  43.9  (3)  a  (5)  autori- 
sent une  societe  a  demander  le  credit  pour  la  periode  d'une  an- 
nee  d'imposition  pendant  laquelle  elle  n'est  pas  rattachee  a  un 
institut  de  recherche  admissible.  Une  modification  complemen- 
taire  apportee  au  paragraphe  43.9  (26)  de  la  Loi  prevoit  que  le 
salaire  verse  a  un  employe  rattache  aux  termes  d'un  contrat  de 
recherche  n'est  pas  exclu  du  credit  d'impot  de  facon  perma- 
nente.  Ces  modifications  sont  retroactives  au  7  mai  1997.  Les 
nouveaux  paragraphes  43.9  (25.1),  (25.2)  et  (25.3)  de  la  Loi 
prevoient  qu'aucun  interet  n'est  payable  sur  les  impots 
qu'economise  une  societe,  par  suite  des  modifications  apportees 
a  l'article  43.9,  pour  la  periode  anterieure  au  28  mars  2003. 

Le  nouvel  article  43.13  de  la  Loi  cree  un  credit  d'impot 
pour  la  formation  en  apprentissage.  II  s'agit  d'un  credit  d'impot 
remboursable  calcule  a  l'egard  du  montant  des  salaires  et  trai- 
tements  qu'une  societe  a  verses  ou  devait  verser  apres  le  18  mai 
2004,  mais  avant  le  lcr  janvier  201 1,  a  un  apprenti  pendant  les 
36  premiers  mois  d'un  programme  d'apprentissage.  Le  taux  du 
credit  d'impot  est  de  30  pour  cent  pour  les  entreprises  dont  la 
masse  salariale  est  de  400  000  $  ou  moins  et  de  25  pour  cent 
pour  celles  dont  la  masse  salariale  est  de  600  000  $  ou  plus. 
L'apprentissage  doit  se  faire  dans  le  cadre  d'un  metier  specialise 
admissible  et  l'emploi  de  l'apprenti  aupres  de  la  societe  doit 
commencer  avant  le  1"  janvier  2008.  Le  credit  d'impot  maximal 
par  apprenti  est  de  15  000$  sur  une  periode  d'emploi  de  36 
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the  co-operative  education  tax  credit  m  section  43.4  of  the  Act 
allow  the  Minister  to  prescribe  transitional  rules  for  work 
placements  straddling  May  18.  2004. 


New  subsection  61  (2.1)  of  the  Act  defines  "current  trade 
accounts  payable",  effective  for  taxation  years  ending  aftei  May 
18.  2004.  This  new  term  applies  to  amounts  payable  to  a  sup- 
plier for  the  purchase  of  goods  or  services.  Section  61  of  the 
Act  is  also  amended,  retroactive  to  taxation  years  ending  after 
May  19,  1993,  to  clarify  that  liabilities  incurred  in  connection 
with  the  purchase  or  trade  of  shares  or  debt  obligations  are  ex- 
cluded from  the  current  definition  of  "current  accounts  pay- 
able". Consequential  amendments  are  made  to  section  61,  sub- 
section 62  (5)  and  clause  63  ( I )  (b)  of  the  Act. 


Currently,  a  corporation  may  deduct  from  its  paid-up  capital 
the  undepreciated  capital  cost  of  qualifying  property  used  to 
generate  electricity.  The  re-enactment  of  clause  62  ( 1)  (i)  of  the 
Act  extends  this  deduction  to  qualifying  property  that  is  used  to 
deliver  electricity,  steam  or  heated  or  cooled  water,  retroactive 
to  December  9,  2002. 

Amendments  to  sections  62.1,  66,  66.1  and  69  of  the  Act 
phase  out  capital  tax.  The  current  $5  million  deduction  from 
taxable  capital  is  increased  to  $7.5  million  on  January  1,  2005, 
S10  million  on  January  I,  2006,  $12.5  million  on  January  1, 
2007  and  $1  5  million  on  January  I,  2008.  Starting  in  2009,  each 
of  the  capital  tax  rates  is  reduced  each  year  until  capital  tax  is 
fully  eliminated  for  taxation  years  commencing  in  2012 


Technical  amendments  are  made  to  the  Act.  New  subsec- 
tion II  ( 12.1 )  of  the  Act  relates  to  the  deductibility  of  foreign 
non-business  income  tax  paid  by  a  corporation.  Section  37.1  of 
the  \ct.  which  prov  ides  a  tax  incentive  in  respect  of  interest  on 
(  )iii.imo  Jobs  and  Opportunity  Bonds,  is  amended  to  retlect  the 
new  name  of  the  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing 
Authority.  Subsection  49  (3)  of  the  Act  is  amended  to  provide 
that  the  election  in  section  134.2  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) relating  to  the  revocation  of  a  corporation's  status  as  a  non- 
resident-owned investment  corporation  also  applies  for  Ontario 
purposes  Amendments  to  subsections  43.1  (4)  and  57.5  ( 10)  ol 
the  Act  and  new  subsections  55.1  (2)  to  (6)  and  57.5  (11)  and 
( 1 2)  of  the  Act  prov  ide  an  election  so  that  a  Canadian  subsidiary 
of  a  foreign  bank  can  transfer  its  unused  Ontario  losses  and 
unused  corporate  minimum  tax  credits  to  a  Canadian  branch  of 
the  foreign  bank  Amendments  to  clause  62  (I)  (c)  of  the  Act 
relate  to  the  determination  of  the  investment  allowance  for  capi- 
tal tax  purposes.  New  subsection  78  (3.1)  of  the  Act  relates  to 
the  date  on  w  hich  the  balance  of  tax  for  the  year  is  due  w  here  an 
amalgamation  of  Canadian-controlled  private  corporations  oc- 
curs. Subsection  80  (30)  of  the  Act  is  amended  to  parallel  the 
prov  isions  in  subsection  160  ( 1 )  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
relating  to  transfers  of  propcrtv  between  persons  who  do  not 
deal  at  arm's  length.  Amendments  are  made  to  subsections  41 
(3.1).  (3.2).  (4)  and  51  (4)  and  to  clauses  43  (4)  (a),  84  (7)  (d) 
and  1 12  (1)  (g)  of  the  Act  to  clarify  wording  and  to  update  or 
correct  cross-references. 


Subsection  4  (I)  of  Schedule  II  to  the  Government  Effi- 
ciency Act.  2002  will  repeal  definitions  of  classes  of  insurance 
that  appear  in  section  I  of  the  Insurance  Act.  Subsection  43  (1) 
of  the  Insurance  Act  allows  the  Superintendent  of  Financial 
Services  to  issue  orders  defining  classes  of  insurance  for  the 
purposes  of  that  Act.  The  amendments  to  sections  73.1,  74  and 
74.3  of  the  Act  are  complementary  to  the  amendments  enacted 


mois.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  aux  articles 
44.1,  76,  78  et  80  de  la  Loi  Des  modifications  connexes  appor- 
tees au  credit  d'impot  pour  I'cducation  cooperative  prevu  a 
I' article  43.4  de  la  Loi  autoriscnt  1c  ministrc  a  prescrirc  des  re- 
gies transitoires  pour  les  stages  chevauchant  Ic  18  mai  2004. 

Le  nouveau  paragraphc  61  (2.1)  de  la  Loi  definit  ce  qui 
constituc  des  «fournisscurs  a  court  teimc»  pour  les  annees 
d' imposition  se  tcrminant  apres  le  18  mai  2004.  Cettc  nouvelle 
expression  s'appliquc  aux  montants  payables  a  un  foumisseur 
pour  I 'achat  de  biens  ou  de  services.  L*article  61  de  la  Loi  est 
modifie  en  outre,  retroactivement  aux  annees  d'imposition  se 
tcrminant  apres  le  19  mai  1993,  pour  preciser  que  les  dettes 
contractus  relativement  a  I'achat  (Tactions  ou  de  creances,  ou 
aux  operations  sur  cclles-ci,  sont  cxclues  de  la  definition  ac- 
tuelle  de  «crcditeurs  a  court  terme».  Des  modifications  corre- 
latives sont  apportees  a  I 'article  61,  au  paragraphe  62  (5)  ct  a 
l'alinea  63  ( I )  b)  de  la  Loi. 

Actuellement,  unc  soeiete  peut  deduire  de  son  capital  verse 
la  fraction  non  amortie  du  cout  en  capital  d'un  bien  admissible 
qui  sert  a  produire  de  I 'eleetricite.  L'alinea  62  (1)  i)  de  la  Loi. 
qui  est  reediete,  etend  cette  deduction  aux  biens  admissibles  qui 
servent  a  la  livraison  d'electricite,  de  vapeur,  d'eau  chaude  ou 
d'eau  refroidie,  retroactivement  au  9  decembre  2002. 

Des  modifications  apportees  aux  articles  62.1.  66.  66.1  et 
69  de  la  Loi  eliminent  graduellement  I'impot  sur  le  capital.  La 
deduction  actuelle  de  5  millions  de  dollars  au  titre  du  capital 
imposable  passe  a  7,5  millions  de  dollars  le  lcr  janvier  2005,  a 
10  millions  de  dollars  Ic  Tr  janvier  2006,  a  12,5  millions  de 
dollars  le  I"  janvier  2007  et  a  15  millions  de  dollars  le  lcr  jan- 
vier 2008.  A  partir  de  2009,  chacun  des  taux  de  I'impot  sur  le 
capital  est  rcduit  chaque  annee  jusqu'a  I'elimination  complete 
de  I'impot  sur  le  capital  pour  les  annees  d'imposition  qui  com- 
mencent  en  201 2. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi.  Le 
nouveau  paragraphe  II  ( 1 2. 1 )  de  la  Loi  porte  sur  la  deductibilite 
de  I'impot  ctrangcr  sur  le  revenu  ne  provenant  pas  d'une  entre- 
prise  que  paie  une  soeiete.  L'article  37.1  de  la  Loi,  qui  prevoit 
un  incitatif  fiscal  a  l'egard  des  mterets  des  obligations  ontarien- 
nes  de  financement  d'emplois  et  de  projets,  est  modifie  pour 
tenir  compte  du  nouveau  nom  de  I  Office  ontarien  de  finance- 
ment de  I 'infrastructure  strategique.  Le  paragraphe  49  (3)  de  la 
Loi  est  modifie  pour  prcvoir  que  le  choix,  vise  a  l'article  134.2 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  qui  porte  sur  la 
revocation  du  statu!  de  soeiete  de  placement  appartenant  a  des 
non-residents  s'appliquc  aussi  pour  les  besoins  de  I'Ontano.  Des 
modifications  apportees  aux  paragraphes  43.1  (4)  et  57.5  ( 10)  de 
la  Loi  et  les  nouveaux  paragraphes  55. 1  (2)  a  (6)  et  57.5  ( 1 1 )  et 
(12)  de  la  Loi  prevoient  qu'il  est  possible  de  faire  le  choix 
qu'une  filiate  canadienne  d'une  banque  etrangere  puisse  transfe- 
rer a  une  succursale  canadienne  de  celle-ci  la  fraction  inutilisee 
des  pertes  qu'elle  a  subies  en  Ontario  et  de  ses  credits  d'impot 
minimal  sur  les  societes.  Des  modifications  apportees  a  l'alinea 
62  (1)  c)  de  la  Loi  portent  sur  le  caleul  de  I  allocation  de  place- 
ment aux  fins  de  I'impot  sur  le  capital.  Le  nouveau  paragraphe 
78  (3. 1 )  de  la  Loi  a  trait  a  la  date  a  laquelle  le  reste  de  I'impot  de 
I'annee  est  exigible  en  cas  de  fusion  de  societes  pnvees  sous 
condole  canadicn  I  e  paragraphe  SO  (30)  de  la  Loi  est  modifie 
pour  le  faire  correspondre  aux  dispositions  du  paragraphe  160 
(1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  relatives  aa\ 
transferts  de  biens  entre  des  personnes  qui  ont  un  hen  de  depen- 
dance.  Des  modifications  sont  apportees  aux  paragraphes  41 
(3.1).  (3.2)  et  (4)  et  51  (4)  ainsi  qu'aux  alineas  43  (4)  a).  84  (7) 
d)  et  112(1)  g)  de  la  Loi  pour  en  preciser  la  formulation  et  met- 
tre  a  jour  ou  corriger  des  renvois. 

Le  paragraphc  4  ( I )  de  L annexe  H  de  la  Loi  de  2002  air 
I'efficience  du  gouvememenl  abroge  les  definitions  des  catego- 
ries d'assurance  qui  figurent  a  l'article  I  de  la  Loi  sur  les  assu- 
rances. Le  paragraphe  43  (I)  de  la  Loi  sur  les  assurances  auto- 
rise  le  surmtendant  des  services  financiers  a  definir.  par  ordon- 
nance.  des  categories  d'assurance  pour  I  application  de  cette  loi. 
Les  modifications  apportees  aux  articles  73.l.  74  et  74.3  de  la 
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by  Schedule  H  to  the  Government  Efficiency  Act,  2002. 


SCHEDULE  10 
AMENDMENTS  TO  THE  EDUCATION  ACT 

Clause  257.12  (1 )  (b)  of  the  Education  Act  permits  the  Min- 
ister of  Finance  to  make  regulations  prescribing  property  tax 
rates  for  school  purposes  and  rates  for  the  purpose  of  calculating 
payments  in  lieu  of  taxes  for  property  which  is  exempt  from 
taxation  for  school  purposes.  The  enactment  of  subsection 
257.12  (1.1.1)  of  the  Act  clarifies  that  these  regulations  are  ef- 
fective for  the  whole  year  to  which  they  apply,  unless  the  con- 
trary intention  appears. 

Clause  257.14  (1)  (i)  of  the  Act  currently  authorizes  the 
Minister  of  Education  to  make  a  regulation  allowing  the  levying 
and  collection  in  a  future  year  of  tax  rates  for  school  purposes 
for  1998  to  2001  in  respect  of  property  in  territory  without  mu- 
nicipal organization.  The  amendments  to  section  257.14  of  the 
Act  permit  the  Minister  to  make  a  regulation  allowing  the  levy- 
ing and  collection  of  rates  for  2002  and  later  years  after  the  end 
of  the  particular  year. 


SCHEDULE  11 
AMENDMENTS  TO  THE 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

Section  88  of  the  Electricity  Act,  1998  is  amended  to  in- 
clude within  the  definition  of  "municipal  electricity  utility"  a 
corporation  established  after  May  1,  2003  under  the  authority  of 
the  Municipal  Act,  2001  for  the  purposes  of  acquiring,  holding, 
disposing  of  and  otherwise  dealing  with  shares  of  a  corporation 
incorporated  under  section  142  of  the  Electricity  Act,  1998.  A 
corresponding  amendment  is  made  to  section  1 42  of  the  Act  to 
provide  that  municipal  corporations  had  the  authority  after  No- 
vember 6,  1998  and  before  May  2,  2003  to  establish  corpora- 
tions for  the  purposes  of  acquiring,  holding,  disposing  of  and 
otherwise  dealing  with  shares  of  a  corporation  incorporated 
under  that  section. 

Currently,  subsection  92  (1)  of  the  Act  requires  specified 
entities  to  make  payments  in  lieu  of  additional  municipal  and 
school  taxes  in  respect  of  all  generating  stations  other  than  hy- 
dro-electric generating  stations.  New  subsection  92  (9)  of  the 
Act  exempts  wind  turbine  towers  from  this  requirement  for  2005 
and  subsequent  years. 

Currently,  subsection  92.1  (2)  of  the  Act  requires  owners  of 
specific  hydro-electric  generating  stations  to  pay  the  property 
tax  portion  of  the  gross  revenue  charge  to  the  Financial 
Corporation  rather  than  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario.  This 
subsection  is  revised  to  extend  this  treatment  to  stations 
acquired  or  developed  by  Ontario  Power  Generation  Inc.,  Hydro 
One  Inc.  or  a  municipal  electricity  utility  after  March  31,1 999. 

Technical  amendments  are  made  to  sections  92  and  92. 1  of 
the  Act. 

Subsection  94  ( 1 )  of  the  Act  requires  municipal  corpora- 
tions and  municipal  electricity  utilities  to  pay  a  transfer  tax  to 
the  Financial  Corporation  when  transferring  municipal  electric- 
ity property.  The  transfer  tax  payable  by  a  municipal  electricity 
utility  can  be  reduced  by  the  amounts  specified  in  subsection  94 
(3)  of  the  Act.  The  enactment  of  paragraph  4  of  subsection  94 
(3)  of  the  Act,  retroactive  to  November  7,  1998,  permits  a 
reduction  in  the  tax  payable  equal  to  the  amount  of  federal 
income  tax  that  would  be  payable  by  a  municipal  electricity 
utility  on  a  gain  arising  on  a  disposition  of  eligible  capital 
property. 

New  subsection  94  (7)  of  the  Act  authorizes  the  amount 
payable  to  the  Financial  Corporation  to  be  refunded  in  accor- 


Loi  sont  consecutives  a  celles  edictees  par  fannexe  H  dc  la  Loi 
cle  2002  sur  I  'ejficience  du  gouvernement. 

ANNEXE  10 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L  EDUCATION 

L'alinea  257.12  (I)  b)  de  la  Loi  sur  I 'education  autorise  le 
ministre  des  Finances  a  prescrire,  par  reglement,  le  taux  des 
impots  scolaires  a  prelever  sur  un  bien  et  des  taux  aux  fins  du 
calcul  des  paiements  tenant  lieu  d' impots  dans  le  cas  des  biens 
qui  sont  exoneres  des  impots  scolaires.  Le  nouveau  paragraphe 
257.12  (1.1.1)  de  la  Loi  precise  que  ces  reglements  produisent 
leurs  effets  pendant  toute  fannee  a  laquelle  ils  s'appliquent, 
sauf  intention  contraire  manifeste. 

L'alinea  257.14  (1)  i)  de  la  Loi  autorise  actuellement  le 
ministre  de  f Education  a  permettre,  par  reglement,  le  preleve- 
merit  et  la  perception,  au  cours  d'une  annee  ulterieure,  d'impots 
scolaires  pour  les  annees  1998  a  2001  sur  les  biens  qui  se  trou- 
vent  dans  un  territoire  non  erige  en  municipality.  Les  modifica- 
tions apportees  a  Particle  257.14  de  la  Loi  autorisent  le  ministre 
a  permettre,  par  reglement,  le  prelevement  et  la  perception 
d'impots  pour  les  annees  2002  et  suivantes  apres  la  fin  de 
fannee  donnee. 

ANNEXE  11 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

L'article  88  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  est  modifie 
pour  inclure  dans  la  definition  de  «service  municipal  d'elec- 
tricite»  une  personne  morale  constituee  apres  le  f  mai  2003 
sous  le  regime  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  en  vue  de 
prendre  toute  mesure  a  l'egard  des  actions  d'une  personne  mo- 
rale constituee  en  vertu  de  Particle  142  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite,  notamment  les  acquerir,  les  detenir  et  en  disposer. 
Une  modification  correspondantc  est  apportce  a  1 'article  142  de 
la  Loi  pour  prevoir  que  les  municipalites  etaient  liabilities  entre 
le  6  novembre  1998  et  le  2  mai  2003  a  faire  constituer  des  per- 
sonnes  morales  en  vue  de  prendre  de  telles  mesures  a  l'egard 
des  actions  d'une  personne  morale  constituee  en  vertu  de  cet 
article. 

A  I'heure  actuelle,  le  paragraphe  92  ( 1 )  de  la  Loi  exige  que 
les  entites  precisees  effectuent  des  paiements  tenant  lieu 
d'impots  supplementaires  aux  fins  municipales  et  scolaires  a 
l'egard  de  toutes  les  centrales  electriques,  a  I 'exclusion  des  cen- 
trales hydro-electriques.  Le  nouveau  paragraphe  92  (9)  de  la  Loi 
exempte  les  tours  d'eoliennes  de  cette  exigence  pour  les  annees 
2005  et  suivantes. 

A  I'heure  actuelle,  le  paragraphe  92.1  (2)  de  la  Loi  exige 
que  les  proprietaires  de  centrales  hydro-electriques  determinees 
paient  la  partie  de  leur  redevance  sur  le  revenu  brut  qui  repre- 
sente  les  impots  fonciers  a  la  Societe  financiere  au  lieu  de  Sa 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  reedic- 
te,  s'applique  egalement  aux  centrales  acquises  ou  etablies  par 
Ontario  Power  Generation  Inc.,  Hydro  One  Inc.  ou  un  service 
municipal  d'electricite  apres  le  31  mars  1999. 

Des  modifications  dc  forme  sont  apportees  aux  articles  92 
et  92.1  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  94  (1)  de  la  Loi  exige  que  les  municipalites 
et  les  services  municipaux  d'electricite  paient  un  impot  a  la 
Societe  financiere  lorsqu'ils  transferent  des  biens  municipaux 
relatifs  a  I'electricite.  L'impot  sur  les  transferts  que  doit  payer 
un  service  municipal  d'electricite  pent  etre  diminue  des  sommes 
precisees  au  paragraphe  94  (3)  de  ia  Loi.  La  nouvelle  disposition 
4  du  paragraphe  94  (3)  de  la  Loi,  retroactive  au  7  novembre 
1998,  autorise  une  reduction  de  l'impot  payable  egale  a  l'impot 
federal  sur  le  revenu  qu'un  service  municipal  d'electricite  de- 
vrait  payer  sur  tout  gain  decoulant  de  la  disposition  de  biens  en 
immobilisations  admissibles. 

Le  nouveau  paragraphe  94  (7)  de  la  Loi  autorise  le  rem- 
boursement  de  la  somme  payable  a  la  Societe  financiere 
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dance  with  the  regulations  it"  the  proceeds  of  the  transfer  are 
reinvested  in  the  prescribed  manner.  New  subsection  94  (7.1 )  of 
the  Act  requires  that  refund  to  be  repaid  in  prescribed  circum- 
stances. 

C  urrently,  subsection  94  (9)  of  the  Act  specifics  that  a 
transfer  that  does  not  comply  with  subsection  94  (I)  is  void. 
The  new  subsection  94  (9. 1 )  of  the  Act  creates  an  exception. 

The  re-enactment  of  section  95  of  the  Act  provides  that 
prov  isions  in  Parts  V  and  VI  of  the  Corporations  Tax  Act  relat- 
ing to  returns,  payments,  assessments,  refunds,  objections  to 
assessments,  appeals  from  assessments,  administration  and  en- 
forcement apply  w  ith  necessary  modifications  and  such  changes 
.is  may  be  prescribed  by  the  regulations  to  amounts  payable 
under  Part  VI  of  the  Act. 


SCHEDULE  12 
V.MENDMEN  I  S  IO  III  I 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

Amendments  are  made  to  section  I  of  the  Employer  Health 
Tax  Act  to  clarify  that  the  total  Ontario  remuneration  paid  to  or 
on  behalf  of  employees  of  an  employer  includes  amounts  paid  to 
certain  trusts,  plans  or  arrangements  for  the  benefit  of  employ- 
ees, plus  amounts  received  or  enjoyed,  or  deemed  to  be  received 
or  enjoyed,  by  employees  for  the  purposes  of  section  5,  6  or  7  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada). 


Amendments  arc  also  made  to  section  I  of  the  Act  to  con- 
firm that  where  an  employee  reports  lor  work  at  a  permanent 
establishment  of  an  employer  at  any  time  during  a  year,  all  re- 
muneration paid  to  the  employee  by  the  employer  is  generally 
included  in  the  total  Ontario  remuneration  of  the  employer  for 
the  year,  subject  to  certain  exceptions. 

Section  2  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  ail  employ- 
ment benefits  relating  to  stock  options  that  are  taxable  under 
section  7  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  are  subject  to  em- 
ploj  et  health  tax. 

Amendments  are  made  to  section  2.2  of  the  Act,  with  re- 
spect to  stock  options  granted  after  May  17.  2004,  to  eliminate 
an  incentive  that  is  given  to  research-intensive  employers  to 
allow  them  to  exclude  stock  option  benefits  from  remuneration. 
The  incentive  can  continue  to  be  claimed  for  a  year  up  to  and 
including  2009  for  stock  options  granted  before  May  IK.  2004. 


Sections  5  and  30  of  the  Act  are  amended  to  modify  the 
penalty  imposed  on  employers  for  filing  an  annual  EHT  return 
late.  F.ffective  for  years  ending  after  May  18,  2004.  the  penalty 
increases  from  5  per  cent  of  tax  payable  to  a  maximum  of  17  per 
cent  of  tax  payable,  depending  on  the  number  of  months  that  the 
return  is  overdue.  The  maximum  penalty  increases  to  50  per 
cent  of  tax  payable  for  repeat  late-filers. 


SCHEDULE  13 
AMENDMEN  I  S  TO  THE 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

Technical  amendments  are  made  to  the  Financial  Admin- 
istration Act  in  connection  with  the  recent  implementation  of  a 
system  of  accrual-based  appropriations 

The  re-enactment  of  section  I  I  of  the  Act  changes  the  type 
of  payments  held  in  the  Ontario  Opportunities  fund 

Section  I  1 .6  of  the  Act  is  amended  to  permit  an  appropria- 
tion for  a  fiscal  year  to  he  charged  with  a  payment  coming  due 


conformement  aux  reglements  si  le  produit  du  transfcrt  est  rein- 
vesti  de  la  manierc  prcscritc.  Le  nouvcau  paragraphe  94  (7. 1 )  de 
la  Loi  cxige  que  le  remboursement  soil  fait  dans  les  circonstan- 
ces  prescritcs. 

A  I'heurc  actuelle,  le  paragraphe  94  (9)  de  la  Loi  precise 
que  le  transfcrt  non  conforme  au  paragraphe  94  (I)  est  nul.  Le 
nouvcau  paragraphe  94  (9. 1 )  cree  une  exception. 

L'article  95  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte,  prevoit  que  les 
dispositions  des  parties  V  et  VI  de  la  Loi  sur  I  imposition  des 
soeietes  qui  se  rapportent  aux  declarations,  aux  paicments,  aux 
cotisations,  aux  remboursements,  aux  oppositions  aux  cotisa- 
tions,  aux  appels  de  cotisations  ainsi  qu'a  I'application  et  a 
I 'execution  s'apphquent.  avec  les  adaptations  necessaires  et  les 
modifications  que  prescrivent  les  reglements,  aux  sommes 
payables  aux  termes  de  la  partie  VI  de  la  Loi. 

ANNEXE  12 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  L'imp6t-sante  des  EMPLOY  El  KS 

Des  modifications  sont  apportees  a  l'article  I  dc  la  Loi  sur 
I  impot-sante  des  emploveurs  pour  preciser  que  la  remuneration 
totale  en  Ontario  versee  aux  employes  d'un  employeur.  ou  en 
leur  nom,  comprend  les  montants  verses  a  certaines  fiducics,  a 
certains  regimes  de  prestation  ou  a  certaines  ententes  au  profit 
des  employes,  plus  les  montants  que  les  employes  ont  recus  ou 
dont  ils  ont  joui.  ou  qu'ils  sont  reputes  avoir  recus  ou  dont  ils 
sont  reputes  avoir  joui,  pour  I'application  de  l'article  5,  6  ou  7 
de  la  Loi  de  I  impot  sur  le  revenu  (Canada). 

D'autres  modifications  sont  apportees  a  l'article  1  de  la  Loi 
pour  confirmer  que  lorsqu'un  employe  se  presentc  au  travail  a 
un  etablissemcnt  stable  d'un  employeur  a  un  moment  donne  au 
cours  d'une  annce.  toute  remuneration  qui  lui  est  versee  par 
I' employeur  est  generalement  comprise  dans  la  remuneration 
totale  en  Ontario  versee  par  celui-ci  pour  I'anncc.  sous  reserve 
de  certaines  exceptions. 

L'article  2  de  la  Loi  est  modi  fie  pour  preciser  que  tous  les 
avantages  au  litre  d'un  emploi  se  rapportant  a  des  options 
d'achat  qui  sont  imposables  aux  termes  de  l'article  7  de  la  Loi 
de  I  impot  sur  le  revenu  (Canada)  sont  assujettis  a  l'impot-santc 
ilcs  emploj  eurs 

Des  modifications  sont  apportees  a  l'article  2.2  de  la  Loi.  a 
I'egard  des  options  d'achat  accordees  apres  le  17  mai  2004.  pour 
dimmer  un  incitatif  consenti  aux  employeurs  d'entreprises  a 
fort  coefficient  dc  recherche  afin  de  leur  permettre  d'exelure  les 
avantages  sous  forme  d'options  d'achat  de  la  remuneration 
qu'ils  versent.  L'incitatif  peut  continuer  d'etre  demande  pour 
une  annce  jusqu'en  2009  inclusivement  a  I'egard  des  options 
d'achat  accordees  avant  le  18  mai  2004. 

Des  modifications  sont  apportees  aux  articles  5  et  30  de  la 
Loi  pour  modifier  la  penalite  imposee  aux  emploveurs  pour 
production  tardive  de  leur  declaration  annuelle  de  limpot-sante 
des  employeurs.  La  penalite.  applicable  aux  annees  qui  se  ter- 
mincnt  apres  le  18  mai  2004,  passe  de  5  pour  cent  a  un  maxi- 
mum de  17  pour  cent  de  I 'impot  payable,  selon  le  nombre  de 
mois  de  retard.  La  penalite  maximale  passe  a  50  pour  cent  de 
I 'impot  payable  pour  les  rccidn  istes 

ANNEXI  13 
MODIEK  \  I  ION  DE  I  \ 
LOI  si  R  I   ADMINISTRATION  FIN  VNCIERE 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi  sur 
/'administration  fmanciere  pour  tenir  compte  de  I'adoption 
recente  de  la  methodc  de  comptabilite  d'exercice  pour 
I' affectation  des  credits. 

L'article  I.I  de  la  1  oi.  tel  qu'il  est  reedicte.  modi  fie  le  type 
dc  paicments  verses  au  Fonds  ontarien  d'initiative. 

L'article  11.6  de  la  loi  est  modi  fie  pour  permettre  qu'un 
paiement  exigible  apres  la  fermeture  des  livres  d  un  exercice  du 
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after  the  books  of  the  Government  of  Ontario  for  that  fiscal  year 
are  closed,  if  the  Crown  incurred  a  liability  to  make  the  payment 
during  the  fiscal  year  and  the  amount  available  under  the  appro- 
priation immediately  before  the  books  were  closed  is  greater 
than  or  equal  to  the  amount  of  the  liability.  The  section  is  also 
amended  to  require  that  any  liability  to  make  a  payment  in- 
curred by  the  Crown  during  a  fiscal  year  in  excess  of  available 
appropriations  must  be  reported  in  the  Public  Accounts  for  that 
fiscal  year. 

New  sections  11.8  and  11.9  of  the  Act  provide  for  the 
treatment  of  expenses  and  liabilities  of  the  Crown  arising  during 
the  2003-2004  fiscal  year  for  which  the  appropriations  under  the 
Supply  Act,  2003  were  insufficient. 

Subsection  16.5  (2)  of  the  Act  currently  permits  ministries 
to  invest  money  held  outside  the  Consolidated  Revenue  Fund  in 
certain  types  of  investments,  including  investment  pools  oper- 
ated by  the  Ontario  Financing  Authority  for  the  purpose  of  in- 
vesting in  Province  of  Ontario  debt  securities.  The  amendments 
to  section  16.5  of  the  Act  repeal  the  authority  to  invest  in  this 
type  of  investment  pool  because  the  Ontario  Financing  Author- 
ity does  not  currently  operate  and  does  not  intend  to  operate  this 
type  of  restricted  investment  pool. 


SCHEDULE  14 
AMENDMENT  TO  THE  FINANCIAL  SERVICES 
COMMISSION  OF  ONTARIO  ACT,  1997 

Subsection  11  ( 1 )  of  the  Financial  Services  Commission  oj 
Ontario  Act,  1997  currently  requires  the  Financial  Services 
Commission  of  Ontario  to  deliver  its  statement  of  priorities  for  a 
fiscal  year  to  the  Minister  of  Finance  and  publish  it  no  later  than 
nine  months  before  the  start  of  the  fiscal  year.  The  amendment 
to  the  subsection  changes  the  deadline  to  90  days  after  the  start 
of  the  fiscal  year. 


SCHEDULE  15 
AMENDMENTS  TO  THE  FUEL  TAX  ACT 

The  enactment  of  section  5.1  of  the  Fuel  Tax  Act  permits  a 
person  authorized  by  the  Minister  of  Finance  to  stop  and  detain 
a  commercial  motor  vehicle  that  uses  fuel  subject  to  tax  under 
the  Act  in  order  to  take  samples  to  determine  if  the  vehicle  is 
using  coloured  fuel  or  unauthorized  fuel. 

The  authorized  person  may  also  stop  and  detain  a  motor 
vehicle  that  he  or  she  reasonably  believes  to  be  an  interjurisdic- 
tional vehicle  in  order  to  determine  whether  the  vehicle  operator 
is  an  interjurisdictional  carrier  and  has  complied  with  section 
4.13  of  the  Act.  The  authorized  person  may  inspect  the  vehi- 
cle's fuel  tax  decal,  if  any,  and  the  driver's  documents  to  deter- 
mine compliance  with  the  Act. 

A  driver  who  fails  to  comply  with  a  request  under  section 
5.1  of  the  Act  or  who  fails  to  have  a  required  fuel  tax  decal  is 
subject  to  prosecution  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  $200  and  not  more  than  $  1 ,000. 

Amendments  to  section  13  of  the  Act  permit  a  taxpayer  to 
waive  the  four-year  limit  for  issuing  an  assessment  by  tiling  a 
waiver  with  the  Minister.  Once  filed,  the  waiver  may  be  re- 
voked by  the  taxpayer,  but  it  continues  to  have  effect  for  one 
year. 

The  enactment  of  section  22.1  of  the  Act  authorizes  the 
public  disclosure  by  the  Minister  of  the  names  and  addresses  of 
persons  registered  or  designated  under  the  Act,  for  the  purposes 
of  administering  the  Act. 


gouvernement  de  I'Ontario  soit  impute  a  une  affectation  de  cre- 
dits du  meme  exercice,  si  la  Couronne  a  contracte  une  dette  pour 
effectuer  le  paiement  pendant  l'exercice  et  que  le  solde  de 
l'affectation,  tel  qu'il  s'etablit  immediatement  avant  la  ferme- 
ture,  est  superieur  ou  egal  a  la  dette.  L'article  est  modifie  en 
outre  pour  exiger  que  toute  dette  contractee  par  la  Couronne  au 
cours  d'un  exercice  pour  effectuer  un  paiement  qui  est  supe- 
rieure  au  solde  des  affectations  de  credits  doit  etre  consignee 
dans  les  comptes  publics  de  cet  exercice. 

Les  nouveaux  articles  1 1.8  et  1 1.9  de  la  Loi  portent  sur  le 
traitement  des  depenses  engagees  et  des  dettes  contractees  par  la 
Couronne  au  cours  de  l'exercice  2003-2004  a  Pegard  desquelles 
les  affectations  de  credits  visees  par  la  Loi  de  credits  de  2003 
etaient  insuffisantes. 

Le  paragraphe  16.5  (2)  de  la  Loi  autorise  actuellement  les 
ministeres  a  placer  des  sommes  d'argent  qui  ne  font  pas  partie 
du  Tresor  dans  certains  types  de  placements,  y  compris  les  fonds 
communs  de  placement  administres  par  POffice  ontarien  de 
financement  afin  de  faire  des  placements  dans  des  titres  de 
creance  de  la  province  de  I'Ontario.  Les  modifications  apportces 
a  l'article  16.5  de  la  Loi  retirent  le  pouvoir  de  faire  des  place- 
ments dans  ce  type  de  fonds  commun  de  placement  parce  que 
POffice  ontarien  de  financement  n'administre  pas  actuellement 
ni  n'a  I'intention  d'administrer  ce  type  de  fonds  restreint. 

ANNEXE  14 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  1997  SUR  LA  COMMISSION 
DES  SERVICES  FINANCIERS  DE  LONTARIO 

Le  paragraphe  II  ( 1 )  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Commission 
des  services  financiers  de  I'Ontario  exige  actuellement  que  la 
Commission  des  services  financiers  de  I'Ontario  remette  au 
ministre  des  Finances  une  declaration  enoncant  ses  priorites 
pour  un  exercice  donne  et  qu'elle  fasse  publier  celle-ci  au  plus 
tard  neuf  mois  avant  le  debut  de  l'exercice.  La  modification 
apportee  a  ce  paragraphe  fait  passer  cette  echeance  a  90  jours 
apres  le  debut  de  l'exercice. 

ANNEXE  15 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURAN TS 

Le  nouvel  article  5.1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants 
pennet  qu'une  personne  qui  y  est  autorisee  par  le  ministre  des 
Finances  arrete  et  retienne  un  vehicule  utilitaire  qui  utilise  du 
carburant  assujetti  a  la  taxe  aux  termes  de  la  Loi  afin  de  prelever 
des  echantillons  pour  determiner  si  le  vehicule  utilise  du  carbu- 
rant colore  ou  du  carburant  non  autorise. 

La  personne  autorisee  peut  egalement  arreter  et  retenir  un 
vehicule  automobile  si  elle  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'il  s'agit  d'un  vehicule  de  transport  interterritorial  afin  de 
determiner  si  l'utilisateur  est  un  transporteur  interterritorial  et 
s'il  s'est  conforme  a  Particle  4. 13  de  la  Loi.  La  personne  autori- 
see peut  inspecter  la  vignette  d'inscription  apposee  au  vehicule, 
s'il  y  en  a  une,  et  les  documents  du  conducteur  pour  determiner 
si  la  Loi  a  ete  respectee. 

Le  conducteur  qui  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  visee 
a  l'article  5.1  de  la  Loi  ou  qui  n'a  pas  la  vignette  d'inscription 
exigee  pent  faire  Pobjet  de  poursuites  et  est  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au 
plus  1  000  $. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  13  de  la  Loi  autori- 
sent  le  contribuable  a  deposer  aupres  du  ministre  une  renoncia- 
tion  au  delai  de  quatre  ans  prevu  pour  Petablisscment  d'une 
cotisation.  Le  contribuable  peut  revoquer  la  renonciation  qu'il  a 
deposee,  mais  celle-ci  demeure  en  vigueur  pendant  un  an. 

Le  nouvel  article  22.1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a  divul- 
guer  publiquement,  pour  Papplication  de  la  Loi,  les  nom  et 
adresse  des  personnes  inscrites  ou  designees  aux  termes  de  la 
Loi. 
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Currently,  section  23  of  the  Act  allows  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  to  enter  into  agreements  with  other  provinces 
and  territories  for  the  purposes  of  administering  the  Act.  The 
section  is  amended  to  allow  the  Minister  of  Finance  to  enter  into 
such  agreements  instead,  and  to  allow  the  agreements  to  be 
made  vv  ith  any  jurisdiction.  Agreements  may  authorize  payment 
for  services  performed  under  the  agreements. 

C  urrently,  various  provisions  of  the  Act  require  registrants 
under  the  Act  to  carry  and  produce  notarial  copies  of  certain 
documents  These  provisions  are  amended  to  make  "true  cop- 
ies'", such  as  photocopies,  acceptable. 


SCHEDULE  16 
VMENDMI  \  IS  IO  l  lll  GASOI  IM   I  AX  AC  T 

The  enactment  of  section  10.3  of  the  Gasoline  Tax  Act  per- 
mits a  person  authorized  by  the  Minister  of  Finance  to  stop  and 
detain  a  motor  vehicle  that  the  person  reasonably  believes  to  be 
a  qualified  motor  vehicle  in  order  to  determine  whether  the  ve- 
hicle operatoi  in  .in  interjurisdictional  carrier  and  has  complied 
w  ith  section  4.12  of  the  Act.  The  authorized  person  may  inspect 
the  driver's  documents  to  determine  compliance  with  the  Act. 
A  driver  who  fails  to  comply  with  a  request  under  section  10.3 
of  the  Act  is  subject  to  prosecution  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than  $1,000. 


Amendments  to  section  1  I  of  the  Act  permit  a  taxpayer  to 
waive  the  four-year  time  limit  for  issuing  an  assessment  by  fil- 
ing a  waiver  with  the  Minister.  Once  filed,  the  waiver  may  be 
revoked  by  the  taxpayer,  but  it  continues  to  have  effect  for  one 
year. 

The  amendments  to  section  28.1  and  subsection  33  (2)  of 
the  Act  accommodate  the  use  of  electronic  or  other  systems  to 
make  gasoline  tax  refunds  to  retailers  on  Indian  reserves.  The 
refund  provisions  are  also  extended  to  include  refunds  to  retail- 
ers  operating  in  an  Indian  settlement  located  on  Crown  land. 


The  enactment  of  section  31.1  of  the  Act  authorizes  the 
public  disclosure  by  the  Minister  of  the  names  and  addresses  ol 
persons  registered  or  designated  under  the  Act,  for  the  purposes 
of  administering  the  Act. 

Currently,  section  32  of  the  Act  allows  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  to  enter  into  agreements  with  other  provinces 
or  territories  for  the  purposes  of  administering  the  Act.  The 
section  is  amended  to  allow  the  Minister  of  Finance  to  enter  into 
such  agreements  instead,  and  to  allow  the  agreements  to  be 
made  with  any  jurisdiction.  The  agreements  may  authorize 
payments  for  serv  ices  performed  under  the  agreements. 

Currently,  various  prov  isions  of  the  Act  require  registrants 
under  the  Act  to  carry  and  produce  notarial  copies  of  certain 
documents.  These  prov  isions  are  amended  to  make  "true  cop- 
ies", such  as  photocopies,  acceptable. 
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WII  NDMIM  K)  I  NK  GO  TRANSIT  ACT,  2001 

Subsection  35  (1.1)  of  the  GO  Transit  Act,  2001  continued 
in  force,  until  the  end  of  2004.  municipal  development  charge 
by-laws  in  respect  of  GO  I'ransit's  capital  costs  that  would  have 
expired  on  December  31,  2003.  Subsection  35  (1.1)  of  the  Act 
is  amended  to  continue  those  by-laws  in  force  until  the  end  of 
2005  unless  they  are  repealed  earlier. 


A  I'hcurc  actuellc,  Particle  23  dc  la  Loi  autorise  le  lieutc- 
nant-gouverneur  en  eonscil  a  conclure  des  ententes  avec  unc 
autre  province  ou  un  territoire  aux  fins  de  I'apphcation  dc  la 
Loi.  Cet  article  est  modifie  pour  autoriser  a  la  place  le  ministrc 
des  Finances  a  conclure  de  telles  ententes,  avee  n'importc  quelle 
autorite  legislative.  Les  ententes  peuvent  permcttrc  que  des 
paiements  soient  faits  pour  les  services  foumis  dans  Ic  cadre  dc 
ces  ententes. 

Presentement.  diverscs  dispositions  de  la  Loi  exigent  que 
les  pcrsonnes  inserites  aux  termcs  dc  la  Loi  portent  et  produisent 
des  copies  notarises  dc  certains  documents  Ces  dispositions 
sont  modifiecs  de  sorte  que  les  «eopies  conformes»,  comme  les 
photocopies,  sont  egalcmenl  acceptables. 

ANNEXE  16 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  LA  TAXI  SI  R  L' ESSENCE 

Le  nouvel  article  10.3  de  la  Loi  de  la  luxe  sur  /'essence 
permet  qu'une  personne  qui  y  est  autorisee  par  le  ministrc  des 
Finances  arrete  et  retiennc  un  vehicule  automobile  si  elle  a  des 
motifs  raisonnables  de  croirc  qu'il  s'agit  d'un  vehicule  automo- 
bile admissible  afin  de  determiner  si  I'utilisateur  est  un  transpor- 
ter interterritorial  et  s'il  s'est  conforme  a  Particle  4.12  de  la 
Loi.  La  personne  autorisee  peut  inspecter  les  documents  du 
conducteur  pour  determiner  si  la  Loi  a  ete  respectee.  Le  conduc- 
teur  qui  ne  se  conforme  pas  a  line  demande  viscc  a  Particle  10.3 
de  la  Loi  peut  faire  Pobjet  de  poursuites  et  est  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite.  d  une  amende  d'au  moins  200  S  et  d'au 
plus  I  000  $. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  II  de  la  Loi  auton- 
sent  le  contribuable  a  deposcr  aupres  du  ministre  une  renoncia- 
tion  au  delai  de  quatre  ans  prevu  pour  Fetablissement  d'une 
cotisation.  Le  contribuable  pent  revoquer  la  renonciation  qu'il  a 
deposee,  mais  celle-ci  demeure  en  vigueur  pendant  un  an. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  28. 1  et  au  paragra- 
phic 33  (2)  dc  la  Loi  permettent  Femploi,  notamment,  de  syste- 
mes  electroniques  pour  effecfuer  les  remboursements  de  la  taxe 
sur  Pessence  aux  detaillants  qui  resident  dans  une  reserve  in- 
dienne.  En  outre,  les  dispositions  relatives  aux  remboursements 
s'etendent  dorenavant  aux  detaillants  qui  exploitent  leur  entre- 
prise  dans  un  ctablissement  mdien  situe  sur  des  terres  de  la  Cou- 
ronne. 

Le  nouvel  article  31.1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a  divul- 
guer  publiquement,  pour  I'apphcation  de  la  Loi,  les  nom  et 
adresse  des  personnes  inserites  ou  designees  aux  termes  de  la 
I  oi 

A  I'hcurc  actuellc.  Particle  32  dc  la  Loi  autorise  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  eonscil  a  conclure  des  ententes  avec  une 
autre  province  ou  un  territoire  aux  fins  de  I'apphcation  de  la 
Loi.  Cet  article  est  modifie  pour  autoriser  a  la  place  le  ministre 
lies  Finances  a  conclure  de  telles  ententes,  avec  n'importe  quelle 
autorite  legislative.  Les  ententes  peuvent  pemiettre  que  des 
paiements  soient  faits  pour  les  services  foumis  dans  le  cadre  de 
ces  ententes. 

Presentement.  diverscs  dispositions  de  la  Loi  exigent  que 
les  personnes  inserites  aux  termes  de  la  Loi  portent  et  produisent 
des  copies  notariees  de  certains  documents.  Ces  dispositions 
sont  modifiecs  de  sorte  que  les  «copies  conformes»,  comme  les 
photocopies,  sont  egalement  acceptables. 

VNNI  XE  17 
MODIFICATION  DE  I  \ 
LOI  1)1  2001  SI  R  LE  Rl  SK  \l  GO 

Le  paragraphe  35  ( 1 . 1 )  de  la  Loi  Jc  2001  sur  le  Risetm  GO 
mamtenait  en  vigueur,  jusqu'a  la  fin  de  2004.  les  reglements 
municipaux  de  redevances  d'amenagetnenl  a  Pegard  des  depen- 
ses  en  immobilisations  du  Reseau  GO  qui  auraient  expire  lc  31 
deeembre  2003  Ce  paragraphe  est  modifie  pour  les  maintenir  en 
v  igueur  jusqu'a  la  fin  de  2005.  sauf  s'ils  sont  abroges  plus  tot 
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SCHEDULE  18 
AMENDMENTS  TO  THE  HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

Sections  7.1  to  7.17  of  the  Highway  Traffic  Act  govern 
Ontario's  participation  in  the  International  Registration  Plan,  a 
reciprocal  agreement  concerning  commercial  motor  vehicles 
that  are  engaged  in  interprovincial  or  international  travel.  An 
amendment  to  subsection  7.2  (1)  of  the  Act  requires  permit 
holders  under  the  Plan  to  retain  prescribed  records  for  five 
years.  Currently,  they  are  required  to  retain  those  records  for 
three  years.  Amendments  to  section  7.7  of  the  Act  make  techni- 
cal changes  relating  to  the  calculation  of  interest  on  unpaid 
amounts  owed  under  the  Plan. 


SCHEDULE  19 
AMENDMENTS  TO  THE  INCOME  TAX  ACT 

The  enactment  of  subsection  4.0.1  (23.1 )  of  the  Income  Tax 
Act  accords  with  proposed  amendments  to  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  for  taxation  years  after  2003,  that  modify  the  calcula- 
tion of  the  medical  expense  credit.  Consequential  amendments 
are  made  to  section  4.0.2  of  the  Act  to  provide  for  indexing  of 
dollar  amounts  referred  to  in  the  new  subsection. 

The  re-enactment  of  section  4.0.2  of  the  Act  modifies  the 
indexing  formula  for  adjusting  various  amounts  on  an  annual 
basis  and  makes  the  formula  applicable  in  respect  of  the  Ontario 
basic  reduction  under  section  7  of  the  Act.  The  modifications 
ensure  there  is  appropriate  rounding  of  a  number  at  each  step  in 
the  indexing  formula.  Corresponding  technical  amendments  are 
made  to  section  7  of  the  Act. 

The  re-enactment  of  section  4.1  of  the  Act  provides  that  the 
tax  rate  applicable  to  a  qualifying  environmental  trust  for  a  taxa- 
tion year  is  the  specified  basic  rate  that  would  apply  to  a  corpo- 
ration for  the  year  under  section  38  of  the  Corporations  Tax  Act. 

Amendments  to  section  7  of  the  Act  ensure  that  an  individ- 
ual claims  the  foreign  tax  credit  before  determining  the  amount 
of  his  or  her  Ontario  basic  reduction. 

Subsection  8  (3.1)  of  the  Act  is  amended  to  enrich  the  On- 
tario property  tax  credit  for  seniors  by  increasing  the  basic  prop- 
erty tax  credit  amount  from  $500  to  $625  and  to  increase  the 
maximum  benefit  available  for  the  property  and  sales  tax  credits 
for  seniors  from  $  1 ,000  to  $  1 , 1 25. 

Amendments  to  section  8  of  the  Act  provide  for  the  elimi- 
nation of  the  graduate  transitions  tax  credit,  workplace  child 
care  tax  credit,  workplace  accessibility  tax  credit  and  education 
technology  tax  credit  for  the  2005  and  subsequent  taxation 
years.  Corresponding  amendments  are  made  to  sections  8.1, 
8.3,8.4  and  8.4.1  of  the  Act. 


Section  8  of  the  Act  is  amended  and  a  new  section  8.4.5  is 
enacted  to  provide  an  apprenticeship  training  tax  credit  to  eligi- 
ble employers  in  respect  of  salary  and  wages  paid  to  apprentices 
in  the  first  36  months  they  are  employed  in  qualifying  appren- 
ticeships. The  tax  credit  is  25  per  cent  (30  per  cent  for  busi- 
nesses with  payrolls  of  $400,000  or  less)  of  the  salaries  and 
wages  paid  after  May  18,  2004  and  before  January  1,  2011  by 
an  eligible  employer  in  respect  of  a  qualifying  apprenticeship  in 
which  the  employment  with  the  eligible  employer  commences 
before  January  1,  2008.  The  maximum  tax  credit  available  for 
each  apprentice  is  $1 5,000  over  a  36-month  period. 


Section  8.7  of  the  Act  is  amended  to  repeal  the  Ontario 
research  employee  stock  option  tax  credit  with  respect  to  stock 


ANNEXE  18 
MODIFICATION  Dli  CODE  DE  LA  ROUTE 

Les  articles  7.1  a  7.17  du  Code  cle  la  route  regissent  la  par- 
ticipation de  l'Ontario  a  F entente  de  reciprocite  appelee  Interna- 
tional Registration  Plan  qui  porte  sur  les  vehicules  uti I itaircs  qui 
font  des  trajets  interprovinciaux  on  intemationaux.  Une  modifi- 
cation apportee  an  paragraphe  7.2  ( 1 )  de  la  Loi  exige  des  titulai- 
res  de  certificats  d'immatriculation  delivres  eonformement  a 
cette  entente  qu'ils  conservent  les  dossiers  presents  pendant 
cinq  ans.  A  I'heure  actuelle,  ils  sont  tenus  de  les  conserver  pen- 
dant trois  ans.  Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a 
I'article  7.7  de  la  Loi  concernant  le  calcul  des  interets  sur  les 
montants  impayes  qui  sont  dus  dans  le  cadre  de  Fentente. 

ANNEXE  19 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

Le  nouveau  paragraphe  4.0. 1  (23. 1 )  de  la  Loi  cle  I'impot  sur 
le  revenu  s'aligne  sur  le  projet  de  modification  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  pour  les  annees  d'imposition 
posterieures  a  2003,  en  ce  qui  conceme  le  calcul  du  credit 
d'impot  pour  frais  medicaux.  Des  modifications  correlatives 
sont  apportees  a  I'article  4.0.2  de  la  Loi  pour  prevoir  Findexa- 
tion  des  sommes  visees  au  nouveau  paragraphe. 

L'article  4.0.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte,  modifie  la 
formule  d'indexation  a  utiliser  pour  rajuster  divers  montants 
annuellement  et  fait  en  sorte  que  la  formule  s'applique  a  regard 
de  la  reduction  de  base  de  l'Ontario  prevue  a  Particle  7  de  la 
Loi.  Les  modifications  font  en  sorte  que  les  chiffres  soient  ar- 
rondis  de  facon  appropriee  a  chaque  etape  de  la  formule 
d'indexation.  Des  modifications  de  forme  correspondantes  sont 
apportees  a  Particle  7. 

L'article  4.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte,  prevoit  que  le 
taux  de  I'impot  applicable  a  une  fiducie  pour  Penvironnement 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  est  le  taux  de  base  de- 
termine qui  s'appliquerait  a  une  societe  pour  I'annee  en  applica- 
tion de  Particle  38  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  7  de  la  Loi  font  en 
sorte  qu'un  particulier  demande  le  credit  pour  impot  etranger 
avant  de  calculer  sa  reduction  de  base  de  l'Ontario. 

Le  paragraphe  8  (3. 1 )  de  la  Loi  est  modifie  pour  faire  passer 
de  500  $  a  625  $  le  credit  d'impots  fonciers  de  l'Ontario  pour 
les  personnes  agees  et  de  1  000  $  a  1  125  $  Pavantage  maximal 
au  titre  du  credit  d'impots  fonciers  et  du  credit  de  taxe  de  vente 
dont  peuvent  se  prevaloir  les  personnes  agees. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  8  de  la  Loi  prevoient 
Felimination  du  credit  d'impot  pour  Pinsertion  professionnelle 
des  diplomes,  du  credit  d'impot  pour  les  garderies  en  milieu  de 
travail,  du  credit  d'impot  pour  Padaptation  du  milieu  de  travail 
et  du  credit  d'impot  pour  la  technologie  educative  pour  les  an- 
nees d'imposition  2005  et  suivantes.  Des  modifications  corres- 
pondantes sont  apportees  aux  articles  8.1,  8.3,  8.4  et  8.4.1  de  la 
Loi. 

L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  et  le  nouvel  article  8.4.5  est 
edicte  pour  offrir  un  credit  d'impot  pour  la  formation  en  appren- 
tissage  aux  employeurs  admissibles  a  Pegard  des  traitements  et 
des  salaires  qu'ils  versent  aux  apprentis  au  coins  des  36  pre- 
miers mois  oil  ils  sont  employes  dans  le  cadre  d'apprentissages 
admissibles.  Le  credit  correspond  a  25  pour  cent  (30  pour  cent 
pour  les  entreprises  ayant  une  masse  salariale  maximale  de 
400  000  $)  des  traitements  et  des  salaires  verses  apres  le  18  mai 
2004  mais  avant  le  P'  janvier  201 1  par  un  employeur  admissible 
au  titre  d'un  apprentissage  admissible  dans  le  cadre  duquel 
Pemploi  aupres  de  cet  employeur  commence  avant  le  lcr  janvier 
2008.  Le  credit  d'impot  maximal  qui  pent  etre  demande  par 
apprenti  est  de  15  000  $  sur  une  periode  de  36  mois. 

L'article  8.7  de  la  Loi  est  modifie  pour  annuler  le  credit 
d'impot  de  l'Ontario  au  titre  des  options  d'achat  d'actions  ac- 
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options  granted  alter  May  I  7.  2004  The  tax  credit  can  continue 
to  he  claimed  for  a  year  up  to  and  including  200')  if  the  underly- 
ing employee  stock  option  was  granted  hefore  May  I  8,  2004 

Section  8.9  of  the  Act  currently  provides  a  tax  incentive  to 
individuals  in  respect  of  interest  on  Ontario  Johs  and  Opportu- 
nity Bonds.  The  section  is  amended  to  reflect  the  new  name  of 
the  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing  Authority.  Con- 
sequential amendments  are  made  to  sections  8.6,  8.7,  10,  22.1, 
43  and  49  of  the  Act  to  provide  for  the  effective  administration 
of  this  tax  incentive. 

The  enactment  of  subsection  49  (6)  of  the  Act  provides  for 
a  statutory  appropriation  with  respect  to  fees  and  other  amounts 
that  may  he  payahle  to  the  Government  of  Canada  under  a  tax 
collection  agreement. 

SCHEDULE  20 
AMENDMENTS  TO  THE  INSURANCE  ACT 


Section  121.1  of  the  Insurance  Act  permits  the  Minister  to 
establish  fees  in  relation  to  any  matter  under  the  Act.  The  defi- 
nition of  "due  application"  in  section  I  and  subsections  28  (2), 
393  (3)  and  (6),  397  ( I )  and  (4),  399  (2)  and  400  (7)  of  the  Act 
currently  refer  to  prescribed  fees.  The  amendments  to  those 
provisions  change  those  references  to  fees  established  by  the 
Minister  An  amendment  is  made  to  subsection  23  (2)  of  the 
Act  for  consistency  in  wording. 

Section  121.2  of  the  Act  permits  the  Superintendent  of  Fi- 
nancial Services  to  approve  forms.  The  amendment  to  section 
105  of  the  Act  changes  the  reference  to  a  prescribed  form  to  a 
reference  to  a  form  approved  by  the  Superintendent.  The  re- 
enactment  of  subsection  393  ( 1 1 )  of  the  Act  changes  the  refer- 
ences to  prescribed  fees  and  prescribed  forms  to  fees  established 
by  the  Minister  and  forms  approved  by  the  Superintendent. 

The  amendment  to  subsection  102  ( 1 )  of  the  Act  removes  a 
reference  to  a  repealed  section  of  the  Act. 

Subsection  4(1)  of  Schedule  II  to  the  Government  Effi- 
,  ii  in  i  U  i.  21)02  repeals  definitions  of  classes  of  insurance  that 
appear  in  section  I  of  the  Act.  Subsection  43  (I)  of  the  Act 
allows  the  Superintendent  of  Financial  Services  to  issue  orders 
defining  i  Lisscs  of  insurance  for  the  purposes  of  the  Act.  The 
amendment  to  subsection  121  (I)  of  the  Act  and  the  revocation 
of  Regulation  666  of  the  Rev  ised  Regulations  of  Ontario,  1990 
are  complementary  to  the  amendments  enacted  by  Schedule  H 
to  the  Government  Efficiency  Act.  2002. 

The  re-enactment  of  the  definition  of  "nuclear  energy  haz- 
ard" in  subsection  255  (1)  of  the  Act  updates  the  definition  to 
refer  to  current  federal  legislation  and  terminology. 

Section  417.0.1  of  the  Act  currently  prevents  insurers  from 
considering  accidents  that  occur  when  an  emergency  vehicle  is 
responding  to  an  emergency  for  purposes  of  contracts  of  auto- 
mobile insurance,  other  than  for  contracts  covering  the  emer- 
gency vehicle.  The  amendments  to  section  417.0.1  of  the  Act 
add  ambulances  to  the  list  of  emergency  v  ehicles. 

SCHEDULE  21 
VMENDMENTS  TO  THE 
LAND  TRANSFER  I  V\  AC! 

Amendments  to  the  Land  Transfer  Tax  Act  relate  to  the 
collection  of  taxes  payable  upon  the  electronic  registration  of  a 
conveyance  under  the  Lan<l  Registration  Reform  Act. 


cordces  aux  employes  en  recherche  a  I'egard  des  options  d'achat 
d'actions  accordccs  apres  Ic  17  mai  2004.  Lc  credit  d'impot  peut 
continuer  d'etre  demande  pour  une  anncc  jusqu'a  2009  inclusi- 
vement  si  I'option  d'achat  a  etc  accordec  avant  le  18  mai  2004. 

Actuellement,  I 'article  8.9  de  la  Lot  donne  droit  aux  parti- 
culiers  a  un  incitatif  fiscal  a  I'egard  des  intcTets  que  rapportent 
les  obligations  ontariennes  de  financement  d'cmplois  ct  dc  pro- 
jets.  I.  article  est  modific  pour  tenir  compte  du  nouvcau  nom  de 
I'Office  ontanen  de  financement  de  I 'infrastructure  stratcgique. 
Des  modifications  correlatives  sont  apportees  aux  articles  8.6, 
8.7,  10,  22.1,  43  et  49  de  la  Loi  pour  prcvoir  I  administration 
efficace  de  cet  incitatif  fiscal. 

Le  nouvcau  paragraphe  49  (6)  dc  la  Loi  prevoit  un  credit 
legislatif  a  I'egard  des  frais  et  autres  montants  qui  peuvent  etrc 
payables  au  gouvernement  du  C  anada  en  vertu  d'un  accord  de 
perception  fiscale. 

ANNEXE  21) 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

L'articlc  121.1  de  la  Loi  sur  les  assurances  autorise  le  mi- 
nistre  a  fixer  des  droits  relativement  a  toute  question  prcvue  par 
la  Loi.  La  definition  de  «demande  reguliere»  a  Particle  I  et  les 
paragraphes  28  (2),  393  (3)  et  (6),  397  ( I )  et  (4),  399  (2)  et  400 
(7)  de  la  Loi  font  mention  actuellement  de  droits  prescrits.  Les 
mollifications  apportees  a  ces  dispositions  remplaccnt  cette 
mention  par  celle  des  droits  que  fixe  le  ministre.  Une  modifica- 
tion est  apportee  an  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  pour  uniformi- 
ser  Ic  hbelle. 

[.'article  121.2  de  la  I.oi  autorise  le  surintendant  des  servi- 
ces financiers  a  approuver  des  tommies.  La  modification  appor- 
tee a  Particle  105  de  la  Loi  rcmplace  la  mention  d'une  formule 
prescrite  par  celle  d'une  formule  qu'approuve  le  surintendant. 
La  recdiction  du  paragraphe  393  (II)  de  la  Loi  remplace  les 
mentions  des  droits  prescrits  et  des  tommies  prescntes  par  celles 
de  droits  que  fixe  le  ministre  et  de  formules  qu'approuve  le 
surintendant. 

La  modification  apportee  au  paragraphe  102  (I)  de  la  Loi 
supprime  un  renvoi  a  un  article  abroge  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  4  ( I )  de  I 'annexe  H  de  la  Loi  de  2002  sur 
I'efjicience  du  gouvernement  abroge  les  definitions  des  catego- 
ries d'assurance  qui  figurent  a  l'articlc  1  de  la  Loi.  Le  paragra- 
phe 43  ( 1 )  dc  la  Loi  autorise  le  surintendant  des  services  finan- 
ciers a  definir,  par  ordonnance,  des  categories  d'assurance  pour 
('application  de  la  Loi.  La  modification  apportee  au  paragraphe 
121  ( I )  de  la  Loi  et  I'abrogation  du  Reglement  666  des  Regle- 
ments  refondus  de  I 'Ontario  de  1990  sont  eonsecutivcs  aux  mo- 
difications edictees  par  l'annexe  H  de  la  Loi  de  2002  sur 
I  'efficience  du  gouvernement. 

La  recdiction  de  la  definition  de  « risque  nucleairc»  au  para- 
graphe 255  (1)  de  la  Loi  met  a  jour  cette  definition  pour  ren- 
voyer  au  nouvcau  titre  de  la  loi  fedcrale  et  a  la  nouvelle  termi- 
nologie  qui  y  est  employee 

[.'article  417.0.1  de  la  Loi  mterdit  actuellement  aux  assu- 
reurs  de  prendre  en  consideration,  aux  fins  de  contrats  d'as- 
siirance-automobile.  a  I'cxelusion  des  contrats  qui  couvrent  des 
vehicules  de  secours,  les  accidents  qui  se  produisent  lorsque  de 
tcls  vehicules  intcrv iennent  en  cas  d'urgence.  Les  modifications 
apportees  a  eel  article  ajoiitcnt  les  ambulances  a  la  lisle  des  ve- 
hicules de  secours. 

ANNEXE  21 
MODIFICATION  1)1  I  \ 
LOI  SUR  LES  DROITS  1)1  Ct  SMON  IMMOBILIERE 

Des  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  droits  dc  ces- 
sion immohilierc  se  rapportent  a  la  perception  des  droits  cxigi- 
bles  a  l  enregistrement  elcctronique  d'une  cession  en  application 
ilc  la  Loi  porlant  reforme  de  I  enregistretnenl  immobilicr 
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New  section  5.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Fi- 
nance to  designate  persons  to  collect  the  tax  payable  when  con- 
veyances are  registered  electronically.  New  section  5.2  speci- 
fies the  rights  and  duties  of  designated  collectors  and  land  regis- 
trars. Consequential  amendments  are  made  throughout  the  Act, 
including  the  enactment  of  provisions  governing  record-keeping 
requirements,  investigations,  offences  and  penalties  relating  to 
designated  collectors. 

New  subsection  9.2  (6)  of  the  Act  provides  that  information 
contained  in  an  application  by  a  first-time  homebuyer  for  a  re- 
fund of  tax  on  a  newly-constructed  home  is  available  to  the 
public. 

Amendments  to  section  1 2  of  the  Act  permit  a  taxpayer  to 
waive  the  four-year  time  limit  for  issuing  an  assessment  by  fil- 
ing a  waiver  with  the  Minister.  Once  filed,  the  waiver  may  be 
revoked  by  the  taxpayer,  but  it  continues  to  have  effect  for  one 
year. 

New  section  21.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  to  enter 
into  agreements  to  permit  third  parties  to  use  the  information 
provided  in  the  statements  and  affidavits  required  by  section  5 
of  the  Act  for  conveyances. 

Under  new  section  21.2  of  the  Act,  the  enactment  of  section 
5.1  and  the  exercise  of  any  power  or  the  performance  of  any 
duty  under  section  5.1,  5.2,  5.3  or  21.1  do  not  entitle  any  person 
to  compensation  from  the  Crown  under  any  agreement. 


SCHEDULE  22 
AMENDMENT  TO  THE  LIMITATIONS  ACT,  2002 

The  Schedule  to  the  Limitations  Act,  2002  is  amended  in 
relation  to  the  limitation  periods  set  out  in  the  Securities  Act. 
Currently,  the  Schedule  lists  the  special  limitation  periods  in 
specified  provisions  of  the  Securities  Act  that  prevail  over  the 
general  limitation  periods  established  by  the  Limitations  Act, 
2002.  The  amendment  adds  to  that  list  the  special  limitation 
period  specified  in  section  138.14  of  the  Securities  Act  for  ac- 
tions commenced  under  section  138.3  of  that  Act. 


SCHEDULE  23 
AMENDMENT  TO  THE 
LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS  ACT 

The  definition  of  "loan  corporation"  in  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act  is  amended  to  exclude  retail  associations  that 
are  subject  to  federal  regulation  under  the  Cooperative  Credit 
Associations  Act  (Canada).  The  amendment  also  updates  the 
statutory  reference  relating  to  credit  unions  and  caisses  popu- 
lates which  are  already  excluded  from  the  definition  of  "loan 
corporation". 

SCHEDULE  24 
AMENDMENT  TO  THE 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

If  a  person  fails  to  file  a  return  under  any  Act  administered 
by  the  Minister,  new  section  15  of  the  Ministry  of  Revenue  Act 
authorizes  the  Minister  to  withhold  the  payment  of  any  refund 
of  tax,  interest  or  penalties  to  which  the  person  may  be  entitled 
under  any  Act  administered  by  the  Minister  until  the  return  is 
filed. 


Le  nouvel  article  5.1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Fi- 
nances a  designer  des  personnes  pour  percevoir  les  droits  exigi- 
bles  lorsque  des  cessions  sont  enregistrees  electroniquement.  Le 
nouvel  article  5.2  precise  les  droits  ct  les  obligations  des  percep- 
teurs  designes  et  des  registrateurs  de  biens-fonds.  Des  modifica- 
tions correlatives  sont  apportees  a  toute  la  Loi,  y  compris 
Fediction  de  dispositions  qui  regissent  les  exigences  relatives  a 
la  tenue  des  dossiers,  les  enquetes,  les  infractions  et  les  penalitcs 
en  ce  qui  concerne  les  percepteurs  designes. 

Le  nouvcau  paragraphe  9.2  (6)  de  la  Loi  prevoit  que  les 
renseignements  figurant  dans  la  demande  presentee  par  un  acce- 
dant  a  la  propriete  pour  obtenir  un  remboursement  des  droits 
qu'il  doit  acquitter  sur  un  logement  neuf  sont  mis  a  la  disposi- 
tion du  public. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  12  de  la  Loi  permet- 
tent  a  un  contribuable  de  renoncer  au  delai  de  quatre  ans  pour 
Fetablissement  d'une  cotisation  en  deposant  une  renonciation 
aupres  du  ministre.  Une  fois  deposee,  la  renonciation  peut  etre 
revoquee  par  le  contribuable,  mais  elle  demeure  en  vigueur 
pendant  un  an. 

Le  nouvel  article  21.1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a 
conclure  des  conventions  permettant  a  des  tiers  d'utiliser  les 
renseignements  foumis  dans  les  declarations  et  les  affidavits 
exiges  par  Particle  5  de  la  Loi  a  Fegard  des  cessions. 

Le  nouvel  article  21.2  de  la  Loi  prevoit  que  fediction  de 
f article  5.1  et  l'exercice  des  pouvoirs  ou  des  fonctions 
qifattribue  Particle  5.1,  5.2,  5.3  ou  21.1  ne  donnent  pas  le  droit 
a  qui  que  ce  soit  d'etre  indemnise  par  la  Couronne  du  fait  d'une 
convention. 

ANNEXE  22 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  2002 
SUR  LA  PRESCRIPTION  DES  ACTIONS 

L' annexe  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions 
est  modifiee  en  ce  qui  concerne  les  delais  de  prescription  fixes 
par  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres.  Actuellement,  cette  annexe 
enumere  les  delais  de  prescription  speciaux  prevus  dans  des 
dispositions  precisees  de  la  Lot  sur  les  valeurs  mobilieres  qui 
Pemportent  sur  les  delais  de  prescription  generaux  fixes  par  la 
Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions.  La  modification 
ajoute  a  la  liste  le  delai  de  prescription  special  fixe  a  Particle 
138.14  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  pour  les  actions  in- 
tentees  en  vertu  de  Particle  138.3  de  cette  loi. 

ANNEXE  23 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  PRET  ET  DE  FIDUCIE 

La  definition  de  «societe  de  pret»  dans  la  Loi  sur  les  socie- 
tes  de  pret  et  de  fiducie  est  modifiee  pour  exclure  les  associa- 
tions de  detail  qui  sont  assujetties  aux  reglements  federaux  pris 
en  application  de  la  Loi  sur  les  associations  cooperatives  de 
credit  (Canada).  En  outre,  la  modification  met  a  jour  le  renvoi 
legislatif  relatif  aux  caisses  populates  et  aux  credit  unions, 
lesquelles  sont  deja  exclues  de  la  definition  de  «societe  de  pret». 

ANNEXE  24 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

Si  une  personne  ne  remet  pas  une  declaration  exigee  par 
une  loi  dont  Papplication  releve  du  ministre,  le  nouvel  article  15 
de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  autorise  le  ministre  a  rete- 
nir,  jusqu'a  ce  que  la  declaration  soit  remise,  tout  rembourse- 
ment d'impots,  d'intercts  ou  de  penalites  auqucl  la  personne  a 
droit  aux  termes  d'une  loi  dont  Papplication  releve  du  ministre. 
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S(  HEDULE  25 
AMENDMENTS  TO  THE 
M()  I  Ok  VEHICLE  ACCIDENT  CLAIMS  \<  I 

The  amendments  to  seetions  5  and  7  of  the  Molar  Vehicle 
Accident  Claims  Act  permit  the  forms  required  under  those  see- 
tions to  be  approved  by  the  Director  of  the  Motor  Vehicle  Acci- 
dent Claims  Fund  instead  of  being  prescribed  by  regulations. 


SCHEDULE  26 
AMENDMENTS  TO  I  HE  MUNICIPAL  ACT,  2001 

Section  314  of  the  Municipal  Act,  2001  currently  allows 
municipalities  to  apply  graduated  tax  rates  to  properties  in  the 
commercial  and  industrial  property  classes.  The  section  is 
amended  to  clarify  that  graduated  tax  rates  may  be  applied  as 
well  to  optional  classes  within  the  commercial  and  industrial 
classes. 


Section  315  of  the  Act  currently  authorizes  the  Minister  of 
Finance  to  make  regulations  prescribing  rates  of  tax  for  railway 
and  power  utility  rights-of-way  in  each  geographic  area  set  out 
in  the  section.  The  re-enactment  of  the  definition  of  "Upper-tier 
commercial  tax"  in  subsection  315  (3)  of  the  Act  clarifies  that 
only  that  portion  of  the  commercial  tax  levied  in  the  local  mu- 
nicipality is  included  in  determining  the  upper-tier  municipal- 
ity's share  of  the  tax  for  railway  and  power  utility  rights-of-way. 
Subsection  315(12)  of  the  Act  provides  that  until  2005  the  Min- 
ister of  Finance  may  prescribe  different  transitional  tax  rates  for 
these  lands  if  the  lands  have  been  continuously  owned  by  the 
same  owner.  The  enactment  of  clause  315  (4)  (a.l)  of  the  Act 
authorizes  the  Minister  of  Finance  to  prescribe  by  regulation 
different  tax  rates  for  different  railway  or  power  utility  rights-of- 
way  for  2005  and  subsequent  years. 


Section  330  of  the  Act  permits  municipalities,  other  than 
lower-tier  municipalities,  to  pass  a  by-law  to  establish  a  per- 
centage by  w  hich  tax  decreases  are  limited  for  a  year  in  order  to 
recover  all  or  part  of  the  revenue  foregone  as  a  result  of  tax 
"capping"  under  section  329  of  the  Act.  The  re-enactment  of 
paragraph  4  of  subsection  330  (4)  of  the  Act  permits  the  Minis- 
ter of  Finance  to  prescribe  a  percentage  that  is  different  f  rom  the 
percentage  otherwise  applicable. 

The  amendment  to  clause  357  (I)  (e)  of  the  Act  permits 
applications  for  a  refund  on  a  mobile  unit  that  is  removed  from  a 
site  even  if  the  mobile  unit  remains  in  the  same  local  municipal- 
ity after  its  removal 

Currently,  subsections  365.1  (2)  and  (3)  of  the  Act  permit  a 
local  municipality  to  pass  a  by-law  cancelling  or  freezing  prop- 
erty taxes  on  eligible  "brow nflclds"  properties,  on  such  condi- 
tions as  the  municipality  may  determine.  The  enactment  of 
subsection  365.1  (3.1)  of  the  Act  permits  the  municipality  to 
include  in  the  by-law  a  provision  th.it  the  taxes  will  become 
payable  only  if  the  municipality  determines  that  some  or  all  of 
the  conditions  set  out  in  the  by-law  have  not  been  met  as  re- 
quired. The  enactment  of  subsection  365.1  (3.2)  of  the  Act 
provides  for  interest  to  be  charged  if  the  taxes  become  payable 
as  a  result  of  a  failure  to  meet  the  required  conditions. 


VNNEXI  2> 
MODIFK  \  I  ION  1)1  I  \ 
LOl  SI  R  L'INDEMNIS  \  I  ION  Df  s  \  l(  I  IMF  s 
I)  \CCIDENTS  DE  VEHICUI  I  S  VI  rO  MO  BILES 

Les  modifications  apportccs  aux  articles  5  et  7  dc  la  Loi  sur 
I'indemnisation  des  viclimes  d 'accidents  de  vehicules  automobi- 
les pcrmettent  que  les  formules  exigees  aux  termes  de  ces  arti- 
cles soient  approuvces  par  le  direct eur  du  Fonds  d'indemnisa- 
tion  des  victimes  d'accidents  dc  vehicules  automobiles  au  lieu 
d'etre  prescrites  par  reglement. 

VNNEXE  26 
MODIFICATION  DE  LA 
EOI  DE  2001  SUR  EES  Ml  NIC  I  PA  El  I  US 

L'article  314  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  auto- 
rise  actuellement  les  municipalites  a  apphquer  des  taux  d'impo- 
sition  progressifs  aux  biens  compris  dans  la  categorie  des  biens 
commerciaux  et  dans  celle  des  biens  industricls.  L'article  est 
modi  fie  pour  preciser  que  les  taux  d'imposition  progressifs  peu- 
vent  s'appliquer  egalement  aux  categories  facultativcs  compri- 
ses dans  ces  categories. 

U'article  315  de  la  I.oi  autorise  actuellement  le  ministre  des 
Finances  a  prescrire.  par  reglement.  les  taux  d'imposition  appli- 
cable^ aux  emprises  de  compagnies  de  chemin  de  fer  et  de  ser- 
vices publics  d'electricitc  pour  chaque  zone  geographique  pre- 
vue  a  cet  article.  Ua  nouvelle  definition  de  «impot  commercial 
de  paher  supeneur»  au  paragraphe  315  (3)  dc  la  Loi  precise  que 
seule  la  part  de  I'impot  commercial  preleve  dans  la  municipality 
locale  entre  dans  le  calcul  dc  la  part  des  impots  applicables  a  ces 
emprises  qui  revient  a  la  municipalite  de  palier  superieur.  Le 
paragraphe  315  (12)  de  la  Loi  prevoit  que,  jusqu'a  2005.  le  mi- 
nistre des  Finances  peut  prescrire  des  taux  d'imposition  transi- 
toires  differcnts  pour  ces  biens-fonds  s'ils  ont  appartenu  sans 
interruption  au  meme  proprietaire.  L'ediction  de  I'alinea  315  (4) 
a.l)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Finances  a  prescrire.  par 
reglement,  des  taux  d'imposition  differcnts  applicables  a  des 
emprises  differentes  de  compagnies  de  chemin  de  fer  ou  de 
services  publics  d'electricitc  pour  les  annees  2005  et  suivantes 

L'article  330  de  la  Loi  pcrmet  aux  municipalites  qui  ne  sont 
pas  des  municipalites  de  palier  inferieur  de  fixer,  par  reglement. 
le  pourcentage  que  les  reductions  d'impot  ne  peuvent  depasser 
pour  une  annee  afin  de  recuperer  tout  ou  partie  du  manque  a 
gagner  qu'entraine  le  «piafonnement»  des  impots  en  application 
de  l'article  329  de  la  Loi.  La  nouvelle  disposition  4  du  paragra- 
phe 330  (4)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Finances  a  pres- 
crire un  pourcentage  different  de  celui  qui  serait  applicable  par 
ailleurs. 

La  modification  apportee  a  I'alinea  357  (I)  e)  de  la  Loi 
autorise  la  presentation  d'unc  demande  de  remboursement  pour 
une  unite  mobile  qui  a  ete  retiree  d'un  emplacement  meme  si 
elle  se  trouve  toujours  dans  la  meme  municipalite  locale  apres 
son  retrait. 

Actuellement.  les  paragraphes  365.1  (2)  et  (3)  de  la  Lot 
autorisent  une  municipalite  locale  a  adopter  un  reglement  pre- 
voyant  I'annulation  ou  le  gel.  aux  conditions  que  fixe  la  munici- 
palite. des  impots  fonciers  applicables  aux  biens  eonstituant  des 
(riches  contaminees  qui  sont  admissibles.  L'ediction  du  para- 
graphe 365.1  (3.1)  dc  la  Loi  autorise  la  municipalite  a  inclure 
dans  le  reglement  une  disposition  prevoyant  que  les  impots  ne 
scront  cxigibles  que  si  la  municipalite  determine  qu'il  n'a  pas 
etc  satisfait,  comme  lexige  le  reglement.  a  une  partie  ou  a  la 
totahte  des  conditions  prevues  dans  cehn-ci.  L'ediction  du  para- 
graphe 365.1  (3.2)  de  la  Loi  prevoit  que  des  intercts  scront  ed- 
ge's si  les  impots  sont  cxigibles  par  suite  du  non-respect  des 
conditions. 


chap.  3 1 


LOI  DE  2004  SUR  LliS  MESURES  BUDGETA1RES  (AUTOMNE) 


1023 


Section  474  of  the  Act  currently  provides  that  Parts  XXII4 
and  XXII. 2  of  the  predecessor  Act  continue  to  apply  with  re- 
spect to  municipal  taxes.  The  re-enactment  of  that  section  pro- 
vides that  Part  XXII. 3  (Limitation  on  Taxes  for  Certain  Property 
Classes  Beginning  in  2001)  of  the  predecessor  Act  also  contin- 
ues to  apply  and  clarifies  that  regulations  may  continue  to  be 
made  relating  to  taxes  payable  for  years  before  2003. 


SCHEDULE  27 
AMENDMENT  TO  THE  NORTHERN 
ONTARIO  HERITAGE  EUND  ACT 

The  Northern  Ontario  Heritage  Fund  Act  is  amended  to 
remove  a  reference  to  The  District  Municipality  of  Muskoka. 


SCHEDULE  28 
AMENDMENT  TO  THE  NORTHERN 
SERVICES  BOARDS  ACT 

The  Northern  Services  Boards  Act  is  amended  to  remove  a 
reference  to  The  District  Municipality  of  Muskoka. 


SCHEDULE  29 
AMENDMENTS  TO  THE  ONTARIO  HOME 
OWNERSHIP  SAVINGS  PLAN  ACT 

The  amendments  to  the  Ontario  Home  Ownership  Savings 
Plan  Act  provide  that  only  contributions  to  a  plan  made  on  or 
before  May  18,  2004  are  qualified  contributions  for  the  purposes 
of  a  personal  income  tax  credit.  No  obligation  to  repay  personal 
income  tax  credits  will  arise  on  the  withdrawal  of  assets  from  an 
Ontario  home  ownership  savings  plan  after  December  3 1 ,  2005 
if  the  planholder  has  complied  with  the  Act  and  the  regulations. 


SCHEDULE  30 
AMENDMENTS  TO  THE  ONTARIO  MUNICIPAL 
ECONOMIC  INFRASTRUCTURE  FINANCING 
AUTHORITY  ACT,  2002 

The  short  title  of  the  Ontario  Municipal  Economic  Infra- 
structure Financing  Authority  Act,  2002  is  changed  to  the  On- 
tario Strategic  Infrastructure  Financing  Authority  Act.  2002, 
and  various  amendments  are  made  to  the  Act  as  a  result  of  the 
change  in  the  name  of  the  Authority. 


SCHEDULE  31 
AMENDMENTS  TO  THE 
PENSION  BENEFITS  ACT 

The  amendments  to  the  Pension  Benefits  Act  update  lan- 
guage in  the  Act  relating  to  other  Acts  and  change  a  reference 
from  the  "Treasurer  of  Ontario"  to  the  "Minister  of  Finance", 
and  from  "first  class  mail"  to  "regular  mail". 

SCHEDULE  32 
AMENDMENT  TO  THE  PROVINC  E  OF  ONTARIO 
SAVINGS  OFFICE  PRIVATIZATION  ACT,  2002 

Subsection  9  ( 1 )  of  the  Province  of  Ontario  Savings  Office 
Privatization  Act,  2002  authorizes  the  transfer  of  safety  deposit 
boxes  and  their  contents  from  a  Province  of  Ontario  Savings 
Office  to  a  new  depositary.  Subsection  9  (4)  of  the  Act  permits 
the  Crown  to  dispose  of  the  contents  of  unclaimed  safety  deposit 
boxes  and  transfer  the  proceeds,  if  any,  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund.  The  re-enactment  of  subsection  9  (5)  of  the  Act 
and  the  enactment  of  subsection  9  (6)  of  the  Act  ensure  that  the 


L'article  474  de  la  Loi  prevoit  actuellement  que  les  parties 
XXII.  I  et  XXII. 2  de  Fancienne  loi  continuent  de  s'appliquer  a 
Fegard  des  impots  municipaux.  Cet  article,  tel  qu'il  est  reedicte, 
prevoit  que  la  partie  XXII. 3  (Limitation  des  impots  preleves  sur 
certaines  categories  de  biens  a  compter  de  2001)  de  Fancienne 
loi  continue  egalement  de  s'appliquer  a  ces  impots  et  precise 
que  des  reglements  peuvent  continuer  d'etre  pris  a  Fegard  de 
ceux  payables  pour  les  annees  anterieures  a  2003. 

ANNEXE  27 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE  FONDS 
DU  PATRIMOINE  DU  NORD  DE  LONTARIO 

La  Loi  sur  le  Fonds  du  patrimoine  du  Nord  de  I  Ontario  est 
modifiee  pour  supprimer  un  renvoi  a  la  municipalite  de  district 
de  Muskoka. 

ANNEXE  28 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES  REGIES 
DES  SERVICES  PUBLICS  DU  NORD 

La  Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord  est  modi- 
fiee pour  supprimer  un  renvoi  a  la  municipalite  de  district  de 
Muskoka. 

ANNEXE  29 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE  REGIME 
D  EPARGNE-LOGEMENT  DE  L  ONTARIO 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  le  regime 
d'epargne-logement  de  /  'Ontario  prevoient  que  seuls  les  verse- 
ments  a  un  regime  effectues  au  plus  tard  le  18  mai  2004  consti- 
tuent des  versements  admissibles  aux  fins  d'un  credit  d'impot 
personnel.  Aucune  obligation  de  rembourser  les  credits  d'impot 
personnels  ne  decoule  du  retrait  d'elements  d'actif  d'un  regime 
d'epargne-logement  de  FOntario  effectue  apres  le  31  decembre 
2005  si  le  titulaire  a  observe  la  Loi  et  les  reglements. 

ANNEXE  30 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  2002 
SUR  L  OFFICE  ONTARIEN  DE  FINANCEMENT 
DE  L  INFRASTRUCTURE  ECONOMIQUE 
DES  MUNICIPALITIES 

Le  titre  abrege  de  la  Loi  de  2002  sur  I 'Office  ontarien  de 
financement  de  1' infrastructure  economique  des  municipalites 
est  remplace  par  celui  de  Loi  de  2002  sur  I 'Office  ontarien  de 
financement  de  I  'infrastructure  strategique  et  diverses  modifica- 
tions sont  apportees  a  la  Loi  par  suite  du  changement  de  nom  de 
1 'Office. 

ANNEXE  31 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

Les  modifications  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  met- 
tent  a  jour  les  renvois  a  d'autres  lois  et  remplacent  la  mention  de 
«tresorier  de  l'Ontario»  par  «ministre  des  Finances))  et  celle  de 
«courrier  de  premiere  classe»  par  «courrier  ordinaire». 

ANNEXE  32 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  2002  SUR  LA  PRIVATISATION 
DE  LA  CAISSE  D'EPARGNE  DE  L  ONTARIO 

Le  paragraphe  9  ( 1 )  de  la  Loi  de  2002  sur  la  privatisation 
de  la  Caisse  d'epargne  de  I  Ontario  autorise  le  transfert  de  cof- 
fres  et  de  leur  contenu  d'une  succursale  de  la  Caisse  d'epargne 
de  FOntario  a  un  nouveau  depositaire.  Le  paragraphe  9  (4)  de  la 
Loi  autorise  la  Couronne  a  disposer  du  contenu  non  reclame  des 
coffres  et  a  en  transferer  le  produit  eventuel  au  Tresor.  Le  para- 
graphe 9  (5)  de  la  Loi,  qui  est  reedicte,  et  le  nouveau  paragraphe 
9  (6)  de  la  Loi  maintiennent  Fimmunite  de  la  Couronne  a 
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Crown  continues  to  be  protected  from  liability  on  such  transfers 
and  dispositions  and  bars  any  claim  for  damages  or  otherwise 
against  the  Crown,  its  agents,  servants  and  employees  with  re- 
spect to  the  disposition  of  the  contents  of  the  unclaimed  safety 
deposit  boxes. 

SCHEDULE  33 
AMENDMENTS  TO  THE 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

Currently,  the  fair  value  of  transient  accommodation  would 
include  the  amount  of  all  charges  payable  to  providers  of  the 
accommodation.  Subsection  I  (1.1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act 
exempts  a  purchaser  from  tax  in  respect  of  a  fee  imposed  by  a 
provider  of  transient  accommodation  on  or  after  May  I1),  2004 
and  before  May  19,  2005,  if  the  provider  of  the  transient  ac- 
i  ommodatiou  forwards  the  lee  to  a  non  profit  agency  to  be  used 
for  the  promotion  of  tourism  in  Ontario  and  if  certain  other  con- 
ditions are  satisfied.  The  fee  must  not  exceed  3  per  cent  of  the 
amount  that  would  have  been  the  fair  value  of  the  transient  ac- 
commodation if  no  fee  had  been  imposed 

Subsection  4(1)  of  Schedule  II  to  the  Government  Effi- 
ciency Act,  2002  will  repeal  definitions  of  classes  of  insurance 
that  appear  in  section  I  of  the  Insurance  Act.  Subsection  43  ( I ) 
of  the  Insurance  Act  allows  the  Superintendent  of  Financial 
Serv  ices  to  issue  orders  defining  classes  of  insurance  for  the 
purposes  of  that  Act.  The  amendments  to  clauses  2. 1  (8)  (d)  and 
(1)  of  the  Act  are  complementary  to  the  amendments  enacted  by 
Schedule  H  to  the  Government  Efficiency  Act,  2002. 

Currently,  subsection  18  (3)  of  the  Act  permits  the  Minister 
of  Finance  to  assess  a  person  for  tax  payable  under  the  Act,  but 
only  within  four  years  after  the  tax  becomes  payable.  Under  the 
current  Act,  an  exception  to  this  four-year  period  is  made  where 
there  has  been  neglect,  carelessness,  wilful  default  or  fraud. 
Amendments  to  section  18  of  the  Act  permit  a  taxpayer  to  waive 
the  four-year  time  limit  by  filing  a  waiver  with  the  Minister. 
Once  filed,  the  waiver  may  be  revoked  by  the  taxpayer,  but  it 
continues  to  have  effect  for  one  year. 


Similar  amendments  are  made  to  section  20  of  the  Act  in 
respect  of  the  assessment  of  penalties  against  vendors  for  failing 
to  collect  tax  under  the  Act. 

The  amendments  to  sections  34  and  35  of  the  Act  provide 
an  exception  to  the  compound  interest  rules  currently  in  the  Act. 
If  the  tax  is  imposed  under  section  3  of  the  Act  in  respect  of  a 
multijurisdictional  vehicle,  any  interest  imposed  is  calculated  in 
accordance  with  the  rules  for  calculating  interest  payable  under 
the  I'uel  Tax  Act  by  Ontario-licensed  interjurisdictional  carriers 
who  hold  "IFTA"  licences. 


Under  the  new  clause  48  (3)  (c)  of  the  Act,  the  Minister  of 
Finance  ma\  make  regulations  providing  for  the  use  of  purchase 
exemption  certificates  and  other  documents  where  purchasers 
are  exempt  from  tax  under  the  Act. 

Clause  48  (3)  (k)  of  the  Act  currently  permits  the  Minister 
of  Finance  to  make  regulations  providing  for  a  rebate  or  partial 
rebate  ol  t.i\  p. ml  mi  the  purchase  ol  a  motoi  vehicle  to  transport 
a  physically  disabled  person.  The  re-enactment  of  the  clause 
prov  ides  that  this  rebate  is  av  ailable  if  the  motor  vehicle  is  pur- 
chased or  ordered  on  or  before  May  18.  2004  and  delivered 
before  August  I,  2004. 

The  new  clause  48  (3)  (s)  of  the  Act  permits  the  Minister  ol 
Finance  to  make  regulations  to  provide  for  a  rebate  or  partial 
rebate  of  tax  in  respect  of  wind  energy  systems,  micro  hydro- 
electric energy  sy  stems  and  geothennal  energy  systems  that  are 
installed  in  residential  premises  alter  March  27.  2003  and  before 


I'egard  dc  ccs  transferts  et  dispositions  et  mterdiscnt  toute  ins- 
tance en  dommages-mterets  ou  autre  contre  la  C  ouronne  ct  scs 
mandataires,  fonctionnaircs  et  employes  a  I'egard  de  la  disposi- 
tion du  contenu  non  reclame  des  coffres. 


ANNEXE  33 
MODIFICATION  DE  LA 
I  Ol  SLR  LA  I  AXE  DE  VENTE  AL  DE  I  Ml 

A  I'heure  actuclle,  la  juste  valeur  d  un  logemcnt  temporaire 
comprend  la  totalite  des  frais  payables  au  fournisseur  du  loge- 
ment.  Le  paragraphe  I  (II)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
detail  exempte  I'acheteur  du  paiement  dc  la  taxe  sur  les  droits 
demandes  par  le  fournisseur  d'un  logement  temporaire  le  19  mai 
2004  ou  par  la  suite,  mais  avant  le  19  mai  2005,  si  le  fournisseur 
fait  parvenir  les  droits  a  un  organisme  sans  but  lucratif  en  vue  de 
la  promotion  du  tourisme  en  Ontario  et  qu'il  est  satisfait  a  cer- 
taines  autres  conditions.  Ces  droits  ne  doivent  pas  depasser 
3  pour  cent  du  montant  qui  aurait  correspondu  a  la  juste  valeur 
du  logement  temporaire  si  des  droits  n'avaient  pas  ete  deman- 
des. 

Le  paragraphe  4  ( I )  de  I  annexe  H  de  la  Loi  de  2002  sur 
I'efficience  du  gouvernement  abroge  les  definitions  des  catego- 
ries d'assurance  qui  figurent  a  I  "article  I  de  la  Loi  sur  les  assu- 
rances, l.e  paragraphe  43  ( I )  de  la  Loi  sur  les  assurances  auto- 
rise  le  surintendant  des  services  financiers  a  definir.  par  ordon- 
nance,  des  categories  d'assurance  pour  ("application  de  cette  loi. 
Les  modifications  apportees  aux  alineas  2.1  (8)  d)  et  I)  de  la  Loi 
sont  consecutives  a  celles  edictees  par  I 'annexe  H  de  la  Loi  de 
2002  sur  I  'efficience  du  gouvernement. 

A  I'heure  actuclle.  le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  permet  au 
ministre  des  Finances  d'etablir  une  cotisation  a  I'egard  de  la 
taxe  payable  par  quiconque  aux  termes  de  la  Loi,  mais  unique- 
ment  dans  les  quatre  ans  de  la  date  oil  cette  taxe  devient  paya- 
ble. La  Loi  cree  une  exception  a  ce  delai  de  quatre  ans  en  cas  de 
negligence,  de  manque  d'attention,  d'omission  volontaire  ou  de 
fraude.  Les  modifications  apportees  a  I  "article  18  de  la  Loi  per- 
mettent  a  un  contribuable  de  renoncer  au  delai  de  quatre  ans  en 
deposant  une  renonciation  aupres  du  ministre.  Une  ibis  deposee. 
la  renonciation  pent  etre  revoquee  par  le  contribuable.  mais  elle 
demeure  en  v  igueur  pendant  un  an. 

Des  modifications  analogues  sont  apportees  a  Particle  20  de 
la  Loi  en  ee  qui  concerne  I'imposition  d'une  pcnalite  a  I'endroit 
d'un  vendeur  qui  omet  de  percevoir  la  taxe  p revue  par  la  Loi. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  34  et  35  de  la  Loi 
prevoicnt  une  exception  aux  regies  relatives  aux  interets  compo- 
ses qui  sont  enoncees  actuellement  dans  la  Loi.  Si  la  taxe  est 
imposee  aux  termes  de  I  "article  3  dc  la  Loi  a  I'egard  d'un  vehi- 
cule  a  immatriculation  multilaterale.  les  interets  sont  calcules 
conformement  aux  regies  de  calcul  des  interets  payables  aux 
termes  de  la  Lai  dc  la  laxc  sur  les  carhurants  par  les  transpor- 
ters interterritoriaux  titulaires  d'un  perniis  dc  I'Ontano  qui 
d£tiennent  un  pernns  «IFTA». 

Ln  vertu  du  nouvel  alinea  48  (3)  c)  de  la  Loi.  le  ministre  des 
Finances  peut,  par  reglement.  prevoir  I  'utilisation  de  certificate 
d'exemption  a  I'achat  et  d'autres  documents  dans  les  cas  oil  les 
acheteurs  sont  exonercs  de  la  taxe  prevue  par  la  Loi. 

L'alinea  48  (3)  k)  de  la  Loi  permet  actuellement  au  ministre 
des  Finances  de  prevoir.  par  reglement.  le  remboursement  total 
ou  partiel  dc  la  taxe  acquittee  a  I'achat  d  un  vehicule  automobile 
destine  a  transporter  des  personnes  physiquement  handicapees 
Le  nouvel  alinea  prev  oit  que  ce  remboursement  est  accorde  si  le 
vehicule  automobile  est  achete  ou  commando  au  plus  tard  le  18 
mai  2004  et  liv  re  avant  le  I"  aout  2004. 

1  e  nouvel  alinea  48  (3)  s)  de  la  Loi  permet  au  ministre  des 
Finances  de  prevoir.  par  reglement.  le  remboursement  total  ou 
partiel  de  la  taxe  a  I'egard  des  systemes  d'energie  eohenne.  des 
microsystemes  hydroelectnques  ou  des  sy  stcmes  d'energie  geo- 
thermique  qui  sont  installes  dans  des  locaux  d'habitation  apres 
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November  26,  2007.  The  regulations  will  prescribe  the  terms 
and  conditions  of  the  rebate,  including  who  is  paid  the  rebate, 
the  manner  of  determining  the  amount  of  the  rebate  and  the 
classes  of  residential  premises  that  qualify. 

SCHEDULE  34 
AMENDMENTS  TO  THE  SECURITIES  ACT 

The  definition  of  "forward-looking  information"  in  section 
138.1  of  the  Securities  Act  is  moved  to  subsection  1(1)  of  the 
Act  and  is  amended  to  specify  that  it  includes  all  disclosure 
regarding  possible  events,  conditions  or  results  of  operations, 
not  just  future-oriented  financial  information. 

The  definition  of  "mutual  fund"  in  subsection  1  ( 1 )  of  the 
Act  is  amended  by  deleting  the  authority  for  the  Commission  to 
designate  an  issuer  or  class  of  issuers  as  mutual  funds  or  desig- 
nating them  not  to  be  mutual  funds. 

A  definition  of  "non-redeemable  investment  fund"  is  added 
to  the  Act. 

Section  3.4  of  the  Act  is  amended  in  connection  with  the 
requirement  that  the  Ontario  Securities  Commission  pay  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  certain  money  received  by  it  to 
settle  enforcement  proceedings.  The  Minister  of  Finance  is 
authorized  to  establish  guidelines  about  the  allocation  of  money 
received  by  the  Commission  in  specified  circumstances. 

Clause  75  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  to  correct  an  error 
in  a  cross-reference. 

Currently,  section  126.2  of  the  Act  prohibits  the  making  of 
misleading  or  untrue  statements  that  significantly  affect  or 
would  reasonably  be  expected  to  have  a  significant  effect  on  the 
market  price  or  value  of  a  security.  It  is  amended  so  that  it  pro- 
hibits misleading  or  untrue  statements  that  would  reasonably  be 
expected  to  have  a  significant  effect  on  the  market  price  or  value 
of  a  security.  A  further  amendment  specifies  that  a  breach  of 
this  prohibition  does  not  give  rise  to  a  cause  of  action  for  dam- 
ages. 

Subsection  127  (3.1)  of  the  Act  provides  that,  in  specified 
circumstances,  a  person  is  not  entitled  to  participate  in  a  pro- 
ceeding in  which  an  order  may  be  made  under  paragraph  10  of 
subsection  127  (1)  of  the  Act  against  another  person  to  disgorge 
amounts  obtained  as  a  result  of  non-compliance.  An  amend- 
ment provides  that,  in  the  specified  circumstances,  a  person  is 
also  not  entitled  to  participate  in  a  proceeding  in  which  an  order 
may  be  made  under  paragraph  9  of  subsection  127  (1 )  of  the  Act 
against  another  person  to  pay  an  administrative  penalty. 


Technical  amendments  are  made  to  subsections  130  ( 1 ), 
130.1  (1)  and  131  (1)  and  (2)  of  the  Act  concerning  liability  for 
misrepresentation  in  various  types  of  documents. 

New  section  132.1  of  the  Act  provides  that  a  person  or 
company  is  not  liable  for  a  misrepresentation  in  forward-looking 
information  contained  in  specified  types  of  documents  in  the 
circumstances  described  in  that  section. 

Technical  amendments  are  made  to  sections  138.1  to 
138.14  of  the  Act.  They  include  replacing  references  to  "pro- 
ceeding" with  "action"  in  those  sections. 

The  definition  of  "expert"  in  section  138.1  of  the  Act  is 
amended  to  exclude  an  entity  that  is  an  approved  rating  organi- 
zation under  National  Instrument  44-101  of  the  Canadian  Secu- 
rities Administrators. 


le  27  mars  2003  mais  avant  le  26  novembre  2007.  Les  regle- 
ments  prescriront  les  conditions  du  remboursement,  y  compris 
son  destinataire,  son  mode  de  calcul  et  les  categories  de  locaux 
d'habitation  admissibles. 

ANNEXE  34 
MODIFICATION  DE  EA 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

La  definition  de  fexpression  information  prospective))  a 
Particle  138.1  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  figure  desor- 
mais  au  paragraphe  I  (1)  de  la  Loi  et  est  modifiee  pour  preciser 
qu'elle  comprend  toutes  les  divulgations  concernant  des  activi- 
tes,  conditions  ou  resultats  d'exploitation  eventuels,  et  non  seu- 
lement  l'information  financiere  prospective. 

La  definition  de  fexpression  «fonds  mutuel»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  en  supprimant  le  pouvoir  qu'a  la 
Commission  de  designer  un  emetteur  ou  une  categoric  d'emet- 
teurs  comme  etant  un  fonds  mutuel  ou  comme  n'etant  pas  un 
fonds  mutuel. 

La  definition  de  «fonds  d'investissement  a  capital  fixe»  est 
ajoutee  a  la  Loi. 

L'article  3.4  de  la  Loi  est  modifie  en  ce  qui  concerne 
I 'obligation  pour  la  Commission  des  valeurs  mobilieres  de 
I 'Ontario  de  verser  au  Tresor  certaines  sommes  qu'elle  recoit  en 
reglement  de  poursuites.  Le  ministre  des  Finances  est  autorise  a 
etablir  des  lignes  directrices  au  sujet  de  la  distribution  des  som- 
mes que  recoit  la  Commission  dans  des  circonstances  precisees. 

L'alinea  75  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  pour  corriger  une 
erreur  dans  un  renvoi. 

A  1'heure  actuelle,  l'article  126.2  de  la  Loi  interdit  de  faire 
des  declarations  trompeuses  ou  erronees  qui  ont  un  effet  signifi- 
catif  sur  le  cours  ou  la  valeur  de  valeurs  mobilieres  ou  dont  il  est 
raisonnable  de  s'attendre  qu'elles  auront  cet  effet.  L'article  est 
modifie  de  sorte  qu'il  interdit  uniquement  les  declarations  trom- 
peuses ou  erronees  dont  il  est  raisonnable  de  s'attendre  qu'elles 
auront  un  effet  significatif  sur  le  cours  ou  la  valeur  de  valeurs 
mobilieres.  Une  autre  modification  precise  qu'une  contravention 
a  cette  interdiction  ne  donne  pas  le  droit  d'intenter  une  action  en 
dommages-interets. 

Le  paragraphe  127  (3.1)  de  la  Loi  prevoit  que,  dans  des 
circonstances  precisees,  une  personne  n'a  pas  le  droit  de  partici- 
per  a  une  instance  dans  laquelle  peut  etre  rendue,  en  vertu  de  la 
disposition  10  du  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi,  une  ordonnance 
enjoignant  a  une  autre  personne  de  remettre  les  montants  obte- 
nus  par  suite  d'un  manquement.  Une  modification  prevoit  que, 
dans  les  circonstances  precisees,  une  personne  n'a  pas  non  plus 
le  droit  de  participer  a  une  instance  dans  laquelle  peut  etre  ren- 
due, en  vertu  de  la  disposition  9  du  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi, 
une  ordonnance  enjoignant  a  une  autre  personne  de  payer  une 
penalite  administrative. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  paragraphes 
1 30  ( 1 ),  1 30. 1  ( 1 )  et  131  ( 1 )  et  (2)  de  la  Loi  en  ce  qui  concerne 
la  responsabilite  a  1'egard  de  la  presentation  inexacte  de  faits 
dans  divers  types  de  documents. 

Le  nouvel  article  132.1  de  la  Loi  prevoit  qu'une  personne 
ou  une  compagnie  n'est  pas  tenue  responsable  de  la  presentation 
inexacte  de  faits  dans  une  information  prospective  contenue 
dans  des  types  precises  de  documents,  dans  les  circonstances 
prevues  a  cet  article. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  articles 
138.1  a  138.14  de  la  Loi.  Elles  comprennent  le  remplacement  de 
«instance»  par  «action»  dans  ces  articles. 

La  definition  de  «expert»  a  l'article  138.1  de  la  Loi  est  mo- 
difiee pour  exclure  une  entite  qui  est  une  agence  de  notation 
agreee  aux  termes  de  la  Norme  canadienne  44-101  des  Autorites 
canadiennes  en  valeurs  mobilieres. 
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Subsection  138.4  (9)  of  (he  Act  establishes  a  statutory  de- 
fence in  specified  circumstances  for  persons  and  companies 
when  there  is  a  misrepresentation  in  a  public  oral  statement 
containing  forward-looking  information.  The  new  subsections 
138.4  (9.1)  and  (9.2)  of  the  Act  provide  that,  in  specified  cir- 
cumstances, a  person  or  company  shall  be  deemed  to  have  satis- 
fied certain  requirements  for  the  statutory  defence. 


An  amendment  to  subsection  142  (2)  of  the  Act  provides 
that  the  C  rown  is  exempt  from  liability  under  sections  126.1 
(fraud  and  market  manipulation).  126  2  (misleading  oi  untrue 
statements)  and  130.1  (liability  for  misrepresentation  in  offering 
memorandum)  of  the  Act. 

An  amendment  to  subsection  143  (I)  of  the  Act  specifies 
that  the  Commission  may  make  rules  under  the  Act  to  provide 
that  Part  XXIII  1  (Civil  [  lability  for  Secondary  Market  Disclo- 
sure) of  the  Act  applies  to  certain  acquisitions  or  dispositions  ot 
an  issuer's  security,  and  to  provide  that  the  Part  does  not  apply 
to  certain  transactions  or  classes  of  transactions. 


The  enactment  of  subsection  143.12  (I.I)  of  the  Act  pro- 
vides for  the  appointment  by  the  Minister  of  advisory  commit- 
tees to  review  securities  legislation  and  rules  every  four  years 
after  the  appointment  of  the  previous  advisory  committee. 


SCHEDULE  35 
AMENDMENTS  TO  THE  TAX  TERMINOLOGY 
HARMONIZATION  ACT,  2004 

Subsection  5  (2)  of  the  Tax  Terminology  Harmonization 
fi  t,  .11)04  is  amended  to  clarify  the  coming  into  force  provisions 
of  section  2  of  the  Act. 

SCHEDULE  36 
AMENDMENTS  TO  THE  TOBACCO  TAX  ACT 

A  definition  of  "acquire"  is  added  to  section  I  of  the  To- 
bacco Tax  Act  to  clarify  that  the  acquisition  of  tobacco  products 
includes  the  manufacturing  of  products  for  the  purposes  of  the 
Act. 

Currently,  subsection  6  (3)  of  the  Act  requires  an  interjuris- 
dictional transporter  to  carry  a  uniform  manifest  form.  The 
subsection  is  modified  to  allow  an  interjurisdictional  transporter 
to  carry  the  information  prescribed  by  the  Minister,  w  ith  respect 
to  bulk  tobacco  the  transporter  is  carrying,  in  a  form  approved 
by  (he  Minister  Consequential  amendments  are  made  to 
clauses  6  (5)  (b)  and  6(11)  (c)  of  the  Act  to  allow  the  use  of  a 
uniform  manifest  form  or  the  prescribed  information. 

The  enactment  of  subsection  9.1  (I)  of  the  Act  prohibits  a 
person  from  delivering  unmarked  cigarettes  or  causing  un- 
marked cigarettes  to  be  delivered  to  a  person  m  Ontario  who  is 
not  entitled  to  purchase,  possess,  store  or  sell  unmarked  ciga- 
rettes. Subsection  9.1  (2)  of  the  Act  prohibits  a  person  from 
delivering  or  causing  to  be  delivered  unmarked  cigarettes  that 
are  intended  to  be  sold  to  persons  liable  to  pay  tax  on  the  ciga- 
rettes under  the  Act.  Subsection  9.1  (3)  of  the  Act  creates  an 
administrative  penalty  for  contravening  subsection  ( I )  or  (2), 
and  subsection  9.1  (4)  of  the  Act  creates  an  offence  for  contra- 
vening subsection  ( I )  or  (2). 

Section  13.4  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Finance 
to  enter  into  an  agreement  with  the  federal  government  to  share 
information  with  respect  to  the  administration  and  enforcement 
of  the  A< i 


Le  paragraphe  138.4  (9)  de  la  Loi  cree  un  moyen  de  defense 
legal  dans  des  circonstanccs  prccisecs  auqucl  pcuvent  avoir 
recours  des  personncs  et  compagnics  dans  le  cas  d  une  presenta- 
tion inexacte  de  fails  dans  une  declaration  oralc  publique  qui 
contient  une  information  prospective.  Lcs  nouveaux  paragraphes 
138.4  (9.1)  et  (9.2)  de  la  Loi  prevoicnt  que,  dans  des  circonstan- 
ccs prccisees,  une  pcrsonne  ou  une  compagnie  est  rcputee  avoir 
satisfait  a  ccrtaines  exigences  a  1'cgard  du  moyen  de  defense 
legal. 

Une  modification  apportee  au  paragraphe  142  (2)  de  la  Loi 
prevoit  que  la  Couronne  est  degagec  de  la  responsabilite  prevue 
aux  articles  126.1  (fraude  et  manipulation  du  marche),  126.2 
(declarations  trompcuses  ou  erronees)  et  130.1  (responsabilite  a 
l'egard  de  la  presentation  inexacte  des  faits  dans  une  notice 
d'offre)  de  la  Loi. 

Une  modification  apportee  au  paragraphe  143  (I )  de  la  Lot 
precise  que  la  Commission  peut  adopter  des  regies  en  vertu  de  la 
Loi  pour  prevoir  que  la  partie  XXIII.  1  (Responsabilite  civile 
quant  aux  obligations  d'information  sur  le  marche  secondaire) 
de  la  Loi  s'applique  a  ccrtaines  acquisitions  ou  alienations  des 
valeurs  mobilieres  d'un  cmetteur  et  pour  prevoir  que  cctte  partie 
ne  s'applique  pas  a  ccrtaines  transactions  ou  categories  de  tran- 
sactions. 

Le  nouveau  paragraphe  143.12  (1.1)  de  la  Loi  prevoit  la 
constitution  par  le  ministre  de  comites  consultatifs  qu'il  charge 
d'examiner  la  legislation  et  les  regies  portant  sur  les  valeurs 
mobilieres  tous  les  quatre  ans  apres  la  constitution  du  comite 
consul  tat  if  precedent. 

ANNEXE  35 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  2004  SUR  L'HARMONISATION 
DE  LA  TERMINOLOGIE  FISCALE 

Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'harmonisation 
de  la  terminologie  flscale  est  modifie  pour  clarifier  les  disposi- 
tions d'entrec  en  vigueur  de  I  'article  2  de  la  Loi. 

VNNEXE  36 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

La  definition  de  «acquerir»  est  ajoutee  a  I  'article  1  de  la  Loi 
de  la  taxe  sur  le  tabac  pour  preciser  que  l'acquisition  de  pro- 
duits  tin  tabac  s'entend  en  outre  de  leur  fabrication  pour 
I'application  tie  la  Loi. 

A  I'heure  actuelle,  le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  exige  qu'un 
transporteur  interterritorial  ait  en  sa  possession  un  manifeste 
type.  Ce  paragraphe  est  modifie  pour  autoriser  le  transporteur 
interterritorial  a  avoir  en  sa  possession  les  renseignements  que 
preserit  le  ministre  a  l'egard  du  tabac  en  vrac  qu'il  transporte. 
scion  la  formule  qu'approuve  le  ministre.  Des  modifications 
correlatives  sont  apportees  aux  alineas  6  (5)  b)  et  6  (1 1)  c)  de  la 
Loi  pour  autoriser  I  'utilisation  d'un  manifeste  type  ou  des  ren- 
seignements presents. 

Le  nouveau  paragraphe  9.1  (1)  de  la  Loi  interdit  a  qui  que 
ce  soit  de  livrcr  ou  de  faire  h\rer  des  cigarettes  non  marquees  a 
une  pcrsonne  en  Ontario  qui  n'a  pas  le  droit  d'acheter.  de  pos- 
scder.  d'entreposer  ou  de  vendre  de  telles  cigarettes.  Le  para- 
graphe 9. 1  (2)  de  la  Loi  interdit  a  qui  que  ce  sou  de  hvrer  ou  de 
faire  livrcr  des  cigarettes  non  marquees  destmecs  a  etre  vendues 
a  des  personncs  tenues  de  payer  la  taxe  sur  les  cigarettes  prevue 
par  la  Loi.  Le  paragraphe  9.1  (3)  de  la  Loi  cree  une  pcnalite 
administrative,  et  le  paragraphe  9  1  (4)  une  infraction,  rxnir 
contravention  au  paragraphe  ( I )  ou  (2) 

L'article  13.4  de  la  Loi  autonse  le  ministre  des  Finances  a 
cone  lure  un  accord  avec  le  gouvemcmcnt  federal  sur  I'cchange 
de  renseignements  coneemant  I'execution  et  I'application  de  la 
Loi. 
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Amendments  to  section  19  of  the  Act  permit  a  taxpayer  to 
waive  the  four-year  time  limit  for  issuing  an  assessment  by  fil- 
ing a  waiver  with  the  Minister.  Once  filed,  the  waiver  may  be 
revoked  by  the  taxpayer,  but  it  continues  to  have  effect  for  one 
year. 

The  enactment  of  section  23.1  of  the  Act  authorizes  the 
seizure  of  unmarked  cigarettes  if  the  unmarked  cigarettes  are 
found  during  an  inspection  under  subsection  23  (1)  in  the  pos- 
session of  a  wholesaler  or  retail  dealer  who  is  not  authorized 
under  the  Act  to  be  in  possession  of  the  unmarked  cigarettes. 
The  person  from  whom  the  cigarettes  are  seized  may  apply  to 
court  for  the  return  of  the  unmarked  cigarettes  upon  proof  that 
he  or  she  was  authorized  under  the  Act  to  be  in  possession  of  the 
unmarked  cigarettes. 

Currently,  under  subsection  24  ( 1 )  of  the  Act,  Ministry 
investigators  may  stop  and  detain  a  vehicle  if  they  have  reason- 
able and  probable  grounds  to  suspect  that  the  vehicle  contains 
evidence  of  a  contravention  of  the  Act.  Where  documents  are 
seized  in  an  investigation  under  that  subsection,  the  Minister 
must  apply  to  the  court  within  14  days  after  seizing  the  docu- 
ments for  an  order  to  continue  to  hold  the  documents  until  they 
are  required  for  a  court  proceeding.  An  amendment  to  clause  24 
(1)  (c)  of  the  Act  and  the  enactment  of  subsections  24  (2)  to 
(2.4)  of  the  Act  limit  the  retention  of  the  documents  to  three 
months  from  the  date  of  seizure,  unless  a  court  proceeding  has 
been  instituted  or  a  new  order  is  made.  The  enactment  of  clause 
24  (1)  (d)  of  the  Act  permits  investigators  to  use  investigative 
techniques  to  examine  cigarettes  contained  in  the  vehicle  to 
ensure  the  cigarettes  are  marked  or  stamped  in  accordance  with 
the  Act. 

Currently,  subsection  24  (3)  of  the  Act  provides  that  to- 
bacco in  bulk  may  be  seized  when  it  is  found  in  the  control  of 
certain  unauthorized  persons.  An  amendment  provides  that,  if 
such  persons  have  more  than  200  unmarked  cigarettes  in  their 
control,  the  cigarettes  may  be  seized.  Exceptions  are  set  out  in 
subsections  24  (4)  and  (4. 1 )  of  the  Act.  An  administrative  pen- 
alty related  to  subsection  24  (3)  of  the  Act  is  enacted  in  subsec- 
tion 24  (12)  of  the  Act. 

Subsection  29  (1.1)  of  the  Act  permits  the  seizure  of  un- 
marked cigarettes  intended  for  sale  from  a  person  who  is  not 
entitled  to  be  in  possession  of  unmarked  cigarettes.  The  person 
from  whom  the  cigarettes  are  seized  has  the  right  to  demonstrate 
to  a  court  that  he  or  she  was  in  lawful  possession  of  them  and 
that  the  unmarked  cigarettes  should  be  returned. 

Subsections  29  (2.1),  31  (3)  and  35  (2.1)  of  the  Act  are 
amended  to  remove  the  mandatory  requirement  for  the  court  to 
order  the  forfeiture  of  tobacco  when  a  person  is  convicted  of  an 
offence  relating  to  the  tobacco.  Forfeiture  is  made  automatic 
under  the  Act  on  conviction. 

A  new  section  29. 1  of  the  Act  is  enacted  to  place  limitations 
on  the  amount  of  cigars  and  other  tobacco,  apart  from  cigarettes, 
that  a  person  may  have  in  his  or  her  possession,  without  having 
documentation  to  demonstrate  that  Ontario's  tobacco  tax  has 
been  paid  on  the  tobacco.  Such  a  person  is  permitted  to  have 
50  cigars  or  one  kilogram  of  other  tobacco  in  his  or  her  posses- 
sion. Offence  and  administrative  penalty  provisions  in  respect 
of  contraventions  are  included  in  the  section. 

The  enactment  of  section  32.1  of  the  Act  authorizes  the 
public  disclosure  by  the  Minister  of  the  names  and  addresses  of 
persons  registered  or  designated  under  the  Act,  for  the  purposes 
of  administering  the  Act. 

The  enactment  of  section  36.1  of  the  Act  provides  the  Min- 
ister with  the  authority  to  obtain  "production  orders"  requiring 
third  parties  to  produce  documents  that  may  be  relevant  to  in- 
vestigations of  contraventions  of  the  Act.  The  new  section  per- 
mits a  provincial  offences  officer  to  apply  to  a  justice  for  an 
order  requiring  a  person,  other  than  the  person  under  investiga- 
tion, to  produce  documents  relating  to  the  investigation.  The 


Les  modifications  apportees  a  I  'article  19  de  la  Loi  autori- 
sent  le  contribuable  a  deposer  aupres  du  ministre  une  renoncia- 
tion  au  delai  de  quatre  ans  prevu  pour  1'etablissement  d'une 
cotisation.  Le  contribuable  peut  revoquer  la  renonciation  qu'il  a 
deposee,  mais  celle-ci  demeure  en  vigueur  pendant  un  an. 

Le  nouvel  article  23.1  de  la  Loi  autorise  la  saisie  de  cigaret- 
tes non  marquees  qui,  au  cours  d'une  inspection  visee  au  para- 
graphe  23  (1),  sont  trouvees  en  la  possession  d'un  grossiste  ou 
d'un  detaillant  que  la  Loi  n'autorise  pas  a  en  avoir  la  possession. 
Le  saisi  peut  presenter  au  tribunal  une  requete  en  vue  d'obtenir 
la  restitution  des  cigarettes  non  marquees  sur  presentation  de 
preuves  que  la  Loi  I'y  autorisait. 


A  I'heure  actuelle,  les  enqueteurs  du  ministere  peuvent 
arreter  et  retenir  un  vehicule  en  vertu  du  paragraphe  24  ( 1 )  s'ils 
ont  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  soupconner  que  des 
preuves  d'une  contravention  a  la  Loi  s'y  trouvent.  Le  ministre 
doit  presenter  an  tribunal,  dans  les  14  jours  qui  suivent  la  saisie 
de  documents  effectuee  dans  le  cadre  d'une  enquete  visee  a  ce 
paragraphe,  une  requete  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance 
l'autorisant  a  conserver  les  documents  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
requis  dans  une  instance  judiciaire.  Une  modification  apportee  a 
I'alinea  24  ( 1 )  c)  de  la  Loi  et  les  nouveaux  paragraphes  24  (2)  a 
(2.4)  de  la  Loi  limitent  la  duree  de  conservation  des  documents 
a  trois  mois  a  partir  de  la  date  de  la  saisie,  sauf  si  une  instance 
judiciaire  a  ete  engagee  ou  une  nouvelle  ordonnance  rendue.  Le 
nouvel  alinea  24  (1)  d)  de  la  Loi  autorise  les  enqueteurs  a  utili- 
ser  des  techniques  d'enquete  pour  examiner  les  cigarettes  qui  se 
trouvent  dans  le  vehicule  afin  de  verifier  qu'elles  sont  marquees 
ou  estampillees  conformement  a  la  Loi. 

A  I'heure  actuelle,  le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  prevoit 
que  le  tabac  en  vrac  peut  etre  saisi  lorsqu'il  est  trouve  sous  le 
controle  de  certaines  personnes  non  autorisees.  Une  modifica- 
tion prevoit  que  si  ces  personnes  ont  le  controle  de  plus  de  200 
cigarettes  non  marquees,  celles-ci  peuvent  egalement  etre  sai- 
sies.  Des  exceptions  sont  enoncees  aux  paragraphes  24  (4)  et 
(4.1 )  de  la  Loi.  Une  penalite  administrative  relative  au  paragra- 
phe 24  (3)  de  la  Loi  est  edictee  au  paragraphe  24  ( 12)  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  29  ( 1 . 1 )  de  la  Loi  autorise  la  saisie  des  ciga- 
rettes non  marquees  destinees  a  la  vente  que  possede  une  per- 
sonne  qui  n'a  pas  le  droit  d'avoir  ces  cigarettes  en  sa  possession. 
Le  saisi  a  le  droit  de  prouver  au  tribunal  qu'il  etait  legalement 
en  possession  des  cigarettes  non  marquees  et  qu'elles  devraient 
lui  etre  retournees. 

Les  paragraphes  29  (2.1),  31  (3)  et  35  (2.1)  de  la  Loi  sont 
modifies  pour  supprimer  I'obligation  pour  le  tribunal  d'ordonner 
la  confiscation  du  tabac  lorsqu'une  personne  est  declaree  cou- 
pable  d'une  infraction  relative  a  ce  tabac.  La  Loi  prevoit  que  la 
confiscation  est  automatique  sur  declaration  de  culpabilite. 

Le  nouvel  article  29.1  de  la  Loi  est  edicte  pour  limiter  la 
quantite  de  cigares  et  d'autres  types  de  tabac,  a  l'exclusion  des 
cigarettes,  qu'une  personne  peut  avoir  en  sa  possession,  sans 
document  prouvant  que  la  taxe  ontarienne  sur  le  tabac  a  ete 
payee.  Cette  personne  peut  avoir  50  cigares  ou  un  kilogramme 
d'autres  types  de  tabac  en  sa  possession.  Des  dispositions  por- 
tant  sur  les  infractions  et  les  penalites  administratives  pour 
contravention  a  la  Loi  sont  incluses  dans  1  'article. 

Le  nouvel  article  32. 1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a  divul- 
guer  publiquement,  pour  l'application  de  la  Loi,  les  nom  et 
adresse  des  personnes  inscrites  ou  designees  aux  termes  de  la 
Loi. 

Le  nouvel  article  36.1  de  la  Loi  habilite  le  ministre  a  obtenir 
des  «ordonnances  de  production»  enjoignant  a  des  tiers  de  pro- 
duire  des  documents  qui  peuvent  se  rapporter  aux  enquetes  sur 
des  contraventions  a  la  Loi.  Ce  nouvel  article  autorise  les  agents 
des  infractions  provinciales  a  presenter  a  un  juge  une  requete  en 
vue  d'obtenir  une  ordonnance  enjoignant  a  une  personne,  a 
I 'exclusion  de  la  personne  visee  par  I'enquete,  de  produire  des 
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justice  may  impose  terms  and  conditions  relating  to  the  informa- 
tion in  an  order  issued  under  this  section. 

The  enactment  of  section  36.2  of  the  Act  provides  that 
where  the  Minister  applies  for  a  search  warrant  under  section 
158  of  the  Provincial  ()/fence\  .  (<  I.  the  Minister  may  request 
that  the  warrant  authorize  the  use  of  any  investigative  technique, 
procedure  or  test  described  in  the  warrant  to  obtain  ev  idence  of 
a  contravention  of  the  Act  or  the  regulations. 

Currently,  section  37  of  the  Act  allows  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  to  enter  into  agreements  with  other  provinces 
and  territories  for  the  purposes  of  administering  the  Act.  The 
section  is  re-enacted  to  allow  the  Minister  of  Finance  to  enter 
into  such  agreements  instead,  and  to  allow  the  agreements  to  be 
made  w  ith  any  jurisdiction.  Agreements  may  authorize  payment 
for  services  performed  under  the  agreements. 

Currently,  various  provisions  of  the  Act  require  registrants 
under  the  Act  to  carry  and  produce  notarial  copies  of  certain 
documents.  These  provisions  are  amended  to  make  "true  cop- 
ies", such  as  photocopies,  acceptable. 


S<  III  1)1  I  I  37 

AMENDMENTS  TO  THE 
TREASURY  BOARD  ACT,  1991 

Technical  amendments  are  made  to  the  Treasury  Board  Act. 
1991  in  connection  with  the  recent  implementation  of  a  system 
of  accrual-based  appropriations.  The  Act  is  also  amended  to 
remove  obsolete  provisions  that  applied  in  respect  of  fiscal  years 
commencing  before  April  1,  2003.  The  current  provisions  relat- 
ing to  special  warrants  are  re-enacted  in  section  7  of  the  Act, 
and  section  7.1  of  the  Act  is  repealed. 


The  current  provisions  relating  to  Board  orders  are  re- 
enacted  with  amendments  in  section  8  of  the  Act,  and  section 
8.1  of  the  Act  is  repealed.  The  amendments  provide  that  the 
effeel  of  orders  issued  by  Treasury  Board  under  section  8  of  the 
Act  is  to  transfer  the  amount  of  spending  authority  between 
appropriations  for  a  fiscal  year.  Subsection  8  (3)  of  the  Act 
allows  Treasury  Board  to  consolidate  surplus  spending  authori- 
ties under  various  appropriations  by  using  them  as  offsets  for 
increases  to  appropriations  for  future  contingencies.  Under  sub- 
section 8  (6)  of  the  Act,  the  circumstances  that  cause  Treasury 
Board  to  issue  certain  orders  after  the  end  of  a  fiscal  year  must 
be  reported  in  the  Public  Accounts  for  that  fiscal  year 


SCHEDULE  38 
AMENDMENTS  RELATING  TO 
CLASSES  OF  INSURANCE 

Subsection  4  (1)  of  Schedule  II  to  the  Government  Effi- 
ciency Act.  2002  will  repeal  definitions  of  classes  of  insurance 
that  appear  in  section  I  of  the  Insurance  Act.  Subsection  43  ( I ) 
of  the  Insurance  Act  allows  the  Superintendent  of  Financial 
Services  to  issue  orders  defining  classes  of  insurance  for  the 
purposes  of  that  Act.  The  amendments  to  the  Corporations  Act, 
Family  Law  Act  and  Registered  Insurance  Brokers  Act  are  com- 
plementary to  the  amendments  enacted  by  Schedule  H  to  the 
Government  Efficiency  Act,  2002. 


documents  se  rapportant  a  Fenqucte.  Le  juge  peut  imposer  des 
conditions  relatives  aux  renscigncments  dans  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  cct  article. 

Le  nouvel  article  36.2  dc  la  I.oi  prevoit  que  si  le  ministre 
presente  une  requcte  cn  vue  d'obtenir  un  mandat  de  perquisition 
aux  termes  de  Particle  158  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciates, il  peut  demander  que  celui-ci  autorise  Putilisation  des 
techniques,  methodes  ou  analyses  d'enquctc  mcntionnees  dans 
le  mandat  en  vue  d'obtenir  des  preuves  dune  contravention  a  la 
Loi  ou  aux  reglements. 

A  Pheure  actuelle.  Particle  37  de  la  Loi  autorise  le  lieute- 
nant-gouverneur  cn  conseil  a  conclure  des  ententes  avec  une 
autre  province  ou  un  terntoire  aux  fins  de  Papplication  de  la 
Loi.  Cct  article  est  rcedicte  pour  autoriser  a  la  place  le  ministre 
des  Finances  a  conclure  de  telles  ententes,  avec  n'importe  quelle 
autoritc  legislative.  Les  ententes  pcuvent  pcrmcttre  que  des 
paiements  soient  fails  pour  les  services  fournis  dans  le  cadre  de 
ces  ententes. 

Prescntement,  diverses  dispositions  de  la  Loi  exigent  que 
les  personnes  inscrites  aux  termes  de  la  Loi  portent  et  produisent 
des  copies  notariees  de  certains  documents.  Ces  dispositions 
sont  modifices  de  sorte  que  les  «copies  conformes»,  comme  les 
photocopies,  sont  egalement  acceptables. 

ANNEXE  37 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  1991  SUR  LE  CONSEIL  DU  TRESOR 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi  de  1991 
sur  le  Conseil  du  Tresor  relativement  a  la  mise  en  oeuvre  re- 
cente  d'un  systeme  d'affectation  de  credits  selon  la  methode  de 
la  comptabilite  d'exercice.  La  Loi  est  modifiec  en  outre  pour 
supprimer  les  dispositions  inoperantes  qui  s'appliquaient  a 
regard  des  exercices  qui  commencaient  avant  le  I  avril  2003. 
Les  dispositions  actuelles  qui  portent  sur  les  mandats  speciaux 
sont  reedictces  en  tant  qu'article  7  de  la  Loi  et  Particle  7.1  est 
abroge. 

Les  dispositions  actuelles  qui  portent  sur  les  arretes  du 
Conseil  sont  reedictees,  avec  des  modifications,  en  tant 
qu'article  8  de  la  Loi  et  Particle  8.1  est  abroge.  Les  modifica- 
tions prevoient  que  les  arretes  pns  par  le  Conseil  du  Tresor  en 
vertu  de  Particle  8  aient  pour  effet  de  transferer  des  automa- 
tions de  depenser  entre  des  affectations  de  credits  pour  un  exer- 
cice.  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  autorise  le  Conseil  du  Tresor 
a  consolider  les  automations  de  depenser  excedentaires  au  titre 
tie  diverses  affectations  de  credits  pour  compenser  les  augmen- 
tations des  affectations  qui  representent  une  reserve  pour  even- 
tual ites.  Aux  termes  du  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi,  les  circons- 
tances  qui  ont  amend  le  Conseil  du  Tresor  a  prendre  certains 
arretes  apres  la  fin  d'un  exercice  doivent  etre  signalees  dans  les 
comptes  publics  de  cet  exercice. 

ANNEXE  38 
MODIFICATIONS  RELAT1N  I  S 
AUX  CATEGORIES  IVASSl  RANCE 

1  e  paragraphe  4  ( 1 )  de  Pannexe  H  de  la  Loi  dc  2002  nil 
I'efficience  du  gouvemement  abroge  les  definitions  des  catego- 
ries d'assurance  qui  figurent  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  assu- 
rances. Le  paragraphe  43  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  assurances  auto- 
rise le  surintendant  des  sen  ices  financiers  a  definir.  par  ordon- 
nance, des  categories  d'assurance  pour  Papplication  dc  cette  loi. 
I  es  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  personties  morale*. 
a  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  et  a  la  Loi  sur  les  courtiers 
d 'assurances  inscrits  sont  consecutives  a  celles  edictces  par 
Pannexe  II  de  la  Loi  de  2002  sur  I'efficience  du  gouvernement 
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SCHEDULE  39 
NORTHERN  ONTARIO  GROW  BONDS 
CORPORATION  ACT,  2004 

A  new  statute,  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corpora- 
tion Act,  2004,  is  enacted  and  comes  into  force  on  proclamation. 
The  new  Act  establishes  and  governs  the  Northern  Ontario 
Grow  Bonds  Corporation,  a  corporation  without  share  capital, 
composed  of  the  members  of  its  board  of  directors.  The  mem- 
bers of  the  board  of  directors  are  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

The  objects  of  the  Corporation  are  set  out  in  section  3  and 
include  fostering  business  development  in  northern  Ontario  and 
providing  debt  financing  to  be  used  by  eligible  businesses  and 
entities  for  purposes  prescribed  by  the  regulations. 

The  Corporation's  powers  are  set  out  in  section  4  of  the 
new  Act.  The  Corporation  cannot  borrow,  invest  or  manage 
financial  risks  without  the  consent  of  the  Minister  of  Finance. 
The  Corporation  cannot  establish  or  acquire  an  interest  in  a 
subsidiary,  trust,  partnership  or  other  entity  without  the  consent 
of  the  Minister  of  Finance. 

Section  8  authorizes  the  Minister  of  Northern  Development 
and  Mines  to  issue  policies  and  directives  that  the  Corporation  is 
required  to  implement. 

Section  16  authorizes  the  Crown  to  borrow  money  and  ad- 
vance it  to  the  Corporation.  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  also  authorize  the  purchase  of  securities  of  the  Corpora- 
tion. 

Section  19  governs  the  liability  of  directors,  officers,  em- 
ployees and  agents  of  the  Corporation.  They  are  not  liable  for 
their  acts  and  omissions  in  good  faith  in  the  exercise  of  powers 
and  performance  of  duties  under  the  Act.  The  Corporation  re- 
mains liable  for  the  acts  and  omissions  of  its  directors,  officers, 
employees  and  agents. 


ANNEXE  39 
LOI  DE  2004  SUR  LA  SOCIETE  D  EMISSION 
D  OBLIGATIONS  DE  DEVELOPPEMENT 
DU  NORD  DE  L  ONTARIO 

Une  nouvelle  loi,  intitulee  Lot  de  2004  sur  la  Societe 
d 'emission  d 'obligations  de  developpement  du  Nord  de  I 'Onta- 
rio, est  edictee  et  entre  en  vigueur  sur  proclamation.  Cette  nou- 
velle loi  cree  et  regit  la  Societe  d'emission  d'obligations  de 
developpement  du  Nord  de  FOntario,  societe  sans  capital- 
actions  composee  des  membres  de  son  conseil  d'administration, 
lesquels  sont  nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Les  objets  de  la  Societe,  enonces  a  Farticle  3,  consistent 
notamment  a  favoriser  le  developpement  des  entreprises  dans  le 
Nord  de  FOntario  et  a  fournir  aux  entreprises  et  entites  admissi- 
bles  un  financement  par  emprunt  qu'clles  doivent  utiliser  aux 
fins  que  prescrivent  les  reglements. 

Les  pouvoirs  de  la  Societe  sont  enonces  a  Farticle  4  de  la 
nouvelle  loi.  La  Societe  ne  peut  contracter  des  emprunts,  effec- 
tuer  des  placements  ni  gerer  des  risques  financiers  sans  le 
consentement  du  ministre  des  Finances.  Elle  ne  peut  non  plus 
creer  une  Filiale,  une  fiducie,  une  societe  de  personnes  ou  une 
autre  entite,  ni  acquerir  un  interet  sur  celles-ci,  sans  le  consen- 
tement de  ce  dernier. 

L'article  8  autorise  le  ministre  du  Developpement  du  Nord 
et  des  Mines  a  communiquer  des  politiques  et  donner  des  direc- 
tives que  la  Societe  est  tenue  de  mettre  en  application. 

L'article  16  autorise  la  Couronne  a  contracter  des  emprunts 
et  a  en  avancer  le  produit  a  la  Societe.  Le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  aussi  autoriser  Fachat  de  valeurs  mobilieres  de 
la  Societe. 

L'article  19  regit  la  responsabilite  des  administrateurs,  diri- 
geants,  employes  et  mandataires  de  la  Societe.  lis  ne  sont  pas 
tenus  responsables  des  actes  et  des  omissions  qu'ils  commertent 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  des  fonctions  que 
leur  attribue  la  Loi.  La  Societe  demeure  responsable  de  leurs 
actes  et  omissions. 


CHAPTER  32 


CHAPITRE  32 


An  Act  to  authorize  the 
expenditure  of  certain  amounts 
for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2005 


Assented  to  December  16,  2004 

Preamble 

Messages  from  the  Honourable  (he  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario,  accompanied  by  estimates  and 
supplementary  estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedules  are  required  for  the  purposes  set 
out  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  I,  2004  to  March  31, 
2005,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $67,855,415,200 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
incurred  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Investments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2004  to  March  31, 
2005,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,127,436,400 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be 
applied  to  the  investments  of  the  public  service  in  capital 
assets,  loans  and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule 
B  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2004  to  March  31, 
2005,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $150,438,300  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set  out 
in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided 
for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance  with  the 


Loi  autorisant  ('utilisation 

de  certaines  sommes 
pour  I'exercice  se  terminant 
le  31  mars  2005 


Sanctionnee  le  16  decembre  2004 

Preambule 

11  ressort  des  messages  de  Fhonorable  lieulenanl- 
gouverneur  de  la  province  de  1 'Ontario,  accompagnes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses,  que  les  sommes  indiquees  dans  les  annexes 
sont  necessaires  aux  fins  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
lement  de  FAssemblee  legislative  de  la  province  de 
f  Ontario,  edicte  : 

Definition 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«frais  hors  caisse»  S'enlend  au  sens  de  la  Loi  sur  I'ad- 
ministration  financier *e. 

Credits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  ( 1 )  Le  gouvernement  petit,  pour  la  periode  allant  du 
lei  avril  2004  au  31  mars  2005,  prelever  sur  le  Tresor  ou 
engager  a  titre  de  frais  hors  caisse  des  sommes  ne  depas- 
sant  pas  au  total  67  855  415  200  $  el  les  affecter  aux  de- 
penses de  la  fonction  publique,  indiquees  a  Fannexe  A  de 
la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 
Ces  sommes  sont  affectees  conformement  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire des  depenses. 

Sommes  employees  par  la  fonction  publique 

(2)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  periode  allant  du 
ler  avril  2004  au  31  mars  2005,  prelever  sur  le  Tresor  des 
sommes  ne  depassant  pas  au  total  1  127  436  400  $  et  les 
affecter  aux  sommes  employees  par  la  fonction  publique 
au  titre  d'immobilisations,  de  prets  et  d'autres  place- 
ments, indiquees  a  Fannexe  B  de  la  presente  loi,  aux- 
quelles il  n'est  pas  autrement  pourvu.  Ces  sommes  sont 
affectees  conformement  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  rAssemblee 

(3)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  periode  allant  du 
ler  avril  2004  au  31  mars  2005,  prelever  sur  le  Tresor  des 
sommes  ne  depassant  pas  an  total  1 50  438  300  $  et  les 
affecter  aux  depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de 
FAssemblee,  indiquees  a  Fannexe  C  de  la  presente  loi, 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu.  Ces  sommes 
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voles  and  items  of  (he  estimates. 

Insestments  of  the  Legislative  Offices 

i  I)  For  the  period  from  April  I.  2004  to  Mauh  51, 
2005,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $3,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  investments  of  the  Legislative  Offices  in  capital 
assets,  loans  and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule 
I)  to  this  Act.  that  arc  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates. 

Kvpcnditures  of  the  public  scr\icc 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  of  the  public  service 
may  be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to 
which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March  31.  2005, 
responsibility  has  been  given  for  the  program  or  activity 
lh.it  includes  that  expenditure. 

Com  me  nc  e  me  lit 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act,  2004. 


sont  affectees  conformement  aux  credits  et  posies  du  bud- 
get des  depenses. 

Sommes  emplosecs  par  les  bureaux  des  font tionnaires  de 
IWssemblee 

(4)  Le  gouvemement  peut,  pour  la  periode  allant  du 
lcr  avril  2004  au  31  mars  2005,  prelever  sur  le  Tresor  des 
sommes  ne  depassant  pas  au  total  3  000  $  et  les  affecter 
aux  sommes  employees  par  les  bureaux  des  fonctionnai- 
res  de  FAssemblee  au  titre  demobilisations,  de  prets  et 
d'autres  placements,  mdiquees  a  Fannexe  D  de  la  pre- 
senle  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu.  Ces 
sommes  sont  affectees  conformement  aux  credits  et  pos- 
tes  du  budget  des  depenses. 

Depenses  de  la  fonction  publlque 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplemental  des  depenses 
de  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  par  la  Couronne 
par  F intermediate  du  ministere  auquel  a  ete  confiee,  pen- 
dant Fexercice  se  terminant  le  31  mars  2005,  la  responsa- 
bilite  du  programme  ou  de  Faetivite  auquel  s'applique  la 
depense. 

Kntree  en  \ i^ueur 

4.  I,a  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoil  la  sanction  royale. 

I  it  re  abrejje 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2004. 
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2004  -  05  Lstimatcs  Budget  des 
depenses  de  2004  -  2005 

2004  -  05  Supplementary 
Estimates/Budget  supplementaire 
des  depenses  de  2004  -  2005 

Total  $ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Agriculture  and  Food 

315,418,700 

6,119,500 

321,538,200 

Agriculture  et 
Alimentation 

Attorney  General 

1,108,104,400 

50,528,000 

1,158,632,400 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

15,322,800 

— 

15,322,800 

Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

Children  and  Youth 

Services 

2,831,429,800 

9,077,200 





2,840,507,000 

Services  a  I'enfance  et  a  la 
jeunesse 

Citizenship  and 
Immigration 

61,579,600 







61,579,600 

Affaires  civiques  et 
Immigration 

Community  and  Social 
Services 

6,296,803,000 

21,100,000 

6,317,903,000 

Services  sociaux  et 
communautaires 

Community  Safety  and 
Correctional  Services 

1 ,743,880,700 

41 ,520,700 

1,785,401,400 

Securite  communautaire  et 
Services  correctionnels 

Consumer  and  Business 
Services 

213,066,700 

1,910,000 

— 

— 

214,976,700 

Services  aux 
consommateurs  et  aux 
entrepnses 

Culture 

1A(\  \A1  700 

1  AC\  1  OO 

332,287,800 

Culture 

Democratic  Renewal 
Secretariat 

3,932,800 

— 

3,932,800 

Secretariat  du  renouveau 
democratique 

Economic  Development 
and  Trade 

d  1 1  7sn  son 

~K9.  1Q~>  OOO 

J09  1  "-_,UUU 

452,542,800 

Developpement 
economique  et  Commerce 

Education 

i  n  fv?Q  i  i  ">  son 

Ifx  AQO  OOO 

_(),<>  'U,l  t\  M ) 

i  a  sec  oai  c>f\f\ 

10,655,802,800 

Education 

Energy 

25,973,400 

25,973,400 

Energie 

Environment 

298,994,800 

1  3,400,000 

3  1  2,394,800 

Environnement 

Finance 

1,813,129,600 

1,813,129,600 

Finances 

Francophone  Affairs, 
Office  of 

3,530,500 

3,530,500 

Office  des  affaires 
francophones 

Health  and  Long-Term 
Care 

30,224,974,200 

344,039,500 

824,100,000 

— 

31,393,113,700 

Sante  et  Soins  de  longue 
duree 

Intergovernmental 
Affairs 

8,602,400 

— 

— 

— 

8,602,400 

Affaires 

intergouvernementales 

Labour 

133,250,100 

133,250,100 

Travail 

Lieutenant  Governor, 
Office  of  the 

1,077,100 

1,077,100 

Bureau  du  lieutenant- 
gouverneur 

Management  Board 
Secretariat 

1,845,606,000 

35,502,400 

— 

— 

1,881,108,400 

Secretariat  du  Conseil  de 
gestion 

Municipal  Affairs  and 
Housing 

806,341,500 

234,066,500 

— 

1,040,408,000 

Affaires  municipales  et 
Logement 

Native  Affairs 
Secretariat,  Ontario 

14,293,000 

1 ,600,000 

15,893,000 

Secretariat  des  affaires 
autochtones  de  l'Ontario 

Naftiral  Resources 

404,277,000 

81,385,000 

485,662,000 

Richesses  nature! les 

Northern  Development 
and  Mines 

73,454,800 

372.437.500 

445,892,300 

Developpement  du  Nord 
et  Mines 

Premier,  Office  of  the 

2,980,100 

2,980,100 

Cabinet  du  Premier 
ministre 

Public  Infrastructure 
Renewal 

30,782,200 

318,002,000 

348,784,200 

Renouvellement  de 
I'infrastructurc  publique 

Tourism  and  Recreation 

133,582,600 

58,718,700 

192,301,300 

Tourisme  et  Loisirs 

Training,  Colleges  and 
Universities 

4,103,646,800 

167,261,000 

4,270,907,800 

Formation,  Colleges  et 
Universites 

Transportation 

730,951,800 

589,027,400 

1,319,979,200 

Transports 

Total 

64,533,997,700 

2,497,317,500 

824,100,000 

67,855,415,200 

Total 
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2004  -  05  Estimates/Budget  des 
depenses  de  2004  -  2005 

2004  -  05  Supplementary 
Estimates/Budget  supplementaire 
des  depenses  de  2004  2005 

Total  S 

Operating 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Agriculture  and  Food 

200,000 

200,000 

Agriculture  et 
Alimentation 

Attorney  General 

3,483,000 

3,483,000 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

(  hildren  and  Youth 
Services 

2,100,000 

2,100,000 

Services  a  l'enfance  et  a  la 
jeunesse 

Citizenship  and 
Immigration 

Affaires  civiques  et 
Immigration 

(  ommunity  and  Social 
Services 

22,450,000 

22,450,000 

Services  sociaux  et 
communautaircs 

Community  Safety  ami 

(nil  Cl  III  >ll. ll  Sci  \  It  Cs 

14.(10(1 

14,000 

Securite  communautaire  et 
Services  corrcctionnels 

(  onsumer  and  Business 
Sci  \  ices 

Serv  ices  aux 
consommateurs  et  aux 
entrepnses 

Culture 

Culture 

Democratic  Renewal 
Secretariat 

Secretariat  du  renouveau 
democratique 

Economic  Development 
and  Trade 

14,272,000 

14,272,000 

Developpement 
economique  et  Commerce 

Education 

750.000 

750.000 

Education 

Energy 

Energie 

Environment 

Environnement 

Finance 

3,800,000 

3.800.000 

Finances 

Francophone  Affairs, 
(  Mike  ot 

Office  des  affaires 
francophones 

Health  and  Long-Term 
(  are 

1 16,244.700 

1 16.244.700 

Sante  et  Soins  de  longue 
duree 

Intel  governmental 
Allans 

Affaires 

intergouv  ernementales 

1  .ihoiii 

Travail 

1  leutenant  Governor, 
Office  of  the 

Bureau  du  lieutenant- 
gouvemeur 

Management  Board 
Set  i  elai  lal 

3,000 

3.000 

Secretariat  du  Conseil  de 
gestion 

Municipal  Affairs  and 
Housing 

3,056,700 

3,056.700 

Affaires  municipales  et 
Logement 

Native  Allans 
Secretariat,  Ontario 

Secretariat  des  affaires 
autochtones  de  I'Ontano 

Natural  Resources 

2,720,000 

10,162,000 

12.882.000 

Richesses  naturelles 

Northern  1  )ev  elopment 
and  Mines 

Developpement  du  Nord 
et  Mines 

Premier,  Office  of  the 

Cabinet  du  Premier 
ministre 

Public  Infrastructure 
Renewal 

Renouvellement  de 
1'infrastructure  publique 

Tourism  and  Recreation 

Tounsme  et  Loisirs 

Training.  Colleges  and 
Universities 

263.927.000 

263.927.000 

Formation,  Colleges  et 
Universites 

Transportation 

4.000 

684,250,000 

684.254.000 

Transports 

Total 

4  u  u:-4.4(l(l 

694,412,000 

1.127.436.400 

Total 
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2004  -  05  Estimates/Budget  des 
depenses  de  2004  -  2005 

2004  -  05  Supplementary 
Estimates/Budget  supplementaire 
des  depenses  de  2004  -  2005 

Total  $ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Chief  Election  Officer, 
Office  of  the 

9,845,600 

1,000 

9,846,600 

Bureau  du  directeur 
general  des  elections 

Ombudsman  Ontario 

8,931,600 

332,100 

9,2<>3,7(>0 

Ombudsman  Ontario 

Auditor  General,  Office 
of  the 

10,612,000 

372,800 

10,984,800 

Bureau  du  verificateur 
general 

Total,  Accrual 

29,389,200 

705,900 

30,095,100 

Total,  comptabilite 
d'exercice 

Modified  Cash: 

Comptabilite  de  caisse 
modifiee 

Assembly,  Office  of  the 

120,343,200 

120,343,200 

Bureau  de  TAssemblee 
legislative 

Total,  Modified  Cash 

120,343,200 

120,343,200 

Total,  comptabilite  de 
caisse  modifiee 

Total,  Accrual  and 
Modified  Cash 

149,732,400 

705,900 

150,438,300 

Total,  comptabilite 
d'exercice  et  comptabilite 
de  caisse  modifiee 
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2004    ns  !  stimates  Budget  des 
depenscs  dc  2004  -  2005 

2004  -  05  Supplementary 
Estimates/Budget  supplementaire 
des  depenses  de  2004  -  2005 

Total  S 

( )pcratmg 

Fonctionnemenl 

$ 

(  apital 

Immobilisations 

$ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

C  hief  Election  Officer. 
Office  of 

1,000 

1,000 

2,000 

Bureau  du  directcur 
general  des  elections 

( )mbudsman  Ontario 

I.I  

1.000 

Ombudsman  Ontario 

Auditor  General,  Office 
of 

Bureau  du  venficateur 
general 

Total 

2,000 

1 .000 

5.000 

Total 

Ontario 
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CHAPTER  Prl 


An  Act  respecting  the 
Malton  Seventh-day  Adventist  Church 


Preamble 

The  Board  of  Directors  of  the  Ontario  Conference  of  the 
Seventh-day  Adventist  Church  (the  "Church")  has  applied 
for  special  legislation  to  extend  the  deadline  for  making 
complaints  under  the  Assessment  Act  and  the  Provincial 
Land  Tax  Act  with  respect  to  the  classification  of  the 
Church  property  located  at  285  Atwell  Drive,  Toronto 
(the  "Church  property").  The  Church  represents  that  it 
was  incorporated  on  September  1 1,  1928  by  letters  patent 
issued  under  the  Companies  Act.  The  Church  also  repre- 
sents that  it  became  the  owner  of  the  Church  property  on 
March  29,  1995. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Extension  of  time  for  application  to  court  under  Assessment  Act 

1.  The  last  day  for  applying  to  court  under  section  46 
of  the  Assessment  Act  for  a  determination  of  whether  the 


Assented  to  June  24,  2004 

classification  of  the  Church  property  is  incorrect  for  the 
purposes  of  the  1995  to  1999  taxation  years  is  the  day  that 
is  90  days  after  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Extension  of  time  for  complain!  under  Provincial  Land  Tax  Act 

2.  Despite  subsection  15  (2)  of  the  Provincial  Land 
Tax  Act,  the  last  day  for  making  a  complaint  under  sub- 
clause 15  (1)  (a)  (i)  of  that  Act  that  the  Church  property 
was  wrongly  inserted  in  the  register  after  the  Church  ac- 
quired the  property  on  March  29,  1995  is  the  day  that  is 
90  days  after  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Commencement 

3.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Malton  Seventh- 
day  Adventist  Church  Act,  2004. 
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Preamble 

The  hoard  of  directors  of  the  Association  of  Registered 
Graphic  Designers  of  Ontario  has  applied  for  speeial  leg- 
islation to  enable  the  Association  to  establish  the  term  of 
office  of  elected  directors  by  by-law.  The  applicant 
represents  that  the  Association  was  incorporated  by  the 
Association  of  Registered  Graphic  Designers  oj  Ontario 
Act.  1996. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

I.  Section  3  of  the  Association  of  Registered  Graphic 
Designers  of  Ontario  Act,  1996  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Hoard  of  directors 

3.  ( I )  The  affairs  of  the  Association  shall  be  managed 
by  a  board  of  directors. 

(  (imposition 

(2)  The  board  shall  consist  of  not  fewer  than  nine  per- 
sons and  not  more  than  35  persons,  as  the  board  may  de- 
termine by  by-law . 

Past  president 

(3)  The  immediate  past  president  of  the  Association 
shall  be  a  member  of  the  board. 

Appointed  members 

(4)  I  he  Association  may  by  by-law  provide  for  the 
appointment  to  the  board  of  up  to  three  persons  who  are 
not  members  of  the  Association. 

Election 

(5)  The  remaining  members  of  the  board  shall  be 
members  of  the  Association  who  are  elected  in  accor- 
dance with  the  by-laws  of  the  Association. 


Term  of  office 

(6)  The  term  of  office  of  elected  directors  is  deter- 
mined in  accordance  with  the  by-laws  of  the  Association. 

S.Hiu 

(7)  The  by-laws  of  the  Association  may  prov  ide  for  the 
election  and  retirement  of  directors  in  rotation,  but  in  that 
case  no  director  shall  be  elected  for  a  term  of  more  than 
five  years  and  at  least  three  directors  shall  retire  from 
office  in  each  year. 

Local  regions 

(X)  The  Association  may  by  by-law  divide  the  mem- 
bership of  the  Association  into  regions  for  the  purpose  of 
holding  local  meetings,  organizing  local  activities  and 
electing  one  or  more  directors. 

Quorum 

(9)  At  any  meeting  of  the  board,  two-thirds  of  the 
members  of  the  board  constitutes  a  quorum. 

Officers 

(10)  The  board  shall  elect  from  its  members  a  presi- 
dent, one  or  more  v  ice-presidents,  a  treasurer  and  a  secre- 
tary. 

\  acancies 

(11)  In  case  of  the  death,  resignation  or  incapacity  of 
any  member  of  the  board,  the  board  shall  fill  the  vacancy 
for  the  balance  of  the  term  in  the  manner  pro\ided  by  the 
by-laws  of  the  Association  and.  for  the  purpose  of  this 
subsection,  the  board  may  by  by-law  provide  that  a  mem- 
ber's absence  from  a  specified  number  of  meetings  of  the 
board  be  treated  .is  his  or  her  incapacity. 

( 'ommencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  issociation  of 
Registered  Graphic  Designers  of  Ontario  let.  2004. 
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An  Act  respecting 
Conrad  Grebel  University  College 


Preamble 

The  Board  of  Governors  of  Conrad  Grebel  University 
College  has  applied  for  special  legislation  to  amend  the 
Conrad  Grebel  College  Act,  1988  to  change  Board  mem- 
bers' term  of  office  and  to  make  a  technical  change  to  the 
references  in  the  Act  to  the  Mennonite  Conference  of 
Eastern  Canada. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  Section  6  of  the  Conrad  Grebel  College  Act,  1988, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter 
Prll,  section  2,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Composition  of  the  Board 

6.  (1)  The  Board  of  Governors  of  the  College  is  com- 
posed of  the  following  persons: 

1 .  The  president  of  the  College. 

2.  Nine  members  to  be  elected  by  the  Mennonite 
Church  Eastern  Canada. 

3.  One  member  to  be  appointed  by  the  alumni  asso- 
ciation from  among  the  members  of  the  alumni  as- 
sociation. 

4.  One  member  to  be  appointed  by  the  faculty  from 
among  the  members  of  faculty. 

5.  One  member  to  be  appointed  by  the  students  from 
among  the  students. 

6.  Such  other  members,  not  exceeding  four  in  num- 
ber, as  may  be  appointed  by  the  other  members  of 
the  Board. 

Change  in  composition 

(2)  The  Board  may,  by  a  by-law  of  the  Board,  increase 
the  size  of  the  Board  to  a  maximum  of  22  members,  with 
the  appointment  of  the  additional  members  to  be  deter- 
mined by  a  by-law  of  the  College. 

Restriction 

(3)  The  composition  of  the  Board  cannot  be  changed  in 
such  a  way  that  the  members  appointed  by  the  students, 
faculty  and  staff  of  the  College  constitute  a  majority  of 
members  of  the  Board. 


Assented  to  June  24.  2004 

Eligibility 

(4)  Only  Canadian  citizens  or  permanent  residents 
within  the  meaning  of  the  Immigration  and  Refugee  Pro- 
tection Act  (Canada)  are  eligible  to  hold  office  as  Board 
members. 

Term  of  office 

(5)  Board  members  elected  under  paragraph  2  of  sub- 
section ( 1 )  or  appointed  under  paragraph  3  or  6  of  subsec- 
tion (1)  hold  office  for  a  term  of  three  years  and  are  eligi- 
ble to  hold  office  for  a  maximum  of  two  additional  con- 
secutive terms. 

Same 

(6)  Board  members  appointed  under  paragraph  4  or  5 
of  subsection  ( 1 )  hold  office  for  a  term  of  one  year  and 
are  eligible  to  be  reappointed  for  a  maximum  of  one  addi- 
tional consecutive  term. 

Change  in  term  of  office 

(7)  The  Board  may  change  the  term  of  office  of  its 
members  by  a  by-law  of  the  Board. 

Transition 

(8)  Board  members  who  hold  office  on  July  1,  2004 
and  who  were  elected  under  paragraph  2  of  subsection  ( 1 ) 
or  appointed  under  paragraph  3  or  6  of  subsection  (1)  are 
eligible  to  hold  office  for  a  maximum  of  two  additional 
consecutive  terms  of  three  years. 

Same 

(9)  Despite  subsection  (6),  Board  members  who  hold 
office  on  June  30,  2004  and  who  were  appointed  under 
paragraph  4  or  5  of  subsection  ( 1 )  continue  to  hold  office 
until  the  term  for  which  they  were  appointed  expires. 
They  are  eligible  to  be  reappointed  for  a  maximum  of  one 
additional  consecutive  term  of  one  year. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Quorum 

6.0.1  The  quorum  for  the  transaction  of  business  by  the 
Board  may  be  established  by  a  by-law  of  the  Board. 

3.  Section  1 1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2001,  chapter  Prll,  section  3,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 
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Dissolution 

1 1.  Upon  the  dissolution  of  the  College  and  after  all  its 
debts  and  liabilities  are  paid,  the  remaining  property  of 
Ihe  <  ollege  shall  be  L'i\en  In  ihe  Xk'imonik-  <  huuli  I  asl 
ern  Canada  or  lis  successor. 


(  ommencemenl 

4.  I  his  Act  comes  into  force  on  .Inly  I,  2004. 
Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Conrad  G rebel 
(  niversity  College  Act,  2004. 
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An  Act  respecting 
Redeemer  University  College 


Preamble 

The  board  of  governors  of  Redeemer  University  College 
has  applied  for  special  legislation  in  connection  with  the 
College's  B.Ed,  degree  program.  The  applicant  repre- 
sents that  Redeemer  University  College  was  continued  as 
a  degree  granting  institution  by  the  Redeemer  Reformed 
Christian  College  Act,  1998  under  the  name  Redeemer 
Reformed  Christian  College  and  that  the  name  of  the  in- 
stitution was  changed  by  the  Redeemer  University  Col- 
lege Act,  2000  to  Redeemer  University  College. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  The  Redeemer  Reformed  Christian  College  Act, 
1998  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Requirements  re  B.Ed,  degree  program 

7.2  The  following  requirements  established  under  the 
Post-secondary  Education  Choice  and  Excellence  Act, 
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2000  apply  to  the  College  in  relation  to  its  program  for 
the  degree  of  Bachelor  of  Education: 

1.  The  requirements  respecting  student  transcripts  and 
access  to  transcripts. 

2.  The  requirements  respecting  the  collection  and 
refunding  of  tuition  fees  and  respecting  unearned 
tuition  fees. 

3.  The  requirements  respecting  the  security  referred 
to  in  subsection  4  (4)  of  that  Act,  forfeiture  of  the 
security  and  claims  made  against  the  security. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Redeemer  Univer- 
sity College  Act,  2004. 


